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Préface 


C’est un grand honneur d’avoir été invité à écrire une préface au Dictionnaire rifain — français (par- 
ler d’Ayt Weryaghel) par M. Jamâl Abarrou, un travail extrêmement riche, et important pour la lexico- 
graphie rifaine. 


La linguistique amazighe est une linguistique des dictionnaires. Déjà depuis les années 1840, 
l’administration coloniale a commencé à en compiler, et surtout après l’indépendance des états maghré- 
bins, de nombreux travaux lexicographiques ont paru. Le présent dictionnaire du rifain des Ayt Weryag- 
hel fait donc partie d’une longue tradition très large. 


Ici se pose la question comment ce travail est différent de ce qui a déjà été fait auparavant. Pour l’aire 
rifaine, l’on peut prendre comme point de repère le dictionnaire de Mohamed Serhoual, qui reste inédit, 
mais dont des copies digitales sont largement diffusées, et il sera utile de montrer les différences avec ce 
travail plus ancien pour montrer l’originalité et l’importance du travail de M. Abarrou. D’abord on peut 
mentionner la question de l’organisation. Le dictionnaire de M. Serhoual est organisé selon un système 
de racines, ce qui facilite l’effort de tracer les liens grammaticaux et lexicaux entre des mots différents, 
mais qui, d’un côté, rend difficile pour l’utilisateur non-linguiste de retrouver les mots dont elle ou il 
cherche la traduction. Le dictionnaire de M. Abarrou, d’un côté, présente les mots en ordre alphabétique, 
en tifinagh et en caractères latins, cequi rend son emploi beaucoup plus facile en traduisant ou en sollici- 
tant le sens d’un mot. Là où l’étymologiste doit chercher un peu plus longtemps, ce sont les usagers pour 
lesquels un dictionnaire est un outil pratique qui gagnent. 


Il y a un autre aspect important qui va plus loin que la seule organisation du dictionnaire. Comme l’a 
démontré le prof. Mena Lafkioui maintes fois, il existe une scission importante à l’intérieur du rifain qui 
oppose les dialectes parlés à l’est des Ayt Weryaghel à ceux parlés par les Ayt Weryaghel et certains de 
leurs voisins occidentaux et méridionaux. Cette scission se trouve au niveau grammatical, mais surtout 
au niveau lexical. 


Le dictionnaire de M. Serhoual se base sur le parler de son auteur, celui des Aït Saïd, proche de Na- 
dor. Il donne des matériaux concernant d’autres dialectes, mais il s’agit là de notations empruntées à 
d’autres travaux — parfois assez anciens, et pas toujours fiables. 


Ceci est une raison importante pour applaudir la présence d’un dictionnaire qui couvre exactement les 
parlers de la région d’Al Hoceima -pour les locuteurs des dits parlers, ainsi que pour les chercheurs (in- 
térieurs ou extérieurs aux cadres universitaires) qui veulent mieux comprendre les variants et invariants 
dans le lexique du rifain et des parlers amazighes en général. 


Le dictionnaire que vous avez entre les mains est le fruit de longues décennies d’enquêtes de la part 
de son auteur. Il n’est pas seulement riche en vocabulaire — environ 12.500 mots en total ! — mais aussi 
en explications. Pour les plantes, par exemple, le dictionnaire ne donne pas seulement leur traduction 
française et leur nom scientifique, mais, là où c’est pertinent, nous donne aussi des remarques succinctes 
sur les emplois faits de ces plantes. De même, l’on remarque l’intégration d’idiomes, de proverbes, et de 
devinettes à l’intérieur des lemmes et l’emploi d'illustrations. 


Les chercheurs, les amateurs de la langue, mais surtout les locuteurs eux-mêmes — au Maroc et en 
diaspora — vont longuement profiter de ce travail énorme. Je conclue cette préface en tirant mon chapeau 
et en remerciant l’auteur de tous ses efforts. 


Maarten Kossmann 
Professeur en études amazighes 


Université de Leiden, Pays-Bas 


Introduction 


Comme l’écrivait Cadi Kaddour en 1987 dans son essai sur les verbes de tarifite ` a depuis la période 
coloniale aucune étude sérieuse et systématique n'a été menée dans cette zone (Rif central et oriental) 
pour en déterminer les isoglosses tant qu'il n’y aura pas d'atlas linguistique du Maroc ». Heureusement 
pour notre région, Mena Lafkioui en a dressé un, l’Atlas linguistique des variétés berbères du Rif en 
2007. C’est une excellente étude sur les différents parlers de cette vaste région. 

Peu d’études linguistiques furent menées dans cette partie du Rif, puisque la région est montagneuse 
et elle était inaccessible aux étrangers avant 1930. La plus ancienne publication faite hors de notre région 
est celle du père Sarrionandia P. en 1905, Gramatica de la lengua rifeña, faite auprès des Rifains qui 
vivaient à Tanger. La seconde étude fut faite aussi à Tanger par Biarnay S. pendant la guerre de Mou- 
hend Amezyan contre l’armée espagnole chez Iqereiyen (1909-1912), et fut publiée en 1917. Biarnay S. 
avait travaillé à partir de recueils de contes et de poèmes de différentes tribus du Rif central et oriental. 
Ces études étaient mues essentiellement pour convertir et préparer la colonisation du Rif, après le partage 
de l’Afrique décidé par Bismarck. Il s’en était suivi une période de guerre d’abord contre l'Espagne puis 
contre la France qui se termina en 1926 par la défaite de Moulay Mouhend fils d’Abdelkrim après la 
coalition de ces deux pays. En 1944 ce fut au tour de Ibañez E. de publier son premier ouvrage Dicciona- 
rio español-rifeño puis le Diccionario rifeño-español en 1949. Il a fallu attendre l’indépendance du Ma- 
roc et l’éducation des Rifains pour que ces derniers s’intéressent à leur langue maternelle le farifite. Des 
études de linguistique berbère virent ainsi le jour à partir de 1980, comme celle de Chami M. publiée en 
1979, un parler amazigh du Rif marocain ; puis celles de Chtatou M. en 1980, The phonological System 
of the Berber Dialect of Ajdir, puis en 1982, Aspect of the Phonology Berber Dialect of the Rif. Quelques 
années plus tard, Cadi K. publia à son tour en 1987 une excellente étude sur le verbe du rifain, Le Sys- 
tème verbal rifain. Ensuite à la lumière des études de linguistique menées par ses prédécesseurs, Ser- 
houal M. composa son Dictionnaire Tarifit-Français en 2002. Toutefois ce très bon travail de recueil est 
loin de renfermer tous les mots de cette vaste région du Rif amazighophone. 

L’IRCAM (Institut Royal de la Culture Amazigh) a été crée en 2001 et c’est en 2011 que le tama- 
zighte est devenu langue officielle à côté de l’arabe. Plusieurs linguistes travaillent dans cet institut pour 
y mettre au point une langue officielle pour tout le pays : publications d’ouvrages en tifinagh, de manuels 
pour les études scolaires, de grammaires et de lexiques et autres revues y compris un dictionnaire général 
en 2017 comprenant environ 12 500 entrées dans lequel nous avons relevé plus 2 300 termes en commun 
avec notre dictionnaire. 

L’arabe littéraire est la langue de l’état, elle est employée dans l’administration et les affaires reli- 
gieuses, quant au tamazight, avec ses différents parlers, il est utilisé principalement par les berbéro- 
phones. Actuellement les Marocains parlent surtout des dialectes amazighes et un parler marocain plus 
au moins pan-marocain. Ce parler est souvent appelé à tort arabe marocain alors qu’il obéit à la gram- 
maire berbère et non pas à celle de l’arabe. Voici un exemple de structure d’une phrase en dialecte maro- 
cain ` ana k an xdəm ela rasi, cette expression berbère est aqa nəš xədməy x uzodjif / ixf inu (litt. moi, je 
travaille sur ma tête !) : elles sont donc identiques, même structure grammaticale, la seule chose qui 
change, c’est le remplacement de quatre mots par des mots en arabe, ana= nəšš ` xdom, ela = x et rasi = 
azədjif. Une autre particularité de l’arabe, le duel, n’existe pas en berbère ni dans le parler marocain. 
Aucun marocain ne nait arabophone (arabe littéraire), et ceux qui parlent le dialecte marocain 
n’apprennent pas le tamazighte, donc tout bilingue au Maroc est en réalité un berbérophone. 


L’aire linguistique 


Ce que nous présentons ici est essentiellement le parler d’Ayt Weryaghel, même si nous avons fait 
quelques incursions chez nos voisins immédiats, Ayt Temsaman, Ayt Touzin, Ibeqquyen (Alhoceima), 
Targuist ou Ayt €emmart. En ce qui me concerne, j’ai vécu à Tigart, de parents d’Ayt Boueiyaë et d’Ayt 
Eri dans la tribu d’Ayt Weryaghel. Ia intégré l’école coranique à côté de mes camarades qui ne par- 
laient que le rifain. Ensuite, (Cat intégré l’école moderne à Alhoceima ; à l’époque tout le monde parlait 
tarifit quelque soit son origine tribal, Temsaman, A. Touzin, Targuist, Tafersit, A. Seid, certains sont 
venus même de Melilla pour préparer le Baccalauréat, c’est à ce moment-là que je me suis familiarisé 
avec les accents et particularités de ces différents parlers ( par ex. k/k — š ; g— y ) ; on se comprenait 
très bien, car tous ces parlers avaient beaucoup de choses en commun. Mes fréquents voyages vers Na- 
dor, où j’avais de la famille m’ont permis de me familiariser avec les parlers des Iqereiyen dans lesquels 
j'ai identifié plus 800 verbes (verbes s’écrivant de la même manière...) en commun avec le parler d’Ayt 
Weryaghel. 

C’est vers la fin 1967 que j’ai vraiment commencé à m'’intéresser à ma langue maternelle, le tama- 
zighte. La ville de Alhoceima avait drainé énormément de familles nombreuses. Ces familles étaient 
venues afin de trouver du travail et permettre à leurs enfants d’avoir une instruction. C’est grâce à ce 
melting pot que nous nous étions familiarisés avec les autres parlers, qui désormais faisaient partie inté- 
grante de notre langue commune et qui figurent ainsi dans ce modeste travail. La grosse partie de ce 
corpus lexical, 90% environ, est issu de la langue que je parlais, des oiseaux que je chassais, des herbes 
que je ramassais ainsi que des us et coutumes que nous avions à la campagne ; c’est pour cela que c’est 
aussi un dictionnaire ethnographique avec quelques éléments d’histoire du Rif, j'y ai même inclus 
quelques poèmes épiques que chantait la famille. 

C’est grâce à mes études scientifiques (mathématique, physique, chimie), biologie, botanique et lin- 
guistique et que j’ai pu extraire du discours — puisqu’on n’écrivait pas cette langue — les éléments consti- 
tutifs de la langue, le nom, le verbe, l’adverbe, la préposition, les affixes, les pronoms et bien d’autres 
éléments. Malgré tous les termes que (at pu réunir dans ce dictionnaire, plus 13 000, il n’en demeure pas 
moins que probablement un certain nombre de mots manquent à l’appel, car il y a certainement bien des 
termes qui sommeillent aux sein des femmes et hommes et des vieux de la campagne qui détiennent un 
savoir loin d’être négligeable. Afin d’y dénicher des mots inconnus, il faudra probablement faire des 
relevés systématiques pour sauvegarder tout le patrimoine et matrimoine de notre langue vernaculaire. 
Des oublis ou des lacunes sont inévitables dans un travail très difficile de cette ampleur ` il m’arrive 
encore maintenant de retrouver des termes enfouis au fond de ma mémoire ! Il reste encore un pan très 
important à investiguer, à savoir la botanique, les insectes et les poissons. Désormais, c’est au tour des 
linguistes, des philologues, des botanistes, des entomologistes et des ichtyologistes de réaliser un dic- 
tionnaire unilingue. 


Comparaison 


Il nous a paru judicieux de comparer notre travail avec celui de nos pairs du monde berbère, monde ber- 
bère qui est aussi étendu que la surface des Etats Unis d’Amérique. Pour cela nous avons fait une lecture 
exhaustive de quelques dictionnaires importants dont le territoire est loin de notre sphère linguistique, à 
savoir les quatre volumes du dictionnaire Touareg-Français du père de Foucauld (1951) d’où il ressort 
que nous partageons avec eux quelques centaines de termes. Nous avons également lu le dictionnaire 
kabyle-français de J.- M. Dallet (parler d’Ayt Mengellet,1982), dans lequel nous avons recensé plus 
3 000 termes en commun avec notre parler. Nous avons découvert que nous partageons plus de 2 000 
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mots (verbes et noms, adv. prépos...) avec le dictionnaire de Miloud Tayfi qui a travaillé sur les parlers 
du Maroc central (1991). Nous avons aussi étudié le petit lexique de Destaing, dictionnaire Tachelhit- 
Français du Souss (1938) dans lequel nous avons trouvé autant d’occurrences que dans le dictionnaire 
du père de Foucauld. Notre lecture exhaustive du volumineux dictionnaire général de l’'IRCAM (2017), 
avec ses 13 674 entrées essentiellement en famazighte, nous a révélé plus de 2 300 mots en commun 
avec notre dictionnaire. 


Emprunts 


Ayant écrit une histoire du Rif, il me semblerait miraculeux qu’il n’y ait pas d’emprunts vu tous les 
déplacements de tribus et les invasions multiples. Il est évident que des mots étrangers figurent dans 
notre langue, la seule chose qui ne change pas est la grammaire, fondement de la langue. Toutes les 
langues sont nourries par les emprunts ; le famazighte ne fait exception. On y trouve des vocables 
d’origine phénicienne, punique (bna), latine (ddamus, domus, fidjus, filius, dayda, tedea), grecque (yes, 
equus ; dkira, kipi et cera), turque (qareftan), espagnole (cama, aradio, besugu), française (barwita, 
brouette, gardoÿ, carder), anglaise (atay, tea) etc. L’emprunt le plus massif vient surtout de l’invasion des 
orientaux qui nous ont apporté l’islam, des termes de religion musulmane, la langue du coran. 


Traduction 


Traduire ou transposer une langue dans un autre idiome est une tâche très difficile et cela pour une raison 
simple : la langue n’est pas simplement un alignement de mots au contenu vide ; au contraire, ils char- 
rient en eux toute une cosmogonie propre à chaque langue ; c’est aussi une manière de comprendre le 
monde et l’interpréter ; c’est un rapport et une interaction de l’homme avec son milieu et l’idée qu’il se 
fait de ce monde ; c’est tout cela qui donne naissance à la langue. Donnons l’exemple de l’arc-en-ciel qui 
se dit en tamazighte d/tasrit wənzar (litt. la mariée du dieu Anzar). Cette expression est en relation avec 
la mythologie berbère ; on raconte que Anzar était amoureux d’une jeune berbère, mais la famille refusa 
de la lui donner en mariage. Pour se venger, Anzar arrêta de faire pleuvoir ; les gens finirent par céder 
car leurs cultures commençaient à manquer d’eau, alors ils acceptèrent de lui accorder la main de la 
jeune fille. Et pour manifester sa joie, Anzar fit apparaître la mariée dans le ciel, multicolore et magni- 
fique. Par ailleurs, pour dire «il pleut », l’Amazigh dit Anzar frappe (iššat unzar). 

Afin d’expliciter davantage les expressions, les proverbes ou les maximes, nous avons opté d’abord 
pour une traduction littérale avant de donner un équivalent en français quand celui-ci existe ou tout 
simplement une traduction intelligible. Pour d’autres structures v— notion de grammaire. 


Classification 


Pour notre dictionnaire, nous avons opté pour un classement par ordre alphabétique car cela facilite la 
recherche des mots quels qu’ils soient (v— l’ordre des lettres de l’alphabet en tifinagh de o à K),. Ainsi 
si on veut chercher un mot avec ses consonnes et ses voyelles, il suffit d’aller directement à l’endroit où 
il se trouve. Supposons que l’on cherche EIS, aganni, lapin, on va directement à o suivi de Z puis de IS. 
Ce même mot renvoie à +5#£%, ayaziz qui est dans la lettre o suivi de Ze puis de K£%. En revanche, si 

le dictionnaire est classé par racine, il faut d’abord savoir extraire cette racine. Supposons que l’on ait 
réussi à trouver la racine QN, on la cherche dans le dictionnaire, on trouve alors plusieurs QN qu’il faut 
examiner un par un avant de trouver le bon (nous avons relevé dans le dictionnaire Tarifit-Français de 


Serhoual qu’à la racine QN pour aqgonni, lapin, on nous renvoie à ayaziz écrit ainsi au lieu de sa forme 
racine, et quand on cherche ayaziz, on ne le trouve pas !). 

La vocalisation permet d’identifier un terme au premier coup d’œil, sa recherche dans le dictionnaire 
est aisée et les termes de même famille peuvent être recherchés par des renvois systématiques; c’est ce 
que nous avons fait pour notre dictionnaire : cette classification est vraiment pratique et rapide même 
pour un usager non averti, d'autant plus que maintenant le Maroc s’est doté d’un alphabet fifinagh in- 
formatisé, ce qui rend la classification par racine désuête. 


Changements phonétiques 


C’est un phénomène fréquent en dialectes tamazightes. Pour cela, nous avons opté pour une indication 
pour tout mot pouvant présenter un changement en l’indiquant par le signe Var. pour variante. Par 
exemple, au terme <OX0%, homme. Var. aryaz af // au terme Vo®OZ+, chemin + raie. Var. fabrit, 
X°®O£t // au terme XOX, labourer. Var. $arz, COX // au terme REX, se gratter. Var. kmaz, XER, $mez, 
GEX, yməz, JEX. 


Réalisation de /k/, Ket /g/, X en semi-voyelle y ou w pour certains parlers : 


IRE > Kë > IUC, à vous 

CKO. > ENKO. > e Ze, berger. 
oXIASO > oXIASO > oÿ1+80, trou. 

ROSE > NOSL > JOL, viande. 
a > o e > oS Ee, bleu. 

oXORZC > oXORZC > oJORZC, pioche. 
+0H3RX > XHSNX > XHGX > XH3FX, soleil. 


Mutation phonétique 


Il existe une altération propre à certaines tribus comme Ayt Weryayel, Ibeqquyen, Ayt Temsaman ou 
Iqereiyen qui consiste à transformer le ZU. WM, /It/, H+ et /r/, O. 


AV, W en /dj/, AT bk #8% > AISK, amandes. 
/t/, H+ en /tš/ + — Ze Hatt >XoLAIHC, œuf. 


Le rhotacisme 

/1/, 1 en /r/, O — p OAO > NOO, mer. 

La spirantisation. 

Largement employée en parler d’Ayt Weryayel, elle concerne les consonnes suivantes : 


ek ® OZA — POLV, chemin / OXXIC — ef NC, insecte. 
Xp X ae —> ef Ee, bleu | oX0C84 — oXoG34, objet émoussé 
KR» NR SO — NHEO, agave / RHI — NHI, linceul. 

+ —— >» V +oH8LO+ — VoHsLOX, vache / HOO£+ — Vo®OZ+, petit chemin. 
HF» X HEmoO+ — XCrOX, femme. 
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L’allongement compensatoire 


Il est très fréquent chez Ayt Weryayel ; cela consiste à compenser l’effacement de la vibrante finale et 
médiane de la syllabe. 


Deg > or3:E, pain. 
VoLtoOX => Voo :X, femme 
oXORXZC > ee RS, pioche. 


Les labiovélaires 
Dans le Rif, nous avons les labiovélaires suivantes : k” et g” 


oRXX”or ——> oUo, le rouge 
XXV ——> LUV, avoir peur 
RKR ——— KK'O, insulter. 


L’emphatisation 
UEo « partager » ——UEE»o (en inaccompli), LEES « partage ». 
Notations graphiques 


La tension est exprimée par le doublement de la consonne : 
BEZE, bouche ; AA%, piler, frapper ; +3+ł', je suis en train de manger ` O©$OO%, irriguer ` 
LNS, téléphone. 


Lettres emphatiques du Rif central 


Non emphatiques emphatiques 


Ad + E [d], ES, vent 

+ [t] + E IL LEES, partage 
O [rt] — Q fr], QE, ouvrir 
© [s] ——— © fs], Ø3l, prendre soin 
RIZ] — * [z], XCC, jeûner 


Le schwa 

Cette voyelle neutre /ə/ ou /e/ est noté 3, et permet de séparer deux lettres identiques ou deux autres de la 
troisième : 

COO —» LOSO, devenir blanc 

COO ——+» LOSO, être sans sel 

CCCZO —— CSCC£O, son fils 

WË cb XCCSC, enregistrer, noter 

ort —————+ Oidäid, amollir, être tendre 

oll ———p Mlèl, l’entêtement, l’obstination 

OÙ —— Ofl, cuire 
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Alphabet du rifain (difinay n arif), 38 lettres (l’alphabet national du Maroc ne retient 
pas les fricatives ®, X, V, X, X et le 3): 0,9, ®, X, X", X, A, V, E, 3, H, K, X, È, Å, 
h, X, Z, ZI, H, C,1l, 3,3, O, Q, Y, ©, Ø, G, +, X, E, U, 7, X, ¥. 


Voyelles : o, £, 8. i 
Voyelle neutre : 8, e/ə 


Lettres consonnes 


-Labiales, H, ©, @, E, G. 
-Dentales, À, V, E, M, l, O, ot 
X, E. 

-Alvéolaires, ©, ©, 5. *. 
-Palatales, I, C. 

-Vélaires, X, X, K, X. 


Leur prononciation 

©, b, labiale sonore et occlusive. 
®, b, labiale, sonore et fricative. 
X, g, vélaire, sonore et occlusive. 
X, 8, vélaire, sonore et fricative. 
X", g“, labiovélaire, sonore et 
occlusive. 

A, d, dentale, sonore et occlu- 
sive. 

V, d, dentale, sonore et fricative. 
E, d, dentale, sonore et empha- 
tique. 

H, f, labiale, sourde et fricative. 

K, k, vélaire, sourde et occlusive. 
KX, k, vélaire, sourde et fricative. 
©, h, laryngale, sourde et frica- 
tive. 

À, h, pharyngale, sourde et frica- 
tive. 

M, £, pharyngale, sonore et frica- 
tive. 

X, kh, uvulaire, sourde et frica- 
tive. 

Z, q, uvulaire, sourde et occlu- 


sive. 


13 


8, u, ouverture minimum 


o, a ouverture maximum 


-Labiovélaire, X", 
-Uvulaires, X, Z, jd. 
-Pharyngales, 4, rh. 
-Laryngale, ©. 
-Semi-voyelles, LI, 3. 


I, j, palatale, sonore et fricative. 
M, 1, dentale, latérale. 

C, m, labiale, nasale. 

l, n, dentale, nasale. 

8, p, labiale occlusive sonore. 

O, r, dentale, vibrante. 

Q, r, dentale, vibrante empha- 
tique. 

Wd. y, uvulaire, sonore et fricative. 
©, s, alvéolaire, sourde et frica- 
tive. 

©, ş, uvulaire, sourde et empha- 
tique. 

G, š, palatale, sourde et fricative. 
+, t, dentale, sourde et occlusive. 
X, t, dentale, sourde et fricative. 
E, t, dentale, sourde, occlusive et 
emphatique. 

U, w, labiale, semi-consonne. 

5, y, palatale et semi-voyelle. 

*, z, alvéolaire, sonore et frica- 
tive. 

*, z alvéolaire, sonore, empha- 
tique et fricative. 


Quelques notions de grammaire 


A-Les pronoms personnels affixes : exemple avec les verbes voir et monter. 


SO. ‘voir’ Pronoms objet direct 


IS X, ‘monter sur’ pronoms objet indirect 


genre masculin féminin masculin féminin 
Sing.l | £Kk@o o5, il ma Z¥Qo o5, ilma | Zlio XZ, il est | Zlio XZ, il est 
vu vue monté sur moi monté sur moi 
2 | £#Q@LC, ilta sos CC, ilta las, XN, il est| zo XE, il est 
vu vue monté sur toi monté sur toi 
3 Z¥QZ X, il ľa ZKQS +, il l’a So e, il est | 459 Zo, il est 
vu vue monté sur lui monté sur elle 
PL 1 | £K@ ol, il nous a | £k@o of, il <io Zi, il est | <io Zi, il est 
vus nous a vues monté sur nous monté sur nous 
2 £LKQZ CKSC/CLISC, il | ZKQZ CRU, il | £5 XNSC/LISC, il | ze XKI+ A est 
VOUS a vus vous a vues est monté sur vous monté sur vous 
3 Z¥QZ XI, il lesa vus | XQZ H, il  &5ÿo XOI, il est | Zio ZO, il est 
les a vues monté sur eux monté sur elles 


B-Les pronoms objet du nom ordinaire et parenté 


Pronoms objet du nom ordinaire pronoms objet du nom parenté 
genre masculin féminin masculin féminin 
Sing. DER à moi DER à moi Ø, à moi Ø, à moi 
£IN/IK, àtoi SCC, à toi X, àtoi E, àtoi 
Zeite, à lui £O/I©, à lui ©, àlui ©, àlui 
PL. (EA à nous | id, ànous | XI, ànous | XI, à nous 
IXSC /ILISC, à vous | IKH/ILIC+, à vous | XNS8C/XLISC, à vous | XNI+/XLI8I+, à vous 
IOI, à eux IOI+, à elles XOI, àeux | XOI, à elles 
Ex : JCCoXOl+, leur mère (à elles). 
C-Les pronoms affixes des prépositions 
Pronoms affixes des prépositions 
genre masculin féminin 
Singulier 1° —, i —<, i 
2° NX, k Em 
3° —, s -—©, s 
Pluriel 1° SEA ny Ad, ny 
Ka -X$C/ USC, kum/wum -XI+/UC+, knt/wmt 
3° —OI, sn OI, snt 


Ex, : XZ, en moi ; XK, en toi ; XC, en toi (fém.) ; XO, en lui/en elle ; Sid, en nous ; XNS3C 
/ XLRE, en vous ; XKI+ / XUSC+, en vous (fém.) ; XOI, en eux ; XOI+. en elles. 
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Ex: : We, à lui; XHOI / XOI, sur eux ; Meld, en nous ; XXO/ KKoXO, en, depuis ; 
REVE, avec toi (fém.) ; Lee, entre eux ; We, chez lui / elle ; KXOI, en elles, 
d’elles. 


Les prépositions, devant un nom ou un pronom affixe : |, de, à ; £, pour, à ; X, dans, 
en, à ; ©, à, avec, vers, en moyen de ; XH / X, sur, en, pour ; VX, dans ; ¥X, de, de- 
puis ; XZ, à partir de, de, depuis (jamais devant un pronom affixe) ; XA / RV / oX, 
avec, en compagnie de ; Let, entre, parmi ` ®Oo, sans ` oO, vers ; ele (jamais de- 
vant un pronom affixe), jusqu’à. 


Prépositions complexes 


Ces prépositions sont composées de deux ou trois prépositions dont l’une peut s’employer 
adverbialement ; malgré cela I| /n/ et Z /i/ sont les plus fréquentes. 


ele Z [arondadi], en face de moi. {ZZ£E 8X Ol^oV ZS, [iqqim ug arndad inu] il 
s’est assis en face de moi. 

KVoX ZIL, devant moi. £RK A ¥VoXZ, [ikk d zdat i] il est assé devant moi. 

oHAIo |, sur le/la, {000© Z+ © SA: | + AACOX, [issas it s ufdja n taddart] il l’a 
posé sur la maison. IZ |, sous le/la, XZI X AIZ" | VoOO8X, [gin t adjiy n dassut] 
ils Pont mis sous la couche. 

®oO0/PQQo l, en dehors de, IIZI + ©0600 | Se, [jjin t abara n uxxam] il l’on laissé 
à l’extérieur de la chambre. 

ERR |, à côté de, près de, ZOIZ + EEcX | Sid, [ibni t ttaf n uyzar] il l’a batti à côté 
de la rivière /var. £®I£ + EEoX LmKcO, [ibni t ttaf woyzar]. 

VENL EI |, derrière de, O£5@l+ VEN SI | OI, [siybon t dikamin nson] ils lont jetée 
derrière eux. 

© LibA/oS ZIL, en dessous de, en bas de. Ze A © LloAAoÿ | VoANOX, lisda d s 
wadday n daddart] il est passé en bas de la maison. 

© II £/I, au-dessus de. EZE SEU OII | VIA£AH, [ajdid idwa sonnaj n dondint] 
l’oiseau a volé au-dessus de la ville. 

XZ VHHOO, par derrière, #Z0© A WoO WZ VHHO, liqarb d yas zi doffar] il s’est ap- 
proché de lui par derrière. 

OO, vers lui. V3X80 Wa, [dugur yas] elle est allée vers lui. 

oX S8RVEO |, à côté de, VOA oAEZE Zo oX 3WRVZO We [dossas ahdid ins ag 
uyozdis] elle a posé son nourrisson à son côté 
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D-Les pronoms possessifs A 


Pronoms possessifs avec Ull, m. sing 


pronoms possessifs avec Jll, m. pluriel. 


genre masculin féminin | masculin fémini 
Sing. 1 | UIIZIS, le mien | UIIZIS, le mien | SIS, les miens JIII, les miens 
2 | LNSIK/IK, letien | UNSIC/IC, Je Gen | *IZIN/IX, les tiens SUSIC/IE, les tiens 
3 | LKIO/IO, le sien | LI£IO/IO, le sien | JIZI®, les siens SIISIO, les siens 
PL 1 | US, lenôtre | Uz, le nôtre zlzld. les nôtres zlzld. les nôtres 
2 | LSIN8C/ILRC, le | LISINIH/ILC+, le | SIEIKSEIUSE. les zielt /ILISI+, les 
vôtre. vôtre. vôtres. vôtres. 
3 | LISIOI, le leur UII£IOI+, le leur SII£IOI, les leurs SI£IOI+, les leurs 


E-Les pronoms possessifs B 


Pronoms possessifs avec XII, fém. singulier 


pronoms possessifs avec XZII, fém. pluriel 


genre masculin féminin masculin féminin 
Sing. 1 | vgl, la mienne XII£I8, la mienne X£IIZI8, les miennes X£IIZI8, les 
miennes 
2 | XISIN/IK, la tienne | XIZIC/IC, latienne | XSIISIK/IIN,les tiennes | XZIIZIC/IC, les 
tiennes 
3 | vielen sienne | XIIKIO/IO,la sienne | XZIZI®O, les siennes XZIIZI®, les 
siennes 
PI 1 | XIIZ, la nôtre XIII, la nôtre XII. les nôtres XXIII, les nôtres 
2 | XISINSC/ILISC, la XI£INI+ /ILIC+ la XZIZIKSE /ILSE , les XZIZINI+/LI+, les 
vôtre. vôtre vôtres. vôtres. 
3 | XIIZI®I, la leur XIIZIOI+, la leur X£II£IOI, les leurs 


X£&II£IOI+, les leurs 


F-Les pronoms démonstratifs 


genre masculin masculin féminin féminin 
singulier pluriel singulier pluriel 
Proximité Uo, celui-ci Flo, ceux-ci Xo, celle-ci X£lo, celles-ci 
Eloignement | UZI, celui-là F£Zl£I, ceux-là XI, celle-là SIS), celles-là 
Absence UIZ, celui-là FZI, ceux-là XII£, celle-là X£II£, celles-là 


G-Les pronoms personnels autonomes 


Pronoms affixes des prépositions 
genre masculin féminin 
Singulier 1 ICG, moi ICG, moi 

2 | CRR, toi CEC, toi 
3 He, lui lłłoX, elle 
Pluriel 1 ICI£I, nous ICI£H, nous 
2 NIZU, vous XIIZI+, vous 
3 IXISI, eux IXI£H , elles 
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H-Les adverbes : 


Vo, [da] ici (de lieu) 

V£Oo, [diha] là-bas (de lieu) 

VZII, [dinn] là (de lieu). 

V&I£, [dinni] là-bas (de lieu) 
VIE, [dffar] derrière (de lieu). 
V£ENOC£ZI, [dikamin] derrière (de 
lieu). 

VZXO, [dixr] intérieur (de lieu). 
OOo, [ssa] par ici (de lieu). 

OO, [ssin] par là-bas (de lieu) 

© LlAAoS, [swadday] en bas (de 
lieu). 

oO LAS, [yar wadday] vers le 
bas (de lieu). 

@oOo/BQ@,  [bara/borral de- 
hors (de lieu) 

IZGol, [nišan] tout droit, exact, juste 
(de lieu). 

#VoX, [zdat] devant (de lieu). 

Col£, [mani] où (de lieu) 

VHO  V83VCCo/XZUCCo, [dfar 
dudəšša / tiwoë$a] après-demain (de 
temps). 

vi o, [assa] aujourd’hui (de 
temps). 

Ise, [nhara] aujourd’hui (de 
temps). 

V8VGGo, [dudšša] demain (de 
temps). 

XZLICGo, [tiwəšša] demain (de 
temps). 

£EILE , lidonnat] hier (de temps) 
HOZEILE, [fridonnat] avant-hier 
(de temps) 

HoOV3VCCo I HoOXZUGCGo, 
[fardudošša / fartiwəšša] après- 
demain (de temps) 

oKViroX, [azodyat] Pan passé (de 
temps) 

Malek Vide, [farwazodyat] il y a 
deux ans (de temps) 
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cK, [zik] tôt, autrefois, jadis (de 
temps) 

K£C, [zis] tôt, autrefois, jadis (de 
temps). 

let, [moneaë] lan prochain (de 
temps). 

Wald, VEAAZEX, [yar / va 
dmoddit] de nuit, nuitamment (de 
temps). 

XZ VEAAEZX, [gi dmoddit] pendant 
la nuit (de temps). 

O8X./O8X, [ruxa / rux] maintenant 
(de temps). 

OXX3, [roxxu] maintenant, tout de 
suite, immédiatement (de temps). 
OSXII£X, [ruxnnit] à ce moment-là, 
dès à présent (de temps). 

COCZ, [mərmi] quand (de temps) 
LLC, [mamÿ] comment (de quan- 
tité) 

VO3®, [drus] peu (de quantité) 
GLI£+, Evtl peu (de quantité) 
EE, [attas] beaucoup, trop (de 
quantité) 

@X%oH, [bozzaf] beaucoup (de 
quantité) 

ZZorh, [qqas] tout, tous, entière- 
ment (de quantité) 

CoOOo, [marra] tous (de quantité) 
EG At), [moëhar] combien (de 
quantité) 

© Vo¥Oo, [s dazra] en vitesse, 
rapidement (de manière) 

© SZHAZ, [suqəlləq] précipitam- 
ment, à la hâte (de manière) 

© 8HH£, [s ufafi] à la hâte, préci- 
pitamment (de manière) 

© S8CoOO%, [sumarri] à la hâte, 
précipitamment (de manière). 

© 38H40, [s uyir] obligatoirement, 
de force (de manière). 


olszcx, [s nniyt] sincèrement, de 
bonne foi (de manière) 

© VZXO, Ís dixr] profondément 
(de manière). 

We V£EXO, [ya der / a dixr] au 
fond, à l’intérieur, vers l’intérieur 
(manière). 

© O400, [s rhoss] discrètement 
(de manière) 

CL SCLIS, [Swayëway] peu à peu 
(de manière) 

© OXÆ00, [Ís rxatar] volontaire- 
ment (de manière) 

© RKK, [s bozzoz] de force (de 
manière) 

CH£A, [mlih] bien (de manière) 


@OOZKH, [bossifl obligatoirement 
(de manière) 

GEO, [batr] gratis (de manière). 
H:@20, 
nière). 
IHCCoVo [ncommada] exprès, in- 


[fabur] gratis (de ma- 


tentionnellement (de manière) 

ESK, [muk], comment, comme (de 
manière). 

© USO, [s wur] de bonne foi, sin- 
cèrement (de manière). 

© +£V+, [s tidt] vraiment (de ma- 
nière). 

© OXÆ 00, [s rxatar] volontaire- 
ment (de manière). 


I-Pronoms interrogatifs : 3X, [ug] qui ; CZI, [min] qui ; Ca, [manwon] lequel ; 
A7), [manyon] lesquels ; Cal), [manton] laquelle ; CAN, [mantin] lesquelles. 


genre masculin féminin 
Singulier AU, lequel Cal, laquelle 
pluriel Call, lesquels ColXZI, lesquelles 


-Pronoms interrogatifs objet de prépositions : 


£ 8E£, [i wmi] à qui 

© Ces, [s mizi] avec quoi 
YO CS, [yər mi] chez qui 
XH CS, [xof mi] sur qui 
oXV ES, [akod mi] avec qui 


J-Pronoms indéfinis : 


GZ / Co, [Ši / ša] quelque chose ; LIIEI, [wnnogdn], UE 
[wonnodni]; XIIEI, [tonnodn], XIIEI£. [tonnodni]. 


genre masculin féminin 
Singulier LIIEI, LIEI£, l’autre XIIEI, XIIEI£, l’autre 
pluriel SIIEI, SIEI£, les autres XZIIEI, XSIIEIZ, les autres 


K-La phrase simple 
-La phrase verbale 
ZCCoX SISCH, 

[iššat unzar] 


Verbe + sujet ; il pleut (litt. frappe Anzar). 
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£OXE£ | £Olk | <CHHeS, 
[isogmi iswa aÿoffay] 
Sujet + Verbe + COD 
le nourrisson a bu du lait 


£LIGe |VoH£O-OX| £ | LISLO, 
[iw$a dafirast i wumas] 
Verbe + sujet + COD + prép. COI 

il a donné la poire à son frère. 


-La phrase nominale 


KEES Tee 
[Məmmu yəttəş] 
Sujet + verbe 
Hemmou dort. 


mO£ | £OLk | ste, 

[Eri iswa atay] 
Sujet + verbe + COD : 
Ali abu duthé. 


oKOESG (ag, | orosc | £ | ZX%3+ ae 
[ahormuÿ iwša ayrum i qəzzut ins] 
Sujet + Verbe + COD + prép. + COI 
Penfant adonné dupain à son petit chien. 


-La phrase verbale et Pordre des mots : 


Verbe (V.) + sujet (S.) + COD + COI + CP (complément prépositionnel) 

ZOOR | mOz | V.OHHX | £ | ZAIzo@ | o% | LkII.O ge 
lissok €ri darzoft i yədjis ag wajjar ins] 
V + S + COD + prép.+ COI + prép.+ CP 

A envoyé l Ali l un cadeau l à | sa fille | avec | son voisin 


Ali a envoyé un cadeau à sa fille avec son voisin. 


ZOOR | z | "Os | < | zarz | a | LkIIO ze 
[issok it Eri i yədjis ag wajjar ins] 
V +COD+ S + prép.+ COI + prép. + CP 


Ali l’a envoyé à sa fille avec son voisin 


ZOOR | © | moz | VOKHX | a | LkIIO ze 
[issok as Eri darzəft ag wajjar ins] 
V +COI+ S + COD + prép. + CP 
Ali lui a envoyé un cadeau avec son voisin 
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ZOOR | © | + | mO£ | a | UII O 416 
[issok as t €ri ag wəjjar ins] 
V +  COI+ COD+ S + prép.+ CP 

Ali le lui a envoyé avec son voisin. 


-La phrase négative 

80 |+ [|zooxk | “os | < | ZAI | o% | LkII.O zO 
[ur t issik Eri i yədjis ag wajjar ins] 
Nég. COD + V + S + prép.+ COI + prép. + CP 

Ali ne l’a pas envoyé à sa fille avec son voisin 


80 | V.® | 40058 | hoz | voam | o% | LII O ze 
[ur d as issik Eri darzəft ag  wajjar ins] 
Nég. + COI + V + H + COD + prép.+ CP 

Ali ne lui a pas envoyé un cadeau avec son voisin 


80 |V.® | + | 10028 | “o£| a | UII O 41© 
[ur das t issik €ri ag  wajjar ins] 
Nég. +COI + COD + V + S + prép.+ CP 

Ali ne le lui a pas envoyé avec son voisin 


-Accord dans une phrase verbale : 


Singulier : 1-58X30 343G V +4L3CX, [yugur uhamuë t thamuët] (litt. le garçon est 
parti et la fille) le garçon et la fille sont partis. 

Singulier ` 2-V38X80 VAL3CX V 84.L8C, [dugur dhamušt d uhamuÿ] (litt. elle est partie 
la fille et le garçon) la fille et le garçon sont partis. 

Pluriel : 1— 8X801 £AL8CI V +4L8C£l, [ugurn ihamuën t thamušin] (litt. les garçon sont 
partis et les filles) les garçons et les filles sont partis. 

Pluriel : 2-8X80I+ VAoCSGZI V £ALSCI, [uguront dhamuëin d ihamuën] (litt. les filles 
sont parties et les garçons) les filles et les garçons sont partis. 


L-La phrase non verbale 


V oSVE£, [d aydi] c’est un chien. 

+ +oĐOZYX, [t tabriyt] c’est une jeune fille 

V H+X, [d nottat] c’est elle. 

V Us, [d wa] c’est celui-ci. 

V Xo/to, [d ta/ta] c’est celle-ci. 

V USR [d wonninu] c’est le mien. 

KEES V E®£®, [Hommu d adbib] Hemmou est un médecin. 

XANSI V +@@P4olt DAAT + +G@4dlt], [xədduj t tasbhant] Kheddouj est belle. 
Zo V o®OZV ZCOLEI, [qa d abrid imsowqn] c’est le chemin de ceux qui vont au mar- 
ché. 

OoZo US CG Oe, [haqa wonni ašəmrar] voici celui qui est blanc. 
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OoZo +, [haqa t]la voici. 

OoLo XI, [haqa tn] les voici (mas). 

+ Avec un GP. : Wat £AOLSCI, [yarm ihormuën] tu as des enfants. XO AA, [gs 
ddomeun] il est enrhumé. 

+ Avec un Adv. ` ®K%oE !, [bazzaf] beaucoup !. 

+ Avec un G.N. : RO ZII © ŝCKX4 ZIO, [kur ijj s umkan ins] chacun est à sa place. 

+ Comparatif ` VZEoUZI ZI JC XZIZ ZIK, [ditawin inu am tonni ink] mes yeux sont 
comme les tiens. 

+ Interrogation ` EXCC£ Uo? [mimmi wa] pourquoi celui-ci? 


-La phrase négative : 30/8 


80 XOZ“, [ur zriy] je pai pas vu. 

80 OOZ AAA, [ur ssiny hədd] je ne connais personne. 

80 tz 80° V ZII, [ur t yumin ura d ijj] personne ne l’a crue. 

300 V ZII Co zët +, [ura d ijj ma yumni t] personne ne l’a crue. 

800 V ZII 80 + FCX, [ura d ijj u t yumin] personne ne l’a crue. 

80 GGZ OS, [ur ššiy ayrum] je na pas mangé de pain. 

80 CC 8 UYOT, [ur ššiy bu wyrum] je n’ai pas du tout mangé de pain. 
80 ver OOOK, [ur ges bu rohrak] il/elle n’est pas du tout malade. 


-La phrase interrogative, Co, UZ, 8, £ C£, COC£, CS 


Co V CCo? [ma d ymma] Est-ce ma mère ? 

Co V Uo? [ma d wa] Est-ce celui-ci ? 

Lo © Li A/AoS? [ma s wadday] Est-ce en bas ? 

Co 580Z A IZY Ho? [ma yusi d niy lla] Est-il venu ou non ? 

Lo o^ A Zei [ma ad d yas] Viendra-t-il ? 

Lo 80 V +80£ [Co 80 + +8O£] ? [ma ur t tusi] N’est-elle pas venue ? 

O©OZOo X Lo £OLlo ste?! [ssəqsa t ma iswa atay] Demande-lui s’il a pris du thé ? 
UZ + Ze? [wi t innan] Qui l’a dit ? 

UZ A S8VHI? [wi d yudfn] Qui est entré (vers ici) ? 

8 A zez [u d yusin] Qui est venu ? 

Z CZ COZI o®OZV? [i mi mrin abrid] A qui ont-ils montré/indiqué le chemin ? 
COCZ CCX? [mərmi immut] Quand est-il mort ? 

COCZ £ We VXXS8IL? [mərmi i yar doggujd] Quand déménagez-vous ? 

COCZ £ oO 73X30? [mərmi i yar yugur] Quand partira-t-il ? 

CAS X CEV" [mani g izdy] Où habite-t-il ? 

Col£ oO EOcAV? [mani yar drahd] Où vas-tu ? 

Col£ © CRR? [mani s šəkk] D’où est-tu ? 

CAS © +8O£V? [mani s tusid] D’où viens-tu ? 

CAS + 58H? [mani t yufa] Où l’a-t-il trouvé ? 

CAS X £Alo LPOEV? > CAS £AIo U®OZV? [mani g / idja wobrid] Où est le chemin ? 
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-La phrase exlamative 


ZOON! lihrok !] Il est malade ! 

£EEO! [ittos !] Il dort ! 

Colo SCEZYZO o | 8AII£O! [mana umiyis a n uhnjir !] Quel garçon si intelligent ! 
CZI ZC CSCC£K! [min imyar mommik !] Comme ton fils a grandi ! 

CZI 00 XZ LioXO.! [min yars zi wagra !] Qu'est-ce qu’il a comme bien ! 
EGAcO V VHO! [moëhar d adfor !] Tant de neige ! 


-La phrase complexe 

£H#8 oLloO IS £ V © VIIZV, [ittu awar nni i d as donnid] il a oublié la parole que tu lui 
as dite. 

53X80 I£ 30 78X20 / 58X80 Ed Hho, [yugur niy u yugur] il est parti ou non ? 

VVE À, VXOZ CSCC£O©, vd, [dudf d dksi mommis doffoy] elle est entrée, elle a pris 
son fils, elle est sortie. 


-Les morphèmes relatifs, zt. 


80 £O4 UUO IZ £ VII£V, [ur ish wawar nni i donnid] les propos que tu as tenus sont 
faux. 

VoAIIZOX IS £ VXOZV SAI£O | U%Co, [dahonjirt nni i dəzrid yədjis n wuma] la fille 
que tu as vue est ma nièce. 

V8X30 VHOSXX IS £ VXOZV, [dugur dəfruxt nni i dəzrid] la fille que tu as vue est 
partie. 

Vo®OZHX SLIOI VXX*V, [dabriyt yawrən dogg"od] la jeune fille qui a fui a peur. 

oÁIIZO IS £ À zo CCZO | U+łGCo, [ahonjir nni i d yusin mmis n wətšma] le garçon 
qui est venu est mon neveu (fils de ma sœur). 

VAGoO VECZIIo+ IS £ VOYZV, [dohsar dəqmjjat nni i dəsyid] la chemise que tu as 
achetée est étroite. 

OOIT VoA/NCOX IS £ VSSIEN. [ssnoy daddart nni i dəzzənzəd] je connais la maison 
que tu as vendue. 

OOZUOY Z UII oO IS £¥OI, [ssiwry i wajjar nni izrən] (ai parlé au voisin qui est al- 
longé. 


-Accord entre l’indicateur de thème (L.T.) et les pronoms affixes COI. 
LGE, SC © Vo©ToOX ZIO, [wətšma, ušiy as dasyart ins] ma sœur, je lui ai donné 
sa part. 

£OXLo, 8C£ Olt VoOOX lOI+, [istma, ušiy asənt dasyart nsənt] mes sœurs, je leur 
ai donné leur part. 
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-Accord entre l’LT. et les pronoms affixes complément de nom. 


SEV£LO, SO +HC8®2I ZIO, [Yidir, zriy ttumubin ins] Yidir, (at vu sa voiture. 
VoAIIEOX o, XO£r UG a. [dahnjirt a, zriy wətšmas] cette jeune fille, j’ai vu sa sœur. 
ZCYoOl o, Olt Ve SON lOl, [imyarn a, snoy damurt nson] ces chefs, je connais leur 
pays. 

VZCYoOZI o, XO£r VoAAX IO. [dimyarin a, zriy daddart nsont] ces femmes, j’ai vu 
leur maison. 


-Le relatif est sujet : 


Oo oIEZE IS SCC) Oe, [ha ajdid nni iššin rogds] voici l’oiseau qui a mangé les 
lentilles. 

VoLtoOX IS £X ZH" V SCC, [damyart nni ig ifyon d yəmma] la femme qui est sortie 
c’est ma mère. 

oZKEI E SEH 80 HAAT [aqzin nni itəttn ur itoddom] le chien (en qustion) qui est 
en train de manger ne mort pas. 

8 VAI£ UłGCo Z We ZO oCIOZ Z ZI®IZUI, [u dodji wətšma i ya isnon amonsi 
yinobjiwn] ma sœur qui prépare le dîner aux invités n’est pas là. 

-Le relatif est COD : 

SC © LZO0® I£ VOtre ZEIlE, [uš as aqrab nni dosya idonnat] donne-lui le sac qu’elle 
a acheté hier. 


-Le relatif est COI 
LOI EXLILII8I £ C£ VSCEV Vëlo, [awrn ixowwanon i wumi duëid dineaëin] les 
voleurs à qui tu as donné de l’argent se sont sauvés. 


-Le relatif complément de préposition : 


+ prép. + Cl£ — 

Se XZ Col£ ZHEEO V JZCSzd, [axxam gi mani itottos d amozyan] la chambre où il 
dort est petite. 

oVOcO oO Col 530Z Säi, [adrar yar mani yuri yusra] la montagne qu’il a gravi 
est haute 

JZOZU XO EX CAS À 7200, [yiriw uyzar zg mani d yusa] il est large le fleuve d’où 
il est revenu / le fleuve d’où il est revenu est large. 


+ Relatif + prép.— 

V oO®AÁo FOO IIZ rz, [d asobhan yoss nni x inya], il est beau le cheval sur lequel il 
est monté. 

OOcIIOX IS X£ À EEO V8hOo, [ssajjart nni zi d iddar dura] l’arbre d’où il est 
descendu est haut. 


+ Pronom démonstratif + relatif sans antécédent nominal — 
Les pronoms démonstratifs sont variables en genre et en nombre (voir le tableau) 
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EEN US SLlOI, [ttof wonni yawrən] attrape celui qui s’est sauvé. 

OHE zz LEO, [sfaq yinni itson] réveille ceux qui dorment. 

X®-O VIS ZZZZCI XZ VèVOZI ot. [xbar tinni iqqimn gi dudrin nsont] informe celles 
qui sont restées chez elles. 

Ze £ EXO£V V Zell, [yina i dozrid d isoffanon] ceux-là que tu viens de voir sont 
mauvais. 


+ Place des pronoms personnels 


sei E £ V © VIIV ZZO4, [awar nni i d as donnid iqsoh] les propos que tu lui as 
tenus sont durs. 

80 SO IS £ + S8KOI, [ur zriy tonni i t yukarn] je n’ai pas vu celle qui l’a volé. 

80 SO SIS £ V © + S8NOI, [ur zriy tonni i d as t yukarn] je n’ai pas vu celle qui la 
lui a volé. 


-Les phrases complétives (proposition principale + subordonnée) 

Avec Lo, si : 

OKKS oV OOIT Co V MSC £ À £+OI, [razzuy ad ssnoy ma d Eəlluš id itasn] je 
cherche à savoir si c’est Allouch qui vient. 


Avec, oZo/ŒZLo, que. 


Vllo HEE3C Zo ACV moV XEEO, [donna fottuÿ aqa hmod zad ittos] Fettouÿ a dit que 
Hmed dort encore. 

llol of Zoe XOZI © +, [nnan ay aqa ksin as t] on m’a dit qu’on la lui a prise. 

£EOcO 53440, il paraît fatigué. 


+Avec, oV. 


IL © oV ZO Lol | ++HH04, [nniy as ad isu aman n ttoffah] je lui ai demandé de boire 
du jus de pomme. 

XOH oV 73X80, [xsəy ad yugur] je veux qu’il parte. 

HoO8A/\o oV ZHH'Y, [labudda ad iffsy] il faut qu’il parte 

ZOOI oV Za, lisson ad indəh] il sait conduire 

FoRKRS /LOKKE oV Zeit, [yazzu / irazzu ad yari] il cherche à écrire. 

Zei Z kOZ oV ail 58C dl, [in as i Eri ad asn yuš aman] dis-lui, à Ali de leur donner 
de l’eau 

ZOOI oV ZOOZUO © VAN. [isson ad issiwr s dmaziyt] il sait parler en amazighe. 
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-Fonction gramaticale des complétives 


-Sujet ` ZO, oV £Kok EX00O ZIO, [ixossa ad ikaz igar ins] il faut qu’il laboure son champ. 
-Complément de nom : 

ZUE A We? OX®o £Oo ACC 5OLIO, [iwq d yay roxba ira Hommu yarwor] j’ai appris que 
Hemmou a fui. 

Wei OXPo ZOo FUO ACCS, [yay roxba ira yawr hommul] j’ai appris que Hommou a fui. 


-La phrase emphatique ou focalisée avec A. £, £X et XX 


oV se prononce o devant une voyelle 
°X/£X devant un verbe à la 3° pers. m. sing. 


0OX0% oV SHH", [argaz ad iffy] (C’est) l’homme qui est sorti. 

ZOXoĦI £X H. [irgazn ig ffyon] (Ce sont) les hommes qui sont sortis. 

V£CioO£l £ SH, [dimyarin i yafyon] (Ce sont) les femmes qui sont sorties. 

VoLL3L+ £X Ce COOK, [dammont ig ixoss umohruk] (C’est) du miel que veut le ma- 
lade. 

VoRVOoYX £X ZK%K8, [dazdayt ig izzu] (C’est) le palmier-dattier qu’il a planté. 

VoHOS8XX o SOOELIOI, [dafruxt a yassiwrn] (C’est) cette fille qui a parlé. 

F80£ À KX 8IV£O, [yusi d zəg ujdir] + X 8IV£O ZA 5800, [zəg ujdir id yusa] il est venu 
d’Ajdir. 

+ Focalisation du sujet 


HtoX ZX Zllol RO, [nottat ig innan izran] (C’est) elle qui a dit des poèmes. 
CoO £X ZOYZI ZOKO £ S'AI£O, [emar ig isyin ihakusn i yodjis] (C’est) Amar qui a acheté 
des chaussures à sa fille. 


+ Focalisation du COD 


LOR3OI £X Oto MloO £ SAI£O, [ihakusn ig isya smar i yodjis] (Ce sont) les chaussures 
Ou Amar a acheté à sa fille. 


+ Focalisation du COI 


Z NIZO ZLE Oko hCoO £OR301, li ydjis i wumi isya Emar ihakusn] (C’est) à sa fille 
qu’Amar a acheté des chaussures. 


+ Focalisation du complément prépositionnel, #0, ©, oX/£X, 3. 


© VAOo®X £ + ZÁÁoVo, [s dohrabt i t ihhada] (C’est) avec le flabellum qu’il l’a touché. 
oX PoPoO EX LO04, [ag babas ig irah] (C’est) avec son père qu’il est parti. 
X£ VIAZIH £X £KV!, [gi dondint ig izdoy] (C’est) en ville qu’il habite. 
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Wat Zë £ X£ O04, [yar yommas i gi rah] (C’est) chez sa mère qu’il est allé. 
Eed ZX £Xo OYEo | HEC, [azgg"ay ig iĝa ryda n Fadma] il est rouge l’habit de Fadma. 


+ Focalisation de l’adverbe 


ZEILE X£ VOo CZlo ee, [idonnat gi dosya Mina asfar] (C’est) hier que Mina a acheté le 
médicament. 
REN £ VD. [zik i doffoy] (C’est) tôt qu’elle est sortie 


+Focalisation de la proposition complétive 


oV oi VoOEV VoBOot ZX £XOO BBC, [ad as darid dabrat ig ixoss babam] (C’est) que tu 
lui écrives une lettre que veut ton père. 


-Cas où la phrase débute par V ou Co. 


V OPO ZX £XOO %C4E00, [d rəqrm ig ixoss umohdar] (C’est) la plume / le calame que veut 
l’élève. 

V HOZ £X ZO) VoBOot, [d Eri ig iyrin dabrat] (C’est) Ali qui a lu la lettre. 

Lo V Itto £X ZYOZI VoBOot ? [ma d notta ig iyrin dabrat] Est-ce que c’est lui qui a lu la 
lettre ? 


-Propositions circonstancielles 


CIS) ItokRO 4Co ol XEO SEKR, [noënin ntazzor hma an xdor zik] nous nous dépêchons pour 
arriver tôt. 

CZXH A 802" ZOZO NHS, [mixf d usiy isqaqb xafi] dès que je suis arrivé (vers ici), il frap- 
pa à la porte. 

OV LICE © SCT VoOloX ZIO, [isyod wami s uëin dasyat ins] il s’est tu quand ils lui ont 
donné sa part. 

We XOZ + Olt CZI lo, [ya Zriy t snoy min toena] dès que je l’ai vu, j’ai compris / su qui elle 
était. 


+ Circonstantielle de temps : La principale et la subordonnée se déroulent en même temps : 
UCZ / 8C£, lorsque ; K8V, tandis que ; Eet, tant que ; CZXH (C£X), pendant que, le temps 
que, dès que ; WZO, dès que. 


oV 3X301 SCZ Me À FO, [ad ugury wumi ya d yas] je partirai dès qu’il viendra. 

2X801 UCZ À £XEO, [ugury wami d ixdor] je suis parti lorsqu’il est arrivé. 

XXO" UCZ À Zë, [ggury wami d itas] je pars lorsqu'il arrive (habituellement) 

H£O ZAA OOZUOY KREVO, [yir ibədd ssiwroy akids] dès qu’il s’est arrêté, je lui ai parlé. 
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8X301 VEHO Lo SHI VZlhoGZI, [ugurn doffar ma ufin dinsaëin] ils sont partis après qu’ils ont 
trouvé l’argent. 


+ Circonstantielle de but ` A8Co/ALo. 


OOZUOY KZO AC oV ZXQ Ost Wd. [ssiwroy akis hma ad izur amrabd nnoy] je lui ai 
parlé pour qu’il se rende en pèlerinage à notre saint. 

ZdO, OI 48o oV OLSlil OZCC IOI, [iyra asn huma ad smunon rqəšš nson] il les a appelés 
pour qu’ils réunissent leurs affaires. 


+ Circonstantielle de cause : EZIK£/CZK£, 8C£/LICZ, X Lo. 


ZZZCY X£ VoAACOX CZ% £HZOo o5 8KAI£H, [qqimy gi daddart mizi itəqsa ay uzodjif] je 
suis resté chez moi, parce que j’ai mal à la tête. 

SO OZAY o OOL LIKE OO, [ur rihy ya ssuq mizi horkoy] je ne suis pas allé au marché 
car je suis malade. 

80 VHH£T ZEILE LICE VoY© VECOOS, [ur doffiy idonnat wami days dimossi] elle n’est pas 
sortie hier car elle avait de la fièvre. 

VX£ESSE X CB 80 © SC VoOOX IlO, [dxiyyaq g mi / umi u d (épenthèse) as uëin 
dasyart nnos] elle est fâchée parce qu’on ne lui a pas donnée sa part. 


+ Circonstantielle d’opposition ` XoH£, CoGo. 


oV Hèi XHZ ZCGoX 81H00, [ad fyəy xali Sat unzar] je sortirai même s’il pleut. 

XH£ VIIV © + 80 oV GIIX, [xali donnid as t ur isonnot] même si tu le lui as dit, il n’écoute 
pas. 

FH A RS VoA/ALOX ZIO LoGo 80 oA ZUUS ZE IO, [yəfy d zi daddart ins maša ur d iwwi 
aqzin nnəs] il est sorti de chez lui mais il n’a pas pris son chien. 

ZOHo VOot LoGo 8NoOI oO +, lisya dsast maša ukarn as t] il a acheté une montre mais on la 
lui a volée. 


+ Circonstantielle de condition ` COZ, CoOo. 


LoOo oV £Oo4 ToO VIAZI, o(A) KZO Cal, [mara ad irah var dondint akis munal s’il part 
en ville, je l’accompagnerai. 

LoOo Ze Wat? VIAZAIX, o(A) KZO Cal, [mara irah yar dondint akis munal s’il était parti 
en ville, je l’aurais accompagné. 


+ Circonstantielle de conséquence : oOo, Ate UoZ. 


ZZZZC £+O8 Áło C£ SEEO, [iqqim itru hta wami yattos] il a continué à pleurer jusqu’à ce 
qu’il s’endorme. 
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LOOSHHE X OZ SVLIO V ZO68%, [issuffi t arami vadwar d aqbbuz] il l’a gonflé jusqu'à 
ce qu’il devienne une baudruche. 


+ Circonstantielle de comparaison : 0E, oK. 


Z+8+ CSN £+3+ UCÆZU, [itot amuk itot wmziw] il mange comme mange l’ogre. 
+ Circonstantielle de manière : C8N. 


£Xo CSN SEEO, [iga amuk ittos] il fait semblant de dormir. 
£Xo CSN ZEEL, [iĝa amuk ittaw] il fait comme s’il volait 
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XH 21. Igzonnayon, 
-£@LZZ351, Iboqquyon, 

-oft Uet Zell, Ayt Woryayol, 
-oft MEE.OX, Ayt Eommart, 
-05+ JEEH+, Ayt Yttoft, 


-0G+ UOZGGK, Ašt Wriššok, 
-EoHOOZ+, Taforsit, 

-£E OO, Ibdarson, 

-o+ HO, Ayt Tomsaman, 
-o5+ HEES, Ayt Tuzin, 

-05+ ®SHOo4, Ayt Bufrah, 
-HOX£LO+, Targuist, 


29 


Ge 
LES 


IZEN 
Cx 


À 


La tribu d’Ayt Weryagher ses clans et leurs alliances lif (v— ce terme). Carte schématique. 


1-Ayt Yusef u-Eri 

et Ayt Turirt 
2- Ayt Eri et Timarzga 
3-Imrabden 

4-Ayt Buesiyaš 

5-Ayt Ediya 

6- Ayt Eebdella 

7- Ayt Hdifa, 

Ieekkiyen et Ayt Erus 
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Abréviations 


géo. géographie 

1, 2, 3,... modèles de conjugaison G.N. groupe nominal 
A.Vett. Ayt Yetteft iboqq. Iboquyen 

A. Wory. Ayt Woryayol icht. ichtyologie 

adj. adjectif inform. Informatique 

ady. adverbe int. intensif 

agri. Agriculture interj. interjection 

anat. Anatomie intr. intransitif 

ant. antonyme Inv. invariable 
aphor. Aphorisme Iqore. Iqoreiyn 

aram. araméen Izn. Iznasn 

Barb. barbarisme lat. latin 

Bett. Bettiwa litt. littéralement 
biol. biologie loc. adv locution adverbiale 
bot. botanique m. masculin 

c.d. complément direct math. mathématique 
c.i. complément indirect max. la maxime 

COD complément d’objet direct méd. médecine 

COI complément d’objet indirect Mod. Modèle de conjugaison 
c. prépos. complément prépositionnel n. nom. 

CP complément prépositionnel nég. négation 

coll. collectif néo. néologisme 
conj. conjonction onoma. onomatopée 
conju. mod. conjugaison mode ordi. ordinal 

compl. Complainte orn. ornithologie 
dev. devinette paléogr. paléographie 
dim. diminutif pané. panégyrique 
div. divers Parti. interro. particule interrogative 
ea. état d’annexion. péj. péjoratif 

écono. économie pers. personnel 

Egy. Egyptien philol. philologie 
emph. Emphatique, cela concerne la 1° phys. physique 

syllabe des adj., allongement de la voyelle pl. pluriel 

énumér. énumération pop. populaire 

ent. entomologie préf. préfixe 

épigr. épigramme prép. préposition 

esp. espagnol prés. présentatif 
expr. expression pron. pronom. 

f. partic. forme participiale pron. rel. pronom relatif 
Jam. familier pron. indéf. pronom indéfini 
fém. féminin prov. Proverbe 
fig. figuré S sujet 

form. l’Inacc. Forme de l’inaccompli Semi-auxil.  semi-auxiliaire 
Fr. français sing. singulier 
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sorc. Sorcellerie. v> voir 


Superst. superstition v. verbe 

Syn. synonyme v. imp. verbe impersonnel 
Tems. Temsamane Var. variante 

topon. toponyme voc. vocatif 

tradit. tradition ZO0. zoologie 

tr. d. transitif direct LG phonétique du mot 
tr. ind. transitif indirect 
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,6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XELIS & # 


e, A, a 


o1, [a] apocope de la préposition yar, a vers, à des- 
tination de; adrahəy yar dondint — adrahy a 
dəndint. 

o2, [a] article défini le / la ; oH80, afus, la main ; 
aqəmmum, la bouche ; ahidar, le boiteux. 

o3, [a] démonstratif invariable de proximité, ce, 
cette, ce...ci, abrid a, ce chemin-ci ; diyməst a, 
cette dent-ci ; dibriyin a, ces jeunes filles-ci ; riyam 
a, ces jours-ci; + ce, ces: aqzin a, ce chien; 
igzinon a, ces chiens ; dagzint a, cette chienne, 
diqgzinin a, ces chiennes. 

o4, [a] particule d’aoriste. Var. ad / ad. 

o5, [a] particule interpellative, voc. a Yidir, ô 
Vidir ! aqa nəšš mlih, quant à moi je suis bien ; ô 
moi, en ce qui me concerne, je suis bien ! 

o6, la], prép. a dier, à l’intérieur, dedans. Syn. ar 
dixr / a dixr, ar daxr / a daxr, yar adaxr. 

oo Jo IC ! [â ya nš] loc. verb. pauvre de moi! 
s’associe aux pronoms personnels autonomes, $akk, 
Zomm, notta, ottat, no$nin, nəšnint, notnin, notnint. 
oe, [aa], le doublement de cette voyelle, ainsi que 
les deux autres, le /i/ et le /u/, exprime l’idée de 
très ` d amgran, il est grand — d aamgran, il est 
très grand. 

OEE, [abadad] n. m. (pl. ibadadn), ea. 8@.EE, 
ubadad, le doigt majeur, le médius + insulte très 
prisée des enfants ; cela se fait la main ouverte et 
en inclinant le majeur vers l'avant. 

°OLI£, [abawi] n. m. ea. SOUS. ubawi, la turbidi- 
té. Syn. aekka, abrwi. v— bbawi. 

°©664, [abbah] adj. m. être joli + être beau || être 
gentil. Syn. asobhan. 

o©0o¥, [abbaz] n. m. ea. 30©0¥, ubbaz, action 
d’appuyer, d’imprimer une pression. v— bbaz. 
oO©OZC, [abbis] n. m. (pl. ibbiën / ibbaë), ea. 
8OO£C, ubbiš, le sein, la mamelle, la poitrine ; 
itottod abbiš n yammas, il tète le sein de sa mère + 
umas zap ubbiÿ, frère de lait ; wətšmas zəg ubbis, 
sœur de lait. Syn. abbuë. 
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së, [abbue] n. m. (pl. ibbuen), ea. 80884, 
ubbues, la bestiole + l’insecte + petite bête || le 
microbe. Syn. abaseus. 

0008C, [abbuš] n. m. (pl. ibbaë), ea. 
ubbuš, la mamelle + le sein. Syn. abbiš. 
°©4O£, [abohri] n. m. (pl. ibohriyn), ea. 
ubahri, la bise + l’aquilon + la borée + 
nord. Syn. smawi. 

°©4OË%, [abohri] n. m. (pl. ibohriyn), eau. 8840£, 
ubahri, le marin + personne travaillant sur un ba- 


80686C, 


2040z, 
vent du 


teau ; nəšš d abəhri, je suis un marin. 

o©40O%, [abohru] n. m. (pl. ibəhrurn), ea. 88408, 
ubhru, le bas d’un habit + le bas des robes des 
femmes + le pan d’une djellaba + la traîne. Syn. 
abohrur. 
siet", 
2OrhrhoG, ubəseaš, le mouton en langage enfantin. 
°OM£I, [abossij] n. m. (pl. ibəssijn), ea. ubəecij, 


[abəseaš] n. m. (pl. ibossaën), ea. 


l’hernie + douleur du côté du foie quand on fait un 
effort || dim. daboseijt, point douloureux sur le côté 
quand on fait un effort physique. 

oOhhsI, [aboseuj] n. m. (pl. ibozeujn), ea. 8©hmêI, 
ubaseuÿ, le veau + le petit de la vache. Var. abəeruj. 
°Oh8G, 
8Ohh8C, uboseus, la bestiole + l’insecte + petite 


[aboseuS] n. m. (pl. iboseuën), ea. 


bête. Syn. abbue. 

°OMOBI, [aboeruj] n. m. (pl. ibəsrujn), ea. SOOT. 
ubəeruj. V— abəesuj. 

oOXX8G, 
3OXX8G, ubəxxuš, l’insecte. Syn. abəesuš. 

SE Ref, [abitas] n. m. bot. ea. 39£X-©, ubitas, 
Poseille sauvage + la patience (Rumex acetosa, 


[aboxxuš] n. m. (pl. ibəxxušn), ea. 


Rumex spinosum, Polygonacées) ; les feuilles sont 
utilisées en salade. Syn. dasommumt. 

site, [abiyad] n. m. (pl. ibiyadn), ea. 8OZ5.E, 
ubiyad, peintre en bâtiment + personne dont la 
fonction est d’appliquer la chaux et de blanchir 
ainsi les murs. 

°OË5E, [abiyod] n. m. ea. 88£5E, ubiyd, action de 
blanchir + le blanchiment. 

së, SCH, [abollaymun] n. m. orn. ea. SH, SI, 
uballaymun, le guêpier. Syn. ryamun. 


,6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL SX # 


oO8R£, [abuki] n. m. ea. wbuki, jaillissement + 
action de gicler + action de sourdre. 

o©3OH£, [abuhali] n. m. (pl. ibuhaliyn), ea. 
8O38DH£, ubuhali, le simple d’esprit + le fou + le 
dément + l’aliéné + le sot + l’idiot : d abuhali wa- 
ha, il fait n’importe quoi, il est un peu fou. Syn. 
abuhari. 

°©30cO£Z, [abuhari] n. m. (pl. ibuhariyn), ea. 
803D00%, ubuhari, simple d’esprit + le fou + le 
dément + l’aliéné + le sot + l’idiot. Var. abuhali. 
°@30I®, [abuhnos] n. m. ea. 8938010, abuhnas, 
l’étourdissement + le vertige. Syn. adohwar, 
akuwar. 

°O8K%O, labuzzor] n. m. ea. 308¥¥Q, ubuzzr, la 
somnolence + l’assoupissement + la léthargie. Syn. 
asaxi. 

60.03%, [abraruz] n. m. bot. (pl. ibruraz / 
880.084, 
(Asphodelus ramosus, Liliacées). Syn. abradjuz. 
oO©OUZ, [aborwi] n. m. ea. ubərwi, état d’un li- 


ibraruzn), ea. ubraruz, lasphodèle 


quide trouble + la turbidité. Syn. acokka, abawi. 
v—bbawi. 

o®o, [aba] n. m. ea. Uo®o, waba, le papa + le père 
+ mon père. Syn. baba. 

eet, [ababaë] n. m. (pl. ibabaïon), ea. 
Ze, ubabaÿ, le bariolé + le bigarré. Syn. 
agarqas / agaqaÿ, abərqaš / abaqaš, aborbas. 
080880, [ababur] n. m. (pl. ibaburn), ea. 390980, 
ubabur, sorte de grand pagne porté par les femmes 
par-dessus les habits ; 
suyotewandi, atont afd sarhont ibaburn a (yar) 
dkamin g bohrur nson, tsadjam asont azodjif za 


at$mi yar drahd yar 


dkamin, quand tu iras chez mes tantes paternelles, 
tu les trouveras qu’elles ont déployé leurs grands 
pagnes vers l’arrière sur leurs bas de vêtement, tu 
leur baiseras la tête par derrière 

o®A, [abadn] adv. jamais. ya abadn, plus jamais. 
oBoh8@, [abaeus] n. m. (pl. ibazusn), ea. ZO. 
ubaeus, grand œil + v— bubaeusn, mubaeusn. 
o®ZoG, [abaqaë] n. et adj. m. (pl. iborqaëon), ea. 
8DoZ0C, ubagaÿ, le bariolé + le bigarré. Syn. 
aqarqaš/ aqaqaš, abarbaÿ / ababas 
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o®Zrh, [abaque] n. m. (pl. iborqae / ibaquen), ea. 
SFr, ubaque, bosse à la tête suite à un coup. 
oDoLZ3Z HlO, [abaquq ufunas] n. m. bot. ea. 
SSE SL. ubaquq ufunas, plante indétermi- 
née, peut-être une grosse prune noire. 

sët SO, [abamir] n. m. (pl. ibarmar / ibamar), ea. 
8®L£O, ubamir, le baril + le tonneau + la bar- 
rique. Syn. abormir. 

see, [abarad] n. m. (pl. ibaradn), ea. Saa. 
ubarad, la 
théières typiques, en 
métal blanc et fabriquées 
à Fès. Syn. aborrad, 


théière, 


abamir. 

e®cO04, [abarah]l n.m. 
(pl. ibarahn), ), ea. 390004, ubarah, l’annonceur 
publique + le crieur publique + le crieur montait sur 
une estrade ou sur une mule et annonçait 
l’information parmi les gens du marché. Cette 
fonction était rémunérée par celui qui voulait faire 
faire une annonce publique + L’amghar de la tribu 
pouvait faire une annonce à l’occasion de faits 
importants pour la communauté. v— barh. 


o®oOol, [abaran] n. et adj. m. orn. ea. 8@cOdl, 
ubaran, le mâle de la perdrix || adj. sauvage. Syn. n 
rəxra, abrran, askkur. 

see, [abaran] n. m. topon. ea. 8&.O.l, ubaran, 
Abaran, montagne chez Ayt Temsaman, sur ce site 
eut lieu la première grande défaite de l’armée espa- 
gnole, grâce à une attaque menée à l’aube du pre- 
mier juin 1921. 

o®oOol£, [abarani] n. m. (pl. ibaraniyn), ea. 
8®0O00l£, ubarani, l'étranger. 

o®OANAd, [abarddan] n. m. orn. (pl. ibarddanon), 
ea. 88OA/l, ubarddan, le verdier d'Europe, 
°®OKdI, [abarkan] n. et adj. m. (pl. ibarkanon), ea. 
8®0OKl, ubarkan, le noir || adj. noir. Syn. isməy. 
e®004, [abaroh] n. m. (pl. ibarahn), ea. 8&.04, 
ubarh, action de crier en public, action d’annoncer 
publiquement quelque chose. Syn. abarrəh. 

o® OE, [abarq] n. m. ea. 8®.OZ, ubarq, la décep- 
tion + la désillusion || dbarq, elle est déçue + qqimn 
barqan, ils sont restés complètement déçus. 
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o®0OZ, [abari] n. et adj. m. (pl. iburay), ea. 
8®0O£, ubari, le vieux || adj. vieux + usagé + d’un 
autre temps + usé + inusité || ibburi, il a vieilli, il 
est d’un autre temps, il est usagé. Syn. awassar, 
agdim. 

seg, [abaru] n. m. ent. coll. (pl. ibarutn), ea. 
8®008, ubaru, petit criquet très coloré quand il 
vole. Var. abarru. 

o®0O8E, labarud] n. m. (pl. ibarudn), ea. 8&0O8E, 
ubarud, matière fécale liquide + diarrhée + dysente- 
net excréments. Syn. admaz, azzar ueoddis, 
abrtut. 

080004, m. (pl. 
8.004, ubarrh, action de crier en public + action 


Syn. 


[abarroh] n. ibarahn), ea. 
d’annoncer publiquement quelque chose. 
abarah. 

oB0O0Cdl, [abar$an] n. et adj. m. (pl. ibarSanon), ea. 
ZO, ubar$an, le noir + de couleur noir. Syn. 
abarkan. 

o®OF8E, [abaryud] n. m. (pl. ibaryudn), ea. 
8O$8E , ubaryud, la boue. Syn. aballas, abədjae. 
o®QE, [abarod] n. m. ea. 8@GE, ubard, action 
d’évacuer des selles, évacuation des selles + dé- 
fécation. Syn. abrad. 

o®oE00, [abaydas] n. et adj. m. (pl. ibaydasn), 
ea. Sec 3. ubaydas, le rose + la couleur rose. 
oDohi8il, [abayuy] n. m. zool. (pl. ibuyay), ea. 
ubayuy, le renard mâle. Syn. ašeəb, ayorbun, 
ruhruh, uhar, akeəb. 

o®HOLI, [abayriw] n. m. orn. (pl., ibayriwn), 
ea. 8®.1O£LI, ubayriw, le corbeau || expr. hta at 
šab dbayra (litt. jusqu’à ce que le corbeau blan- 
chisse par la vieillesse), jamais + impossible. 
08080, (pl. _ ibasurn), 
8.080, ubasur, le pan ou bout de vêtement ou 


[abasur] n. m. ea 


de tissu + bubasur, personne au pan de vêtement 
(péj.). 

offe Ze, [abaybah] n. m. (pl. ibaybahn), ea. 
805704, ubaybah, 

°®AAE, [aboddi] n. m. ea. S&AA£, ubaddi, sta- 
tion debout + redressement + l’arrêt € action de 


s’arrêter + la stature || expr. tiššont s ubaddi, elles 
se donnent debout (femme). 
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o®AA, [aboddu] n. m. ea. ZA, ubaddu, le 
début + le commencement + ug baddu, au com- 
mencement. Syn. baddu, asnti. v— bda. 

e®AAO, [aboddor] n. m. ea. 8&AAO, ubaddor, 
l’échange + le changement + la transformation + 
l’évolution + le remplacement + le troc + la subs- 
titution. v— boddr. 

o®Alom, [abodjae] n. m. (pl, ibdjan), ea. 
SA, ubodjas, la boue plutôt liquide + la vase. 
Syn. abollas, abaryud. 

°®ALISE, [abodjud] n. m. bot. (pl. ibdjudn), ea. 
SSAI, ubodjud, gland du chêne vert. Syn. 
addarn. v— dasaft. 

o®AIE, [abodjud] n. m. bot. (pl. ibodjudn), ea. 
SSAI, ubodjud, la châtaigne (Castanea sativa, 
Fagacées) ; le fruit est consommé une fois rôti sur 
des braises. 

o®VhZ, [abodei] n. m. (pl. ibdeiyn), ea. 
ubdei, le gilet + dim., dabədeit. 

°®4£0, [abhir] n. m. (pl. ibhirn), ea. 
ubhir, jardin potager. Syn. aqwir, afras, 


SPVA, 


294ZO, 
rearsot / 
reast, 

°®4O%$, [abohri] n. m. (pl. ibəhriyn), ea. 
ubəhri, le marin + le pêcheur. 

°®4O£%, [abəhri] n. m. ea. 8@4O£, ubohri, le vent 
du nord + la bise + l’aquilon. Syn. smawi. le ma- 


8®4O%, 


rin. 

84030, [abohrur] n. m. (pl. ibohrurn / ibohrar), 
ea. 884080, ubəhrur, le bas du vêtement, le pan 
d’un habit + la traîne + mubohrur (pej.), (litt., 
celle qui a un pan trop long), personne dont le bas 
du vêtement est particulier et on la désigne par 
cette caractéristique + dim. {abohrurt, dabhrurt. 
Syn. abohru. 

°®403©, [abohrus] n. m. (pl. ibohrusn / ibohras), 
ea. 884080, ubohrus, chiffon + haillon + loque. 
o®rho, [abea] n. m. ea. wabea, quatre, le chiffre 
quatre || ordin. wis abea, le quatrième || multip. 
abea gi abea, quatre fois quatre || addition ; abea 
d abea, quatre plus quatre || soustraction ; abea zi 
abea, quatre moins quatre || en association le /a/ 
se transforme en /u/: abeu eiSrin, vingt-quatre ; 
abeu dratin, trente-quatre ` abeu abein, quarante- 


quatre ; abeu Xomsin, cinquante-quatre ` abeu 
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səttin, soixante-quatre ` abeu sabein, soixante- 
quatorze ; abeu dmani, quatre-vingt-quatre ; abeu 
dosein, quatre-vingt-quatorze. 

°®mäl, [abein] n. m. ea. Uz), wabein, quarante, 
le nombre quarante || ordin. wis abein, le quaran- 
tième. 

sët se, [aboemarat] n. m. ea. Uo®hCoO0X, 
wabemarat, quatre fois. 

sëtz), [abeosnin] n. Lef). 
wabeosnin, quatre années, quatre ans, et ainsi de 
suite jusqu’à dix. Au-delà, 
hita$asna, onze ans, onze années ` dəneašasna, 
douze ans, douze années ` xomsinsna, cinquante 


m. ea. 


on utilise sna: 


ans, années. 

së. [abəstaš] n. m. ea. Uo®rhtoG, wabəetaš, 
quatorze, le nombre quatorze || ordin. wis abəețaš, 
le quatorzième || math. abaeta$ gi miya, quatorze 
pour cent. 

së Etat, [aboxxar] n. m. ea. Zeta, ubəxxar, 
la fumigation + l’encensement. 

o®XX?G, [abəxxuš] n. m. (pl. ibəxxušn), ea. 
29XX3G, ubəxxuš, l’insecte + dim. dabxxušt. 
°ŒXISL, 
Zeg, ubaxnug, grosse coiffe couvrant la tête 


[aboxnuq] n. m. (pl. ibxniqn), ea. 
voire une partie du visage. v— dabaxniqt, 
tabaxniqt. 

°®LLZELI, [aboqqiw] n. m. (pl. iboqqiwn), ea. 
8®ZLZELI, ubəqqiw, grosse punaise + personne 
originaire de la tribu des Ibeqquyn + le col. Syn. 
rbaq. 

°®L£, [abqi] n. m. (pl. ibqiyn), ea. SS. ubəqi, 
très grand plat (Iboqq), (Tems), (Iqr.) 

o®ZO-I, [aboqraj] n. m. (pl. ibəqrajn), ea. 
8®LZOcI, ubəqraj, la bouilloire ; tizin ubəqraj 
hma ad wwan waman hma ad gən atay, ils acti- 
vent le feu pour faire bouillir Peau de la bouil- 
loire afin de préparer du thé. Syn. awəqraj. 
o®ZA8, [abidu] n. m. (pl. ibidutn), ea. 38®98A8, 
ubidu, gros pot en métal. 

sË effi, [abitas] n. m. bot. ea. 8£X.©, ubitas, 
la blette, la bette (du latin) (Beta macrocarpa et B. 
pattelaris, Chénopodiacées); les feuilles sont 
cuites et consommées à l’instar des iyəddiwn. 
Syn. tabitast / dabitast, sarga, ssark. 
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o®LESO, [abitus] n. m. (pl. ibitusn), ea. 88LE8O, 
ubitus, la bourbe + la vase ; fardon abitus n jjub 
nson, ils ont enlevé la vase de leur citerne. Syn. 
mirus. 

sët Ze, [abiyad] n. m. (pl. ibiyadn), ea. 88£52E, 
ubiyad, le peintre en bâtiment. Syn. amədjs. 
°®Z5E, [abiyd] n. m. (pl. ibiyadn), ea. 8@ZYE, 
ubiyd, action de blanchir + le chaulage. Syn. 
amodjas. 

sëtzt, [abjij] n. m. (pl. ibjijn), ea. 8@I£I, ubitt, 
le cafard + la blatte. 

o®HHorh, [abollas] n. m. ea. Zell, uballas, la 
boue + la vase. Syn. abədjae, abaryud. 

o®HHZOT, [abollirj] n. m. orn. (pl. ibollirjn), ea. 
uballirj, la cigogne. Var. bollirj. 

o®HHLE, [abolluq] n. m. (pl. ibolluqn), ea. SSH, 
uballug, grand œil || ant. asdjuf / isdjufn (petits 
yeux). 
°OIAL, 
8ŒIAL, ubəndəq, la génuflexion + la révérence + 


[abondoq] n. m. (pl. ibondiqn), ea. 


les courbettes et baisemains. 

o®IAZO, [abondir] n. m. (du latin), (pl. ibondirn), 
ea. 8ŒIALO, ubondir, petit tambourin avec des 
grelots. 
°@ll?, 
ibonnayn), ea. 8@IlLS, ubonnay, le maçon + le 


[abonnay] n. m. (du punique), (pl. 
constructeur + le bâtisseur + l’édificateur. 

°®8, [abu] v. tr. d. porter sur le dos, mettre au 
dos + yabu d dawwart, il porte la porte sur le 
dos + dabu yodjis, elle porte sa fille sur le dos + 
abu y ay d darwa inu, mis moi au dos mes enfants 
|| prov. dommaÿra yas am Emar yarbun dawwart 
(litt. c’est comme Emar qui porte la porte sur le 
dos), se dit de celui qui ne comprend pas ce qu’on 
lui dit || form. de l’inacc., 2bbu, rabbu, +0008, 
O09535, porter habituellement sur le dos. Var. 
arbu. Mod. 12, 26. 

o®2XoV$, [abugadu] n. m. (pl. ibugadutn), ea. 
393XoV3, ubugadu, l'avocat + le défenseur. v— 
muhami. 

set | OXO, [abuham n robhar] n. m. (pl. 
ibuham n robhar), ea. ubuham n rəbhar, le buccin 
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+ le murex tronqué. Syn. ajyur n rabhar, ayrar n 
robhar. 

°®8LZ00, [abuqar] n. m. (pl. ibuqarn), ea 8&8Z.0, 
ubugar, pot à anse et à bec pour boire de l’eau. 
Syn. butixu, abriq. 

o®3Z.O, [abuqar] n. m. (pl. 
8®3Z00, ubuqar, le bocalẹ la cruche. Syn. 


ibuqarn), ea. 
daqədjatš. 

o®SIZO, [abujir] n et adj. m. (pl. ibujirn), ea. 
ZeztzO, ubujir, l'orphelin. 

o®3OZ, [aburi] n. m. (pl. iburn), ea. 3®30z, 
uburi, action d'uriner + la miction + l'urine, la 
pisse. Syn. abəššiš, abšši. 

o®SOAZEX, [aburdqiz] n. m. (pl. iburdqizn), ea. 
8D30AL£XK, uburdqiz, le Portugal + le Portugais. 
Var. aburtqiz. 

o®300, [aburs] n. m. (Bett.) (pl. ibursan), ea. 
893800, uburs, motte de terre || surnom donné 
aux Arabes par les Bettiwa du Viel-Arzeu. Syn. 
gurs, bwərs. 

°®35@4, [abuybh] n. m. ea. 383594, ubuybh, 
l’aphonie + extinction de voix. Syn. dubuybəht. 
o®O, [abr] n. m. (pl. abriwn), ea. Uo®O, wabr, 
le cil. Syn. abriw + dim. tabərt, dabərt. 
o®O®-O, [abrabar] n. m. ea. 8®&0.@00, 
ubrabar, couscous fait de semoule de gros 
grains ; on prend de la semoule fine, on lui ajoute 
un peu d’eau et de la farine et on frotte avec la 
main dans un van, dandut, puis on sépare les 
grains — c’est l’asiyar — et on recommence avec 
les grains de petites grosseurs et ainsi de suite. 
Quand on a obtenu de gros grains on les arrose 
avec du lait chaud et on le mange; atšmi yar 
yəstatar ubrabar yray d ad gay rafwa hma a da 
yirah ddomeun, quand l’abrabar commencera à 
bouillir, appelle-moi pour que je vienne respirer 
ses vapeurs, comme ça je guérirai de mon rhume 
/grippe. 

ee AIS, [abradjuz] n. m. bot. (pl. ibrudjaz / 
ibradjuzn), ea. 8&O.A1I8%, ubradjuz, l’asphodèle 
(Asphodelus microcarpus et A. ramosus, Lilia- 
cées). Syn., abraruz. 
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°®OE, [abrad] n. m. ea. L@OE, wobrad, la 
défécation + action d’aller à la selle + évacuation 
des celles. Syn. abarad. v— bard, bad. 

BOL, [abram] n. m. ea. L@OL, wobram, 
action de torsader + action de rouler des fils de 
toutes sortes. 

80.08%, [abraruz] n.m. bot. (pl. ibraruzn), ea. 
80.08%, ubraruz, l’asphodèle. v— abradjuz. 
8065, [abray] n. m. (pl. ibrayn), ea. ubray, le 
broyage, le concassage + l’écrasement + la meur- 
trissure. 

°®O@.C, [aborbaë] n. et adj. m. (pl. iborbaën), 
ea. 880@,C, uborbas, le gris || adj, gris. Syn. 
a$oh$ah, adadaz, adardaz. 

°®OL.C, [abərqaš] n. et adj. m. (pl. iborqaëon), 
ea. SOA, ubərqaš, le bariolé, le bigarré. Syn. 
agarqas / aqaqaš, abrbaÿ / ababas. 

o®OZSrh, [aborque] n. m. (pl. iborqae), ea. 
ubarque, bosse suite à un coup sur la tête + bosse 
à la tête. 
oDOZX?, 
8ŒO£X3, ubrigu, le manteau + le paletot. Syn. 


[abrigu] n. m. (pl. ibrigutn), ea. 
paltu. 

oBO£V | IAX, [abrid n ndamt] n. m. (pl. 
ibridn n ndamt), ea. U®OZV | LX, wbrid n 
ndamit, le chemin, ou la voie du regret ou des 
damnés. 

oBO£V | OO.EX, [abrid n sramt] n. m. (pl. 
ibridn n sramt), ea. U®POZV | OO.CX, wbrid n 
sramt, le chemin ou la voie de la paix ou celui 
pour être saint et sauf. 

o®OZV LUXO, [abrid wuzzar] n. m. (pl. 
ibridn wuzzar), ea. U®OZV URR O, wəbrid 
wuzzar, chemin de fer. Syn. abrid n mašina. 
o®OZV | CoGCZlo, [abrid n mašina] n. m. (pl. 
ibridn n mašina), ea. U®OZV | CoGZlo, wəbrid n 
mašina, chemin de fer. Syn. abrid wuzzar. 
o®OZV 083, [abrid urum] n. m. (pl. ibridn 
urum), ea. UĐ®OZV 203C, wəbrid urum, la voie 
lactée + légende du voleur de paille qui sema 
celle-ci sur son chemin, il fut dévoilé par la divi- 
nité en faisant apparaître son chemin dans le ciel 
nocturne. 
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o®OZV, [abrid] n. m. (pl. ibridn), ea. U®OZV, 
wbrid, le chemin ` iffoy zəg ubrid, il est sorti du 
chemin + la piste, le sentier ` yugur abrid abrid, il 
est parti en suivant le sentier + la route + 
l'itinéraire + la voie + le trajet + le passage || expr. 
ur dji ut ya yarn x ubrid (litt. il n’existe personne 
qui peut le mettre sur le chemin), on ne peut pas 
lui faire entendre raison. 

°®O£LZ:, labriq] n. m. (pl. ibriqn), ea. UDOZE, 
wbrig, l'éclat, le brillant d’un objet. Syn. asagsg, 
dubsisqat, absissaq. 

°®OZL>, labriq] n. m. (pl. ibriqn), ea. L@OZZ, 
wobriq, la gargoulette + pot fermé avec deux 
ouvertures, petite et 
étroite pour boire et l’autre 


l’une 


évasée pour la remplir d’eau ; 
elle refroidit l’eau par évapora- 
tion. Syn. butixu, daqdjatš. 

o®OZC, [abarim] n. m. (pl. ibarimn), ea. 
U®OZC, wobrim, la morsure. Syn. azeaf, udum, 


abərrim. 

o®OZT, [abriy] n. m. (pl. ibriyn), ea. L&O£Y, 
wobriy, jeune garçon ayant atteint la puberté + 
garçon adulte. Syn. ahənjir, afrux, anəgbu. 
o®OZLU, [abriw] n. m. (pl. abriwn), ea. wəbriw, le 
cil. Syn. abr. 

o®OCZO, [abərmir] n. m. (pl. ibərmar), ea. 
8®0O0L£O, ubarmir, le tonneau + le baril + la 
barrique. Syn. abamir. 

o®OIO, [abərnus] (latin burrhus), (pl. ibərnusn), 
ea. 390180, ubərnus, burnous || tribu du Rif 
central, les Ibərnusn. 

°®030, [abrur] n. m. (pl. iburar), ea. U®O3O, 
wobrur, le pénis, la verge + le phallus || dim. 
dabrutÿ, petit zizi + le pénis des enfants. 
o®OOC, [abrurš] n. m. (pl. ibruraë), ea. 
880800, ubrurš, le caillou. 

e®OO.V, [aborrad] n. m. (pl. iborradn), ea. 
88O0O.V, ubarrad, la théière. Syn. abarad. 
o®OOc4, [aborrah] n. m. (pl. iborrahn), ea. 
880004, ubrrah, le crieur public + l’annonceur. 
Syn. abarah. 


38 


o®OOd, [aborran] n. et adj. m. (pl. iborranen), 
ea. ZOO), uborran, le mâle de la perdrix + 
sauvage. Syn. n rexra, abaran. 

o®OOl£, [abərrani] n. m. (pl. ibərraniyn), ea. 
880Od£, ubarrani, létranger. Syn. abarani. 
o®OOLL, [aborrim] n. m. (pl. ibərrimn), ea. 
ubrrim, la morsure. Syn. azeaf, udum, abarim. 
o®OOL, [aborrom] n. m. ea. 8&80OC, ubərrəm, 
action de tourner || barrimt, le vilebrequin + la 
chignolle + perceuse à main ou manuelle. 
8008, [aborru] n. m. ent. coll. (pl. ibərrutn), ea. 
88008, uborru, petit criquet très coloré quand il 
vole. Syn. abaru. 

oPOOSE, [aborrud] n. m. (pl. iborrudn), ea. 
ZOO, ubarrud, matière fécale liquide + diar- 
rhée + dysenterie + excréments || péj. bu barrud, 
personne sans valeur ou insignifiant. Syn. admaz, 
azzar ueoddis, abortut, abarud. Var. bubarrud. 
v— mubarrud. 

°OOESE, [abortut] n. m. (pl. ibortutn), ea. 
8O0E%E, ubortut, matière fécale liquide + diar- 
rhée. Syn. azzar ueoddis, abarrud, admaz 
o®OUXC, [abrowtom] n. m. ea. 8@OLXE, 
ubrəwtəm, syndrome de Turner + femme sans 
sexe. 

°®OK£EH, [aborziy] n. m. (pl. ibrziyn), ea. 
8®Œ0O£!!, uborziy, le dépôt + le marc + la lie. 
Syn. urwid, amadiy. 

o®QÆE [abrad] n. m. ea. LIEGE, wobrad, la 
défécation + action de déféquer + action d’aller à 
la selle. 

o®Q-Q, [abrar] n. m. (pl. ibrarn), ea. LEGO, 
wobrar, le testicule. Syn. amadjar, amanyar. 
o®OZO, [absis] n. m. bot. ea. UÐOZO, wabsis, le 
millet commun (Panicum miliaceum, Poacées) ; 
les graines de cette plante sont utilisées pour 
Palimentation humaine et à celle de la volaille. 
Syn. tafsut. 

°®O£OOZ, [absissoq] n. m. (pl. ibsisqən), ea. 
SSOLOOZF, ubsissəq, léclat + brillant d’un objet. 
Syn. abriq, asəqsəq, dubsisqət. V— bsissəq. 
o®ØE, [absad] n. m. (pl. ibsadn), ea. ICE, 
wobsad, le récif. 
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°®CC£, [aboëëi] n. m. (pl. ibəššišn), ea. SCC, 
ubaÿ$i, action d’uriner + la pisse + l’urine + la 
miction. Syn. aburi, abəššiš. 

oBCCEC, [abəššiš] n. m. (pl. ibəššišn), ea. 
8®CCEC, ubəššiš, la pisse + Purine + la miction || 
Jam. gros pipi. Syn. abšši, aburi. 

o®CC3I, [abəššun] n. m. (litt. le pisseur), (pl. 
iboëSunon), ea. 3®GG3l, ubəššun, le vagin + la 
vulve. Syn. aha$$un, amohkur. 

o®++EX, [abottix] n. m. (pl. ibttixn), ea. 8®++£X, 
ubttix, le melon (Cucumis melo, Cucurbitacées). 
o®EE, [abtat] n. m. (pl. ibtatn), ea. ubtat, grosse 
patate + grosse pomme de terre || péj. grosse 
patate (personne) ; personne en surpoids. 

së Ze, [abyas] n. m. (pl. ibyasn), ea. 885.0, 
ubyas, la ceinture. Syn. dasuggat, dahazzant. 
o®XLZ£EZ, [abozqiq] n. m. (pl. ibzqiqn), ea. 
ZE. ubəzqiq, la guenille + le haillon + la 
loque. Syn. adorbar, axatit, axadid, axartit. 
°®XK£C, [abzim] n. m. (pl. ibzimn), ea. wobzim, 
boucle de ceinture. Syn. robzim. 

oPK+S+H84, [aboztuttuh] n. et adj. m. (pl. 
iboztuttuhn), ea. 38O+3++34, ubastuttuh, le petit 
+ le minuscule || adj. petit minuscule. 

ohhh, [aboZzoz] n. m. ea. DRRR, ubazzəz, 
la coercition, l’obligation. Syn. bassif. 

o®K%K3O, [abozzur] n. m. (pl. ibəzzurn), ea. 
8®kR3O, ubazzur, crottin des équidés (âne, che- 
val, mule...) 

°®X£X%X, [abziz] n. m. ent. (pl. ibzizn), ea. 
8E%X£LX%, ubziz, le bousier + le scarabée. 

oX, [ag] prép. avec + en compagnie de + substan- 
tif+ à côté du /i/, ag se prononce ak: aga-y ak 
ids, je suis avec lui. imnəy ag wajjar inm, il s’est 
disputé avec ton voisin + ag uešši, dans laprès- 
midi + ag imoddit, la nuit, nuitamment + contre : 
imnəy ag redu nnay, il a lutté contre notre ennemi 
+ yugur ag wot$mas, il est parti evec / en compa- 
gnie de sa sœur + à côté : a dam goy isməy ag t 
tayya, je te mettrai un esclave à côté d’une ser- 
vante. 
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oXE£E, lagadid] n. et adj. m. (pl. igadidn), ea. 
8XE£E, ugadid, à qui il manque quelque chose + 
animal sans queue + personne sans habit. 

setz, [agaji] n. m. ea. 8X.I£, ugaji, le déména- 
gement. Syn. amutti. 

set, [agamum] n. et adj. m. (pl., igamumn), 
ea. 8X.LS8L, ugamum, mâchoire sans dents, éden- 
tée + brèche-dent + bouche édentée + awassar a d 
agamum, ce vieux est édenté ; dawossart a t ta- 
gamumt, cette vieille femme est édentée || péj. la 
gueule, le visage. 

oX°OX34 , [agarguh] n. (pl. 
/garguha), ea. ugarguh, la tortue. Var. garguh. 
Syn. ikfar, išfar. 

oXoOr, [agaros] n. m. ea. 8X°Om, ugare, action 


m. igarguhn 


de roter + éructation, renvoi. Var. agarroe. V— 
gare, garroë. 

oX0O%m, [agarie] n. m. (pl. igarien), ea. ugarie, le 
rot. Var. agarrie. V— gare, garroë, agare. 
oXoO£to, [agarita] adv. plus tarde agaarita, 
beaucoup plus tard; agarita datt it hta wami 
dokmr samayn, plus tard, elle l’a laissé (tran- 
quille) jusqu’à ce qu’elle accomplisse deux ans. 
oXoO8V, 
8X0O8V, ugarud, le petit des animaux. Syn. 


[agarud] n. m. (pl. igarudn), ea. 


awarud. 

oXOOGC, lagarroë] n. m. ea. 3XoOOG, ugarrəš, le 
mordillage. Syn. agarš. 

set, [agarš] n. m. ea. 8X.OC, ugarš, le mordil- 
lage. Syn. agarrəš. 

oX0G84, [agaëuh] n. et adj. m. (pl. igaëuhn), ea. 
8X0C84, ugašuh, tout objet métallique coupant 
mais émoussé + émoussé ` uzzar agaÿuh, couteau 
émoussé. Syn. ihfa, agor$uh. 

oXoG8G, [agašuš] n. m. (pl. igaëuën), ea. 8X°C8C, 
ugasus, le cartilage. 

se | SAI£, [agaz n yədji] n. m. ea. UoXo% | 
JAIZ, wagaz n yədji, le mari de ma fille, mon 
gendre. Syn. aduggar, argaz n yədji. 

oXX"I, [agg"oj] v. intr. Etre loin + s’éloigner || 
form. de Pinace., tagg”aj, XX‘, s'éloigner 
progressivement. Mod. 2. 
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siet, [agdar] n. m. (pl. igdarn), ea. LXAO, 
wogdar, la prairie + le pâturage + le pacage. Syn. 
Arma, almu. 

oXV, [akd] prép. avec, en compagnie de : yusi d 
akd Hmmu, il est venu avec / en compagnie de 
Hommou + elle se place devant un nom ou un 
pronom affixe (voir le tableau des pronoms af- 
fixes): cette préposition est prononcée akid : 
akidi, avec moi ; akidk, avec toi (mas.) ; akids, 
avec lui/elle, etc...v—> ag/ak. 

°XHHE, [agoffod] n. m. ea. 8XHHE, ugoffod, ac- 
tion de retrousser + le retroussement. 

°X£, [g] v. intr. et semi-auxil. Refuser + ne pas 
vouloir ` yugi ad išš, il refuse de manger, il ne 
veut pas manger || form. de l’inacc., tagi, #X£ 
refuser systématiquement. Mod. 11. 

oXHZIK£Z, [aglinzi] n. m. (pl. iglinziyn), ea. 
8XMZIRE, uglinzi, l Anglais + l’ Angleterre. 
°XHHSX, [agolluz] n. m. (pl. igolluzn), ea. 8XHHSK, 
ugolluz, la joue. Syn. agommiz, agobbuh, 
amoggiz. 

°XEXEC, [agomgom] n. m. ea. 8XCXC, ugomgam, 
le grognement + le bougonnement. Syn. aməeme. 
°XCCZX#, [agommiz] n. m. (pl. igommizn), ea. 
sXCL£E, 
amoggiz, agebbuh. 

XIK£, [agonfi] n. m. (pl. igonfiyn), ea. 8XIH£, 
ugnfi, la guérison + le soin + la thérapie + le trai- 


ugommiz, la joue. Syn. agolluz, 


tement. Syn. adawi, asgonfi. 
oX8LV, [aguwad] n. m. (pl. iguwadn), ea. 
8X8LILV, uguwad, le guide + le meneur. v— 
gowwod 

°X8LIV, [aguwd] n. (pl. iguwadn), action de gui- 
der + action de mener. v— gowwad. 

eXOo, [agra] n. m. ea. UoXOo, wagra, le bien 
qu’on possède + capital d’une personne ou d’une 
famille + les biens + agra ins aya, ceci est son 
bien, son capital + la fortune + le patrimoine ; 
(conte), la! u d as tiššəd agra Dk hta ad iksi 
daerawt n tamza, non! Tu ne lui donneras ton 
patrimoine que quand il apportera l’épaisse cou- 
verture de laine de l’ogresse. 

oXOCL, [agromm] n. m. ea. UoXOCE, wagrəmm, 
d'activité + Ja 


suspension stagnation. 
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oXOO3I, [agərsun] n. m. (pl. igorsunen), ea. 
ZOO, ugorsun, le champignon. Syn. šinnu, 
ayrum n dbayra, agəššar. 

°XOC34, [agəršuh] n. et adj. m. (pl. igəršuhn), ea. 
8XOC34, ugršuh, tout objet métallique coupant 
mais émoussé + émoussé ` ššaqur agašuh, hache 
émoussée. Syn. ihfa, agašuh. 

oX#oSO£, [agzayri] n. m. (pl. igzayriyn), ea. 
8X#oSOZ, ugzayri, l’Algérien + homme origi- 
naire de l’ Algérie. 

sët, [ag"j] v. intr. S’éloigner. v— ugg”j. 

oXoI£C, [agajim] n. m. (pl. igajam / igrjam), ea. 
SXoIZC, ugajim, râpe de grappe de raisin + la 
rafle. Syn. agorjim. 

oX, [agam] n. m. ea. Ue Set, wagam, action de 
puiser un liquide ou autre chose + agma y d sksu 
hma ad ššəy, sers-moi du couscous pour que je 
puisse manger || néo. téléchargement. 

oXC8C, [aĝamum] n. et adj. m. (pl. igamumn), 
ea. 8X-C8C, ugamum, individu édenté || adj. éden- 
té. 

eet, [agar] n. et adj m. ea. Ue Rat, wagar, inter- 
dit sous peine de malheur, de malédiction + ta- 
bou + défendu + interdit ; agar at gossod ayrum s 
wozzar, il est interdit de couper le pain avec un 
couteau. agar at moÿdod nhar n rabe, il est dé- 
fendu de se peigner le mercredi. agar at uk God 
ši n ijjon s dsoywost, il est tabou de frapper quel- 
qu’un avec un balai. 

set, [agar] n. m. ea. LioXoO, wagar, action 
d’accrocher + l’accrochage + la suspension. 
V— ag. 

oXoC0O, [agaëar] n. m. ea. 8XoC0O, ugaÿar, le 
son des céréales, enlevé après que celles-ci ont 
été pilées et éventées dans dandut; dhawwas 
akidson agaÿar, elle a accaparé parmi eux une 
partie du son. Syn. adjas. 

setzt, [agazim] n. m. (pl. igorzam), ea. 
8XoRZC, ugazim, la pioche + l’herminette + 


agazim uyarabu, 
ancre marine. Syn. | agazim wexruf O 
apiyuš || (pej.) ce 


terme s'applique à 
tout objet mauvais, de mauvais aloi + c’est le 
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surnom donné par les Rifains aux Arabes 
d’origine || agazim woxruf, houe pour supprimer 
les branchages et les broussailles. Syn. agarzim. 
°XANEC, [agoddim] n. m. (pl. igoddimn), ea. 
8XAAZL, ugoddim, la digue + le talus + le bord + 
la rive + le parapet. 

SCH, [agišuf] n. m. ea. 8X£C34, ugisuh, touffe 
d’herbe ou de plante. 

°X£530, [agiyur] n. m. (pl. igəyyurn), ea. 
8X£580, ugiyur, le tronc de l'arbre + la souche || 
péj. personne manquant de souplesse ` d agiyur 
waha, c’est un simple tronc. 

°XC, [aëgm] v. intr. et tr. d. et ind. et c. préos. 
Puiser de l'eau ou toute sorte de liquide + servir 
des aliments + tirer de l’eau ; u t rihd at agmad ya 
abadhn, jamais tu n’iras puiser de l’eau + puiser un 
liquide ou une préparation culinaire || chercher ; 
rah at aÿmd, va chercher de l’eau || se servir ; 
tagm s uyonja, elle sert / puise avec une 
louche ; drah dugm d at əšš, elle est allée se ser- 
vir pour manger ` ij iqqim ssa, ij iqqim ssa uxa 
tagmən təttən, tagmon təttən hta wami qdan lma- 
kla nsən, l’un s’est assis là, l’autre de l’autre côté, 
puis ils ont puisé à plusieurs fois dans la marmite 
jusqu’à ce qu’ils aient tout mangé || néo. télé- 
charger || form. de l’inacc., fagam, Ze Kaf. puiser 
habituellement de l’eau ; personne dont le rôle est 
de puiser de l’eau. Syn. aym, ajm. Mod. 11. 
sein, laëmar] n. m. (pl. iëmarn), ea. 8XC.O, 
ugmar, le cheval. Syn. yes, akidar, aymar. 
oXCoO?, laëmar] n. m. ea. SN, ugmar, la 
chasse. Syn. dagomrawt. V—ÿgmar. 

oXCO820, [agombur] n. m. (pl. igmburn), ea. 
8XC@80O, ugombur, grande amphore ` ce genre 
d’amphore sert à aller chercher de l’eau au puits 
et à la stocker. 

oXCZO, laëmir] n. m. (pl. iĝmirn), ea. 8XC£O, 
ugmir, la limite + la borne + la frontière. Syn. 
daririt / taririt. 

sat, [agommar] n. m. (pl. igommarn), ea. 
SNCT 0. ugommar, le chasseur + le pêcheur. 
ell), [agnaw] n. m. (pl. iänawn), ea. LIXILI, 
wognaw, le muet + le sourd-muet. Syn. aziynun, 


aynaw, azizun. 
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°XIA8O Lidl, [aÿondur waman] n. m. (pl. 
igondurn waman), ea. 8XIA80 Uoo, ugondur 
waman, trou d’eau + flaque d’eau. Syn. agontur 
waman, ayantur n waman. 

°XIA8O, [ağgondur] n. m. (pl. igondurn), ea. 
8XIA80O , ugondur, flaque d'eau + trou dans le sol 
et dans les murs + grand trou + la fosse + le fossé 
+ agondur yiraf, la souille, la bauge + nid-de- 
poule sur un chemin. Syn. agontur, xubi$, ahfur. 
oXIAS%, [agonduz] n. m. (pl. igonduzn), ea. 
8XIAS*#, ugonduz, le veau mâle + le taurillon. 
Syn. acajmi, ayanduz. 

°XIH£H, [agonfif] n. m. (pl. igonfifn), ea. 8XIH£H, 
ugonfif, la lèvre inférieure + le museau + les 
lèvres d’animaux + le mufle de carnassiers, de 
ruminants et de rongeurs. Syn. ayonfif. 

°XI£, [aëni] n. m. géo. ea. LIXI£, wagni, le thal- 
weg. Syn. igni. 

°XISE, [agnid] n. m. (pl. ignidn), ea. 8XI£E, 
ugnid, cœur de palmier nain + drupes rouges à 
maturité, en grappes + chou palmiste comestible. 
Syn. aynid. 

°XIC£C, [agonëië] n. m. (pl. ignëiën), ea. 8XIC£C£, 
ugansis, la lèvre. 

oXIC3C, [agonëuë] n. m. (pl. igonëuën), ea. 
8XIC8C, ugn$us, grosse lèvre. 

oXH8O Lil, 
igonturn waman), ea. 8XIH80 Lidl, 


[a&ontur waman] n. m. (pl. 
ugontur 
waman, trou d’eau + flaque d’eau. Syn. agondur 
waman, ayantur n waman. 

°XIH80, [agontur] n. m. (pl. igonturn), ea. 8XI+80, 
ugontur, le trou + le nid-de-poule + la fosse + 
l’antre. Syn. agondur. 
oXIX8%, [aSonzuz] n. 
XIXe, ugonzuz, stipe des palmiers, tige des 


m. (pligonzuzn), ea. 
palmiers sans ramifications. 

RE, [aguyomma] n. m. ea. Ue äre, 
waguyomma, le faux bourdon (mâle de l’abeille). 
Syn. azodjid n dzizwa. 

oXO, [agr] v. tr. d. Suspendre ; yarkont at agront 
g uxxam ma (=mani) yədja ddoxxan ! Faites at- 
tention, il ne faut pas le suspendre dans une pièce 
où il y a de la fumée ! + pendre + accrocher || 
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tagr, suspendre ou accrocher habituellement + 
twagar, fait pour être suspendu, accrochable + 
aqrab ins yugr, son sac est suspendu + yugr d, il 
est accroché (vers ici) || form. de l’inacc., tagr, 
Ze KO Syn. ayr. Mod. 11. 

°XO.H, [agraf] n. m. (pl. igrafn), ea. UoXOoH, 
wagraf, l’essaim: agraf n irozza, l’essaim de 
guêpes + ensemble important d’insectes 
d’oiseaux. Syn. ayraf. 

e RO), [aëraw] n. m. (pl. igrawn), ea. LkXO.LI, 


ou 


wagraw, la réunion + l’assemblée + congrès + le 
comité. l'agora grecque, c-à-d. l'assemblée, pro- 
bablement un emprunt à tamazight. Syn. ayraw, 
ajraw. 

°XOIZ, 
8XOIZC, ugorjim, râpe de grappe de raisin + la 


[agorjim] n. m. (pl. igorjam), ea. 


rafle. Syn. agajim. 

°XOISC, [agrjum] n. m. (pl. igorjumn), ea. 
8XOISC, ugorjum, la gorge + l’œsophage + 
l’arrière-gorge. 

°XOCC, [agrmam] n. m. (pl. igormamn), ea. 
SO, ugərmam, le lac + la grande mare + 
l’étang ` xodront yar ij ugormam wa ssirdont din, 
swint uxa ugurnt, elles sont arrivées à un étang, 
elles s’y sont lavées, y ont bu, puis elles sont 
parties. Syn. ayormam 
SOS, [agormom] n. 
ugormom, la stagnation de l’eau. 

°XOC3®©, [aÿormus] n. m. (pl. igormas), ea. 


m. ea. ZO, 


8XOL80, ugormus, la bouture. 
ROSS, [agruz 
wogruz, la bosse + la grosseur + le ganglion. Syn., 
akoneue, a$oneue. 
°XOS8%, [agruz 
wogruz, le caillot + le grumeau. 

SOSS, [agruz] n. m. (pl. igruzn), ea. LIXOSK, 
wogruz, le goitre. Syn. akorbuz. 

°XOS8X, [agruz] n. m. (pl. igruzn), ea. LIXOSK, 
wogruz, le kyste + la tumeur. Syn. adokrur. 
oXOXZC, [agorzim] n. m. (pl. igorzam), ea. 


n. m. (pl. igruzn), ea. LIXOS*, 


n. m. (pl. igruzn), ea. LIXOSX, 


8XOK£E , ugorzim, l’ancre marine. Syn. agazim. 
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°XOKE£C, [aëorzim] n. m. (pl. igorzam), ea. 
8XOREC, ugorzim, la pioche + la houe. Syn. 
apiuš, ariyzim, aÿazim. 

set, [agoššar] n. m. (pl. igoësarn), ea. 
ug$$ar, le champignon. Syn. S$innu, ayrum n 
dbayra, agorsun. 

°XLILIO, [agowwor] n. m. ea. 8XLILIO, ugowwer, 
le conflit + la guerre + la querelle + la dispute. 
Syn. amonyi. 

oX5580, [agoyyur] n. m. (pl. i5oyyurn), ea. 
8XS580, ugoyyur, le tronc d’arbre + la grosse 
racine d’arbre + la grosse souche. 

°XKELI, [agziw] n. m. (pl. igziwn), ea. 8X*K£LI, 
ugziw, le lichen. 

°XKC£O, [agozmir] n. m. bot. (pl. igozmirn), ea. 
8XRC£O, ugozmir, le gros chiendent (Cynodon 
dactylon, Poacées) ; en médecine traditionnelle, 
on l’emploie dans le traitement des lithiases ré- 
nales (calculs rénaux), une décoction des rhi- 
zomes de cette plante. 

°XKC£O, [agozmir] n. m. bot. (pl. igozmirn), ea. 
8XRC£O, ugzmir, le gazon. Syn. arbie. 

oXXIlY, [aÿzonnay] n. m. (pl. igzonnayn), ea. 
8X%IllS, ugzonnay, personne de la tribu des 
Gzennaya. 

oXK%KcO, [aSozzar] n. m. (pl. igozzamn), ea. 
SYRA, ugozzar, le boucher. 

oXKKSC, [agozzum] n. m. (pl. igozzumn), ea. 
8XRRSL, ugozzum, le bout + le morceau + la 
partie. Syn. Oort taf. 

°AGSCCE, [adaëuë*om] n. m. ea. 8A°C8CCE, 
uda$u$$om, contusion avec déchirure de la peau. 
sell, [adawi] n. m. (pl. idawiyn), ea. 8ALI£, 
udawi, la guérison + le soin + le traitement + la 
thérapie. Syn. asgonfi, agonfi. 

°A®A®, [adsbdsb] n. m. ea. SASAO®, udəbdəb, 
le bruit des mouches et des abeilles. 

eA/A°V, [addad] n. m. bot. ea. UoAAoV , waddad, 
chardon à glue (Atractylis gummifera, Astéra- 
cées) ; la gomme produite par cette plante est un 
masticatoire apprécié des bergers et des enfants, 
malheureusement elle provoque des intoxications 
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sévères, voire mortelles. Cette plante fait partie 
de la pharmacopée traditionnelle. 

oAAE, [addam] n. m. ea. LAAC, waddam, 
action de mordre + la morsure. 

oAAd, [addan] n. m. ea. UbAAd, 
l’annonce de l’heure de la prière. 
eet), [addar] n. m. (pl. addarn), ea. LA AO, 
waddar, la grande maison + la grande demeure + 


waddan, 


le palais. 

AO, [addar] n. m. (pl. adriwn), ea. LkAAcO, 
waddar, la falaise + le précipice : dma waddar, le 
bord du précipice. Syn. jjarf, jjaf. reabt. 

oAA°S, [adday] prép. ea. LAS, wadday, bas, 
en bas || loc. s wadday, en bas + n s wadday, d'en 
bas; abrid wadday, le chemin du bas. Syn. 
ewadday. 

eet, [addaz] n. m. ea. waddaz, la frappe, la 
raclée, action de rosser. Syn. azodjad 

set, [addaz] n. m. ea. LbA/AOK, waddaz, 
action de frapper quelqu’un ou quelque chose + 
action de damer ou tasser ou fouler la terre + 
action de piler, de broyer ou de battre + le tasse- 
ment + le foulage. Syn. adokkon, adəqqas. 
°AASV, [addud] n. m. (pl. addudn), ea. AASV, 
waddud, la taille d’une personne + la stature + la 
posture + la station debout || addud ibaddon, la 
taille bien droite. Syn. tiddi. 

°\N8A, ladduh] n. m. (pl. idduhn), ea. 8AAS4, 
udduh, pot en métal ou en terre cuite + récipient 
en fer blanc + le vase. Syn., agodduh, agdih. 
oAASE, [addum] v. intr. goutter + dégoutter + 
dégouliner + s’égoutter || form. de l’inace., tad- 
dum, tudum, FAAS, +8AS&. Mod. 2. 

°ARRI, [adokokn] n. m. ea. SARKI, udokkon, action 
de tasser + action de damer ou de fouler la terre + 
le tassement + foulage de la terre + la surcharge + 
le trop plein de matière non liquide. Syn. addaz, 
adəqqas. v—> dokkon / dokkon. 

eAKO3O, [adokrur] n. m. (pl. idokrurn), ea. 
SAKOSO, udokrur, le kyste + la tumeur. Syn. 
agruz. 

AOb, [adhan] n. m. ea. 8AOI, udhan, l’onction : 
adhan yəhdidn, l’onction des nourrissons || le 
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graissage + action d’appliquer une matière grasse 
sur quelque chose + action de pommader. 
ell, [adshwar] n. m. (pl. idohwarn), ea. 
8AOLILO, udohwar, l’étourderie + le fait d’être 
distrait + Syn. 
abuhnas. 


l’étourdissement. akuwar, 
ett SC, [adoemuë] n. m. (pl. idoemuën), ea. 
8AMES8C, udoemuÿ, le chassieux + personne man- 
quant d’éclat. 

°AXO3O, [adəxrur] n. m. (pl. idoxrurn), ea. 
8AXO3O, udoxrur, le crachat très épais + le grail- 
lon. Syn. anxir. 

°A£VS, [adidu] n. m. ea. 8A£V3, udidu, action de 
déambuler en faisant un bruit sourd + le bruit 
sourd. 

Sëll, [adiwani] n. m. (pl. idiwaniyn), ea. 
udiwani, le douanier. 

oAI, [adj] n. m. (Iboqq.), ea. SAI, udj, le bas : adj 
woxxam, l’étable, l’écurie. Syn. ddamus. 

ee, [adjay] n. m. ea. wadjay, action de lécher. 
v— djəy. 

ol, [adjay] v. intr. Etre profond. v— udjay. 
AIO, ladjas] n. m. ea. LLAIO, wadjas, le son 
des céréales ` u$in as d at əšš adjas ag itan ! Ils 
lui ont donné à manger du son avec les chiens ! 
Syn. agaÿar. 

säll, [adjaw] n. et adj. ea. LI AILI, wadjaw, le 
bas + partie basse (Tems.) : adjaw wuxxam, partie 
basse de l’habitation + la pièce dans laquelle sont 
mis les animaux, l’écurie. Syn. ddamus, adj. 
°AIXC£, 
adjəxmi yar yugur, an kkar an ttes, lorsqu'il par- 


[adjoxmi] adv. Lorsque + quand: 
tira, nous irons dormir. Syn. axmi, adjəxmini, 
at$oxmini. 

oAIXCZIZ, [adjoxmini] adv. Lorsque + quand: 
adjoxmini yar yugur, an kkar an ttes, lorsqu'il 
partira, nous irons dormir. Syn. axmi, adjoxmi, 
at$oxmini. 

Sätz, [adji] n. m. (pl. adjiyn), ea. LL AI£, wadji, 
le cerveau + la cervelle + ug adji, dans le cerveau. 
°AI£Oe, [adjiha] adv. ea. wadjiha, là-bas, à cet 
endroit là ; mix xtry adjiha, le temps d’arriver là- 
bas. Syn. yar djiha, yar djihonni. 
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oAIZ£Y, [adjiy] prép. Sous + en dessous ; gi t adjiy 
n tozrut, mets-la en dessous du rocher. 

oAISl, [adjun] n. m. (pl. adjunon / idjuna), ea. 
LATI, wadjun, tambourin avec une seule peau ; 
rah awy ay d izmar z yar 
iməksawn hma ad gay ad- 
jun, va me chercher un 
agneau chez les bergers 
pour que j’en fasse un ad- 
jun. 

ef, [adjy] v. intr. Etre profond || form. de 
l’inacc., fadjy / tadjay, AIT, +AIor, être 
vraiment profond. Mod. 11. v— radjay. 

oACCEZY, [adommiy] n. m. (pl. idommiyn), ea. 
SA Zi. udommiy, la meurtrissure + la contu- 
sion. Syn. aquššəh. 

oAIAl£, [adondani] n. et adj. (pl. idəndaniyn), ea. 
8AIA IE, udəndani, brun + noiraud + mulâtre. Syn. 
ungar, ahabasi. 

°A8Rl, [adukan] n. m. (pl. idukanon), ea. 8A8RKal, 
udukan, estrade + plate-forme légèrement suréle- 
vée par rapport au sol, elle sert à accueillir la 
couche pour dormir dans les maisons à la cam- 
pagne, tandis que le sol est la couche des enfants. 
°A8XCE, [aduxšm] n. m. ea. udux$om, le fait de 
s’enrhumer ou d’avoir un rhume. v— ddux$om. 
st, [adummoy] n. m. (pl. idummay?), ea. 
udummy, l’hématome + le bleu + l’ecchymose. 
ALLO, [adowwar] n. m. (pl. idowwarn), ea. 
SAULO, udowwar, le virage + le tournage + 
action de tourner : adowwar ya/a nhit dazrmat, 
virage à gauche. 

°ALILIX, [adowwox] n. m. ea. SAULO, udowwax. 
v—> adwwx. 

°ALILIG, [adowwoë] n. m. ea. 8ALILIC, udowwas, 
action de prendre une douche + la douche ; 
ssabun udəwwəš, savon de douche. v— dowwas. 
oV, [ad] particule du futur : ad ššəy, je mangerai. 
Elle se décline en ad ššəy, at ššəd, tu mangeras 
(m. et fém.) ; ad išš, il mangera ; at $$, elle man- 
gera; an $$, nous mangerons ; at $ÿom, vous 
mangerez ` at $$omt, vous mangerez (fém.) ; ad 
ššən, ils mangeront ; ad $$ant, elles mangeront.. 
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ee, [ada"] v. intr. Etre bas, être penché ` yudar, 
il est bas + daddart a dudar, cette maison est 
basse || form. de l’inacc., tadr / tadar, être Ze kO, 
/ toVoO. Var. adar, adr. Mod. 11. 

oVoVok, [adadaz] n. et adj. m. (pl. idadazn), ea. 
8VoVo, udadaz, le gris + adj. gris, grisâtre. Syn., 
abarbas, a$oh$ah, adordaz, abarbas. 

eet, [adaf] n. m. ea. UoVoH, wadaf, action 
d'entrer, action de pénétrer. Syn. uduf. 

oVoÁŁ, [adahi] n. m. ea. 3Vo4Z, udahi, la préten- 
tion, l'arrogance. 

oVol, [adan] n. m. ea. Li Vol, wadan, appel à la 
prière || le cocorico + chant du coq. 

oVol, [adan] n. m. pl. les intestins + les viscères ; 
adan n dmurt, (litt. les intestins de terre), le lom- 
bric, le ver de terre. Syn. adan n tmurt. 

eet", [adar] n. m. ea. UoVoO, wadar, action de 
se couvrir. 

oVeO>, [adar] v. intr. tr. ind. Se pencher ; yudar 
yar disi wuxxam, il s’est penché vers le sol de la 
chambre + se baisser ; dudar at su aman, elle 
s’est penchée pour boire de l’eau + s’abaisser + se 
rabaisser || form. de l’inacc., tadar, Ze ke. Var. 
ada, adar, adr. v— ssadr, ssada. Mod. 11. v— 
udar, ssadar. 

oVoO3, [adar] v. tr. ind. oser + être capable || 
form. de l’inacc., tadar / tadr, Ze kat / +oVO, 
oser habituellement ` agoe aÿtuya mi x tadar, elle 
a osé faire tout cela ; dozrid mi x itadar, tu as vu 
ce qu’il ose faire. Mod. 11. 

oVoOo%k, [adaraz] n. m. (pl. idarazn), ea. 3VoOo%, 
udaraz, le tisserand. Syn. amazduy, adorraz. 
eVoOm, [adare] n. m. (pl. idarcon), ea. Zei, 
udare, le câlin + l’embrassade + l’étreinte + 
l’embrassement + l’enlacement + l’accolade. 
oVoOZrh, [adarie] n. m. (pl. idarien), ea. 3VoOo£r, 
udarie, la brassée. 

oVoĦoO, [adayar] n. et adj. m. (pl. idayarn), ea. 
8VotoO, udayar, aveugle ; at id ssasy dadayar ! 
mara iddayr ! aš sdayray ra d əššək, je le dépose- 
rai aveugle ! S’il est aveugle, je t’aveuglerai toi 
aussi + adadayar z ij n tit, le borgne, aveugle 
d’un œil || prov. am wonni išətțhən udayar isri- 
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wriw ` udoh$ur: mara (im dogqad as, niy 
dommard as dimsrayin, uxa nətta u d ak itsri, u 
itofhim min d as dəqqard ; (litt. comme celui qui 
danse devant un aveugle et fait des youyous à un 
sourd !) : se dit de celui qui n’écoute pas ou ne 
comprend pas ce qu’on lui dit. Syn. adoryar. 
oVoO, [adas] n. m. ea. Leef, wagas, le rappro- 
chement + l’action de s’approcher + le fait d’être 
près de + la proximité. 

oVOO2X, [adobbuz] n. m. (pl. idbbuzn), ea. 
8VOOSX%, udobbuz, le gourdin + la matraque. 
oVAI.X, [adodjaë] n. m. (pl. idodjaën), ea. 
8VAI.X, udodjag, la pierre. Syn. azru, akbis, 
akadad, akrannay. 

e Mel, [addan] n. m. coll. bot. ea. UoVVol, 
waddan, le chêne vert (Quercus ilex, Fagacées). 
Syn. abodjud, addarn. 

°VV.OI, [addarn] n. m. coll. bot. ea. UoVVoOl, 
waddarn, le chêne vert (Quercus ilex, Fagacées) ; 
le gland du chêne vert est comestible même s’il 
est moins doux que celui du chêne liège. Var. 
addan. Syn. abadjud. 

oVH, [adof] v. intr. et tr. ind. Entrer + pénétrer || 
tadf, entrer habituellement || dev. miyatarf tadf, 
dtat uyiyid u tidf, min toeniy ? dikəttufin (litt. il y 
en a cent mille qui y entrent, mais la patte du 
chevreau ne peut y entrer, qui suis-je ?) : le nid 
des fourmis + ssidf, faire entrer || v. tr. ind. adf gi, 
entrer dans. || form. de l’inacc., tadf / tadaf, 
toVH / toVoH. Mod. 11. 

oVĦO, [adfor] n. m. ea. 8VHO, udfor, la neige || 
dev. eommi wazn wazn, iššat d imodwazn gi 
dmurt işənhajn = adfr (litt. Oncle Wazn Wazn 
qui tombe sous forme de flocons sur les terres des 
Isnhajn = la neige). Syn. wazn. 

°VRRI, [ladokkon] n. m. ea. 8VRRI, udokkon, le 
tassement + action de damer ou de tasser ou de 
fouler la terre + foulage de la terre + la surcharge 
+ le trop plein de matière non liquide. Syn. addaz, 
adəqqas. v—> dokkon / dokkon. 

°VOdl, [adhan] n. m. ea. UoVOo, wadhan, 
l’onction + le graissage + la lubrification. 
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oVOoG, [adhaš] n. m. (pl. idhaën), ea. 8VO.C, 
udhaÿ, la stupeur + l’étonnement + l’effarement. 
v— dho. 

°VOG30, [adəhšur] n. et adj. m. (pl. idəhšurn / 
idohÿar), ea. 3VOC30O, udohsur, le sourd + le 
distrait + l’étourdi || adj. sourd + étourdi + distrait 
|| prov. am wnni iSothon udayar isriwriw as 
udoh$ur (comme celui qui danse devant un 
aveugle et fait des youyous à un sourd) : se dit de 
celui qui n’écoute pas les autres. Syn. amqiya. 
oVXỌO, [adxos] n. m. ea. 8VXO, udxas, colostrum 
+ lait des huit premiers jours environ après la 
naissance. 

VELO, [adoqqas] n. m. ea. 8VZLZ.©, udəqqas, le 
tassement + le foulage de la terre + la surcharge + 
le trop plein + le damage + le compactage. Var. 
adəqqəs. Syn. adokkon, addaz. 

°V£VS8, [adidu] n. m. ea. 8V£V8, udidu, le gron- 
dement + le fracas + bruit sourd. Syn. driz. 

oVZO, [adir] n. m. (pl. idira), la file + la rangée. 
Syn. aşəddir. 

oVZUI, [adiwn] n. m. (pl. idiwan), ea. 8V£LI, 
udiwn, silo à grains || fig. le ventre. Syn. dasraft. 
eVEC, [admam] n. bot. ea. 3VCÆE, udmam, 
l’aubépine (Cratægus laciniata, Rosacées), plante 
employée en médecine traditionnelle, les fruits à 
maturité sont comestibles || mulay dmam, nom ou 
surnom de garçon (conte). 

eVE<O, [admar] n. m. (pl. idmarn / idəmrawn), 
ea. 3VCoO, udmar, le poitrail + la poitrine + le 
thorax + flanc en côte + face d’une colline ou 
d’une montagne + le versant d’une colline ou 
d’une montagne || le blanc de volaille. Syn. Out 
säi, [aduf] n. m. ea. LIVSH, waduf, moelle 
osseuse + aduf iyuswan, la moelle osseuse. 
oVSZ%, [aduqz] ] n. m. ea. 8VZ%, uduqz, 
l’explosion + la déflagration + l’éclatement. Syn. 
aduqz. 

°VSCC#, [adummoy] n. m. (pl. idummiyn), ea. 
sV3OCCY, udumməy, lhématome, l’ecchymose, 
le bleu. 

oV3l, [adun] n. m. (pl. idunan), ea. 3V3I, udun, le 
jeu || prov. u d ttisn idunan hta ad ššarn idiwan 
(litt. les jeux ne viennent que quand les silos 
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seront pleins ; idiwan prend le sens figuré de 
ventre) : l’envie de jouer ne vient qu’après avoir 
rempli son ventre !. Syn. reyart. 

VEUX, [aduwx] n. m. ea. 8V8UX, uduwx, le mal 
de mer, le mal de voiture + l’étourdissement + la 
défaillance. 

°V3%, [aduz] n. m. ent. (pl. aduzn), ea. Lo V8XK, 
waduz, le bourdon + le frelon + aduz itzabzib, le 
frelon fait zəbzəb || néo. le drone. Syn. arduz. 
°VO:, [adr] v. tr. d. Couvrir + recouvrir || form. 
de l’inacc., tadr / tadar, +oVO / toVoO, être en 
train de couvrir ou recouvrir. Mod. 11. 

°VO»;, [adr] v. tr. d. Démolir + abattre || adj. yadr 
/ dadr, démoli / démolie ` ug yadrn ssur a ? Qui a 
abattu ce mur ? || form. de l’inace., fadr, #VO. 
Syn. sohnunni, hdm, ydr. Mod.11. 

e Oe, [adra] n. m. (pl. idurar), ea. UVOo, wədra, 
la montagne + massif montagneux + le mont. 
Syn. adrar, awrir. 

°VOLX, [adrag] n. m. (pl. idragn), ea. UVOoX, 
wodrag, le ponçage. v— drag. 

°VO<O, [adrar] n. m. (pl. idurar), ea. LVO.O, 
wdrar, la montagne + le mont + le massif monta- 
gneux. Syn., awrir, adra. 

°VO®.O, [adorbar] n. m. (pl, idorbarn), ea. 
8VO®.O, udorbar, la guenille + le haillon + la 
loque. Syn. axadid, axatit, abzqiq, axartit. 
oVOVoR, [adordaz] n. et adj. m. (pl. idardazn), 
ea. 8VOV.XK, udərdaz, le gris + adj. gris, grisâtre. 
Syn. abarbas, a$h$ah, idadazn. 

eNORAS, [adorqawi] n. m. (pl. idorqawiyn), ea. 
8VOLLIZ, udorgawi, personne appartenant à la 
confrérie religieuse des Dorqawa + Derqawi. 
°VOO.%, [adorraz] n. m. (pl. idorrazn), ea. 
8VOOLK, udorraz, le tisserand. Syn. amazduy, 
adaraz 

°VOOX, [adorroz] n. m. ea. 8VOOX, udorraz, le 
tissage. 

°VOtiO, [adoryar] n. et adj. m. (pl. idoryarn), ea. 
8VOYoO, udoryar, l’aveugle + le borgne. Syn., 
adayar. 

VOO, [adros] n. bot. ea. udras, ampélodesme de 
Mauritanie (Ampelodesmos mauritanicus, Poa- 
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cées). Ici Mauritanie ne désigne pas le pays ac- 
tuel, mais l’Afrique du Nord + souchet long. 
oViitiO, [adyayar] n. m. (pl. idyayorn), ea. 
8ViotO, udyayar, le mâle de la belette. 

VO, [ados] v. intr. et tr. ind. Etre proche + être 
près de + se rapprocher, se construit avec /d/: 
ads d, approche-toi (vers ici) + s’approcher + être 
près de + être proche || v. tr. ind. duds i daddart, 
elle est proche de la maison || form. de l’inacc., 
tads, VO, se rapprocher progressivement. Syn. 
garrob / qarb. Mod. 11. 

elle, [adwar] n. m. ea. 8VLILO, udwar, le re- 
tour 

oVLIE, [adwod] n. (pl. idowdan), ea. 8VLE, 
udwod, le doigt. Syn. dad, adad. 

°VLILIX, [adowwox] n. m. ea. udowwax, le vertige 
+ l’étourdissement. Var. adowwax. 

EE, [adad] n. m. (A.Ytt.), (pl. idowdan), ea. 
SEE, udad, le doigt. Syn. adwod, dad, adwod. 
Edi, [adan] n. m. (pl. idnawn), ea. wadan, 
l’inflammation des yeux + la conjonctivite + 
l’ophtalmie || la maladie. 

oEol2, [adan] n. m. bot. (Tems), (pl. idnawn), ea. 
UoEol, wadan, chêne à glands amers. Syn. addarn, 
adrn. 

sein, [adar] n. m. ea. UoEoO, wadar, action 
d’abattre + démolition + démolissage + action de 
baisser, de se baisser + dudar attas, elle est trop 
basse + yudar ad imajar, il se penche pour fau- 
cher. Syn. aydar, ahdam, ahnunni 

setz, [adar] n. m. ea. LEO, wadar, action 
d’emprunter + le crédit + le prêt. Syn. arottar 
ŒÆcOck, [adaraf] n. m. (pl. idarafn), ea. SE sel, 
udaraf, le cordonnier + le savetier. Var. adorraf, 
adaraf. Syn. sapatiru. 

seid, [adare] prép. en haut + en hauteur + supé- 
rieur. v— dare. 

ÆEcOË, [adari] n. m. ea. 8E0OZ, udari, la perte + 
le dommage + la détérioration. Syn. adorri. 
ÆcO3l, [adarun] n. m. ea. Sen, udarun, 
l’envers du vêtement + loc. s udarun, à l’envers. 
Syn. amodran. 
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setz, [adarri] n. m. ea. SEcOOZ, udarri, la 
perte + le dommage + détérioration. Syn. adari. 
oEoØO£Ø, [adasis] n. m. (pl. idasisn), ea. SE OO. 
udasis, homme de ce clan + dawwart Idasissn, 
porte faite de planches ou de rondins de bois de 
très mauvaise qualité à la manière de certains 
chez Iboqquyn. Syn. adorsis. v— adorsis. 

sell, [adaw] n. m. ea. UoEoU, wadaw, l’envol + 
action de s’envoler. 

Æ660, [adəbbar] n. 2E9000, 
udobbar, la débrouillardise + action de se dé- 
brouiller, de se tirer d’affaire. 

E@®or, [adbas] n. m. ea. SE Gah, udbaë, action 
d’authentifier un document par un cachet + action 


m. ea. 


de légaliser + la légalisation + le cachetage + 
l’oblitération des timbres. 

EEE | VhAA£OX V Sek, [adbib n 
deoddist d yisk] n. m. (pl. idbibn ueoddis d yisk), 
ea. LE®£® | VHAAZOX V S£ON, wodbib n 
deoddist d viet, 
dacoddist, isk. 
EEE | +£RR"XZ, [adbib n tikk"ti] n. m. (pl. 
idbibn n tikk"ti ), ea. LE®Z® | +£RR"XZ, wədbib 
n tikk"ti, le chirurgien. 

Eër | LEES), [adbib n titawin] n. m. (pl. 
idbibn n titawin), ea. UE®Z® | +ZEoUZI, wədbib 
n titawin, l’ophtalmologue. v— dit / ditawin. 
œÆE®Z® LUAIZ, [adbib wadji] n. m. (pl. idbibn 
wadji), ea. LE®Z® LAIZ, wədbib wadji, le 
neurologue. v— adji. 

EZO | Lët, [adbib n tiymas] n. m. (pl. 
idbibn n tiymas), ea. UE | LW. wədbib 
n tiymas, le chirurgien dentiste + le dentiste. v— 
diyməst. 

EZO SXIK£O, [adbib uxonzir] n. m. (pl. 
idbibn), ea. UE®Z® 8XIXZO, wədbib uxənzir, le 
cancérologue + l’oncologue. v— axənzir. 
Æ@£®, [adbib] n. m. (pl. idbibn), ea. LE®£®, 
wadbib, le médecin + le praticien. 

ERR, [adogg"ar] n. m. (pl. idogg"arn / 
idowran), ea. SES, udogg'ar, le gendre. + 


le  gastro-entérologue. v— 


parent par alliance + le beau-fils + le beau-père 
(père de la conjointe ou du conjoint) + fém. la 
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belle-mère + Var. adugg"ar. Syn. argaz n yidji, 
agaz n yədji 

ÆHO, [adfar] n. m. ea. SERaO, udfar, la pour- 
suite + le suivi. Syn. atbae. 

EI, [adfas] n. m. (pl. idfasn), ea. SERA, 
udfas, le pliage + action de plier + action de cour- 
ber. Syn. adfis. 

oEHHO, [adffar] n. m. (pl. idoffarn), ea. 
SEHH-O, udofjar, action de suivre + action de 
poursuivre + la poursuite. Syn. atobbas. 
ŒHH£O, [adoffis] n. m. (pl. idofsan), 
SEHH£O, udafjis, le pli. 

EHKHS©, [adoffus] n. m. (pl. idoffusn), ea. 
SEHH3O, udoffus, Pourlet + le pli + rabat en 
double épaisseur. 

EX£O, [adfiş] n. m. (pl, idfisn), ea. SEH£O, 
udfis, le pli. Syn., adoffis. 

oEOLo, [adohwa] n. m. (pl. idshwarn), ea. SE OU. 
udohwa, l’étourderie + la perte de conscience + 
l’évanouissement. Syn. adohwar. 

ÆOLLO, [adohwar] n. m. (pl. idohwarn), ea. 
8EOLILO, udohwar, 
conscience + l’évanouissement. Syn. adohwa. 
Eet, [adeaf] n. ea. SEH, udedf, 
l’amaigrissement + l’affaiblissement. Syn. amu- 


ea. 


Pétourderie + la perte de 
m. 


mi. V— amum. 

EZO LISCCI:, [adir wušš] n. m. bot. (litt. raisin 
de chacal), ea. LIE£O UGGI, 
wadir wuššn, la bryone dioïque 
(Bryona dioica, Cucurbitacées), 
elle est employée prudemment en 
médecine traditionnelle malgré sa 
toxicité. 

EZO U8CCI2, [adir wušš] n. m. bot. ea. LLEZO 
UGGI, wadir wuššn, la belladone (Atropa bella- 


g 


donna et A. baetica, Solana- 
cées) || la morelle noire e le 
coqueret somnifère. Ce sont les 
baies noires à maturité qui sont 
employées ; elles servent à 
aiguiser l'intelligence et 
mémoire. Syn. buqnini, buqnina. 


la 
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EZO 3%, [adir yuzyn] n. m. ea. UoEZO 
zek, wadir yuzyn, le raisin sec. Syn. zbib. 
EZO, [adir] n. m. bof. ea. UoEZO, wadir, le 
raisin (Vitis vinifera, Ampéidacées) + aman 
wadir, jus de raisin. Syn. dizəwrin. 

ECorh, [admas] n. m. ea. SE Cath, udmae, la con- 
voitise + l’envie + la cupidité. Syn. mae. 

oECo¥, [admaz] n. m. (pl. idmazn), ea. SEL.X, 
udmaz, la diarrhée + la colique + la douleur ven- 
Syn. aborrud /abrud, abartut, 
ueoddis.. 


trale. azzar 
Eet, [adommae] n. m. (pl. idommaen), ea. 
SET ag, udommas, l’opportuniste + le cupide + le 
vénal + l’ambitieux + l’arriviste. Syn. atommae 
EE, [adomman] n. m. (pl. idmmanen), ea. 
SET A, udomman, le garant + la caution. 

El, [adn] v. intr. Etre malade + souffrir d’une 
affection || form. de l’inacc., tadn, Ze) être en- 
clin à être malade ou souffrir habituellement de 
quelque chose. Mod. 11. 

E, [adu] n. m. ea. LES, wadu, le vent || dieu du 
vent chez Imazighn (les Berbères) || dev. isnafsi t 
unoffas, isəkki t usokkak yusi d xəs uzodjid n Fas 
= anzar, adu d udfr (litt. aspergée par l’arroseur, 
éventée par le faiseur de vent et s’est installé sur 
elle le roi de Fès = la pluie, le vent et la neige). 
Syn. arih, asmmid. 

ESXX*O, [adugg"ar] n. m. (pl. idugg"arn / 
iduwran), ea. 8E8XX"0O, udugg'ar, le gendre. + 
parent par alliance + le beau-fils + le beau-père 
(père de la conjointe ou du conjoint) + fém. la 
belle-mère + Var. adogg"ar. Syn. argaz n yidji, 
agaz n yədji 

EsZ%*, [aduqz] n. m. (pl. iduqzn), ea. SESZ% , 
uduqz, lexplosion + l’éclatement. Syn. adugz, 
adugz. 

ŒESLZ*, [aduqgz] n. m. (pl. iduqzn), ea. 8E3ZX, 
udugz, action de faire éclater ou d’exploser + 
l'éclatement, l'explosion + la déflagration. Syn. 
adugz, adugz. 

EO, [adr] v. tr. d Prêter quelque chose + em- 
prunter + adra y ši haja n dneaÿin, prête- moi un 
peu d’argent + yadr d z ya s iməndi, il lui a em- 
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prunté de l’orge || form. de l’inacc., tadr, #£0, 
emprunter occasionnellement. Var. ardor, adr 
Syn. Mod. 11. 

EOZ, [adraq] n. m. (pl. idragn), ea. SEO, 
udraq, le déploiement + le dépliage. Syn. asarh, 
afsar. v—sarh, fsar. 

ÆO£®, [adrib] n. m. (pl. idribn), ea. SEO£®, 
udrib, le concurrent + le rival + l’antagoniste + 
l’ennemi + l’adversaire + l’exilé + le proscrit || 
l’assassin + le meurtrier. Syn. roedu. 

EOI, [adron] n. m. (Iboqq.), (pl. idornawn), ea. 
LE OI, wodron, chêne à glands amers. 

EOOH, [adorraf] n. m. (pl. idorrafn), ea. 
8EOOck, udorraf, le cordonnier + le réparateur de 
chaussure. 

EOOK, [adorrof] n. m. ea. SEOOX, udorraf, 
action de réparer des chaussures. Syn. adorrof. 
ÆOO£O, [adorsis] n. m. (Iboqq.), (pl. idorsisn), 
ea. SEOO£LO, udorsis, rondin de bois de 30 à 40 
centimètres de long et de la largeur du poignet. 
On les range côte à côte entre deux poutres et on 
établit la terrasse au-dessus || dawwart idorsisn, 
porte faite avec les mêmes rondins de bois. Syn. 
adasis. 

EQ, [adr] v. tr. d. Emprunter + prêter || form. de 
l’inacc., fadr, Ze OG) emprunter ou prêter occa- 
sionnellement. Syn. ardor, adr.Mod. 11. 

oœEQQH, [adorrof] n. m. ea. SEQQH, udorrof, 
action de réparer des chaussures. Syn. adərrəf. 
EQO, [adrəş] n. m. (pl. idrisn), ea. SEQ, udras, 
morceau de bois lié par les deux bouts par une 
cordelette pour lattacher autour du cou et que 
Pon place dans la gueule du chevreau pour 
l’empêcher de téter. 

oEUUO, [adowwor] n. m. SEULO, udowwr, action 
de tourner + action de ce qui tourne + le tour- 
noiement || le tournage. v— dowwor, dowwa. 

oH, [af] v. intr. Valoir mieux + surpasser + être 
mieux : min da yifn akidm, qui est mieux par 
rapport à toi || form. de l’inacc., taf, +H. Mod. 
11. 

at, [af] v. tr. d et tr. ind. et semi-auxiliaire. 
Trouver ` an rah yar daddat ad naksi min din yar 
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an af, nous irons à la maison et nous prendrons ce 
que nous y trouverons + retrouver ` ufiy xəs, je 
Pai trouvé ou retrouvé ` ufiy ahamuš walu, je n’ai 
pas trouvé l’enfant ` wfiy walu akidi, je wai rien 
trouvé à mon côté + découvrir. ufiy t, je l’ai trou- 
vée ; u wufin mani ya t ya gən, ils n’ont pas trou- 
vé où le mettre || taf, trouver habituellement || 
expr. yufa days rhəq (litt. il a trouvé en lui / elle 
la justice), il lui a donné raison, il lui a rendu 
justice + yufi t nišan i dodja, il l’a trouvé bien 
honnête || surprendre ` dufi t itakar, elle l’a sur- 
pris en train de voler || sentir, ufiy aki s, je Pai 
senti || soulager + guérir, wfiy yars, il m’a soula- 
gé, il ma guéri || avoir, posséder + connaître ; 
may da yufa wuma honnu, comment mon cher 
frère aurait pu me connaître || prov. u t ufin un- 
garn ueassa k d izorbabn, (litt. même les bruns ne 
l’ont eu ou mérité, et encore moins les stra- 
biques) : se dit de celui qui ne mérite pas quelque 
chose ou ne peut l’avoir || form. de l’inacc. ffaf, 
#10}, trouver habituellement. Syn. yriy xəs. Mod. 
24. 

alte, [afa] n. m. (pl. afriwn), ea. HoHo, wafa, 
l’aile ; feuille des plantes. feuillage. Syn. afar. 
oHoXr, [afagos] n. m. (pl. ifargien), ea. 8K°Xm, 
ufage, l'explosion + la déflagration. Syn. afarge. 
oĦHoVZ;, [afadi] n. m. (pl. ifadiyn), ea. 3HoVZ, 
ufadi, le broutage + le broutement. v— fad / fard. 
Syn. afordi. 

oHoV£2, lafadi] n. m. ea. 3HoVZ, ufadi, la soif || 
méd. l’anadipsie + polydipsie || fig. l’avidité. Syn. 
(od 

setz, [afafi] n. m. (pl. ifafiyn), ea. SANS, ufafi, 
action de faire vite, la rapidité + la hâte || adv. de 
manière, s ufafi, en vitesse + rapidement + en se 
dépêchant (voir les adverbes). Syn. dazra, amar- 
ri, aqəlləq. 

oHZ£, [afaqi] n. m. (pl. ifaqiyn), ea. 8HZ£, ufa- 
qi, l'éveil + le réveil : ag ufaqi, avec le réveil, au 
moment du réveil || fig. l'intelligence + la vivacité 
d’esprit. Syn. rfiqan. V— faq. 

set, [afamaš] n. et adj. m. (pl. ifamašn), ea. 
8HLC, ufamaš, brèche-dent + édenté. 
afrmaš, afamas. 


Syn. 
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oHoloX8, [afanagu] n. m. (Iboqq.), (pl., ifanuga), 
ea. 8HloX8, ufanagu, seau en bois avec lequel les 
femmes puisent l’eau des sources. 

HO Zell, [afar ibawn] n. m. (pl. afriwn 
ibawn), ea. UoHoO Z®oUl, wafar ibawn, feuille 
de fève. 

oHoO SCS, [afar umozzuy] n. m. (Iboqq.), (pl. 
afriwn umozzuy), ea. UoHoO ZC SÉ. wafar 
uməzzuy, pavillon de l’oreille. 

stet, [afar] n. m. (pl. afriwn), ea. UoHoO , wafar, 
l’aile || feuille des plantes + aile des volatiles + 
(Ibəqq.), afar uməzzuy, pavillon de l’oreille. 
oHoOl, [afaran] n. m. (pl. ifaranon), ea. Seel, 
ufaran, four à pain ; la boulangerie. Syn. tafqunt, 
ayənnur, tayənnurt, daynnurt. 

oHoOXm, [afargos] n. m. (pl. ifargien), ea. 
SHoOXt, ufargəe, l'explosion + la déflagration. 
Syn. afage. 

ste, [afarq] n. m. (pl. ifarqiwn), ea. SO, 
ufarq, la distinction + la différenciation + la sépa- 
ration + le partage. Syn., afarz. 

oHO£C, [afariš] n. m. (pl. ifarišn), ea. 3HoOŁZG, 
ufariš, le schiste ; il est employé pour couvrir les 
canaux et les tombes. Syn. djhid, aforris. 

seid, [afary] n. m. (pl. ifarayn), ea. Sach, 
ufaray, action de verser + le versement. 

sec, [afarëu] n. m. (Tems), ea. ufaršu, le 
merle. 

oHOX, [afarz] n. m. ea. 8HOX, ufarz, le discer- 
nement + la distinction + la différenciation. Syn. 
afarq. 

oHO£, [afasi] n. m. (pl. ifasiyn), ea. 3H°oOZ, 
ufasi, personne originaire de la ville de Fès ou y 
habitant. v— Fas. 

HEEF, 
SHEÆESS, ufattuy, le papillon. Syn. dafattuyt, 
afortittu. 

oHoYÆE, [afayad] n. et adj. m. (pl. ifayadn), ea. 
Sa Sek, ufayad, individu maladroit + chose dif- 
forme + personne ou chose tordue. Var. aforyad. 
v— fayd, sfayd, asfayd, dafayat. 


[afattuy] n. m. (pl. ifattuyn), ea. 


,6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL SX # 


ae, [afaz] n. m. ea. 3H0¥, ufaz, action de piéti- 
ner ou de fouler + le foulage + le piétinement. 
Syn. asjan. 

oHXXZO | OlOoX, [afoggir n reangat] n. m. ea. 
8HXX£O | OmolØoX, ufəggir n reansat, grande 
flambée ou feu de joie du solstice d’été organisée 
au début du mois juillet à l’occasion de reansat + 
feu de la Saint-Jean. 

oHXXZO, [afoggir] n. m. (pl. ifoggirn), ea. 
8HXX£O, ufoggir, grande flambée + grand feu. 
HAAZ, lafoddi] n. m. (pl. ifoddiyn), ea. ufoddi, 
action de mettre fin à quelque 
l’achèvement. Syn. akommr, dikkost. 
oHAÏLo, [afodja] prép. ea. ŝHAIo, ufodja, dessus, 
haut || loc. s ufodja, au-dessus, par-dessus + en 
haut. Syn. s ənnəj, s dare. 

oĦHAIo2, [afodja] n. m. ea. SHAIo, ufədja, le des- 
sus + le haut. v— nnəj, dare. 

oHAÏIX3, [afdjagu] n. m. (pl. ifdjuga), ea. 
8HAI.X3, ufodjagu, le mur + la cloison. Syn. ssur, 
rhid. 

oHAÏIoA, [afdjah] n. m. (pl. ifdjahn), ea. SHAIoA, 
ufodjah, l’agriculteur + le paysan + le laboureur. 
Syn. a$orraz, akorraz, akorraz/ akaraz. 

oHVo4, [afdah] n. m. action de nager + la nage. 
v> fiəh. 

oHVIZU, [afodniw] n. m. (pl. ifədniwn), ea. 
SHVIZU, ufdniw, le gros orteil. Syn. dafdənt 
daməqrant. 

oHV80, [afdur] n.m. (pl. ifdurn), ea. LIHE3O, 
wəfdur, raquette de cactus || chasse : cela consiste 
à creuser une fossette dans le sol. On place en- 
suite une raquette de cactus obliquement et sou- 
tenue d’un côté par une tige portant un appât pour 


chose + 


les oiseaux. Dès que l’oiseau essai de picorer 
l’appât, la raquette lui tombe dessus. Il reste ainsi 
prisonnier vivant au fond de la fossette. 

oHEcO, [afdar] n. m. ea. SEO. ufdar, la congé- 
lation + la glaciation. 

oHEZE, [afdid] n. m. ent. (pl. ifdidn), ea. SHEZE, 
ufdid, la tique, l’acarien || tique de chien. Syn. 
asodjuf. 
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oHE£X%, [afdiz] n. m. (pl. ifdizn), ea. SHE£X, 
ufdiz, gros marteau + la masse du forgeron. 
oKESOZ, [afduri] n. et adj. m. (pl. ifduriyn), ea. 
SHES3O£, ufduri, l’intrus || adj. intrus. Syn. 
afotturi. 

oHH, [aff] v. intr. Etre gonflé + être ballonné || 
form. de l’inacc., tuff, +8HH. Syn. uff. Mod. 11. 
oHRR°O, [afokkar] n. m. ea. ufokkar, la réflexion 
+ la pensée. 

°HRR£, [afokki] n. m. (pl. ifokkiyn), ea. SHKRZ, 
ufokki, la séparation + l’arrangement + la solu- 
tion + action de défaire les liens. Syn. aeoddur, 
aedar. 

oHXAA£, [afxoddi] n. et adj. m. (pl. ifxoddan), 
ea. SHXAA£, ufxaddi, l’aîné + le premier-né + 
précoce + primaire. Syn. amonzu, aməzğaru, 
amazwar. 
cHZZ£O, 
SHEZZO, ufəqqir, le vieux + personne sage + le 


[afəqqir] n. m. (pl. ifoqqirn), ea. 


vieillard. Var. afəqqi. 
cHLZ3© L530, [afoqqus woyyur] n. m. bot. ea. 
SHLL8O Lrs8O, ufogqus 
woyyur, la momordique (Ec- 
ballium elaterium, Cucurbita- 
cées); le concombre d’âne 
est toxique, en médecine on 
emploie le fruit et son suc 


contre l’ictère. 
cHZZ3©, [afsqqus] n. m. bot. ea. SHZZ30, 
ufoqqus, le concombre. 

oH£/A£, [afidai] n. m. (pl. ifidayin), ea. 8H£/A0£, 
ufidai, le résistant au colonisateur + le martyr de 
la patrie. 

oH£E.©, [afidas] n. m. bot. ea. 8HXE.O©, ufidas, 
(Ononis angustissima, Fabacées), la fleur est 
jaune et produit des graines comestibles. 

oH£XoO, [afitar] n. m. (pl. ifitar), ea. 8SH£X°O, 
ufitar, l’étable + l’écurie + la bergerie || fumier de 
l’étable. Syn. ddamus, rkuri, arwa, tazribt + afrad 
u fitar, le nettoyage de l’étable. 

HSE, [afiyd] n. m. (pl. ifiyadn), ea. 8H£SE, 
ufiyd, l’inondation + le débordement d’un cours 
d’eau ou d’une casserole || topon. Rfid, terres du 
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delta de la rivière Ghis chez Ayt Weryaghel. Syn. 
asfay. v— rfid. 

oH£S4, [afiyoh] n. m. ea. SS SA. ufiyh, la corrup- 
tion + la perversion + la dépravation + la délin- 
quance, la déviance. Syn. afollas, afiyyah. 

oHIX3I, [afojgun] n. m. (pl. ifojgan), ea. SIS, 
ufojgun, bouse de bovins. Syn. roybar. 

oHIISI, [afjjoj] n. m. état d’un endroit dégagé, 
aéré, belle vue. 

oHHHZ, [afollaq] n. m. icht. (pl. afollaqi), ea. 
SHME, ufollag, le poisson anchois de grande 
taille. Syn. afollaqi, lfollaqi. 

oHHHLZZ, [afollaqi] n. m. icht. SHMEE, 
ufəllaqi, anchois de grande taille. Syn. afəllaq, 
lfollaqi. 

oHHHO, [afollos] n. m. ea. SHHHO, ufolles, la cor- 
ruption + la perversion + la dépravation + ifəlləs, 
il a emprunté la mauvaise voie + argaz a d 
amfolles, cet homme est mauvais, il a emprunté le 
mauvais chemin, il devient ainsi un amfollas. Syn. 
afivh. 

HIZ£O, [afonqir] n. m. (pl. ifonqirn), ea. 


ea. 


SHIZ£O, 
ufonqir, la tache + la salissure. 

ele, [afonjar] n. m. (pl. ifonjarn), ea. SHIL.O, 
ufonjar, le bol. 

oHIK£ELI, [afonziw] n. m. (pl. ifonziwn), ea. 
SHIK£LI, ufonziw, le sabot des gros animaux 
comme les vaches. 

oHŝloO, [afunas] n. m. (pl. ifunasn), ea. ZZ. 
ufunas, le taureau + le bœuf. 

oHelkO, [afunzar] n. m. (pl. ifunzarn), ea. 
8H8lk°O, ufunzar, le saignement du nez || méd. 
l’épistaxis Syn. akunzar. 

oHSGQI, [afurj] n. m. ea. SH8OI, ufurj, la distrac- 
tion + le fait de se distraire + le fait de jouir d’un 
spectacle + le fait d’assister à un spectacle diver- 
tissant. v— fur, sfurj. 

°H30©, [afus] n. m. (pl. ifasson), ea. 8H3©, ufus, la 
main + le manche d’un objet. Var. fus. 

oHSOZ, [afusi] n. et adj. m. (pl. ifusiyn), ea. 
8H8O%, ufusi, la droite + droit + le côté droit + la 
main droite || d afusi, il est droitier, il est de droite 
politiquement + ant. azormad. 
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oH8C£O, [afušir] n. m. (pl. ifuširn), ea. 8H8C£O, 
ufušir, partie en fer de l’anzor ; elle a la forme 
d’une petite serpe comme celle appelée rəhdida. 
On s’en sert pour nettoyer le soc de la charrue. Le 
côté opposé de l’afuÿir est munie d’une pique en 
fer également et permet d’exciter les bêtes à la 
marche. 

oHS+EX, [afutix] n. m. (pl. ifutixn), ea. 3H3+£X, 
ufutix, beau garçon + charmant garçon. v— 
dafutixt. 

st, [afr] v. intr. Etre tanné + être aguerri ` yufr 
akis, il en est aguerri, il en est immunisé || être 
immunisé + s’immuniser || form. de l’inacc., fafr, 
+oHO. Mod. 11. 

oHOoX, [afrag] n. m. (pl. ifragn), ea. LIHOLX, 
wofrag, la clôture + la palissade + la barrière + la 
protection + la barricade. Syn. afray. 

seh, [afrad] n. m. ea. UHOoV, wofrad, le 
broutage, action de brouter + action de pâturer. 
cHOÆ, [afrad] n. m. (pl. ifradn), ea. LHOÆE, 
wafrad, l’ordure + les déchets, les immondices + 
action de nettoyer + le nettoyage. Syn. zbər, kkəs 
zbar/fard. 

HO, [afraq] n. m. ea. HO, wəfraq, le par- 
tage + la partition + la séparation + la répartition. 
Syn. bm, 

HO, [afram] n. et adj. m. ea. UHOL, wafram, 
être ébréché + ébréchure. v— iffarmas, il est 
ébréché. 

sel, [afran] n. m. ea. UHOo, wafran, le triage + 
le tri + la dépuration + le nettoyage. Syn. azway. 
oHOJOZO, [afransis] n. m. (pl. ifransisn), ea. 
8HOlO£LO , ufransis, le Français ; d afransis, c’est 
un français. v— dafransist 

sep, [afras] n. m. (pl. ifrasn / ifrasn), ea. 
SHOO, ufras, 
ben. Syn. angod. 
HOO, [afras 
UHOo©, wofras, jardin potager + la broussaille. 


dépression d’un terrain + le gra- 
n. m. (pl. ifrasn / ifuras), ea. 
Syn., abhir, rearsol, reast, agwir. 


HOO, [afras] n. m. (pl. ifuras), ea. LIHO<O®, 
wofras, le déboisement + le défrichement + 


champ près de la maison + le verger. Syn. abhir, 
aqwir, reast, rearst. 
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sei, [afras] n. m. (pl. ifuras), ea. LHO.O®, 
wafras, terre non irriguée située loin de la maison. 
set, [afraš] n. m. (pl. ifraën), ea. LIHOCC, 
wofraÿ,la dalle de pierre + la pierre plate. Syn., 
akbis, azru abassad, asri, isri. 

HO, [afraw] n. m. (pl. ifrawn), ea. UO), 
wafraw, la vallée + le bassin. 

oHOV£, [afordi] n. m. ea. ŝSHOVZ, ufordi, le 
broutage, le broutement. v— fad, fard. Syn., 
afadi. 

HOHO | AO, [aforfur n dra] n. m. ea. 
SHOHO | AO, ufərfur n dra, couscous au / de 
maïs. 

°HOHSO, [aforfur] n. (pl. iforfurn), ea. SHOHO, 
ufərfur, le couscous de grains de semoule de maïs 
cuite à la vapeur + le couscous fabriqué avec de 
la farine de sorgho. 


oHOZ£m:, [aforqie] n. m. (pl. ifərqae), ea. 
SHOZZA, ufərqie, la tache + la salissure. Syn. 
afonqir. 

oHOZ£m>, [aforqie] n. m. (pl. iforqas), ea. 


SO Em, uforqie, tache congénitale sur la peau + 
le nævus + l’envie. Syn. asitm, isitm. 

oHOZ, [afri] n. m. ea. UHOZ, watt, chloasma, 
taches pigmentées irrégulières du visage pendant 
la grossesse + masque de grossesse. 

oHOZU, [afriw] n. m. (pl. afriwn), ea. UHOZU, 
wafriw, feuille des plantes || l’aile des volatiles. 
Syn. dafriwt. Var. tafriwt. 

oHO£SX, [afriyox] n. m. zool. (pl. ifriyxn), ea. 
8HO£SX, ufriyx, le poulain, le petit de la jument + 
jeune mulet. Syn. ajdah, ajdas, ardas, ajdy, mmis 
n reawda. Var. afriyyax. 

oHOCoG, [aformaÿ] n. et adj. m. (pl. iformaën), 
ea. SO €. uformaÿ, brèche-dent + édenté. Syn. 
afams, afamaÿ. 

oHO8V | +£CGX, lafrud n tiššat] n. m. (pl. 
ifrudn n diššat), ea. UHO8V | +£GGoX, wəfrud n 
tiššat, gousse d'ail. 

oHO8X, [afrux] n. m. (pl. ifruxn), ea. UHO3X, 
wəfrux, le gamin + Penfant + jeune homme || 
prov. afrux a d amarni, dommaz as dadjunt yarni, 
ce jeune homme est fragile, il a été blessé à la tête 
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par un tamis et cela c’est aggravé ! se dit de celui 
qui est douillet || la chrysalide, larve des abeilles. 
Syn., ahonjar, aharmus, ahonjir, ahram, anəgbu 
+ fém. dafruxt. 

eHO3OS, [afruri] n. m. (pl. ifruriyn), ea. SHO8O£, 
ufruri, l’émiettement, action de s’émietter € 
itafruri, il est friable, il s’émiette. 

oHOOZC, [aforris] n. m. (pl. iforriën), ea. 
SHOOLC, uforris, le schiste. Syn. djhid, afaris. 
cHOO$, [aforsu] n. m. bot. (pl. iforsuyn), ea. 
SHOOS, uforsu, fougère aigle (Pteridium aquili- 
num, Polypodiacées), usage traditionnel sous 
forme de cataplasme. 

oHOCo, [afərša] n. m. (pl. ifəršiwn), ea. 8HOGo, 
ufərša, la croûte de pain. Syn. afršiw. 

oHOGZ, [afərši] n. m. bot. (pl. ifəršiyn), ea. 
SHOGZ, ufərši, le chêne-liège 
(Quercus suber, Fagacées) + le 
liège; on en fait des ruches 
pour les abeilles. Le gland du 
chêne-liège, d’une saveur 
douce, est consommé grillé à 
l’instar de la châtaigne, en 
période de disette mais pas 
seulement. Syn. iyyit, afortisu. 
oHOGZU, [afor$iw] n. m. (pl. iforSiwn), ea. 


SHOGZU, ufor$iw, la croûte du pain. Syn. afor$a. 
cHOX£CS, [afortisu] n. m. (pl. ifortiswn), ea. 
SHOX£CS, ufortisu, le liège. Syn. kaššu, akartasu, 
akbur. 

oHOEZEES, [afortittu] n. m. (pl. ifortittu), ea. 
SHOEZEES, wfortittu, le papillon. Syn. dafattuyt, 
afattuy. 

°HOS3äl, [aforyun] n. m. (pl. iforyan), ea. SO zg, 
uforyun, le tatouage. v— daforyunt. 

SOEN I| +£CCOX, [afrud n tiššart] n. m. (pl. 
ifrudn n tiššart), ea. HQV | E£CCX, ufdud n 
tiššat, la gousse d'al, 

oHQ8V, [afrud] n. m. (pl. ifrudn), ea. SH@3V, 
ufrud, quartier d’un fruit comme lorange + 
tranche de melon ou de grenade + afrud n tiššat, 
gousse d'al. 
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HO, 
UHO, wofyur, personne bête, ignorante + indi- 


[afyur] n. et adj. (pl. ifyuron), ea. 


vidu ignare, inculte + le sot + l’idiot + le fou. Syn. 
ayyur, aqəffuh. 

së, [afs] v. tr. d. combler + boucher || entasser 
|| form. de l’inacc., tafs, #H©. Syn. ssifs, sifs. 
Mod. 11. 

°HOX, [afsax] n. m. ea. 8HO.X, ufsax, le délie- 
ment + le détachement. Syn. anufsar, anfokki. 
së, [afsar] n. m. (pl. ifsarn), ea. 8HO©.O, 
ufsar, action d’étaler + action de déployer + 
l’étalage + le déploiement + le dépliement. 
oHOcO@7], [afsas] n. m. bot. (pl. ifsasn), ea. 
8HO.O, ufsas, le saule (Salix alba, Salicacées) ; le 
bois blanc de cet arbre sert en outre à fabriquer 
des tiges de sabsi à laquelle on adjoignit le $gaf, 
la pipe proprement dite, qui est le foyer de com- 
bustion. 
allez. 
8HO.O, ufsas, le saule des vanniers + l’osier vert 


[afsas] n. m. bot. (pl. ifsasn), ea. 


(Salix viminalis, Salicacées). 

oHO8, [afsu] n. m. ea. LIKOS, wofsu, action 
d’effilocher, l’effilochage. 

°HOOO, [afossor] n. m. ea. 8HOOO, ufossor, 
l'explication + l’interprétation + l’exégèse + le 
commentaire. Syn. asfarz, ašarh. 

oHOGO, [afossar] n. m. (pl. ifossarn), ea. 
8HOO0O , ufossar, le tailleur. v— fossar. 
soon, [afossor] n. m. ea. SHGOO, ufossar, 
action de tailler des vêtements de façonner. v— 
fossor. 

oHØOO73, [afossor] n. m. ea. SHGGO, ufossar, le 
tracé du couturier. v— fossar. 

oH+8++£, [aftutti] n. m. (pl. iftuttuyn), 
8H+8++£, uftutti, état de ce qui est réduit en pous- 


ea. 


sière ou effrité. v— ftutti. 

oH+8++85, [aftuttuy] n. m. ea. 8H+8++85, uftuttuy, 
l’effritement + l’émiettement. v— fiutti. 

oH+5++©, [aftutts] n. m. ea. 8H+8++O, uftutts, 
l’émiettement + le morcellement + la pulvérisa- 
tion + la désintégration + le concassage || le mor- 
cellement. v— ftutts. 
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stet, [afottah] n. m. (pl. ifottahn), ea. Stied, 
ufottah, le nageur. Syn. cowwam. v—fth. 
oNtH£UI, [afəttiwj] n. m. (pl. ifottiwin), ea. 
SH++ZUI, ufottiwj, éclat de quelque chose + petit 
morceau de quelque chose + tout petit morceau 
de quelque chose + le débris || phys. la particule + 
particule élémentaire. Syn. dfiqqit. 

oH+#8O$, [afotturi] n. m. (pl. ifatturiyn), ea. 
8H++80£, ufotturi, l’intrus. Syn. afduri. 

oHł+80, [afottus] n. m. (pl. ifottusn), ea. 8H++80, 
ufottus, la miette + tout petit morceau. Syn. 
afottiw]. 

oH+#8+, [afottut] n. m. (pl. ifottutn), ea. 8K++8+, 
ufottut, gros morceau de viande. 

st, [afottoë] n. m. (pl. ifottièn), ea. 8H++C, 
ufəttəš, action de fouiller, d’inspecter, de perqui- 
sitionner + la fouille + la perquisition + 
l’inspection. 

set, [aftar] n. m. (pl. iftarn), ea. SI Net, ufiar, 
action de rouler la semoule + la granulation + 
action de filer des pâtes. 

cHX£O, [aïftis] n. m. (pl. iftisn), ea. LIKX£O, 
woftis, terrain sablonneux + le sable + fourré de 
broussailles || topon. Aftis chez Ayt Weryaghel 
près de l’embouchure de la rivière Nkour. 

sl zz, [afoyyor] n. m. ea. 8H55O, ufoyyar, ac- 
tion de débarrasser + le rangement. v— fəyyər, 
Jar, 

oH¥¥0¥, [afozzaz] n. m. bot. (pl. ifozzazn), (pl. 
ifozzazn), ea. 8HK%0*, ufozzaz, la bugrane jaune 
+ coquecigrue, bugrane gluante (Ononis natrix, 
Fabacées), les racines servaient jadis comme 
plante saponifère pour laver les vêtements. 
oH, [afozzoz] n. m. (pl. 
SHKKS*, ufozzoz, la mastication. v— fozz. 
cHKKE, [afozzi] n. m. (pl. ifozziyn), ea. SHKXKE£, 
ufozzi, action de mastiquer, de mâcher. v— fəzz. 


ifozzaz), ea. 


oK, [ak] prép. avec ; c’est la préposition ag qui 
accompagne les noms, mais avec les pronoms 
affixes elle devient ak + il s'associe aux pronoms 
affixes ` akidi / aki, avec moi ; akigk / akik, avec 
toi ` akidm / akim, avec toi (fém) ; akids / akis, 
avec lui ; akidnay / akiny, avec nous ` akidkum / 
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akikum, avec vous ` akidson / akisn, avec eux ; 
akidsont / akisant, avec elles. v— ag, aki. 

oK, [ak] pron. pers. affixe de verbe régime indi- 
rect, 2° personne masculin singulier ; zzonzoy ak 
daddart, je t’ai vendu la maison; ak ušəy 
dineaÿin, je te donnerai de largent. Var. ak. 
oKoVoV, [akadad] n. m. (pl. ikadadn), ea. 
8R°VOoV, ukadad, pierre. Syn. adodjag, azru, 
akbis, akrannay. 

RES, [akamiyun] n. m. (pl. ikamyunon), ea. 
SRE ES, ukamiyun, le camion. 

oRC8ELI, [akampiw] n. m. (pl. ikmpiwen), ea. 
SR AU, ukampiw, le campagnard + le plouc. 
Syn. ahobbuj. 

Rl8C, [akan'uë] n. m. (pl. ikarnuën), ea. 8K8C, 
uka'nu$, le sol pierreux ` abrid a d akarnuÿ, ce 
chemin est pierreux. Syn. d azru, akrnuë. 

oKoOOo, [akarra] n. m. ea. 8KOO., ukarra, la 
grêle. Syn. akara, aÿara, akarra. 

oKoOO8, [akarru] n. m. (pl. ikarrutn), ea. 8K008, 
ukarru, le chariot + chariot tiré par une mule. 
Syn. karru. 

set Zei, [akaryas] n. m. (pl. ikaryasn), ea. 
8ROS0O, ukaryas, le gravier + le gravillon. 
oKOO20, [akobbus] n. m. (pl. ikobbusn), ea. 
Zeene, ukobbus, l’écheveau + la pelote. Syn. 
akobbus, ašəbbus. 

oK®, [akb] v. tr. d Franchir + dépasser || form. de 
Pinacc., takab, +oKo@, être en train de franchir ou 
de dépasser ` nottat takab dnayn n deurar, konniw 
takabm drata, elle, elle franchit deux collines / 
monts et vous trois. Mod. 2. 

oKV, [akd] prép. avec + en compagnie de : qqim 
akids, assieds-toi à côté de lui, assieds-toi en sa 
compagnie + ssars rkas a akd uyaraf, pose ce 
verre avec le pichet + elle s’associe aux pronoms 
affixes, à, k, m, s, ny, nkum, nkont, nson, nsənt 
(voir les pronoms affixes). Var. agd. 

RHHEK, [akoffif] n. m. (pl. ikoffifn), ea. 
8RHH£H, ukaffif, le pet non bruyant. 

oRHH£O, [akoffis] n. m. (pl. ikoffisn), ea. 
8RHH£O, ukoffis, bot. la luzerne (Medicago sati- 
va, Fabacées), plante fourragère pour le bétail, et 
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on en fait une salade pour les femmes parturientes 
+ le trèfle (Trifolium div.). Syn. bukaffis, bukaffas 
Rate, [akkarra] n. m. coll. ea. 8RKOO, 
ukkarra, la grêle + le grêlon. Syn. ašara, akara. 
oKK34, [akkuh] n. et adj. m. (pl. ikkuhn), ea. 
8RR34, ukkuh, le jeune + le petit || adj. jeune, 
petit: d akkuh, il est petit (taille), il est jeune 
(âge) ; t takkuht, elle est petite, elle est jeune + 
nom ou surnom de certaines personnes comme 
Muhond Akkuh, Mouhend le jeune. 

Rh@l, [akscbon] n. m. (pl. ikosbanon), ea. 
Së), ukozbon, action de moisir + la moisissure. 
v— kkasban. 

akik, 
avec toi, en ta compagnie ; akik rahy akik sahy, 
j'irai avec toi pour faire paître ; akim eyary, je 
jouerai avec toi (fém.), en ta compagnie (fém.) + 
akis ugury, je pars avec lui, je pars en sa compa- 
gnie + cette préposition simple s’associe aux 
pronoms affixes (voir les pronoms afjixes). Syn. 
akid. v—> ag. 

REA CO, [akidar] n. m. (pl. ikidarn), ea. 8K£A.O, 
ukidar, cheval de bât ; akidar ins ikəs yas min 
yar yəerəf (litt. son cheval, il lui a pris de quoi 
manger), il a pris à manger pour son cheval ; 
ikidarn idəhšar qa  sohhon, 
dəsfən ! les chevaux sourds sont bien portants, 
[en revanche] les chevaux qui entendent sont 
maigres !. Syn. yəs, aÿmar. 

REVKIH, [akidkont] prép. avec vous (fém.) + en 
votre compagnie. Syn. akiknt. 

REVNSC, [akidkum] prép. avec vous + en votre 


R£, [aki] prép. avec + en compagnie de : 


ikidarn itəsran 


compagnie : akikum ssariy, je me promènerai 
avec vous / en votre compagnie. Syn. akikum. 
REVE£, [akidi] prép. avec moi + en ma compa- 
gnie. Syn. aki. 

REVE, [akidm] prép. avec toi (fém.) + akim 
qqimy, je reste / m’assoie avec toi; je reste / 
m'’assoie en ta compagnie. Syn. akim. 

REVO, [akids] prép., avec lui / elle + en sa com- 
pagnie. Syn. akis. 

K£EVOI, [akidsən] prép., avec eux + en leur com- 
pagnie. Syn. akisn. 
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KEVOIH, [akidsont] prép., avec elles + en leur 
compagnie. Syn. akisont. 

KZO, [akis] prép., avec lui / elle + en sa compa- 
gnie. Syn. akids 

R£ECCS, [akiššu] n. m. ea. SR£CCS, ukiššu, la 
putréfaction + action de pourrir + le fait d'être très 
sale. v— skiššu, salir. 

oKCZE, [akmid] n. m. (pl. ikmidn), ea. 8RC£E, 
ukmid, l'incendie. Syn. aÿmid, akmud. 

sa, [akommar] n. (Iboqq.), (pl. ikommarn), 
ea. SR OO. ukommar, le visage + la figure. Syn. 
aqənsur. 

oKCCZC, [akommiš] n. m. (pl. ikommiën), ea. 
8REC£C, ukmmiš, la poignée + le contenu de la 
main. Syn. durut, aeobbij. 

oKCCO, [akommeor] n. m. ea. SRECO, ukommer, 
action de terminer, d’achever, de finir + achève- 
ment + le finissage + la fin. v— kommor. 

Kihi, [akoneue] n. m. (pl. ikoneuen), ea. 
8Rlh8h, ukneus, la bosse + la grosseur plus ou 
moins dure. Var. akoneue. 

oKllo®, [akonnas] n. m. (pl. ikonnasn), ea. 8RIL®, 
rince-bouteille + 
longue tige dont l’un des bouts est muni de la- 


ukonnas, l’écouvillon + le 
nières de tissu ; cet instrument est employé pour 
nettoyer l’intérieur du four avant d’enfourner. 
v—dakonnast. 

R3lY, [aknunnay] n. m. (pl. iknunnayn), ea. 
SR, . uknunnay, la pierre ronde. Syn. akran- 
nay. v— knunni. 

oRGGE, [akoppud] n. m. (pl. ikoppudn), ea. 
8RGGSE , ukoppud, le manteau. 

oKŝlOo, [akunsa] n. m. (pl. ikunsrn), ea. 8R81O, 
ukunsa, l’égratignure + l’écorchure + l’éraflure. 
Syn. aquššəh 

oKŝIO-O, [akunsar] n. m. (pl. ikunsarn), ea. 
SRSIOoO, ukunsar, l égratignure + l’écorchure + 
l’éraflure. Syn. aquššəh 

KSlK°O, [akunzar] n. m. (pl. ikunzarn), ea. 
8RSIKCO, ukunzar, le saignement du nez + 
l’épistaxis. Syn. afunzar. v— ffunzar, ffunzər. 
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RKSO£:, [akuri] n. m. (pl. ikuriyn), ea. 8RK8O£, 


ukuri, obus + la bombe. Syn. ronfod, rburqi, 
rbumbat. 

oK3OZ£2, [akuri] n. m. (pl. ikuriyn), ea. 8RK8O£, 
ukuri, le mortier. Syn. rməhraz. 

oKSOXCZU, [akurzmiw] n. (pl. ikurzmiwn), ea. 
SRSOXCZU, ukurzmiw, le crabe. Syn. akurzmiw. 
oKOoĦoC, [akrafaš] n. m. (pl. ikrafašn), ea. 
SROoHoG, ukrafaš, la cravache. 

KOdllY, [akrannay] n. m. (pl. ikrannayn), ea. 
SKOollož, ukrannay, pierre ronde ou arrondie, le 
galet. Syn. akadad, adodjag, azru, akķbiš, aknun- 
nay. 

oKOISIIC, SROISIG, 
ukərnunnəš, le fait d’être frisé, d’être crépu, 
d’être tortillé. v— kornunnus. 

ROC, 


8ROISC, ukornus, sol pierreux : abrid a d akarnus, 


[akornunnÿ] n. m. ea. 


[akornuë] n. m. (pl. ikarnuën), ea. 


ce chemin est pierreux. Syn. d azru, akanus. 
oKOSCOG, [akrumboë] n. m. ea. RO oC, 
ukrumbəš, fait d’être enchevêtré + 
l’enchevêtrement. v— krumbəš. 

oKOSGZ, [akruëi] n. m. (pl. ikruëiyn), ea. SKO8C£, 
ukruši, croc à pomme de terre à deux ou trois 


le 


crocs. 

oKOOo¥, [akorraz] n. m. (pl. ikorrazn), ea. 
8ROOLK, ukarraz, le laboureur + l’agriculteur + le 
paysan. Syn. aÿorraz, afodjah, akarraz, akaraz. 
KOS.©, [akoryas] n. m. (pl. ikoryasn), ea. 
KOFO, ukaryas, le gravier. 

oKOXZol, [aksrzyan] n. m. (pl. ikorzyanon), ea. 
LRH£O, wokjir, l’agave (Agave amæricana). Syn. 
akfir, aÿfir. 

oKØ®A, [aksboh] n. m. (pl. ikosbahn), ea. 
S8ROPA, ukəşbəh, le matin : ag ikesbah, au matin, 
dans la matinée. 

RCR3C, [akoëkuS] n. m. (pl. ikoëkuën), ea. 
8RCREC, ukəškuš, les feuilles mortes + la fane + la 
feuille tombée de l’arbre || loc. d akəškuš, beau- 
coup, énormément, en grande quantité. Syn. 
bazzaf, attas, kada. 
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oRCCo, [akoëÿa] n. m. (pl. ikoësawn), ea. 3KCCo, 
ukəšša, le ver + la chenille + l’asticot + akəšša n 
rahrir, le ver à soie. Syn. akəššaw. 

oKCCE, [akoëtad] n. m. (pl. ikəššadn), ea. 
SKGGE , ukəššad, le pillard. 

oRCCLI, [akoëSaw] n. m. (pl. ikəššawn), ea. 
8RCCLI, ukəššaw, le ver + la chenille 

oKGGE, [akoSÿod] n. m. ea. 8RCCE, ukəššəd, 
action de dépouiller quelqu'un ou quelque chose + 
le pillage + le vol + le cambriolage + action de 
détrousser || le gaulage ` aka$$od n djuz, cueillette 
des amandes par le gaulage ; le gaulage des 
amandes. 

RCCSE | AAZOZX, [akoëëud n dd n. m. (pl. 
ikššudn n ddirit), ea. 8RCCSE | AAZOZX, ukššud 
n ddirit, le sarment de vigne. 

RCCSE, [akoššud] n. m. (pl. ikəššudn), ea. 
SKGGE, ukššud, bois en tant que matière + le 
bâton + la buche. Syn. qabu, acommud. 

oKttol, [akottan] n. m. (pl. ikottanon), ea. SR++ol, 
ukottan, 
mum). 
REESX, [akottuf] n. m. (pl. ikottufn), 
8REESK, ukottuf, fourmi mâle + grosse fourmi || 
dev. miyatarf tadf, dtat uyiyid u tidf, min təeniy ? 
dikttufin (litt. il y en a cent mille qui 


tissu de lin + le lin (Linum usitatissi- 


ea. 


entrent, 
mais la patte du chevreau ne peut y entrer, qui 
suis-je ?) : le nid des fourmis. v— dakottufi. 

oX, [ak] pron. pers. affixe de verbe régime indi- 
rect, 2° personne masculin singulier ; zzonzoy ak 
daddart, je t’ai vendu la maison; ak ušəy 
dineaÿin, je te donnerai de largent. Var. ak. 

ebe, [aka] v. tr. ind. Se rendre compte + sentir 
(par le toucher) + s’apercevoir + ressentir + 
prendre conscience ; ukiy ag usmmid, j’ai senti / 
ressenti le froid ` taka s dmassi, elle ressent le feu, 
elle ressent la fièvre || form. de l’inacc., taka. 
Syn. shs, aki. Mod. 2. 

he, [aka] v. tr. d. et ind. Voler || taka, voler 
habituellement + {wakar, avoir été volé, être vo- 
lé + dérober + chiper (fam.) + dukada, le vol || 
form. de l’inacc., takr / takar, #oKO / toO, 
avoir tendance à voler ; être de nature à voler ; 
être cleptomane. Syn., a$ar, Safjar, akar. Mod. 2. 
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oXoĦo, [akafa] n. m. ea. 8K°Ho, ukafa, la vannure, 
matière séparée du grain lors du vannage + tout 
ce qui reste dans un crible + la criblure + la 
drêche + déchet d’orge + le résidu + le détritus. 
Syn. a$arfa, akorfa. 

oXoĦo, [akafa] n. m. ea. 8K.H, ukafa, le déchet + 
le restant + résidu de vannage (céréales) || péj. 
individu de peu de valeur, le déchet. Syn. akorfa, 
zyadt, ašad, ati, Svadt, min isatn. 

oNN3, [akaku] n. m. (pl. ikakurn), ea. 8K°K8, 
ukaku, le tas de pierres + le tumulus. Syn. 
a$ar$ur, akorkur, ašaršur. 

oKoNSO, [akakur] n. m. (pl. ikarkurn), ea. 
8KoN3O, ukakur, le tas de pierres + le cairn + le 
tumulus + le tas de pierres qui commémore 
l’endroit où un saint s’est arrêté ou a prié ; toute 
personne passant par là est censée ajouter une 
pierre au monticule. Syn. akorkur, aÿar$ur, 
akakur. 

oKoI£E, [akajim] n. m. (pl. ikrjam), ea. SXOIZC, 
ukorjim, rafle de la grappe de raisin. Syn. akarjim, 
agajim, agarjim. 

sei, [akar] v. tr. d. et ind. Voler + dérober ; 
nnan ay at rahd at awid adjun, at id akard i 
umodyaz, ils mont dit, tu iras chercher l’adjun, 
que tu voleras au barde itinérant || chiper (fam.) || 
takar, voler habituellement || twakar, avoir été 
volé, être volé || form. de l’inacc., takr / takar, 
#oKO / toMoO, être voleur. Syn. aÿar, Saffar, 
aka. v— dukada. Mod. 2.. 

oKoOo, [akara] n. m. coll. ea. 8K°O., ukara, la 
grêle. Syn. ašara, akarra. 

oXoOo%¥, [akaraz] n. m. (pl. ikarazn), ea. 8KOc, 
ukaraz, le laboureur + l’agriculteur + le paysan. 
Syn. ašərraz, akərraz, afodjah. 

oNKcOOc, [akarra] n. m. coll. ea. 8KOO, ukarra, 
la grêle. Syn. ašara, akara, ašara, akərra. 
oNOX0G3, [akartašu] n. m. (pl. ikartuša), ea. 
SXoOXoG3, ukrtašu, le liège. Syn. akbur, afərtišu, 
kaššu. 

oXO©020, [akəbbus] n. m. (pl. ikəbbusn), ea. 
SXOO8O, ukəbbus, l’écheveau + le pelote. Syn. 
ašəbbus, akəbbus. 
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oX®VZ, [akobdi !] loc. v. le soit disant ! Drôle 
de ! 

oX®ZO, [akbir] n. m. (pl. ikbirn), ea. 8X@£O, 
ukbir, le manteau rifain + sorte de djellaba courte 
sans manche et sans capuche + la saie + tunique 
en laine sans capuche ni manches + dalmatique 
en laine sans manche ni capuche. Syn. dakbirt. 
NEC, [akbiS] n. m. (pl. ikbayS), ea. 3X®ZG, 
ukbis, la dalle de pierre + la pierre plate. Syn. 
afras, azru abassad, asri. 

oNK@£C>, [akbiš] n. m. (pl. ikbiën), ea. 
ukbis, la pierre. Syn. azru, akrannay, 
addjag. 

N@3®, [akbub] n. m. bot. 
8KNE3®, ukbub, 
grande bardane + bardane ` —— 
officinale (Arctium lappa, ? 
Astéracées). Vi ù 
N@30, [akbur] n. m. (pl. ikburn), ea. 2X@30, 
ukbur, le liège. Syn. afortisu, kaššu, akartaÿu. 
oNV<O®, [akdas] n. et adj. m. (pl. ikdasn), ea. 
8NVCO, ukdas, l’intelligent || adj. intelligent : 
argaz a d akdas, cet homme est intelligent. Syn. 


8KE£LC, 
akadad, 


ea. la 


miyis. V— kdos 
eNH£O, [akfir] n. m. Bot. (pl. 
ikofrawn), ea. LIXNH£O, wəkfir, 


l’agave (Agave americana). 
Syn. ašfir, akarzyan. 
oNh®, [aksob] n m. (pl 


ikebawn), ea. Zë, ukeob, le 
goupil + le renard || péj. insulte, 
espèce de renard. Syn. uhar, 
a$eob, ayrbun, ruhruh. 

NZ, [aki] v. tr. ind. Sentir + 
ressentir + se rendre compte : 
ukiy akis, je l’ai senti, je me suis rendu compte de 
sa présence + s’éveiller || form. de l’inacc., taka, 
too, se rendre compte aisément. Var. aka. Syn. 
shos. Mod. 11. 

XECE, [akmad] n. m. (pl. ikmadn), ea. SR E, 
ukmad, action de brûler + l’incinération + le brû- 
lage + la crémation. Syn. asokmod, ahraq, aÿmad. 


s 
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oXCo%¥, [akmaz] n. m. ea. LIXNC.K, wəkmaz, action 
de se gratter + 
Syn. a$maz. 

NCOSC, [akombuë] n. m. (pl. ikombuën), ea. 
8NCOSC, ukombuÿ, morceau de tissu + le chiffon 


le grattage + la démangeaison. 


+ le torchon + le linge. Syn. ahrus, ahottaw. 
oXCZI, [akmin] n. m. (pl. ikminen), ea. 8KC&I, 
ukmin, petit tas de gerbes (du latin ägmen) dispo- 
sées en cercle, dont les épis sont tournés vers 
l'intérieur et la partie supérieure est de forme 
hémisphérique. 

NCCSE, [akommud] n. m. (pl. ikommudn), ea. 
8NCCSE, ukommud, la brûlure + l’incendie. Syn. 
a$ommud. v— kmod, šməd. 

NCC3©, [akommus] n. m. (pl. ikommusn), ea. 
SR So, ukommus, le ballot noué + le paquet + le 
colis + le balluchon + tout objet ayant été ramassé 
sur lui-même ou chiffonné. Syn. afommus. 
°NCSE, [akmud] ea. 8NCSE, 
l’incendie. Syn. aÿmid, akmid. v— šməd, kmod. 
oXloĦ, [aknaf] n. m. ea. UR, waknaf, action de 
griller ou rôtir de la viande + grillage, rôtissage. 
Syn. ašnaf. 

ales, [akombuš] n. m. (pl. ikonbuën / ikonbaë), 
ea. 3XIOSC, ukənbuš, morceau de tissu + le fou- 
lard. 

oNimgh, [akoneus] n. m. (pl. ikoneuen), ea. 


n m. ukmud, 


8Kihèm, ukoneue, la bosse + la grosseur. Syn. 
agruz, aSoneus. 

eNI£H, [aknif] n. m. (pl. iknifn), ea. UNIZ, wokni, 
la grosse galette de pain || dim. daknift. v— knaf. 
oNIZU, [akniw] n. m. (pl. ikniwn), ea. LINI£LI, 
wokniw, jumeau mâle + drata ikniwn / išniwn, 
triplets || darowzit a gas ikniwn, cette amande 
contient des amandes jumelles. Syn. ašniw, ikn. 
NSOXC£LI, [akurzmiw] n. m. (pl. ikurzmiwn), 
ea. 3XSOXCZU, ukurzmiw, le crabe marin. Syn. 
akurzmiw. 
eNK8LlO, 
Ka, 
adohwar, abuhns. 

oÑO, [akr] v. intr. Marcher + aller + venir || form. 
de l’inacc., takr, NO. Mod. 11. v— dikri. 


[akuwar] n. m. (pl. ikuwarn), ea. 


ukuwar,  l’étourdissement. Syn. 
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eKO, [akr] v. tr. d. et ind. Voler + dérober || fam. 
chiper || form. de l’inacc., fakr, #0. Syn. aka. 
Mod. 11. 

oXOÆ, [akrad] n. m. (pl. ikradn), ea. 8XOÆE, 
ukrad, le raclage + le grattage. 

eet, [akraf] n. m. ea. 3XOoH, ukraf, action de 
lier, d’attacher de ligoter. 

NO», [akraf] n. m. ea. 8NOE, ukraf, la para- 
lysie. Syn. tabdər. 

RO, [akraz] n. m. (pl. ikrazn), ea. 8KO.XK, 
ukraz, le labourage + action de faire des sillons. 
v— šərz, kərz. 

oXO®2¥, [akorbuz] n. m. (pl. ikorbuzn), ea. 
ZKOGSZS, ukərbuz, la cloque + l’enflure + chose 
enflée, gonflée + action de faire saillie + émi- 
nence au-dessus d’une surface. Syn. anaffid. 
oNO®SX, [akorbuz] n. m. (pl. ikorbuzn), ea. 
8NOE8X, ukorbuz, le goitre. Syn. agruz. 

NO, [akorfa] n. m. ea. 8KOK, ukarfa, la van- 
nure, matière séparée du grain lors du vannage + 
ce qui reste dans un crible, criblure, la drêche + 
déchets d’orge + le résidu + le détritus. Syn. 
a$arfa, akafa. 

eNKON3O, [akorkur] n. m. (pl. ikorkurn), ea. 
8NKOK3O, ukrkur, tas de pierres + le tumulus + tas 
de pierres + le cairn + le tas de pierres qui com- 
mémore l’endroit où un saint s’est arrêté ou a 
prié ; toute personne passant par là est censée 
ajouter une pierre au monticule. Syn. akakur. 
oXOZC, [akrimn] n. m. (pl. ikrimn), ea. 3XOZC, 
ukrim, le philanthrope + le généreux + l’altruiste : 
Yidir d akrim, Yidir est généreux. 

oKOIZE, 
8KOIZC , ukorjim, la rafle de la grappe de raisin. 


[akorjim] n. m. (pl. ikorjam), ea. 


Syn. akajim, agajim, agorjim. 

oXO20, [akrus] n. m. (pl. ikrusn), ea. 8XO3©, 
ukrus, le nœud (ficelle, corde). 

oKNOO.%, [akorraz] n. m. (pl. ikorrazn), ea. 
8KNOO.%K, ukorraz, le laboureur + l’agriculteur + 
le paysan. Syn., ašərraz, akaraz, afodjah. vz 
korz, Sorz. 
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oKOXCCS, [akortaššu] n. m. (Iboqq.), (pl. iko 
rtušša), ea. SXOXCCS3, ukartaÿsu, le liège. Syn. 
kaššu, akbur, afortisu. 

oXQS¥, [akruz] n. m. (pl. ikruzn/ikorwaz), ea. 
SXQ3¥, ukruz, le coagulum + le caillot + le gru- 
meau. 

oXOSL EX, [aksum azogza] n. m. (pl. ikosman 
izogzawn), ea. UNOC XK, Woksum azogza, 
viande crue. Syn. aysum aziyza / aziyzaw. 

oXOSC ESA, [aksum azoÿzaw] n. m. ea. 
LINOSC XXI, woksum azogzaw, la viande 
crue. Syn. aysum aziyza / aziyzaw. 

oKOSE ZO), [aksum iharyon] n. m. (pl. 
iksman iharyon), ea. LINOSC £4O51, woksum 
iharyon, la viande hachée. Syn. aksum igtson. 
eNKOSC, [aksum] n. m. (pl. iksman), ea. LINOS, 
woksum, la chair + la viande ` ššin aksum iqtsən, 
ils ont mangé de la viande hachée || néo. protéine. 
Syn. aysum, aÿsum. 

oX55O, [akoyyar] n. m. (pl. ikoyyarn), ea. 
8KSF0O, ukayyar, peseur et mesureur de céréales 
du marché. Individu membre de cette basse caste 
assez souvent endogame et originaire d’Ayt Tu- 
zin tout comme l’abarah. Parfois la même per- 
sonne peut exercer les deux métiers. 

o0 Fo, [ah ya !] interj. Ô toi ! + ah ya Yidir ! Ô toi 
Yidir ! Ah ya nəšš ! Pauvre de moi ! || compl. 4h 
ya Lila, ah ya Lila, a dam gay isməy ag tayva, a 
dam gay dyurfot djiyyar elabara ! Ô toi Lila, ô toi 
Lila ! Je te doterai d’un esclave et d’une servante, 
je te construirai un étage entièrement blanchi à la 
chaux à l’extérieur. 

st, [ah] interj. oui ! ləh ya woddi, bien sur ! Et 
comment ! Syn. yih, wah. 

ffe, [aha !] interj. Oh la la ! Ôh la ! Attention ! ; 
aha min dxodmod, doskomdod arzəq ! Ô la! 
Qu’as-tu fais ! tu as brûlé la providence (le bien 
agricole)! aha, min dxədməd ? Attention, que 
fais-tu ? 

oA (CE), [ahad šəm !] loc. v. S’associe aux 
pronoms affixes ; Tu vas voir (fém) ! ; ahad šəm 
qa tšəseary, attends, car je suis en train de chauf- 
fer le four (avec une flambée). Ahad Sat ! Attends 
voir (m.)! Tu vas voir (m.)! || attendre ; ahad 
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šom, attends (toi fém.) ! ; ahad $ok, attends (toi 
m.) !. Var. had. 

ste? SEK, [ahakus yizm] n. bot. ea. 8O.K3© 
SEC, uhakus yizm, (litt. chaussure de lion), 
herbe ou plante indéterminée. 

°OK30, [ahakus] n. m. (pl. ihakusn / ihakas), ea. 
8OK3©, uhakus, la chaussure. Syn. aharkus, 
dyuni. 

oDOAE, [ahardof] n. m. ea. 8DOAK, uhardaf, le 
délire + la divagation + la déraison. v— hardaf. 
se, [ahard] n. m. ea. 8OOE, whard, la con- 
versation + l’entretien + le bavardage. Syn. 
amhawd, amsawar. 

oOcO£, [ahari] n. m. (pl. ihariyn), ea. 3©.O%, 
uhari, écrasement + le broyage. v— hara. 
°OcOOLC, [aharram] n. m. (pl. iharramn), ea. 
8OOO.L, uharram, le mendiant + le quéman- 
deur. Syn. amoëseaÿ, amattar, mattar. V— ttar. 
OOOI, [ahəbbuj] n. m. (pl. ihəbbaj / ihəbbujn), 
ea. 80DOO81I, uhəbbuj, c'est en général quelqu'un 
de la campagne qui ne sait pas bien lire et dé- 
couvre la ville pour la première fois || péj. le niais 
+ le sot + le plouc + le rustre + le balourd + le 
campagnard + le villageois. Syn. aparah, 
ahəbbuš. 

o0OO8G, [ahəbbuš] n. et adj. m. (pl. ihəbbušn), 
ea. 80008C, uhəbbuš, le campagnard + le cul 
terreux + le plouc + le sot + le balourd. Syn. 
ahobbuj, aparah. 

së Sa, [ahoggar] n. m. (pl. ihoggarn), ea. 
SOS SO. uhoggar, le chien. Syn. agzin, aydi. v—> 
hoggar. 

oOAALI£, [ahoddawi] n. et adj. m. (pl. 
ihoddawiyn), ea. 8OA/ALI£, uhoddawi, le vaga- 
bond + personne ou animal errant || adj. vagabond 
+ errant. Syn. amənnəeruq, amənnəesraq. 

oOV, [ahdam] n. m. ea. S0AAet, uhoddam, 
action de démolir, la démolition + le démolissage. 
Syn. ahnunni, adar, aydar. v-— hdəm. 

oOZESO, [ahidur] n. m. (pl. ihidar / ihidurn), ea. 
8O£E80, uhidar, la fourrure + peau tannée avec 
sa laine ou ses poils. Syn. asrix, tahidurt. 


59 


°OZC£, [ahimi] n. m. (pl. ihimiyn), ea. 8OZC£, 
uhimi, homme d’honneur et de honte. 

°O£51, [ahiyn] n. m. (pl. ihiyanon), ea. 8O£51, 
uhiyn, le mépris + la mésestime + la sous- 
estimation. Syn. asəhqar. 

oOHHZ, [aholli] n. m. ea. 8OHH£, uhəlli, action de 
chanter des berceuses. v— laholla. 

o@ISII£, [ahnunni] n. m. (pl. ihnunniyn), ea. 
SOlI, uhnunni, la démolition + le démolissage + 
la destruction. Syn. ahdam, adar, ayar. 

°OOR3©, [ahorkus] n. m. (pl. ihorkusn / ihərkas), 
ea. 800R30, uharkus, la chaussure. Syn. ahakus, 
dyuni. 

°OO384, [ahruh] n. m. (pl. ihruhn), ea. 30084, 
uhruh, pilon pour piler dans un mortier. Syn. 
azduz. V— dazduzt. 

°OLILIO, [ahowwor] n. m. (pl. ihowwarn), ea. 
8OLILIO, uhowwer, le fait de déranger en faisant 
du bruit + nuisance sonore. Syn. asoddos. v—> 
howweor, soddoe. 

size !, [ahya !] interj. excl. Sert à interpeller une 
personne + ahya Emar ! Ô Amar ! 

oOXXZ, [ahozzi] n. m. ea. SOKKE, uhəzzi, le 
mouvement + la secousse + action de bouger + le 
tremblement : ahozzi n dmurt, tremblement de 
terre, le séisme. Syn. azarzi, azəmzəm, azonqer. 
°OK%Æ, [ahozzat] n. m. (pl. ihozzadn), ea. 
SOKKE , uhəzzat, petit-maître. 

oÁ !, [ah !] interj. soupirer tout haut + soupirer de 
fatigue, de peine. 

oÁ, [ah !] interj. exprimant la douleur, aïe ! 
oÁo®oGZ, [ahabaëi] n. et adj. m. (pl. ihabaëiyn), 
ea. 340D0G£, uhabasi, le brun, le mulâtre, le 
noiraud || adj. brun + mulâtre + noiraud. Syn. 
adondani, ungar. 

se $, [ahadi] n. m. ea. 840VX, uhadi, action de 
toucher + le fait d’être contigu à, de toucher à. 
stet SC, [ahamuë] n. m. (pl. ihamuën), ea. 84.L8C, 
uhamus, 
ahormus. 


Penfant (mâle) + le garçon. Syn. 
°A8G, [ahanuë] n. m. ea. 348G, uhanuÿ, formule 
pour discréditer la personne qui ne trouve pas la 
devinette ` hanuš banuÿ, duffəd dgid aforqus, 
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doëedid ssur ssur išuk iš / im d uk$$ud donnid ah 
a baba, inna k/m yəzzut gək / gəm, ssarbuy ak / 
am d fran / frana (-iwdan isəffanən) (hanuÿ 
banuÿ, tu es gonflé comme la patte de bœuf, tu as 
rasé le mur et tu t’es fait piqué par le bois, tu as 
dit aïe ô papa, il t’a dit, c’est bien fait pour toi ! je 
Cat mis au dos untel / unetel (c’est-à-dire les 
mauvaises personnes). 

siet), [ahar] v. intr. Etre fatigué. v— uhhor. 
ok°O0%, [aharaz] n. m. (pl., iharazn), ea. 84000, 
uharaz, parure féminine en tissu qui se met sur le 
frond et entoure la tête ; c’est un genre de dia- 
dème en tissu brodé que portent les jeunes filles 
non mariées sur le front + le bandeau + bandelette 
+ le ruban. Syn. fasfit, zraya. 

oA°OK, [aharf] n. m. (pl. iharafn), ea. Se. 
uharaf, l’étêtage + l’écimage. 

ok°OK;, [ahark] n. m. (pl. iharakn), ea. 84.O0N, 
uharak, action de remuer + le remuement. Syn. 
ahars. 

ok°OKN>, [ahark] n. m. (pl. iharakn), ea. 
uharak, l'attaque (en guerre). v— hark. 
oA°OËH, [aharif] n. m. (pl. iharifn), ea. 
uharif, la tranche plate. Syn. aharrif. 
oAoGLl, [ahašaw] n. et adj. m. (pl. iha$awn), ea. 


8A0O0K, 


840, 


840GLl, uha$aw, le rugueux + le râpeux + le rêche 
|| adj. rugueux + râpeux + rêche. Syn. ahar$aw. 
°1©®Z °®CVo4, lahobbi aboëdah] n. m. (pl. 
ihobbiyn ib$dahn) ea. 38466£ CN, uhabbi 
ab$dah, assiette plate. Syn, ahabbi abattah. 
°AOOZ °OEE04, [ahobbi abattah] n. m. (pl. 
ihobbiyn ibattahn), ea. 34OOZ 0O©ÆE04, uhabbi 
abattah, l'assiette plate. Syn. ahobbi abaÿdah. 
°A@O£1, [ahobbi] n. m. (pl. ihobbiyn), ea. 
8AOO%, uhobbi, grosse bassine profonde qui sert 
de pétrin et dans laquelle on prépare saykuk ou 
aforfur + grosse cuvette profonde + l’assiette + 
l’écuelle ` Sfar ay d ij uhobbi d agomgam s rmag, 
ssihma t remplis-moi une grosse 
écuelle de sauce et chauffe-la fortement. Syn. 
ttobsir, damodrit, dazuwda. 

o4@O£>, [ahobbi] n. m. (pl. ihobbiyn), ea. 
8AOO%, uhabbi, parabole satellitaire. 


msəqqəm, 
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së, [ahbad] n. m. ea. U4®E, wəhbad, Action 
de se tapir, se dissimuler à même le sol. v— 
hbod. 

°A@%E, [ahbud] n. m. (pl. ihbudn / ihubad), ea. 
3493, uhbud, la cuvette + petite cuvette au pied 
des arbres et arbustes pour les jeunes arbres, elle 
sert à recueillir l'eau de pluie (impluvium) || dim. 
dahbut. 

set), [ahoddar] n. m. (pl. ihoddarn), ea. 
8AAN°O , uhoddar, la préparation. Syn. asowjod. 
°ANILZ, [ahədjaq] n. m. (pl. ihodjaqn), ea. 
SAIZ, uhaodjag,le pêcheur en bateau. v— 
hədjəq. 

oANLO£, [ahodjasi] n. et adj. m. (pl. ihodjasiyn), 
ea. SANG, uhdjasi, l’oblique || adj. oblique. 
oÁVoG, [ahdaë] n. m. ea. 34VoG, uhdaš, ramas- 
sage de l’herbe pour nourrir les animaux. v— 
hdəš. 

oÁVZG, [ahdiš] n. m. (pl. ihdišn), ea. uhdiš, action 
de ramasser ou cueillir de l’herbe pour nourrir des 
animaux. v— hdos. 

°AE£E, [ahdid] n. m. (pl. ihdidn), ea. S4E£E, 
uhdid, le nouveau-né + nourrisson mâle + bébé 
mâle || dev. yusi d yay unabji zi dmurt s bra yajdi, 
nyas as i robhimat u t iqqi s u t ihhidi = ahdid, 
(litt. un invité est arrivé chez moi d’une terre sans 
sable, nous lui avons sacrifié un animal et il ne l’a 
même pas goûté ni touché = le nouveau-né). Syn. 
asogmi, isagmi, asiymi, aniybu, ajdid. 

st, [ahof] v. intr. Entrer (Iqore) || form. de 
l’inacc., tahf, Ze, être en train d’entrer. Mod. 
11. 

AHHH, [ahoffaf] n. m. (pl. ihoffafn), ea. 
SAHHoH, uhəffaf, le coiffeur + le barbier. v— 
hoffef. 

°AHH2H, [ahoffof] n. m. ea. SOS. whaffof, le 
rasage. Syn. ahosson. V— haffof. 

°AH3O, [ahfur] n. m. (pl. ihfurn / ihofran), ea. 
84H30, uhfur, le trou + le fossé + la cavité. Syn. 
xubi$, agondur. 

AA! [ahh !] interj. bruit que l’on fait avec la 
bouche quand on mange quelque chose de pi- 
quant + bruit de douleur. 


e 003 XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


st, [ahh] interj. onom. bruit traduisant une dou- 
leur, un désagrément, une réprimande, un déses- 
poir. 

si, lahhor] v. intr. S’épuiser + s’exténuer + se 
fatiguer ` yuhhor, il est fatigué + awəssar a 
yuhhər, ce vieux est fatigué || form. de l’inacc., 
tahhhar, 1440, avoir tendance à s’épuiser. Syn. 
wohhon, ahr. Mod. 11. v— rwohran, ssahhor. 
oÂLE°O, [ahoqqar] n. m. ea. 34ZZ.0 , uhəqqar, le 
mépris + le dédain. v— haggar, səhqər. 

ALLEZ, [ahoqqoq] n. m. ea. SAEZ, ubaggag, la 
confirmation + la vérification. Syn. asəhhəh. 
°A£V8O, [ahidur] n. m. (pl. ihidurn), ea. 84£V80, 
uhidur, peau de mouton avec sa laine, elle sert 
pour s’asseoir ou faire la prière. Syn. asrix. 
oA£Eo, [ahida] n. m. (pl. ihidarn), ea. Ze, 
uhida, le boiteux + personne qui claudique. Syn. 
azohhaf, ahidar. v— shida, claudiquer, boiter. 
Var. hidr. 

oAËE<O, [ahidar] n. m. (pl. ihidarn), ea. 84£Ec0, 
uhidar, le boiteux + personne qui claudique. Syn. 
azohhaf, ahida. v— shidar, claudiquer, boiter 
oAËSA, [ahiyh] n. m. ea. 84£54, uhiyh, le jet + le 
lancement. Syn. asiyb. v— hiyyəh, həyyəh. 
II, [ahojjam] n. m. (pl. ihojjamn), ea. 
8AIIL , uhajjam, personne qui circoncit + le bar- 
bier. 

stet, [ahojjar] n. m. (pl. ihojjarn), ea. 841160, 
uhajjar, action de lancer des pierres + lancement 
de pierres + action de lancer quelque chose + 
lancement de quelque chose ; ahajjar s tumatis, 
lancement de tomates ` ahojjar s rbumbot ufus, 
lancement de grenade. v— hajjar. 

oAII£C, [ahojjim] n. m. (pl. ihojjimn), ea. 
8AII£C, uhojjim, la circoncision. Syn. axfan, 
ttahat. 

oALoSC£, pl. 
ihmaymiyn), ea. 84C03C£, uhmaymi, le lilas, le 


[ahmaymi] n. et adj. m. 
violet, le mauve || adj. lilas + violet + mauve. 
°AC£O, [ahmir] n. m. (pl. ihmirn), ea. uhmir, le 
galon + la cordelière. Syn. rom$ammar, ttukt. 

sde, [ahommar] n. m. (pl. ihommarn), ea. 


84CC00, uhommar, le porteur + le déchargeur + le 
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transporteur + le débardeur + grand cabas, grand 
couffin. Syn. amarbu. 

°ACOË, [ahomri] n. m. (pl. ihomriyn), ea. 84CO%, 
uhomri, sol rouge + terre argileuse rouge || terre 
inondée. Syn. uzwiy. 

oAIA8O, [ahondur] n. m. (pl. ihondurn), ea. 
8AIA8O, uhondur, la masure + vieille maison + 
habitation rudimentaire ; iwa a xatši snuffar any 
din mara dinni ši uhondur, alors ma tante ! Si 
vous avez une habitation rudimentaire cache-nous 
y. Syn. axbus. 

oAIK8O, [ahonkur] n. m. (pl. ihonkurn), ea. 
8AIR3O , uhənkur, le vieux. Syn. awəssar, afəqqir. 
AIAI, [ahonhon] n. m. (pl. ihonhinon), ea. 3AIAI, 
uhənhən, le hennissement. 

oÁlI>oO, [ahnjar] n. m. (pl. ihnjarn), ea. 84IL.O, 
uhənjar, le gamin + lenfant. Syn. aharmuš, 
afrux, ahənjir, ahram. 

ea. SAIIZ, 
uhənji, le garçon + jeune garçon + le gamin + 
Penfant. Syn. aharmu, afrux, ahonjir, ahram. 
oAIT£L, [ahonjiq] n. m. (pl. ihonjiqn), ea. 8AIIZZ, 
uhənjiq, le lapereau. Syn. ahuri n tqənnit. 

oAII£O, [ahonjir] n. m. (pl. ihonjirn), ea. SAIIZO, 
uhənjir, le garçon + jeune garçon + le gamin + 
Penfant. Syn. aharmuš, afrux, ahonji, ahram. 
oÁIIE, [ahonnod] n. m. ea. 8AIIE, uhonnad, action 


eAIL£, [ahonji] n. m. (pl. ihonjirn), 


d’envelopper + l’emmaillotement + l’enroulement 
+ l’enveloppement || action de racler ou saucer. 
v— honnod. 

oAIIX, [ahonnok] n. m. ea. 3AIIX, uhənnək, applica- 
tion d'enduit et de crépi + le crépissage. v— 
hənnək. 

oAII£C, [ahonniš] n. m. (pl. ihonniën), ea. 8AII£C, 
uhənniš, le gribouillage + le griffonnage. 

oAISC, [ahnuš] n. m. (pl. ihnušn), ea. 8AI8C, uhnuš, 
le lézard. Syn. aməhbiš. 

°A8VoO, [ahudar] n. m. ea. 343V-O, uhudar, 
Pinclinaison + l’abaissement. 

°A8VOS, [ahudri] n. et adj. m. (pl. ihudriyn), ea. 
8A8VO£, uhudri, jeune homme + jeune adulte || 
adj. d ahudri, il est jeune. Syn. aeudri. 
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oA8H£, [ahufi] n. m. ea. 8ASH£, whufi, action de 
tomber ou de chuter + la chute. Syn. wəttu. v— 
huf. 

oA8RR£, [ahukki / ahuki] n. m. ea. 848RK£, 
uhukki, action de frotter + le frottement + la fric- 
tion. Var. ahuki. v— huk. 

sët, [ahuki] n. m. ea. 848R£, uhuki, action de 
frotter + le frottement + la friction. Syn. ahukki. 
v— huk. 

sëtz | +ZI£X, [ahuri n tqənnit] n. m. (pl. 
ihuriyn n tqənnit), ea. 8480£ | VEII£X, uhuri n 
dqənnit, le lapereau. Syn. ahənjiq. 

sëtz, [ahuri] n. m. (pl. ihuriyn), ea. 8480£, 
uhuri, le mouton. Var. ahəwri. 

°A8Q@£, [ahuri] n. et adj. m. (pl. ihuriyn), ea. 
843QZ, uhuri, le pur + le naturel + le sauvage || 
adj. pur + naturel + sauvage. 

KO, [ahr] v. intr. S’épuiser + s’exténuer + se 
fatiguer:  duhront, vous êtes fatiguées + 
dawossart a duhhər, cette vieille est fatiguée || 
form. de l’inacc., tahr, #40, s'épuiser facile- 
ment. Syn. wohhon, ahhor. Mod. 11. v— 
rwohran. 

sde, [ahraq] n. m. ea. 840, uhraq, la créma- 
tion + le brûlage + l’incinération. Syn. aşəkməd, 
akmad, ašmad. 

sde, [ahram] n. m. (pl. ihramn), ea. 34OL, 
uhram, l'enfant + le gamin. Syn. ahənjir, ahamuš, 
afrux, ahənjar, ahərmuš. 

sief, [ahras] n. m. (pl. ihrasn), ea. 34000, 
uhras, coup de bâton, de fouet, de verge ou de 
canne ` ak yuš dnayn ihrasn, il te donnera deux 
coups de bâton. v— hras. 

sie, [ahraw] n. m. (pl. ihrawn), ea. 840, 
uhraw, le lait aigre avec le caillé + le lait caillé. 
sde ?, [ahray] n. m. ea. LAO.S, wohray, action 
de moudre + la mouture + le moulage. v— hry. 
o4OSE£, [ahraymi] n. et adj. m. (pl. ihraymiyn), 
ea. 840.5C£, uhraymi, coquin + polisson + rusé + 
fripon + mauvais sujet + bandit. Syn. amšum. 
eAO®EV, [ahorbid] n. m. (pl. ihorbidn), ea. 
8AO®£V, uhorbid, couscous de grains d’orge ou 
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de blé dur de taille moyenne. Syn. bakuks, 
ahorhur. 

°AO43O, [ahorhur] n. m. (pl. ihorhurn), ea. 
8340430, uhorhur, couscous préparé avec une 
semoule d'orge ou de blé dur de taille moyenne. 
Syn. bakuks, aharbid. 

°AOZC, [abris] n. m. (pl. ihriën), ea. SOS, 
uhris, le javelot + la lance. 

°AOCEC, [ahormuÿ] n. m. (pl. ihormuën), ea. 
8AOESC, uharmus, l’enfant + le garçon + le gamin 
|| iharmušn, la progéniture. Var. ahamus. Syn. 
ahonjir, afrux, ahonjar, ahram, ahonjir. 
eAOSAIE, [ahrudjod] n. m. ea. S4OSAIE, 
uhrudjad, action de glisser + la glissade + le déra- 
page. Syn. asruttof, ahruttaf. 

°4O8OV, [ahrurd] n. m. ea. 8408OV, uhrurd, le 
traînement + action de se traîner sur le ventre ou à 
quatre pattes. Syn. azayyar. 

°4O8C, [ahruë] n. m. (pl. ihruën/ihorwaë), ea. 
LIAOSGC, wohrus, tissu usé + vieux chiffon + vieux 
torchon + frippe. Syn. ahottaw. 

°AOS+HE, [ahruttof] n. m. ea. 84O8++H, whruttaf, 
la glissade + le dérapage + le glissement. Syn. 
ahrudjod, asruttaf. 

oKOOZH, [ahorrif] n. m. (pl. ihorrifn), ea. 
SAOOZH, uhorrif, la tranche. Syn. aharif. 
°AOCLI, [ahorëaw] n. et adj. m. (pl. ihorëawn), 
ea. 840CLI, uhar$aw, le rugueux + le râpeux + le 
rêche || adj. rugeux + râpeux + rêche. Syn. 
aha$aw. 

KOZ, [ahsi] n. m. (pl. ihsyawn), ea. LAOZ, 
wohsi, le giron, entre chair et chemise + partie du 
burnous, de la djellaba ou de la chemise entre les 
deux bras dans laquelle on peut cacher quelque 
chose + on le forme aussi en relevant la robe ou la 
djellaba ; une fois relevé, le bas de la robe ou de 
la djellaba est, soit retenu par la main, soit retenu 
par une ceinture + le bas du vêtement retroussé. 
Syn. ahšuš. 

oÁ©OÞo, [ahossan] n. m. (pl. ihssanon), ea. 
84004, uhəssan, le coiffeur + le barbier. v— 
həssən. 
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wd, [ahosson] n. m. ea. 84@OI, uhasson, ac- 
tion de raser + le rasage. Syn. ahaffaf. 

°AGoFCE, [ahšayši] n. m. ea. 84Co5C£, uhšayši, le 
consommateur du cannabis + le fumeur de kif. 
Sdt, [ahšuš] n. m. (pl. ihšwaš), ea. LIACSC, 
wəhšuš, le giron. Syn. ahsi. 

°ACCSI, [ahoëSun] n. m. (pl. ihoëSunon), ea. 
8AGC31, uhəššun, le vagin + la vulve + le sexe de 
la femme. Syn. abəššun, amohkur. 

oÂtteLl, [ahottaw] n. m. (pl. ihottawn), ea. 
84++Ll, uhottaw, le chiffon + morceau de tissu + 
le linge + le torchon + le lange + le haillon : 
ihottawn, les langes. Syn. akombuÿ / ašəmbuš, 
ahruš, ašdad. 

oÂLIOË, [ahowri] n. m. (pl. ihowriyn), ea. 8ALIOK, 
uhowri, le mouton + le bélier. Var. ahuri. Syn. 
ikari. 

elle, [ahowwos] n. m. (pl. ihowwisn), ea. 
SAULO, uhowwas, action de s'emparer des biens 
d'autrui + action de dépouiller les autres + 
l’appropriation + la razzia +. Syn. akəššəd. v— 
howwos. 

oASYA, [ahoyyan] n. m. (pl. ihoyyanon), ea. 
8AS50l, uhoyyan, un des mois du calendrier agri- 
cole rifain marqué par le mauvais temps, de vent 
et de froid, les giboulées, il dure 8 jours, quatre 
jours du mois de février et quatre du mois de 
mars. V— difoswin. 

SERA, [ahozzam] n. m. (pl. ihzzamn), ea. 
SARX, uhozzam, la ceinture + la sangle. Syn. 
rəhzam, abiyas. v— hazzom. 

orol£, [agani] n. m. ea. 8ml£, usani, action de 
pousser, de bousculer + la bousculade + la pous- 
sée. Syn. aseani, angay. V— san. 

orhoO00, [asaras] n. m. (pl. isarasn), ea. Seef, 
ugaras, le jardinier + l’horticulteur + le maraîcher. 
v—> cars, daearast. 

ohoOL, [acarq] n. m. ea. 3hoOE, uearq, action de 
faire revenir une préparation culinaire + le fait de 
mijoter ou de mitonner un plat. v—> earq. 
omoC8OZ, [asaëuri] n. m. (pl. isašuriyn), ea. 
8M0G80 , ueasuri, le saltimbanque + l’acrobate. 
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omoLIV, [acawd] n. m. ea. ueawd, action de répéter 
ou de refaire + la répétition + la réitération + le 
recommencement. v—> cawd. 

orol, [asawn] n. m. ea. Zell, yeawn, action 
d’aider, d’appuyer, de soutenir + l’aide + l’appui 
+ le soutien + l’entraide. Syn. arogqom. v—> 
eawn. 

sie Zei, [asayan] n. et adj. m. (pl. icayanən), ea. 
Be Zel, ueayan, sans vêtement ` doggur t tasayant, 
elle va sans habits, elle n’est pas habillée + per- 
sonne nue || adj. d asayan, il est nu ; t taeayant, 
elle est nue. Syn. s uzocbud, s uzohhud, aeryan. 
sie Zei 1, lazayar] n. m. (pl. isayarn), ea. 84050, 
ueayar, la récrimination + le reproche + la répri- 
mande. Syn. amamd, azawar. v—> ayarı. 

ste Zei 3, [acayar] n. m. ea. 3rhofoO, ueayar, 
l’examen + l’expertise || essayage. v— eayarz. 
omoÿl, [acayn] n. m. ea. Srel, ucayn, action 
d’attendre + lattente. v— eayn. 

ste ZE, [asazib] n. m. (pl. isazibn), ea. 840K£©, 
ueazib, lagnat. 

oh©6.0, [asobbar] n. (pl. 
8h©600, ueabbar, le mesureur + le métreur + le 


isobbarn), ea. 
peseur + l’arpenteur. v— ebar. 

oh@OZI, [acobbij] n. m. (pl. isobbijn), ea. 
8nOO£I, ueebbij, le contenu d’une main + la 
poignée. Syn. durut, akommis. 

ohOOZO, [acobbir] n. m. (pl. isobbirn), ea. 
8hO@O£O, ueabbir, marque de brûlure ou de vac- 
cination, aeəbbir wokmid niy uÿad + trace + em- 
preinte. 

ohOO8E, [acobbud] n. m. (pl. isobbudn), ea. 
ZOE. ueebbud, le ventre + gros ventre. Syn. 
akədjiš. 

oh@®ol, [asban] n. m. (pl. isbanon), ea. 34@4l, 
uedan, la mue, le changement de peau des reptiles 
et des insectes. la peau morte || l’habit + le vête- 
ment. 

eh@OLE dl, [asobromman] n. (pl. 
isəbrommanen), ea. 3h4DOCCol, ueobromman, la 


m. 


buse + la crécerelle. 
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XXE, [acogg"ad] n. m. (pl. icoggadn), ea. 
So E, ueogg'ad, la grosse ceinture + la lanière 
large. v— sagg"d 

oMAA£© I +£XKEI+, [acoddis n tizdont] n. m. bot. 
ea. 8hAA£O | +£KEI+, ueoddis n tizdont, le fruit 
du palmier nain (Bett.) (Chamaerops humilis, 
Palmacées) ; le cœur du palmier nain, agnid est 
consommé cru ou cuit avec des oignons et des 
pois chiches comme garniture pour le səksu cous- 
cous. Syn. axaz n tyazdomt. v— agnid. 

oħAAZO, [asəddis] n. m. (pl. icoddisn), ea. 
8HAA£O, usoddis, le ventre + l'abdomen + 
l’estomac || adv : e ueoddis, être enceinte ; aqa t s 
usoddis, doggur at aru (litt. elle est ventrue, elle 
va accoucher), elle est enceinte, elle est sur le 
point d’accoucher || expr. yars aeəddis d amgran, 
il / elle a les yeux plus grands que le ventre, elle / 
il est gourmand/e + yukta s x ueddis, il / elle a été 
opéré/e au ventre, il l’a éventré + snon daeddist, 
cuisine les tripes. Syn. asobbud, akədjiš. 

oMAAË, [acoddom] n. m. ea. 34AAC, ueoddom, 
l’infection. 

AO, [asoddur] n. m. (pl. isəddurn), ea. 
8mAAS3O, ueoddur, l’arrangement + la solution. 
Syn. afokki, aedar. 

ohVoO, [asdar] n. m. (pl. iedarn), ea. Set, 
uedar, larrangement + la réparation + la restaura- 
tion + la rectification + la correction. Syn. asrak, 
arəqqəe, afəkki, aeəddur. 
ohEcO, [aedar] n. m. ea. SE et, uedar, le retard. 
Syn. aeəttur, reodran. 
elef, [asfas] n. m. ea. Soe, ugfas, action de 
piétiner + le foulage + le piétinement. Syn. agjan, 
arbaz. v—>sfəs. 

sel, [asoffan] n. et adj. m. (pl. isəffanon), ea. 
SH A, ueafjan, le méchant + le mauvais ; ikari a 
d agəffan, goes rəhrak, ad akum issiy rəhrak, ce 
bélier est mauvais, il est malade, il vous contami- 
nera + le tyran || adj. désagréable ; impoli + laid + 
tyrannique + méchant. Syn. aməqbah. 
ohHOZU, [asofriw] n. m. (pl. ieəfriwn), 
8mHOXL, ueafriw, le génie. 

ohKKo, [acokka] n. m. ea. Sib, ueakka, la turbi- 
dité. Var. aeəkkar. Syn. abarwi / abawi. 


ea. 
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oMKR'oK, [acokk"az] n. m. (pl. icok"azn), ea. 
SR", usokk"az, le gros bâton + la canne + la 
béquille. Syn. afommas, dim. dašəmmašt. v—> 
eakk"z. 

sf, [acoqqa] n. m. (pl. icoqqayn), ea. ZO, 
ueəqqa, le noyau + le pépin || noyau d’un atome ` 
ueagga, nucléaire. Syn. iys, le noyau d'un fruit. 
ohZZoO, [acsqqar] n. m. (pl. isəqqarn), ea. 
8HZZO, usaggar, le sort + le mauvais œil. Syn. 
ditawin yəwdan, tittawin n middon, aëiyn. v—> 
eaqqar. 

së, [acisawi] n. m. (pl. icisawiyn), ea. 
SHEOL, ueisawi, le barde mendiant ; le zduddu, 
c’est le sisawi dans le langage des enfants, c’est- 
à-dire celui qui frappe le tambour. Var. eisawi. 
oM£LiI, [aciwaj] n. m. (pl. iciwajn), ea. 8m£Llo], 
ueiwaÿ, le géant + le colosse + le titan. Syn. işd, 
eiwaj. 

së Zb, [aciyad] n. m. (pl. isiyadn), ea. 84h£5E, 
ueiyad, le crieur + l’annonceur à haute voix. v— 
eiyd. 

sëtze, [aciyb] n. m. ea. 3h£7®, weiyb, la cri- 
tique + action de dire du mal + la réprobation + la 
désapprobation. v— eiyb. 

së SE, [aciyd] n. m. ea. 84£$E, ueiyd, action de 
crier fort pour annoncer quelque chose. v— eiyd. 
së zb, [aciyq] n. m. (pl. iciyaqn), ea. 8425, 
ueiyq, le fait d’exagérer + l’exagération. v—> eiyq. 
oh£5l, [asiyn] n. m. ea. Së, usiyn, le sort, le 
mauvais œil || expr. kkəs aeiyn, ôter le mauvais 
œil, conjurer le sort ; pour savoir si on nous a jeté 
un sort ou pour se débarrasser d’un sort ou du 
mauvais œil, on prend une ficelle, on la mesure, 
puis tout en prononçant des incantations, on 
frappe la personne avec délicatesse. Quand on a 
fini, on remesure la ficelle ; si elle a rétrécie, c’est 
que le sort a été enlevé. Syn. acogqar, tittawin n 
middon, ditawin yawdan. v—> En. 

sët, [asjan] n. m. ea. 8MI0l, ugjan, le foulage + 
le piétinement. Syn. agfas, afaz, arbaz. V— sjən. 
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ohIC£, [asjmi] n. m. (pl. isojmiyn), ea. 84IC£, 
ugjmi, le veau + le taurillon + le bouvillon. Syn. 
agonduz, ayanduz. 

sët a, [acommar] n. m. (pl. isommarn), ea. 
SE 0, ueommar, action de remplir + le rem- 
plissage + le chargement. 

ohCESV, [asommud] n. m. (pl. isommudn), ea. 
STEEN, ueammud, le grand bâton + grand bâton 
attaché par une corde au plafond par ses deux 
bouts afin de mettre dessus les couvertures pour 
les aérer + la perche + la gaule + bastonnade. Syn. 
qabu. 

ohllo®, [aconnab] n. m. (pl. isonnabn), ea. 3hllo®, 
ugənnab, la queue. Syn. anəwwar, ašəgg"ad, 
asowwad. 

oHlGE, [aconsod] n. m. ea. 8HIGE, ueonsod, 
l'éternuement. v— sansod. 

o8 VOZ, [asudri] n. et adj. m. (pl. iudriyn), ea. 
èh VOZ, ueudri, jeune homme + jeune adulte || 
adj. jeune. Syn. ahudri. 

sët, [acummi] n. m. ea. 8H8CC£, ueummi, 
action de se baigner + la baignade. v— cum. 
sieff, [asrab] n. m. (pl. israbn), ea. LmO.®, 
woerab, l’ Arabe (homme) + homme originaire 
d’Arabie. 

oMOE 4, [asrad] n. m. ea. Se, uerad, action de 
réciter ou de dire un texte + la récitation. v— 
erod, ead. 

ohMOŒE>, [acrad] n. m. ea. 8HOE, werad, action 
de convier + l’invitation. Syn. rəeradt. V— cad / 
erod. 

sief, [asraq] n. m. ea. hO, ueraq, action de 
quitter son pays + l’immigration + l’expatriation + 
l'exil + la migration. v— £eaq, erəq. 
sief, [aeraj] n. ea. ` Srel. 
l’engraissement + bon nourrissage. V— saj. 
ohOLl, [asraw] n. m. (pl. icrawn), ea. LmOdll, 


m. ueraj, 


wəeraw, grande couverture laine. 
darikna. 


ohO@®o, [asorban] n. m. (pl. isərbanon), ea. 


en Syn. 


ShO, ucarban, le bouc. Syn. amyan, ikarbəd. 
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ohO8, [asru] n. m. (pl. ieurar), ea. LmO30O, 
woërur, le dos de quelqu'un ou de quelque chose. 
giy $kum g ueru inu, je vous ai mis sur mon dos. 
ohO30:, [asrur] n. m. (pl. isurar), ea. UO, 
wəerur, l'envers + le revers. Syn. adarun. 
së, ber) n. m. (pl. ieurar), ea. LmO80, 
woërur, le dos de quelqu'un ou de quelque chose. 
giy Skum g uerur inu, je vous ai mis sur mon dos. 
Syn. aeru. 

sti Zel, [asoryan] n. et adj. m. (pl. isoryanon), ea. 
ShOFol, ueoryan, personne sans habits ` doggur t 
tasoryant, elle va sans habits, elle est nue, elle est 
sans vêtements. Syn. aeayan, s uzohhud. 
oMORO£Z, [aesokri] n. m. (pl. iesokriyn), ea. 
Sr Oz. uesəkri, le soldat + le militaire. 
oMOOëLI, [acosriw] n. m. (pl. icosriwn), ea. 
ZOU, ueasriw,la hyène mâle || péj. homme 
sale ou sentant mauvais ; argaz a d ueəsriw wəh, 
cet homme est vraiment sale ou sent mauvais. 
sf, [acossas] n. m. (pl. icossasn), ea. 
Bref, ueassas, le gardien + le surveillant + le 
vigile + le garde. v— sassos. 

ohOROZ, [assokri] n. m. (pl. icoskriyn / reoskar), 
ea. 3hØOROZ, uesokri, le soldat + le militaire. 
oMGoOË, [aeSari] n. et adj. m. ea. Setz, uešari, 
qui accomplit dix fois plus de choses ` yas aeÿari, 
cheval qui parcourt en une journée ce que court 
un autre en dix jours. 

ohC£O, [asëir] n. m. (pl. isëirn), ea. 84C£O, 
ueÿir, le compagnon + l’ami + le camarade + le 
copain. Syn. amoddukr. 

ohCC£O, [acoëmir] n. m. (pl. icoëmirn), ea. 
SCT SO, ueoÿmnir, la barbe. Syn. arahyan. 
eCGoO, 
ShGGoO, uesoëÿ$ar, percepteur au moment des 


[asəššar] n. m. (pl. isəššarn), ea. 
marchés, il fait payer une taxe sous forme de 
ticket. 

sz, [asošši] n. m. (pl. ieəššiyn), ea. SCC, 
ucəšši, laprès-midi, de 14 à 17 heures, cette 
période est appélée azir, c’est la partie de laprès- 
midi la plus chaude dédiée à la sieste || loc. adv. x 
ucəšši, durant l’après-midi ; ag ueəšši, pendant 
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l’après-midi. yar ueaÿ$i = ar uea$$i = a ueaÿ$i, à 
l’arrivée de l’après-midi. 

CCD, [asəššib] n. m. (pl. isəššibn), ea. 
ShGGZO, ucaššib, petit fil + le poil + morceau de 
cheveu + petit brin d'un fil ou d'un cheveu ou 
d’un poil etc... Syn. axasus. 

oh+O8©, [acotrus] n. m. (pl. isotrusn / icotras), ea. 
84+O80, usotrus, le bouc + le mâle de la chèvre. 
omt++3Z, [asottuq] n. m. (pl. isottuqn), ea. Sht+SE, 
usottuq, jeune coq + le poulet. v— dacottugt 
oMEE30O, [acottur] n. m. ea. SHEESO, weoytur, le 
retard. Syn. reodran, aedar, aeattar. v—> edər. 
sëlle), [aswar] n. m. (pl. iswarn), ea. Sëll), 
uewar, le ravitaillement + approvisionnement + la 
provision. Syn. aeuwr, amuwn, rmunt. V— Eau, 
sëlle, [acowwam] n. m. (pl. isowwamn), ea. 
SL, ueowwam, le nageur. Syn. afottah. v— 
eumm. 

së, [asowwj] n. m. ea. ShI, 
action de tordre + action de déformer + le fait de 
se rebeller. v— səwj, Soumat. 

ohREO®, [aszib] n. m. (pl. iezibn), ea. 3h#RZO®, 
uezib, maison secondaire d’une personne située 
dans une autre communauté. 

sëtz, [asozri] n. et adj. m. (pl. isəzriyn), ea. 


ueaəwwaj, 


8MmROËX, ueozri, jeune homme célibataire en âge 
de se marier + le damoiseau || adj. jeune homme 
+ célibataire + jeunot ` iqqim cad d aeozri, il est 
resté encore ou toujours célibataire (car il a dé- 
passé l’âge normal du mariage). 

si, [acozza] n. m. ea. SEN, ueazza, la con- 
doléance. Syn. asozzi. V— eozza. 

eet, [acozzam] n. m. (pl. icozzamn), ea. 
ShK, weozzam, personne qui prononce des 
incantations des paroles magiques + 
l’exorciste + l’exorciseur + le conjurateur. v— 


ou 


eəzzəm. 
oMRRE, [aszzi] n. m. ea. SEKR, ueozzi, action de 
faire des condoléances. v— £əzza. 

at, [acozzom] n. m. (pl. icozzimn), ea. 
ShA, ueozzom, action d’exorciser ou de conju- 
rer les démons + l’exorcisme + la conjuration + 
récitation de formules magiques et conjuratoires 
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+ action de prononcer des incantations magiques. 
V— 62Zz0m. 

ohRRO, 
SEO, usəzzər, action d'isoler + action de 


[acozzor] n. m. (pl. isozzarn), ea. 
mettre à l'écart ou à part + l’écartement + 
l'isolement. v— ezor, cozzor. 

ef EN, [aco7zf] n. m. ea. ShK*KH, ueozzof, action 
de se faire piquer ou aiguillonner par un insecte. 
V— €9Zzaf. 

së, [acozzif] n. m. (pl. icozzifn), 
ShARKLH, ueozzif, aiguillon des insectes piqueurs 


ea. 


+ le dard || biol. le spicule des virus. v— £2zzaf. 
oXo®Z£C, [axabiš] n. m. (pl. ixabiën), ea. 3Xo®ZG, 
uxabiš, la griffure + égratignure + l’éraflure + la 
signature. Syn. ar$am. V— xabš, xərbəš. 

oXo®G, [axabš] n. m. ea. 3Xo®G, uxabš, action de 
griffer, d’érafler, d’égratigner, de signer. Var. 
axərbəš. 

oXEZŁE, [axadid] n. m. (pl. ixadidn), ea. 8XE£E, 
uxadid, la guenille + la loque + le haillon. Syn. 
abəzqiq, adərbar, axatit. 

oXoOoX | V5180X, [axarat n dyənnurt] n. m. (pl. 
ixaratn), ea. Soe N | VZIIOX, uxarat n dyənnrt, 
longue tige en bois pour remuer dans le four à 
pain. Syn. izammaz. 

oXoOĦ;, [axarf] n. m. (pl. ixarfon), ea. 8XOH, 
uxarf, le viol + le déshonneur. v— xarf. 

eX°OH>, [axarf] n. m. ea. XOH, uxarf, la cueil- 
lette + la récolte. Syn. arqad, axrrəf. v— xarf. 
oXOZE, [axariq] n. m. (pl. ixariqn), ea. 8X.OZL, 
uxariq, le mensonge + bu ixariqn / buxariqn, le 
menteur || prov. zi zdiq a (=yar) zdiq ad idwər d 
axariq (d’un ami / camarade à l’autre, [le secret] 
devient un mensonge); se dit de celui qui ne 
garde pas le secret, car à plusieurs le secret ne se 
garde pas + igqar ixarign, il ment constamment + 
sxarq, mentir ; sxarigy xafs (Tems.), je lui mens || 
expr. ixarign izogg'ayn, de vrais mensonges. 
Syn. ašəttih. v— šəttəh. 

wett, [axaşuş] n. m. (pl. 
8X0O38O, uxasus, la poussière + brin de quelque 


ixasusn), ea. 


chose ` kur nha itsakka ixasusn, il balaie les pous- 
sières chaque jour. Syn. asəššib, axəššiw. 
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stet, [axatfl n. m. ea. 
l’incohérence. Syn. amxadf. 
Se SE, [axatit] n. m. (pl. ixatitn), ea. EZE, 
uxatit, la guenille + le haillon + la loque. Syn. 
abəzqiq, adarbar, axadid. 

XIE, [axawd] n. m. ea. 8XLIE, uxawd, le dé- 
sordre + le remuage + le chaos + la confusion : 
kulÿi ixxawd, tout est en désordre, chaotique. 
Syn. axorwod. v— xxawd / xxorwod. 

oXLI£E, [axawid] n. m. (pl. ixawidn), 
8XLISE , uxawid, le n’importe quoi + la bêtise. 
oXo% | +YKEH, [axaz n tyozdont] n. m. (Iboqq. 
Tems.), (pl. ixazn / axazn), ea. 3Xo | +SKEI, 
uxaz n tyazdont, le fruit du palmier nain + dim. 
txazt. Syn. agnid, dagnit. 

oXo%, [axaz] n. m. (Iboqq. Tems.), (pl. ixazn / 


8XEH, uxatf, 


ea. 


axazn), ea. SEA, uxaz, fruit du palmier nain + 
dim. fxazt. 

XOO.%, [axobbaz] n. m. (pl. ixobbazn), ea. 
8X990% , uxobbaz, grosse miche de pain. 
XOO£C, [axəbbiš] n. m. (pl. ixobbiën), ea. 
8XOOZG, uxəbbiš, la griffure, l’égratignure. 
X00820, [axobbur] n. m (pl. ixobburn), ea. 
8X0630, uxabbur, événement ou parole rappor- 
tée qu’elle soit vraie ou fausse + information 
colportée alors qu’il ne faut pas la divulguer. 
oX@OI£, [axbarji] n. m. (pl. ixbarjiyn), ea. 
8X®.OI£, uxbarji, l’espion + agent secret. Syn. 
axmarji. 

oX@®2G, [axbuš] n. m. (pl. ixubaë / ixbuën), ea. 
LIX®8C, waxbus, le gîte + la masure + la cabane + 
le trou (habitat) + le terrier || du verbe xbaÿ, creu- 
ser, abri creusé dans une falaise, maison troglo- 
dyte. v— xbəš. 

oXAA^or, [axəddae] n. m. (pl. ixəddaen), ea. 
8XAAor, uxoddas, le traitre. v— xdoe. 
oXAAL, laxoddam] n. m. (pl. ixoddamn), 
SX AA, uxəddam, lemployé + l'ouvrier + le 


ea. 


domestique + le travailleur. v— xdom. 

°XAIO, [axodjos] n. m. ea. 8XAIO, uxodjas, ac- 
tion de payer ou de s’acquitter d’une dette. v— 
xədjəs. 
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oXVEZ, [axdmi] n. m. (pl. ixodmiyn), ea. 8XVE£, 
uxədmi, le coutelas + couteau de boucher + gros 
couteau. Syn. taxədmit, daxədmit. 

se, [axdab] n. m. (pl. ixdabn), ea. 8XE.®, 
uxdab, le marieur + demande en mariage + les 
accordailles + les fiançailles. Syn. rəxdubit, 
ləxutuba, asədjəm uzədjif. v— xdəb. 

°XEcO, [axdar] n. m. ea. 8XE0O, uxdar, l’arrivée. 
Syn. awad. v— xdor. 

stet, [axxam] n. m. (pl. ixxamn), ea. LIXX, 
wəxxam, la chambre + la pièce + la maison + le 
foyer ` axxam vide, chambre à coucher ` axxam 
inobjiwn, salon, salon pour les invités + ayt 
wəxxam, la famille, les occupants de la chambre y 


compris reafriyt et jnun (v— ces termes). 

oX£5Æ, laxiyat] n. m. (pl. ixiyadn), ea. 8X25.E, 
uxiyad, le couturier + le tailleur. Syn. axiyyad. 
v—> xiyyod. 

°X£5L, [axiyq] n. m. ea. XS, uxiyq, action de 
bouder, de s’irriter, de se fâcher + être blessé, 
peiné. V— xəyyəq, xiyyəq. 

oX£55Æ, [laxiyyad] n. m. (pl. ixiyyadn), ea. 
8XESSE, uxiyyad, le couturier + le tailleur. v— 


xiyyəd. 
stet, [axmar] n. m. (pl. ixəmrawn), ea. 
UXCoO, wəxmar, la toile d’araignée. Syn. 


dakocbunt. v— kkəebən. 

oXCoOIZ, [axmarji] n. m. (pl. ixmarjiyn), ea. 
SC OT, uxmarji, l’espion + le confident + 
l’agent secret. Syn. axbarji. 

sët SZ, [axmi] conj. Comme si ` axmi nəšš ur djiy 
ssa, comme si je ne suis pas d’ici ; axmi ur ydji, 
comme s’il n’existait pas ` isnoemir axmi yattes, il 
fait semblant comme s’il dormait. Syn. xmi. 

st zz, [axmi] adv. Lorsque + quand ` axmi yar 
dkomrod Imakla ink, rah at xədməd, quand tu 
auras fini de manger, tu iras travailler. Syn. xmi, 
adjəxmi, adjexmini, atšəxmini, Xmini, raxmi. 

SR ef, [axommas] n. m. (pl. ixommasn), ea. 
SCC a. uxəmmas, le métayer travaillant pour un 
cinquième de la récolte + ouvrier agricole appor- 
tant son travail au propriétaire terrien qui fournit 
semences et bœufs ; l’ouvrier agricole reçoit en 
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paiement de son travail un cinquième de la ré- 
colte. v— xommas. 

Dsg SCC. 
uxommom, la pensée + la réflexion + la cogitation 
+ la méditation + le souci + la préoccupation. 
Syn. axommi, axommim, afokkar. v— xommom. 
°XCC£, [axommi] n. m. ea. SXCC£, uxommi, état 


[axommom] n. m. ea. 


de réflexion, de cogitation + état de pensée. Syn. 
axommim. 

°XCC£C, [axommim] n. m. (pl. ixommimn), ea. 
8XCC£C, uxommim, une réflexion + une cogita- 
tion + une pensée. v— xommom. 

°XCSCC£, [axmummi] n. m. ea. 8XCSCC£, ux- 
mummi, action de rancir + le rancissement, la 
rancissure. Syn. azuffar, digqaxt. V— xmumma. 
XIASZ, [axonduq] n. m. (pl. ixonduqn), ea. 
SXIA, uxənduq, le précipice + le gouffre + la 
fosse + endroit sombre. 

XIK£O, [axonfir] n. m. (pl. ixonfirn), ea. 8XIH80, 
uxonfir, le groin || péj. insulte quand on en quali- 
fie quelqu’un, la gueule, le visage. 

XIHSH, [axonfuf] n. m. (pl. ixonfaf), ea. 3XIHSH, 
uxonfuf, boutoir de sanglier + groin du sanglier || 
péj. la gueule, le visage. Syn. axanfir. 

oXIIZ, [axonnoq] n. m. ea. 8XIIZ, uxonnoq, action 
d’étrangler ou d’étouffer. v— xənnəq. 

XI8©, [axonnus] n. m. (pl. ixonnusn), ea. 8XI8©, 
uxonnus, le petit du sanglier + le cochon de lait + 
le marcassin. 

XIC3C, [axonëuë] n. m. (pl. ixonëuën), ea. 
8XIC3C, uxonsus, le visage + la figure. 

XIK£O, laxonzir] n. m. (pl. ixonziren), ea. 
8XOR£O, uxonzir, le cancer (maladie) + tumeur 
cancéreuse. 

°XIK8O, [axonzur] n. m. (A. Yett.), (pl. ixonzurn), 
ea. SSC, uxonzur, la joue + le visage. (Ibəqq, 
A. War..), le nez humain. (Tems.), axənzwa, la 
pommette du visage. Syn. agonfur 

°XOLZ, [axraq] n. m. ea. 8XOL, uxraq, la nais- 
sance + action de voir le jour + action de naître. 
Syn. trarit / drarit. V— xrəq. 

oXOo%, [axraz] n. m. (pl. ixrazn), ea. 8XOcX, 
uxraz, grosse boucle d’oreille. 
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oXO®ZE, [axorbiq] n. m. (pl. ixarbiqn), ea. 
XOP, 
Pemmêlement || la chose insensée + la baliverne 
+ le baratin. Var. axərbəq. 

XOXO, [axərxar] n. m. (pl. ixərxarn), ea. 


uxərbiq, Pembrouillement + 


8XOX0O, uxərxar, anneau des chevilles + bracelet 
de cheville || épigr.: a ya ralla yoma dga 
ixorxarn ! ô quelle catastrophe, elle a mis des 
anneaux aux chevilles ! 

a ya ralla yədji u yarm bu ydarn nsən! ô ma 
bonne fille tu n’as pas les pieds qui conviennent ! 
mri yarm idarn nsən giyam zujayn ! car si tu 
avais les pieds qui conviennent, je t'en mettrais 
deux paire ! 

°XOS8H:, [axruf] n. m. (pl. ixrufn), ea. LIXOSH, 
wəxruf, la broussaille + le fourré + la brousse + 
branchage. Syn. rhišar, dizgi, 1izgi. V— agazim 
wəxruf. 

oXO8H2, [axruf] n. m. (pl. ixrufn), ea. UXOSH, 
wəxruf, le stolon + nouvelle pousse d’une plante 
+ le rejet d’une plante + la mauvaise herbe. Syn. 
arbib. v— xraf. 

oXOŝH3, [axruf] n. m. ea. LIXOS8H, woxruf, éco- 
buage : le brûlage des mauvaises herbes et des 
chaumes des parcelles de terre qui doivent être 
brûlées et labourées au début de l’automne avant 
le début de la pluie. 

oXO8O, [axrur] n.m. (pl. ixrurn), ea. LIXO30, 
wəxrur, la morve || buxrur, le morveux + muxrur, 
la morveuse + mixrurn, la morveuse. 

°XOOKX, laxorrof] n. m. ea. 8XOOH, uxarraf, la 
cueillette + la récolte. Syn. argad, axarf. 

°XOLIE, [axorwod] n. m. ea. 8XOLIE, uxərwəd, le 
désordre + la confusion + le chaos + le mélange. 
Syn. axawd. 

°XCC® LEO, [axəššab womyar], n. m. to- 
pon. ea. SCC UCO, uxəššab wəmyar, loca- 
lité chez Ayt Temsaman où Moulay Muhend 
avait une importante mahkama sur le front de 
Pest pendant la guerre du Rif. 

oXCCo®, [axəššab] n. m. (pl. ixəššabn), bot. ea. 
8XGGo®, uxəššab, mürier des haies + ronce des 
bois + mûrier sauvage (Rubus fruticosus) || la 
broussaille / les broussailles ; ixdər yar ij wudrar 
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din dagant msəqqəm, axəššab iw$a ug jonna, il 
est arrivé à une montagne où il y a énormément 
de forêt, les broussailles sont très hautes. 

oXCC®, [axoëÿob] n. m. ea. CC, uxəššəb, 
action de désoperculer + désoperculassion des 
rayons de miel. v— xəššəb. 

°XCCELI, [axəššiw] n. m. (pl. ixoëtiwn), ea. 
8XCC£LI, uxəššiw, la poussière + la tache sur un 
tissu + la crasse + la saleté. v— sxiššu. 

oXXol, [axtan] n. m. ea. UX, wəxtan, la circon- 
cision. Syn. ahəjjəm, ttahat 
oXEEo®, [axottab] n. m. (pl. 
8eXEEo®, uxəttab, personne qui cherche ou va 


ixottabn), ea. 
voir une femme en vue d'un mariage pour un 
tiers + intermédiaire cherchant une épouse pour 
un tiers. v— xdob. 

°XEE 0, [axottaf] n. m. (pl. ixottafn), ea. 8XEEH, 
uxottaf, action d’arracher rapidement quelque 
chose des mains ou non + personne qui subtilise 
quelque chose rapidement + action de dérober ou 
saisir quelque chose à toute vitesse. v— xdaf. 
°XLLII, [axowwan] n. m. (pl. ixowwanon), ea. 
SLL, uxowwan, le voleur + le cambrioleur || le 
chapardeur (fam.). Syn. aÿaffar, amakar. 

eXLILIT, [axowwoj] n. m. ea. 8XLILIT, uxowwaÿ, le 
dérangement + action de déranger. v— xowwaÿ. 
oXS5L, [axoyyoq] n. m. ea. 8XS5L, uxəyyəq, la 
fâcherie + l’irritation + la contrariété + la colère : 
Hmod d Emar xəyqən, Hmod et Emar sont fâchés. 
Syn. ayurf. V— xəyyəq. 

eet, [axzar] n. m. ea. 8XK0O, uxzar, action de 
regarder + le regard. Syn. rxəzran, anadur, 
tmuyri, dmuyri, rəxzart. V— xzar. 

SERA, [axəzzan] n. m. (pl. ixozzanon), ea. 
8X#k#ol, uxəzzan, le cagibi + le débarras + 
l’entrepôt + grenier sous forme d’une pièce de la 
maison alimenté depuis le toit, où le grain est 
récupéré par une petite ouverture en bas de Pun 
des murs de la pièce-grenier. v— daxzant. 

eet, [aqa] conj. Car + parce que ` aqa at hdajjey 
i wosfar, parce que j’en ai besoin comme médi- 
cament. 

oZo2, [aqa] dém. présentatif, voici ` aqa abrid, 
voici le chemin ; aqa daddart, voici la maison + il 
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s’associe aux pronoms affixes ; agat, la voici ; 
aqat, le voici ; agatn, les voici ` agatnd, les voici 
(fém.). Syn. haqa. 

oZo3, [aqa] loc. v. se trouver + être ; il s’associe 
aux pronoms affixes : aqay gi rkampu, je suis à la 
campagne, je me trouve à la campagne ; aqay, me 
voici, je suis ; aqašk, te voici, tu es ; aqašm, te 
voici, tu es ; agat, la voici, elle est ; aqat, le voici, 
il est; agany, 
aqaškķum, vous voici, vous êtes ` agaÿkont, vous 
voici, vous êtres; agatn, les voici, ils sont; 


nous voici, nous sommes ; 


agatont, les voici, elles sont || avec les pronoms 
personnels autonomes ; aqa na$$, c’est que moi ; 
aqa nəšš d aməzyan, c’est que je suis petit / jeune, 
c’est que moi, je suis petit / jeune ; de même pour 
les autres pronoms affixes ` aqa šəkk, c’est que tu 
(m.) ; aqa Zomm, c’est que tu (fém) ; aqa notta, 
c’est qu’il ; aqa nattat, c’est qu’elle ; aqa naÿnin, 
c’est que nous (m.) ; aqa noÿnint, c’est que nous 
(fém.) ; aqa kənniw, c’est que vous (m.); aqa 
konnint, c’est que vous (fém.) ; aqa notnin, c’est 
qu’eux (m.) ; aqa notnint, c’est qu’elles. Syn. iri. 
oZ°®80, [aqabur] n. m. icht. (pl. iqaburn), ea. 
8Z0®80, uqgabur, girelle plus petite, environ 2 
kilogrammes. Syn. hollama damozyant. v— 
hollama. 

oZo®O, [aqabor] n. m. ea. SZ®-O, ugabr, le fait 
de prendre soin, de s’occuper + l’assistance à une 
femme qui accouche ou à un malade + la gérance 
+ l'administration d’un bien. v— qabr. 

oZ,AAZI , [aqaddin] loc. (= aqa t/t din), voilà + 
le voilà / la voilà + elle / il est là. 

oZcHEdl, [agaftan] n. m. (turc), (pl. iqaftanen), ea. 
SLHE ol, ugafian, le caftan ¢ manteau féminin en 
velours lisse à manches longues. Syn. agaroaftan. 
oZoZo®, [aqaqab] n. m. (pl. iqaqabn), ea. Saa, 
ugagab, chaussure dont la semelle est en bois, 
une seule lanière en cuir retient le pied ; cette 
chaussure est utilisée exclusivement dans les 
bains maures. Syn. agorqab. 

oZoZoG, [aqaqaš] n. et adj. m. (pl. iqaqaÿon), ea. 
8ZZC, uqaqaš, le bariolé + le bigarré + le tache- 
té || adj. tacheté, bariolé + bigarré ` d aqaqaš, il 
est tacheté, bariolé ou bigarré. Syn. abərbaš, 
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ababaÿ, abarqaÿ, abaqaš, aqərqaš. V— qqaqš, 
bbabs. 

oZZ®, [agaqb] n. m. ea. SZZ®, uqaqb, action 
de frapper à la porte, et bruit similaire + le cla- 
quement + l’entrechoquement. Syn. aqərqəb. 
ZZZ, [aqaqi] n. m. (pl. iqaqiyn), ea. 8ZL£, 
uqaqi, chiquenaude + pichenette. L’aqaqi se 
donne avec le majeur qu’on bloque 
pouce, puis on redresse le majeur, qui en percu- 
tant une surface quelconque du corps, en général 
la tête, produit un petit bruit et cause une petite 
douleur. Syn. aqərqi. 

oZoZOZU, [aqaqriw] n. m. (pl. iqaqriwn), ea. 


avec le 


SZZOZU, uqaqriw, le crapaud + fém. qaqra. 
oZLZC, [aqaqš] n. m. ea. 3ZoZG, uqaqš, le bario- 
lage, la bigarrure. Syn. aqərqəš. V— qaqš, sqaqš. 
seg, [aqarb] n. m. ea. 870, uqarb, action 
de s’approcher + le rapprochement + l’approche. 
Syn. asids. v— qarb, sqarb. 

oZoO®IZI , [aqarəbjij] n. m. (pl. iqarəbjijn), ea. 
8ZO@I£I, uqarəbjij, le cafard + la blatte. 
oZoOĦEo, [aqarftan] n. m. (pl. iqarftanen), ea. 
SZoOHEol, uqarftan, le caftan + manteau féminin 
en velours lisse; a yuma! ixəssa ay tawid 
aqarftan u dxəyyəd dsəğnəft u dqəss dməkrad, ô 
frère ! Il faut que tu m’apportes un caftan qui n’a 
été ni cousu par une aiguille, ni coupé par des 
ciseaux. Syn. agaftan. 

sei, [aqare] n. m. ea. Sa, ugare, action 
d’arracher, de déraciner ou de décoller ` igarea s 
idarn, il lui a dégagé les pieds pour le faire tom- 
ber. 

QG, [aqarş] n. SZAG, 
l’aplatissement de la pâte + action d’aplatir la 
pâte à pain pour en faire des galettes ; cela se fait 
sur une planche ronde, avec un manche, appelée 
dagarast. v—> qarş. 

oZo©Z, [aqasi] n. m. ea. SZ.O£, uqasi, action de 


m. ea. uqars, 


goûter + action de vérifier quelque chose, dans le 
sens de qədjəb, tester + la dégustation + le test. 
Syn. agodjb. v— qədjb. 

oZŒcG, [aqatas] n. m. (pl. iqatasn), ea. ZE, 
ugatas, cornet en papier || cartouche de fusil + 
munitions pour armes à feu. Syn. agortas. 
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së, [aqgobba] n. m. (pl. iqobbaron), ea. 
87060, uqəbba, casque militaire ¢ grand cou- 
vercle. Syn. agobbar. 

GG, [agobbab] n. m. (pl. igobbabn), ea. 
8Z00.® , ugabbab, le menuisier. Syn. anajjar. 
Z66.0, [agobbar] n. m. (pl. igobbaron), ea. 
876600, ugobbar, casque militaire + grand cou- 
vercle || oeagg oe igbbarn, année du débarque- 
ment de l’armée royale aidée par la France, à 
Alhusima le 9 janvier 1959. Syn. agabba. 
feet, [agobbid] n. m. (pl. iqəbbidn), ea. 
SZOOZE, ugobbid, le contenu d’une main + la 
poignée || loc. s ugbbid, sur le fait, en flagrant 
délit : {fən t s ugbbid, ils ont pris sur le fait. 
feed, [aqobbuh] n. m. (pl. iqebbuhn), ea. 
870684, ugabbuh, la joue + la pommette || dim. 
dagbbuht. Syn. amoggiz, agolluz, agommiz. 
ZO68%, [agobbuz] n. m. (pl. iqəbbuzn), ea. 
8Z008%, ugobbuz, petit silo à grains en roseau || 
expr. atn issuf hta ad uffon digebbuzn, il les gon- 
flera jusqu'à devenir comme des baudruches || 
péj. personne grosse ou en surpoids; iga 
aqəbbuz, il est gros ; dga aqəbbuz, elle est grosse. 
se SOS, [aqbayri] n. m. (pl. iqbayriyn), ea. 
Se 205. ugbayri, homme originaire de Kabylie 
+ le kabyle. 

Z®3®, [aqbub] n. m. (pl. igbubn), ea. Uz, 
wəqbub, dispositif de plusieurs longs morceaux 
de bois courbés, formant une forme hémisphé- 
rique. Les morceaux de bois sont attaché et reliés 
les uns aux autres par des 
cordelettes ; récipient 
permet de transporter, à dos 
d'âne ou de mulet, des 
gerbes d’orge ou de blé. On 
le transporte aussi à dos 


ce 


d’homme en se protégeant avec un sac de jute 
dont les coins sont rentrés l’un dans l’autre pour 
former une capuche que l’on met sur la tête. 
Z@sC, [aqbuš] n. m. (pl. iqubaë), ea. LZESC, 
wəqbuš, grande amphore ronde pour transporter 
ou stocker de l’eau + grande marmite || dim. 
taqbušt. Syn. aqnuš, damgaoddart, tamqəddart. 
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oZ®OZ, [aqobri] n. m. (pl. iqəbriyn), ea. ZEOZ, 
ugabri, le vent de l’est. 

oZA^Ao, [aqədda] n. m. (pl. igoddarn), ea. 8ZA/, 
ugadda, le potier. Syn. amassar, agoddar. 
ÆZANO, [aqəddar] n. m. (pl. iqəddarn), ea. 
ZAAO, uqəddar, le potier + vendeur de pote- 
ries. Syn. aməssar, aqədda. 

ZAAG, [aqəddaš] n. m. (pl. iqddašn), ea. 
ZAAG, uqəddš, le manipulateur + l’enjôleur. 
v—>qəddəš. 

oZAAV;, boaddadl n. m. ea. SZAASV, uqəddəd, 
action de saler la viande ou le poisson et les faire 
sécher au soleil + le saurage. Syn. arəqqəd. 
oZAAV2, [aqəddəd] n. m. ea. SZAAV, uqəddəd, 
action de découper la viande en petits morceaux + 
action de hacher de la viande + dépeçage. v— 
qəddəd. 

oZAASA, [agodduh] n. m. (pl. iqədduhn), ea. 
8Z ANS, uqədduh, il s’agit en général de boîte de 
conserve + pot en fer blanc ou en terre cuite + le 
vase + la boîte. Syn. adduh, agdih, abidu. 
ZAAG, [agoddoë] n. m. ea. SZAAC, uqəddš, 
action d’enjôler + la manipulation, la ruse, action 
par laquelle on fait adhérer quelqw’un à faire 
quelque chose + action de captiver quelqu’un, le 
charmer, le ravir. Syn. ayari, ayarri. V— qəddəš. 
oZAZAAZ , [aqdiddi] n. m. ea. SZA£AAE, ugdid- 
di, le fait de trembler, de frissonner, de grelotter + 
le tremblement + le frissonnement + le grelotte- 


oZAIoQ, [agodjar] n. m. (pl. iqgdjarn), ea. 8ZAT.O, 
ugadjar, grosse poterie pour l’eau || dim. 
dagodjats. Syn. agembur. 

oZAI®, [aqgodjb] n. m. ea. SZAIS®, uqədjəb, le 
fait d'essayer + l’essai + l’expérimentation + le 
test + l’essayage. Syn. ajarb, aqasi. v—>qədjb. 
oZAIm, [aqədje] n. m. ea. SÉ AIM, ugodjos, action 
de déraciner, d’arracher, d’extraire, d’extirper + 
le déracinement + l’arrachement + l’extraction + 
l’extirpation. Syn. aqrae. 

oZV£A:, laqdih] n. m. (pl. iqdihn), ea. LZV£4, 
wəqdih, le pichet, pot à eau en terre cuite + pot 
fermé avec deux ouvertures l’une petite pour 
boire et l’autre évasée pour pouvoir la remplir 
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d’eau + sorte de cruche à col étroit, munie de 
deux anses dans laquelle on met le lait pour en 
extraire le beurre. Syn. butixu, aqduh. 

ÆZV££2, laqdih] n. m. (pl. iqdihn), ea. LIZV£4, 
woqdih, pot en métal ou en terre cuite. Syn. 
agodduh, adduh. 

ZV£C, [aqdim] n. et adj. m. (pl. iqdimn), ea. 
UZVZC, wagdim, l’ancien + le vieux + l’usagé + 
le vieillot || adj. ancien + vieux + séculaire. Syn. 
awəssar. V— qdm. 

oZVE8O, lagodmur] n. m. (pl. igodmurn), ea. 
8ZVE30, ugodmur, le museau || péj. la gueule, la 
figure. Syn. agonfuh. 

oZV34, [aqduh] n. m. (pl. iqduhn), ea. LIZV34, 
woqduh, le pichet + pot à eau en terre cuite + pot 
fermé avec deux ouvertures l’une petite pour 
boire et l’autre évasée pour recevoir de l’eau + 
sorte de cruche à col étroit, munie de deux anses 
dans laquelle on met le lait pour en extraire le 
beurre. Syn. butixu, aqdih. 

SEA, [aqdaw] n. m. ea. UZEO, wagdaw, la 
coupure + la cassure + action de rompre. v—gdu, 
nnoqdu. 

LZE£®, [aqdib] n. m. (pl. iqdibn), ea. LUPE, 
wəqdib, le bâton + verge en bois + barre ` aqdib n 
rohdid, barre de fer + morceau de bois plus ou 
moins épais servant à frapper. Les maîtres 
d’écoles coraniques l’utilisent pour corriger les 
enfants. Ils utilisent aussi, dimaÿwt, une verge de 
bois souple, une baguette flexible || fig. iga aqdib, 
il est svelte, il est mince, il est élancé. 

së Ba, [aqfar] n. m. (pl. iqfarn), ea. 8ZH°O, uq- 
far, action de fermer + action de boucher + 
l’enfermement + le bouchage. v— gfor 

oZHĦ84, [aqoffuh] n. et adj. m. (pl. iqoffuhon), 

ea. SZHH34, uqəffuh, personne bête, ignare + 
l’ignorant + l’inculte + l’idiot. Syn. ayyur, afyur. 
v> qaffoh, sqaffoh, dagaffuht. 

oZHEH, [agofqof] n. m. (pl. iqəfqifn), ea. SZHEH, 
uqəfqəf, action de trembler, de grelotter + le 
tremblement +le grelottement + la peur. 

ZOLII£, [agohwayji] n. m. (pl. igohwayjiyin), 
ea. SZOLIZSI£, ugohwayji, personne qui tient le 
café + le cafetier + le tenancier du café rifain où 
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l’on sert essentiellement du thé puis du café et 
autres boissons non alcooliques. 

LZOLI£, [aqəhwi] n. et adj. m. (pl. igohwiyn), ea. 
8ZOLI£, ughwi, le marron + de la couleur du café 
+ le châtain || adj. marron, brun, châtain. Syn. 
awanay. 

oZA@BE, [aqohbi] n. m. (pl. iqəhbiyn), ea. SZAB%, 
ugohbi, qui fréquente les prostituées + homme 
volage. Var. aqəhbiw. v— rqəhba. 

oZZo, [aqqa] prép. voici. Aqqa / aqa Imakla, voici 
la nourriture. Syn. aqa, haqa. 

oZZoV, [aqqad] n. m. (pl. diqqad), ea. 8ZZ.V, 
uqqad, la cautérisation + soigner les parties ma- 
lades en y appliquant des morceaux de certaines 
variétés de bois chauffés. v— qqəd. 

SSES, [aqidun] n. m. (pl. iqidan), ea. 8Z£E8I, 
uqidun, la tente grande tente. Syn. taxzant, 
daxzant, aei$$u, anwar. 

oZZIEL, [aqijtaw] n. m. (pl. iqijtawn), ea. 
8Z£IE LI, uqijtaw, le grand panier rond en roseau. 
oZIZI, [aqəjqəj] n. m. ea. uqəjqəj, le grincement 
+ le crissement. v— qqəjqəj. 

oZIZZI, [aqəjqij] n. m. (pl. iqəjqijn), ea. SZIZZI, 
uqəjqij, vieille voiture ou tout appareil qui grince 
quand on l’utilise. v— qqəjqəj. 

oZHeLI, [agollaw] n. m. (pl. igollawn), ea. 8ZHMLI, 
ugollaw, le testicule. Syn. amaonyar, amədjar, 
abrar. 

oZHHZ, [aqgolloq] n. m. (pl. iqolliqn), ea. SZHHL, 
uqəlləq, action de se hâter, de se précipiter, 
d’accélérer, de se dépêcher + la hâte + la précipi- 
tation + l’accélération + l’empressement + le fait 
d’aller vite, le fait de se dépêcher || adv. de ma- 
nière, s uqəlləq, rapidement, en vitesse, avec 
empressement, avec précipitation. Syn. afafi, 
dazra, amarri. V— qəlləq, sqəlləq. 

LCL, [aqəmqam] n. et adj. m. (pl. igomqamn), 
ea. SZCZ, uqəmqam, le titan + le colosse + le 
grand || adj. énorme + gigantesque + colossale + 
immense + titanesque. Syn. anəšt n roëjb. 
oZCCoO, [agommar] n. m. (pl. igemmarn), ea. 
SECCO, ugommar, joueur aux jeux d’argent, aux 
jeux de hasard + passionné par le jeu de hasard + 
le spéculateur. v— gommar 
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oZCCC 1 Vsl8OX, [agommum n dyonnurt] n. m. 
(pl. &ZCCSE | 
VZIROX, ugommum n dyənnurt, louverture du 


iqmmumn n dyənnurt.), ea. 
four à pain + bouche du four à pain. v— dayənnut 
ZCCSC UXO, [agemmum woyzar] n. m. (pl. 
SETZ UTAO, 
uqəmmum woyzar, embouchure de la rivière. 

oZCCSE 2008, [agommum usaru] n. m. (pl. 


igommumn uyzar), ea. 


igommumn usaru), ea. SZCC8C 80008, ugommum 
usaru, l'embouchure du ruisseau ou du torrent. 

LCCSC, [aqommum] n. m. (pl. igommumn), ea. 
SES. 
l'embouchure ` agommum n dziyat, ouverture de 
la bouteille ` agommum u saru, l'embouchure du 
ruisseau || expr. mat agommum ink (litt. retiens ta 
bouche), ne dis rien, tais-toi, bouche cousue || 
expr. qqn agommum, (litt. ferme ta bouche), ne 


ugommum, la bouche + l’ouverture + 


dis rien, tiens ta langue + azm agommum, ouvre la 
bouche || dev. dburjwt deommar s ixsan = 
agommum s dymas (litt. fenêtre pleine d’os = la 
bouche avec des dents). Syn. agommus. 

ZCCSC, [agemmuë] n. m. (pl. igmmuën), ea. 
SÉ SC. ugommus, péj. la gueule + grande gueule 
+ grande bouche. 

ZCS3C35, [lagmumuy] n. m. bot. ea. SZCSCCSS, 
ugmummuy, la passerage drave + brocoli sauvage 
(Lepidium draba, Brassicacées), plante comes- 
tible (les boutons floraux et feuilles). 

eZIA8O, [aqgondur] n. m. (pl. iqəndurn), ea. 
8ZIA80, 
d’homme. Syn. šammir. 

EA, [aqəndar] n. m. (pl. iqəndarn), ea. 
8Z1AcO , uqəndar, le quintal + cent kilogrammes. 
oZIHSH, [agonfuf] n. (pl. iqənfufn), ea. SÉIER. 
uqənfuf, le museau || péj. la gueule, la figure. Syn. 
aqənfuh, axnšuš. 

oZIH84, [aqonfuh] n. m. (pl. 
SLIH34, ugonfuh, le groin + le museau + le groin 


uqəndur, la gandoura® tunique 


iqənfuhn), ea. 


du cochon || péj. la gueule, la figure. Syn. 
axənšuš, aqənfuf. 

IS, [aqənni] n. m. (pl. iqənnay), ea. SEIZ, 
uqənni, le lapin || iqnnay, ensemble de toute la 
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famille des lapins + les léporidés. Syn. agninni. 
V— ayaziz. 

SÉIS, [aqnunni] n. m. ea. SLISII£, ugnunni, la 
roulade + la dégringolade + la chute. 

oLlBI8S , [agnunnuy] n. m. ea. 3ZI885, ugnunnuy, 
action de rouler, de dégringoler. 

ZIC, [aqnuš] n. m. (pl. ignwaë), ea. 8ZISC, 
ugnus, la grosse marmite + le fait-tout + le chau- 
dron. Syn. fajin + dim. daqnušt 

les, [aqənsur] n. m. (pl. iqənsurn), ea. 
8Z1O80 , uqənsur, la face + le visage + la figure || 
s ugonsur, appliquer le népotisme. Syn. udm, 
aymbub, s wudm. 
Z300, [aqubbani] n. 
niyn/iqubbanen), ea. 
l’analphabète + l’illettré. 
LZSEÆE, laqudad] n. et adj. m. (pl. iqudadn), ea. 


m. (pl iqubba- 


ZOOL, uqubbani, 


ZSEE, uqudad, personne de petite taille + le 
bref || surnom de garçon ` Muh Aqudad, Mouh le 
petit (en taille) ou Mouh le bref, || adj. petit (en 
taille), court ` ahanjir nni d aqudad, ce garçon est 
petit (en taille), court + fém. daqudat || ant. 
azgrar. v> qqudəd. 

ZOC, [aqurm] n. m. ea. SZOC, uqurm, le fait 
d’être ankylosé, paralysé + le fait d’être invalide 
ou sans activité physique. v— qqurm. 

Z3CCA, [aquššoh] n. m. ea. SZ8CC4, uquššəh, 
Péraflure + l’écorchure + la contusion + la meur- 
trissure. Syn. akunsar / akunsa. V— qquššəh. 
ZO.®, [aqrab] n. m. (pl. iqrabn), ea. 8Z0.®, 
uqrab, sac en cuir + la sacoche + sac à main + sac 
en cuir que les hommes portent sur le côté attaché 
à la ceinture. Il servait avant l’indépendance à 
porter ou contenir les munitions. Syn. azoebur. 
oZOM£, [aqorei] n. m. (pl. iqərsiyn), ea. ZOZ, 
ugarei, homme ou personne de la tribu des 
Iqərsiyn. 

oZOM8©, [aqərsus] n. m. (pl. iqərsusn), ea. 
SZOtSO, uqərsus, grand œil || ant. diblluqin. 
oZOZ.®, [aqərqab] n. m. (pl. iqərqabn), ea. 
uqrqab, le sabot + chaussures en bois utilisées 
dans les bains maures. Syn. aqaqab. 
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ZOL.C, [aqərqaš] n. et adj. m. (pl. iqərqašn), ea. 
8ZOLC, uqrqaš, le bariolé + le bigarré + le tache- 
té || adj. bariolé, bigarré, tacheté : d aqaqaš, il est 
tacheté. Syn. abarbaš / ababaš, abarqaš / abaqaš, 
aqaqaš, abərqaš / ibərqašn. 

oZOZ®, [aqorqəb] n. m. ea. 8ZOZ®, uqərqəb, 
action de frapper à la porte, et bruit similaire. 
Syn. aqaqb. 

oZOZZ, [aqərqi] n. m. (pl. iqərqiyn), ea. SZOZZ, 
uqərqi, chiquenaude + pichenette. L’aqərqi se 
donne avec le majeur qu’on bloque 
pouce, puis on redresse le majeur, qui en percu- 
tant une surface quelconque du corps, en général 
la tête, produit un petit bruit et cause une petite 
douleur. Syn. aqaqi. 


avec le 


ZOZO, [aqərqər] n. m. ea. ZOZO, uqərqər, 
bruit de l’eau dans un récipient ou dans le ventre. 
oZOEC, [aqərqoš] n. m. ea. SZOLC, uqərqəš, le 
bariolage + la bigarrure. Syn. aqaqš. 

ZOZI, [aqrin] n. m. (pl. iqrinən), ea. ZOZI, 
uqrin, personne de même âge ; mri yark ši wur 
ataf u todhard gi mani idjan iqrinən ink, si tu 
avais un peu d’amour propre, tu ne te présenterais 
pas là où sont les personnes de même âge que toi 
+ individu né à la même date + avoir le même 
âge ` ahanjir a d agrin ink, ce jeune homme a le 
même âge que toi; a mmi! qa wani hagat 
imorkon d agrin ink, ô mon fils ! celui-ci même 
qui s’est marié a le même âge que toi || le pareil, 
l’égal de la même classe ou situation ou de rang. 
ZOL3©, [aqərmus] n. m. (pl. iqgormusn / 
igormas), ea. SZOC30, ugormus, la capuche + le 
capuchon. Syn. rqab. 

oZOSAISS, [aqgrudjuy] n. m. ea. 8ZO8AIS5, 
ugrudjuy, action de précipiter, de dégringoler + la 
précipitation + la dégringolade. 

ZOSIIm, [aqrujje] n. m. (pl. iqrujja), ea. 
SZO8IIM, ugrujjae, action de dégringoler + la 
dégringolade + action de retourner + action de 
tomber + la chute. v— grujje. 

oZQEoC, [agordaë] n. m. (pl. iqordaë), ea. 
SLGE.C, ugordaÿ, la carde, l’outil qui permet de 
carder la laine. v— qərdəš. 
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oZQEC, [agordoë] n. m. ea. SZQEC, uqərdəš, 
action de carder la laine. v— aqərdəš. 

ŒLGE°O, [aqərtaş] n. m. (pl. iqərtaşn), ea. 
SPOE OO. uqərtaş, la munition + cartouche de 
fusil ou de pistolet + la balle. 

oZOCZO, [agosmir] n. m. (pl. iqəsmirn), ea. 
8ZOC£O, uqəsmir, le menton + la mâchoire + (de 
iys «os » + tmirt « menton », le maxillaire. Syn. 
ayəsmar, ayəsmir. 

oZOOZ, [aqəssi] n. m. (pl. iqəssisn), ea. ZOO, 
uqəssi, action de couper + la coupure + l’incision 
+ l’entaille. Syn. agassis. V— qəss. 

LOOLO, [aqəssis] n. m. (pl. iqossisn), ea. 
8ZOO£O, ugossis, l’incision + la coupure + 
l’entaille. Syn. agassi. V— goss. 
oZØOZh, [aqəşrie] n. m. (pl. 
SEOOZA, ugasrie, tête rasée + tête sans cheveux || 


igosrien), ea. 


le crâne + Syn. asərqie. 

LOGS, [aqosri] n. m. (pl. iqosriyn), ea. SZØQZ, 
ugasri, le gros pot pour la traite. 

ZOOO, [agossar] n. m. ea. ZOO, ugassar, 
le bavardage du soir autour du foyer + la veillée. 
V— qassar. 

ZC®.O, [agoëbar] n. m. (pl. iqoëbarn), ea. 
8ZC®.0, uga$bar, peau d’une personne ou d’un 
animal amaigrie. 

ZC30, [aqgoëbur] n. m. (pl. iqəšburn), ea. 
8ZC@30, uqəšbur, croûte sèche d’une plaie || 
méd. escarre. 

oZC£EC, [aqšiš] n. m. (pl. iqëiën), ea. 8ZC£C, 
uqšiš, le nain. Syn. enanu, amdobbuz. 

oZC3O 1 +r5o5X, [aqëur n toyyayt] n. m. (pl. 
iqšurn/ iqəšwar n təyyayt), ea. 8ZC30 | +1505X, 
uqšur n təyyayt, brou de noix ; la macération de 
brou de noix permet de tanner les tissus devant 
contenir du pain, ce tissu tanné est appelé 
aməndir. 

oZC80 1, [aqšur] n. m. (pl. iqəšrar), ea. 8ZC30, 
uqšur, la marmite. 

ZC30>, [aqšur] n. m. (pl. iqšurn/iqšwar), ea. 
SEGO, uqšur, peau d’un fruit ou légume qu’il 
soit frais ou sec + l’épluchure + la pelure || la 
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croûte || bot. l’épicarpe + l’écorce + la cosse || la 
coque de l’œuf, la coquille. 

oZCOZ, [aqəšri] n. m. bot. ea. SZCOZ, ugaÿri, 
variété de grenade ` aramman aqəšri. 

oZCOZh , [aqoërie] n. et adj. m. (pl. iqəšrien), ea. 
SZCOZh, uqəšrie, la tête chauve + le crâne rasé || 
adj. chauve + rasée (tête). Syn. asərqie, aqəşrie. 
ZCOSO, [aqəšrur] n. m. (pl. iqəšrurn / iqšrar), 
ea. 3ZCO80, uqəšrur,la baratte en terre cuite avec 
deux anses pour l’accrocher à un amossondu à 
l’aide d’une corde. 

oZCCoO, [aqəššar] n. m. (pl. igoëSaron), ea. 
8ZCC30 , uqəššar, le chauve + le teigneux + per- 
sonne sans cheveux + le crâne || épigr. aqəššar 
aba$$ar dmadunt yokfa ! (= le teigneux, carapace 
de tortue !), moquerie enfantine quand ils voient 
un chauve !. Syn. amajjud. 

oZCCO, [aqəššar] n. m. (pl. iqəššarn), ea. 
8ZCCcO, 
l’épluchage. 
ëtt, laqottar] n. m. zool. (pl. iqəttarn), ea. 


uga$$ar, action  d’éplucher + 


8Z++00, ugattar, la vipère (serpent). Syn. falafsa, 
larafsa, tagottart. 

Z+H0:, [aqəttus] n. et adj. m. (pl. iqottusn), ea. 
8Z++80©, ugottus, interminable + sans fin + très 
long ` abrid a d agattus, ce chemin est sans fin, 
très long || math. infini. 

ŒZ+H#0>, [aqəttus] n. m. (pl. iqottusn), ea. 
8Z+H8O, ugattus, petits morceaux coupés. v— 
qəttəs. 

Bo äech [aqottos] n. m. ea. 8Z++O, ugattas, action 
de couper en lambeaux, en petits morceaux. v— 
gattas. 

oZUZO, laqwir] n. m. (pl. iqwirn), ea. SZLI£O, 
ugwir, jardin potager + le verger + haie vive de 
figuiers de Barbarie. Syn. afras, rearsat, reast, 
abhir, dabhirt. v— qəwwaər. 

sëlle, [aqowwad] n. m. (pl. iqəwwadn), ea. 
SCULV, ugowwad, + l’entremetteur + le proxé- 
nète + le souteneur. v— gowwad. v— daqəwwat. 
ZUL, lagowwam] n. m. (pl. igowwamn), ea. 
SZULC , ugowwam, le taxateur + l’expert. 
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oZLILIE >, [fagowwam] n. m. (pl. iqwwamn), ea. 
SZULC, ugowwam, le spécialiste des lois coutu- 
mières pendant le protectorat espagnol. 

ZLILIV, [agowwod] n. m. (pl. igowwadn), ea. 
8ZLILIV, ugowwod, le fait de prostituer quelqu'un 
+ le fait de s’entremettre pour prostituer quel- 
qu’un (femme, enfant) + action d’agir en proxé- 
nète. v— gowwod. 

LLC, [agowwom] n. m. (pl. igowwamn), ea. 
SEULE , ugowwom, l'équipement. v— gowwom. 
ZUIO, [agowwor] n. m. ea. 8ZLILIO, ugowweor, 
action d’enclore + le fait de mettre une cloture || 
action d’amasser ou de réunir quelque chose ou 
des biens. Var. agowwa, afrag. V— qəwwər, Dag, 
fag. 

ZULUO, [aqowwəs] n. m. ea. 8ZLILIO, uqaəwwas, 
action de courber + action de cintrer ou d’arquer 
+ le cintrage + le courbement. v— gowweas. 
oZ55V, [agoyyod] n. m. ea. 8ZY5V, uqəyyəd, 
action d’enregistrer ou de noter ou d’inscrire + 
l’enregistrement. v— qəyyəd. 

ZF53M, [aqgoyyue] n. m. (pl. iqgoyyuen), ea. 
8LZSS8m, ugoyyue, la tête || expr. gayyue, qəyyue, 
mara dotfod ay əks ay aqgayyue, tête, tête, si tu 
m'attrapes, enlève-moi la tête. Var. aqiyue. Syn. 
azdjif, ixf, azallif. 

ŒZKA£O, [aqəzdir] n. m. (pl. iqəzdirn), ea. 
SESAZO, uqəzdir, l’étain + le zinc + tôle de ce 
métal. Syn. rgezdir. Var. agozdi. 

oZ¥ZI 1 OP, [aqzin n robha] n. m. icht. (pl. 
iqzinon n robha), ea. LIZK£I | O0, wəqzin n 
robha, l’émissole + chien de mer (poisson), un 
petit requin. 

oZ¥ZI UE, [aqzin waman] n. m. zool. (pl. 
iqzinon waman), ea. LIZK£I UoCol, wəqzin waman, 
le castor. 

oZXZI, [aqzin] n. m. (pl. iqzinen), ea. UZXZI, 
waqzin, le chien || péj. agzin ! chien ! mot utilisé 
comme insulte : a yaqzin ! espèce de chien !. Syn. 
aydi, ahəggar. v—> agzin n robha, aqgzin waman. 
ERC, [aqozmar] n. m. (pl. iqəzmarn), ea. 
SECO, ugozmar, le gémissement + la plainte. 
Syn. anhak, anəzbar, ašədki. 
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ZXK3, laqzu] n. m. bot. ea. LIZK3, wəqzu, le gouet 
+ le capuchon de moine (Arisarum vulgare, Ara- 
cées) ; la partie tubéreuse des rhizomes est con- 
sommée en période de disette. Syn. qanuš, 
garnus, ifarni, iyarni, iyani. 

oZ¥%¥0%, [agozzaz] n. et adj. m. (pl. igozzazn), ea. 
ugazzaz, lavare + le grippe-sou + le cupide || adj. 
chiche, avare, cupide + personne près de ses sous. 
oŒLZXXK£H, [agozzif] n. m. (pl. iqozzifn), ea. 
SH SSCH . ugazzif, action de pincer + le pincement. 
Syn. askuttaf. V— qozzaf. 

ol°ACX£, [ajadami] n. m. (plijadamiyn), ea. 
Saz, ujadami, le gendarme. 

LES, [ajadi] n. m. ea. SES, ujadi, jeu propre 
aux enfants en particulier + le batifolage. Syn. 
azikd. v—> God 

oIL8l, [ajamun] n. m. (pl. ijamunon), ea. SIE, 
ujamun, partie de la charrue. 

LISE, [ajanid] n. m. (pl. ijanad), ea. SIoIZE, 
ujanid, le cou de la volaille et des oiseaux + grand 
cou || péj. budjarnit, insulte quand on en qualifie 
les humains. Var. ajərnid. 

set, [ajar] v. tr. Surpasser + excéder + dépasser 
|| form. de l’inacc., tajar, 1100. Mod. 9. 

seg, [ajarb] n. m. ea. ujarb, l'essai + action 
d’éprouver, d’expérimenter + l’expérimentation. 
Syn. agodjob. v— jarab. 

oIoXZO, [ajatir] n. m. (pl. ijatirn), ea. 8I.X£O, 
ujatir, natte en alpha (v— ari) ; isnuffar dineaÿin 
adjiy ujatir, il a caché de l’argent sous la natte en 
alpha + tapis en alpha dans des pièces de prière 
des mosquées. Syn. ajortir. 

eLLI£, [ajawi] n. m. ea. SAS, ujawi, le gazouil- 
lement + le pépiement. 

oI®OZ, [ajobri] n. m. (pl. ijobriyn), ea. 8I1@0O%, 
ujobri, homme originaire de Jbala. Var. ajabli. 
eIA£O:, [ajdir] n. m. (pl. ijdirn), ea. UIAZO, 
wəjdir, silo à grains collectif || topon. Ajdir, ville 
chez Ayt Woryayol près d’Alhusima. 

olA£O>, [ajdir] n. m. orn. (pl. ijdarn), ea. 
LITA£O, wojdir, l’aigle + le vautour + le gypaète. 
Syn. jidar. 
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eIALIO, [ajodwor] n. m. (pl. ijodwar), ea. 8IALIO, 
ujodwor, livre traitant de l’usage des charmes et 
des amulettes. 

lIVo4, lajdah] n. m. (pl. ijodhawn), ea. 81V64, 
ujdah, le poulain. Syn. afriyx, arday, ajdaeë, ijdəy. 
oIVor, [ajdae] n. m. (pl. ijodeawn / ijdaen), ea. 
UIVorh, wojdas, le poulain. Syn. afriyx, arday, 
ajdah, ijdəy. 

eIV£O:, lajdir] n. m. (pl. ijdirn), ea. UIVZO, 
wajdir, silo à grains communautaire + Ajdir, ville 
chez Ayt Woryayol, près d'Alhusima. 

eIV£0>, [ajdir] n. m. (pl. ijodrawn), ea. UIV£O, 
wajdir, le glacis. 

oIEZE;, lajdid] n. m. (pl. ijdidn), ea. LIESE, 
wojdid, l'oiseau ` ziyanta ajdid a u yars bu wa- 
friwn, en vérité cet oiseau n’a pas d’ailes || ajdid 
waqwaq, oiseau mythique, oiseau fabuleux. 
elESE>, [ajdid] n. m. (pl. ijdidn), ea. LIESE, 
wajdid, le bébé + le nouveau-né + le nourrisson. 
Syn. asiymi, asogmi, aniybu, ahdid. 

°IHHCH, [ajoffaf] n. m. (pl. ijoffafn), ea. SIHHCH, 
ujaffaf, la serpillière, employée pour nettoyer les 
sols carrelés ou cimentés. 

SAS, lajohmum] n. m. (pl. ijohmumn), ea. 
8IACSC , ujohmum, le merle mâle. Syn. sagsag. 
°14@2@ SEO. [ajosbub udar] n. m. (pl. ijosbubn 
udar), ea. 814®8@ SEO. ujaebub udar, la jambe. 
stëtze, [ajocbub] n. m. (pl. ijocbubn), ea. 
8Im®8®, ujəebub, tuyau végétal ou en os ou 
encore en métal + le tube ` ajəebub uyanim, tuyau 
ou tube de roseau. 

olm®8O, [ajscbur] n. m. (pl. ijəsburn), ea. 
SIO, ujəebur, le cul des animaux + l’arrière 
train des animaux. 

oIZUI, [ajiwn] n. m. ea. 8I£LII, ujiwn, la satiété + 
le rassasiement. Syn. dyawant. V— jjiwn. 
ol£5cO, [ajiyar] n. m. ea. 81£5.O, ujiyar, le 
blanchiment à la chaux. v— jivar. 

oI£SH, [ajiyof] n. m. ea. 8I£SH, ujiyf, action 
d’étrangler + l’étranglement. v— jayyaf. 

oII, [ajj] v. tr. d. Laisser + abandonner || négliger 
+ ne pas tenir compte || form. de l’inace., tijja, 
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#£IIo, être négligeant; abandonner habituelle- 
ment. Mod. 24. v—> att. 

stet, [ajjaj] n. m. (pl. ajjajn), ea. UoIIoI, wajjaj, 
le tonnerre : ajjaj iddidiw, itənham, le tonnerre 
gronde + la croyance veut que c’est Dieu qui 
lance une grosse boule, dakurit, qui fait tout ce 
bruit. 

sein, [ajjar] n. m. (pl. ajjarn), ea. LIII.O, 
wajjar, le veuf. 

olloO>, [ajjar] n. m. (pl. jwarn), ea. UoII oO, 
wajjar, le voisin + jwarn, le voisinage. Syn. ajja. 
oIIZE, [ajjid] n. m. ea. LIII£E, wajjid, la gale : 
issiy am ajjid, il ta transmis la gale || bujjid, le 
galeux ` mujjid, la galeuse; ixossa y zzit ad 
dəhnəy ajjid a hma am wadjiy rhaq, ce qu’il me 
faut maintenant, de l’huile pour oindre ma gale, 
comme ça, je pourrai te rendre justice. 

oII£t, [ajjit] n. m. ea. UoIIZ+, wajjit, la rive de la 
rivière. 

oIHHZX, [ajollix] n. m. (pl. ijollixn), ea. SIMHZX, 
ujollix, personne aux lèvres crevassées. 

oIC, [a jm] v. tr. d. Lapider + jeter des pierres sur 
quelqu’un ou quelque chose || form. de l’inacc., 
rajjem, OTI Var. vam. Syn. hajjar, arjom. Mod. 
4. 

oICor, [ajmae] n. m. ea. 3ICor, ujmae, le ramas- 
sage + action de réunir, de rassembler. v— jməe. 
oICCÆE, [ajammaq] n. m. ea. 3ICCE, ujammad, 
deçà + de ce côté + la rive d’un cours d’eau : 
ajmmad a, cette rive-ci ; ajmmad in, cette rive-là 
|| ant. ayirin, delà. Syn. ayira 

ICLEI, [ajommadin] n. m. ea. $ICCEZI, 
ujommadin, delà + au delà + en face + de l'autre 
côté en face + de l’autre côté au loin + en face et 
au loin + depuis la colline d’en face. 

elll, [ajonna] n. m. (pl. ijonnayn), ea. SIllo, 
ujonna, le ciel + le firmament || loc. ug janna, en 
haut: ksi t ug jənna, porte-la en haut; ari ug 
jenna, monte en haut ; zug jonna, depuis le haut. 
oIŝI, [ajuj] n. m. ent. (pl. arjujn), ea. UoISI, 
wajuj, la cigale. Syn. arjuj. 

olOc4, [ajrab] n. m. ea. UIOo4, wəjrah, la bles- 
sure + action de blesser. 
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IOL, [ajraw] n. m. (pl. ijrawn), ea. UIO, 
wajraw, l’assemblée + la réunion + le congrès. 
Syn. ayraw, ağraw. 

oIO@®2h, lajrbus] n. m. zool. (pl. ijorbuen), ea. 
81034, ujərbue, la gerboise. 

oIOZỌ, [ajris] n. m. ea. SIOZO, ujris, le givre + 
la glace + le gel + le verglas + gelée blanche. Syn. 
ajriys. 

oIO£JO, [ajriys] n. m. ea. 8I0£5O, wjriys, le 
givre + la glace + le verglas + gelée blanche. Syn. 
ajris. V— djarst. 

108, [ajru] n. m. bat. (pl. ijrwan / ijawan/ ijra), 
ea. UIO, wojru, la grenouille + le têtard || expr. 
daduft yajra, la mousse qui pousse dans l’eau 
douce ou saumâtre. 

°100, [ajors] n. m. (Bett.), ea. HIOO, wəjrəs, la 
glace. Syn. ajriys. 

oIOXZO, lajortir] n. m. (pl. ijortirn), ea. SIOX£0, 
ujortir, natte en alpha, ari + tapis en alpha dans 
les pièces de prière des mosquées. Syn. ajatir. 
oIQIZE, lajornid] n. m. (pl. ijornidn), ea. SIQIZE, 
ujornid, le cou + cou de la volaille || péj. grand 
cou des individus. 

lm8O | O@4.O, [ajyur n robhar] n. m. (pl. ijyar 
n robhar), ea. UIY8O | OB4.O, wajyur n rabhar, 
le buccin + le murex tronqué. Syn. ayrar n 
robhar, abuham n rabhar. 

lW8O, [ajyur] n. m. ea. LIIW80, wajyur, le co- 
quillage + le murex + le buccin. 

olttoO, [ajottar] n. m. (pl. ijottarn), ea. 81++00, 
ujottar, le marchandage + la négociation. v— 
jəttar. 

oIEE84, [ajottuh] n. m. (pl. ijottuhn), ea. 
ujottuh, la grande tresse. Syn. amzur. 
oIEE27, [ajttuy] n. m. (pl. ijttuyn), ea. 
ujəttuh, la grande tresse + la mèche de 


8IEE 34, 


8IEESS, 
cheveux 
sur le côté de la tête + la natte. Syn. amzur, 
ajottuh. 

olF50O, [ajoyyar] n. m. ea. 815500, ujəyyar, 
action de badigeonner à la chaux + peintre à la 
chaux. v— jəyyar. 
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olSSE, [ajoyyof] n. m. ea. 8IS SH, ujoyyaf, action 
d’étrangler, d'étouffer + 
l’étouffement. v— jayyaf. 

ele, [ala] loc. v. enlever + ôter + taire ` ala m / ala 


l’étranglement + 


k, enlève-toi, ôte-toi ; alak ssinni ad ediy zdat, 
ôte-toi de là pour que je passe devant ; il 
s’associe aux pronoms affixes, pour les personnes 
auxquelles on s’adresse ` alak! Ôte-toi ! Tais- 
toi ! Enlève-toi ! alam ! Tai-toi ! ; alakum ! Tai- 
sez-vous ! Enlevez-vous ! Ôtez-vous ! alaknt, 
Enlevez-vous (fém.) ! Ôtez-vous ! Taisez-vous !. 

oHoEZH, [alatif !] interj. Ô mon Dieu ! Ô la la! 
mana ššum a, alatif, alatif! C’est quoi cette 
odeur, ô la la ! 

oĦZHZ, [alili] n. m. bot. ea. 8HZH£, ulili, le laurier- 
rose (Nerium oleander, Apocynacées) ; malgré sa 
toxicité, elle est employée en médecine tradition- 
nelle sous différentes formes, en fumigation, en 
infusion, le bois sec sert à faire des pointes de feu 
(v— qqəd) || expr. d amarzag am ulili, il est amer 
comme le laurier-rose + cette plante a donné son 
nom à la ville de Volubilis = Ulili, grâce à la 
présence en abondance de cette plante. Syn. ariri, 
iriri. 

St, [aliman] n. m. (pl. ilimanon), ea. SH£Cdl, 
uliman, l Allemagne + l’Allemand. 

HES, [almu] n. m. (pl. iləmwan ?), ea. SHES, 
ulmu, la prairie + le pacage + le pâturage. Syn. 
arma, agdar. 

ale, [alomsu] n. m. (pl. ilomsa), ea. 8HCOR8, 
ulomsu, loutre en peau de chèvre ou de mouton. 
Syn. armsu. 

ai, [alu !] interj. Allô ! 

HULE, [alowwat] n. m. (pl. ilowwatn), ea. 
SHULE , ulowwat, le pédéraste. 

st, [am] adv. Comme + pareil + semblable + tel + 
aussi...que + à l’instar de + aussi bien que + ana- 
logue || am uydi, comme le chien; am ugzin, 
comme un chien + am naÿ$, comme moi ; am 
šəkk, comme toi ` am $omm, comme toi (fém) ; 
am notta, comme lui ; am nottat, comme elle ; am 
konniw, comme vous ; am kənnint, comme vous 
(fém.) ; am notnin, comme eux ` am notnint, 
comme elles + am taniti, comme celle-ci + itazzor 
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am dazra inu, il court comme je cours ; ditarin 
ink am tinni inu, mes petits pieds sont comme les 
tiens + wa am wa, ceci comme cela : muÿ inu 
imyar am wonni wajjar inm, mon chat est aussi 
grand que celui de ton voisin (à toi fém.) ; inəadw 
d yay am uyiras, il sauta vers moi tel un léopard. 
oE EK, [am muk] adv. Comme + pareil. Syn. am 
ašnaw, am aknaw. 

oE ll), [am aknaw] adv. Comme. Syn. am 
ašnaw, am muk. 
oE oGloL, [am 
aknaw, am muk. 
oC OXCZ, [am roxmi] adv. de manière. Comme 


ašnaw] adv. Comme. Syn. am 


si ; am rəxmi tşəy, comme si je dormais. Syn. am 
wətšmi. 

oE LHCE£Z, [am wotëmi] adv. Comme si. Syn. am 
rəxmi. 

oCo, [ama] loc. v. est-ce que + est-il : ləklata ya 
ama inu, ama ink? ce fusil est-il à moi, est-il à 
toi ? Ce fusil, il est soit à toi, soit à moi + quant 
à: ama nəšš, qa qqimy waha, en ce qui me con- 
cerne / quant à moi, je ne fais rien. 

se Ee, [amagg“ad] n. m. (pl. imagg"adn), ea. 
8CoXX"V, umagg'ad, le lâche + le poltron + le 
peureux + le craintif + le froussard + le pleutre. 
Syn. uday. 
LoV£t, 
8CoV£r, umadiy, le dépôt + la lie + le marc: 


[amadiy] n. m. (pl. imadiyn), ea. 


amadiy itomrusa gi disi n dyassats, la lie se dé- 
pose au fond du pot à boire. Syn. urwid, abarziy. 
LoNoO, [amakar] n. m. (pl. imakarn), ea. 
8CoNoO, 
ašəffar. v— akar. 

sell, [amaknaw] conj. comme ` tnunušnt gi 


umakar, le voleur. Syn. axəwwan, 


dnifas amaknaw difidjusin, elles fouillent dans les 
cendres comme des poussins. Syn. am. 

sel, [amaje] n. m. (pl. imajeiwn), ea. 8Colm£ll, 
umajeiw, parcelle de terre + un champ. 

SN, [amamd] n. m. ea. SCAM, umamd, la 
récrimination + le reproche + la réprimande. Syn. 
azawar, agayar. 

ol ZC, [aman ihman] loc. nom. pl. ea. Uetd 
SACH, waman ihman, eaux chaudes. 
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sel ZØCCÆI, [aman isommadn] loc. nom. pl. 
ea. LoCol 
froides. 


SOT EI, waman isommadn, eaux 


Cl ZULU, [aman iwwan] loc. nom. pl. eaux 
bouillantes. 

Bi 
ea. UoCol | VXUOZI, aman n dzawrin, jus de rai- 


1 V#LUIOZI, [aman n dzowrin] loc. nom. pl. 


sins + le suc de raisin. 

Col ZC All, [aman imodjahn] loc. nom. pl. ea. 
LoCol ZE Ale, waman imadjahn, eaux salées + 
eau saumâtre. 

Col SIM, [aman ijodmon] loc. nom. pl. ea. 
LoCol £IVEI, waman ijadman, eaux gelées. 

Col ZƏ©©ƏOUZI, [aman ibbarwin] loc. nom. pl. 
ea. Lead £EOOLIZI, waman ibbarwin, eaux 
trouble. 

sa 
ea. Leed ZE£KVEXI, waman imizdign, eaux 


ZC£KV£EXI, [aman imizdign] loc. nom. pl. 


douces. 

Col 80300%, [aman usossi] loc. nom. pl. ea. 
Lef al 8O8OO%, waman usassi, eaux potables. 

Col | OO, [aman n aromman] loc. nom. pl. 
ea. Leed | OCCl, waman n aromman, jus de 
grenades. 

Col | HHSCSI , [aman n Ilaymun] loc.nom. pl. ea. 
Let al | Mie SEL, waman n llaymun, jus de citron. 
Col | WCS), [aman n Iloëin] loc. nom. pl. ea. 
LoCol | HAG£I, waman n lləšin, jus d’oranges. 

sel 1 HOA, [aman n Iward] loc. nom. pl. ea. 
LA | UOA, waman n bord, eaux de roses. 
Col | OHOO , [aman n rfiras] loc.nom. pl. ea. 
LoCol | OHOO, waman n rfiras, jus de poires. 
ool | Otto, [aman n royba] loc. nom. pl. ea. 
LoCol | Otto, waman n rayba, le purin. 

Lol | OYVZO , [aman n rəydir] loc. nom. pl. ea. 
LoCol 1 OYVZO, waman n rəydir, eaux de pluie. 
Col 1 +FHH4 , [aman n ttoffah] loc. nom. pl. ea. 
LoCol | ++HHC4, waman n ttaffah, jus de pommes. 
Col | ESCŒÆ£C , [aman n map) loc.nom. pl. 
ea. UoCol | ESCEZG, waman n tumatis, jus de 
tomates 

Lol 
LoCol LEZO, waman wadir, jus de raisin. 


LLE£O, [aman wadir] loc. nom. pl. ea. 
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el, [aman] n. m. pl. ea. UoEol, waman, eaux + 
aman iwwan, eaux bouillantes ¢ aman ihman, 
eaux chaudes ¢ aman ismmadn, eaux froides + 
aman inotwon (litt. eaux sautillantes), préparation 
culinaire à base d’ail, d’eau, d’huile, d’œuf poché 
et de pain ; cette préparation est utilisée contre les 
coliques intestinales. 

oCoO0®, [amaras] n. m. (pl. imarasn), ea. 
SE Oe, umaras, la semaine. Syn. ssimant. 
LcO@8, [amarbu] n. m. (pl. imarbutn), ea. 
8C0@3, umarbu, le déchargeur + le porteur au 
dos. Syn. ahommar. v—> arbu. 

LoO@3, [amarbu] n. m. (pl. imarbutn), ea. 
8C00@3, umarbu, le transporteur + le porteur. 
Syn. ahommar. v—> arbu. 

et , [amarxu] n. et adj. m. (pl. imarxutn), 
ea. 8C.OX3, umarxu, le fainéant, le paresseux || 
adj. paresseux, fainéant. Syn. aməegaz. 

seit, [amari] n. m. (pl. imiyn), ea. 8C.O£, 
umari, l'écrivain. v— ari, dira. 

oCoOZ£Kol, [amarikan] n. m. (pl. imarikanon), ea. 
SCoOZGo, umarikan, les Etats Unis d’ Amérique + 
l’étatsunien. 

COX, m. pl. 
SC Oz. umariz, blessure à la tête; gin as ij 


[amariz] n. imarizn), ea. 
umariz damogran, ils lui ont causé une grosse 
blessure à la tête + contusion à la tête. Syn. 
amarriz. V— marz. 

seg, [amarni] adj. m. (pl. imarniyn), ea. 
SC OS. umarni, fragile || prov. afrux a d amarni, 
dommaz as dadjunt yarni, ce jeune homme est 
fragile, il a été blessé à la tête par un tamis et cela 
c’est aggravé ! se dit de celui qui est douillet. 
ez, [amarri] n. m. ea. SCoOOZ, umarri, la 
hâte + l’empressement || adv. de manière, s umar- 
ri, en vitesse + à la hâte + avec empressement + 
avec précipitation. Syn. afafi, aqəlləq, dazra. v— 
mara. 

oCottoO, [amattar] n. m. (pl. imattarn), ea. 
8CottO, umattar, le mendiant + le quémandeur. 
amoseas, mattar. V— 


Syn. aharram, ttar, 


damattart. 
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CellO, [amawar] n. m. (pl. imawarn), ea. 
8CollO, umawar, le fugitif + le fuyard + qui se 
Var. 

amonnawar, anərwar. V— arwar. 


sauve + qui s'enfuit. amorwar. Syn. 
LellO, [amawar] n. m. (pl. imawarn), ea. 
SCoLloO , umawar, le lexique + le dictionnaire. v— 
awar, SSiWT. 

eLelle®, [amawas] n. m. (pl. imawas / imawasn), 
ea. SC lef, umawas, la dette + le crédit ; itieiš s 
umawas, il vit à crédit; yary amawas, j'ai des 
dettes ; giy amawas, j'ai contracté des dettes. 
Syn. amarwas. 

CoO, [amawsas] n. m. et adj. (pl. imawsaen), 
ea. SE Uer, umawsae, qui est large ou vaste ou 
ample ou encore spacieux. V— wsə€. 

Lot, [amaziy] n. m. (pl. imaziyn), ea. 
SC Ed, habitants de 
l'Afrique du Nord, du Maroc jusqu’à l’oasis de 
Siwa + Amazigh + les Berbères + Les Barba- 
resques + les Maures. 

eet), [amazzar] n. m. (pl. imazzarn), ea. 


umaziy, autochtones 


SCok RO, umazzar, le coureur. v— azzar, dazra. 
oCo%oX, [amazag] n. et adj. m. (pl. imazagn), ea. 
BL, Syn. 
amorzag. 

oCo¥3%¥, [amazuz] n. et adj. m. (pl. imazuzn), ea. 


umazag, lamer {|| adj. amer. 


Cokek, umazuz, le benjamin + le premier-né || 
adj. précoce, hâtif. 

oCXXZ, [amoggi] n. m. (pl. imoggi), ea. SCXXZ, 
umoggi, l’action + le fait. v— 2gg. 

EXX£ZX, [amoggiz] n. m. (pl. imoggizn), ea. 
SACH 
agommiz, agebbuh. 

ÆXX30, [amoggur] n. m. (pl. imoggurn), ea. 
SC XO, umaggur, le piéton + le passant + le 


umoggiz, la joue. Syn. agolluz, 


marchand. v— ugur, dikri. 

LXXK3, [amogzu] n. m. (pl. imogza), ea. 8CXK3, 
umogzu, le devin + le voyant. Syn. azuhri. 

XI, [amognun] n. m. (pl. imoënunon), ea. 
SC XI, umagnun, l’idiot + le stupide + le sot. Syn. 
roëtirel, jeifot. 
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EAA, [amoddiw] n. m. (pl. imoddiwn), ea. 
SC AASL, umoddiw, l'aigle mâle + le gypaète + le 
vautour. Syn. jidar. 

LAASRO, [amoddukr] n. m. (pl. imoddukar), ea. 
8CAASRO, umoddukr, l'ami + le compagnon + le 
camarade + le copain. v— ddukr. 

CASAIS, [amdodju] n. m. et adj. m. (pl. 
imdodja), ea. SCAS3AIS, umdodju, la personne 
lâche, vile + la personne qui n’en fait qu’à sa tête 
ou qui n’a pas d’amour-propre. 

Ales,  [amodjafar] (pl. 
imədjafarn), ea. SCAIoĦHoO , umədjafar, le pinson. 
CAIA, [amodjah] n. et adj. m. ea. SCA, 
umodjah, le salé + naturellement salé || adj. salé : 
aman imdjahn, les eaux salées. 

Alen, [amodjar] n. m. (pl. imodjarn), ea. 
AKO, Syn. 
amanyar. 

LAI<O>, lamodjar] n. m. (pl. imodjrn), ea. 


n. m. orn. 


umdjar, le testicule. abrar, 


SC AT, umədjar, le gros œuf || dim. damədjatš. 
CAIO, [amədjas] n. m. (pl. imədjasn), ea. 
8CAIO, umədjas, le peintre en bâtiment. Syn. 


abiyad. 
CASAÏIS, [amdədju] n. et adj. m. ea. SCASATS, 
umdədju, personne méprisable, le vaurien ; 


l’imbécile || prov. a ya amdədju, u dufid tən 
(onni) n dmurt ura ton (tənni) ist usəkru, (ô le 
vaurien, tu n’as pas eu celle du pays et encore 
moins celle d’une personne proche, uskru (inat- 
teignable, v. sokru), qqarn t i wonni idmon, ataf 
nətta d iməsei ; se dit de celui qui veut quelque 
chose alors qu’il est pauvre ou incapable de 
l’obtenir ou lavoir. 

CAIO, lamodjos] n. m. ea. CAIO, umədjs, 
application d'un badigeon + action de badigeon- 
ner + le badigeonnage + action d’enduire + action 
de crépir. v— mədjəs. 

LASOO8M , [amdurrus] n. m. (pl. imdurruen), 
ea. SCA8OO8h, umdurrue, lutte grecque + lutte 
libre. Syn. amuyzar. 

SAS , [lamodzi] n. m. (pl. imodziyn / imodza), 
ea. SCAX£, umodzi, le thuya articulata (Tetracli- 
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nis articulata, Cupressacées) + cyprès. Syn. 
rEaEEa, amorzi. 

EVOO? , lamdobbuz] n. m. (pl. imdobbuzn), 
ea. SCAOO8%, umdobbuz, le nain. Syn. enanu, 
aqšiš. 

oEV3AIS, [amdədju] n. et adj. m. (pl. imdədja), 
ea. SCVAIS, umdədju, Phumilié + le méprisé + 
individu qui souffre. Syn. amdədju. 

EVOO , [amədrur] n. et adj. m. (pl. imədrurn / 
imədrar), ea. SBCEVOŝ0, umdrur, la personne vile, 
méprisable, bas + personne humiliée, rabaissée + 
le misérable 

oCVFo%, m. (pl. 
imodyaz), ea. SËVZek, umədyaz, poète et musi- 


[amədyaz] n. imədyazn / 
cien itinérant + le barde itinérant + le chanteur + 
le troubadour || prov. amdyaz n dšar u yəsfuaruj / 
yəsfərruj (le barde du village ne distrait pas) : nul 
n’est prophète chez soi !. 

sCEOd , [amodran] n. m. ea. SEO, umodran, 
l’envers || loc. e umodran, à l'envers. Syn. 
adarun, amodrun. v— darn. 

LEO , [amədrun] n. m. ea. umodrun, l’envers || 
Syn. adarun, 


umodrun, à l’envers. 


amodran. v—> darn. 


loc. s 


CELIL*#, [amodwaz] n. m. (pl. imodwazn), ea. 
SCELIK, umodwaz, le flocon de neige ou d’autre 
chose ` i$$at d imdwazn, il tombe sous forme de 
flocons. 

CHEZ, [amofduh] n. m. (pl. imofduhn), ea. 
SCHES A, umafduh, le diffamateur. Syn. amzawar, 
amyayar. v—> fdoh. 

oCHHHO, [amfollos] n. m. (pl imfolsn), ea. 
SCHHHO, umfollas, le vicieux + le dévoyé + le 
libertin. Syn. amfsad. v— folles. 

oCHOSI, [amofruj] n. m. (pl. imofrujn), ea. 
SCHOSI, umfruj, Le spectateur. v— forraj. 
CHOV, [amofsad] n. m. (pl. imofsadn), ea. 
SC ON, umafsad, 
libertin. Syn. amfolls. v— fsad, rafsad. 

ER, [amkan] n. m. (pl. imukan), ea. UR, 
womkan, l’endroit + le lieu + la place + le site || 
wumkan, propre à l’endroit ` l’isotope. Syn. raq, 


le dévoyé + le vicieux + le 


amsan. 
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ENAIH, [amkodjf] n. m. méd. ea. SCNAIH, 
umkədjəf, la diphtérie + amkodjf n dmijja, le 
croup, diphtérie du larynx. 

CKI, [aməknaw] adv. comme + ainsi + de cette 
façon. 

oCXOo%, [amokraz] n. m. (pl. imokrazn), ea. 
SCKOY, Syn. 
amosraz.v— Ära, Šrəz. 

RO | CO, [amokri n tmoyra] n. m. (pl. 
imokriwn n tmoyra), ea. SCXOZ | VEYOo, umokri 


umokraz, le laboureur. 


n dmoyra, la cérémonie donnée la veille de la nuit 
des noces. v— kar. 

oEKO£:, [amokri] n. m. (pl. imokriwn), ea. 
8ENOË, umokri, action d’accueillir ceux qui vien- 
nent l’après-midi durant les fêtes de mariage. v— 
kər. 

ENO£>, [aməkri] n. m. (pl. imokriwn), ea. 
SCKOZ . umokri, le goûter + l’en-cas + la colla- 
tion è visite que la mariée ou le marié fait, 
l’après-midi, aux membres de sa famille. Syn. 
aməšri. 

oEXOZ;, [aməkri] n. m. (pl. imokriwn), ea. 
8ENOË, uməkri, le dîner. Syn. amnsi, amšri. 
oCXOZ4, 
8ENOË, umokri, le déjeuner. Syn. rəfdur, rəyda, 


[laməkri] n. m. (pl. imkriwn), ea. 


amšri. 

EXO», [aməksa] n. m. (pl. imoksawen), ea. 
8ENKO°, umoksa, le domestique + le serviteur + 
Pemployé || le berger + le chevrier + fém. 
daməksawt. Syn., anitši, anirti. 

COUE, [amhawad] n. SCOGALE. 
umhawad, la conversation + l’entretien + la dis- 


m. ea. 
cussion + la négociation. Syn. ahard, amsawar, 
amhawd. 

EOE, [amhawd] n. m. ea. SCOE, umhawd, 
la conversation + l’entretien + la discussion + la 
négociation. Syn. ahard, amsawar, amhawad. 
oCOI»O, [amohjar] n. m. (pl. imohjarn), ea. 
8COI.O, umahjar, le migrant + l’expatrié. 
LOOS8N, [amohruk] n. m. (pl. imohrak), 
8COO8N, umohruk, le malade ; qa da ij umahruk, 


ea. 


ihrəš bəzzaf, il y a là un malade, il est gravement 
malade. v— hrək, hrəš. 
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LA®EC, [aməhbiš] n. m. (pl. imohbiën), ea. 
SCABEC, uməhbiš, le lézard des murs. Syn. 
ahnus. 

LA®B3©, [amohbus] n. m. (pl. imohbas), ea. 
8CAB3O , umahbus, le prisonnier + le reclus. 
CAE , [amohda] n. m. (pl. imohdarn), ea. SC AE, 
umohda, l'élève de l’école coranique + l'élève + 
l'écolier + l'étudiant. Syn. aməhdar. 

AE, [amohdar] n. m. (pl. imohdarn), ea. 
SC AE OO. umohdar, élève de l’école coranique + 
l'élève + l'écolier + l'étudiant. 

AE, [amohdar] n. m. (pl. imohdarn), ea. 
8CAEcO , umohdar, l'élève en général quelque soit 
son niveau d’étude + l’apprenti + le disciple. Syn. 
anomrad. 

CAKO, [amohkur] n. m. (pl. imohkurn), ea. 
SCARSO, umohkur, le vagin + la vulve. Syn. 
ahəššun, abəššun. 

EKAI, [amohhon] n. m. ea. 8C4AI, uməhhən, la 
souffrance + la fatigue + le fait de tourmenter ou 
de faire souffrir + état de celui qui est maltraité 
ou tourmenté. Syn. romhant. V— məhhən. 
SARL, [amhizwar] n. m. ea. 8CA£KLLO, 
umhizwar, la concurrence + la rivalité + la course 
+ le concours + la compétition. Syn. ameari, 
ameani, ameanad, ameand. V— mhizwar. 
L4O.V, [amohsad] n. m. (pl. imohsadn), ea. 
SC Ae, umohsad, le jaloux + l’envieux. v— 
hsod. 

sl, [ameand] n. m. (pl. imeandon), ea. 
8EmolV, umeand, la concurrence + la rivalité + la 
course + le concours + la compétition. Syn. 
ameari, amhizwar, ameanad. 

oErolŝl, [ameanon] n. m. (pl. imeananon), ea. 
8Eml8l, umeanon, la concurrence + la compéti- 
tion. Syn. ameari, ameani, ameanad / ameand. 
delt , [ameani] n. m. ea. SC, umeani, ac- 
tion de concurrencer, de rivaliser, de concourir + 
la concurrence + la rivalité + la course + le con- 
cours + la compétition. Syn. ameand /ameanad, 
ameari, ameanon. 

oCrho0O0X, [amearat] n. m. ea. 8EmcO.X, umearat, 
la concurrence + la rivalité + la compétition || 
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prov. s mearat ig itbəššaš uyyur, (litt. c’est par 
concurrence que l’âne urine), se dit de celui qui 
fait les choses après avoir vu les autres par esprit 
de concurrence mêlé de jalousie ou par manque 
de personnalité et de confiance en soi, alors il 
imite les autres. Syn. ameari, amhizwar, ameand. 
heit, [ameari] n. m. ea. S8CmO£, umeari, 
action de concurrencer, de rivaliser, de concourir. 
Syn. amhizwar, ameand, amearat. V— meara. 
oÆmoGcO, [ameaëar] n. m. (pl. imeaëarn), ea. 
8EmoGoO, umeaÿar, action d’accompagner + le 
compagnon + le compagnement. v— meaÿar. 
sell, [ameawn] n. m. (pl. imeawnon), ea. 
Soll, umeawn, l’aide + l’assistant + le collabo- 
rateur + l’auxiliaire. v— eawn. 

EX, [amosgaz] n. m. (pl. imegazn), ea. 
SChXoR, umoegaz, le fainéant + le paresseux + le 
nonchalant + l’apathique. Syn. amarxu. V— &€gəz. 
VV, [ameoddob] n. m. (pl. imeoddabn), ea. 
8EMVV0®, umeaddob, l’éprouvé + qui souffre + 
le tourmenté + qui est damné. v— £2ddob. 
CME3O, [amosdur] n. m. (pl imosdurn / 
imoedar), ea. SVO, umedur, le handicapé. v— 
edər, roëdar. 

dée, [ameskkos] n. m. (pl. imeoksn), ea. 
8CHRRO , umeokkos, le récalcitrant + le contrariant 
+ le difficile + le contradicteur. v— səkkəs. 
EhmoC, [amoseaÿ] n. m. (pl. imoseaën), ea. 
8EmmoG, umoeeaÿ, le mendiant + le quémandeur + 
fém. dameeast. Syn. amattar, mattar, aharram. 
V— Daaf. 

sét, [amosmos] n. m. (pl. imesomeon), ea. 
SC ot, umaemae, le grognement + le bougonne- 
ment. Syn. agəmgəm. V— Mmoëmoe. 

EH8CC® , [ameuššob] n. m. (pl. imeuëbon), ea. 
8Eh8CCO , umeuššob, la lutte + le combat + la rixe 
+ la querelle. Syn. amonyi, am$un$af, amšubbək. 
v— meuššəb. 

oÆMOSE, [amoerud] n. m. (pl. imosrudn), ea. 
8CMOSE , umocrud, le convié + l’invité. v— srad. 
COU, [amesowwoj] n. m. (pl. imcowjon), ea. 
SCALI, umeowweaj, le déformé + le tordu || adj. 
tordu + déformé. v— eəwwəj. 
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size, [aməsyar] n. m. (pl. iməsyarn), ea. 
So Sei, umeayar, le joueur + le chanteur. Syn. 
amirar. V— Eyar.… 

ES, [ameoyyb] n. m. (pl. imcoybn), ea. 
Siss, umeəyyəb, Le défectueux + qui a un 
défaut || adj. défectueux. v— 52yyab. 

sto, [amoezur] n. m. (pl. imoezurn), ea. 
SCAO, umoezur, mis à l'écart + l’écarté + 
l’isolé + le solitaire || adj. écarté + isolé + seul. 
oCX-AH, [amxadf] n. m. ea. SC AN, umxadf, le 
délire + le déraisonnement. Syn. amxati. 

EXEX, [amxadf] n. m. ea. SCXEH, umxadf, 
l’incohérence. Syn. axaff. 

EXEZ, [amxati] n. m. ea. SCXEZ, wmxati, le 
délire, le déraisonnement. Syn. amxadf. 

EXLIE, [amxawod] n. m. (pl. imxawdn), ea. 
8EXOLIE , umxawd, emmêlement + l’embrouille + 
l’embrouillamini. 
v— xawd. 


Syn. amxumbor, amxarwod. 


oCXo%I£, [amxazni n. m. (pl. imxazniyn), ea. 
SCAS, umxazni, agent des forces auxiliaires. 
CX, [amoxbaë] n. m. (pl. imoxbaën), ea. 
SCX®oG, uməxbaš, griffe des félins et des chiens 
+ la serre : iga iməxbašn, il a des griffes. Syn. 
aššar. 

SES, [aməxdaf] n. m. (pl. iməxdafn), ea. 
SCXEoH, uməxdaf, instrument pour la cueillette 
des figues de Barbarie ; il se fabrique à partir 
d’un gros roseau, l’un des bouts est fendu en 
quatre morceaux qui sont écartés par une pierre 
puis ficelés. Syn. dukkət, romxdaf. v— dat, 
EXX30, [aməxxur] n. m. (pl. imoxxuron), ea. 
8EXX30 , uməxxur, le nez. Syn. dinzar, inzar. 
LX3L60, [amxumbər] n. m. (pl. imxumbar), ea. 
SS oc, 
l’enchevêtrement + l’embrouillamini + le pro- 


umxumbor, l’emmêlement + 
blème + l’embrouille. Syn. amxarwəd, amxawd. 

EXOLIE, [amxorwod] n. m. (pl. imxorwdon), ea. 
8EXOLIE, 
l’embrouille + l’emmêlement. Syn. amxumbor. 


umxorwod,  l’embrouillamini + 
CR, [amoqbah] n. et adj. m. (pl. imoqbahn), 
ea. SCZ®o4, umagbah, le méchant + le tyran + le 
cruel + intolérant + le fait d’être dur envers autrui 
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|| adj. méchant, tyrannique, cruel, dur, intolérant. 
Syn. acaffan. V— qboh. 

CZAIV, [amqodjod] n. m. (pl. imqdjdn), ea. 
8CZAIV , umgodjod, la bretelle. 

SÉNG, [aməqdaf] n. m. (pl. imqdafn), ea. 
8CZVOH, umoqgdaf, la rame + l’aviron. Syn. 
angdaf. 

ZZO, [amoqqar] n. m. (pl. iməqqarn), ea. 
SCHO, umagqar, le lecteur. v— yar, dyuri. 
CZO, [amqiyar] n. m. (pl. imqiyarn), ea. 
SCEZFoO, umqiyar, le sourd. Syn. adhšur. 
oCZSAIZU, [amqudjiw] n. m. méd. (pl. imqud- 
jan), ea. SCZAIZU, umqudjiw, la scrofule. 

oCZOo | OCAAIEX, [amqran n romhadjit] loc. 
nom. (pl. iməqranən n rmhadjit), ea. 8EZOdl I 
OCK AIZX, uməqran n rməhadjit, le haut com- 
mandement de l’armée régulière de Moulay 
Muhend fils de Abdelkrim pendant la guerre du 
Rif entre 1921 et 1926. Syn. kbir mhalla. 

oEZOol, lamogran] n. et adj. m. (pl. imoqranon), 
ea. 3SCZOo, umagran, le grand + le vieux + l’âgé 
+ l’aîné + le chef + le supérieur + le principal || 
adj. grand + vieux + supérieur + principal + im- 
portant € ant. amzyan. V— myar. 

CE0, [amqoyyas] n. (pl. imqgoyyasn), ea. 
SCHS zo, umgayyas, objet de forme circulaire + 
gros bracelet. v— damgayyast. 

E£, [ami] conj. (de armi) ea. wami, lorsque + 
puisque + quand ` ar ami = yar ami = ya wami, 
moment où; lorsque; jusqu’à ce que. Syn. 
wat$mi, ismi, wami. 

CZESI, [amimun] n. et adj. m. ea. SC£CSI, umi- 
mun, l’heureux || adj. nətta d amimunn / natnin d 
imimunin, lui, il est heureux / eux sont heureux + 
t tamimunt / t timimunin, elle est heureuse / elles 
sont heureuses. 

sl ![amin !] interj. amen ! Qu'il en soit ainsi ! 
L£Oc0, famirar] n. m. (pl. imirarn), ea. umirar, 
le joueur. Syn. aməeyar. V— eyar. 

oC£XZE, [amizid] n. et adj. m. ea. CZE, 
umizid, le doux + le sucré || adj. doux + sucré. 
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cLIc/Ao, ea. 


sCI-^oO, umjada, la dispute + la querelle + 


[amjada] n. m. (pl. imjadarn), 
l’altercation. Syn. amnaqar, amanyi, amjardar. 
IOV, [amjahd] n. m. (pl. imjahdn), ea. 
SC La. umjahd, le combattant + le lutteur + le 
martyr. 

CIO, [amjar] n. m. (pl. imojran / imiyran), ea. 
SCIO, umjar, la faucille ` imajjar s wəskir, il 
fauche avec une faucille || le faucheur ; s dare 
ufud s wadd ufud a ya amjar uyanim, au-dessus 
du nœud et en dessous du nœud, ô toi, le faucheur 
de roseaux || action de moissonner + la moisson. 
Syn. uskir. 
CI O9, 
SC LO, umjarb, homme expérimenté + homme 


[amjarb] n. m. (pl. imjarbn), ea. 
éprouvé. 

EUR Set), [amojgaggar] n. m. (pl. imajgaggar), 
ea. 8CIX°XX0O, umajgaggar, le jarret. 
CIXEXXO, [amojgiggr] n. m. (pl. imojsigrn), ea. 
malléole. 

st IN, [amojdam] n. m. (pl. imojdamn), ea. 
SCIVoE, umajdam, le lépreux. v— (dam. 

CI£5O ës), [amjiyar (azru)] n. m. (pl. im- 
jiyarn), ea. 8CI£500, umjiyar, la pierre calcaire + 
la pierre tendre + la calcite + le muschelkalk. 
CIISE 1, lamojjud] n. m. (pl. imojjudn) ea. 
SCIISE , umajjud, le galeux. 

CIISE>, [amjjud] n. m. (pl. imojjudn), ea. 
SCIISE, umojjud, le jeune bouc + le jeune che- 
vreau mâle. 

oCIISI, lamojnun] n. et adj. m. (pl. imojnunon), ea. 
8CII8l, umajnun, personne possédée par le démon 
ou habitée par un génie démoniaque ou diabo- 
lique || adj. fou, démoniaque, diabolique, furieux : 
gi jnun, je suis habité par un génie, je suis fu- 
rieux ; gi dajannit, je suis possédé par une femme 
génie ; je deviens fou par moment. 

IO, [amjordar] n. m. (pl. imjordarn), ea. 
8CIOACO, umjordar, la dispute + la querelle + 
l’altercation. Syn. amnaqar, amanyi, amjada. 
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CIO84, 
8C1084, umajruh, le blessé. Syn. angzum, aniy- 


[amojruh] n. m. (pl. imojrah), ea. 


zum. 
CIQQ®, [amjorrob] n. m. (pl. imjorbon) ea. 
SCIQQ®, umjorrob, l’expérimenté + l’éprouvé. 
Var. amjarb. 

oCIt$OHm, (pl. 
imojturfeon), ea. SCI+8OHm, uməjturfəe, passe- 


[amojturfe] n. m. orn. 
reau couleur fauve non identifié. 

CISSH, [amjoyyof] n. m. (pl. imjəyyafn), ea. 
8CISSH, umjəyyəf, individu mort par strangula- 
tion + mort étouffé + étranglé + l’étouffé. v— 
Jayyaf. 
oCHbctr, 
SC Held, umollay, le blagueur + celui qui badine. 


[amollay] n. m. (pl. imollayn), ea. 


v— mollay. 

CHEN, [amolliy] n. m. ea. 8CHH£ Tr, umolliy, la 
badinerie + la plaisanterie + la blague. Syn. 
asfixex. v— məlləy 

SCH, [amolloy] n. m. ea. SCH, umally, action 
de badiner + le badinage + action de plaisanter + 
action de blaguer. Syn. asfixax. v— mallay. 
ECO, [ammas] n. m. (pl. ammasn), ea. 
LE ap, wammas, le milieu + le centre || prénom 
de fille, fille née au milieu de la progéniture ou de 
la fraterie || adv. de lieu. qqim ug ammas, assieds- 
toi au milieu || prép. ammas + prép. n/i : dxərq d 
ug ammas n aytmas, elle est née au milieu des sa 
fraterie. Syn. rwost. 

CEA, [ammin] adv. comme ça + comme la chose 
là-bas + comme là-bas. 

CZU, [ammiw] n. m. (pl 
LICC£L, wammiw, le sourcil + grand sourcil. 


ammiwn), ea. 
CCI, [ammon] adv. ainsi ¢ comme ça + de cette 
façon; šəkk dəggurd ammən waha, toi, tu 
avances sans rien. Syn. amya, ammu, amənni. 
CCS, [ammu] adv. comme ça + ainsi + de cette 
façon. Syn. ammən, amya, amənni. 

ls, [amn] adv. même + alors que + tant que: 
rah at syod ayrum amon yarzom ufaran, va ache- 
ter du pain tant que la boulangerie est ouverte. 
ls, [amn] loc. adv. alors même + quand. 

ls, [amn] prép. selon + d’après. Syn. amuk. 
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eCla, [amn] v. intr. et tr. d. et ind. Croire à + se 
fier à + juger vrai ` yumn, il croit, il a la foi, il est 
croyant, il se fie à, il juge vrai, il a confiance + 
nəšš umnay s min iqqar, moi, je crois en ce qu’il 
dit, être croyant + nətta itamn kul$i min das 
qqarn, lui croit tout ce qu’on lui dit || croir en; 
yumn s rəbbi, il croit en Dieu; eommas u t 
imnay, igqar ixarign, je ne le croirai jamais car il 
ment || form. de l’inacc., Zomm, Ze! être croyant. 
Syn. Gig. Mod. 11. 

eCleZoO, [amnaqar] n. m. (pl. imnaqarn), ea. 
8ClZ0O, umnaqar, la dispute + la querelle + 
l’altercation. Syn. amanyi, amjadar. 

CleLI£, [amnawi] n. et adj. m. (pl. imnawiyn), ea. 
8CILI£, umnawi, homme sceptique, méfiant || adj. 
sceptique + méfiant || ant. io, amn. Syn. tšəkka. 
ISS, [amonguz] n. et adj. m. (pl. imonguzn), 
ea. SCIX3%, umonguz, l’impur || adj. altéré + frela- 
té + modifé. 

läft, [amondah] n. m. (pl. imondahn) ea. 
SCIA, umondah, le conducteur + le dirigeant 
lä, [amondar] n. m. (pl. imondarn), ea. 
8CIAcO, umondar, chose ou personne abandon- 
née + le vagabond + chose jetée + le rebut; 
dommondar, elle a été abandonnée, rejetée. v— 
ndar. 

CIA£O:, [amondir] n. m. (pl. imondirn), ea. 
SCIA£O , umondir, la nappe. 

CIA£O?>, [amondir] n. m. (pl. imondirn), ea. 
8CIALO, umondir, tissu de coton tanné avec du 
brou de noix ou avec l’écorce de racine de noyer 
pour qu'il ne moisisse ; il est généralement utilisé 
pour envelopper le pain || tradit. ensemble de 
trois pains enveloppés dans ce tissu, que l’on 
distribue aux familles villageoises durant la fête 
de mariage. 

CI43©, [amonhus] n. m. (pl. imonhusn / imnhas) 
ea. 8CIA8©, umənhus, le malheureux + le gui- 
gnard. 

Clm8O, [amoneur] n. m. (pl. imoneurn), ea. 
8Clm8O , umoneur, le maudit + le méprisable + le 


vaurien. 
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Del , pl. 
imonnawarn), ea. 8CllLoO , umonnawar, le fuyard 


famonnawar] n. et adj. 
+ le fugitif. Syn. amonnawa. 

Ello, [amonnay] n. m. (pl. imonnayn), ea. 
8CllS , umonnay, le cavalier + le chevalier. 
CllhOZ, [amonnosraq] n. m. (pl. imonnoeraq / 
imonnograqn), ea. 8ClImOZ, umonnosraq, le va- 
gabond + personne errante. Syn. amənnəeruq, 
ahoddawi. 

CllhO8£, [amonnosruq] n. m. (pl. imnneruqn), 
ea. SClImO8Z, umənnəeruq || péj. le vagabond, 
personne errante + l'exilé+ le 
l’expatrié. Syn. amonnasraq, ahoddawi. 


IS, [amonni] adv. de cette façon + ainsi + 


migrant + 


comme ça. Syn. amya, ammu, amman. 

eCIIOLIO, [amnorwor] n. et adj. (pl. imonnorwron), 
ea. SCIIOUO, umonnorwor, le fuyard, le fugitif. 
Var. amannawar. 

oCISE, [amnud] n. m. icht. (pl. imnudn), ea. SCI8E, 
umonud, poisson appelé aussi colores (?). Syn. 
rqadi 

Re, [amnus] n. m. (pl. imnusn), ea. 8CI8©, 
umnus, le souci + l'inquiétude + la préoccupation 
+ l'appréhension. Syn. rhom. 

NS, [amonyi] n. m. (pl. imənyiyn / imonyan / 
imonyitn), ea. SIS. umənyi, la guerre + la que- 
relle + le conflit + la dispute + l’altercation + la 
bagarre + la lutte + le combat. Syn. amnagar, 
amjadar. v—> nəy. 

oClY8V, [amonyud] n. et adj. m. (pl. imonyudn), 
ea. SClr8V, umonyud, le moulu + le pulvérulent || 
adj. moulu + pulvérulent. v— nyəd. 

EIOZ, [amonsi] n. m. (pl. imonsiwn), ea. SCIOZ, 
umonsi, le dîner + le repas du soir + le souper. 
Syn. aməšri, amkri, imənsi. V— ns. 

oCIt}XO, [amontoxs] adv. tant pis ; amontoxs uxa 
ad raghn, tant pis, ils repousseront (plantes). Syn. 
imontoxs. 

lz, [amonyar] n. m. (pl. imonyarn), ea. 
8CIS0O, umonyar, le testicule. Syn. abrar, amd- 
jar. 

ISS, [amonzi] n. m. ea. 8CIK£, umənzi, la vente. 
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CIK81, [amonzu] adj. m. (pl. imonza) ea. SCISS, 
umənzu, précoce + hâtif + blé d’automne + d 
amonzu (pl. d imnza), il est hâtif + il est précoce + 
le premier + t tamonzut, (pl. t timonza), elle est 
hâtive + elle est précoce + la première. 

CIK82, [amonzu] n. m. (pl. imonza), ea. 8CIXS, 
umonza, qui est vendu + qui est vendable. 

CIK83, lamonzu] n. m. (pl. imonza), ea. 8CIX8, 
umonzu, l’aîné + le premier-né. Syn. afxəddi, 
aməzwar, amaozgaru. 

CVZ, [amudi] n. m. ea. 8C8V£, umudi, action 
de tresser des cordes + tressage des cordes et 
cordelettes. v— mmud. 

L3VO3®, lamudrus] n. et adj. m. (pl. imudrusn) 
ea. SC 2VOSG, umudrus, le mince + le svelte || en 
petite quantité || adj. mince + svelte. v— drus. 
Syn. mudrus || ant. bazzaf, attas. 

CSR, [amuk] adv. pareil ¢ comme + semblable + 
analogue ` amuk waniti, comme celui-ci, pareil à 
celui-ci + selon, d’après : amuk inna, selon lui, 
d’après lui. Syn. amn, kifkif, am. 

SIS, lamujgar] n. m. ea. SC8IX.O, umujgar, 
ébréchure de quelque chose + action d'ébrécher 
une vaisselle ou un couteau. Var. amujga. 

CSL, [amum] v. intr. Etre maigre + maigrir + être 
faible + faiblir || form. de l’inace., tamum, Ze 2. 
Syn. deəf. Mod. 2. 

CCZ, [amumi] n. m. (pl. imumiyn), ea. SC8C£, 
umumi, l’amaigrissement + l’affaiblissement. 
Syn. adeaf. 

CSR, [amuni] n. m. ea. 8C8I£, muni, la réunion, 
l’union + la compagnie + l’accompagnement + le 
regroupement + le rassemblement. Syn. famunit. 
V— mun, smun. 

E80, [amur] n. m. (pl. imurn), ea. 8E8380, umur, 
fois ` abea imurn, quatre fois ; sətta imurn, six 
fois ; xəmsin imurn, cinquante fois. Syn. dwara, 
dwarat. 

EQ , SCH ¥oQ, 
umuyzar, lutte traditionnelle rifaine pratiquée par 
les hommes, dont le but est de réussir à mettre 
l’adversaire à terre. Syn. amdurrue, amuyzər. 

E3 ¥0, [amuyzor] ] n. ea. SC2rXO, 
umuyzor, action de pratiquer la lutte traditionnelle 


[amuyzar] n. m. ea. 


m. 
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rifaine pratiquée par les hommes, dont le but est 
de réussir à mettre l’adversaire à terre. Syn. 
amdurrue, amuyzar. 

CSS, [amuti] n. m. ea. 8C8+£, umuti, change- 
ment de place, d’endroit ou de lieu + le déplace- 
ment. Syn. amutti. 

SSES, [amutti] n. m. ea. 8C8++£, umutti, chan- 
gement de place, d’endroit ou de lieu + le dépla- 
cement. Syn. amuti. 

CUI, [amuwn] n. m. ea. SESUI, umuwn, la provi- 
sion + le ravitaillement + la fourniture + 
l’approvisionnement. Syn. rmunt. 

e BRACH, [amuzzar] n. m. ea. SCS $O, umuz- 
zar, la rage + l’hydrophobie || immuzzar, il est 
atteint de la rage ; il est enragé || fig. il est très en 
colère. 

C3KK8O, [amuzzur] n. et adj. m. (pl. imuzzurn), 
ea. 8CSRK3O, umuzzur, l’épais + le gros + le 
dense || adj. épais + gros + dense. v— muzzur. 
COE, [amrabd] n. m. (pl. imrabdon), ea. 
COE, umrabd, le marabout + l’ermite + le 
saint + l’acète || le mausolée + construction en 
l’honneur d’un saint || Zmrabdon, un clan chez 
Ayt Woryayol. 

OO, [amrasm] n. m. ea. SC Oe, umrasm, 
le fait d’envier quelqu’un + action de jalouser. 
Syn. lyira, tusmin, rəhsəd. 

De, lamraz] n. m. (pl. imrazn), ea. SCO.X, 
umraz, blessure à la tête : immarz as, il l’a blessé 
à la tête. v— amariz, mərz. 

oCOVZX, [amordix] n. m. coll. ea. SEOVEX, 
umordix, Lie d’huile. 

CO, [amorhun] n. m. (pl. imorhunon), ea. 
SC OO, umorhun, 
qui est pris ou donné en gage || l’otage. Var. 
amorhun. v—> rhon / rhon. 


le gagé + l’hypothéqué + ce 


COLÆ, lamorqad] n. m. (pl. imorqad), ea. 
8COLZE, umargad, le glaneur + le cueilleur. v— 
rod. 

COLE F@OZVI, [amorqi yobridn] ea. 8COZ£ 
Y®O£VI, umərqi yabridn, le croisement + le 
carrefour. Syn. amsagar yobridn. v—> rqa. 
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LOL£, [amorqi] n. m. (pl. imorqan) ea. SCOZ£, 
umorgi, action d'aller à la rencontre de quelqu'un 
+ la rencontre + l’accueil + la réception. v— rqa. 
COZ, [amri] n. m. néo. (pl. imariyn), ea. UCOZ, 
wəmri, écrivain. v—> ari. 

oCOZO, [amrir] n. m. (pl. imrirn), ea. UCOZO, 
wəmrir, la corde + le câble. v— damrirt. 
LO£0®, [amrirs] n. m. bot. (pl. imrirsan), ea. 
8CO£0O, umrirs, la germandrée ligneuse + ger- 
mandrée arbrisseau (Teucrium fruticans, Lamia- 
cées). 

oCOSAIZ, [amrudji] n. m. (pl. imrudjay), ea. 
SCO£AI£, umrudÿji, action de tourner la tête + 
action de se retourner + le retournement || le fait 
d’avoir la tête qui tourne. v— mrudji. v— 
dimrudjay. 

oCOOV, [amrurd] n. m. (pl. imrurdn), ea. 
8CO8OV, umrurd, action de ramper + le fait de se 
traîner par terre, de se traîner sur les genoux + 
action de marcher à quatre pattes. 

CO0, [amrus] n. m. (pl. imrusn), ea. 820800, 
umrus, champ proche de l’habitation. 
LOSLIOZ, [amruwsi] n. m. ea. 
umruwsi, le moyen. Syn. anommus. 
LOOZK, [amorriz] n. m. (pl. imrrizn), ea. 


SCOLLO, 


SCOOZX, umoərriz, blessure à la tête + contusion à 
la tête. Syn, amariz. V— mərz. 

Ode, [aməryiy] n. m. (pl. imryiyn), ea. 
sCOYZY, uməryiy, la fontanelle + la cervelle + 
chose molle. v— ryəy, devenir mou, amollir. 
COLO, [amərwar] n. m. (pl. imərwarn), ea. 
SC e, umawar, le fuyard + le fugitif. Syn. 
amawar. v—> rar, dawra. 
COUO, [amorwas] n. (pl. 
imərwas), ea. SCOLILO, umərwas, la dette + le 


m. imorwasn / 
crédit + la créance + le passif ` Gesamt amarwas, 
elles ont des dettes, elles sont endettées ` dxədjs 
amarwas ins, elle a payé ses dettes, ses créances, 
son crédit || loc. s umarwas, à crédit: itieiš s 
umawas, il vit à crédit. Syn. amawas. 

st OR, RS, [amorzagu] n. m. (pl. imorzuga), ea. 
SCQXoX3, umorzagu, Pamer + l’âcre. v— rzag. 
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COX, [amorzu] n. m. (pl. imorza), ea. umərzu, 
qui cherche + le chercheur + joueur qui cherche 
les autres durant le jeu de cache-cache. 

LQXKX, [amorzag] n. et adj. m. (pl. imrzagn), 
ea. SLQX%X, umorzag, lamer || adj. amer. Syn. 
amazag. V— 1728 

LOX£Z, [amorzi] n. m. (pl. imorziyn / imorza), 
ea. SOSS, umorzi, le thuya articulata (Tetracli- 
nis articulata, Cupressacées). 

LQKCX, [amorzaë] ] n. et adj. m. (pl. imorzagn), 
ea. SCQXoX, umorzag, lamer || adj. amer. Syn., 
amazag, amərzagu. V— 1798. 

oCQX3, [amorzu] n. m. (pl. imorza), ea. 8CGX3, 
umorzu, la cassure + le cassé + l’abîmé + 
l’estropié. 

EMAS), [amyanon] n. m. (pl. imyananon), ea. 
Coll, unyanan, action de contrarier, d’être en 
désaccord ou de s’entêter ou encore de s’obstiner 
+ le désaccord + l’entêtement + l’obstination. 
Mat, [amyar] n. m. (pl. imyarn), ea. Sat, 
umyar, le beau-père ; (conte), ddar d a yodji at 
awid umam ! 

- ləhya baba ! ira dədjid d baba ruxa d amyar 
inu ! descends ô ma fille pour épouser ton frère ! 
- Ôh papa ! avant tu étais mon père et maintenant 
tu es devenu mon beau-père ! + le père du con- 
joint + chef de tribu élu démocratiquement par 
habitants, ayt abihin, sans 
quelque fois qu'il le sache lui-même ; il pouvait 
être destitué s'il ne convenait pas aux habitants. 
oooO, [amyayar] n. m. (pl. imyayarn), ea. 
Side Set, umyayar, le diffamateur. Syn. amza- 


l'assemblée des 


war, aməfduh. v—> yayar. 

side, [amoynas] n. m. néo. (pl. iməynasn), ea. 
Sid, uməynas, le militant + le combattant. 
Syn. amjahd. 

CIS, [amyonnon] n. m. (pl. imyonnanon), ea. 
SCWUST, umyənnəan, l’entêté + lP obstiné + le têtu. 
CII, [amyonnoj] n. m. (pl. imyənnaj), ea. 
SCT, umyonnaÿ, le chanteur. v— yənnəj. 

C8X, [amyut] n. m. (pl. imyutn), ea. 8C8X, 
umyut, le cèdre (Cedrus atlantica). Syn. /lirz. 
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D ve E et m. (pl. 


iməyrabiyn) ea. 3CYOo®Z£, uməyrabi, le Maro- 


[aməyrabi] n. adj. 


cain || adj. marocain. Var. aməyribi. 
oCTOZOZ, et adj. (pl. 
iməyrabiyn), ea. SCYOZ®Z, uməyribi, le Maro- 


[aməyribi] n. m. 
cain || adj. marocain. Var. aməyrabi. 
CYU, [amyowwəy] n. m. (pl. imyowwyon) n. 
m. ea. SU, umyəwway, le rebelle + l’insurgé 
+ le révolté. v— yəwwəy. 

dä, [amyəzzi] n. m. (pl. imyəzza), ea. 
SCY, umyəzzi, la tempe + action de croquer, 
de mordre, de grignoter. v— yazz. 

©, [ams] v. tr. d. Tacher + souiller + salir : 
yuməs, il est sale + qqae dumsəd, tu es complète- 
ment sale || enduire + appliquer ; dums dimədji 
qae ifasson d idarn d ugnsur, elle a appliqué la 
suie partout sur les mains, les pieds et le visage + 
frotter || form. de l’inacc., tams, #L©, être salis- 
sant; tacher ou enduire régulièrement. Syn. 
wəssəx. Mod. 11. 

se Bet J®OZVI, [amsagar yobridn] n. m. ea. 
SC o, A0 J®OZVI, umsagar yabridn, le carre- 
four + le croisement. Syn. amorqi yabridn. v—> 
msagar. 

Geet, [amsagar] n. m. (pl. imsagarn), ea. 
SC o, A0, umsagar, la rencontre + la collision + 
le heurt. Syn. amsarqi. V— msagar. 

see, [amsafad] n. m. (pl. imsafadn), ea. 
SCOoHoE , umsafad, l’adieu + fait de dire au revoir 
+ action de se dire au revoir + faire des adieux. 
v— msafd. 

OX, [amsax] n. m. ea. UCOoX, womsax, la 
métamorphose ` yəmsəx xəs, il l'a banni, il l'a 
métamorphosé + la pétrification + la transforma- 
tion + la modification. v— msax. 

e Get, [amsar] n. m. ea. LEOcO, wəmsar, mo- 
delage du potier + action de modeler. v— mear, 
OOZ, [amsari] n. m. (pl. imsaratn), ea. 
sCOoOZ, umsari, le promeneur + le flâneur. v— 
sara. 

Oo, [amsay] n. m. (pl. imsayn) ea. SC Get, 
umsay, l'acheteur. v— səy. 
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COX, [amsayi] n. m. ea. SC ëddz, umsayi, la 

contagion + la transmission de la maladie + la 

contamination. V— msay. 

Gef, [amsasar] n. m. (pl. imsasarn), ea. 

SC Gate, umsasar, toute personne créant des 

troubles dans le marché. 

LOLlO, [amsawar] n. m. (pl. imsawarn), ea. 

SC Gala, umsawar, la conversation + la discus- 

sion + l’échange. Syn. ahard, amhard. v—> awar / 

awal, ssiwr / ssiwl, amawar / amawal. 

COV, [amsod] n. m. (pl. imosdawn) ea. LEOV, 

womsed, pierre à aiguiser. 

oCOV8000, [amosdurar] n. m. (pl. imosdurar), 

ea. S2OV38000, umasdurar, le montagnard || le 

tribu du Rif central, 
Var. amsodrar. 


pluriel désigne une 
Iməsdurar  [imozdurar]. 
adrar, damosdurart. 
oÆOVOcO, [amsodrar] n. m. (pl. imosdurar), ea. 


v> 


8EOVOLO, umsədrar, le montagnard || le pluriel 
désigne une tribu du Rif central, /masdurar 
[imozdurar]. Var. amasdurar. adrar, 
damosdurart. 

COEH.O, [amsodfar] n. (pl. imsodfarn), ea. 
8COEHCO, umsod/far, action de suivre + la pour- 


V— 


suite. v— dfar. 

ÆOKd, [amoskan] n. m. néo. (pl. imosknon), ea. 
SC OR, umaskan, le démonstratif || gram. Le 
démonstratif. v— skon. 

ÆO400:, (pl. 
imoshossa), ea. 820400, umoshassa, l'auditeur 


[amoshossa] n. m. néo. 
|| ant. amsiwr. v— shəss. 

COZ, [amosei] n. et adj. m. (pl. imosean), ea. 
SC oz, umosei, le pauvre + le misérable + le 
miséreux. Syn. iməsei. 

SERA, [amsəxxar] n. m. (pl. imsoxxarn), ea. 
sCOXXoO, 
l’envoyé + l’émissaire + l’ambassadeur + le cour- 
rier || le serviteur + le domestique + le garçon de 


umsəxxar, Chargé de mission + 


course. V— ar2qqus. V— Saar, 
LOXSE, [amosxud] n. m. (pl. imosxad), ea. 
COXE, umasxud, le maudit e maudit des siens + 
désobéissant à ses parents. v— sxəd. 
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Eer, [amsəqsi] n. m. (pl. imsəqsitn), ea. 
sCOZOZ, umsəqsi, le demandeur + l’interviewer 
+ le questionneur + l’interrogateur. v— səqsa. 
oCOZOV, [amsird] n. m. (pl. imsirdon), ea. 
8LO£LOV, umsird, le laveur + le laveur des 
hommes morts. v— ssird, damsirt. 

oCOZUO, [amsiwr] n. m. (pl. imsiwron / imsi- 
war), ea. SCOZUO, umsiwr, le locuteur + per- 
sonne parlant une langue || ant. aməshəssa. v—> 
siwr, damsiwərt. 

COCO, [amosmir] n. m. (pl. imosmar), ea. 
sCOCZO, umosmir, le clou + la pointe + morceau 
de fer + la ferraille || formation dure de forme 
conique dans la plante du pied et qui fait mal 
quand on appuie dessus. Var. amasmi. V— 
sommar. 

OS, [amosnay] n. m. (pl. imosnayn), ea. 
SC OS, umasnay, garçon d’honneur + jeune ado- 
lescent, parent ou ami de la mariée qui l’aide à 
monter sur la mule ou la jument. v— sniy. 
SIAS, [amsondu] n. m. (pl. imsondutn), ea. 
SCOIAS, umsəndu, le crocher auquel on suspend 
la baratte. v— ssondu 

SIAS, [amsondu] n. m. (pl. imsondutn), ea. 
SCOIAS, umsondu, trépied pour le barattage au- 
quel on suspend la baratte en peau. 

oCOIIV, [amsonnod] n. m. (pl. imsondon), ea. 
SC ON. 
damsonnat. 

COVE, [amsudm] n. m. ea. SEO8VEC, umsudm, 
action d’embrasser. Var. amsudum. v— sudm. 
COST, [amsufy] n. m. (pl. imsufuyn), ea. 


umsonnod, l’adossé. v— sonnod, 


SCOSHY, umsufy, celui qui sort + le sortant || 
formation des fruits et des épis. v— ssufy, ffoy. 

COST, [amsufuy] n. ea. COSHH, 
umsufuy, action de se faire sortir mutuellement. 


v—> ssufy, ffəy. 
LO0:, [amsor] n. m. (pl. iməsrawn / imosran), 


m, 


ea. UCOO, wəmsər, le muscle + la cuisse des 
humains. Syn. amassad. v— məssər. 

L@0>, [amsor] n. m. ea. UCOO, wəmsər, action 
de modeler la terre glaise (potier) + le modelage. 
V— msar. 
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LO0.O.H, [amosraraf] n. m. (pl. imosrarafn), 
ea. 82OO.O0E, umasraraf, l’orvet. 

LOOZ£, [amsorqi] n. m. ea. SCOOZ£, umsarqi, 
la rencontre + le heurt + la collision + le télesco- 
page. Syn. amsagar. V— msərqa. 

COOC, lamosrm] n. et adj. m. (pl. imsormon) ea. 
8COOC, umosram, le musulman || adj. d amasrm, 
c’est un musulman. v—> srom. 

LOO8X, [amosrux] n. m. (pl. imosruxn), ea. 
8LOO8X, umsrux, l’imberbe + le glabre || adj. 
aharmuÿ a cad d amsrux, ce jeune garçon est 
encore imberbe, glabre. v— srax. 

COM, [amosyar] n. m. (pl. imosyarn), ea. 
SC Gd. umosyar, le maître + l’enseignant + le 
professeur. Syn. anommar, asormad, rafqi. Var. 
aməsy”. V— syar. 

COSL, [amoyiw] n. m. (pl. imosyiwn), ea. 
SCOYZU, uməsyiw, l’acheteur + acquéreur par 
l’achat. v— səy, daməsyiwt. 

sCoëidëzzg, [amsyuyyu] n. m. (pl. imsyuyyutn) 
ea. 8208558, uməsyuyyu, le criard + le hurleur. 
v—> syuyyu. 

st Oe, [amossad] n. m. (pl. iməssadn), ea. 
SCOOoV, umassad, pierre à aiguiser. 

GG, [amossan] n. m. (pl. imossanon), ea. 
8LOOdl, uməssan, le connaisseur + l’érudit + le 
savant. V— sson. 

GG, lamossar] n. m. (pl. imossarn) ea. 
820000, umassar, le potier. Syn. agoddar. v— 
masser, mear, 

GA, [amossas] n. et adj. m. (pl. imossasn) 
ea. SL0O0.0, umassas, fade + sans sel + insipide || 
sans charme + avare || prov. d amsusi z gi d 
akdusi, d amruhi z gi d afyuri (litt. le sans sel de 
celui qui est intelligent est mieux que le salé de 
celui qui est bête) ; celui qui prépare des plats peu 
salés sans le faire exprès est intelligent, en re- 
vanche celui qui sale trop sans le faire exprès est 
bête. v— afyur, d akdas = d miyis. v— msəs. 
oCOOXOZ, [amossoxsi] n. (pl. 
imossoxsiyn), ea. S2OOXO%, umassaxsi, le pom- 


m. néo. 


pier. v— ssə si, daməssəxsit. 
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oCOOZOZ, [amossiri] n. m. néo. (pl. iməssirayin / 
imossiray), ea. SCOOZOZ, uməssiri, lascenseur. 
V— ssiri. 

oCOOZOZV, [amossirid] n. m. (pl. iməssiridən), 
ea. SLOO£LO£V, uməssirid, le laveur. v— ssird, 
asird, damassiridt. 

LOOIAS, [amossondu] n. m. (pl. imssondutn), 
ea. SCOOINS, umassondu, crochet en bois, il est 
attaché à une poutre par une corde, il sert à sus- 
pendre la baratte en poterie. v— ssəndu. 
LOOIAS, [amossndu] n. m. (pl. imssondutn), ea. 
8COOIA8, umoassondu, la baratte. 

COO8X30, [amosugur] n. et adj. m. néo. (pl. 
imossugurn), ea. S2OO8X380, umossugur, le con- 
ducteur + personne faisant fonctionner ou mar- 
cher quelque chose || l’administrateur || adj. ad- 
ministratif. V— ssugur, damassugurt. 

LOO8K£, [amossuki] n. m. (pl. imossuka), ea. 
SCOO8N£, umossuki, le guéret + la jachère + 
terrain inculte + terrain en friche + le pâturage : d 
amssuki, en jachère. Syn. amssusi. 

LOO8CZ, lamossuëi] n. m. (pl. imossuëa), ea. 
SCOO8C£, uməssuši, la jachère + le guéret + ter- 
rain inculte + terrain en friche + le pâturage. Syn. 
amossuki. 

COULE, [amsowwoq] n. m. (pl. imsowqon), ea. 
SCOULILZ, umsawwag, personne se rendant au 
marché pour acheter (client) ou vendre (mar- 
chant) une marchandise + vendeur sur le marché. 
V— S2WW24q, ssuq. 

st Gelle, [amsafar] n. m. (pl. imsafarn), ea. 
8COoH0O, umsafar, le voyageur. v— safar. 

st Getiet, [amsarah] n. m. (pl. imsarahn), ea. 
umsarah, la réconciliation + le pardon mutuel. 


v— sarh. 

COO, [amsarh] n. m. (pl. imsarhn), ea. 
8EOo04, umsarh, le réconciliateur. 

LOLIE, [amsawad] n. m. ea. SCOE, 


umsawad, la communication. 

oCØXX-O, [amsoxxar] n. m. (pl. imsoxxarn), ea. 
8COXX.O, umsaexxar, récipient en terre cuite 
rond, large et peu profond, utilisé pour la cuisson 
des galettes de pain, de dayifin, de hatita + 
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grande poêle en terre cuite. Syn. anaxdam. v—> 
şəxxar. 

ÆLGOc4, [amosrah] n. m. (pl. imosrahn), ea. 
8ESOc4, uməşrah, la réconciliation. Syn. asrah. 
v—> srah. 

LOGE, [amossad] n. m. (pl. iməşşadn), ea. 
SCOOE, uməşşad, cuisse des humains è le 
muscle. Syn. amsər. 

CGE, [amšad] n. m. ea. SCCE, umšad, action 
de peigner + le cardage. v— mšəd. 

oÆECoOV, [amšahd] n. m. (pl. imšahdən), ea. 
umšahd, le témoin + déposant qui témoigne. v— 
Shod. 

Cl, [amSan] n. m. (pl. imSanon / imušan), ea. 
UG, wmšan, l’endroit e le lieu + le site + la 
place. Syn. amkan, raq. 

oÆCoO+, [amšart] n. m. ea. 8CGoO+}, umšart, le 
maître d'école d’une mosquée qui a été désigné et 
financé par jmaet d’une localité. 

Gelle, [amšawar] n. m. (pl. imSawarn), ea. 
SC GU, umšawar, la concertation + la consulta- 
tion + qui consulte + qui demande conseil + le 
conseil. Var. amÿawr. V— $awr. 

CGE, [amÿod] n. m. (pl. imSad), ea. LIÈCE, 
wom$od, peigne à tisser + peigne à tasser la trame 
+ peigne de tapissier + la carde. v— mÿad. 

oÆCEC, [amšiš] n. m. (pl. imšišn) ea. LIEC£ZC, 
womsis, le chat. Syn. muš, anogmar, aniymar. 
EGIZ, [amSonnoq] n. m. CGIE, um$onnag, ac- 
tion de s’empoigner ou de se colleter. v— šnəq. 
LC306.N, [amSubbak] n. m. (pl. imSubbak), ea. 
8EC80O0N, umšubbak, le disputeur + le querel- 
leur + le lutteur + le combattant. Syn. ameuššəb, 
amšunšəf, amanyi 

EC3OOK, [amSubbsk] n. m. (pl. imSubkn), ea. 
sCCG2OOK, um$ubbok, la lutte + le combat + le 
bataille + la rixe. Syn. amanyi, amšunšf, ameusb. 
ECC, [amšum] n. m. (pl. imšumn), ea. LICCSC, 
wəmšum, le coquin + le garnement + le malin + le 
rusé + le fripon + le mauvais + le détestable + le 
méchant + le mal faisant + le maudit + le satané + 
l’adversaire. Syn. ahraymi. 
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LCSICH, [amšunšof] n. m. (pl. imšunšaf), ea. 
SCCSICH, umšunšəf, la bataille + la rixe + le com- 
bat + la lutte. Syn. ameuššob, amšubbəkķk. 

oCGOoR, [amšraz] n. m. (pl. iməšrazn), ea. 
SC COAR, uməšraz, le laboureur. Syn. aməkraz. 
LCOZ:, [amoëri] n. m. ea. SCCO£Z, uməšri, le 
déjeuner. Syn. amkri, rafdur, rəyda. 

Co: [amoëri] n. m. ea. SCCO£Z, uməšri, le 
dîner. Syn. amənsi/imənsi, aməkri. 

LCOZ3, [amošri] n. m. ea. 8CCOS£, umšri, le 
goûter + la collation + l’en-cas. Syn. aməkri. 
Geht, lamoëÿadj] n. m. (pl. imoëÿadin), ea. 
8ECGCoAI, uməššadj, la moule. Syn. midjost, 
aməššay. 
CGG, 
SCC, 
mimššawn, le faucheux (Pholcus phalangioides), 
l’araignée aranéomorphe || iməššawn iməjmar, 
cornes du braséro. Syn. qiš, aššaw. v— $$awn. 
CCo, [amoššay] n. m. (pl. iməššayn), ea. 


aməššaw] n. m. (pl., iməššawn) ea. 


uməššaw, la corne|| ent. damza 


8CCCoS , uməššay, la moule (bivalve). 
ECC 8, m. (pl. 
imSo$aybutn), ea. 8ECC.5@38, uməššaybu, chenu 


[amoë$aybu] n. et adj. 
+ âgé. Syn. aÿibani, awassar. 

oCGGZ, [amoëëi] n. m. (pl. iməššan), ea. SE CC£, 
uməšši, celui qui mange + le mangeur || celui qui 
spolie + la spoliation + celui qui ruine. v— 2$$. 
LC+O£, [amoëtari] n. m. (pl. imoëtariyn), ea. 
8CC+O£, uməštari, l’acheteur + le client. v— 
səy. 

oEC5oX, [amoëyax] n. m. (pl. imšixn), ea. 
SCGFoX, uməšyax, grain de blé gonflé et cuit. 
oC+HHH, [amtollof] n. m. (pl. imtolfon), ea. 
SC HHN. wmtollaf, quelqu'un qui hésite, qui tergi- 
verse, quelqu’un qui est égaré ou encore qui agit 
sans discernement. v— təlləf. 

CH, [amottar] n. m. (pl. imottarn), ea. 
SCHO, umattar, le mendiant + le quémandeur + 
le gueux + mendigot (fam.). Syn. imattar. 

EHS), [amottin] n. m. (pl. imottinon) ea. 8C++41, 
umottin, le cadavre de l’homme + le mort + le 
défunt + la dépouille mortelle. 
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Xl, [amtan] n. m. ea. UC Nal, wəmtan, le fait de 
lever + la fermentation. ariti yəmtən, la pâte a 
levé, la pâte a fermenté. Syn. a$$ar. v— mton. 

e Nal, ea. S8EXcOdll, 
umtaraw, la prolifération + la multiplication. v— 


[amtaraw] n. m. 
mtaraw. 

e Nat, [amtawn] n. m. ea. SES, umtawn, 
l’harmonie + la concorde. 

CEEo, [amotta] n. m. (pl. imottawn), ea. SCEEo, 
umotta, la larme + le pleur ` usin as d imottawn, 
avoir les larmes aux yeux || bu imottawn, le 
pleurnichard + m imattawn, la pleurnicharde. Syn. 
aməftaw. 

CEE EO, [amottadar] n. m. (pl. imottadarn), ea. 
SCEE EO, umottadar, 
umottadar, il lui a donné une gifle + la claque. 
Syn. asəqqir. 

ER, [amottar] n. m. (pl. imottarn) ea. 
SCEE O, umattor, l’airée + tas de gerbes étalées 


la gifle; iwša as ij 


sur l’aire à battre. Syn., rmatt. 

CEE OEO, [amottardor] n. m. (pl. imottardron), 
ea. SCER-OEO, umottardor, la gifle + la claque. 
Syn. asəqqir. 

CEE, [amottaw] n. m. (pl. imottawn), ea. 
8CEECLI, umottaw, la larme + grosse larme. Syn. 
amatta. 

Cl, [amwan] n. m. (pl. imwanon), ea. UCL, 
womwan, l'automne. Syn. rəxrif. 

ELIXXO, [amwoxxor] n. m. (pl. imwoxxarn), ea. 
8ELUXXO, umwəxxər, qui recule + qui hésite + 
l’hésitant. 

Efo, [amya] adv. ainsi ¢ comme ça + de cette 
façon ` amya is iga, c’est comme ça qu'il a fait, 
c’est de cette façon qu’il a fait / agi || xyar ! amya 
ruxa is ntəgg ! Ah bon ! C’est comme ça qu’on 
agit normalement ?! ; ah bon! Est-ce vraiment 
de cette façon qu’il faut agir ?!. Syn. ammu, 
ammən, amənni. 

CZ, [amyan] n. m. (pl. imuyan / imyanon), ea. 
UC#o, womyan, le bouc + le jeune bouc. Syn. 
ikarbod, asorban. 

st Zelle, [amyawad] n. et adj. m. néo. (pl. 
imyawadn), ea. SC SLI, umyawad, la communi- 
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cation || adj. communicatif. v— ssiwd, wad / 
wwod, damyawadlt. 

st Sa, [amzare] n. m. (pl 
SC Rad, umzare, le semeur. v— zare. 

st Belle? Vë ?ze, [amzayar diyarya] n. m. ea. 
SC Ada Mët ze, umzayar diyarva, être fémi- 


imzaren), ea. 


nin malveillant. Syn. dajnnit. 

RA, [amzawar] n. m. ea. SCKeLlO, umza- 
war, le diffamateur. Syn. amofduh, amyayar. 
LKXcO81, [amozgaru] n. adj. m. (pl 
imozgura) ea. $C KX0O3, umozgaru, le premier + 


et 


le précédent + l’antérieur + l’aîné + le premier-né 
+ au début + l’ancien + l’ancêtre + l’aïeul. Syn. 
aməzwaru. V— zgur. 

oCXX0O32, [amozgaru] n. (pl. 
imozgura) ea. 8C#X°O3, umozgaru, l'aîné + le 


et adj. m. 
premier-né + le premier + l’antérieur + le précé- 
dent. Syn. ifxəddi, amanzu, amazwar. V— zgur. 
CLASS, [amozduy] n. m. (pl. imozduyn), ea. 
8CKASS, umzduy, le tisserand. Syn. adaraz. 
oCRVoX, [amozdaÿ] n. et adj. m. (pl. imozdagn), 
ea. SCKV.X, umazdag, le pur + le propre + le net 
+ l’honnête || adj. pur + propre + limpide + net + 
honnête. v— zdog, damazdagt. 

EKVOXX8, [amozdaggu] adj. (pl. imozdigga), ea. 
SCKVOXXS8, umozdaggu, pur + limpide + clair. v— 
zdog. 

KV, [amozdam] n. m. (pl. imozdamn), ea. 
8CKVOL, umozdam, le ramasseur du bois + le 
bûcheron + le fagoteur. v— zdom. 

XVe, [amozday] n. m. (pl. imozdayn). ea. 
SC EVA, umazday, l'habitant + le résident + 
l’occupant d’une habitation. Syn. aməzduy. v— 
zdoy. 

oCRVEZKVX, [amozdizdog] n. (pl. 
imozdizdag,) ea. SCKV£EKVX, umazdizdog, le 
filtre + l’épurateur. Syn. dasaffayt. 

SEVEN, [amozduy] n. m. (pl. imozday), ea. 
SCV, umazduy, l'habitant + le résident. Syn. 
amozday. v—> zdoy. 

CSO, [amzir] n. m. (pl. imzirn), ea. LIEX£O, 
womzir, le maréchal ferrant + le forgeron. 


m. 
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oCRERUO, [amzizwor] n. m. (pl. imzizwar), ea. 
SHK£KLUIO, umzizwor, la concurrence. Var. am- 
zizwd". V— war, 

CIS, [amozni] n. m. (pl. imozna), ea. SCHT, 
uməzni, qui commet l’adultère + l’adultère. v— 
zna. 

oCXIX£, [amzonzi] n. m. (pl. imzənziwn), ea. 
SCHIR£, umzənzi, le vendeur + le commerçant. 
Syn. asobbab. v— zzonz. 

LK30O, [amzur] n. (pl. imzurn), ea. 8SCK80O, um- 
zur, la grande tresse ou mèche de cheveux sur le 
côté de la tête + ville d’Imzuren, ville du Rif chez 
Ayt En de la tribu d’Ayt Woryayol. Syn. ajottuy. 
v— damzurt. 

oCReRRO, [amzuzzor] n. m. (pl. imzuzzarn), ea. 
SCHO, umzuzzor, le vanneur + qui vanne. v— 
ZZUZZAT. 

oEXOo5, [amozray] n. m. (pl. iməzrayn), ea. 
SC SO, umozray, lhistorien. Syn. amazruy. 
oCXOX, [amozroë] n. m. ea. SCHON. uməzrəğ, 
action de tourner + la rotation. Syn. anugar, 
annad. V— zrəğ. 

oCROH, [amozrof] n. m. (pl. 
SCROH, umazrof, le juge du droit coutumier + 


imzurfa), ea. 
arbitre du droit coutumier. 

oCROEH, [amzərqəf] n. m. (pl. iməzrəqfən), ea. 
SC SOEN. umzorgaf, l’osselet + jeu des enfants 
avec des petits cailloux. Il se joue à plusieurs ; 
d’abord on lance en l’air un caillou et on récupère 
un caillou parmi ceux qui sont au sol. Quand on a 
ramassé tous les cailloux, tout en lançant à 
chaque fois un caillou en l’air, on recommence en 
récupérant deux cailloux, puis trois, puis quatre 
cailloux à la fois jusqu’à récupérer tous les osse- 
lets. A la fin, on lance tous les osselets en l’air et 
on les récupère sur le dos de la main. Celui qui en 
récupère le plus a gagné; ihamušn təeyarn 
imozrogfon, les enfants sont en train de jouer aux 
osselets. 

CXO8S, [amozruy] n. m. (pl. imozruyn), ea. 
8CKO8S , umazruy, l’histoire. Syn. amozray. 
CUO, [amozwaru] n. m. (pl. imozwura), ea. 
8CKLIO8, umozwaru, le premier + le précédent || 
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l’aîné + le premier-né. Syn. ifxəddi, amanzu, 
amozgaru. V— Zgur. 

oEK%oAI, [amozzadj] n. m. (pl. imozzadjon), ea. 
SCHER AT, umozzadj, le jureur + personne qui 
jure. v— zzudi. 

oCRRe ToO, [amozzuyar] n. m. (pl. imozzuyar) 
ea. SERRO, uməzzuyar, néo. le tracteur + le 
remorqueur. Syn. traktur, amzzuyr. V— zzuyar, 
zzuya. 

oCXX3O, [amozzuyr] n. m. néo. (pl. imozzuyar) 
ea. SC SR, uməzzuyr, le tracteur + le remor- 
queur. syn. traktur, amzzuya. 

CXAI£, [amzədji] n. m. (pl. imzədjayn), ea. 
SCSATIZ, umzədji, personne qui fait la prière + le 
prieur. Syn., amşəlli. v— dzadjit (la prière). v— 
zzadj. 

CSL, [amziw] n. m. (pl. imziwn), ea. US, 
wəmziw, logre + le monstre + un gargantua ; 
quelqu’un qui mange énormément|| prov. aqa 
amziw d amziw ura yəssən yəmmas ura u t yəssin, 
qa d amziw, qa ammən idjan natnin, (litt. il faut 
savoir qu’un ogre reste un ogre qu’il ait connu sa 
mère ou non, c’est un ogre. C’est sa nature, il 
sont comme ça), les chiens ne font pas de chats. 
Syn. isid. 

oC¥QE, [amozrud] n. m. (pl. iməzrudn), ea. 
SCXQE, uməzrud, le pauvre + le miséreux + 
l’indigent + le nécessiteux + le misérable. Syn. 
imosei. V— zrəd. 

Xl, [amzyan] n. et adj. m. (pl. imzyanon), ea. 
SC SS, uməzyan, le jeune + le petit + le cadet + 
d 
aamzyan, il est très petit, c’est très petit ; nəšš ira 


l’aîné + le benjamin || adj. jeune + petit : 


djiy d amzyan, moi, j'étais jeune, petit. Syn. 
akkuh. v— mzi. 

CSR 8H3l©, [amozzuy ufunas] n. m. (litt. 
oreilles de bœufs), bot. (pl. imozzuyn ufunas), ea. 
SC SS SL. uməzzuy ufunas, 
herbe dont les feuilles ressemblent 
aux oreilles de la vache, le plan- 
tain majeur (Plantago major, Plan- 
taginacées) ; usage en médecine 
traditionnelle sous forme de cata- 
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plasmes sur les blessures, les abcès, les piqûres 
d'insectes, les brûlures. 

CR, [amozzuy] n. m. (pl. imozzuyn), ea. 
SC SS. umozzuy, l'oreille : ijəbd as imzzuyn, il 
lui a tiré les oreilles + imozzuyn wosyar, pièces 
de la charrue situées de chaque côté du soc, elles 
permettent de déplacer la terre de chaque côté du 
sillon au fur et à mesure de son avance + darzid 
ay amzzuy s wawar ink, tu me casses l’oreille 
avec tes paroles, tu m’ennuie avec tes propos || 
péj. bu mozzuyn, qui a de grandes oreilles ; indi- 
vidu aux grandes oreilles ou aux oreilles décol- 
lées || péj. m imazzuyn, femme qui a de grandes 
oreilles ou des oreilles décollées. 

de Se, [anagam] n. m. (pl. inugam / inagamn), 
ea. Set, unagam, le tireur d’eau + le puiseur 
d’eau + personne puisant de l’eau. 

oloX8C, [anagum] n. m. (pl. inugam), ea. unagum, 
le puiseur ` anagum waman, puiseur d’eau. v— 
danagumt. 

lESO, [anadur] n. m. ea. 8LE80O, unadur, action 
de regarder + le regard. Syn. axəzzar, rxəzran, 
rexzart, tmuyri, dmuyri. 

delt, [anaf] n. m. ea. UoloH, wanaf, la déviation + 
action de s’écarter. Syn. asinf. 

let, [anafuy] n. m. néo. (pl. inufay / inafuyn), 
ea. Së. unafuy, le dérivé. v— ffoy, ssufoy. 
oloK®, [anakb] n. m. (pl. inakab), ea. 8lK®, 
unakab, l’échasse || néo. orn. buynakab, les 
échassiers. 

KR, [anakb] n. m. (pl. inakab), ea. 8lK@, 
unakb, l’éperon ` yok"ta yes ins s inakab yar 
ueoddis, uxa yadwa, il a frappé le ventre de la 
jument avec ses éperons et elle s’est envolée. 
ebOLIO, [anarwar] n. (pl. inarwarn), ea. 
8LOLI.O, unarwar, le fuyard + le fugitif. Syn. 
amannawar, amarwar. V— rwar. 

oO, [anas] n. m. ea. Uolo®, wanas, le cuivre. 
Syn. nnəhhas. 

OC, [anbaš] n. m. (pl. inbašn), ea. LIIG.C, 
wənbaš, action de creuser, de fouiller, de fouiner. 
v— nbəš. 

6600, [anəbbar] n. m. (pl. inobbarn], ea. 
818800, unabbar, le sabre. 
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AOO, [anobbaë] n. m. (pl. inobbaën), ea. 
Zoe, unabbaë, le fouilleur + celui qui creuse || 
le fouineur. v— nbəš. 

lOVE8, [anobdu] n. m. ea. SI@VS, unabdu, saison 
de l’été du 16 mai au 15 août. Les sept premiers 
jours de l’été sont appelés nnisan (du 16 au 23 
mai) + ug nobdu, en été + smaym, la partie la plus 
chaude de lété qui dure de 40 à 60 jours. 
l@E30, [anobdur] n. m. (pl. inobdurn), ea. 
SIE SO, unobdur, l’invalide. 

l@I£, [anəbji] n. m. (pl. inobjiwn) ea. Setz, 
unəbji, l'invité + l’hôte + la personne conviée + 
axxam inbjiwn, le salon des invités avec une porte 
extérieure ou pièce isolée à l’intérieur de 
l’appartement pour ne pas se mélanger à la fa- 
mille ; on y accède par une autre porte que la 
porte principale. Syn. anabjiw, anagjiw, anawji. 
A®IZU, [anobjiw] n. m. (pl. inobjiwn), ea. 
SISIZU, unobjiw, l'invité; wami yar xodron, 
issidf itn yar wuxxam inobjiwn, quand ils sont 
arrivés, il les a introduits dans la pièce des invités 
+ l'hôte. Syn. anawji, angjiw, anabji. 


dai, [angay] n. m. (pl. ingayn), ea. LIXoÿ, 
wongay, la bousculade + la poussée. Syn. aseani, 
aeani. 

eX®38, [anogbu] n. m. (pl. inogba), ea. 3IX®8, 


unogbu, le jeune garçon célibataire + le jeune 
homme célibataire. Syn. abriy, ahamus, afrux, 
ahonjir, anibu, aniybu. v—> danogbut. 

IXX°O8, [anoggaru] n. m. (pl. inoggura), ea. 
8IXX.08, unoggaru, le dernier || x unggaru, fina- 
lement, en fin de compte || ant. amzgaru. v—> gra. 
elXV, [angod] n. m. (pl. inogdan), ea. 8IXV, 
ungod, dépression d’un terrain + le graben. Syn. 
afas. 

olXIZU, [anogjiw] n. m. (Tems.), (pl. inogjiwn), 
ea. SIXIZU, unogjiw, l'invité + l'hôte. Syn. 
anəwji, anobji, anbjiw. 

oX80, [angur] n. m. (pl. ingurn), ea. LIIX3O, 
wongur, la grosse miche de pain + le gros pain 


rond ou allongé + dim. dangut$, tanguts. 
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IXR£E, [anogzim] n. m. (pl. inogzimn), ea. 
SIXREC, unogzim, la blessure + la plaie. Syn. 
roedar. 

IXKSC, [anogzum] n. et adj. m. (pl. inogzam / 
inogzumn), ea. AXEL. unogzum, le blessé + 
blessé + estropié. Syn. 
daməedart, amajruh, aniyzum. v—> danogzumt. 


l’estropié || adj. 
dëi, [anoëmar] n. m. (pl. inoëmarn) ea. 
SIS 0. unogmar, le pêcheur + le chasseur. Syn. 
agommar. 

olXCcO2, lanogmar] n. m. (pl. inosgmarn), ea. 
8IXC0O , unaogmar, le chat ` yay da ij unogmar itət 
difodnin, j’ai ici un chat qui croque les orteils. 
Syn. muš, amsis, aniymar. V— gmar. 

AXO, [anograw] n. m. (pl. inograwn), ea. 
8IXOoLl, de de 
s’assembler, de se regrouper. v—> gru, agraw, 
dagrawt. 

die, [anda] n. m. (pl. indawn), ea. LI, wanda, 


unograw, action réunir, 


le lac + la mer. Syn. robhar, robha. 

olAo, [andaf] n. m. ea. LIASK, wondaf, état d’une 
blessure avivée. v— ndaf. 

elef, [andah] n. m. ea. UIA oO, wondah, la con- 
duite + action de conduire. v— ndəh. 

dät, [andam] n. m. ea. UAE, wəndam, le 
regret + le repentir + la pénitence + la repentence 
|| le fait de changer d'avis, Syn. ndamt. V— ndəm. 
dä, [andaw] n. m. ea. LilAdll, wandaw, 
l’enterrement + l’inhumation + l’ensevelissement. 
Syn. tamondiwt /damondiwt, andar. v— ndu. 
AEO, [andar] n. ea. UIAO, wəndar, 
l’enterrement + linhumation + l’ensevelissement. 


m. 


Syn. andaw, tamondiwt, damondiwt. v—> ndor. 
A8, [andu] n. m. (pl. inuda), ea. LIAS, wandu, le 
grand van rond en feuilles de palmier nain muni 
de deux anses. Il sert à vanner les grains et à filer 
la pâte pour en faire $oeriyat, une sorte de vermi- 
celle ou de la semoule de couscous || dim. dandut. 
VOX, [anodrof] n. m. (pl. inodraf) ea. 3IVOH, 
unodraf, le trébuchement + l'action de trébucher. 
v— nnodrof. 
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det, [anodsom] n. m. ea. 3IVOC, unadsom, 
l’affaissement de terrain + l’effondrement. v— 
nnodsom. 

sall, [andaw] n. m. ea. UE, wandaw, action 
de sauter + le saut + le bond. 

AEQ, [andor] n. m. (pl. imodran), ea. LIEQ, 
wondor, la tombe + le tombeau + la sépulture || 
imdran, le cimetière + dasardunt imadran, (litt. la 
mule des cimetières), croyance selon laquelle 
une mule vient la nuit pour entraîner les morts au 
fond des tombes (voir la légende étrusque qui 
parle de la même chose) || dev. dandint dəzdəy u 
din izdoy həd = imadran, (litt. la ville est habitée 
sans habitants — le cimetière) || tradit. avant de 
creuser la tombe, on doit prendre les dimensions 
du défunt avec une ficelle, dasyunt. Les membres 
de jmaet se rendent ensuite au cimetière, ils creu- 
sent d’abord un trou rectangulaire, plus long et 
plus large que le trou où l’on mettra le corps, de 
deux empans de profondeur, puis creusent à 
l’intérieur du premier trou, un trou aussi rectan- 
gulaire qui correspondant aux dimensions du 
défunt, profond également de deux empans, et on 
y laisse un petit banc qui servira de repose tête. 
La plate-forme qui est au-dessus du second trou 
permettra d’y placer des pierres plates, djhid, qui 
serviront à couvrir le corps du mort. Var. andor. 
Syn. tandart. V— ndor 

all, [anf] v. tr. S’écarter du chemin + dévier + 
sortir du chemin, de la voie || form. de l’inacc., 
tanf, Zell, ; tanf zg ubrid, elle s’écarte habituel- 
lement du chemin. Syn. sinf. Mod. 11. 

dek, [anfad] n. m. ea. LIKE, wonfad, action de 
jeter à terre, action de secouer un habit ou un 
tapis pour l’épousseter. 

HVK, [anofdok] n. m. ea. SIHVK, unafdok, la 
luxation + la dislocation + le déboîtement + 
l’entorse + innafdok, il s’est fait une luxation. 
Syn. anoyzom, anrəyzəm. V— nnofdok. 

lHH£E, [anoffid] n. m. (pl. inoffidn), ea. SIHK£E, 
unaffid, la cloque. Syn. akorbuz. 

JHRR£, [anfokki] n. m. (pl. infokkayn), ea. 
SIHRR£, unfokki, action de se détacher, de se libé- 
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rer, de se délier + le déliement + le détachement. 
Syn. anufsor, afsax. V— fokk. 

oAHZO, [anofqos] n. m. (pl. inofqas), ea. SIHZO, 
unəfqəs, mourir de souffrance + le fait d’être 
épuisé + l’épuisement. v— nnafgas. 

AHZH, [anfif] n. m. (pl. infifn), ea. LIH£H, wonfif. 
l’entonnoir. Syn. romhoggon. 
HO.V, [anofsad] n. m. (pl. 
SIHOV, unafsad, le corrompu + le dépravé + le 


inofsadn), ea. 
débauché + l’adultère + le dévergondé. v— fsəd. 
dRCSE, [anokmud] n. m. (pl. inokmad) ea. 
S8IXCSE, unokmud, le brûlé + la chose consumée. 
v— kmod. 

oIXOSH, [anokruf] n. m. (pl. inokrufn), ea. 
SIKNOSH, unokruf, le paralysé + l’entravé + 
l’invalide + l’enchaîné + personne ou animal 
attaché. v— kraf. 

dek, [anhak] n. m. ea. LION, wanhak, action 
de gémir + le gémissement + la lamentation + la 
plainte. Syn. agozmar, anazbar. 

OC, [anham] n. m. (pl. inhamn), ea. LIOE, 
wonham, action de crier après quelqu’un ou de le 
sermonner + la remontrance + le sermon. v— 
nhom. 

OXE, [anohzom] n. m. ea. SIE, unəhzəm, la 
défaite + la déroute + le fait de perdre une ba- 
taille. v— hzom. 

dE, [anhozzi] n. m. ea. SIOKKE, unhozzi, 
action de bouger + le mouvement + le déplace- 
ment. V— həzz. 

dée, [anhad] n. m. ea. UIkoV, wanhad, le frot- 
tement + la corrosion + action de limer. v— nhad. 
dë, [anohbus] n. m. (pl. inohbas), ea. 
814880, unohbus, personne mise en prison + le 
prisonnier + le reclus. v— hbas. 

zt o, [anhit a] adv. de lieu. Plus près, de ce 
côté-ci || anhit in, là-bas + de l’autre côté-là-bas. 
Syn. ayir a, ayir in. 

olhXoO, [anoetar] n. m. ea. SIhXoO, unəetar, ac- 
tion de trébucher. v— noëtar. 

ESCH 
SI. unoezoz, le sanglot + le pleurnichement. 


[ansezoz] n. m. (pl. inoezizn), ea. 


Syn. anəxsəsS. V— HAAT, 
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XVE, [anoxdam] n. m. (pl. inoxdamn), ea. 
SI Va, unoxdam, récipient rond en terre cuite, 
d’un grand diamètre et peu profond + grande 
poêle en terre cuite ; on l’utilise pour la cuisson 
des galettes de pain, de dayifin et de hatita, plat 
pour la cuisson du pain: isnonna daknift ug 
noxdam, il fait cuire la galette dans la grande 
poêle en terre cuite. Syn. amsaxxar. 

IXEc®, [anoxdab] n. m. (pl. inoxdabn), ea. 
SIE. unəxdab, le marieur + personne qui né- 
gocie auprès d’une famille afin de trouver une 
épouse à quelqu'un. 

olXEoH, [anoxdaf] n. m. (pl. inoxdafn), ea. 3IXEoH, 
unaxdaf, le crochet + le croc. 

elXEX, [anoxdof] n. m. ea. SEN, unəxdəf, le 
tressaillement + le sursaut + la possession par 
Pesprit + innaxdof, il est possédé par l’esprit ma- 
lin. Syn. araqi, anoxros. V— nnoxdof. 

oIXZO, [anxir] n. m. (pl. inxirn), ea. 8IX£O , unxir, 
crachat très épais + le graillon. Syn. adoxrur. 
JCT, [anoxmuj] n. m. (pl. inoxmujn), ea. 
8IXC8I, unoxmuÿ, personne sale + le malpropre || 
le puant + l’infect + le pourri. Syn. bu dursut. v—> 
xməj. 

lXOm, [anoxroe] n. m. (pl. inoxrien), ea. 8IXOw, 
unoxroë, la frayeur + la peur + l’effroi ` innəxrəe, 
il a été effrayé + le sursaut ` innoxroe, il a sursau- 
té. Syn. aragi, anoxdof. V— nnoxroeë. 

IXO8X, [anoxruf] n. et adj. m. (pl. inoxrufn), ea. 
BTS 
l’infirme || adj. invalide + infirme + estropié. 
dë, [anoxsas] n. m. (pl. inoxsasn), ea. 


unoxruf, l’'invalide + l’estropié + 


8IXO.® , unəxsas, celui qui sanglote + le sanglo- 
tant. V— noxsas 

lXO30©, [anoxsos] n. m. ea. 3IXO3©, unoxsas, le 
sanglot + le pleurnichement + le hoquet. Syn. 
anə8zəz. V— nəxsəs, danoxsist. 

elef, [anqab] n. m. ea. UIZo®, wənqab, action 
de percer ou creuser ou encore de pratiquer un 
trou dans un mur. v—> ngob. 

defi: [anqab] n. m. ea. UIZo®, wangab, action 
de picoter, de becquetter, de picorer. v— nqəb. 
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det, [anqar] n. m. ea. LIZ.O, wongar, le lever 
du soleil || ant. dyuri n dfuyt, le coucher du soleil. 
Syn. dguri n dfuyt. 

lZC, [anqaš] n. m. ea. LIIZC, wənqaš, action de 
graver + la gravure + la ciselure + l’inscription || 
agri. le binage + le sarclage. 

DICH [anqaz] n. m. ea. Uloh, wənqaz, le bond, 
le saut. Syn. andaw. v—> nəqqəz. 

AZ®O, [anoqbar] n. m. ea. 8Z@.0, unəqbar, 
action de retourner à l’envers + capotage d’un 
véhicule. innəqbar u yarabu, le bateau s’est re- 
tourné. Syn. anəqrəb, aqrudji. Var. anəqba. 
lZV<H, [anoqdaf] n. m. (pl. inəqdafn), ea. 
SIZVoH, unogdaf, la rame d’une barque. 

ZE, [anoqdoe] n. et adj. m. ea. SE, unaqdoəe, 
le moment difficile ¢ moment où l’on manque de 
tout. v— nnəqdəe. 

lZZ£E, [anoqqid] n. m. (pl. inoqqidn), ea. SIZZE, 
unoggid, gros point + grosse tache. v— danagait, 
afonqie, afərqie;. 

AZZE, [anqid] n. m. (pl. inqidn), ea. SIZZE, 
unqid, la tache + la macule. Syn. afonqir, aforqie. 
lLI£, [angji] n. m. ea. SIZI£, unagji, la déception 
+ la désillusion + l'échec + la frustration: 
innogja, il est déçu. Syn. abarg. v—> nnagja. 
AZO®, [ansqrob] n. m. ea. 8ZO®, unəqrəb, 
action de retourner + le capotage d’un véhicule. 
Syn. anəqbar, agrudiji. 

dëC, [anqoë] n. m. ea. UIZG, wənqəš, le bêchage 
+ le binage. 

oA£®3, [anibu] n. m. (pl. iniba), ea. 3I£®8, unibu, 
jeune garçon célibataire + jeune homme céliba- 
taire. Syn. abriy, ahamus, afrux, ahənjir, aniybu, 
anogbu. V— danibut. 

dële, [anina] n. m. (pl. ininan / inina), ea. 8l£l, 
unina, la cloche + la clochette + le grelot. Syn. 
nnaqus. 

IZOZ, [aniri] n. m. (pl. iniriyn), ea. 3I£OZ, uniri, 
bleu indigo + d aniri, qui est bleu indigo ; de 
couleur bleu. Syn. azogza am ujonna. 

l£O+£, [anirti] n. m. (pl. inirta), ea. 8I£O+£, 
unirti, le berger + le chevrier. (Fém. tanirtit). Syn. 
amoksa, anit$i. 


96 


l£+C£, [anitši] n. m. (pl. initsan), ea. 8I£+C£, 
unit$i, le berger + le chevrier + fém. tanitäit. Syn. 
amoksa, anirti. 

l£5@8, [aniybu] n. m. (pl. iniyba), ea. 8I£5@8, 
uniybu, le nourrisson + le bébé. Syn. asogmi, 
isagmi, asiymi ahdid. 

l£SC.O, [aniymar] n. m. (pl. iniymarn), ea. 
SI£SC0O, uniymar, le chat. Syn. muš, amis, 
anogmar. V— ymar. 

ESC, [aniyyoë] n. m. (pl. inoyyaën), ea. 8£55C, 
uniyyas, action de viser + la visée. Var. anayys. 
V— nəyyəš. 

det, [anjah] n. m. ea. UII», wnjah, le fait de 
réussir + la réussite + le succès. v— njəh. 

oO, [anjar] n. m. ea. Up, wonjar, action de 
tailler + le rabotage + l’équarrissage du bois. 
AIVE, [anojdam] n. m. (pl. inojdamn), ea. 
SV, unajdam, l’épine + le piquant; itka 
inojdamn gi doerawt n dagu, il a enfoncé des 
piquants dans la couverture de laine de l’ogresse 
+ plante épineuse. Syn. asonnan. 

de, [anojjar] n. m. (pl. inojjarn), ea. le, 
unajjar, le menuisier + l’ébéniste + le charpentier. 
Syn. agobbab. 

CIO, [anomjar] n. m. (pl. inomjarn) ea. 8IEI.O, 
unamjar, le moissonneur + le faucheur. v— mjar. 
dei, [anommar] n. m. (pl. inommarn), ea. 
SICCO, unommar, le maître + l’enseignant + le 
professeur + l’indicateur + l’informateur. Syn., 
asərmad, rafqi, amasyar. 

lCL3©, [anommus] n. et adj. m. ea. SIEC80©, 
unommus, le moyen || adj. ssawar a d anommus, 
ce pantalon est de taille moyenne. Syn. amruwsi. 
V— ammas. 

COV, [anomrad] n. m. (pl. inomradn), ea. 
SC Oe, unomrad, l’élève en général quelque soit 
son niveau d’étude, l’étudiant + l’apprenti + le 
disciple. Syn. amohdar. 

JLON, [anomrak] n. m. (pl. inomrakn), ea. 
SION, unomrak, le marié + le fiancé. Syn. 


anəmraš, asri. V— mrok. 


,6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL S & # 


LOC, [anomraë] n. m. (pl. inomraën), ea. 
8ILO0C, unomras, le marié + le fiancé. Syn. asri, 
anomrak. v— mrəš. 

CSO, [anomzizwor] n. m. (pl. inomzizwar), 
ea. SIEK£KLIO, unomzizwor, le concurrent. v— 
war, ZWA, Zgur, SS2ZWT, SSƏZWA, SSƏZWİr. 

dek, [annad] n. m. ea. UolloE , wannad, action de 
tourner en rond + la rotation + le tour. Syn. anu- 
qar, amozrag. V— nnod. 

olloO, [annar] n. m. (pl. innura / inura) ea. Us, 
wonnar, laire à battre. Var. anna. 

dë, [anu] n. m. (pl. anutn), ea. Ll8, wanu, le puits 
dont l’eau vient des nappes phréatiques || dev. 
anu x wanu aman walu, (min itena ?), puits sur 
puits, mais pas d’eau (qui est’ce ?), réponse : 
yanim, le roseau. 

AAC, [anuddom] n. m. ea. 88A AC, unuddom, 
action de somnoler + la somnolence + 
l’assoupissement. Syn. anudm. V— nnudm. 
ASAC, [anudm] n. m. ea. BAC, unudm, la som- 
nolence + l’assoupissement. Syn. anuddom. v— 
nnudm. 

olBHOO, [anufsr] n. m. ea. SIHOO, unəafsər, action 
de se détacher, de se libérer d’un lien + le délie- 
ment + le détachement. Syn. afsax, anfəkki. v— 
nnufsar. 

l8ZO, [anuqar] n. m. (pl. inuqarn), ea. 81870, 
unugar, la rotation + le tour, action de tourner en 
rond. Syn. annad, aməzrəğ. V— nnuqar. 

dë, [anuqb] n. m. ea. SEO, unuqb, le perçage 
+ la perforation + action de trouer. v— nnuqb. 
IG, [anunš] n. m. ea. SISIG, ununš, action propre 
aux poules qui cherchent de la nourriture dans le 
sol + action de fouiller, de chercher. v— nunš. 
J8O£, [anuri] n. m. ea. 880$, unuri, l'avortement 
+ la fausse couche + donnuri, elle a avorté. Syn. 
ayray. v—> nnuri. 

ASQXEC, [anurzom] n. m. ea. S8QXKC, unurzom, 
l’ouverture + l’inauguration. v— rzom. 

dë, [anuwar] n. m. ea. 8I8LLO, unuwar, la 
floraison + l’action de fleurir. v— nuwar. 

SLI, [anuwji] n. m. (pl. inuwjiwn), ea. SILIT£, 
unuwji, l’invité + l’hôte. Syn. anobjiw, anabji, 
anəgjiw. 
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oJOK®, [anorkob] n. m. (pl. inorkab), ea. SIOR®, 
unərkəb, l'étrier. 

AOZYUZ, [anriywi] n. m. ea. SIOZYUZ, unriywi, 
la flexibilité + l’élasticité + la souplesse. v— 
nrəywi. 

ONE, SON. 
unrayzom, l’élongation des ligaments + le déboî- 
tement + la luxation + la foulure + action de se 


[anroyzom] n. m. ea. 


fouler un membre + l’entorse. v— nrayzom. 
OS, [anorzuf] n. m. (pl. inorzaf), ea. SIOR3H, 
unorzuf, le visiteur. Var. anazuf. V— rzaf, darzafi, 
dazəft, danarzufi. 

dd, [any] n. m. (pl. inyawn), ea. Sid, uny, le pa- 
lais de la bouche + le voile du palais de la 
bouche. Syn. anyiw. 

el, [any] pron. affixe régime indirect du verbe, 
première personne du pluriel ; fon any, ils nous 
ont attrapé ; ils nous ont pris ; sboddon any gi 
ddiwana, ils nous ont arrêté à la douane ; ššin 
any, ils nous ont grugé. 

eV, [anyad] n. m. ea. Slide, unyad, action de 
moudre, de piler + la mouture + l’écrasement + le 
broiement + la pulvérisation. Syn. ahray. v— 
nyed. 

dd, fanyiw] n. m. (pl. anyiwn), ea. NZ, 
unyiw, le palais de la bouche + le voile du palais. 
Syn. any. 

ddtze, [ansymis] n. m. néo. (pl. insymisn), ea. 
Sdt zo, unoymis, l'information + la nouvelle. 
Syn. rxbar. 

ll, [anoynay] n. m. (pl. inoynayn), ea. Slide, 
unoynay, le nasilleur, homme parlant du nez. v— 
nəynəy. 

dd, [anoynoy] n. et adj. m. (pl. inəynayn) ea. 
slt , unoynay, la voix nasillarde + la nasalisation 
+ le nasillement + nasillard. 

dt, [anoyzom] n. m. ea. MSC, unyzom, 
l’entorse ` innoyzom, il s’est fait une entorse + la 
luxation + le déboîtement || tradit. pour réparer 
une entorse, on applique du son chauffé dans 
l’eau et appliqué sur l’entorse pendant une nuit 
entière. Syn. anafdok. V— nnayzom 
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dëst? [ansar] n. m. (pl. insarn), ea. oO, un- 
sar, paronychium, petite peau qui s’enlève à la 
base des ongles. 

dës: [ansar] n. m. ea. LI©.O, wansar, action 
de se moucher. v— near, 

dëst, [ansas] n. m. (Iboqq.), (pl. insasn), ea. 
Lie, wonsas, le furet. Syn. anassas, nnams. 
JOVE, 
sSIOVCE, unəsdəm, l’éboulement + l’effondrement. 


[anosdm] n. m. (pl. inosdman), ea. 


v—> nnodsom. 

OIBV3, [anosnobdu] n. m. néo. (pl. inosnobda), 
ea. SIOIV3, unasnobdu, l’estivant. v— anobdu, 
danosnobdut. 

IOOC, [anosrm] v. tr. d circoncire + ablation du 
prépuce pratiquée jadis par les Egyptiens, puis 
par les hébreux et enfin par les musulmans. Syn. 
antahar. 
lOO8HK, 
SIOOSH, unasruf, le cordon ombilical. 


[anosruf] n. m. (pl. inosrufn), ea. 
AOOO, [anossas] n. m. (Iboqq.), (pl. inossasn), 
ea. 800.0, unassas, le furet. Syn. nnoms, ansas. 
10040, [anossos] n. m. ea. 80030, unassas, 
l’exsudation + le suintement. v— nəssəs. 

dëzet, [anosyax] n. m. ea. 8©50X, unasyax, le 
glissement. Var. anasyax. 

dëizt, [anssyox] n. m. ea. ez, unsyax, le 
glissement ` anosyox n dmurt, le glissement de 
terrain. Var. anosyax. 

deit, [ansah] n. m. ea. LIO.4A, wansah, action de 
conseiller, de donner des conseils + le conseil. 
v—> nsoh. 

AQ, [ansar] n. m. ea. LIG.Q, wongsar, le vo- 
missement + action de vomir. v— near, 

doo, [ansor] n. m. ea. LIGQ, wansar, le vomis- 
sement. Syn. damrariwt, trarirt. V— nsor. 

delt, [anÿaf] n. m. ea. UIGH, won$af, l’action de 
déplumer, d’enlever les poils. v— n$af. 

dk, [anoënaë] n. m. (pl. inoënaën), ea. Cl, 
unəšnaš, la pluie fine. v— nəšnəš. 

all, [anoënoë] n. m. ea. SICIC, unəšnš, l’action 
de bruiner, de pluvioter. v— nəšnəš. 

olC8C, [anšuš] n. m. (pl. inšušn) ea. UGC, 
wənšuš, la lèvre + la grosse lèvre + les babines ; 
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bu wənšušn, le lippu, individu qui a de grosses 
lèvres. Syn. agansis. 

CO 308C, [anšor urum] n. m. ea. LICO 3083C, 
wənšr urum, la construction de la meule de paille 
+ action de pailler, de couvrir de paille. v— nšər. 

dk, [anošt] adv. de qualité et exprime une com- 
paraison d’égalité. De même ...que + aussi... que 
+ autant. ..que + comme + anəšt inu, de même âge 
que moi, de même taille que moi, aussi grand que 
moi + iksi anəšt inu n dəneašin, il prit autant 
d’argent que moi + anəšt n rogjb, énorme, gigan- 
tesque, immense + anəšt uya, autant que ceci, tout 
ceci, égal à ceci + anəšt uyənni, tout cela. Var. 
ašt. 

ol+£OI£+, [internit] n. néo. ea. Uol+ZOIZ+, wantir- 
nit, l internet. 

dä, [antun] n. m. (pl. intunon), ea. UI+SI, 
wontun, le levain + la levure + la pâte levée. Syn. 
dantunt. v— loxmira. 

olÆoOcO, [antahar] v. tr. d. circoncire + l’ablation 
du prépuce pratiquée jadis par les Egyptiens, puis 
par les hébreux et enfin par les musulmans || 
form. de l’inacc., fontahar, #EoOO. Syn. 
anosrom, tohhor. Mod. 1. 

oO, [anwar] n. m. (pl. inwarn), ea. Us, 
wonwar, la cabane + la grande hutte + la case + la 
paillote + la baraque + la grande tente || amonyi 
wonwar, bataille d’Anwar, en 1921 entre Rifains 
et Espagnols. Syn. aqidun, aeis$u. 

ds, [anowwar] n. m. (pl. inowwarn), ea. 
SIULO, unowwar, la queue des animaux. Syn. 
aÿgg'ad, aconnab. 

53, [anoybu] n. m. (pl. inoyba), ea. 8158, 
unaybu, le jeune garçon célibataire + le jeune 
homme célibataire. Syn. abriy, ahamus, afrux, 
ahonjir, anibu, anagbu. 

oX, [anoyzum] n. m. (pl. inoyzam), ea. 
SI£SRSC, uniyzum, le blessé, la blessure. Syn. 
anəgzum amajruh. 

d'Re, [anza] n. m. ea. UIXo, wənza, la plaine. Syn. 
rəwda, ayəllar. 

oXoH, [anzaf] n. m. ea. LIKH, wənzaf, la syn- 
cope + évanouissement + la défaillance vagale 
due au nerf vague + tomber dans les pommes + la 
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lipothymie + la de conscience + 
l’épuisement physique. v— nzəm. 


oV, [anozdam] n. m. (pl. inozdamn), ea. 


perte 


SIM, unozdam, le bûcheron + le ramasseur de 
bois. Syn. azoddam. 

KO, [anzor] n. m. (pl. inozrawn / inozran), ea. 
LRO, wonzer, long bâton en bois, muni à un bout 
d’une pièce en fer pour nettoyer le soc, l’afušir et 
à l’autre bout une pique en fer pour exciter les 
bêtes à avancer + aiguillon employé pour exciter 
les animaux à la marche + perche + gaule + net- 
toyeur de soc. v— nzor. 

lKOL, lanozroq] n. m. ea. SEO, unazraq, action 
d’avaler de travers. Syn. dokka x dmijja dahrant. 
V— nnəzrəq. 

dës, [anza] n. m. ea. US, wonza, la pluie + le 
dieu pluie + i$$at unza (litt. Anza frappe), il pleut. 
iksi unzar (litt. Anza a pris), la pluie a cessé, il ne 
pleut plus, la pluie s’est arrêtée + ixdor d unza, la 
pluie est arrivée. Syn. anzar. 

JX°Q ZCCoX, [anzar iššat] loc. v. pleuvoir, il 
pleut. 

dës, [anzar] n. m. ea. LIKQ, wənzar, la pluie + 
le dieu pluie. iššat unzar (litt. Anzar frappe), il 
pleut. iksi unzar (litt. Anzar a pris), la pluie a 
cessé, il ne pleut plus, la pluie s’est arrêtée. ixdər 
d unzar, la pluie est arrivée || prov. hta wami iksi 
wənzar cad idəkkard at drəd dierawin (c’est seu- 
lement quand la pluie s’est arrêtée que tu t’es 
couvert avec des couvertures) : se dit de celui qui 
réagit trop tard ! || dev. isnafs it unəffas, isəkk it 
usəkkak yusi d xəs azədjid n Fas = anzar d wadu 
d udfər (litt. elle a été aspergée par l’arroseur, elle 
a été éventée par le faiseur de vent puis vint 
s'installer sur elle le roi de Fès = la pluie, le vent 
et la neige). Prière pour faire tomber la pluie : 
yitna yitna ya llah (=Anzar), s unzar in šae lləh ; 
a ya yayt, a ya yayt ubiha, a ya rəbbi damurt at 
awa, at agmon damriqt s uynja, ad iymi bazin, 
ayrum t tixəbbazin (abreuve-nous, abreuve-nous 
ô dieu (Anzar) avec de la pluie si dieu le veut ; ô 
pluie ! Ô pluie ! ô mon dieu pour que la terre soit 
arrosée, pour qu’on se serve de la purée avec une 
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louche, pour que le gaillet pousse et que le pain 
soit sous forme de grandes miches !. Syn. anza. 
KO, [anozbar] n. m. ea. 3I¥®00, unəzbar, le 
gémissement + la plainte. Syn. ašədki, 

lXE, [anzod] n. m. (pl. inozdawn / inozdan), ea. 
LIKE, wənzəd, le cheveu. Syn. zuttu. 

080004, [aparah] n. m. (pl. iparahn), ea. 88000m, 
uparah, le plouc + le villageois + le rustre. Syn. 
ahəbbuj. 

ee Ze, [apayas] n. m. (pl. ipayasn), ea. 380500, 
upayas, le matelas + la paillasse. Syn. rəmtarba. 
o6£5G, [apiyuš] n. m. (pl. ipiyušn), ea. 88£58C, 
upiyuš, la pioche. Syn. agazim, agorzim. 

°68H£©, [apulis] n. m. (pl. ipulisn), ea. 388H£©, 
upulis, le policier + l’agent de police. 

oO (A), [ar (d)] v. tr. d. récupérer + recouvrer + 
rendre : ar d xi dineaÿin, rends-moi une partie de 
l’argent, rends-moi la monnaie + ar d x dobrat 
inu, réponds à ma lettre || form. de l’inacc., tarra 
(habitude), +2000. Mod. 28. 

oO VoSl£X, [ar daynit] loc. v. faire attention. 

ein, [ar] loc. v. (Tems.) venir, ce verbe s’utilise 
avec les pronoms affixes de la deuxième per- 
sonne singulier et pluriel : ara d aš (m.), viens ; 
ara d am (fém.), viens ; ara d awm (m.), venez ! 
ara d ašnt id (fém.), venez ! 

O2, [ar] prép. jusqu’à + elle exprime la direc- 
tion : uma irah ar imzurən, mon frère est allé à 
ar dmoddit, drah 
dəmyart at Has, au soir venu, la femme est allée 


Imzouren, ou le temps: 


se coucher + elle ne s’associe pas aux pronoms 
affixes. Syn. bro, a, ar, yar 

sin, [ar] v. intr. Vomir, rendre || form. de 
l’inacc., trara, Zeie ` être en train de vomir. 
Var. rar. Syn. nsor, euq. Var. arr. Mod. 28. 

O4, [ar] v. tr. d. d, 
sie, [ar] v. tr. d. Entrebâiller la porte ou la fe- 


ar arrêter. 
nêtre + pousser la porte ou la fenêtre || form. de 
Pinacc., tarra, +000. Mod. 9. 

sie, [ar] v. tr. d. et ind. Verser || form. de 
Pinacc., tar, Ze verser habituellement. Syn. 
kəbb/ kubb. Mod. 1. 
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iz, lar] v. tr. d. Planter, cultiver || form. de 
Pinacc., tarra, ` Zeie planter occasionnelle- 
ment ; personne ou machine dont la fonction est 
de planter. Syn. zzu. Mod. 9. 

oOg, [ar] v. tr. d. Rapporter + rendre + ramener : 
Tara d tmanyat, rapporte de l’argent + ar d xi 
ssarf, rends-moi de la monnaie + ar any d diytin, 
ramène-nous les chèvres + ara y d min dak adry, 
rends-moi ce que je t’ai prêté, rembourse-moi || 
yar it ya domzida, il l’a mise à l’école ; il l’a 
inscrite à l’école + wami yas ary fus, quand j’ai 
tendu la main pour la saisir ou la prendre || expr. 
yari t wumas, elle a été épousée par le frère du 
défunt : c’est l’institution de succession de la 
veuve, afin de conserver l’héritage à l’intérieur de 
la famille || expr. ar imazri: faire plaisir ; ariy 
imozri inu, je me suis fait plaisir ; dara imazri ins, 
elle s’est fait plaisir || form. de l’inace., tarra, 
400, rendre habituellement. Mod. 9. 

O9, [ar] v. tr. d. Renvoyer || form. de l’inace., 
tarra, #00, conduire habituellement ; ari t ad 
iyar, renvoie-le pour qu’il étudie + itarra d 
roksibt ins, il conduit ses bêtes vers un endroit + 
arin d roxbar rohbab ins, sa famille en a été in- 
formée. Mod. 9. 

stin, [ar] v. tr. d. trouver ((Iqors.) || form. de 
l’inacc., tarra, +000. Mod. 9. 

00/00, [ar/arr] v. tr. d. Rendre + remettre + 
restituer || replacer + convertir en quelque chose + 
renvoyer + retourner + rapporter || faire devenir 
yari t d adayar, il l’a rendu aveugle || transfor- 
mer, yari tn d izra, il les a transformés en pierres, 
il les a pétrifiés || dara agnu$ ad ifuwwar, elle a 
remis la marmite (sur le feu), pour qu’elle se 
mette en vapeur || expr. ar d roxbar, donner de 
l’importance, être au courant, être informé ; natta 
qqaes u d yari rexbar, lui, il s’en fichait complè- 
tement + yar it wumas, l’un des frères à épousé la 
femme de leur frère décédé ; pratique qui consiste 
à épouser la femme de son frère après la mort de 
celui-ci, afin de ne pas disperser les biens de 
l’héritage (essentiellement les terres) || repous- 
ser + répliquer + rétablir || form. de l’inacc., tarra 
/ trara (habitude), ` Zeie / +0000, Il 
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s'intéresser ` udji ara ny d roxbar, personne ne 
s’intéresse à nous, ils ne savent pas que nous 
sommes ici, qqae u yan d arin roxbar, ils ne 
s'intéressent absolument pas à nous; aron d 
roxbar rohbab ins, des membres de la famille ont 
su (ou ont en été informé) || żwar, à rendre habi- 
tuellement + à repousser habituellement + à ren- 
voyer habituellement + à rétablir habituellement + 
à répliquer habituellement || mettre, ar x ubrid, 
mettre sur le bon chemin + lui faire entendre 
raison || rendre, ar d xi dineaÿin, rends-moi la 
monnaie || accuser, arin d xəs dukada, ils lont 
accusé de vol, on lui a attribué le vol || répondre, 
ar d xi, réponds-moi ; dar d x dəbrat inu, elle a 
répondu à ma lettre || selon, min d yara ssuq, 
selon le prix du marché. Var. rar, arr. Mod. 28. 
Pour ar azir (ad arn azir) v— azir. 

OJOO, [ar] v. tr. d. convertir + transformer || 
form. de l’inacc., tarra, Zeie, transformer ou 
convertir habituellement. Syn. dwər. Mod. 9. 
OZ, [ari] v. tr. d. Ecrire + inscrire || form. de 
Pinacc., tari, Zeit être 

un scribe ; personne dont 

la fonction est d’écrire ; 

être écrivain. Mod. 11. 

oOo®8%, [arabuz] n. m. ea. n arabuz, le soufflet 
+ gros soufflet pour le feu + soufflet de la forge. 
Syn. arrabuz. 

oOoVo, larada] adv. ici. Syn. da, daniti, danitat. 
cOV£58, [aradiyu] n. m. (pl. aradiyawat), ea. n 
aradiyu, la radio (appareil) + photo aux rayons X. 
sieft, [araf] n. m. ea. UoOoH, waraf, action de 
torréfier + la torréfaction. 

oOoĦoO, [arafar] n. m. bot. ea. UoOoĦoO, wara- 
far, plante indéterminée. 

Selz, [arafi] n. m. ea. SOelz, urafi, action 
d’expulser + l’expulsion. Syn. asufy. 

siet, [arah] particule de négation + non + va !. 
Syn. lla, lawah. 

siet z, [arah] v. tr. ind. Aller + venir : arah, va ; 
arah d, viens (= akr) + rah ya ssuq, va au marché 
+ arah d yay, viens chez moi ; arah d it aqa wwiy 
d lmakla, venez (vers ici), car / parce que j’ai 
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apporté (vers ici) la nourriture ou à manger. Syn. 
akr. v—> rah. 

000400, [arahar] adv. Avant + autrefois + jadis. 
Syn. gbor, amazgaru. 

steet, [araqam] n. m. (pl. iraqamn), ea. 380%, 
uraqgam, (litt. le tacheté), surnom de la panthère. 
oOLZ£1, [araqi] n. m. (pl. iraqiyn), ea. 8O.L£, 
uraqi, la frayeur + la peur : iraga, il a été effrayé. 
Syn. anəxrəe. V— raqa. 

oOLZ£2, [araqi] n. m. ea. 8OZ£, uraqi, action de 
sursauter + le sursaut ` iraqa, il a sursauté. Syn. 
anoxroë, anəxdəf. v—> raqa. 

oOoIZ£, [araji] n. m. ea. 8O.I£, uraji, action 
d’attendre + lattente. v— raja. 

OC, [aram] n. m. ea. LOL, waram, la faufi- 
lure, le bâti en couture. Syn. aÿonnok. 

oOol£, [arayi] n. m. ea. 380Z, urayi, action 
d’appeler + l’appel. Syn. abaroh. 

eOcO, [arasaq] n. m. (pl. irasaqn), ea. 80.7, 
urasag, le rétameur itinérant + le rétameur. v— 
read, rəşşəq. 

oOoGG3, [araššu] n. m. ea. 80.CC38, uraššu, la 
putréfaction. Syn. raššu, akiššu. V— rša. 

stell, [araw] n. m. ea. LOL, waraw, action de 
donner naissance + enfantement. v— aru. 
oOoLllol, [arawan] adv. au loin + au-delà + araa- 
wan, très loin + zi arawan, de loin. Syn. attasie, zi 
attasie / zi ttasie, zi rawggaj / zi ragg"aj. 
see), [arawraw] n. m. (pl. irawrawn), ea. 
urawraw, rouleau compresseur. 

sief, [aray] n. m. ea. LOS, waray, action de 
monter + l’ascension + la montée + l’escalade. 
V— ari. 

sie fe, [arayah] n. m. (pl. irayahn), n. m. ea. 
800504, urayah, chasseur rabatteur + le rabatteur 
de gibier. v— rayah. 

066%, [arobbi] n. m. ea. 8006%, urabbi, ac- 
tion d’éduquer + l’éducation + la bonne éducation 
|| la punition || la correction || l’apprentissage. v— 
ttarbiyt. v— robba. 

060884, [arsbbue] n. m. (pl. irobbuen), 
800685, urəbbue, mie de pain. Syn. arokkue. 


ea. 
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°O@.I, [arbaj] n. m. (pl. irbajn), ea. 3O®-I, 
urbaj, la peau. 

°0O@.%, [arbaz] n. m. (pl. urbazn), ea. UO®o¥, 
worbaz, action d’écraser + foulage + 
l’écrasement. Syn. agjan, aëfas. V— rbaz. 

°0@4, [arboh] n. m. ea. | O4, n arboh, le gain 
+ le bénéfice + le profit + le fait de s’enrichir + 
l’enrichissement || l’avantage + l’intérêt ` yarboh 
bozzaf = bozzaf ig yarbah, il est très riche, très 
fortuné. v— rbəh. 

oO@®r, [arbəs] n. m. ea. UoO®rh, warbe, le quart. 
Det) m. (pl 
warbein, le nombre quarante || ordin. wis arbein, 
le quarantième. 

oO®Z®, [arbib] n. m. (pl. arbibn), ea. LO@£®, 
worbib, le beau-fils d’un premier mariage + fils 
du conjoint. v— tarbibt, darbibt. 

Om | VXŽX.O, [arbie n dgəzzar] n. m. bot. 
ea. | oO®Zh | VXXX O, n arbie n dgəzzar, 
l’herniaire (Herniaria hirsuta, Caryophyllacées) ; 
en médecine traditionnelle la décoction de la 


le 


[arbein] n. arbeinat), ea. 


plante fait dissoudre les calculs rénaux (lithiases 
rénales). 
Det dd 
Det 
(Saponaria officinalis, Caryophyllacées) ; froissée 
dans l’eau, la plante mousse légèrement comme 
du savon, elle permet de dégraisser les laines et 
les tissus. 

sz, [arbie] n. m. coll. ea. | Oz, n arbie, 
l’herbe + le fourrage + les plantes + la végéta- 
tion + le feuillage. 

°0@3 ZAC, [arbu ihman] n. m. ea. Leg? 
ZAC, warbu ihman, la chaleur accablante + cha- 


8G6€1, [arbis usbbn] n. m. bot. ea. | 
80601, n arbie usabban, la saponaire 


leur suffocante. Syn. ryət. 

Ben [arbu] v. tr. d. Porter sur le dos + endosser 
|| expr. irabbu dxinšit (litt. il porte le sac), enjôler, 
(fam.) fayoter || form. de l’iance., robbu, trobbu, 
00908, 100668 porter périodiquement sur le 
dos ; endosser habituellement. Var. rbu. Mod. 4, 
12, 26. 

oOXoX | JAIZ, [argaz n yodji] n. m. (pl. irgazn n 
yədji), ea. LoXo%k | ZAIZ, wargaz n yədji, le mari 
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de ma fille + mon gendre. Syn. aduggar, agaz n 
yədji. 

oOXoX, [argaz] n. m. (pl. irgazn), ea. Leef, 
wargaz, l’homme + jeune homme ayant atteint 
l’âge de se marier, ou l’âge adulte || ahanjir a d 
argaz, ce jeune homme est courageux || le mari + 
l’époux : argaz n yomma (le mari de ma mère), le 
parâtre + le conjoint. Syn. asri, aryaz, agaz. V— 
dargazt / dagazt. 

SO, [argg"oh] v. intr. et tr. d et ind. v— 
rogg"oh. 

oOXX"X, [arogg"z] n. m, ea. SOS, urogg"z. 
Var. arugg"z. V— rugg"z. 

oOX%o%, [arogzaz] n. m. (pl. irogzazn), ea. 
SON. urogzaz, la bave. Syn. arodda. 

OX, [argam] n. m. (pl. irëamn), ea. LIOX.C, 
worgam, la bride + bride que l’on met aux becs 
des oiseaux rapaces pour les empêcher de mordre. 
On passe une ficelle dans le trou du bec supérieur 
et on attache les deux parties du bec pour que le 
rapace n’ouvre le bec + la rêne. Syn. aryam. 
°OX3, [argu/agu] n. m. (pl. argutn), ea. LLOXS, 
wargu, logre + personnage fabuleux || fém. 
dargu, l’ogresse, le féminin de ce personnage est 
très présent dans les contes || expr. igga am argu, 
il est comme l’ogre, se dit de celui qui est gros et 
gras. Syn. amziw. 

oOX8X, [arguë] n. m. (pl. irëugn), ea. LIOX8X, 
worgug, double menton + fanon des vaches et 
taureaux, pli de peau qui pend sous le cou des 
bœuf, des taureaux, des chiens. 

oOXXZC, [aroëzim] n. m. (pl. irgzam), ea. 
sOXK£C, 
agorzim, agazim. V— agarzim UXArf. 

eOA/, larodda] n. m. (pl. iroddayn), ea. SOA A, 
urodda, la bave; isarha as d urodda z ug 
gommum, la bave lui pend de la bouche. Syn. 


urogzim, la pioche. Syn. ariyzim, 


arogzaz. 
eOVoh, [arday] n. m. (pl. irdayn), ea. LOVH, 
worday, poulain. Syn. afriyx, ajdah, ajdaë, ijday. 
°OV£EXO, [ardixr] adv. à l’intérieur + au fond. 
Syn. adixr. 
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oOV3%¥, [arduz] n. m. ent. (pl. arduzn), ea. 
LLOV3%, warduz, le bourdon + le frelon. Syn. 
aduz. 

OEO, [ardor] v. tr. d. Emprunter + faire crédit + 
prêter quelque chose ` adra y ši haja n doneaëÿin, 
prête-moi un peu d’argent + yadr d z ya s imondi, 
il lui a emprunté de l’orge || form. de l’inacc., 
rottor, OEEO, emprunter ou prêter habituelle- 
ment. Var. adr, ardor, rdor. Syn. ardar. Mod. 4. 
°OX1, [arf] n m. ea. UO, warf, le nombre 
mille. 

°OH>, [arf] v. tr. d. Torréfier + griller les cé- 
réales, le café, les châtaignes, les amandes || form. 
de l’inacc., tarf, OX, être en train de torréfier ; 
griller périodiquement. Var. af. Mod. 11. 

oOĦo5l, [arfayn] n. m. ea. LlkOH.51, warfayn, le 
nombre deux mille. 

Bek GC? [arfaz] n. m. ea. UoOĦHo¥, warfaz, action 
de mâcher + le mâchement + la mastication. Syn. 
afəzzi. V— fozz. 

°OHH£O, [aroffis] n. m. (pl. iroffisn), ea. 
SOHH£O, urəffis, pain émietté et trempé dans du 
bouillon. Syn. arfis. v— rfos. 

°OH£, [arfoq] v. intr. Etre accessible + être abor- 
dable + être à la portée (Iqore.) || form. de 
l’inacc., rəffoq, ONE Mod. 4. 

°OH£O, [arfis] n. m. (pl. irffisn), ea. LIOH£O, 
worfis, action d’émietter du pain et de le tremper 
dans du bouillon. Syn. aroffis.v— rfos. 
oOHOSH, [arfruf] n. m. (pl. irofrufn), 
SOHOSH, urəfruf, miette de pain. Syn. darqqa, 


ea. 


tarqqa. 

°OHO, [arfs] v. tr. d. mélanger des morceaux de 
pain ou de galette avec un bouillon + faire trem- 
per du pain dans une sauce || form. de l’inacc., 
rəffəs, OHHO, être en train de mélanger du pain 
avec du bouillon. Var. rfs. Mod.4. 

oOHOZU, [arofsiw] n. m. (pl. irofsiwn), ea. 
SOHOZU, qaqra, 
darəfsa. 

°ORK®, [arokkob] n. m. ea. SORR®, urəkkəb, le 
montage + l'installation. v— rəkkəb. 


urafsiw, le crapaud. Syn. 
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oORRZ, [arokki] n. m. ea. SORK£, urəkki, action 
d’élancer d’une douleur + l’élancement. Syn. 
asnoddu. 

ORRE, [arokkud] n. m. (pl, irokkudn), ea. 
8ORRSE , urokkud, le fouet + la cravache. 
ORK3m, [arokkue] n. m. (pl. irokkuen), ea. 
SORR, urokkue, la mie du pain. Syn. arəbbue. 
ey, [arokeot] n. fém. ea. n arokeat, action de 
se courber ou se prosterner en mettant les mains 
sur les genoux. 

Beef [arkur] n. m. ea. | OR3O, n arkur, action 
de donner des coups de pied + le coup de pied || 
jeu ou sport de lutte de coups de pied. v— arkar, 
rkor. 

RO, [arkor] v. tr. d. donner un coup de pied ou 
de sabot + ruer + regimber ` drokra y reawda, la 
jument a rué sur moi; arəkrəy ij uxəwwan, j'ai 
donné un coup de pied à un voleur. 

effet, [arhaj] n. m. ea. | OO, n arhaj, 
l’arsenic + le poison + intoxication par empoison- 
nement ; gin as arhaj, on l’a empoisonnée. 

OI, [arhon] n. m. ea. | OOI, n arhon, 
l’hypothèque + le gage. v— rhon. 

set, [arham] n. m. ea. LLOAC, warham, ac- 
tion de se pousser un peu, de se rapprocher. v— 
rhom. 

oOAAE, [arshhof] n. m. ea. 3044H, urohhaf, ac- 
tion de se draper, de s’envelopper, de se voiler la 
figure. 

°OAEX, [arohmot] n. m. ea, | OAEX, n arohmat, 
arohmat, il n’a rien mangé, il n’a presque rien 
mangé. 

eOAEX, [arohmot] n. et adj. m. ea. | OAEX, n 
arohmt, la clémence + l’apaisement + le calme, la 
paix, le réconfort ` a yədji hənnu dufa arəhmat ! 
Ô ma fille chérie, elle a retrouvée le réconfort ! Ô 
ma fille chérie ! elle est enfin soulagée + le sou- 
lagement + la miséricorde + la compassion + 
l’indulgence + la charité + la pitié + la grâce di- 
vine + gi arəhmət n arbbi, dans la miséricorde de 
Dieu. + la plus petite partie de quelque chose, très 
peu, une misère ` gqae ksin bazzaf imondi, nottat 
ušin as ij n arohmat waha, ils ont tous pris beau- 
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coup d’orge, et à elle, on lui a donné une misère, 
très peu. 

SG, [arohyan] n. m. (pl. irohyanon), ea. 
8040, urohyan, la barbe. Syn. aeəšmir. 

oOXo, [arxa] n. m. ea. | oOXo, n arxa, bon marché 
|| adv. s arxa, à bon marché + à bas prix. 

°OX3:, [arxu] n. m. ea. | oOX3, n arxu, (du verbe 
rxu, être lâche), le fait d’être lâche + la fainéan- 
tise + la paresse + la mollesse. Syn. roegoz, 
reagzan. V— rxu. 

°OX32, [arxu] v. tr. d. Lâcher + relâcher + libérer 
|| v. intr. être non tendu ; être lâche + être fainéant 
|| form. de Pinacce., tarxu, Ze? Syn. drəq, axu, 
rxu. Mod. 9. v— arzəm. 

°OXO ;, [arxos] n. m. ea. | OXO, n arxs, bas prix. 
V— rxəs. 

°OXO>, [arxos] v. intr. Etre bon marché. v— rxas. 
OZE, [arqad] n. m. ea. SOLE, urqad, action de 
glaner + le glanage des céréales et des fruits secs. 
v— rqod. 

°OLÆE, larqad] n. m. ea. 8OLE, urqad, la cueil- 
lette des fruits + la récolte des fruits. Syn. 
axarraf, awarf. V— rqod. 

oOo, larqah] n. m. ea. 8OZ.4, urqah, la germi- 
nation + la croissance + la repousse. Syn. aymay, 
ayemmi. V— rqoh. 

oOZ-L, [arqam] n. m. ea. UoOZE, warqam, le 
marquage + la décoration. v— rqəm. 

oOZZo', [aroqqay] n. et adj. m. (pl. iroqqayn), 
ea. 3OZZo', urəqqay, tendre + mou + fin + doux 
au toucher. 

oOZZO 1, [aroqqas] n. m. (pl. iroqqasn), ea. 
8OLLZ.O, urəqqaş, aiguille d’une horloge ou 
d’une montre. 

°OLLZ:G>, [aroqqas] n. m. (pl. irqqasn), ea. 
SOL, uraqgqas, le messager + le courrier + 
l'envoyé + le commissionnaire + le médiateur. 
Syn. amsəxxar. 

oOZZV, [aroqqəd] n. m. ea. SOZLZV, urəqqəd, le 
saurage. Syn. aqəddəd. 

°OZZm, [aroqqəs] n. m. ea. SOPÉd, urəqqəs, 
action de rapiécer + le rapiéçage + le raccommo- 
dage || le rafistolage. v— rəqqe. 
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oOZZ£m, [aroqqie] n. m. (pl. iroqqien), ea. 
SOFE Zh, uroggqie, pièce ou morceau de tissu pour 
rapiécer un habit + grosse pièce de racomodage || 
dim. daroggiet. Syn., anaggir. V— taroqqiet. 
eOLLC :, [aroqqom] n. m. ea. SOULEC, urəqqəm, 
action de greffer + le greffage. v—rəqqəm. 
oOZZC2, larqgom] n. m. ea. SOULC, urəqqəm, 
Paide + l’appui + le soutien + l’étayage + le ren- 
fort. Syn. acawn. 

°OZZ3K, [aroqquz] n. m. (pl. iroqquzn), ea. 
SOLL3*, uragquz, le quignon + gros morceau de 
pain + bon bout de pain. 

sz, [ari] n. m. bot. ea. UoOZ, wari, le sparte 
(Lygeum spartum, Poacées). Syn. tigərzi. 
OZ, [ari] n. CANN 1 
m. bot. ea. 
LoOZ, wari, le 
sparte + l’alfa 
(Stipa tenacis- 
sima, Poacées) GES" 2 d 
+ ari n rog$ue, sparte que l’on utilise pour récurer 
la vaisselle ; on en fait aussi des cordes et toutes 
sortes d’ustensiles, comme les dessous de plats, 
des corbeilles ou des cabas, quand on l’associe au 
palmier nain, digezdont. Syn. tigrzi, awri, aruy. 


SE 


sz, [ari] v. tr. d. et ind. Ecrire + transcrire + 
enregistrer + yuri d assokri, il s’est engagé dans 
l’armée + tari, écrire habituellement || form. de 
Pinacc., tari, #O$ savoir écrire ; écrire habituel- 
lement ` être écrivain; être en train d’écrire ; 
avoir l’habitude d’écrire. Mod. 11. 

sit, [ari] v. tr. ind. Monter ; ari d, monte (vers 
ici) ; Sam tamozyant, ari ug jənna trazza yay d 
ikoššudn, nəšš ad gay dazdont, toi tu es petite, 
monte là haut et casse pour moi du bois (vers ici), 
et moi je fagoterai + grimper + gravir + s’élever + 
se lever (le soleil) : duri d dfuyt, le soleil s’est 
levé + ari x jjaf, escalader une falaise || expr. 
wami duri duri ! quand c’est fait, c’est fait ! C’est 
trop tard ! || prov. duri duri, (litt. le fusil est déjà 
chargé, cela se passe dans la période où les Ri- 
fains étaient armés ; un des hommes ayant été 
surpris par quelqu’un de sa famille, il chargea son 
fusil, mais ce membre de sa famille déclina son 
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identité, alors l’homme au fusil lui répliqua : 
«c’est trop tard: j’ai déjà chargé ! » il lui tira 
dessus et le tua !) ; se dit quand on ne peut plus 
revenir en arrière parce que c’est trop tard + c’est 
trop tard || form. de l’inace., tari, Ze. Mod. 11. 
v— ssiri, faire monter. 

SOS, [arif] n. m. géo. ea. | OH£, n arif, le Rif + 
région du nord du Maroc et le long de la Méditer- 
rané. 

oOZHZ, [arifi] n. m. (pl. irifiyn), ea. SO£H£, urifi, 
le Rifain. 

OZA, larih] n. m. ea. | cO£4, n arih, le vent ; 
itsud arih, le vent souffle. Syn. adu, asommid. 
SON, [arihot] n. m. I oO£4X, n ariht, la mau- 
vaise odeur + l’odeur du pet + le pet non bruyant ` 
ig d arriht, il a pété + l’odeur. Syn. akoffif, arriht. 
v—> ššum. 

oOZI, [arij] n. m. ea. UoOZI, warij, le charbon. 
Var. yarij. Syn. rəfhəm. 

°OZC, [arim] n. m. icht. ea. | oOZC, n arim, 
l’anchois frais. Syn. arrim. 

oOZOZ, [ariri] n. m. bot. ea. 3OZOZ, uriri, le 
laurier-rose (Nerium oleander, 
Apocynacées) || expr. d amarzag 
am uriri, il est amer comme le 
laurier-rose ; 
d’amertume 


c’est un exemple 
I géo. UI, 
l’ancienne ville berbère de 
l’époque de Yuba, Volubilis. Syn. 
alili, iriri. 

°OLOL®8, [arisibu] n. m. (pl. arisibut), ea. n 
arisibu, le reçu + le récépissé + la quittance. 
cO£C, [ariš] n. m. coll. ea. | oOZG, n ariš, les 


cheveux + les plumes + les poils ; (conte), u yary 
bu ariš gqaë, ruxa yar d i ruhuš hma a day uÿn 
$witti zi ariš nsən, je mwai pas du tout de poils, 
appelle alors les autres bêtes sauvages pour qu’ils 
me donnent un peu de leur pelage. Syn. arriš. 
oOZCX, [ariët] n. m. méd. ea. | OZCX, n arišt, le 
charbon (maladie du) + l’anthrax. 

oOZCX3, [arištu] n. m. (pl. irišta), ea. SOZCX8, 
urištu, la mezzanine + arištu n tzuwrin, la pergo- 
la, la treille. Syn. aritu, asəšru. 
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oOZXZ, [arit] n. m. ea. 8O£X£, uriti, pâte à pain + 
ij uriti, une seule pâte à pain. Syn. ašti. 

°OZXS, [aritu] n. m. (pl. iruta/irita), ea. SON, 
uritu, mezzanine ; duri yar uritu, elle est montée 
sur la mezzanine + aritu n tzuwrin, la pergola, la 
treille. Syn. ari$tu, asšəru. 

oOZ54;, [ariyh] n. m. ea. SO£54, uriyh, action de 
lancer la chasse. 

oOZ542, lariyh] n. m. ea. 30£54, uriyh, le repos 
+ action de se reposer + action de s'asseoir. Syn. 
arthan, ayimi, askuti. 

oOZFL, [ariyq] n. m. ea. 8O£5L, uriyq, le petit 
déjeuner + le déjeuner. Syn. ariyuq. 

oOZF£, [ariyi] n. m. ea. 30£5Z, uriyi, le gouver- 
nement + le commandement. Var. ariyi. Syn. 
rihkam. 

OS, [ariyuq] n. m. (pl. ariyuqat ?), ea. | 
cOLS8L, n ariyug, le repas de midi + le déjeuner. 
Syn. rofdur, ariyg. 

°OZSKEC, [ariyzim] n. m. (pl. iriyzam), ea. 
8O£SKEC, uriyzim, la pioche. Syn. aragzim, 
agazim. 

°O£%00, [arizar] n. m. (pl. irizarn), ea. 80£%k.0, 
urizar, le haïk + le morceau de tissu en laine 
blanche non taillé ni cousu ` drazzu arizar ins, 
elle est en train de chercher son haïk ou drapé + le 
voile + le drapé. Syn. hayok. 

eOlo, [arja] v. tr. d. Rêver + songer || form. de 
l’inacc., forja, Zeila rêver souvent. Syn. urja, 
rja, aja. Mod. 2. v— dirjit / dirja (rêves) 

SON, [arjof] n. m. ea. LIOIK, warjaf, le morfal, 
le goinfre, le glouton. v— rjaf. 

°Olm, [arjoe] v. intr. Revenir (Iqore.) || form. de 
l’inacc., trajae, #OoTon. Var. rjae. Mod. 1. 
°OI£I, [arjij] n. m. ea. 8OI£I, urjij, le tremble- 
OIL, [arjm] v. tr. d. lapider + attaquer à coups 
de pierres || form. de l’inacc., rojjom, OIIE. Syn. 
hajjar, ajm, arjem. Mod. 4. 

oOTSI, [arjuj] n. m. ent. (pl. arjujn), ea. LLOISI, 
warjuÿ, la cigale. Syn. ajuj. 

OC, [arm] v. tr. d. Faufiler un habit, bâtir (en 
couture) + ourler + broder || form. de l’inacc. 
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tarm, Ze. personne dont la fonction est 
d’ourler ou de broder. Syn. Zannag, durm. Mod. 
11. 

san, [arma] n. m. (pl. irmatn), ea. UOCo, 
worma, l'herbe poussant près de l’eau. 

oOCo2, [arma] n. m. (pl. irmatn), ea. LOL, 
worma, la prairie + le pacage + le pâturage. Syn. 
almu, agdar. 

sett, [armas] n. m. bof. ea. UO af, warmas, 
pourpier de mer + arroche sauvage + arroche 
marine + arroche halime (Atriplex halimus, Ché- 
nopodiacées / Amaranthacées) ; les cendres de 
cette plante en solution (le gili) puis associées à 
de l’huile permet de fabriquer du savon. Deux 
parties de qili que l’on chauffe avec une partie de 


sable siliceux permettaient de fabriquer du verre. 
set, [armas] n. m. bot. ea. UOCo©, warmas, 
salicorne (Salicornia fructicosa, Amaranthacées / 
Chénopodiacées) ; la combustion de cette plante 
permet d’obtenir le qali. 

oOCZU, [armiw] n. m. (pl. irmawn), ea. LOC LI, 
wormiw, peau d’ovin garnie de sa laine ou non. 
v> asrix 

sel oZCOZ, [aromman aqoëri] n. m. bot. ea. | 
oOCEol oZGOZ, n aromman aqəšri, variété de 
grenadier donnant des grenades aux petits grains. 
V— arəmman. 

sel oRHOZ, [armman azəfri] n. m. bot. ea. | 
oOCEo oHHO£, n aromman azəfri, variété de 
grenadier aux cinq sépales recourbés vers 
Pintérieur et donnant des grenades aux grands 
grains sucrés. V— arəmman. 

sel | HO, [armman n tomsaman] n. m. 
bot. oOCCEol | 


tomsaman, variété de grenadier donnant des gre- 


ea. | HCOLl, n aromman n 


nades sans pépins. V— arəmman. 
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sat, [armman] n. m. (de l’Egyp.), coll. bot. 
(pl. irommanon), ea. | OC, n aromman, gre- 
nades + grenadiers + variétés de grenadiers (Pini- 
ca granatum, Punica- 
cées); la peau des 
grenades est employée 
pour tanner les cuirs 
ou colorer les laines. 
Les graines de grenades sont consommées nature 
ou associées à des jus de fruits ; on en fait aussi 
un jus. v— aromman ago$ri ; aremman azafri. 
SOEN, [arommod] n. m. ea. SON, urommod, 
action d’apprendre + l’apprentissage. 


SOSS, larommuz] n. m. (pl. irommuzn), ea. 
SOCC8*, 
woyrum, bouchée de pain || tradit. adig mulay 
sobea irommuzn gi dommamt, a tn tawi watÿmas n 
mulay, uxa a sn tuš i dosrit. ruxonnit wutšmas n 
mulay as togg arommuz ug qəmmum n təsrit. 


urommuz, la bouchée; arommuz 


dasrit dkotsi irommuzn nni a in tossars gi 
dammomt. At ksi irommuzn nni a tn tawin i mulay 
a in išš, le fiancé prépare sept bouchées avec du 
miel que la sœur du fiancé apporte à la fiancée et 
les lui donne en les lui mettant dans la bouche. La 
fiancée prend, elle aussi, sept bouchées, les met 
dans le miel et les donne pour qu’on les apporte 
au fiancé pour qu’il les mange lui aussi. 

OC, [aromsu] n. m. (pl. iromsa), ea. 80LO8, 
uromsu, outre en peau de bouc garnie de ses poils 
ou de mouton, pour l’eau et l’huile ` yudf g romsu 
n zzit adixr, uxa ihnunnod ges, il est entré dans 
l’outre d’huile puis il s’est enroulé dedans. Syn. 
aydid, aləmsu. 

sl, [arn] n. m. ea. UoOl, warn, la farine de toutes 
céréales || tradit. as swajdn i dosrit dandut warn a 
xəs doëjn atšmi yar dadf gi dowwart n daddart n 
mulay, on prépare pour la fiancé de la farine dans 
un van où elle imprimera la trace de son pied au 
moment d’entrer par la porte de la demeure du 
fiancé || arn n farina, farine de blé tendre. 

Ole, [arna] v. tr. d. Vaincre + battre + darni t niy 
lla, tu l’as battu ou non + fwarni, avoir été vain- 
cu + tamarniwt, la victoire || form. de l’inacc., 
ronnu, OU Syn. yrob, ana. Mod. 4. 
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OIA, [arond] n. m. bot. ea. | Oh, n arond, 
laurier noble (Laurus nobilis) + 
laurier vrai + laurier-sauce. 
Habituellement, on emploie les 
feuilles et les baies comme 
condiment dans les prépara- 
tions de poisson et de viande. 
Les baies sont utilisées dans la 
pharmacopée traditionnelle. 
oOl^oV, [arondad] adv. en face det aqat 
arondad inu, il est en face de moi + arondad 
umarondad, face à face. Syn. qibar. 

oOlA^oV, [arndad] prép. en face de + vis-à-vis + 


iqqim ug arondad n ssajjat, il est assis en face de 
l’arbre, au niveau de l’arbre, à l’aplomb de 
l'arbre. 

oOlAol, [arondan] n. m. ea. | oOlAd, n arandan, le 
ramadan + le neuvième mois lunaire de l’Hégire. 
Syn. aromdan, rəndan. 

OIZ, [arni] v. tr. d. et ind. et à c. à prépos. Ajou- 
ter + augmenter + croître € arnu yay d aman, 
ajoute-moi de l’eau || form. de l’inacc., ronnu / 
tronnu, OÙ / ZOE rajouter souvent. v— arnu. 
Mod. 4, 12, 26. 

OI, [arnu] v. tr. d. et à c. prépos. Ajouter, addi- 
tionner, prendre plus ` arnu d $way, ajoute men 
un peu + arnu yay d ayrum, redonne-moi du pain 
ou ajoute-moi du pain + darnu gi dazra, elle a 
accéléré sa vitesse + udji ead yani din, il n’a pas 
ajouté encore plus ` [udji, il n’a pas + verbe ` yani 
+ ajouté +plus ; le verbe est en rapport avec la 
phrase précédente] ex. si on parle de la mort 
(rmowt), cela veut dire qu’il est mort sur le coup ; 
si on parle de la parole (awar), cela veut dire 
qu’il n’a pas dit mot, etc...fomwarna, s’acroître || 
form. de l’inacc., ronnu / tronnu, Oll / +O. 
Syn. rnu, anu. Mod.4, 12, 26. 

së, [aru] v. intr. et tr. d. Enfanter + mettre bas + 
mettre au monde + donner naissance + accou- 
cher ; ruxa nəšš u qqimy ad arwy sad, maintenant 
je ne pourrai plus jamais enfanter || pondre || 
produire des fruits + darwa, les fils de la progéni- 
ture + doggur at aru, elle est sur le point 
d’accoucher || form. de l’inacc., taru, #08, être 
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en train d’accoucher ; donner habituellement 
naissance à des petits. Syn. əjj, aru. Mod. 11.. 

oO8XX£, laruggi] n. m. bot. (pl. iruggan), ea. 
SO8XX£, urugga, genêt ; 4 ; 
à balai, la brande. syn. 
daruggit, taruggit. 

°O8XX"4, [arugg"h] n. 
8O38XX"4, 
urugg"h, de 
rentrer chez soi + le 


m. ea. 


action 


fait de rejoindre sa demeure. Syn. arawwah. v— 
rowwah. 

oO8XX"X, [arugg"z] n. m. ea. 308XX"X, urugg"z, 
action de serrer + le serrage. v—> rugg"z. 

oO, [aruq] n. m. coll. ea. LLOSE , warud, habits 
+ vêtements. Syn. royda, arrud / arud, rkoswat. 
oO8KOZ, [aruksi] n. m. (Iboqq.), ea. 308RO%, 
uruksi, le milieu + dad aruksi, le doigt du milieu, 
le majeur. Syn. ammas. 

0084, [aruh] n. m. ea. | 0084, n aruh, l'esprit + 
l’âme + la vie. 

SOSS, [arumi] n. m. (pl. irumiyn), ea. 8O8C£, 
urumi, le romain.+ l’européen. + le chrétien. Syn. 
arumi / irumiyn. 

°O8O£, [arusi] n. m. (pl. irusiyn), ea. 808O%, 
urusi, le Russe. 

sË Ze, [arusiya] n. fém. ea. | së ze, n 
arusiya, la Russie. v-— arusi, darusit. 

°O8LILIA, [aruwwoh] n. m. ea. | <OSLILIA, n 
aruwwah. v— arowwah. 

0035, [aruy] n. m. zool. (pl. aruyn), ea. LkO85, 
waruy, le porc-épic mâle + fém. daruyt. Syn. 
arruy. 

°085 2, [aruy] n. m. bot. (Izn.), ea. Uz, waruy, 
le sparte, l’alfa (Stipa tenacissima, Poacées). Syn. 
tigarzi, awri, ari. 

°O8%, [aruz] n. m. bot. ea. LLOS8K, waruz, le riz. 
Syn. arrawz, arruz. 

cOO.®P8X%, [arrabuz] n. m. ea. | cOO.P8%4, n 
arrabuz, gros soufflet pour le feu + soufflet de la 
forge. Var. rrabuz. Syn. arabuz. 
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se, [arranka] v. tr. d. Démarrer la voiture || 
form. de l’inacc., torranka, +OOolKo, être en train 
de démarrer. Mod. 2. 

OOUR, [arrawz] n. m. ea. | OOLLIX, n arrawz, 
le riz. Syn. arruz/aruz. 

oOOZ4, [arrih/] n. m. ea. | OO£4, n arrih, lair + 
le vent + l’atmosphère. Syn. adu, arih. 

oOOZ4X, [arriht] n. m. ea. | OOLAX, n arriht, 
mauvaise odeur + pet non bruyant + l’odeur + ig 
d arriht, il a pété. v— ššum. Syn. ariht. 

OO, [arrij] n. m. (pl. dirojja), ea. LLkOO£I, 
warrij, le charbon. 

°OO£E, [arrim] n. m. ea. LRkOOZC, warrim, an- 
chois frais. Syn. arim. 

oOOZG, [arriš] n. m. coll. ea. UoOOZG, warriš, 
les cheveux + les plumes + ensemble de plumes. 
Syn. ariš, azakuk. 

0O38, [arrud] n. m. coll. ea. LLOOSE, warrud, 
les vêtements + les habits. Syn. rəyda, arud. 
oOOŝl^o, [arrunda] n. m. ea. | OO8lAo, n arrun- 
da, jeu de 40 cartes d’origine espagnole, il se joue 
à deux, à trois ou à quatre joueurs. 

008$, [arruy] n. m. (pl. aruyn), ea. LIkOO8S, 
warruy, porc-épic mâle + fém. darruyt. Syn. 
aruy. 

°0O8%, [arruz] n. m. bot. ea. | OO8K, n arruz, le 
riz. Syn. arrawz, aruz. 

OOG, [arroë] n. m. coll. ea. UoOOG, warrš, 
grains de plomb de chasse. Var. arəš. 

sid, [ary] v. intr. prendre feu + s’allumer + brû- 
ler. Var. ay 

OWU, [aryawi] n. m. ea. | oOYoUZ, n aryawi, 
la mousse + l’écume + aryawi n ssabun, mousse 
du savon + aryawi n tidi, mousse de la lessive. 
Syn. kuffu. 

sdf, [aryob] v. intr. et tr. d Trop manger + se 
régaler (Iqore.) || form. de Pinacc., təryab, 
ZO Mod. 1. 

OMC, [arym] n. m. (pl. iroyman), ea. LIOWE, 
wəryəm, le dromadaire + le chameau. 

së SORO, 
iroywas ihakusn), ea. UO 30R3©, wəryus 


[aryus uhakus] n. m. (pl. 


uhakus, semelle de cuir. 
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SON, [aroyzom] n. m. (pl. iryozman), ea. 
SOS, uroyzom, l’entorse. Syn. anroyzom. 
+00 :, [ars] v. intr. Se calmer + s’apaiser || form. 
de l’inacc., rassa, OO. Syn. rokkon, rsa. Mod. 
4. 

+00», [ars] v. tr. d. Tondre le mouton || form. de 
Pinacc., tras, +000, être en train de tondre. 
Mod. 14. 

+003, [ars] v. intr. et tr. ind. Se poser + être posé 
+ se percher, yarsa ujdid, l’oiseau s’est posé, s’est 
perché; darsa dqubiet jar imazzuyn wəyyur, 
l’alouette des champs s’est posée entre les 
oreilles de l’âne || form. l’inacc., rassa, OOOc. 
Syn. res, as. Mod. 14. 

eOOL0, [arosmar] n. m. sing. ea. | Ota, n 
arasmar, le capital + le fond investi || s arasmar, 
au prix coûtant. 

OC, [arë] n. m. (pl. irëan), ea. Us, wars, 
plomb de la chasse. Var. arroë. 

site, [arša] v. intr. Pourrir + se putréfier : 
tumati$ yar$a, les tomates ont pourri || form. de 
l’inacc., rəšša, OCCe, être enclin à pourrir. Syn. 
kkiššu, xsar, aša, r$a. Mod. 4. 

°OCL, [arëoq] v. tr. d. Fendre + ouvrir + trancher 
un objet en deux morceaux ` u gi ro$qon ağəyyur 
a? qui a fendu ce tronc ? || form. de l’inacc. 
rəššoq, OCCE fendre ou trancher habituellement. 
Syn. r$og. Mod. 4. 

°OCE :!, [ar$om!] interj. Cri dans le jeu de cartes 
quand le joueur met la même carte que celle que 
son voisin qui vient de jouer. 

oOCC2, [aršom] v. tr. d. Marquer d’un signe + 
vacciner || form. de l’inacc., raššom, OCCE. Mod. 
4. 

OGOX, [arəšrət] n. m. (pl. aršur), ea. | OCOX, n 
arəšrət, coup de pied. Syn. arəkrat, darkətš. 
oOCC3, [aroëèu] n. m. ea. 80CC3, urəššu, la pu- 
tréfaction + la pourriture ` yarša, il a pourri. 
°OCLIX, [aroëwt] n. fém. sing. ea. | oOGUX, n 
arəšwat, la corruption + la concussion. 

oOĦoÁ, [artah] v. intr. Se reposer + s’asseoir + ne 
rien faire : ajjar inu yartah waha, mon voisin ne 
fait rien + artah, repose-toi || form. de l’inacc., 
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tartah, 004. Syn. qqim, zokkom, riyh, skuti, 
atah. Mod. 1. 

stil, [arothan] n. m. ea. 1 oO+4ol, n arəthan, le 
repos + la relâche + le calme. Syn. ayimi, ariyh, 
askuti. V— rtəh. 

OX, [artaf] n. m. (pl. irtafn), ea. UoO+oH, 
wartaf, le massage + la chiropraxie + la kinésithé- 
rapie. v— rtəf. 

°OX8, [artu] n. m. bot. (pl. urtan), ea. LIkOXS, 
wartu, le figuier (Ficus carica, Moracées) ; le 
latex des feuilles est employé pour supprimer les 
verrues. Syn. ryas, urtu. 

sen, [arwa] n. m. (pl. arwat), ea. 80Uo, urwa, 
la bergerie + l’étable + l’écurie. Syn. ddamus, 
rkuri. 

OL, [arwa] n. m. (pl. arwat), ea. 8OLI., urwa, 
le bouillon + la sauce || bouillon pour arroser le 
couscous. Var. arwa. Syn. rmaq. V— rwi, arwi, 
sbarwi, darwayt. 

eOLlo3, [arwa] v. tr. d. dépiquer sur laire + battre 
les céréales || form. de l’inacc., rawwa, OU 
dépiquer périodiquement. Syn. ssarwət, rwa. 
Mod. 4. 

set, [arwah] n. m. ea. 8OLI4, urwah, le 
rhume + la rhinite + le coryza. 

OUZ, [arwaq] n. m. (pl. arwaqat), ea. I OLIL, 
n arwag, le rideau. 

Beiffäch [arwas] n. m. ea. 0U, urwas, action 
de dégonfler, de désenfler + la désenflure || action 
de faire paître + le pacage. v— mag, 

oOllož, [arway] n. m. ea. SOLS, urway, action 
de mélanger, de délayer, de remuer ou d’agiter + 
le gâchis. Syn. rbəyri, lbayri, rbəyri. v— arwi. 
OUZ}, [arwi/awi] v. tr. d. Malaxer + triturer + 
pétrir + gâcher du plâtre ou du mortier ou de la 
chaux || form. de l’inacc., rogg"i, OXX“£ être en 
train de malaxer ou de pétrir ou encore de gâcher. 
Syn. ugg. Mod. 4. 

SOUS :, [arwi] v. tr. d. se troubler (liquide) + 
troubler || mélanger + remuer || form. de l’inacc., 
rəgg"i, OXX'£, troubler habituellement. Syn. 
bbarwi, sokkar, rwi. Mod. 4. 

°OLIO, [arwor] v. intr. et tr. ind. Fuir + se sauver 
+ s'échapper + s’évader + s’enfuir + yarwər zi 
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rəedu, il a fui l’ennemi || trakk"ar, être fuyard ; 
fuir ou se sauver facilement || form. de l’inacc., 
tragg'ar, rogg'r, ZOO OXX‘O, personne 
ou animal qui tend à fuir. Syn. awr, mar. Mod. 1, 
4. 

SOU, [arwos] n. m. (pl. iruwsan), ea. SOU, 
urwos, le beau-frère, c'est-à-dire le frère du con- 
joint ; (conte), ddar d a wətšma at awid umam ! 

- lohya yuma, ira dodjid d uma, ruxa d arwos 
inu ! Descends ô mon frère pour m’épouser ! 

- Ôh mon frère ! avant tu étais mon frère et main- 
tenant tu es devenu mon beau-frère !. 

eOLIO >, [arwos] v. tr. d. Faire paître + faire pâtu- 
rer || form. de l’inacc., tras, rogg's, +000, 
OXX‘©, personne dont le travail est de faire 
paître. Syn. sarh, aws, rwas. v— ras. Mod. 14. 
°OLILIA, [arowwoh] n. m. ea. SOLLIX, urəwwəh, 
action de rentrer chez soi + le fait de rejoindre sa 
demeure. Var. aruwwah. v— rugg"h. 

°OLILIXK, [arowwoz] n. m. ea. 8OLILIK, urawwoz, 
action de serrer + le serrage. Var. arugg"z. v— 
rugg"z. 

OFL, [aryam] n. m. (pl. iryamn), ea. UOSL, 
wəryam, bride pour conduire les bêtes comme 
l’âne, la mule ou le cheval. Syn. argam. 

Ze, [aryaz] n. m. (pl. iryazn), ea. LOS.X, 
woryaz, Phomme + le mari + l’époux + le con- 
joint. Syn. argaz. 

0O73, [arəyyəq] v. intr. et tr. d. et ind. Prendre 
le petit déjeuner + déjeuner || form. de l’inacc., 
triyyag / trayyag, *OZ5S5L / +OF7L, prendre 
habituellement le petit déjeuner. Syn. rayyag. 
Mod. 1. 

°OX, [arz] n. m. (pl. arzon) ea. UO, warz, pa- 
ronychium, petite peau qui se détache en bordure 
des ongles. Syn. ansa. 

OK, [arzaf] n. m. (pl. arzafn), ea. Uecht, 
urzaf, action de rendre visite tout en emportant 
avec soi des cadeaux en nature + la visite. v— 
rzəf. 

oOXotG, [arzatš] n. m. bot. ea. 80Ko+C, urzatš, 
herbe indéterminée. 

SOEN, [arzof] v. tr. ind. Rendre visite en empor- 
tant avec soi des cadeaux en nature (alimentaire) 
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|| form. de Pinacc., tərzaf / rozzof, +O%oH, 
O##H, rendre visite périodiquement. v— rzaf. 
Mod. 1, 4. 

°OXL, [arzoq] n. m. ea. | OKL, n arzq, le bien 
d’une personne ou d’une famille + la providence 
+ le don + la richesse + la fortune + la récolte + 
moyens de subsistance. v— rz2q. 

°OXL, [arzoq] v. tr. d. Donner une fortune + four- 
nir un bien + pourvoir + combler de biens : oh 
irzog, que Dieu pourvoie || form. de l’inacc., 
rəzzəq, OXE. Mod. 4. V— rzəq. 

°OKS, [arzu] v. intr. et d. et. ind. et c. prépos. 
Chercher ; yarzu t yufi it u dədji, il l’a cherchée 
mais il s’est rendu compte qu’elle est inexistante 
+ rechercher + enquêter + investiguer || form. de 
l’inacc., rozzu, OR? Syn. azu, šuš, rzu. Mod.4, 
12. v—> rzu. 

°O%%oL, [arozzaq] n. m. Le pourvoyeur (Dieu) 
Bet [arozzu] n. m. ea. 80X3, urozzu, la 
recherche + l’enquête + l’investigation. v—> rzu. 
OX, [arz] v. intr. et tr. d. et ind. Casser + briser + 
rompre + fracturer + provoquer la fracture d’un 
os ; yrza dawwart, il a cassé la porte + dərz as 
diymst, une dent lui est cassé > darz as diymast, 
elle lui a cassé une dent || form. de l’inacc. 
trazza / rozza, #Oo%##o, O##o, casser ou briser 
habituellement. Syn. az, rz. Mod. 4, 14. 

cO%o5%, [arzayz] n. m. pl. ea. | cOKoSXK, n 
arzayz, les charnières + les gonds + les paumelles. 
oO¥C, [arzom] v. tr. d. ouvrir ; yarm at arzmad 
dawwart, yarm at fyəd hta ad iriy dani, n’ouvre 
la porte à personne, ne sors jamais, sauf si je suis 
ici + lâcher + libérer || form. de l’inacc., rəzzəm, 
O#ÆL, être en train d’ouvrir. Syn. azom. Mod. 4. 
°OX%0%, [arozzaz] n. m. bot. (pl. irozzazn), ea. 
8O%%0*, urozzaz, le garou + le sainbois (Daphne 
gnidium L. Thyméléacées), plante tinctoriale 
jaune pour teindre en vert les laines déjà teintes 
en bleu ; les baies écrasées servent à pêcher en 
endormant les poissons de rivière ; les feuilles, 
associées aux noix de galle et du sulfate de fer, 
sont employées pour noircir les cheveux ; les 
baies rouges orangées (toxiques) ou la poudre de 
l’écorce de cette plantes sont employées par les 
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femmes pour avorter. Pour avorter, les femmes 
d’Ayt Tuzin se font introduire un brin de garou 
dans l’utérus. 

oO¥%¥X, [arozzot] n. m. (pl. arzuz), ea. | OKKX, 
n arozzot, turban en coton blanc. Syn. taemant, 
daemant. 

o@®8%, [arabuz] n. m. (pl. arabuzn), ea. I 
oQ DSR, 
arrabuz. 
oQoIZ, [araji] n. m. ea. 8QI£, uraji, lattente + la 


n arabuz, soufflet du forgeron. Syn. 


patience. v—> raja. 

oQ®o¥, [arbaz] n. m. ea. 8@@.X, urbaz, action 
d’écraser + l’écrasement + action de fouler, de 
presser + le foulage + action de marcher sur. v— 
rbəz. 

oQO-I, [arhaj] n. m. ea. | QOI, n arhaj, le poi- 
son + l’arsenic + sel de cuivre + arhaj n nnəhhas, 
cuprisme. 

oQZEX, [arhmot] n. m. (pl. arohmot), ea. | QAEX, 
n arohmat, grâce divine + le réconfort: yufa 
arohmat, il a retrouvé du réconfort, les choses se 
sont apaisées. v— rhom. 

°QZLm, [aroqqos] n. m. ea. 8QZEh, urogqoë, 
action de réparer + réparation des vêtements en 
appliquant darəqqiht, une pièce de tissu + restau- 
ration + rapiéçage + rapiècement + la reprise. v— 
rəqqəe. 

oQLEC, [aroqqgom] n. m. ea. OZEE, urəqqəm, 
action de colorier + le coloriage. 

QZ, [ari] n. m. ea. UoQZ, wari, l’opinion + lavis 
+ être maître + action de gouverner, de comman- 
der, de régir, de régner, d’obéir ` trayya, elle 
commande, elle gouverne habituellement + igas 
ari i wumas, il a écouté son frère, il a fait selon la 
volonté de son frère, il a suivi l’opinion de son 
frère ; ga bossif, wənni u ytoggon ari u dji yədd 
aya igs yar iwəqeən, c’est obligé, car celui qui 
n’obéit pas il n y a pas que ceci qui risque de lui 
arriver || expr. itogg ari, il est obéissant. Syn. 
ariy, rihkam. v—> ray. 

oQZEo, [arida] n. m. ea. n arida, l’amour : awar 
n arida, parole d’amour. 

oQZS, [ariy] n. m. ea. LLQ£S, wariy, l'opinion + 
l’avis, être maître + action de gouverner démocra- 
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tiquement, de commander, de régir; nətrayya, 
nous commandons, nous gouvernons habituelle- 
ment. igas ariy i wumas, il a écouté son frère, il a 
fait selon la volonté de son frère, il a suivi 
l’opinion de son frère, Syn. rihkam, ari. 

oQ£LS£, [ariyi] n. m. ea. | QLSX, n ariyi, le gou- 
vernement + le commandement. 

°QCEdl, [aromdan] n. m. ea. | OLEl, n aramdan, 
le ramadan. Syn. arondan. 

SE, [aromman] n. m. coll. (de l’égyptien 
anohman), ea. 1 OLCLl, n aramman,les grenades 
+ les grenadiers. v— aromman. 

oQ8, [aru] v. tr. d. fructifier + produire + accou- 
cher + enfanter + donner naissance || taru, pro- 
duire, donner, enfanter habituellement + darwa 
dmurt, la terre va produire (grâce à la pluie qui l’a 
fécondée) || form. de l’inacc., taru, +008, être 
productive. Mod. 11. 

oQ, [arud] n. m. coll. ea. UoO3E , warud, Habits 
+ vêtements. Var. arrud / arud. 

oQSCZ, [arumi] n. m. (pl. irumiyn), ea. 3QSEZ, 
urumi, le romain || le chrétien || l’européen. Syn. 
arumi. 

oQQ-®?X, [arrabuz] n. m. (pl. arrabuzat), ea. 
oQQ-®?H, n arrabuz, le soufflet pour activer le 
feu. 

°Q@SO, [arrays] n. m. (pl. rways), ea. 
°Q@5O, n arrays, le chef + le commandant + le 
chanteur + le musicien. Syn. amyar. 

oQQE, [arrud] n. m. coll. ea. LLQGSE, warrud, 
les habits + les vêtements. v— arud. 

oQYC, [arym] n. (pl. iryman), ea. Sot, uryom, 
le dromadaire, le chameau. 
°QEE.O, [arottar] n. m. (pl. 
SOER-O. uraltar, action de prêter, d’emprunter + 


irottarn), ea. 
le prêt, emprunt + le crédit. 

+ le crédit. Syn. adar, ardar, attar. v— rdor. 
säll, [arwa] n. m. La sauce. v— arwa. 

oQ¥, [arz] v. casser + briser + rompre: arz 
isaywas, casser la plante pour en faire des balais, 
balais faits avec le genêt à balai (Cytisus scorpius 
Link.). 
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QC, [arzam] n. m. ea. UQX, uyzam, action 
d’ouvrir + l’ouverture + l’épanouissement des 
fleurs. 

oQ¥o5¥, [arzayz] n. m. pl. ea. | oQ¥o5¥, n 
arzayz, les charnières + les paumelles + les gonds. 
dn, [ay] v. imp. tr. d. et ind. Tenir + prendre + ay 
+ désinence : aya k, tiens, prends ; aya m, tiens, 
prends (fém.) ; aya kum, tenez, prenez ; aya kənt, 
tenez, prenez (fém.) || form. de l’inacc. tay, +o. 
Mod. 2. 

hd, [ay] v. intr. et tr. ind. Déteindre : daqmijjat a 
tay, cette chemise déteint, elle colore un autre 
habit + yaya x dšammirt, il a déteint sur la robe || 
form. de l’inacc., tay, +o, de nature à déteindre. 
Mod. 11. 

o3, [ay] v. intr. Allumer + s’allumer + prendre 
feu : yaya, il a pris feu ; la lumière est + ssay ttu, 
allume la lumière + ssay, mets le feu ; hma ad 
yay, pour qu’il prenne feu, pour qu’il s’allume ` 
ssay dimossi, allumer le feu + sruya, être en train 
d’allumer le feu || fièvre; ahamuÿ a yaya s 
dmossi, cet enfant est brûlant de fièvre || form. de 
l’inacc., tay, +o, tend à prendre feu. Var. ray. 
Mod. 11. 

oĦo®Z, [ayabi] n. et adj. m. (pl. iyabiyn), ea. 
810%, uyabi, personne non rifaine de la région 
occupée jadis par les Français. 

oloVo oR AAE, [ayada azohhud] n. m. ea. Side 
oRARSE, uyada azəhhud, rat-taupe nu + rat-taupe 
glabre (Eretrocephalus Syn. 
azohhud. 

eeh e, [ayada] n. m. (pl. iyadayn), ea. 8moVo, 


glaber). ayərda 


uyada, le rat + la souris. Syn. fuppa, ayərda. 
omoO@8, [ayarabu] n. m. (pl, iyaruba), ea. 
810008, uyarabu, le bateau + le navire + le 
vaisseau. Syn. ayorrabu. 
omoOoH, [ayaraf] ] n. m.(pl. 
iyarafn), ea. Side, uyaraf, le 
pichet + pot à eau en verre ou 
en poterie. Syn. agdih, ayarraf. 
omoOLC, [ayaram] n. m. néo. 
(pl. SHOL, 


iyaramn), ea. 
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uyaram, la cité + la ville + la métropole. Syn. 
dandind, tandint. 

oToOH, [ayarf] n. m. (pl. iyurafn / iyarfiwn), ea. 
SO, uyarf, crapaudine du moulin à bras + 
partie fixe du moulin à bras || pierre meulière. 
Syn. dafya. 

oĦoOZ, [ayari] n. m. ea. 340Z, uyari, action de 
ravir quelqu’un pour qu’il fasse ce qu’on veut de 
lui dans son intérêt + action de charmer, de sé- 
duire, d’enjôler ` miš d iyarn, qui Ca enjôlé. Syn. 
aqəddəš, ayarri. 

oTOOI, [ayəbbəj] n. m. ea. 3VOOI, uyəbbəj, 
action d’empoigner ou de serrer quelque chose 
dans la main. v— yəbbəj. 

TOO, [ayobbon] n. m. ea. Seel, uyabban, le 
fait de profiter à fond de ou de faire quelque 
chose à satiété. v— yobbon. 

oTOOZ, [ayobbi] n. m. ea. OOZ, uyəbbi, le 
régal + le grand plaisir + le rassasiement. v— 
yebba. 

oO, [aybar] n. m. (pl. iybarn), ea. 81@.0O, 
uybar, la source. Syn. masin, reunsar. 

ed IE, [ayd aynni] expr. Que ça !/ ?. 

oĦAAo, [ayodda'] n. et adj. m. (pl. iyddarn), ea. 
SdAAe, uyədda', le traître + le perfide + le félon 
|| adj. traître + perfide ` d ayaddar, c’est un traître. 
Syn. ašommat, ayoddar. v— ydar. 

omANCO, [ayoddar] n. et adj. m. (pl. iyəddarn), 
ea. Sid Ae, uyoddar, le traître + le perfide + le 
félon. v— ayədda. 

oTt AAZU 4, [ayoddiw] n. m. (pl. iyəddiwn), ea. 
8rAAELI, uyəddiw, tige tendre de certaines 
plantes comme le sainfoin, quelques chicorées, 
les côtes d’artichaut + jeune pousse + plant. 
oMAAEU>, [ayoddiw] n. m. (pl. iyoddiwn), ea. 
STAAL, uyoddiw, la mauve + la carde. Syn. 
iməzwar, tibbi. 

oTAAS, [ayoddu] n. (pl. iyədwan / iyəddiwn), ea. 
8 A/S, uyəddu, jeune pousse. 

MAIS, [ayodjay] n. m. ea. 8HAÏI.S, uydjay, le 
coucher du soleil et de tout astre comme la lune et 
les étoiles + action de s’enfoncer à l’horizon. Syn. 
ayədji, tiyri, ayray. V— yri. 
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oMAI£, [aydji] n. m. ea. YAIZ, uyodji, le cou- 
cher du soleil et de tout astre comme la lune et les 
étoiles, disparition derrière une crête + action de 
s’enfoncer à l’horizon. Syn. ayray, tiyri, aydjay. 
oEcO, [aydar] n. m. ea. UE a, woydar, action 
de faire tomber, de faire chuter + la démolition + 
le démolissage + l’écroulement + l’effondrement. 
Syn. ahnunni, adar, ahdam. v—> ydor. 

o£ ës, [ayi asommam] n. m. ea. UoZ 
o©CCL, wayi asommam, lait fermenté. 

dë, [ayi] n. m. ea. UoZ, wayi, liquide laiteux de 
certains végétaux comme les figuiers et les eu- 
phorbes + latex ` ayi n ryas, latex du figuier. 

o£, [ayi] n. m. ea. UoZ, wayi, liquide qui reste 
après le barattage, pendant la fabrication du 
beurre + le babeurre + le petit-lait + lait fermenté 
et débarrassé de sa partie butyreuse + le lactosé- 
rum || ayi (Ibəqq. Tems), lait battu + ašəffay 
(Bett), lait frais || ayi asommam, (Bett.) lait aigre. 
lëtz, [ayimi] n. m. ea. 8H£C£, uyimi, action de 
s’asseoir + le repos + station assise + le sit-in. 
Syn. arothan, ariyh, askuti. V— qqim. 

lët, [ayir] n. m. (pl. iyadjan/iyirn), ea. 820, 
uyir, l’avant-bras, partie qui va du coude jusqu’au 
poignet || (Iboqq.), l’épaule || (Tems), la coudée || 
adv. de manière, s uyir, avec de la force, obliga- 
toirement, forcément (voir les adverbes) + v— 
bazzoz. Syn. yir, dayits. 

lët, [ayira] adv. Ici + plus près + de ce côté- 
ci; qarb d ayir a ad am mrəy mukas yar dgəd, 
approche-toi plus près et je te (fém.) montrerai 
comment tu vas faire || ayir in, là-bas en deçà de 
+ de l’autre côté. Syn. awrud, awru, anhit a, anhit 
in, ajammada || ant. ajommadin. 

oĦ£O00, layiras] n. m. (pl. iyirasn), ea. 81£0.©®, 
uyiras, le léopard + le tigre || néo. panthère mâle. 
mM£OZI, [ayirin] adv. plus loin + là-bas. v— 
ayira. 

MXECLI£, [ayitawi] n. m. (pl. ivitawiyn / iyiyatn), 
ea. 3YZEoUZ, uyitawi, joueur de /yita, ghaïta, 
sorte de cornemuse sans soufflet ; le joueur utilise 
le souffle continu. 
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om£ScO, [ayiyar] n. m. ea. 8H£5O, uyiyar, 
l’éclipse ` ayiyar n dfuyt, éclipse de soleil + 
ayiyar n dziri, éclipse de lune. Syn. ahjab. 

sid 770, [asyiyys] n. m. ea. £57, uyiyyas, 
action d’enfoncer + l’enfoncement + le fait de 
pousser dans une situation pénible. v— syiyyas. 
cet), [ayollar] n. m. (pl. iyollarn), ea. 3HHoO, 
uyollar, la plaine. Syn. ruwda, anza. 

let, [aymas] n. m. ea. UE ap, woymas, ac- 
tion de couvrir, d’envelopper. 

ef, [aymay] n. m. ea. 34Co5, uymay, la ger- 
mination + la pousse + développement végétal. 
Syn. argah, ayemmuy. v—> ymi. 

oCo, [aymaz] n. m. (pl. iymizn), ea. SEA, 
uymaz, action de faire un clin d’œil + action de 
lancer une œillade. v— yəmməz. 

ct ez, [ayombub] n. m. pej. ea. Zwee, 
uyombub, la gueule + le visage + la face + la 
figure. Syn. agonsur. 

des, [ayombuz] n. m. (pl. iyoembuzn / 
iyombaz), ea. 8MCO8*%, uyombuz, le bec des 
oiseaux. Syn. ašənqub / išənqubn. 

oWCC£X, [aymmiz] n. m. ea. SHCC£K, uyommiz, 
l’œillade + clin d’œil. v— yəmməz 

WCCO, [aymmus] n. m. (pl. iyumas / iymmusn), 
ea. SCC Se, uyəmmus, la couverture + la chose 
qui couvre + l’enveloppe + action de se couvrir 
ou de couvrir. v— ymas. 

oWCE35, [ayommuy] n. m. ea. SW Z?, uyommuy, 
la germination + la pousse végétale + le dévelop- 
pement végétal. Syn. aymay. V— ymi. 

LS, [ayommuz] n. m. (pl. iyommuzn), ea. 
SCC, uyommuz, le croc + la canine. Syn. 
izoymez. 

NEES, [ayommoz] n. m. (pl, iyommizn), ea. 
SET, uyommez, action de faire un clin d’œil + 
action de lancer une œillade. 

cmCS%, [aymuz] n. m. (pl. iymuzn), ea. 8HC2X4, 
uymuz, la canine + le croc. Syn. izoymez, 
ayəmmuz. 

oTIOsR, [ayombuz] n. m. (pl. iyənbuzn), ea. 
SHIOR, uyənbuz, le bec. Syn. ayəmbuz, ašənqub 
/ išonqubn. 
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MIDO, m. (pl. 
iyənbab), ea. Side, uyənbub, (péj.), la gueule 


[ayonbub] n. iyənbubn / 
+ le visage + la figure. Syn. aqənsur, axənfuf, 
axənšuš, aqfur. 
elle, [ayonja] n. m. (pl. iyənja/iyənjayn), ea. 
Sdt, uyənja, la louche + grosse cuiller || prov. ur 
t ijji həd ayənja ins nhar n rsid, (litt. personne ne 
prête sa louche le jour de fête !), cela veut dire 
qu’on ne prête pas les choses dont on a vraiment 
besoin || iyənjayn n dsirt, pièces en bois fixées sur 
le moyeu qui fait tourner le moulin à eau ; l’eau 
qui tombe depuis le haut sur ces iyənjayn fait 
l’axe 
auquel est fixé ex. 
l’ayarf supérieur. TN 
Syn. ayənjay. E 
elle ?, [ayonjay] n. m. (pl. iynjayn), ea. 8triLeÿ, 


tourner 


uyənjay, la louche + grosse cuiller. v— aynja. 
oil, [ayonnon] n. m. ea. Së, uyənnən, action 
de contrarier + l’entêtement + l’obstination. v— 
yannon. 

lt, [ayonnij] n. m. (pl. iyonnijn), ea. WIZI, 
uynnij, la chanson + la mélodie. v— yonnaj. 

il, [ayonnj] n. m. ea. St, uyənnəj, action de 
chanter + le chant. v— yannaj. 

elle, [ayonsa] n. m. (Tems.), (pl. iyonsawn), ea. 
81©., uyonsa, le menton. Syn. agasmir. 

K8O, [ayonzur] n. m. (pl. iyənzurn), ea. 
SidESO, uyonzur, le museau || péj. la gueule + la 
face + la figure + le visage. Syn. axonfuf. 
MSHHX, [ayuffot] n. m. (pl. iyuftan), ea. 
uyuffot, l’asphyxie + l’étouffement + la 
tion. Syn. ryuft. V— yuffot. 

m8OX, [ayurf] n. m. (pl. iyuraf), ea. 8580, 
uyurf, la fâcherie + l’irritation + la bouderie. Syn. 
axiyq. 

lä, [ayuwwoy] n. m. ea. 8H8LILI, uyuwway, 


SW HX. 
suffoca- 


l’insurrection + la révolte + la rébellion + le sou- 
lèvement. Var. ayawway. v— yəwwəy. 

delt), [ayraf] n. m. (pl. iyuraf), ea. 8HO.H, 
uyraf, le couvercle + l’enveloppe. v— yraf. 
delt z, [ayraf] n. m. (pl. iyuraf), ea. 8HO.H, 
uyraf, le fourreau + la taie ` ayraf n dsummot, taie 
d'oreiller. v— yraf. 
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omOL, [ayram] n. m. ea. 83YO, uyram, don en 
argent offert à l’occasion d’une cérémonie pen- 
dant la fête de mariage + action d’offrir ce don. 
V— yrəm. 

oOoO oGAGoA, [ayrar aÿoh$ah] n. m. (pl. iyrarn 
išohšahn), ea. UOO st Ae, wəyrar ašəhšah, 
gros escargot + escargot gris type escargot de 
bourgogne, non comestible + limaçon. Syn. 
ayrar, abuebue, buebue. 

10.0 | OB4.O, [ayrar n robhar] n. (pl. iyrarn 
n robhar), ea. UOO | O4, wayrar n rabha, le 
buccin + murex tronqué. Syn. ajyur n rəbhar, 
abuham n rəbhar 

mO.O, [ayrar] n. m. (pl. iyrarn), ea. UOO, 
wəyrar, lescargot + la coquille + petit verre || 
dev. ij n driwš yəggur yarbu dadrant = ayrar, 
(litt. un pauvre / mendiant marche en transportant 
une carapace = escargot). Syn. buebue, abuebue. 
oWOo51, [ayray] n. m. (pl. iyrayn), ea. HO, 
wəyray, coucher du soleil et de tout astre, comme 
les étoiles et la lune. Syn. ayədji, tiyri, ayədjay. 
le? z, [ayray] n. m. (pl. iyrayn), ea. LIrOsÿ, 
wəyray, Uavortement + fausse couche. Syn. anu- 
ri. 

oWO®3I, [ayorbun] n. m. (pl. iyorbunon), ea. 
SidOg), uyərbun, le renard mâle. Syn. akeəb, 
ruhruh, uhar, ašeəb. 

Oe, [ayorda] n. m. (pl. iyərdayn), ea. 81OV., 
uyərda, la souris + le rat. Syn. ayada, tuppa. 
oWOZ®, [ayrib] n. m. (pl. iyribn), ea. 8HO£®, 
uyrib, l'étranger || géo. iyribn, montagne chez ayt 
Temsamane. Syn. rbarani. 

MO£AIX UO, [ayridjot wur] n. ea. 
STOZAIX LI8O, uyridjat wur, la nausée + haut-le- 
cœur + soulèvement du cœur ; ityridjit s Ses wur, 
donne le haut-le-cœur, provoque la nausée. 
ehdOt Se, [agormus] n. m. (pl. igormusn), 


m. 


ea. 
SidOC 20. uyarmus, la bouture, la marcotte. 
oWO8V, [ayrud] n. m. (pl. iyrudn), ea. 8rO8V, 
uyrud, raquette de figuier de Barbarie + raquette 
de cactus. Syn. fadar. 
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oTOŝE, [ayrud] n. m. (Iboqq.), (pl. iyrudn), ea. 
FOE, uyrud, le gigot + la cuisse + (Bett.), ra- 
quette de cactus. 

OS, [ayruf] n. m. (pl. iyrufn), ea. YOSH, 
woyruf, les broussailles + le fourré + la brousse. 
Syn. rhisar. 

oO | VOcOs, [ayrum n dbayra] n. m. (pl. 
iyrumn n dbayra), ea. UYOSC | V®oOo, wəyrum 
n dbayra, le champignon. 

oMOSC 1 VK£KLI, [ayrum n dzizwa] n. m. ea. 
LOSC 1 V$Z*Uo, woyrum n dzizwa, rayon de 
miel. 

dät, [ayrum] n. m. (pl. iyrumn), ea. UYOSC, 
wəyrum, le pain ; u da bu wəyrum at nəksi, il n’y 
a pas de pain à emporter + ayrum n dzizwa, rayon 
de miel || dev. udfont t tišəmrarin, fyant t tizugga- 
rin = ayrum (litt. elles sont entrées blanches et 
sont sorties rougeâtres = le pain). Syn. azoffa n 
tammont. 

mO3©, [ayrus] n. m. (pl. iyrusn), ea. LIrO80, 
woyrus, la peau d’un animal avant son tannage + 
morceau de peau. 

o1OO0®38, [ayorrabu] n. m. (pl. iyorruba), ea. 
810008, uyarrabu, le bateau + le navire + le 
vaisseau. Syn. ayarabu. 

oTOOoH, 
81OO0k, uyərraf, le pichet + pot à eau en verre 


[ayərraf] n. m. (pl. iyarafn), ea. 
ou en poterie. Syn. aqdih, ayaraf. 

mMOOCH, [ayorraf] n. m. (pl. iyərrafn), ea. 
81OO0k, uyərraf, la carafe + le pot. Syn. ayaraf. 
oMQO%, [arosi] n. m. (pl. iyraş), ea. UOO, 
wəyraş, action d’égorger + l’égorgement + fait 
de sacrifier + le sacrifice ` ralla Lila dəqqar qa 
nhar n dudəšša, ad asn s iyras, la maîtesse Lila 
dit que le jour demain sera le jour de la cérémonie 
du sacrifice (pour le mariage). v— yars. 

TOCO, [ayosmar] n. m. (pl. iyosmar), ea. 
81OL.0, uyasmar, le menton + le maxillaire. 
Syn. agosmir, ayasmir. 

MOC£O, [ayosmir] m. (pl 
iyosmirn), ea. dot ZO, uyosmir, le menton + le 


n. iyosmar / 


maxillaire (de iys, e os »+ dmirt « menton »). 
Syn. agosmir, ayəsmar. 
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OOO, [ayəssar] n. m. (pl. iyəssarn), ea. 
8rOO00, uyəssar, grand pot en terre cuite pour 
puiser de l’eau + pot en terre cuite pour boire || 
dim. dayassats. 

CEE, [ayšim] n. m. (pl. iyšimn), ea. UNC, 
woy$im, le niais + l’individu bête + le sot. Syn. 
rəxra, rəyšim. 

dite, [ayəššaš] n. m. (pl. iyəššašn), ea. 
SCC, uyəššaš, le tricheur, le trompeur + le 
fraudeur + imposteur. Syn. ašommat. V— yəšš. 
MGC£E, [ayəšši] n. m. ea. 8HCC£, uyəšši, action 
de tricher, de tromper, de froder + la tromperie. 
Syn. ašmat. V— yəšš. 
oTEEo0, [ayottas] 
SHEE O, uyottas, le plongeur + le sous-marin + le 


n. m. (pl. iyottasn), ea. 
bathyscaphe. v— ydəş. 

LL, [ayowway] n. m. (pl. iyowwayn), ea. 
Sri, uyowway, le dissident + le rebelle + 
l’insurgé. v— yowway. 

LL, [ayowwəy] n. m. ea. Së, uyowway, 
la révolte + la rébellion + la dissidence + 
l’insurrection. V— yəwwəy. 

dläef, [ayyay] n. m. (pl. iyyayn), ea. 81505, 
uyyay, noyau de fruit. Syn. iys. 

01580 oØQZA, [ayyur asrih] n. m. (pl. iyyar 
isrihn), ea. LrssO oØQZA, woyyur asrih, 
l’onagre. 

om58O, [ayyur] n. et adj. m. (pl. iyyar), ea. 
Ut580, woyyur, lâne || adj. bête : d ayyur, c’est 
un âne, il est bête, ignare, inculte, ignorant ; syn. 
d afyur, d aqəffuh || expr. gas ayyur, il a encaissé 
un but, il a perdu || expr. immut ši wayyur, un 
évènement va avoir lieu, par exemple : il va nei- 
ger (alors que c’est l’été) ou il va pleuvoir ! alors 
qu’il fait beau etc... 
o5855O, [ayyuyyos] n. 
uyyuyyes, le frissonnement. 
eh SZ Ze, [ayoyyat] n. m. (pl. iyoyyatn), ea. 
SH FoE, uyəyyat, joueur de /yita, de flûte au bout 


m. ea. 873770, 


évasé. 

mKkoO, [ayzar] n. m. (pl. iyzran / iyzarn), ea. 
UTO, wəyzar, le fleuve + la rivière + le tor- 
rent ` ixodr d zəg uyzar, il arrive de la rivière, il 


e 003 XAVESHKKOAMXLZEINEIG8OQMOGC+XEL S & # 


vient d’arriver en provenance de la rivière ; aman 
woyzar, eau de rivière. Syn. iyzar, asif, iyza, 
ayzaw. 

ele), [ayzar] n. m. (pl. iyzran / iyzarn), ea. 
UYO, woyzar, le ravin + cours d’eau d’un ra- 
vin. 

edel, [ayzaw] n. m. (pl. iyzran), ea. Uc), 
woyzar, le fleuve, la rivière + le torrent. Syn. 
iyzar, asif, iyza, ayzar. 

MKV£O, [ayozdis] n. m. (pl. iyozdisn), ea. 
eY RVZO, uyaezdis, le côté + flanc d’une montagne 
+ aile d’un bâtiment + le flanc ` ag uyazdis, à côté 
de + ittos x uyazdis afusi, il dort sur le côté droit, 
sur le flanc droit || loc. s wyzdis, avec le flanc : 
dukti t s uyazdis, elle l’a frappé avec le flanc + s 
uyezdis, de côté, par le côté ` edand s uyazdis, ils 
sont arrivés de / par le côté. 

oWRER, [ayziz] n. m. (Tems), (pl. iyzizn), ea. 
LUS. woyziz, le grincement. 

ed, [ayozzi] n. m. ea. 3W¥%Z<, uyəzzi, action 
de croquer, de grignoter, de ronger. V— yazz. 
fin, [as] pronom régime indirect, 3° personne 
masculin et féminin ` ksin as t (litt. ils ont pris à 
elle la chose), on la lui a prise + ššin as agra ins, 
(litt. on a mangé à lui ses biens), on lui a mangé 
ses biens, où le /a/ (= pour) est une préposition. 
v> asn, asnt. 

oO», [as] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Poser + 
être posé + se poser + se percher ` yasa ujdid, 
l’oiseau s’est posé + yasa xəs ukuppis, le gobe 
mouche s’est posé dessus || form. de l’inacc. 
rəssa, rras, trus, OOo, OOO, +080. Syn. ars, 
rəs. Mod. 14.. 

°O 3, [as] v. tr. d. se vêtir + s’habiller : ars ryda 
ink, mets tes vêtements, habille-toi || form. de 
Pinacc., tras, rras, +000, OOO, s'habiller ou 
se vêtir habituellement. Syn. rəs. Mod.14. 

°O© 4, [as] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Venir, il 
s’emploie avec la particule d’orientation /d/ : yusi 
d yay wuma, mon frère est venu chez moi + mani 
z d itas, d’où vient-il, d’où provient-il, de quoi 
procède-t-il ? + convenir, itas d akids, il lui con- 
vient + yusi d yay unobji, un invité est venu chez 
moi || emploi sans /d/; at rahont at nnuffaront 
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uxa at asnt yay (yary) ist, ist, vous irez vous 
cacher puis vous viendrez l’une après l’autre ou 
une à la fois || expr. wan ma yusi d quiconque 
viendrait || form. de l’inacc., tas d, +0 A. 
Mod.11. 

°00®2®, [asabob] n. m. ea. 
effet placebo. 

°@°VoO, [asadar] n. m. ea. 


20099, usabəb, 


8©0VoO, usadar, 
action d’abaisser, de pencher + l’abaissement. 
v—> ssadar. 

sel | HHOZALO, [asadun n tfridjas] n. m. 
(pl. isardan n tofridjas), ea. 3OoVal I 
+HO£ALO, usadun n tafridjas, le martinet. Syn. 
asardun n tofridjas, azodjid n tofridjas. 

°O.Väl, [ asadun] n. m. (pl. isadan), ea. 8©.VAI, 


orn. 


usadun, le mulet (mâle) ; croisement d'un âne et 
d’une jument + la mule (fém) + isadan, les équi- 
dés, les mulassiers. Syn. asərdun. 

o®©oVO, [asadr] n. m. (pl. isadar), ea. 8©.VO, 
usadr, petit bâton que l’on place dans la bouche 
de l’agneau ou du chevreau pour l’empêcher de 
téter. 

eOcHoO, [asafar] n. m. ea. Ze, usafar, le 
voyage + le déplacement. Var. asafar. v— safar / 
safar. 

sëtz, [asaxi] n. m. (pl. isaxiyn), ea. 300XZ, 
usaxi, la somnolence + fait d’être somnolent + 


l’assoupissement +  l’évanouissement. Syn. 
abuzzor. 
cOI®3l, [asajbun] n. m. bot. ea. SO I®3l, 


usajbun, plante indéterminée. 

o©oHZ£Xol, [asaligan] n. m. (pl. isaliganən), ea. 
SOHZXol, usaligan, le sénégalais. Var. saligan. 
o©OV®, [asardəb] n. m. ea. usardəb, le ramol- 
lissement + l’amollissement. Var. asərdəb. Syn. 
asaryay. V— ryəy, rdob. 

sëieV | Oo, [asardun n robha] n. m. zoo. 
ea. 8O.OVAI | OPA, usardun n rabha, globicé- 
phale noir (Globicephala melas). 

siet), [asarh] n. m. ea. 8©.O4, usarh, le dé- 
ploiement + le dépliage. Syn. adrag, afsar. v— 
sarh. 
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eO0O£, [asari] n. m. ea. 8©.O%, usari, la prome- 
nade + action de se promener + la tournée + la 
flânerie. v— ssara. 

oOOLIZ, [asarwi] n. et adj. m. ea. 8©.OLI£, 
usarwi, le trouble + chose pas claire || adj. 
trouble. Syn. asbarwi, aeokkar. v— bbarwi, de- 
venir trouble (liquide). v— arwi. 

°OcOLX, [asarwt] n. m. ea. 8©.OLX, usarwat, le 
dépicage + le battage. v— ssarwat. 

oOo, [asayi] n. m. ea. 8©.H£, usayi, action de 
mettre le feu + l’allumage. Syn. asoryi, asruyi. 
elef, [asasi] n. m. (pl. isasiyn), ea. 8©.O%, 
usasi, action de poser, de déposer, de décharger + 
la dépose + le déchargement. Syn. asorsi. v— 
ssas. 

sie, [asawn] n. m. (pl. isawnon/ isuwwan), ea. 
SOUl, usawn, grande montée + grande côte + 
longue montée + la pente || dim. dsawont. 

OO OUZ, [asbarwi] n. et adj. m. ea. 886.OLIS, 
usbarwi, le trouble + chose pas claire || adj. 
trouble. Syn. asarwi, aeokkar. v—> bbarwi, se 
troubler, devenir trouble (liquide). v— arwi. 
006, [asobbab] n. m. (pl. isəbbabn), ea. 
8006.®, usabbab, le commerçant + le négociant 
+ le vendeur. v— səbbəb. 

066.053, [assbbaryun] n. m. (pl. isbbaryu- 
nen), ea. 8066.03, usobbaryun, gros lézard 
vert. Syn. asobbayun. 

sieht, [asobbay] n. m. (pl. isobbayn), ea. 
8006011, usabbay, le teinturier + le peintre + le 
coloriste. v— sbəy, sbəy. 

vie SL, [asbbayun] n. m. (pl. isobbayunon), 
ea. 8000.53, usobbayun, gros lézard vert. Syn. 
asobbaryun. 

oOOhhZ, [asbəssi] n. m. (pl. isbigean), ea. 
80O4m£, usbocei, fait de bêler + le bêlement. 
O1, [asbay] n. m. (pl. isbayn), ea. 30.17, 
usbay, action de teindre + action de peindre + 
action de colorer + la coloration. v— sbəy. 
OAA, [asboddi] n. m. ea. SOBAA&, usbaddi, 
action de mettre debout, de dresser || action de 
stopper, d’arrêter + l’arrestation + l’érection + 
action d’ériger. v— sbədd. 
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o©®O0A0O, [asbohdar] n. m. (pl. isbohdarn), ea. 
8©BOA00, usbahdar, la honte + le déshonneur. 
cO@3, [asbu] n. m. (pl. isbawn), ea. HO6%, 
wosbu, variété d’argile claire comme le ssonsar, 
on en prépare des engobes pour les poteries. v— 
ssansar 

°OXX" 0, [asogg"as] n. m. (litt. jour dans jour, as 
g was), (pl. isugg"asn), ea. SON, usgg'as, 
l’année + Pan || expr. yar d usgg'as, c’est une 
bonne année + asugg'as amimun, bonne année || 
asogg'as isdan, lan passé, l’an dernier, l’année 
dernière ` asogg"as id itasn, l’année qui vient, 
Pan prochain, l’année prochaine; asogg'as 
amaynu, nouvel an, nouvelle année; adaf 
usagg'as, le début de l’année. Syn. sam. 

<OXIH£, [asgonfi] n. m. (pl. isgonfiyn), ea. 
8OXIH£, usgonfi, le soin + la guérison + la théra- 
pie + le traitement. Syn. adawi, agonfi. 

<OXE£, [asogmi] n. m. (pl. issëman), ea. 8OXE£, 
usogmi, le nourrisson + le bébé || l'élevage + 
l’éducation. Syn. aniybu, asiymi, isogmi. ahdid. 
ei EIS, [asogni] n. m. (pl. isəğniyn), ea. 8OXI£, 
usogni, grosse aiguille ; aiguille des fabricants de 
bâts. 

<OXI8, [asoënu] n. m. (pl. isoënutn), ea. 203. 
usgnu, le nuage + la nuée. Syn. asiynu, difna. 
OXSEZ, [asguti] n. m. (pl. isgutiyn), 
SOXEZL, usguti, le gloussement. Syn. asgufti. 
OXEEX, [asgutti] n. m. (pl. is&uttiyn), ea. 
SOXSEEX, usgutti, le gloussement. Syn. asgui. 
°OAAE, [asoddoq] n. m. (pl. isoddiqn), ea. 
8OA/L, usoddaq, 
action de faire don aux pauvres. v— səddəq. 
cOAI£, [asədji] ea. 8OAI£, usədji, 
l’audition, le fait d’entendre. v— sədj. 

°OAIC, [asodjm] n. m. ea. 8OAIL, usodjom, 
action de saluer, de baiser, d’embrasser. v— 
sədjm. 

o©AISH, [asədjuf] n. m. ent. (pl. isdjufn), ea. 


SOAISE, usədjuf, la tique, acarien plat suceur de 


ea. 


action de faire l’aumône + 


D TL. 


sang + l’ixode + pou des animaux. 
OAIO, [asodjs] n. m. ea. SOAIO, usodjas, ac- 


tion de  s’obscurcir, de s’assombrir + 
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l’obscurcissement + l’assombrissement. 
sədjs. 

o©Vo-O, [asdar] n. m. ea. 8©V.O, usdar, action 
de couver ou faire couver + l’incubation. v— 
sdər. 

o©VOG»O, [asdohèar] n. m. ea. 8©VOC.O, 
usdəhšar, action de rendre sourd, d’abasourdir. 
v— sdohÿar. 

eOVA£, [asodhi] n. m. ea. SOVAZ, usadhi, la 
honte + la pudeur + la timidité + l’honnêteté + la 
décence. Syn. rohya. v— ssodha. 

OVA, [asodsoq] n. m. ea. SOVML, usadeaq, 
action de brûler, d’incinérer, de cramer || amour 
ardent. v— ssədeəq. 

o©VULUX, s©VUUX, 
usdəwwəx, action d’étourdir, de donner le vertige, 
d’assommer. v— sdowwax. 


o©Eo, [asda] n. m. ea. ZOE, usda", action de 


Kies 


[asdowwox] n. m. ea. 


faire descendre + le déchargement. Syn. asdor. 
v—> sdar. 

o©EĦHo, [asodfa] n. m. (pl. isodfarn), ea. SEI, 
usodfa', action de faire suivre + la succession. 
Syn. asodfor. 

°OEHO, [asdfor] n. m. (pl. isodfarn), ea. 8©EHO, 
usodfor, action de faire suivre + faire une pour- 
suite. Syn. asodfa. v—> dfar. 

o©EOLU» , [asdohwa] ] n. m. ea. 38©EOLk, 
usdəwa, action d’étourdir + l’étourdissement. 
Syn. asdohwor. v— sdohwa / sdohwar 

°OEOLIO, [asdohwor] ea. SOEOLO, 
usdohwor, action d’étourdir + l’étourdissement. 
Syn. asdohwor. v— sdohwor. 

°OESLZ%, [asdugz] n. m. ea. SOESZX, usdugz, 
action de faire exploser, de détonner + 
l’explosion + la détonation + l’éclatement. Syn. 
asfage. v—> sdugz. 

°OEQ, [asdor] n. m. ea. 8©OEQ, usdor, action de 
faire descendre, le déchargement. Syn. asda. v— 
sdor. 

<OELI£, [asodwi] n. m. ea. SOELIZ, usadwi, le vol 
dans l’air. Syn. dadwa, tidawi, tidwa, didwi. v— 
du. 


D m. 
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cO8OO£, [asossi] n. m. ea. 8O3OOKZ, usassi, ac- 
tion de boire + action de s’abreuver. Syn. dissi. 
V— səw. 

03003, [asossu] n. m. ea. 302008, usassu, 
l’arrosage + l'irrigation + action de donner à boire 
aux bêtes + action d’abreuver les bêtes. v— 
Sage, 

së Ech, [asfage] n. m. ea. 8©HoXh, usfage, 
action de exploser, de + 
l’explosion + la détonation. Syn. asdugz. v— 
sfage, sfargəe. 

OHE, [asfad] n. m. ea. SOXHE, usfad, action 
d’essuyer, d’effacer + l’effacement + l’essuyage. 
Syn. amsah. v— sfod. 


faire détonner 


sell, [asfanon] n. m. ea. SOHËI, usfanon, 
action de sourire, d’esquisser un sourire. Syn. 
asfirnon. V— sfanon. 

°OHO | VkokoYX, [asfar n dzazayt] n. m. méd. 
(pl. isufar n dzazayt), ea. LOH°O | VXokoSX, 
wəsfar n dzazayt, vaccin de la variole à base de 
pus du malade atteint de variole et administré, par 
voie orale, dans une olive dénoyautée. 

o©H-O SCSRRoO, [asfar umuzzar] n. m. (pl. isu- 
far umuzzar), ea. LOHO CRKO, wəsfar 
umuzzar, vaccin de la rage à base d’insectes, de 
plantes et de produits minéraux ; 

sët, [asfar] n. m. (pl. isufar), ea. UOHoO, 
wəsfar, le médicament + le remède: asfar a 
issəndaw d isənnanən, ce remède fait sortir les 
épines + le vaccin + asfar umuzzar, vaccin de la 
rage ; remède contre la rage + asfar n dzazayt, 
vaccin de la variole + asfar n ttisiku, vaccin de la 
tuberculose. Var. asfa. Syn. dwa. 

o©ĦH-OX, [asfarz] n. m. ea. 8©HOX, usfarat, 
l’explication + le commentaire + l’interprétation + 
l’exégèse. Syn. afssar, a$arh. v— sfart. 

Oo, [asfay] n. m. (pl. isfayn), ea. 30H07, 
usfay, l’inondation + débordement d’un cours 
d’eau, ou d’une marmite contenant un liquide. 
Syn. afiyd. V— səffi. 

OHE, [asfd] n. m. (pl. isofdawn), ea. SE, 
usfod, morceau de bois ayant pris feu + la torche 
+ le tison. 
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sëtz, [asfi] n. m. (pl. isfan), ea. UOHZ, wəsfi, 
embouchure d’un cours d’eau. 

oOH£AIX, [asfidjt] n. m. ea. SOH£AIX, usfidjt, 
l’augure + la prémonition + le présage + le pres- 
sentiment. v—> sfidjt. 

°OH£EXEX, [asfixox] n. m. ea. SOHEXEX, usfixəx, 
la plaisanterie + le badinage + la blague. Syn. 
amaəlləy. v— sməlləy. 

<OH£OII, [asfirnon] n. m. (pl. isforninon), ea. 
SOS OI), usfirnən, le sourire. Syn. asfanən. v—> 
sfarnaən. 

°OHOSOZ, [asəfruri] n. m. (pl. isofruriyn), ea. 
SOHO8OZ, usəfruri, l’égrenage + l’égrènement. 
V— safruri. 

<OHOX, [asofrot] n. m. (pl. isfortan / isofrat), ea. 
8OHOX, usafrat, le sauvetage + le secours. Syn. 
afokki. 

°OHO£:, lasofsi] n. m. (pl. isofsiyn), ea. S©OHO£Z, 
usafsi, action de faire fondre + la fonte. v— fsi. 
°OHO£>, lasofsi] n. m. (pl. isofsiyn), ea. 8©HO%, 
usafsi, la dissolution + action de dissoudre + le 
fait de faire fondre. 

°OHC4A, [asoffoh] n. m. ea. SOHC4, usəfšəh, ac- 
tion de gâter quelqu’un + la gâterie. 

sëtz, [asofti] n. m. ea. SOH+H£, usəfti, le fait de 
conjuguer + la conjugaison. v— ssəfti. 

°OHt8 , [asoftu] n. m. ea. 8OH+8, usaftu, action 
de dicter + la dictée. v— ssaftu. 

°OHXE, [asofti] n. m. ea. SOHX£, usəfti, action de 
dicter + la dictée. v— ssəfti. 

OR, [askaf] n. m. ea. 3OKH, uskaf, action 
d’avaler, de gober. v— skaf. 

o©Ro5OZ, [askayri] n. m. (pl. iskayriyin), ea. 
8ORo5O%, uskayri, l’ivrogne + l’alcoolique + le 
soûlard. Syn. asəkkar. v— sokkar. 

°ORKCO, [asokkar] n. et adj. m. (pl. isokkarn), ea. 
8ORR°O, usokkar, l’ivrogne + l’alcoolique || adj. 
qui provoque le sommeil + qui enivre. v— skar. 
°ORR£:, [asokki] n. m. ea. SORR£, usəkki, 
l’envoi + l’expédition. Syn. asgadi. v— ssak. 
°ORK£>, [askki] n. m. ea. SORR£, usakki, action 
de balayer + le balayage. v— ssək. 
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°ORR£EH, [asokkif] n. m. (pl. isokkifn), ea. 
SORREH, usokkif, la gorgée, la quantité de ce 
qu’on avale ou qu’on gobe : horwoy t g ij usəkkif, 
je l’ai avalée en une gorgée, j’en ai fait une gor- 
gée. v— bat 

°ORREE, [asokkum] n. m. bot. (pl. isskkumn), ea. 
SORRSC, usokkum, genêt épineux + genêt scor- 
pion (Genista scorpius, Fabacées) + l’asperge 
(Asparagus div., Asparagacées). 

ORK3I, [asəkkun] n. m. (pl. isoskkunon), ea. 
SORRI, usəkkun, la grappe; rah awy ay d 
asəkkun z yar ddirit, va me chercher une grappe 
de raisin auprès de la vigne + grosse grappe || 
régime, askkun n platanu, régime de bananes + 
asəkkun n tiššart, ail tressé ensemble + asəkkun n 
təbsətš, oignons tressés ensemble. v— dasəkkunt. 
<ORR3O, [asəkkur] n. m. orn. (pl. isəkkurn / 
iskran), ea. 8©RR3O , usəkkur, mâle de la perdrix. 
Syn. abərran / abaran. 

°O©R443, [askohhu] n. m. (pl. iskohhutn), ea. 
8ORA43, uskohhu, onomatopée de tousser + action 
de tousser, de toussoter + la toux. Syn. tusut, 
dusut. 

<OR£HO, [asokifs] n. m. ea. SOR£HO, uskifs, 
action de saupoudrer, de parsemer + le saupou- 
drage. v— skifs. 

<OR£RRE, [askikkod] n. m. SOR£RRE, 
uskikkod, l’action de chatouiller + le chatouille- 
ment. Syn. askukkad. v— skikkod. 

°ORSHO, [askufs] n. m. ea. 8ORSHO, uskufs, 
action de cracher + le crachement. Syn. asusf. v—> 
skufs. 

<ORSRRE, [askukkod] n. m. (pl. iskukdon), ea. 
8ORSRRE, uskukkad, action de chatouiller + le 
chatouillement. Syn. askikkad. v— skikkod. 
ORSEEX, [askuttof] n. m. (pl. iskutfn), ea. 
SORSEEX, uskuttaf, action de pincer + le pince- 


ea. 


ment. Syn. aqəzzif. V— skuttaf. 

o©KO8X, [asəksut] n. m. (pl. isəksutn), ea. 
8ORO8X, usəksut, le couscoussier. v— asəksut. 
o©Ko, [askan] n. m. ea. 3©Ko, uskan, action 
d’indiquer, de montrer, de désigner + l’indication 
+ la désignation. v— stan, 
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°ONNSC, [asokkum] n. m. (pl. isskkumn), ea. 
SONN, usokkum, genêt épineux + l’asperge. 
Syn. asokkum. 

ONCE, [asokmod] n. m. (pl. isskmadn), ea. 
8OXCE, usokmad, la crémation + action de brûler 
+ le brûlage + l’incinérationé époque où l’on met 
le feu aux chaumes + l’écobuage. Syn. ahraq, 
ašmad, akmad. v— ssokmod. 

<OKNIX, [asoknof] n. m. (pl. isoknaf), ea. SONIH, 
usoknaf, le gril. Syn. asəšnəf. 

°OKI£, [asokni] n. m. ea. SOKI£, usokni, action de 
montrer, de désigner, d’éduquer + 
l’enseignement + l’éducation + l’instruction. Syn. 
diyri, dyuri, asərməd. v—> skon. 

°ONSC, [askum] n. m. (pl. iskumn), ea. 3OK31, 
uskum, long bâton se terminant par un crochet, il 
sert à rabattre ou à rapprocher les branches 
hautes + le crochet. 

°ONEXE, m. (pl 
S8OK3X£, uskuti, action de s’asseoir + le repos. 


[askuti] n. iskutiyn), ea. 
Syn. arthan, ariyh, ayimi. 

<ONOE, [asəkrəf] n. m. (pl. iskraf), ea. 
usokraf, le lien + l’entrave. v— kraf. 
°ONOG, [asokru] n. m. (pl. isokrutn), ea. SOKO8, 
usokru, variété de vigne que l’on fait monter très 
haut et qui donne des grappes de raisin au som- 


8OKOK, 


met + la treille + pied de vigne. 

ONOSX, [asoksut] n. m. (pl. isksutn), ea. 
SONKOSX, usoksut, couscoussier en terre cuite 
formé d’une grosse marmite pour la viande et les 
légumes et une seconde partie trouée destinée à 
recevoir la semoule. L’étanchéité entre les deux 
se fait avec un ruban de linge trempé dans de la 
farine mouillée. La cuisson de la semoule se fait 
par la vapeur. Var. asoksut. Syn. dasksut. 

eil, [ashonna] n. m. ea. 8©Oll, ushonna, ac- 
tion de tranquilliser, de calmer. v— ssohna. 
°OOLI, [asshwon] n. m. ea. 8©OLI, usohwon, la 
facilitation + action de rendre les choses faciles. 
v—> ssəhwn. 

°O4@KX, [asohbok] n. m. ea. SO4@KX, usəhbək, le 
polissage + le lissage. v— ssəhbək. 
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ef LÄet?, 
8O4A°O, usohhar, le magicien + le sorcier + 


[asohhar] n. m. (pl. ishharn), ea. 


l’ensorceleur. v— səhhar. 

°OAL.O, [asohqar] n. m. ea. 8©4LZ.O, usəhqar, le 
mépris + la mésestime + la sous-estimation. Syn. 
ahiyn. v— ssohqar. 

OAI, [ashonhon] n. m. ea. SOAMI, ushonhan, le 
hennissement. v— shonhon. 

ei SIS. 
usohninni, 


SOAIZIIZ, 
action de modeler un objet 


[asohnunni] n. m. ea. 
en 
l’arrondissant ou en l’enroulant + l’enroulement. 
v—> hnunni. 

OAIAO, SOASIA CO, 
ushundar, braiment de l’âne. v— shundar. 
o©4OOZ, [ashossi] n. m. ea. 8©4O0O0%, ushassi, 


action de sentir, d’écouter + l’écoute + la sensa- 


[ashundar] n. m. ea. 


tion. v— shass. 

°©4G0, [asohsar] n. m. ea. 304000 , usahsar, le 
rétrécissement + créer l’étroitesse. v— ssahsar. 
oOrhol£, [aseani] n. m. ea. 8Omcl£, useani, action 
de se faire bousculer ou pousser + bousculade, 
poussée. Syn. aeani, angay. V— sean. 

Bok KO [aseusei] n. m. ea. 80h84, useusci, 
action de braire. v— seueea. 

o©mhZ, [aseuq] n. m. (pl. iseuqn), ea. 30482, 
useuq, ânon mâle. Syn. azeuq. 

cOMsZ£, [aseuqi] n. m. (pl. iseuqiyn), ea. SOME, 
useugi, action de vomir + le vomissement. v— 
seuqq. 

o©hSOOG, [aseurroë] n. m. (pl. iseur$on), ea. 
8Oh800OC, + 
l’amoncellement + l’accumulation. v— seurras. 
së, [asəsroq] n. m. ea. ZOO, usəeraq, 
l’exil + le bannissement. Syn. asomrari. V— 


USEUTTƏŠ, l’entassement 


SS2Er2q 

°OXXO, [asoxxor] n. m. ea. 8OXXO, usəxxər, 
action de servir + action de faire une commission 
+ état de celui qui est serviteur ou domestique. 
V— Saar, 

BEI) See, 
usaoxnunnes, action de salir ou de souiller ou de se 


[asoxnunns] n. m. ea. 


barbouiller. v— saxnunnas. 
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OXOK, [asoxsi] n. m. ea. 8OXO£, usaxsi, action 
d’éteindre + l’extinction. v— ssaxsi. 

°OXGO, [asoxsar] n. m. (pl. isoxsarn), ea. 
8OXO.0, usaxsar, action de détériorer, d’abîmer, 
de dysfonctionner. v— xsar, ssaxsar. 

°OXLI£, 
SOUS. usəxwi, action de vider, de faire le vide, 


[asoxwi] n. m. (pl. isoxwiyn), ea. 


de vidanger + le vidage + la vidange. v— ssaxwa. 
o©ZoVZ, [asqadi] n. m. ea. 8OZ.V£, usqadi, 
action d’envoyer + l’envoi + l’expédition. Syn. 
asəkki. v— sqad. 

oOLZoLZo, [asqaqa] n. m. ea. 8©ZZo, usqaqa, ac- 
tion de caqueter + le caquetage (poules). Syn. 
asqagay. v—> sqaga. 

oOZoLZe7, [asqaqay] n. m. ea. 8©ZL.S, usqaqay, 
action de caqueter + le caquetage (poules). Syn. 
asqaga. v—> qaqa, asqaqa. 

°OLZLZ®, [asqaqb] n. m. ea. 8OZLZ®, usqaqb, 
action de frapper à la porte, de toquer à la porte. 
Syn. asqərqəb. V— sqarqob, sqorqab. 

oO©ZZZH, [asəqqif] n. m. (pl. isoqqifn), ea. 
SOZEZH, usəqqif, appentis + le porche + la vé- 
randa + la pergola. v— səqqəf. 

o©ZZZO, [asoqqir] n. m. (pl. isəqqirn), ea. 
8OLLZ£O, usəqqir, la gifle + la claque: išša 
asəqqir, il a eu une gifle; wša y ij usəqqir, 
donne-moi gifle. Syn. aməftadar / 
amottordar, amaddadar. v— səqqər. 


une 


°OL£IIS, [asqijju] n. m. (pl. isdijjutn), ea. 
8OL£IIS, usqijju, le grincement + asqijju n 
toymas, le bruxisme + le grincement des dents + 
la bryocomanie. v— sgijju. 

°OLZ£CCE, 8OLZ£CCE, 
usqiššəm, action de cajoler, de flatter, de carresser 


[asqiššom] n. m. ea. 
en flattant. v— sqiššəm. 

°OLHII85, [asəqnunnuy] n. m. (pl. isəqnunnuyn), 
ea. 8OLI8I85, usəqnunnuy, la roulade + la dégrin- 
golade. v— səqnunni. 

»©ZOZ®, [asqərqb] sOLZOL®, 
usqərqəb, action de frapper à la porte, de toquer à 
la porte. Syn. asgaqb. v—> sqərqəb. 


n M. ea. 
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°OLZOSIIm, [asqrujje] n. m. ea. 8OZOSIIx, 
usoqgrujjes, action de renverser, de dégringoler. 
V— səqrujjəE. 

°OLOLZ, [asqsq] n. m. (pl. isoqsiqn), ea. 8©ZOL, 
usəqsəq, l'éclat + le brillant d’un objet. Syn. 
abriq, absisq, abriq. v—> səqsəq. 

o©ZOZ, [asəqsi] n. m. (pl. isəqsiyn), ea. BOZOZ, 
usəqsi, la question + l’interrogation + la demande, 
action d’interroger, de questionner. v— səqsa. 
oOZXX"V, [asigg”d] n. m. ea. SOXX'E, usigg"d, 
action de faire peur, d’effrayer, d’apeurer. Syn. 
asnəxrə£. V— ssigg'd. 

oOZXX'I, lasigg"j] n. m. ea. SOLXX'T, usigg”j, 
action d’éloigner + l'éloignement + le bannisse- 
ment. v> ssigg”j. 

o©ZVH, [asidf] n. m. ea. S©ZVH, usidf, action de 
faire entrer, d'introduire + Pintroduction + 
Pinsertion + l'intégration. v— ssidf. 

o©ZVO, [asids] n. m. ea. 8OZVO, usids, action 
de rapprocher, de se rapprocher + le rapproche- 
ment + l’approche. Syn. agarb. v—> ssids. 
OZESE, [asidud] n. m. (pl. isidudn), ea. SOZESE, 
usidud, vieille natte + vieil habit + haillon sale ; Jo 
baba la yomma, nəšš dəššan inu, nešš ad asy 
isidudn, moi je mai ni père ni mère et avec le 
respect que je te dois, je porterai des haillons. 
OZH, [asif] n. m. (pl. isifan), ea. LLOZH, wasif, 
le fleuve + la rivière ; iwwi d wasif, le fleuve ou la 
rivière est en crue. Syn. ayzar, iyzar. 

oOZHE, [asifd] n. m. ea. SOZHE, usifd, action 
de raccompagner + + 
l’expédition. Syn. asiwd. v— ssifd. 

oOZHZ, [asifi] n. m. ea. SOLH£, usifi, le tamisage 
+ le criblage + le blutage. Syn. assiff. V— ssif. 
oOZIIZ, [asijji] n. m. ea. SOZII£, usijji, la visite 


d’expédier, l’envoi 


+ la surveillance + action de surplomber, de jeter 
un coup d'oeil v— ssijj. 

°O£lLl, [asinaw] n. m. orn. (Tems. Iboqq.), (pl. 
isinawn), ea. SOL), usinaw, le milan. Syn. asi- 
wan. 

oOZIH, [asinf] n. m. ea. 3OZIH, usinf, action de 
s'écarter, de dévier + la déviation. Syn. anaf. v—> 
seint, 
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eOZOV, [asird] n. m. ea. 8SO£LOV, usird, le lavage 
+ le nettoyage. v— ssird. 

o©ZOZU, [asiriw] n. m. ea. S©ZOZU, usiriw, 
action d’élargir, de rendre ample + l'élargissement 
+ l’amplitude. v— ssiriw. 

°O£OI, [asisn] n. m. ea. Soco, usisn, action de 
saucer, de tremper dans la sauce. v— ssisn. 
°O£OOLI, [asisraw] n. m. ea. ZOO, usi- 
sraw, action de se faner (plante), de flétrir. v— 
ssisraw. 

oOZHC, [asitm] n. m. (pl. isitam), ea. 802C, 
usitm, le naevus + l’envie + le souhait + tache 
congénitale sur la peau. Syn. aforqie, istom. 
sz), [asiwan] n. m. (pl. isiwanon), ea. 8©£Ldl, 
usiwan, le milan mâle + le vautour. Syn. siwan, 
dninna, asinaw. 

OLLE, [asiwd] n. m. ea. SOZLIE, usiwd, action 
de faire parvenir, d’acheminer + l’acheminement 
+ action de faire arriver + l’accompagnement, 
action d’accompagner quelqu’un ou de rapporter 
ou de mener ou de remettre quelque chose. v— 
ssiwd. 

°OLIO, [asiwr] n. m. ea. SOLO, usiwr, action 
de faire parler, de faire dire, de prononcer. v— 
SSÈWT. 

OZO, [asiyar] n. m. ea. 8©ZLIO, usiyar, le 
vannage. Syn. azway. V— siyar. 

sëtze, [asiyb] n. m. ea. $0Z7®, usiyb, le lan- 
cement + le jet. Syn. ahiyh. v— siyb. 
sz, [asiyəf] n. ea. SOZS5X, 
l’inondation. Syn. afiyəd. v—> siyf. 
sëtz, [asiymi] n. m. (pl. isiyman), ea. 
Zozztz, usiymi, le bébé + le nouveau-né + le 


m. Veit, 


nourrisson. Syn. asogmi, aniybu, ahdid, ajdid. 
V— Sgom. 

+OZ518, [asiynu] n. m. (pl. isiynutn), ea. 8©£518, 
usiynu, le nuage. Syn. asognu, dijna. 

OLKVX, [asizdg] n. m. ea. ŝ©ZXVX, usizdg, la 
purification + l’épuration. v— ssozdog. 

Bot "ffe [asizwar] n. m. ea. 8O£LKLIO, usizwar, 
action de mettre en premier, de mettre en avant, 
de mettre en priorité + l’anticipation. v— ssizwar. 
sët, [asm] v. tr. d. jalouser, être jaloux. Syn. yir, 
hsod. 
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ste, lasmah] n. m. ea. St, usmah, le par- 
don + le délaissement + l’amnistie + la grâce. 
Syn. smaht. v— smoh. 

së Reg, [asomqabr] n. m. (pl. issmqabarn), ea. 
8OLLZ.®O, usəmqabr, la comparaison + la con- 
frontation. Syn. asmrondad. v— somgabr. 
°OCLSAAË, [asomquddi] n. m. (pl. issmquddiyn), 
ea. 8OLZ3A/£, 
somquddi. 
°OLXm8, [asmieu] n. m. ea. SOC£m8, usmieu, le 


usomquddi, légalisation. v— 


miaulement. v— smieu. 

°OC£LEX, SOC ZEN, 
usmigqot, première gouttes de pluie + la bruine + 
le crachin + action de pleuvioter + dégouttement 
+ la fuite d’une toiture. Syn. asonfos, ana$nas. 


[asmiqqot] n. m. ea. 


v— smiqqat. 
SEL,  [asommaml] (pl. 
isommamn), ea. ZO, usommam, l'acide + 


n. et adj. m. 
l’aigre + Pamer || adj. acide + aigre + amer. v— 
sməm 

oOCCIOS, [asommonsu] n. m. ea. SOLCIO8, 
usommonsu, le fait de faire dîner + inviter au 
dîner. v—> amonsi. 

sët, [asommum] n. m. (pl. isommumn), ea. 
SOCC8C, usommum, amande ou tout autre fruit à 
coque du même genre encore vert et tendre. 
°<OCCX£, [asommzi] n. m. ea. SOCCX£, usommzi, 
le rapetissement + action de rendre petit + la 
diminution. v— ssomzi. 

SAIT, [asmudjoy] n. m. (pl. ismudjyn), ea. 
SOCAT", usmudjəy, action de se pourlécher + se 
lécher les babines. v— djay. 

Së SOA, [asmuhat] n. m. ea. 8OL80.OX, 
usmuhart, le beuglement. Syn. asmuhart. 

së SIS, [asmuni] n. m. ea. SOC8I£, usmuni, action 
de faire accompagner, d’escorter + le regroupe- 
ment + la réunion + le rangement + le ramassage. 
së SIE, [asmuydar] n. m. ea. 80O85E.0, 
usmuydar, variété de lutte qui consiste à faire 
tomber son adversaire et le plaquer au sol. v— 
yder. 
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oOCS++£, [asmutti] n. m. ea. 8OL8++£, usmutti, 
action de déplacer quelque chose, de changer de 
lieu. v— smutti. 

sl Oe? 8OLOcO£, 
usomrari, lexil + le bannissement. Syn. asəerq. 


[asomrari] n. m. ea. 


V— ssəmrar. 
e@LOIASV, [asomrondad] n. m. ea. 8&COIA.V, 
usomrandad, le fait de mettre en comparaison + la 
comparaison + la confrontation. Syn. asomqabr. 
v— somrondad. 

së OG, [asomsar] n. m. (pl. isomsarn), ea. 
8OLOc0, usomsar, le courtier + l’intermédiaire + 
agent immobilier. v— səmsər. 

sët oO, [asomsor] n. m. (pl. isomsarn), ea. 
Zo oO, usomsar, linge enduit de farine mouillée 
et placé entre le couscoussier et la marmite pour 
empêcher la fuite de la vapeur. v— somsor. 

OI, [asn] pronom régime indirect, 3° personne 
masculin pluriel, à eux ; giy asn Imakla, (litt. (ai 
préparé pour eux de la nourriture), je leur ai pré- 
paré à manger, où le /a/ (= pour) est une préposi- 
tion. 

Olo, [asnay] n. m. ea. 301.5, usnay, action de 
faire monter + le montage + action de hisser. v— 
sni. 

OAAS, [asnoddu] n. m. (pl. isnoddutn), ea. 
SOIA/R, usnoddu, le barattage : mouvement de 
va-et-vient de la baratte + douleur lancinante + 
action d’élancer + l’élancement d’une douleur. 
Syn. arokki. v— snoddu. 

oOIAH, [asondof] n. m. ea. SOIAK, usondaf, Le 
fait de se faire mal ou de raviver une plaie + ac- 
tion de provoquer une plaie. səndəf, 
dahəbbuyt. 

°OIAH3O, [asnədfur] n. m. (pl. isnodfurn), ea. 
8OIVH30, usnədfur, pièce triangulaire en bois qui 


V— 


permet de fixer solidement, en même temps que 
dafruyt, le timon à dsirit de la charrue. 

OIA£, [asondi] n. m. (pl. isondiyn), ea. SOIA£, 
usondi, le barattage 

°OIASZ | +OOZX, [asonduq n tosrit] n. m. (pl. 
isonduqn n Gert, n. m. ea. SOIA3Z | +OOZX, 
usondug n təsrit, le coffre ou la malle de la ma- 
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riée qu’elle acquiert au moment du mariage, il 
fait partie de la dote. 

OIA, [asonduq] n. m. (pl. isonduqn / snadq), 
ea. SOIAS8L, usondug, le coffre + la caisse + la 
malle + la boîte ` asənduq n təsrit, le coffre de la 
mariée. Syn. ssənduq. 

ORIZ, [asnonni] n. m. ea. SOS. usnonni, la 
cuisson + la coction. Syn. asuwwi, dinanni. va 
snan. 

oOIXO, [asonfs] n. m. ea. SOIKO, usənfəs, action 
d’éclabousser + l’éclaboussement + le crachin + 
la bruine + premières gouttes de pluie + 
l’aspersion. v— ssanfos, asperger, éclabousser. 
sëlle, [asonhaj] n. m. (pl. isonhajn), ea. 8©lOcI, 
usonhaÿ, personne de la grande tribu des Zsonhajn 
dont le nom berbère est Zznagn ; cette forme est 
une transcription approximative d’Ibn Khaldoun 
du mot Zznagn, comme ils se nomment. Dans le 
Rif, ils sont représentés par /sonhajn n yəddu et 
Isnhajn n Srayr ` tribus qui vivent dans les mon- 
tagnes du Rif où la neige y est abondante. Syn. 
aznag. 

°OlmE£O, 80lmC£O, 
usnoemir, la feinte + la simulation e action de 
faire semblant. v— snəemir. 

°Ol£LZs, [asniqa] 
l’impression que + il semble que. 
sëlle L780, [asonnan woyyur] 
n. m. bot. (pl. isonnanon woyyur), 
ea. Sold Lr580, 
woyyur, (litt. le piquant de l’âne), 3 
le chardon d’âne + l’herbe à l’âne | 

+ cirse vulgaire + cirse lancéolé 

(Circium vulgare, Astéracées) ; le chardonneret 
mongob, apprécie plus particulièrement 
graines de cette plante. 

Olll, [asonnan] n. m. (pl. issnnanon), ea. 8OIlel, 


[asnoemir] n. m. ea. 


interj. on dirait + on a 


usonnan 


les 


usonnan, l’épine + le piquant + arête de poisson + 
épine des ronces, des nopals, et autres plantes à 
épines. Syn. anajdam. 

°OIIV, [asonnd] n. m. ea. 8OIIV, usənnəd, l'appui 
+ action de s’appuyer, d’appuyer. 
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OIEHG, [asonnodfos] n. m. ea. SOIEXO, 
usonnodfes, action de plier + le pliage. v— 
sannodfos. 


OI£H, [asonnif] n. m. (pl. isonnifn), ea. SOISH, 
usonnif, tranche de melon, de pastèque, d’orange, 
tranche de fruit. 

oOIZ®, [asnuqb] n. m. (pl. isnuqbn), ea. 
80l8Z® , usnuqb, action de percer + le perçage. 
OIIE, [asnunni] n. m. (pl. isnunniyn), ea. 
SOIL, usnunni, la démolition + la destruction. 
së, [asnus] n. m. (pl. isnusn / isnas), ea. 
LORO , wosnus, l’ânon, le bourricot. Syn. azeuq. 
oOIOZ, [asonsi] n. m. ea. SOIO£, usansi, action de 
passer la nuit, de veiller + action de donner 
l’hospitalité, d’héberger. v— ssans. 

©1080 LihO8O, [asonsur woerur] n. m. (pl. 
isonsurn wogrur), ea. 80lO80 LihO8O, usonsur 
wosrur, la colonne vertébrale. 

eil, [asonsur] n. m. (Tems), (pl. isonsurn), 
ea. 801080, usonsur, épine dorsale. 

OICH, [asonÿof] n. m. ea. SICH, usanÿaf, action 
de déplumer une volaille + l'épilation. v— 
sson$af. 

°OICO, [asonÿor] n. m. ea. 8OICO, usənšər, action 
de secouer + le secouement. v— ssanÿar. 

sët, [asont] pronom régime indirect, 3° personne 
féminin pluriel, à elles ; giy asont dahrirt, (litt. 
j'ai préparé pour elles de la soupe), je leur ai 
préparé (à elles) de la soupe, où le /a/ (= pour) est 
une préposition. 

sëtz, [asonti] n. m. ea. 8OI+£, usonti, le début + 
le commencement. Syn. baddu, abəddu. 

©6153, [aspanyu] n. m. (pl. ispunya), ea. 
8080753, uspanyu, l'Espagnol. 

o©3, [asu] v. intr. Tousser || form. de l’inacc. 
tusu, +808, tousser fréquemment ; être en train de 
tousser. Syn. usu, skohhu. Mod. 11. 

SIB, [asugg"as] n. m. (pl. isugg"san), ea. 
8O8XX ©, usugg'as, Pan + l’année || expr. iwwi 
d'usuggas, la récolte a été bonne ` yar d usuggas, 
la récolte a été bonne ; l’année a été bonne (ré- 
colte) + asuggas n d yusin, l’année prochaine + 
asuggas amimun, bonne année. Var. asagg"as. 
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sët, [asugg"i] n. m. (pl. isugga), ea. 
8O8XX"£, usugg"i, l'attaque militaire + la razzia + 
action d’envahir + l’envahissement. Var. asagg"i 
V— sug. 

°O8AAC, [asuddom] 
usuddom, action d’égoutter + 
l’égouttage. v— suddom. 
°O8VH, [asudf] n. m. ea. SO8VH, usudf, action 
d’entrer, de faire entrer, de pénétrer. 

°O8VC, [asudm] n. m. (pl. isudimn), ea. 8O8VE, 
usudm, action de donner un baiser, de faire une 


n m. ea SOSAAC, 


l’égouttement + 


bise + le baiser + l’embrassade. Syn. asodjam. 
v—> sədjəm 

+O8VOO, [asudros] n. m. ea. 808VOO, usudrs, 
action d’amoindrir + la réduction d’une quantité. 
v— ssodrus. 

<O8VO, [asuds] n. m. ea. 8O8VO, usuds, le rap- 
prochement + rendre les choses accessibles. 
°O8E£Z, [asudi] n. m. ea. 303EZ, usudi, action de 
souffler + le soufflement. v— sud. 

o©SHHZ, [asuffi] n. m. ea. SOSHH£, usuffi, action 
de tremper, de gonfler + le trempage + le gon- 
flage. v— ssuf. 
OSHA, [asufh] n. 
l’assaisonnement. 
OSH", [asufy] n. m. ea. 3038H", usufy, action de 
faire sortir + l’expulsion + formation du fruit : 


m. ea. SOS8H4, usufh, 


asufy imondi d irdn, la montée de l’orge et du blé 
en épis. Syn. arafi. 

<O8HO, [asusf] n. m. ea. 8O8HO, usufs, action de 
cracher + le crachement. Syn. askufs. v— skufs. 
sie, [asuhat 
l’halètement. Syn. asuhrt. v— ssuhat. 

o©34OX, [asuhrot] n. m. ea. 8©84OX, usuhrat, 
l’halètement. Syn. asuhat. 

së oO, [asummar] n. m. ea. SOS OO, usum- 


n. m. ea. 8O34,X, usuhat, 


mar, action d’exposer ou de s’exposer au soleil + 
action de prendre un bam de soleil. v— sammar, 
summar. 

°O8CEX, [asummot] n. m. ea. 8O8CEX, usummat, 
action de mettre un oreiller. v— summat. 

°O8OH, [asurf] n. m. ea. 3030H, usurf, action 


d’enjamber, de faire des pas. v— surf. 
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°O8O£H, [asurif] n. m. (pl. isurifn), ea. ZOO, 
usurif, grand pas, l’enjambée. 

°OSEE, [asutd] n. m. ea. SOSEE, usufd, action de 
donner le sein e l'allaitement. v— ssutd. 

set, [asraf] n. m. (pl. israfn), ea. 3000H, 
usraf, action de passer la main sur, d’essuyer, de 
caresser. V— sraf. 

o©OÞoK, [asrak] n. m. ea. SOON, usrak, la cor- 
rection, la rectification. Syn. aedar. v— srək. 
sief, [asrax] n. m. ea. 3000X, usrax, action de 
dépouiller ou d’écorcher. v— srax. 

OOo, [asraw] n. m. (pl. israwn), ea. ZOO, 
usraw, effilage + effilochure + effilure + action de 
se faner, de se flétrir + fil de chaîne du métier à 
tisser. V— sraw. 

ste? , [asray] n. m. ea. 80007, usray, action de 
griller, de torréfier + la torréfaction. v— sri. 
o©OV3I I FHOZALO, [asordun n tofridjas] n. 
m. orn. (pl. isardan n təfridjas), ea. 8©.VAäl I 
+HO£ALO, usadun n təfridjas, le martinet. Syn. 
azədjid n təfridjas. 

o©OV3I, [asordun] n. m. (isərdan), ea. S©OV3I, 
usərdun, le mulet + fém. dasardunt. Syn. asadun. 
o©OOL, [asorham] n. m. (pl. isərhamn), ea. 
s000 L, usərham, la cape. 

o©Omhêl, [asərsun] n. m. (pl. isərsunən), ea. 
8OOmèl, usoreun, la race + la souche. Syn. 
ssəreat. 

°OOZ£m, [asərqie] n. m. (pl. isorqien), ea. 
ZOO Zo, usərqie, crâne chauve. Syn. aqəsrie. 
o©OZ;, [asri] n. m. (pl. isran), ea. UOOZ, wəsri, 
le mari + le conjoint. 

cOOË>, [asri] n. m. (pl. isran), ea. UOOZ, wasri, 
le marié + le fiancé || topon. dizi waert, le col du 
Marié, col marocain du Rif || prov. u s a (=ya) 
yawsn i Hommu ad ig asri (litt. qui fera paître 
pour Hemmou afin qu’il devienne un mari) : cela 
veut dire qu’il faut s’occuper soi-même de ses 
propres affaires. Syn. anomras, anomrak. 
°OOZAAË, [asriddi] n. m. ea. SOOLAA&, usrid- 
di, action de baver. v— arodda, sriddi. 
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°OO£H, [asrif] n. m. (pl. isrifn), ea. SOOZK, usrif, 
le beau-frère + frère de la femme mariée, (le mari 
de la sœur). 

°OOZX, [asrix] n. m. (pl. isrixn), ea. LOOZX, 
wosrix, la fourrure + peau de mouton ou de 
chèvre tannée ayant gardée sa laine ou ses poils, 
elle sert à s’asseoir dessus ou à faire la prière + la 
dépouille d’un animal + asrix ikari, peau tannée 
de bélier + asrix n drot, peau tannée de chèvre || 
dim. petite peau tannée avec la laine. Syn. ahidur. 
dahidurt 

oOOZOZ, [asriri] n. m. (pl. isrirn), ea. 8©00£0%, 
usriri, le rinçage || isrirn, menstruations. 
°OOELIOZLI, [asriwriw] n. m. (pl. isriwriwn), ea. 
8OOXLIO£LI, usriwriw, cri de joie + action de 
pousser des youyous. Syn. asruwruw. 

<OOZLIOLI, [asriwrow] n. m. ea. 8OO%LIOLI, 
usriwraw, cri de joie + le youyou. Syn. asriwriw. 
OO | ØO, [asrom n ssur] n. m. (pl. isorman 
n ssur), ea. LOOC | SO3O, wasram n ssur, ent. 
poisson d’argent + lépisme argenté ; petit animal 
qui vit dans les endroits humides et ressemble à 
un poisson. 

OO, [asrom] n. m. (pl. issrman), ea. LOOC, 
wəsrəm, poisson qu’il soit pêché ou non. 

SOEN, [asormod] n. m. ea. S©OCV, usormod, 
action d’éduquer, d’instruire. Syn. asokni, dyuri, 
tyuri, tiyri, diyri. V— rmod, ssərməd.. 

o©OCoV, [asormad] n. m. (pl. issrmadn), ea. 
ZOO A, usormad, le maître + l’éducateur + 
l’enseignant + le professeur + l’instructeur. Syn. 
anommar, amosyar, rofqi. v— rmod, ssərmd, 
tasrmat. 

SOEN, [asormod] n. m. ea. 8&OCV, usərməd, 
l’enseignement + l’apprentissage + l’éducation + 
l'instruction. Syn. asokni, diyri, dyuri. 
ssarmod. 

°OOCSCC£, [asormummi] n. m. ea. SOOCSCE£, 
usormummi, la succion ¢ le sucement. 

cOO8AA£, [asruddi] n. m. (pl. isruddiyn), ea. 
8OO8A/E, usruddi, action de baver. 

°OO8HX, [asruyi] n. m. ea. 800Z, usruyi, 


V— 


l’allumage + action de mettre le feu. Syn. asayi, 
asaryi. V— srəy / ssay. 
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°OO8O%Z, [asrusi] n. m. ea. 8©OO8OZ, usrusi, 
action de poser ou déposer + le déchargement. 
Syn. asduri, asduri. V— ssars. 

°OO8+HH, [asruttof] n. m. ea. S©OO8HHH, usruttaf, 
la glissade + le dérapage. Syn. ahrudjd, ahruttaf. 
v—> sruttaf. 

o©OĦo, [asorya] n. m. ea. 8©Ob, usarya, sécré- 
tion gommeuse de certains arbres + la gomme + 
le masticatoire + résine des conifères. asərya n 
djuz, gomme de l’amandier. 

OOS, [asoryoy] n. m. ea. 80024, usaryay, 
action de faire rouir + action de macérer + la 
macération. V— ssəryəy. 

°O0O!8H;, [asoryoy] n. m. ea. 30084, usəryəy, 
ramollissement + l’amollissement. 
asardob, asardob. v—> ssəryəy. 


le Syn. 
°OOH£, [asoryi] n. m. ea. SOS, usaryi, action 
de mettre le feu + l’allumage. Syn. asruyi, asayi. 
V— ssay. 

Holelor& [asorsi] n. m. ea. 8000Z, usorsi, la 
dépose + le déchargement + action de déposer, de 
poser, de décharger. Syn. asduri, asrusi, asasi. 
V— SSAS, SSƏFS. 

©0080, [asorsur] n. m. (Tems), (pl. isorsar), ea. 
8000830, usarsur, graisse intestinale. 

°OOLIOLI, [asrowrow] n. m. (pl. isrowrwon), ea. 
8OOLIOLI, usrawraw, cri de joie. Syn. asriwriw. 
°OOLIX, [asorwot] n. m. ea. SOOLIX, usorwat, 
action de dépiquer + le dépiquage + action de 
battre les céréales || action de piétiner ou de 
saccager. 

o©ĦoV, [asyad] n. m. ea. 80!r0V, usyad, action de 
se taire, de faire le silence. v— syad, sqar, shas. 
o©Ħ00O, [asyar] n. m. (pl. isyarn), ea. HOMO, 
wosear, la charrue pour labourer. 

°OMV£, [asoydi] n. m. ea. 8OWVE£, usoydi, action 
de se taire + le silence. v— syad. 

OTEO, [asoydor] n. m. ea. 8OïEO, usoydor, 
action de faire tomber. v— ydor, səydər. 

OMC£, [asoymi] n. m. ea. SOYEZ, usaymi, action 
de faire germer, de faire pousser + la germination. 
V— ssəymi. 
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O'l, [asyun] n. m. (pl. isoywan), ea. LOI, 
wosyun, la corde ` asyun a mmudoy t x drata, 
cette corde je lai tressée avec trois brins + le 
cordage + asyun wari, corde de sparte. Syn. 
damrit, damrirt. 

°OMSOZ, [asyuri] isyuriyn), 
8Om8O£, usyuri, la scolarisation. v— syar. 


n m. (pl ea. 
©1850, [asyuys] n. m. (pl. isyuysən), ea. 
801370, usyuys, l'agacement. 

o©YOZ, [asoyri] n. m. ea. 30YOZ, usayri, la 
déglutition + l’ingestion. v— ssayri. 

side, [asywos] n. m. (pl. isywas), ea. 80rLLO, 
usoywes, le balai || expr. kkəss / arz isoywas, 
couper de quoi confectionner ou faire des balais ; 
qqae u dəkkisd isəywas mizi yar ssəkkənt yəssim, 
tu n’as pas du tout coupé de quoi faire des balais 
avec lesquels tes filles balaieront. 

+00, [ass] n. m. (pl. ussan), ea. LLOO , wass, le 
jour + la journée || adv. de temps. ass a, ce jour- 
ci, aujourd’hui (voir les adverbes). Syn. nhar. 
o©OZZO, [asəqqir] n. m. (pl. isəqqirn), ea. 
SOZZZO, usəqqir, le diadème. Syn. tamarast, 
tidri, didri, damarast, tizrəmt, zraya, aharaz (en 
tissu). 

o©OCE, [asosmod] n. m. ea. SOCLE, usasmad, 
action de rafraîchir + le rafraîchissement + le 
refroidissement + la réfrigération. 

COS, [asoëru] n. m. (pl. isoëra), ea. 8©CO8, 
usəšru, la mezzanine + asəšru n tzuwrin, la treille 
+ la pergola. Syn. aritu, aristu. 

o©GGZH, [asoššif] n. m. ea. SOCC£H, usəššif, la 
gorgée + la quantité de ce qu’on avale ou qu’on 
gobe. Syn. asəkkif. v— s$af, skəf. 

o©GGZ, [asəšši] n. m. (pl. isəšša), ea. 3OCC£, 
usəšši, empoisonnement + l’ensorcellement par 
l’absorption d’une nourriture + le sortilège. v— 
2$$, SSƏŠŠ.. 

°©+O+Z, [astartoq] n. m. ea. 8©+04+0, ustərtər, 
le claquement. v— startəq. 

°O+£Po, [astiqa] adv. on dirait ` astiqa d notta, on 
dirait que c’est lui. Syn. asniqa. 

cO++H, [asottof] n. ea. 8O+HH, usottaf, 
l’alignement + arrangement en ligne droite. v— 
sottaf. 


m. 
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°O+HEE, [asottif] n. et adj. m. ea. 8O++£H, usottif, 
la rangée + le rang + chose alignée || adj. rangée, 
alignée. 

OX, [astan] n. m. ea. ZX, ustan, l’aboiement 
d’un chien. v— stan. 

effi Ma Ko, 
l’ébullition. Syn. astatar. v—> stata, statar. 
+©XOXO, [astortor] n. m. ea. 8&XOXO, ustərtər, 
l’ébullition. Syn. astata. V— startor. 

oOLlrho, [asowea'] n. m. ea. 8©Limo, Marg, ac- 


[astata] n. m. ea. 8OX°X0, ustata, 


tion de rendre les choses difficiles + action de 
compliquer les choses. Syn. asawear. v— ssawear 
°OLmO, [asoweor] n. m. ea. 8OLMO, usawear, 
action de rendre les choses difficiles + action de 
compliquer les choses. Syn. asowea. V— wear, 
SSOWEOT. 

°OLI£KHE, [aswizzod] n. m. SOLIZKXE, 
uswizzod, action de tendre vers quelque chose. 


ea. 


v—> swizzəd. 

OLIIV, [asəwjəd] n. m. ea. SOUIV, usəwjəd, la 
préparation. Syn. ahəddar. v— ssəwjəd. 

OLILI£, [asowwi] n. m. ea. SOUZ, usowwi, la 
cuisson + la coction. Syn. asnənni, dinənni. v—> 
səww, wwa. 

fi Se), [asyadn] adv. de temps. Avant-hier. 
oOoHoO, [asafar] n. m. (pl. isafarn), ea. 3@oHo00O, 
usafar, le voyage. Syn. isafar. V— safar. 
eGcO0k, [asaraf] n. m. (pl. isarafn), ea. 8SOk, 
usaraf, celui qui change l’argent + le cambiste. 
Syn. asorraf. V— şarf. 

sek, [asarf] n. m. ea. 8SOH, usarf, action de 
changer la monnaie + gérer l’argent + la gestion. 
v> şarf. 

oGLIX, [aşawət] n. m. ea. 8C.LIX, uşawt, le dépi- 
quage. Syn. aşərwət. V— sawal. 

see, [asobbon] n. m. ea. 3O91, uşəbbən, le 
lavage + le lessivage. Syn. tşabin. v— şəbbən. 
sl, [asobhan] n. et adj. m. (pl. isobhanon), 
ea. 8084, uşəbhan, le beau + le joli + le bon + 
le charmant + adj. beau, joli, bon, charmant. 
oGAAm, [aşəddəs] n. m. (pl. isoddien), ea. 
SOAAdh, uşəddəe, l’assourdissement + fait de 
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fatiguer par excès de bruit ou de paroles + 
l’irritation + l’agacement. v— səddəe. 

oGAA£O, [asoddir] n. m. (pl. işəddirn), ea. 
8OAA£O, usoddir, la file + rangée de quelque 
chose + la haie. Syn. adir. Var. asoddi. 

°GE£O, lasdir] n. m. (du latin situla), (pl. isdirn / 
isirura), ea. UØEZO , usdir, le seau. 

°GE3O%, [asduri] n. m. ea. 8SE8O£, usduri, le 
déchargement + action de déposer. Syn. asrusi, 
asarsi. 

°OELIELI, [asodwiw] n. m. (pl. issdwiwn), ea. 
8OELI£LI, usadwiw, grosse branche. 

oØHE, [asfod] n. m. (pl. isofdawn), ea. SOHE, 
usfod, le tison + le flambeau + morceau de bois 
enflammé. 

SO, [asoffar] n. m. (pl. isoffarn), ea. 
S8OHHCO, usafjar, action de siffler + le sifflement. 
v—> saffar. 

GEL, [asohbiw] n. m. (pl. isohbiwn), ea. 
8OA®E£LI, usahbiw, le délinquant + le dévoyé + le 
malfaiteur. 

sl dÄ, [asshhar] v. intr. action de déjeuner 
avant le lever du soleil pendant la période du 
ramadan. v— $ohhar. 

eGAK84, [asohhoh] n. m. ea. 3©4434, usohhah, la 
vérification + la confirmation. Syn. ahaggaq. v—> 
sohhoh. 

oG4OLI£, [asohrawi] n. m. (pl. isohrawiyn), ea. 
8SAOLI£, usohrawi, le saharien ¢ homme du 
désert. 

°OZE8E, [asidud] n. m. (pl. isidudn), 
SOZESE , usidud, tissu ou habit ou tapis usé. 
oG£500, [asiyar] n. m. (pl. isiyarn), ea. 8S£5c0, 
usiyar, le vannage. Var. asiya. 

oØCCÆE, [asommad] adj. (pl. isommadn), ea. 
SOT E, usommad, qui est froid + froid + frais. 
oOCCZE, [asommid] n. m. (pl. isommidn), ea. 
SØCCZE , usommid, le froid + le vent + vent froid 
(hiver) + le refroidissement + itşud usmmid, le 
froid souffle, il fait froid + inyi t usmmid, il meurt 


ea. 


de froid, il a très froid + immut s usmmid, il est 
mort de froid, il a très froid. 
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oGLOoO, [asomsar] n. m. (pl. isomsarn), ea. 
8OLCE.O, usomsar, le courtier + l’agent immobi- 
lier + l’intermédiaire commissionnaire. 
eGCLIAAE, [asomwaddi] n. m. ea. SOCLILAAG, 
usomwaddi, le nivellement + l’aplanissement. 
Syn. asomwati. V— somwadda. 

oGCLIE£, SOCHE Z<, 
usomwati, le nivellement + l’aplanissement. Syn. 


[asomwati] n. m. ea. 
aşəmwaddi. v— somwata. 
oGIAË, [asondi] n. m. ea. SOIA£, usondi, la vérai- 
son + maturation des fruits. 
vlt, Solo. 


l’imitation + la parodie + moquerie par imitation. 


[asonnos] n. m. ea. UŞƏNNE, 
V— sonne. 

oG8OH, [asurf] n. m. ea. SO2OH. usurf, action 
d’enjamber + l’enjambement. v— surf. 

oØSQZH, [asurif] n. m. (pl. isurifn / isuraf), ea. 
8O8OZK, usurif, le pas + l’enjambée. Syn. surif. 
V— surf. 

sed, [asrah] n. m. ea. UØOo4, wosrah, la 
réconciliation. Syn. amasrah. v— srah. 

ooOOOooH, 
SOOO-H. uşərraf, celui qui change l'argent + le 


[asorraf] n. m. (pl. isorrafn), ea. 


cambiste. Syn. asaraf. 

°GOLX, [asorwot] n. m. ea. 8SSOLIX, uşərwat, le 
dépiquage. Syn. aşawt. V— şşərwət. 

oØQC, [asrom] n. m. (pl. isorman), ea. UØQC, 
wosrom, l'intestin ` issəmrər daxədmit uxa ik"ta s 
ges g uşrəm iššurn s dadunt, il a chauffé à blanc 
le gros couteau puis il a frappé avec lui l’intestin 
plein de graisse. 

oO, [asyar] n. m. (pl. isuyar), ea. HOMO, 
wosyar, la charrue pour le labour. 

°OEE,, [asotta] n. m. (pl. isottiwn), ea. 3OEEo, 
usotta, la branche + grande branche + le rameau. 
°GSŒI, [asyadn] n. et adv. Après-demain, le 
lendemain. 

oCo, [aša] v. intr. pourrir + se putréfier ` fumatis 
yar$a, les tomates ont pourri. Syn. kkiššu, xsar, 
ar$a, r$a. Mod. 4. 

oGo®OZXLI, [aSabriw] n. m. (pl. isarbriwn), ea. 
SCo®OZU, uSabriw, le requin + le squale. Syn. 
agzin n robha, a$arbriw. 
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oCoX£EX, [aÿagig] n. m. (pl. iSorgign), ea. SG fN, 
uSagig, le lambeau + lambeau de chair. Syn. 
aSorgig. 

oGŒE, [ašad] n. m. (pl. a$adn), ea. God, ušad, le 
reste + le surplus + ce qui est en trop. Syn. ati, 
akafa, šyadt, zyadt, min isotton. 

oCoÁCoÁ, [ašahšah] n. et adj. m. (pl. isah$ahn), ea. 
SGoAGoA, ušahšah, le gris + le grisâtre. Syn. 
adadaz. 

oCZ30, [a$aqur] n. m. (pl. isaqurn), ea. 3CZ30, 
u$aqur, la hache. 

oCLZOLZ, [ašaqraq] n. m. orn. (pl. išaqraqn), ea. 
8CLZOL, ušaqraq, le geai + le rollier. 

oGoL£C, [ašamim] n. m. (pl. išamimən), ea. 
ušamim, péj. la gueule. Syn. ašormim. 

stet, [ašar] v. tr. d. et ind. Voler + dérober + 
chiper (fam.) || form. de l’inacc., faÿar, +000. 
Syn. akar, šəffar. Mod. 1. v— akar. 

oCoOo, [ašara] n. m. ea. SGetie, ušara, la grêle + 
le grêlon. Syn. akkarra, akara. 

setz, [ašarbriw] n. m. (pl. išarbriwn), ea. 
8COBOELI, ušarbriw, le requin + le squale. Syn. 
aqzin n rəbha, ašabriw. 

seit, [ašarh] n. m. explication + ea. 8CO4, 
ušarh, linterprétation + le commentaire. Syn. 
afəssər, asfaraz. 

oGoOEX, [ašarig] n. m. (pl. išarign), ea. 3ćoOZX, 
ušarig, la déchirure + l’accroc + le lambeau. Syn. 
dyarsi, diyarsi, ašərrig. 

oGoO£E, [aÿarid] n. m. (pl. isaridn), ea. 8CO£ÆE, 
ušarid, le trait + la rayure. Var. ašərrid. 

stet, [aëarru] n. m. ea. 8COO8, ušarru, le 
hérissement. Syn. ašukd, ašueri. 

oCoG£LI, [ašašiw] n. m. (pl. išašiwn), ea. 8C.C£LI, 
ušašiw, grand chapeau au bord très large. 

sell, [ašawr] n. m. ea. 8CLIO, ušawr, La con- 
sultation + le fait de consulter + le fait de deman- 
der conseil ou l’avis de quelqu'un. v— $awr. 
oCOOZ, [ašobbi] n. m. (pl. issbbiyn), ea. SCeez, 
u$obbi, l’écheveau + la pelote. Syn. akobbus, 
akobbus. v— dakbbust. 


,6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL S & # 


oCOO20, [ašəbbus] n. m. (pl. iSobbusn), ea. 
8COO80, ušəbbus, l’écheveau + la pelote. Syn. 
akəbbus, akobbus. v— dakbbust. 
°G®,®, [ašbab] n. m. (pl. išbabn), ea. UC, 
wəšbab, la paupière || peau de volaille. 
GO, [aëbar] n. m. (pl. išbarn), ea. LCE.O, 
wo$bar, tour de surveillance individuelle à 
l’intérieur des maisons à l’époque de la vendet- 
ta chez Ayt Woryayol et pendant la période de 
siba ; cette tour qui faisait un mètre sur un mètre 
et un mètre ou un mètre et demi de haut, était 
équipée de meurtrières, le tout était monté sur des 
rondins de bois. Elles furent détruites par ordre de 
Moulay Mouhend le fils d’Abdelkrim en 1922 || 
la tranchée || expr. Aar ašbar (litt. il tient la ca- 
semate), il a investi la tranchée et y résiste. 
oC@®o73, [aëbayu] n. m. (pl. isbuya), ea. 8CP058, 
u$bayu, corde du joug ; elle attache le joug et le 
timon ensemble en passant par le jj2bbad, une 
sorte de crochet en bois. Syn. a$biyyu. 
së, [ašbiyyu] n. m. (pl. isbuyya), ea. 
8CO£LSS8, ušbiyyu, corde du joug ; elle attache le 
joug et le timon ensemble en passant par le 
Jjebbad, une sorte de crochet en bois. Syn. 
a$bayu. 
oCOOZZ, [ašəbriq] n. m. (pl. išəbriqn), ea. 
8COOZL, ušəbriq, ride du visage et du cou. Syn. 
a$uwtit / a$owtit || ašəbriq yiri, peau pendante ou 
saillante du cou. 
oCXX"*E, [ašəgg"ad,] n. m. (pl. išoggřadn), ea. 
8CXX"E, ušəgg"ad, la queue. Syn. anuwwar, 
asənnab, akonnas. 
oCAAZ, [ašoddi] n. m. ea. SCAS, ušəddi, action 
de fermer, d’attacher, de lier + la fermeture. Syn. 
dyuni, tyuni. v— šədd. 
oCVK£, [aÿodki] n. m. (pl. isodkiyn), ea. 8CVK£, 
ušədki, la plainte + la lamentation. Syn. anazbar. 
CEE, [aëdad] n. m. (pl. isudad), ea. 8CEÆ, 
u$dad, morceau de tissu + le chiffon + le lange + 
le torchon + pan de vêtement. Syn. ahattaw. 
oCE®Z, [aSodbi] n. m. (pl. išədbiyn), ea. 8SCE@£, 
u$odbi, individu mince, élancé, ou svelte ou élé- 
gant. 
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°CHH.O, 
SCHO, usaffar, voleur + le cambrioleur + le 


[aSoffar] n. m. (pl. isoffarn), ea. 


chapardeur (fam.). Syn. axowwan, amakar. v—> 
Saffor. 

°CHHO, [aÿoffor] n. m. (pl. isoffarn), ea. SCHO, 
u$affor, le voleur + le larron + l’escroc. Syn. 
axowwan. V— Soffor. 

SE OCC, [ašoffay asommam] n. m. (pl. 
išoffayn isəmmamn), ea. SCH? oOCCoL, 
ušəffay asommam, le petit-lait. 

oCHHo5, [ašoffay] n. m. (pl. išəffayn), ea. 
8CHHoS, ušəffay, le lait + lait frais; atšmi yar 
dəxdər dəsrit ya daddart n mulay, as ssirdn dar 
ins s ušəffay ataf sad aqat x usardun, quand la 
fiancée arrive chez le fiancé, on lui lave les pieds 
avec du lait pendant qu’elle est sur la mule. 
oCHZO, [ašfir] n. m. (pl. iffrawn), ea. 8CH£O, 
ušfir, l’agave (Agave americana). Syn. akfir, 
akarzyan. 

oCRRE, [ašəkkam] n. m. (pl., išəkkamn), ea. 
8CRRO , ušəkkam, le mouchard + le dénonciateur 
+ le délateur. Syn. buxobburon. 

oCKRKRZ, [aSokki] n. m. ea. SCRR£, ušəkki, le doute 
+ le soupçon. Syn. ššəkk. 

°CRRE :, [ašokkom] n. m. ea. 8CRRE, ušəkkəm, 
action de dénoncer + la dénonciation + action de 
moucharder, de rapporter tg la délation || 
l’espionnage. v— šəkkəm. 

°GRRE >, [aÿokkom] n. m. ea. 8CRRE, ušəkkəm, le 
fait d’avoir des courbatures + la courbature. v— 
Sokkom. 

SCHORN 870R2E, 
[aSskrud uyazid] n. m. 
(litt. patte de coq), bot. 
(pl. iSokrudn uyazid), ea. 
8CROSV 8SR£LE, usokrud 
uyazid, lupin sauvage + 
lupin jaune (Lupinus luteus, Fabacées) ; plante 
toxique pour les animaux. 

°CROSV, [ašokrud] n. m. (pl. iškrad), ea. 
SGROSV, ušəkrud, sabot + patte + patte des qua- 
drupèdes || péj. pied humain. 
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oCKoO, [aëkar] n. m. (pl. iškarn), ea. 38CKc0, 
u$kar, le sac + la sacoche + la besace + le car- 
table. Syn. azocbur. 

oCNSK, [aëkuk] n. m. (pl. iëkukn), ea. 8CK8K, 
u$kuk, la chevelure + chevelure longue. Syn. 
a$onkuk. 

°GK3O, [aëkur] n. m. (pl. iskurn), ea. 8CK30, 
u$kur, grosse hache. Syn. ššaqur. 

oCO®O, [ašəhbar] n. m. (pl. isohbarn), ea. 
eGO®-O, ušəhbar, individu blond + le gris + le 
grisâtre. Var. ašohba. Syn. adadaz, ašəhbun. 
COS, [ašohbun] n. m. (pl. išohbunən), ea. 
8CO@81, ušəhbun, le blond. Syn. ašəhbar. 
siet), [aSohhar] n. m. ea. 8C4A4.0, ušəhhar, 
action de faire infuser du thé sur le feu + le ré- 
chauffage de la théière. Var. Zabbar. v— šəhhər. 
stet, [ašəhšah] n. m. (pl. išəhšahn), ea. 
8CACo4, ušəhšah, le beige. 

siet, [aSohëah] n. m. (pl. iSoh$ahn), ea. 
8GACo4, uSoh$ah, le gris. Syn. adadaz, adordaz, 
abarbas. 

së, [aScob] n. m. (pl. iSoeban), ea. ZC, 
ušeəb, le renard. Syn. akeəb, uhar. 

dë, [ašəsbuš] n. m. (pl. išəsbušn), ea. 
SCC, ušoebuš, la broussaille + les brindilles + 
le margotin + petit bois servant en général à allu- 
mer le feu dans les fours à pain. 

oChKSK, [aSoskuk] n. m. (pl. iSokukn), ea. 
SGARSK, uSoekuk, cheveux abondants et mal pei- 
gnés + touffe de cheveux + tignasse. 

oCG8O, [ašossur] n. m. (pl. iSoseurn), ea. 
8Ghh8O, u$oseur, ensemble des cheveux + la 
chevelure. Syn. ašowwaf. 

oGhhO, [ašoseor] n. m. (pl. išəssirn), ea. 3GhhO, 
ušəesər, action d’allumer des flambées dans le 
four à pain. v— Soseor. 

stall, [ašoswaw] n. m. (pl. išoswawn), ea. 
8Chlloll, ušəsewaw, chevelure abondante + la 
chevelure. Syn. aÿoppus, ašonkuk, ašowwaf. 
oGEZH, [ašoqqəf] n. m. (pl. išəqqifn), ea. SCHEI. 
ušəqqəf, + 
l’ébréchure + action d’ébrécher. 


action de réduire en tessons 
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oCLLZSH, [ašəqquf] n. m. (pl. išəqqufn), ea. 
SCLLZSH, ušoqquf, le tesson + éclat de poterie + 
pot cassé. 
oCLCEE, 
8CLCELZ, ušəqšiq, fragment d’un objet, l'éclat + 


[aSoqëiq] n. m. (pl. isoqëiqn), ea. 


vieille machine ou voiture ou appareil cassée et 
abîmée + la guimbarde + tas de ferraille. 

oC£@4l, [aSiban] n. m. (pl. iSibanon), ea. SC, 
ušiban, le vieillard + personne très vieille, âgée + 
personne aux cheveux blancs. Syn. a$ibani. 
oC£@.l£, [aëibani] n. m. (pl. isibaniyn), ea. 
SCAS, uSibani, le vieillard + personne très 
vieille, âgée + personne aux cheveux blancs. Syn. 
a$iban. 

oCHH, [ašlal] n. m. icht. (pl. iflaln), ea. SCH, 
u$lal, le saurel (poisson). Syn. a$rar. 

oCHA£, [aSolhi] n. m. (pl. isolhiyn), ea. 8CHA&£, 
u$olhi, berbère du sud du Maroc + le chleuh. 

CE, [a'Som] v. tr. d. Marquer + Vacciner || form. 
de l’inacc., ro$$om, OCCE. Syn. ar$om, r$om. 
Mod. 4. 

CCE, [aëmad] n. m. ea. SGEE, uÿmad, le brû- 
lage + la crémation + l’incinération. Syn. askmod, 
ahrag, akmad. v—> kmod. 

oCEoX, 8CLX, 
l’opulence + l’abondance + la richesse. Syn. rxir. 
oCCoX, [aëmat] n. m. ea. 8GEoX, ušmat, la trom- 


[ašmax] n. m. ea. ušmax, 


perie + la duperie + la traîtrise. Syn. ayəšši, $matt, 
dašmət. v— $mat. 

oCLoK, [ašmaz] n. m. ea. SC a, ušmaz, action 
liée au pouce, ikməz + action de se gratter + la 
démangeaison. Syn. akmaz. V— kməz. 

oGCOE, [ašombəd] n. m. ea. 8CCOE, ušəmbəd, 
action de ? 

oCLO8C, [ašombuš] n. m. (pl. išəmbušn), ea. 
8CLO8C, ušəmbuš, morceau de tissu + le chiffon 
+ le torchon + le linge. Syn. ahəttaw, ahruš, 
akombus. 
°CC£E, 
l’incendie. Syn. akmid, akmud. 


[aÿmid] n. m. ea. S8CC£E, uÿmid, 


set, [a$ommam] n. m. (pl. issmmamn), ea. 
SGCC, uSommam, pilier en bois se terminant 
par une fourche pour soutenir les poutres. 
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set, [ašommar] n. fém. (pl. issmmaron), ea. 
8GEL0O, usommar, le félon + la traître. v— 
da$ommart. 

Set, [ašommaš] n. m. (pl, išommašn), ea. 
SCT a, ušommaš, le pilier + poutre placée verti- 
calement et supportant les poutres horizontales, 
tihənya, dihnya + le support + le soutien + l’étai + 
le chapiteau. Syn. darokkizt. 

oCCCoX, [ašommat] n. m. (pl. issmmatn), ea. 
SCT, ušommaš, le trompeur + l’imposteur + le 
tricheur. Syn. ayəššaš. v— $mat. 

oCCEoX, [ašommat] n. m. (pl. išommatn), ea. 
eGCCoX, ušəmmat, le félon + le perfide + le 
traître. Syn. ayəddar. 

oGCCZ, [ašommi] n. m. ea. SCCC£, ušəmmi, ac- 
tion de sentir par le nez, de flairer + l’odorat + 
l’olfaction. Syn. ašummi. v— šumm. 

oCCCSE, [ašommud] n. m. (pl. ikommudn), ea. 
8CCC£E, usommud, la brûlure. Syn. akommud. 
oCCL30, [ašommus] n. m. (pl. išommusn), ea. 
SCC, u$ommus, le ballot + le paquet +. Syn. 
akommus, akommus. 

oGCCO, [aSÿommor] n. m. ea. 8CECO, vëammar, 
action de retrousser ses manches + retroussement 
des manches. 

eCEOcO, [aSomrar] n. et adj. (pl. išəmrarn), ea. 
SCT Oe, ušəmrar, le blanc || adj. blanc. 

oCloH 1, [aënaf] n. m. ea. ušnaf, action de griller + 
le grillage. Syn. aknaf. 

oCloH>, [ašnaf] n. m. bot. ea. UoGloH, wašnaf, 
moutarde des champs + séne- ; 
vé (Sinapis arvensis, Brassi- p 
cacées) comestible pendant 
des périodes de disette ou de 
pénurie. Var. wašnaf. 

oCIX2O, [ašongur] n. m. (pl. išongar), ea. 8CIX80, 


ušəngur, le clitoris. Syn. azrur, ašəngur, azlul. 
oCIKSK, [ašonkuk] n. m. (pl. išənkukn), ea. 
8CIRSK, ušənkuk, péj. la chevelure + chevelure 
abondante + cheveux mal ou pas peignés. Syn. 
ašəewaw, ašoəwwaf, ašəppuš, ašənyuf. 


130 


oCIM8X, [aSoneuf] n. m. (pl. išonsufn), ea. SCH. 
ušənsuf, péj. la chevelure. Syn. ašewaw, ašwwaf, 
ašəppuš, ašənyuf. 

Cl, [ašonsue] n. m. (pl. isoneae), ea. SGIrh8rh, 
ušənsue, la touffe + la grosseur. 

CRU, [ašniw] n. m. (pl. išniwn), ea. %GIZU, 
ušniw, le jumeau. Syn. ikn, akniw. 

oCIIK, [ašonnok] n. m. ea. SCIIR, ušənnok, la faufi- 
lure + le bâti en couture. Syn. aram. V— šənnək. 
sl, [ašonnəq] n. m. 8CIIZ, action d’attraper, de 
prendre + la prise + action de saisir au collet, 
d’empoigner || la pendaison. v— šnəq. 

oGIYSH , [ašonyuf] n. m. (pl. isonyufn), ea. 
SCHOEN. ušənyuf, péj. chevelure + chevelure 
abondante + cheveux mal ou pas peignés || expr. 
eommi buhiyyuf ikkar d akidi s ij ušənyuf, (litt. 
oncle Buhiyyuf (= la faim) a surgi devant moi 
avec sa chevelure abondante négligée ou ef- 
frayante), la faim a surgi devant moi avec sa 
chevelure effrayante !. Syn. ašəswaw, ašoəwwaf, 
ašəppuš. 

oGIGO, [ašonšr] n. m. ea. 8CICO, ušənšər, Action 
de secouer violemment 
l’empoignant. v— šənšər. 
oCIH8H, [aSontuf] n. m. (pl. iSontufn), ea. SCHER. 
ušəntuf, péj. les cheveux, grande chevelure né- 


quelqu'un en 


gligée. Syn. ašewaw, a$awwaf, aÿappus, aÿonyuf. 
0C888C, [ašəppuš] n. m. (pl. isoppuën), ea. 
SCC. ušəppuš, péj. chevelure abondante, che- 
veux mal ou pas peignés + teignasse ou tignasse. 
Syn. a$sewaw, aÿonkuk, a$awwaf, ašoewaw. 
oCSRE, [ašukd] n. m. (pl. išukad), ea. 8C8RE, 
ušukd, avoir la chair de poule + le hérissement || 
dim. di$ukad, la chair de poule + iššukəd, il est 
hérissé. Syn. aÿarru, a$ueri. v— S$ukd. 

oG8R£, [ašuki] n. m. ea. SCSR£, ušuki, action 
d’aiguillonner, de piquer + aiguillonnement. v— 
Suk. 

säit, [aëueri] n. m. (pl. isueriyn), ea. 8C84O£, 
ušueri, le hérissement. Syn. a$arru, ašukd. 
oC3XoX, [aSuxat] n. m. ea. 8C3X.X, ušuxat, le 
ronflement. Syn. ašuxrət. V— S$uxrut. 

°C8XOX, [aëuxrot] n. m. ea. 8C8XOX, ušuxrət, le 
ronflement. Syn. ašuxat. V— S$uxrut. 
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oGSCC£, [ašummi] n. m. ea. SCSCCZ, ušummi, 
action de sentir par le nez, de flairer + l’odorat + 
l’olfaction. Syn. ašommi. V— $umm. 

0G3CZ, [aëuëi] n. m. ea. 8C8C£, ušuši, la re- 
cherche + l’investigation + la quête. Syn. farzut, 
darzut. 

COE, [aërad] n. m. ea. 8COE, ušrad, la vacci- 
nation épidermique + la scarification. v— šad / 
šard. 

oCON, [ašrak] n. m. ea. LICON, wəšrak, action 
d’associer, de s’associer + l'association. v— šak / 
šark. 

°CO<O, [ašrar] n. m. icht. (pl. išrarn), ea. 8CO.O, 
ušrar, le (poisson) saurel. Syn. ašlal. 

eCO@OZLI, (Iboqq.), (pl. 
iSrobriwn), ea. 8CO@OXLI, u$rabriw, la baleine. 


[aërobriw] n. m. 
Syn. rhišt. 
oCOXEX, 
8COXEX, u$orgig, lambeau de chair + lambeau. 


[aSorgig] n. m. (pl. isorgign), ea. 


Syn. ašagig. 

oCOZ£Z x [ašərqiq] n. m. (pl. išərqiqn), ea. 
SCOE ZE, ušərqiq, chair flasque et pendante. 
oCOZ£Z>, [aÿorqiq] iSqiqn), 
8COL£L, ušərqiq, morceau de viande fin. 
oCOZK, [aërik] n. m. (pl. isrikn), ea. LICOZK, 
wəšrik, l'associé ` mana wəšrik a sobra zariet ! 
C’est quoi cet associé qui n’a même pas fourni de 
semences ! + le sociétaire + le complice + le 
compagnon + l’actionnaire. Syn. ašriš. 

oCOZC, [aëriS] n. m. (pl. išrišn), ea. LICOZC, 
wəšriš, l'associé. Syn. aÿrik. 

oCOCZC, [aSormim] n. m. (pl. i$ormimn), ea. 
8COC£E, 


asamim. 


n m. (pl ea. 


ušərmim, péj. la gueule. Syn. 
oCOO.K, [aÿorraz] n. m. (pl. išərrazn), ea. 
8COO0%, uSorraz, le laboureur + le paysan + 
l’agriculteur. Syn. akorraz, 
akaraz. 
eCOOXX, 


8COOZX, uÿorrig, la déchirure, l’accroc + le lam- 


afodjah, akorraz, 
[aSorrig] n. m. (pl. isorrign), ea. 


beau. Syn. dyarsi, diyarsi, ašarig. 
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COCO, [aïorëur] n. m. (pl. išəršurn), ea. 
8COC30, ušəršur, tas de pierres, tumulus. Syn. 
akarkur, akakur, ašašur. 

SOU, [ašorwaw] n. m. (pl. išəorwawn), ea. 
8COLLI, ušorwaw, action de rabattre la peau de 
la tête de l’oiseau sur ses yeux + le scalp. Syn. 
bəššərwaw. 

SC ZZ+0l, [ašsum iqotson] n. m. ea. SC 
£Z+OI, ušsum iqətsən, viande hachée. Syn. aksum 
iharyn. 

oGOSL, [ašsum] n. m. ea. GOSC, ušsum, la chair 
+ la viande. Syn. aysum, aksum. 

stet, [aššar] n. m. (pl. aššarn), ea. 8CC.O, 
uššar, l’ongle, la griffe, la serre. Syn. aməxbaš, 
iššar, ašša. 

SG, [aššaw] n. m. (pl. aššawn), ea. UetGell, 
waššaw, la corne ; (conte), a jmaet ! rafqi nkum 
ma yars aššawn, ma səbra waššawn ? Ô villa- 
geois ! votre maître d'école a des cornes ou non ? 
+ damza miməššawəan (litt. l’ogresse aux cornes), 
l’araignée pholcus, le faucheux des maisons. Syn. 
oCGZO, [aššir] n. m. ea. UoCGZO, waššir, lait 
caillé, lait fermenté ` itf d ihərw as qqae aššir ins, 
il lui a bu tout son lait caillé + le yaourt. v— šər. 
st, [aët] adv. autant que + de même taille ou de 
même quantité + égal + aÿt uya, tout ceci, de cette 
quantité-ci + dans le cas de l’annexion /a/ de aya 
devient /u/ + aÿt uynni, tout cela + ašt n raëjb, 
aussi grand que l’être extraordinaire ou le géant, 
de même taille que l’être extraordinaire ou le 
géant. Syn. anəšt. 

oC+H£4, [ašottih] n. m. (pl. isottihn), ea. 8C++£4, 
ušəttih, le mensonge ; ziyənta damyart a u dəqqar 
bu yšəttihn, n sənniyt ! en vérité cette femme ne 
dit vraiment pas de mensonge ! + fausse informa- 
tion + l’infox. bu yšəttihn, personne qui ment 
habituellement + m isottihn, femme qui ment 
habituellement. Syn. axarig. v— $attoh. 

oCXZ, [aëti] n. m. ea. 8CX£, ušti, pâte à pain. Syn. 
ariti. 

°CESEE 4, [aÿtuttoh] n. m. ea. SCESEE 4, ustuttoh, 
le fait de pendouiller. 
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oCEE®, [aSottab] n. m. (pl. isottabn), ea. 
8CEE0®, u$ottab, grande branche || dim. daÿttabt. 
v— $ottob, couper ou tailler les branches. 
oCEE®, [aÿottob] n. m. ea. 8SCEE®, usoftob, la 
taille des arbres + l’élagage. Syn. zbir. v— $attab. 
oCLIESE, [aSowtit] n. m. (pl. ifowtitn), ea. 
8CLIEZE , uSowtit, peau ridée ou fripée ou flasque 
et pendante. v— ššəwtət. 

oCLILIE, [ašowwad] n. m. (pl. išowwadn), ea. 
SCLUUSE, ušəwwad, la queue. Syn. aeənnab, 
anəwwar, ašogg"ad. 

eCLILIH 1, [ašowwaf] n. m. coll. (pl. išowwafn), 
ea. S8CLILIH, ušïšowwaf, les cheveux + la chevelure. 
Syn. ašəeeur. 

oCLILIH>, [ašowwaf] n. m. (pl. išowwafn), ea. 
8CLILIH, ušowwaf, la barbe du blé et de Porge et 
des graminées ou poacées en général. 

oCLILIH3, [ašwwaf] n. m. (pl. išwwafn), ea. 
8CLILIH, ušowwaf, ensemble de gerbes de blé ou 
d’orge disposées en parallélépipède. Syn. daffa. 
eCLILILO, [ašowwar] n. m. (pl. isswwaron), ea. 
8GLILLO , ušowwar, le moissonneur + le faucheur. 
otoll, [ataf] adv. de temps. Alors + à ce moment- 
là : mix Xotroy ataf d djirt, quand je serai arrivé, 
alors il fera nuit || pour que ` an rawwh hma ataf 
at tasd, nous rentrons pour que tu puisses dormir ` 
ebaront ibawn ag ueokkaz inu, mara kifkif, ataf d 
ttonni dqirat n karzy, mesurez les pieds des fèves 
avec mon bâton, si c’est pareil, alors ce sont 
celles-là que j’ai labourées. 

otoH£t, [atafit] loc. adv. C’est que + en effet + 
c’est-à-dire + cela veut dire ; may (=mani) yar 
dafont rata gi dmurt ebarnt, mara anəšt uhakus 
inu qa atafit inu, là où vous trouverez une trace 
au sol, mesurez-la, si elle est de même taille que 
ma chaussure, c’est que / en effet la trace est 
mienne. 

ebe, [atah] v. intr. assieds-toi + repose-toi + 
arrête toi + calme-toi. Syn. artah, rtah. 

cke, [atay] adv. Peut-être + il se peut que. 

otož, [atay] n. m. (de l’anglais tea), ea. Lotoÿ, 
watay, le thé + infusion de feuilles de thé, pra- 
tique introduite dans le Rif par les Anglais de 
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Tanger au XVII? siècle, et auquel les Rifains 
ajoutèrent de la menthe fraîche + le (héier (Ca- 
mellia thea) + atay azgza, le thé vert + atay 
abarkan, le thé noir, thé légèrement fermenté. 
otOoh, [atbae] n. m. ea. 8t®or, utbae, action de 
suivre, de poursuivre + la poursuite + le suivi. 
Syn. adfar. 

sëtz, [atobji] n. m. (pl. itbjiyn), ea. 8+@I£, 
utobji, le canonnier. 

et HE, [atoftof] n. m. ea. SEN, utəftəf, de quoi 
en faire quelque chose + g2s ataftaf, il y a de quoi 
manger ; il y a de quoi en tirer quelque chose. 
o+OHHE, [atholli] n. m. ea. S&+OMH£, urholli, le fait 
de prendre soin de, de traiter avec égards + le fait 
de s’occuper de. Var. athalla. v— thalla. 

otX+, [atoxt] adv. peut-être ` ataxt ittas, peut-être 
dort-il. Syn. igdar, atx. 

ot£Zo, [atiqa] v. 3° pers. sing. il semble + il pa- 
raît ` atiqa isson min itg, il paraît savoir ce qu’il 
fait, il a l’air de savoir ce qu’il fait. Syn. dhar. 
skëzt, [atiym] n. m. ea. 8+£5C, utiym, action 
d’envahir + l’invasion + l’envahissement. v— 
tiym. 

oH8lO£, [atunsi] n. m. (pl. itunsiyn), ea. 3+310z, 
utunsi, le Tunisien + personne originaire de la 
Tunisie. 

ot$OICol, [aturjman] n. m. (pl. iturjmanon), ea. 
8+80IL, uturjman, le traducteur, l’interprète. 
otGo, [atša] n. m. (pl. itšawin), ea. UXGo, wətša, 
le malheur + la peine + le chagrin (Ibəqq.). 
o+CXEZI£, [at$oxmini] adv. au moment où + 
quand + lorsque ` awradi ! atÿoxmini yar wazgon 
n nhar d asəm d ô mes enfants ! quand / lorsque 
ça sera midi, venez (vers ici). Var. at$mi, at$mini, 
axmi, adjexmi, adjaxmini. 

otGCZ, [atšmi] adv. au moment où + lorsque + 
quand: atÿmi / atšmini d yar asy, ataf šək 
dugurd, quand je viendrai, toi tu seras alors parti, 
au moment où je viendrai, toi tu seras alors parti. 
Syn. atšmini, atšəxmini. 

otGCZIZ, [atšmini] adv. au moment où + quand + 
lorsque ` at$mini t ya dxdrd, nš ataf eat, au mo- 
ment où tu arriveras, moi je serai alors en train de 
dormir. Var. at$oxmini, atšmi. 
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otłoO, [attar] n. m. ea. Uot+oO, wattar, action de 
demander + la demande + action de quémander + 
action de mendier + la mendicité || tradit. attar n 
roewa$ar, demande de vacances. Cela concerne 
les vacances de rea$urt (fête chiite), de reid 
aməzyan (fin du ramadan), de reid amagran (sa- 
crifice d'Abraham) et de rmurud (naissance du 
prophète). Le matin du premier jour des va- 
cances, les élèves partent pour aller demander les 
vacances de porte à porte. En arrivant devant 
chaque porte ils disent ceci : « Merci à Dieu, la 
vérité éternelle, Dieu parla à Moïse avec une 
parole convenable. Ô Dieu faites que je puisse 
voir le visage de Mohammed dans le paradis 
supérieur pour toujours. Le coran a dit à ce sujet, 
ô habitants de cette demeure, c'est à vous que 
nous nous adressons et nous crions très fort. Nous 
sommes venus vers vous pour demander de nous 
donner le bien de Dieu. Puisse Dieu vous rendre 
joyeux, et maudit soit les avares et que la miséri- 
corde soit sur les généreux et que la paix soit sur 
les musulmans, et merci à Dieu l'éternel. Donnez 
des œufs et du beurre aux élèves, et puisse Dieu 
rendre votre maison prospère, amen !» 

Dès qu’ils reçoivent quelque chose, ils partent 
pour faire le tour du village. Après avoir fait la 
moitié du village, ils mettent un œuf dans un 
endroit et se mettent à cinq ou six mètres et visent 
l’œuf, le chef du groupe tient un autre œuf dans la 
main et les élèves tirent sur l’œuf. Celui qui casse 
l’œuf en tirant dessus avec des pierres, se sauve et 
le chef du groupe lance sur lui l’œuf qu’il tenait 
dans sa main. Ensuite, ils retournent à la mosquée 
et donnent tous les œufs qu’ils ont ramassés à 
leur maître. Ils repartent ensuite pour faire l’autre 
moitié du village et reviennent à la mosquée. 
Leur maître leur prépare des œufs au plat et ils les 
mangent. Quand ils ont fini, ils repartent chez 
eux: c’est les vacances. Cette cérémonie est 
répétée chaque fois que les vacances arrivent. 
ottOZ%m, [attasie] adv. au loin + attaasie, très 
loin + zi attasie / zi ttasie, de loin. Syn. arawan. 


133 


oXoO.O, [ataras] n. m. (pl. itarasn), ea. 3X000, 
utaras, la personne humaine + l’individu. Syn. 
bnadm, atorras. 

oX®ZO, [atbir] n. m. (pl. itbirn), ea. UX®ZO, 
watbir, pigeon mâle + la colombe. 

°X£, [ati] n. m. (pl. atan), ea. UoXZ, wati, le reste 
+ le résidu + le restant. Syn. akafa, šyadt, zyadt, 
a$ad, min iSotton. 

sel, [atman] n. m. ent. (pl. itmanon), ea. LIXEol, 
woiman, criquet mâle. 

SEH 1 207.0, [atmun n usyar] n. m. (pl. ituma 
n usyar), ea. UNC | 80YO, wotmun n usyar, 
timon de l’araire. 

SEN, [atmun] n. m. (litt. chose réunie ou ramas- 
sée ou encore assemblée), (pl. ituma / itmunon), 
ea. USR, wətmun, pailler, meule de paille + 
construction conique en paille afin de conserver 
la paille pour les animaux domestiques ; pour 
maintenir en équilibre les meules de paille, on 
place sur le sommet du cône une bassine à 
l’envers, et on la maintient avec une cordelette en 
cercle à laquelle on attache plusieurs cordes, 
ukku. Les cordelettes sont réparties sur toute la 
surface du cône. Chacune est retenue ou amarrée 
à une pierre suffisamment lourde pour maintenir 
la paille et tendre les tresses d’ukku (voir ce 
terme) || dev. sommi Borhuf issons barra u yuf = 
atmun, (litt. Oncle Berhuf (la meule) a passé la 
nuit dehors sans se mouiller = la meule de paille 


n, le palonnier de la charrue. v— mun. 
= ee roma aiian 


+ le timo 
S 


LE E Terg 


°XI8, [atnu] 
le pistachier de l’Atlas ( Pistacia atlantica, Ana- 
cardiacées) ; le fruit est comestible, plus particu- 
lièrement en périodes de disette. 


ER 


n. m. bot. (pl. itnutn), ea. LIXI8, wətnu, 
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oXOO.®, 
8X000, utarras, l'individu + personne humaine. 


[atorras] n. m. (pl. itorrasn), ea. 


Syn. bnadm, ataras 

Æel£l, [atajin] n. m. (pl. tnajar / itajinen / twajn), 
ea. SEoIZl, utajin, le chaudron + grosse marmite + 
le cuiseur. Syn. rburmi, atanjir. 

BAS, [atalyan] n. m. (pl. italyanon), ea. 
8EHS, utalyan, l'Italien + l'Italie. 

oEoGO3I, [ataërun] n. m. (pl. itaërunon), ea. 
SEoGO3I, utašrun, le tâcheron + l’entrepreneur. 
Var. țašrun. 

setz, [atobji] n. m. (pl. itbjiyn), ea. SE®IZ, 
utabji, artilleur + le canonnier. 

oE®ØZO, [atobsir] (pl. _itbsim), 
8EBOLO, utobsir, la grande assiette + le plat. 
eg, [atommae] n. m. (pl. itommaen), ea. 


D m. ea. 


utommaë, celui qui convoite les choses des autres 
ou les biens d’autrui + l’arriviste + l’opportuniste 
+ l’ambitieux + personne vénale + personne avide 
+ l’envieux. Syn. admmae. 

ŒIX£H , [atonfifl n. m. avec excuse, (pl. 
itonfifn), ea. SEIHZH, ufon/if, la fesse. 

ŒÆII£O, [atonjir] n. m. (pl. itonjirn), ea. SEIIZO, 
utonjir, grand chaudron. 

ŒlEI, [atontn] n. m. (pl. itontanon), ea. SEIEI, 
utontan, son métallique + résonnance + le reten- 
tissement + le bourdonnement. 

Ælÿ8O , [atonyur] n. m. (pl. itonyurn), ea. 
8E1580 , utonyur, gland du pénis + tête sans che- 
veux ou chauve. v— bufonyur. 

EZX, SESZ, 
l’explosion + la déflagration + la détonation. Syn. 


[atuqz] n. m. ea. utugz, 
adugz. V— ttugz. 

ef Oe), [atrasaw] n. m. 
utrasaw, la retraite. 


ÆOIE, [atorjom] n. m. ea. SEOIL, ufərjəm, la 


ea. SEO OJU, 


traduction + la version + 
tərjəm. 

oEEÆ, [attad] n. m. ea. UoEE E, wattad, action 
d’allaiter + l’allaitement. v— ad 

ÆEok, [attaf] adv. à part. Syn. wahdəs, attarf. 
SERA, [attas] adv. de quantité. Beaucoup + trop 


l'interprétation. v— 


+ plusieurs + nombreux + énormément + démesu- 
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rément + excessivement. Syn. dunnit, qbara, 
bazzaf. 

oEEOH, [attorf] adv. à part. Syn. wahdos, attaf. 
ollo, [awa] v. intr. et tr. ind. Habiter + résider + 
demeurer + se loger : may tawid ? Où habites-tu ? 
tonni damezyant u tiwi ag suyatmas, yars axxam 
ins wohdas, la plus petite (fille) ne demeure pas 
avec ses sœurs, elle a sa propre chambre. Syn. 
zdoy. 

eLl A/S, lawadday] adv. en bas ; yar wadday, 
vers le bas. v— wadday. 

LE, [awad] n. m. LiliE, action d’arriver + 
l’arrivée + fait de parvenir ou d’atteindre. Syn. 
axdar. 

elt, [awan] prép. (A. Wary.), au-dessus + sur + 
en haut + adv. s wawan n dzəqqa, sur le toit en 
terrasse + ggiy tont s wawan n dqəbbuzt, je les ai 
placées sur le petit silo. 

ld, [awanay] n. et adj. m. (pl. iwanayn), ea. 
SLUldeld, uwanay, le marron + le châtain || adj. 
marron, châtain. Syn. agohwi. 

sell), [fawaniw] n. m. (pl. iwaniwn) ea. US), 
waniw, gros front || dim. dawana. Syn. aynar, 
aworniw. v— buwaniw. 

alle? © Ole, [awar s rmoena] n. m. (pl. awarn 
/ iwarn), ea. LiLloO © OC dd, wawar s rmoëena, le 
proverbe + la métaphore. 

let, [awar] n. m. (pl. awarn / iwarn / iwariwn), 
ea. LiLIkO, wawar, le mot + le terme + la langue 
+ la parole + le langage + le parler + l’idiome + 
l’expression + tsawar, parler ensemble || les pro- 
pos + les dires + le bavardage + le discours || yuhr 
s wawar, il a beaucoup parlé ; il s’est fatigué à 
force de parler || prov. awar jar n dnayn, wis 
drata d amənyi, wis abea d afokki, (litt. (échange 
de paroles entre deux ou trois personnes, c’est la 
querelle (ou le conflit, la dispute) et à quatre, 
c’est l’apaisement. 

LOI, lawarn] adv. derrière, après. 

eLlO8V, [awarud] n. m. (pl. iwarrudn), ea. 
LILOSE, warud, le petit des animaux + le petit de 
la poule. Syn. fidjus, agarud. 

eLleXZL, [awatiw] n. m. (pl. iwatiwn), ea. LIL X£LI, 
watiw, la hyène mâle. Syn. Jfis, acasriw. 
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ollo, [away] n. m. ea. LiLloS, waway, le gâchis. 
Syn. rbəyri, rbayri, arway. 

allez, [away] n. m. ea. Uelle?, waway, action 
d’apporter ou d’amener || action d’emporter ou de 
ramener ou de ramener ou d’emmener. v— awi. 
oLloYO, [awayayr] n. m. ea. Ue zelt. wayayr, 
personne originaire de cette tribu des Ayt 
Woryayol || homme originaire de la petite tribu 
des Ayt Weryaghel de Wergha ; cette tribu est au 
sud d’Ayt Zerwal. Syn. awaryayr. 

LIAACO, lawoddar] n. m. ea. SLAACO , uwaddar, 
action d’égarer + l’égarement + la disparition + la 
perte. Var. awoddar. 

oE, [awod] v. tr. d. Réussir à atteindre + at- 
teindre ; mukas yar gay aš (prononcé [aj]) d awdy 
a dsa inu, (litt. comment vais-je faire pour 
t’atteindre ô mon foie ?), que dois-je faire pour 
t’atteindre ô mon chérie ? + toucher + parvenir à 
+ arriver à ` iwd as d rmijar (litt. son moment est 
arrivé), il est mort; iwd d yay rəxbar (litt, la 
nouvelle m’est parvenue), j’ai appris la nouvelle ` 
wdon d hta daddart, ils sont parvenus jusqu’à la 
maison || atteindre la maturité + suffire ` dineasin 
a u tiwdont, cet argent ne suffira pas || form. de 
l’inacc., tawd, #0LJE. Mod. 11. 

oUHIZ, [awfni] n. m. bot. néo. ea. LIHI£, wəfni, 
bois puant + anagyre fétide (Anagyris fœtida, 
Fabacées); la graine est toxique, on Putilise 
comme purgatif. Syn. tizzat. 

LIR£O, [awkir] n. m. (pl. iwkirn), ea. SURZO, 
uwkir, le délégué + le mandataire + le porte- 
parole + le représentant + le tuteur + fondé de 
pouvoirs || le chargé d’affaire + le gérant + 
l’avocat. 

LOO!, [awohhon] n. m. ea. 3UOOI, uwahhon, la 
fatigue + l'épuisement + 
l’asthénie. Syn. rwohran. 


l’exténuation + 


ld, [awəssi] n. m. ea. SUhh£, uwosei, 
l’écoulement de pus et de lymphe + suppuration. 
seat, [awoxxar] n. m. ea. SUE Xa, uwəxxar, 
action de reculer + la reculade + l’hésitation. 
eLIXLIX, [awoxwox] n. m. ea. SLIXLIX, uwoxwx, 
action d’émettre un bruit sourd, bruit sourd. 
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eLIZZo, [awoqqa] n. m. ea. 8LIZZ.O, uwaggar, le 
respect. Syn. rawgar, awaqqar. v—> wəqqar. 
LIZZH, [awəqqaf] n. m. (pl. iwoqqafn), ea. 
SUZEoH, uwagqaf, le contremaître. 

LIZZA, [awoqqoh] n. m. ea. SUEZA, uwagqah, 
de réchauffer + 


action de se chauffer, 


l’échauffement. v— wəqqəh. 


se 


LIZZO, [awəqqor] n. m. ea. SUZZO, uwəqqor, le 
respect. Syn. rəawqar, awəqqa. 

oUZOoI, [awəqraj] n. m. (pl. iwqrajn), ea. 
SUZOoI, uwagraÿ, la bouilloire. Syn. abaqraj. 

eLI£ (A), [awi (d)] v. tr. d. ce verbe se construit 
avec la particule de mouvement /d/, porter + 
prendre ; inna yay : e qa buhbər inm qa at awiy 
xali mmuty », il m'a dit : «c’est moi qui prendrai 
ton âme même si je suis mort » || emporter ; yar ij 
nhar iwwi d wəyzar, jusqu’au jour de la crue de la 
rivière, jusqu’au jour où la rivière était en crue + 
emmener || v. semi-auxiliaire, apporter : awi d 
aman an su, apporte de l’eau pour boire ; awi m 
ay d izm, d uyiras d uššn, apportez-moi le lion, le 
léopard et le chacal + rapporter ; (conte), ixəss i 
šokk at rahd anəy (yarny) tawid adjun swawwan i 
dəzrutin itqaqabn, tu dois (m.) nous apporter 
adjun au-delà des pierres qui se cognent habituel- 
lement l’une contre l’autre || amener ; min dam d 
y awiy ? Que veux-tu que je t’apporte ? awint d 
darwa nkont a t nawiy gi diri, amenez-moi vos 
enfants, je les mettrai à l’ombre mi š d iwwin ? 
Qu'est-ce qui t’amène || ramener ` ad rahy nəšš a 
t id awiy, j'irai moi-même la ramener, c’est moi 
qui irai la ramener || apporter u d ay tawi ij n 
arohmot, elle ne m’apporte rien || permettre ` wa 
awi d an ssidf sənditnəy, alors permets / permet- 
tez que l’on fasse entrer notre tante || tawi d (litt. 
apporter quelque chose de quelqu’un (vers ici), 
ressembler : itawi d gs, il lui ressemble + tawin d 
eg wayawya, ils se ressemblent || apol. ; faire 
l'éloge; awi d xi! fait mon éloge! a ya 
mhəmməd nnəy a bu dsaet ufus, Ô notre cher 
Mhemmed, montre au poigné à la main / wən ši 
hibbən yəhna wən ši karhən itusus, celui qui 
taime est tranquille et celui qui te haït se fait des 
soucis || Rhimu Umrabd riche et passionnée de 
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danse, allant jusqu’à menacer de mort le joueur 
de /yita s’il s’arrêtait de jouer ` a rohmu umrabd a 
dalwizt n məlyun, ô Rhimou Umrabd, le trésor 
parmi les milles / jmie wiÿm izrin igqim yarzom 
daym agommum, tous ceux qui t’ont vu sont res- 
tés bouches bées || form. de l’inacc., tawi, Zelt 
porter ou prendre ou emporter habituellement. 
Mod. 11. 

oZ, [awi] v. tr. d. (en parlant de la crue), charrier 
en parlant d’un torrent ou d’une rivière qui s’est 
rempli d’eau + emporter + porter + apporter (se 
construit avec la particule d’orientation /d/) + 
iwwi d uyzar ika$$udn, la rivière a charié ou em- 
porté du bois + gi arif dimyarin tawin d dazdont x 
uerur nsont, dans le Rif, les femmes portent / 
emportent le fagot sur leur dos || tawi, apporter 
habituellement + emmener + conduire + awi d, 
ressembler à ; tawi d gm, elle te ressemble || tawi 
d xəs, elle en fait l’éloge ou le panégyrique en 
poème ` yonni mi yar dodja suyətmatsən aqatn 
tawint Xson, ha ya fran uwayəfrani..., les sœurs 
font l’éloge de leurs frères dans leurs poèmes, ô 
untel fils d’untel.. || expr. itawi itara, il va et 
vient ` iqqim itawi itara x robhar, il est resté au 
bord de mer à aller et venir || épouser : iwwi 
dnayn n domyarin, il a épousé deux femmes + at 
awiy i mommi, je la prendrai comme épouse pour 
mon fils + at awiy, je l’épouserai + idarn inu id 
ay d yawin (litt. ce sont mes pieds qui m'ont 
amené ou conduit vers ici), c’est par hasard que je 
suis ici ; je suis venu de mon plein gré + iwwi t id 
rəbbi, c’est une providence ; c’est un don de Dieu 
|| form. de l’inacce., tawi, #LI£ emporter habituel- 
lement. Mod. 11. 

SS, [awizy] n. m. (pl. iwizyn), ea. SLIK£W, 
uwizy, le canyon. Syn. awziy. 

oLIIIV, [awojjod] n. m. ea. SLIIIV, uwojjed, la 
préparation + les préparatifs + les dispositions + 
les apprêts 

lU, [awojwoj] n. m. ea. UIUI, uwjwaÿ, le 
bruit que font les oreilles. 

oUHZAZ, [awlidi] loc. neutre (en s’adressant à 


quelqu'un), ma pauvre! mon pauvre! ; ma d 
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omnadm awlidi ssiwr ! Si tu es un être humain, 
mon pauvre homme, alors parle ! 

lo, [a"wr] v. tr. ind. Fuir + se sauver + s'échap- 
per + s'évader + s’enfuir : yawr zi redu, il a fui 
l’ennemi || form. de l’inacc., page ar, ZOO 
prendre la fuite fréquemment. Syn. arwər, rwər. 
Mod. 1. 

let, [awraf] n. m. (pl. iwrafn), ea. 8LIO.H, 
uwraf, la silhouette. Syn. rəxyar. 

sed, [awray] n. et adj. m. (pl. iwrayn), ea. 
UUO, wowray, le jaune || adj. jaune + pâle + 
livide + blême || wury, d’or, ou de teinte jaune. 
elef, [awras] n. m. géo. ea. LILIO.O, wawras, 
région d’Algérie ; l’ Aurès + ayt wawras, les habi- 
tants de cette région, l’Aurès. 

SON, [awordi] n. m. (pl. iwordan), ea. SLIOV£, 
uwordi, le cadeau + le présent + visite payée par 
les parents de la mariée au marié et à la mariée 
sept jours après la consommation du mariage. 
Var. awordi. Syn. darzfot, awadi. 

oUOEZ, [awordi] n. m. ea. SUOEZ, uwrdi, action 
de faire boire les animaux + conduire les bêtes à 
l’abreuvoir. v— ward 

dot, [awrof] n. m. (pl. iworfan), ea. UO, 
wowraf, le mirage || le fantôme + la vision + 
l’apparition. Syn. awraf. 

eLIOZ, [awri] n. m. bot. ea. UoOZ, wari, le sparte 
+ l’alfa (Stipa tenacissima, Poacées). Syn. tigorzi, 
aruy, ari. V— ari. 

oUOZAIZ, [awridji] n. m. (pl. iwridjiyn), ea. 
8LIO£AI£, Syn. 
qundea (Tems.) 

LIOZO, [awrir] n. m. géo. (pl. iwrirn), ea. 


uwridji,  l’araignée. iwridji, 


SUOZO, uwrir, la montagne + grande colline + 
l’éperon + le mamelon + hauteur de terrain. Syn. 
adrar. 

LIOZX, [awrit] n. m. (pl. iwritn), ea. SLIOZX, 
uwrit, l'héritier. Syn. awrit. 

LIOC, [awrom] n. m. bof. (pl. iwormon), ea. 
8LIOC, uwrəm, la rue + rue officinale + rue des 
jardins + rue fétide (Ruta graveolens, Rutacées) ; 
plante toxique, elle est utilisée pour provoquer un 
avortement, soit en décoction buvable, soit sous 
forme de lavements vaginaux. Syn. awarmi. 
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eLIOC£, [awormi] n. m. bot. ea. SUOCZ, uwərmi, 
la rue sauvage (Ruta montana et R. chalepensis, 
Rutacées). ; même usage que la rue officinale. 
oUOIZU, [awərniw] n. m. (pl. iwərniwn) ea. 
SUOIZU, uwarniw, grand front || péj. bu wərniw, 
personne au grand front. Syn. aynar, awaniw. 
LIOS, [awru] adv. plus près. Syn. awrud, ayira. 
LIOSA, [awrud] adv. plus près. Syn. awru, ayira. 
LOFO, ea. SUOSoYO, 
uwəryayr, personne de la tribu d’Ayt Woryayol. 
Syn. awayayr. 

oUQZX, [awrit] n. m. (pl. iwritn), ea. SLIQZX, 
uwrit, héritier. Syn. awrit 


[awəryayr] n. m. 


oO, [aws] v. faire paître ; nəšnin a dam narws 
diytotn inm, nous, nous vous ferons paître vos 
chèvres || prov. u s a / ya yawsn i Həmmu ad ig 
asri (litt. qui fera paître pour Hemmou afin qu’il 
devienne un mari): cela veut dire qu’il faut 
s’occuper, soi-même, de ses propres affaires. Syn. 
arws, sarh. 

LOOO, [awossar] n. m. (pl. iwossura), ea. 
8UOO.0, uwassar, le vieux + l’âgé + le vieillard 
+ le décrépit. Syn. afəqqir, ahankur. 

LIOOZ, [awssəq] n. m. (pl. iwossiqn), ea. 
SUOOZZ, uwossig, le chargement. Syn. taksit, 
ssid, dakassuyt. 

LOGE, [awossi] n. m. (pl. iwossatn), ea. SUOOZ, 
uwossi, action de recommander 6 action de faire 
des recommandations. 

LIXC, lawtom] n. m. (pl. iwotman) ea. LISLIXE, 
wəwtm, le mâle + le masculin. 

LIEEE, [awottod] n. m. (pl. iwotdon), ea. SUEEE, 
uwotted, la lente, l’œuf de pou. Syn. imattod. 
LIEEZ, [awottu] n. m. (pl. iwottutn) ea. wat, la 
chute + l’affaissement, l’effondrement. v— wda. 
LUKE, [awzi] n. m. (pl. iwzan), ea. SUZ, uwzi, 
grosse semoule + céréales concassées + iwzan 
imondi, orge grossièrement concassée. iwzan 
imarmoz, orge encore verte mais mûre, légère- 
ment torréfiée et concassée (v— ces termes) 
eLUR£O, [awzir] n. m. (pl. iwzirn), ea. SUZO, 
uwzir, le ministre + le garçon qui accompagne le 
marié. Syn. mulay. 
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ASSEN, [awziy] n. m. (pl. iwziyn), ea. SUE, 
uwziy, le canyon. Syn. awizy. 

LIKLIK, [awozwoz] n. m. (pl. iwozwizn), ea. 
SURUX, uwozwz, douleur d’une blessure + bles- 
sure qui fait mal. v—> wozwez. 

ell Sch, Iowazzacl n. m. ea. SURRA, uwozzoë, 
partage d’un animal de boucherie dont les parts 
de viande sont tirées au sort et payées. 
o5, [ay] pronom régime indirect 1%° personne 
masculin et fém. singulier, à moi: yay, j'ai, à 
moi. Syn. yary. V— F3 

siet, [aya] particule de malédiction (formé de /a/ 
particule exclamative, /a/ démonstratif et /y/ la 
rupture de l’hiatus) ; aya nəšš ! pauvre de moi ! 
Malheur à moi !. 

ofo2, [aya] pron. démonstratif neutre, exprimant 
la proximité. Ceci ; mana aya, qu'est-ce ceci ? + 
cela ; agra ins aya, ceci est son bien ; ce bien est 
le sien + aya d uya, ceci et cela, ça et ça + d aya ! 
C’est tout! bəzzaf aya, c’est beaucoup ceci + 
inna ya y aya d aya, il m’a dit ceci cela + x uya, 
pour cela ; pour cette raison. v—> ayin, aunni. 
ofo3, [aya] particule exprimant une action réci- 
proque ; seunan aya wya, ils se repoussent l’un 
l’autre ; tzəwwaqn aya wya, ils se décorent l’un 
l’autre zarn aya wya, ils se voient ` karhon aya 
wya, ils se détestent ` təxsən aya wya, ils aiment. 
ofoO, [ayar] n. m. (pl. ayarn), ea. 85.0, uyar, la 
pendaison. Syn. tayyit, tajiyaft, dajiyəft. 

ofoU5o, [ayawya] prép. entre eux ; təeyarn rkatt 
ag ayawya, ils jouent aux cartes entre eux; 
teawanon ayawya, ils s’aident mutuellement ; 
tmea$arn ag ayawya, ils vivent ensemble, ils 
cohabitent ensemble. 

o7#£X, [ayaziz] n. m. (pl. iyazizn), ea. 27878, 
uyaziz, le lièvre mâle. Syn. ayarziz. v— aqənni, d 
ltayazizt. 

o5VZ, [aydi] n. m. (pl. itan), ea. 85V£, uydi, le 
chien ; aydi isəttən, le chien aboie. Syn. ahəggar, 
aqzin. 

ofVZV, [aydid] n. m. (pl. iydidn), ea. 8YV£V, 
uydid, loutre. Syn. arəmsu. 
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sie, [ayqa] prép. voilà ; aygat, la voilà + ayqat, 
le voilà + aygatn, les voilà ; ayqatont, les voilà 
(fém.) (v— les pronoms affixes. v— gay. 

ofZl, [ayin] pron. démonstratif neutre, exprimant 
l’éloignement. Cela + ça + ce que + ce qui ; ayin i 
d hary, c’est cela que j’ai réuni ; c’est ça ce que 
j'ai réuni. 

sët, [aym] v. tr. d. Puiser de l’eau ou toute subs- 
tance liquide + aller chercher de l’eau + se servir 
dans une marmite avec une louche, ayonja, ou 
une cuiller || néo. télécharger || form. de l’inacc., 
taym, #°7L, puiser de l’eau régulièrement. Syn. 
agm. Mod. 11. 

e$L0O, [aymar] n. m. (pl. iymarn), ea. 85.0, 
uymar, le cheval. Syn. yəs, akidar, agmar. 

ofloO, [aynar] n. m. (pl. aynarn), ea. 85loO, uy- 
nar, grand front + le front. Syn. awaniw. 

oflo, [aynaw] n. m. (pl. iynawn), ea. 85lLI, 
uynaw, le muet. Syn. agnaw, aziynun, azizun. 
oSIAS%, [ayonduz] n. m. (pl. iyənduzn), ea. 
851A8%, uynduz, le veau + le taurillon + le bouvil- 
lon. Syn. agonduz, agjmi, ayənduz. 

SEE, [ayniq] n. m. (pl. iynidn), ea. 35IZE , uynid, 
cœur de palmier + chou palmiste comestible. Syn. 
agnid. 

SI, [ayonni] 
waha, que ça + d aynni hownan ! tout ce qu’il y a 
de plus facile ! ; ayonni i ššiy waha, c’est tout ce 
que j’ai mangé ` ayənni waha ? c’est tout ? 
7180, [ayonnur] n. m. (pl. iyənnurn), ea. 85180, 


pron. indéfini. cela + d ayanni 


uyonnur, gros four à pain. Syn. afaran, tafqunt, 
tayənnurt, daynnurt. 

+780 | Uoo, [ayntur n waman] n. m. (pl. 
iyənturn n waman), ea. 3571+80 , uyəntur n waman, 
trou d’eau + flaque d’eau. Syn. agontur waman, 
agondur waman. 

ofl, [ayun] n. m. ea. 858l, uyun, le beurre ; 
(conte), uš ay d uzzar, nhar a ad nyoy asəddis inu 
maya da itət ayun inu !, donne-moi un couteau 
car aujourd’hui je tuerai mon ventre parce qu’il 
mange tout le temps mon beurre !. Syn. drussi, 
dhən. 
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oO, [ayr] v. tr. d. Pendre + suspendre + accro- 
cher || form. de l’inacc., tayr, #50, pendre ou 
11. 

SON, 


accrocher habituellement. Syn. agr. Mod. 
ofOoV, [ayrad] n. m. (pl. ayradn), ea. 
uyrad, le lion. Syn. izm, buharu. 

oO, [ayraf] n. m. (pl. ayrafn), ea. 
uyraf, ayraf n 
d’abeilles. Syn. agraf. 

fO, [ayraw] n. m. (pl. iyrawn), ea. 35O, 


850, 


l’essaim ; dzizwa, essaim 


uyraw, le congrès + l’assemblée + la réunion. 
Syn. agraw, ajraw. 

oFYOK£X, [ayərziz] n. m. (pl. iyorzizn), ea. 
ZO, uyorziz, le lièvre mâle. Syn. ayaziz. 
oO KES , [aysum aziyza] n. m. (pl. iy- 
sumn izizawn), ea. 85O8C SC, uysum aziyza, 
viande crue. Syn. aksum azogza / azogzaw, aysum 
aziyzaw. 

vi ZER, [aysum aziyzaw] n. m. (pl. 
iysumn izizawn), ea. 85O8C RSR, uysum 
aziyzaw, viande crue. Syn. aksum azogza / 
azəğzaw, aysum aziyza. 

JOL, [aysum] n. m. (pl. iysumn), ea. 350832, 
uysum, la viande + la chair ; ma at ššəd aysum 
yazidn, ma at Zëad damriqt? Que voudrais-tu 
manger [un plat] de viande de poulet ou de la 
purée (fève, petits pois...) ?. Syn. aksum, aÿsum. 
ofX Metz, [ayt tabihin] n. m. pl. (sing. 
tabiht), ea. | oX Xo®ZAZI, n ayt wəryayr, ceux 
du peuple, les représentants du peuple, c’est-à- 
dire le corps politique, les conseillers ou membres 
du conseil qui assistent à agraw ou conseil cla- 
nique ou tribal. 

oX, layt] n. m. pl. ea. | FX, n ayt, fils de + ceux 
de + gens det ayətma (litt. ceux de ma mère) 
mes frères + ayt n taddart, ceux ou gens de la 
maison, la famille + Ayt Tuzin, la tribu de Ayt 
Tuzin + ayt bab ins, ses propriétaires + ayt bab n 
rafrah, la famille qui fait la fête + ayt ezizi, mes 
cousins du côté paternel ` ayt xwari, mes cousins 
du côté maternel + ayt imayrabiyn, les Marocains. 
af LIOSoHO, [ayt woryayr] n. m. pl. Ayt We- 
ryaghel (sing. awayayr / awəryayr), ea. | oX 
UOZO, n Ayt Woryayr, tribu du Rif central 
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composée de sept fractions ` 1-Ayt Yusf Ueri et 
Ayt Tewrirt; 2-Ayt Dn et Timarzga; 3- 
Imrabden ; 4-Ayt Busiyaÿ ` 5-Ayt Ediya ; 6-Ayt 
€ebdella ; 7-Ayt Hdifa, Ayt Erus et Ieekkiyn. 
Cette tribu est entourée de plusieurs tribus : à 
l’est il y a Ayt Temsaman et Ayt Tuzin, au sud 
Igzennayn, Ayt Eemmart, Imezdurar et Targist et 
à l’ouest Ibeqquyn et Ayt Yetteft. 

ai [aytma] n. m. pl. (sing. uma), ea. | «FX 
Co, n ayt ma, (litt. ceux de ma mère), mes frères 
+ personnes qui font partie de la même tribu ou 
de la même région + le compatriote. 

oflo !, [aywa !] interj. exclamative, ainsi donc ! 
of Zelt [ayyaw !] interj. ô lala ! ayyaw, ayyaw ! ô 
lala 6 lala ! 

offo, [ayyaw] n. m. (pl. ayyawn), ea. LS FoU, 
wayyaw, le petit-fils, pour le grand-père ou la 
grand-mère, le fils du fils + le neveu, c'est-à-dire 
le fils du frère ou de la sœur, du beau-frère ou 
encore de la belle-sœur + la branche + la lignée + 
ma section. v— dayyawin. 

°FY£O, [ayyih] en effet + bien entendu. 

offl, [ayyin] prép. Cela ` yay ra nnəš ayyin / yay 
ra d nnəš ayyin, moi aussi j’ai cela. 

setz, [azadji] n. m. ea. 8KAI£, uzadji, le 
serment. Syn. tzadjit, dzadjit. v— zzadj. 

set, [a'zaf] n. m. (pl. arzafn), ea. Uo%oH, wazaf, 
action de rendre visite tout en emportant des 
cadeaux en nature avec soi + la visite. Syn. arzaf. 
V— rzəf. 

oKN3N, [azakuk] n. m. (pl. izakukn). coll. ea. 
3KON3N, uzakuk la chevelure + les cheveux ; 
azakuk ink t tikrurin, t tikrurin am dbara, tes 
cheveux sont comme des petites boules à l’instar 
des petites crottes de caprins ` šəddi tnt s[z] ug 
zakuk nsənt yar ueonnab yəksan nkum, attache-les 
par les cheveux aux queues de vos juments. Syn. 
ariš. 

o¥oXOoK, [azakrak/] n. m. orn. (pl. izakrakn), ea. 
8#oKOLN , uzakrak, mâle de la caille. Syn. zakrak. 
oOo, [azarae] n. m. (pl. izaraen), ea. uzarae, 
panier servant à contenir le grain à semer. 
ooOor, [azarae] n. m. (pl. izaraen), ea. Beier, 
uzaraë, le havresac. 
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wellt ZO, [azaymir] n. m. (pl. izaymirn), ea. 
RAMES, Syn. 
azərymir. 

oooO, [azawar] n. m. ea. 3%oUoO, uzawar, la 


uzaymir, le scolopendre. 


récrimination + le reproche + la réprimande. Syn. 
amamd, aeayar. 

sees, [azobbur] n. m. péj. (pl. izobburn), ea. 
8#OO8O, uzobbur, gros derrière + gros cul. 
°K®K®, [azobzob] n. m. (pl. izbzibn), ea. 
SKORO, uzobzob, le bourdonnement + bruit des 
mouches + bruit des abeilles. Syn. dobdob, 
awəjwəj. 

sa, [azgar] n. m. (pl. izgarn), ea. 8#X.0, 
uzgar, le bœuf. Syn. afunas / ifunasn. 

oRXoLl, [azgaw] n. m. (Iboqq.), (pl. izgawn), ea. 
UXU, wozgaw, très grand couffin en alfa. Syn. 
ahommar. 

XX", [azogg"ay] n. et adj. m. (pl. izogg"ayn), 
ea. SEAN, uzogg'ay, le rouge + le vermeil || 
adj. rouge, vermeil. 

SEN, [azSon] n. m. (pl. izgnan / izgnat), ea. 
UXXI, wozgon, la moitié + le demi+ azgon n 
nhar, midi + azgon n dxobbazt, la moitié d’une 
miche de pain + azgon i Sam azgn i nəšš, une 
moitié pour toi (fém.), une moitié pour moi + ad 
ixdom s uzÿon, il travaillera en recevant la moitié 
du bien. Syn. nnəş, azyn. 

o¥X3, [azgu] n. m. ea. LIKXS, wozgu, l’engelure + 
la crevasse + gerçure due au froid. 

SEO, [azograr] n. et adj. m. (pl. izērarn), ea. 
SRXOoO, uzograr, le long + le grand + de grande 
taille || adj. long, grand + allongé || ant. aqudad. 
Syn. azirar, aziyrar. 

oKX%Ko1, [azoëza] n. m. (pl. izoëzawn) ea. 
SEX, uzogza, couleur verte || pas mûr + cru + 
non cuit + rfiras a sad d azagza, ces poires sont 
encore vertes, pas mûres + cru: aksum a d 
azogza, cette viande n’est pas cuite, elle est crue + 
Ayt Izogzawn, un clan chez Ayt Seid. Syn. aziy- 
ZA, AZƏğZAW, AZiYZAW. 

oKX#Ko2, [azoBza] n. m. icht. ea. SEKR, UZOYZA, 
la daurade royale ; elle 
abonde dans les ports. 


poisson herbivore, 
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oXXXoLU, [azoëzaw] n. m. (pl. iziëzawn), ea. 
SERA, uzogzaw, le bleu + couleur bleu ` aman 
izogzawn, eaux bleues, la mer. 

oKAAL, [azoddam] n. m. (pl. izoddamn), ea. 
RAAL, uzoddam, celui qui fait du bois + le 
bûcheron. v— zəddəm. 

AAA), [azodday] n. m. ea. 8KAAC, uzodday, 
l’habitant + l’occupant d’une demeure. v— zdəy. 
oKAI®, [azodjab] n. m. (izdjabn), ea. uzodjab, 
la djellaba, vêtement traditionnel rifain en laine 
grise ou noire. 

oKAILE, [azodjad] n. m. (pl. izodjadn), ea. 
8RALE , uzodjad, la raclée + le coup + la frappe. 
Syn. addaz. v— zodjod. 

°KAIE, [azodjd] n. m. ea. 8KAIE, uzodjod, action 
de frapper, de rosser. v— zodjad. 

°KAIM, [azdjoe] n. m. ea. SKAIm, uzodjos, action 
de verser un liquide, de le répandre, de le disper- 
ser + le fait de trop laisser faire à un enfant, de 
trop le gâter. 

oKAI£V | +HO£ALO, [azodjid n tofridjas] n. 
m. orn. (pl. izodjidn n tofridjas), ea. 3#AI£V | 
+HO£ALO, uzodjid n tafridjas, le martinet. Syn. 
asərdun n tafridjas. 

oRAIZV 1 VK£KLI, [azodjid n dzizwa] ea. m. 
ea. S$AIZV | VR£XLI, uzədjid n dzizwa, le faux- 
bourdon (mâle de l’abeille). Syn. aguyomma. 
oKAI£V, [azodjid] n. m. (pl. izodjidn), ea. 
8RAI£EV , uzodjid, le roi + le monarque. 

oKAI£H | +£CCOX, [azodjif n tiššart] n. m. 
ea. SRAIZH | +£GGoX, uzədjif n tiššart, tête d'al, 
Syn. azəllif n tiššat. 

oRAIZH, [azədjif] n. m. (pl. izədjifn), ea. 
SRAIZH, uzodjif, la tête + le chef + le patron + 
ixoddom x uzodjif ins = ixoddom x ixf ins, il tra- 
vaille pour lui même. Syn. agiyue, ixf, azallif. 
oKVoV, [azdad] n. et adj. m. (pl. izdadn), ea. 
8kVoV, uzdad, le mince + le fin + le svelte + le 
ténu + le fluet || adj. mince + fin + svelte + fluet + 
ténu + mince. Syn. mudrus. 

VC, [azdam] n. m. ea. EVA, uzdam, action 
de ramasser du bois + ramassage du bois + le 
fagotage. v— zdom. 
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KV, [azday] n. m. (pl. izdayn), ea. SEN, 
uzday, action d’occuper une habitation + action 
de se loger + l’emménagement. v— zdoy. 

oKV£LZ, [azdiq] n. m. (pl. izdiqn), ea. 34V£L, 
uzdig, quelqu'un de la famille, un proche + un 
ami || prov. zi zdig a (=yar) zdiq ad idwər d axa- 
rig (d’un proche à l’autre, [le secret] devient un 
mensonge) ; se dit de celui qui ne garde pas le 
secret, car à plusieurs le secret ne se garde pas || 
prov. dmuri n zdiq dəsru, tonni n raedu dəssədhak 
(litt. le conseil d’un proche fait pleurer, celui de 
Pennemi fait rire !) : wənni d as itenan qa immadj 
as nfoe, roedu immadj as ddurit, min idjan d 
aeəffan, wa mara d ayyur qa idəhhək akids, mara 
d miyis u s itari bu rəxbar, celui qui est de la 
famille lui dit des choses utiles et sensées et 
l’ennemi ne lui indique que les mauvaises choses, 
alors s’il est bête, il rit avec lui, en revanche s’il 
est intelligent il se fiche de lui et l’ignore. 

°KVE, [azdom] n. m. (pl. izodmon), ea. 84VE, 
uzdom, le bois sec tombé sur le sol. v— zdom. 
oHVEX£, [azdugi] adj. m. ea. ZENS, uzdugi, 
pur, propre, net, clair. 

oKVSK, [azduz] n. m. (pl. izdaz / izduzn), ea. 
8RVS3#, uzduz, le pilon + le gourdin + le maillet. 
v— ddəz. 

°KVioX, [azodyat] n. m. (pl. izodyatn), ea. 
Uo VYX, wazadyat, lan dernier + l’année der- 
nière || adv. de temps. zriy t azədyat, je l’ai vu 
l’an dernier + fruazodyat (Bett.), il y a deux ans 
+ far wazodyat, il y a deux ans + adv. fru fa 
azodyat, il y a trois ans + ta wazyat (Tems.), il y a 
deux ans. Syn. azyat. 

SIS, [azfuf] n. m. (pl. izfufn), ea. SHH, 
uzfuf, l’averse + la giboulée + l’ondée. Syn. 
buzarab. 

°KHOZ, [azofri] n. m. (pl. izofriyn), ea. 8KHOZ, 
uzafri, variété de grenade. 

oKRRE, [azokkom] n. m. ea. 84RRE, uzokkom, 
action de ne rien faire + le repos ; igqim izokkom 
waha, il ne fait rien du tout. Syn. arəthan. v—> 
zokkom. 

°KOLIIE, [azohwani] n. et adj. m. (pl. izowaniyn), 
ea. ROUZ, uzohwani, homme aimant la mu- 
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sique ou passionné pour la musique + homme 
mélomane + personne mélomane || adj. argaz a d 
azohwani, cet homme est un mélomane. v— 
dazohwanit. 

set, [azohhaf] n. m. (pl. izohhafn), ea. 
SEA AH, uzohhaf, le boiteux + personne qui clau- 
dique + le cul-de-jatte. Syn. ahidar. v— zahhaf. 
KE, lazohhud] n. et adj. m. (pl. izohudn), ea. 
8RAASE, uzohhud, le nu + la nudité + sans vête- 
ments + insecte sans ailes || adv. s uzohhud, dé- 
nudé || adj. m. nu, dénué d’habit. Syn. azocbud. 
okALIO, [azohwar] n. adj. m. (pl. izohwarn), ea. 
8kALIO, uzohwar, personne qui louche + le bigle 
+ le loucheur + personne avec un strabisme + le 
strabique || adj. louche, bigle, strabique. Syn. 
azorbab. 

set, [azeaf] n. m. (pl. izoseifn), ea. UXrhoH, 
wozeaf, la morsure. Syn. abarrim, abarim, udum. 
ere. ea. SRAL, 
l’audace, la hardiesse. Syn., zeamt. V— zem. 
RME, [azocbud] n. m. (pl. izəsbudn), ea. 
SE. uzocbud, le nu, la nudité: ggurn s 


[azeam] n. m. uzeam, 


zoebud, ils ne sont pas habillés, ils sont nus. Syn. 
azəhhud. 

okKm®8O, [azosbur] n. m. (pl. izocburn), ea. 
8km®8O, uzəebur, sac en cuir brodé que l’on 
porte suspendu à l’épaule + sac des écoliers + 
cartable d’écolier + sac pour munitions en période 
de guerre. Syn. agrab. 

oRhhH, [azoceof] n. m. ea. Sdt. uzogeaf, ac- 
tion de mordre. Syn. udum. v— zeaf. 

edd, [azossif] n. m. (pl. izoseifn), ea. 
SRhhZH, uzəseif, la morsure. Syn. aborrim / 
abrim, abarim, udum. v—> zeaf. 

oRhlZSE, [azeonquq] n. m. (pl. izeənquqn), ea. 
SRAZ, uzeanquq, épaule de l’âne, en haut des 
pattes de devant. 

oh, [azeuq] n. m. (pl. izeuqn), ea. UXASE, 
wəzeuq, l’ânon, le petit de l’âne. Syn. asnus. 
oRhRh, [azoezoe] n. m. (pl. izəszien), ea. 8khkm, 


uzoezoe, l’ébranlement. v— zəEzəe. 
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oKZeZ, [azqaq] n. m. (pl. izuqaq / izqaqn), ea. 
SL, uzqaq, cour intérieure d’une demeure + 
sol d’une cour intérieure d’une maison + le patio. 
oKLLSC, [azoqqum] n. m. (pl. izoqqumn), ea. 
SHEEL, uzogqum, grosse souche + la bûche + la 
bille. Syn. agayyur. 

oKZLZ3O, [azoqqur] n. m. (pl. izoqqum), ea. 
SRLL3O, uzogqur, vieilles raquettes de cactus 
formant un tronc + tronc d’un arbre + grosse 
bûche de bois. 

LS, [azqun] n. m. bot. ea. 8KL31, uzqun, avoine 
cultivée (Avena sativa, Poacées) ` l’avoine est 
utilisée comme nourriture pour les animaux. 
°K£/Al, [azidan] n. m. (pl. izidanon), ea. 8K£Adl, 
uzidan, vieux fusil à poudre. 

SEO siet), [azir ahorhar] n. m. bot. ea. 
LIoHR£O, wazir ahorhar, lavande stæœchade et 
lavande pédonculée (Lavandula stœchas et L. 
pedunculata, Lamiacées) ; en 
médecine traditionnelle, 
lavande stochade est employée 
contre les affections des voies 
aériennes supérieures, rhume, 
grippe, toux et l’asthme. 


la 


°K£O:, [azir] n. m. (pl. izarn / i 
izariwn), ea. 84£O, uzir, après-midi + la partie 
la plus chaude de la journée + milieu de la jour- 
née + le jour, la journée, le plein jour || la canicule 
|| adv. s uzir, pendant la partie la plus chaude de 
la journée || tradit. ar azir; elle vise à ce que 
chacun ramène autant de beurre que 
autres ; ad arn azir, qui se fait le 20 mars ; les 
gens ramassent du beurre pendant trois mois. 


les 


Après la seconde moitié du mois de mars, les 
gens se réunissent dans la mosquée et fixent le 
jour et l’heure de la sortie des bergers - personne 
ne doit sortir avant ladite heure sinon c’est la 
guerre - de ad arn azir, le 20 mars. Les gens 
doivent veiller et à l’aurore, ils mènent leurs 
animaux paître ; les bergers doivent mettre du 
beurre sur du pain. Le maître de la maison appelle 
son berger pour prélever la moitié de son beurre 
pour le mettre dans une jatte vide chez lui; ce 
beurre sert en quelque sorte de ferment pour le 
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beurre de l’année. Après les bergers, ce sont les 
filles qui sortent pour aller chercher de l’herbe 
dans les champs ; elles vont cueillir chaque varié- 
té de fleurs, en font des bouquets et reviennent 
chez elles avant l’arrivée des bergers, c’est-à-dire 
vers midi. À la maison, elles attachent les fleurs 
et les mettent dans un pot au lait, dagasrit, plein 
d’eau. Ensuite arrivent les bergers ; les vaches 
sont conduites par les bergères, les chèvres et les 
brebis par les bergers. Au retour, les bergères et 
les bergers ramènent des oignons de scille mari- 
time, dabsətš wuššən. La maîtesse de maison 
accueille les bergères et les bergers. Au fur et à 
mesure que leurs bêtes entrent dans la ferme, elle 
les asperge avec les fleurs du pot au lait. Arrivent 
ensuite le berger ou la bergère qu’elle asperge 
aussi. Puis, les bergers et les bergères frappent à 
tour de rôle le dos de la maîtresse de maison avec 
la scille maritime jusqu’à l’entrée de tout le 
monde. Les bergers et les bergères ramènent 
également des fleurs pour la maîtresse de maison 
qui les attache au crochet amassond où elles res- 
tent jusqu’à faner. A l’entrée des bergers, les 
scilles sont ramassées puis placées autour de 
l’agnu$ où elles resteront huit jours, domniyam, 
avant d’être jetées. La dagasrit qui avait contenu 
les fleurs est utilisée par la maîtresse de maison 
pour traire les bêtes. Elle invite ensuite ses voi- 
sins pour prendre un repas particulier, la 
dazadigt, à laquelle on ajoute une dizaine d’œufs 
avant la séparation du beurre que l’on récupère à 
part. Si une famille veut voler du beurre, au mi- 
lieu de la nuit du 19, la femme se déshabille, 
chevauche un roseau, prend une amphore, 
dagəmburt et une faucille, uskir et s’en va puiser 
de l’eau au puits. En arrivant, elle tourne autour 
du puits sept fois et à la fin de chaque tour, elle 
dit en frappant avec la faucille ` a hubb wwiy t 
id ». A la fin, elle remplit son amphore et rentre 
chez elle. 

oK£O>, [azir] n. m. bot. ea. LIK£O, wazir, la 
lavande (Lavandula 
Lamiacées) ; emploi en médecine traditionnelle 
sous forme d’infusion. 


vera et Lavandula spica, 
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oK£O3, [azir] n. m. bot. ea. LIK£O, wazir, le 
romarin (Salvia rosmarinus, Lamiacées) ; usage 
comme aromate en cuisine et en infusion en mé- 
decine traditionnelle. Syn. inəkri, azammarz. 
oK£O.O, [azirar] n. et adj. m. (pl. izirarn), ea. 
SRLOoO, uzirar, grande taille + grande longueur 
+ grande hauteur || adj. grand + long + haut. Syn. 
azograr, azəyrar. 

oR£RVX, [azizdog] n. m. ea. 3k£KVX, uzizdog, 
action de purifier, d’éclaircir, de rendre limpide. 
v—> ssizdg. 

stet, [azmar] n. m. ea. Sta, uzmar, le pou- 
voir + la capacité + l’énergie. v— zmar. 
°KCOZO, [azombir] n. m. (pl. izombirn), ea. 
8#LO£O, uzombir, boîte à thé. 

RE OR, [azommarz] n. m. bot. ea. SEA, 
uzommarz, le romarin (Salvia rosmarinus, Lamia- 
cées). Syn. inokri, azir. 
okCCSC, [azommom] 
uzəmməm, l'enregistrement + 


SSC SC, 
la notation. v— 


n m. ea. 
zmməm. 

o#CE8O, [azommur] n. m. (pl. izommurn), ea. 
SCT SO, uzommur, lolivier en général (Olea 
europea) + Polivier sauvage + l’olive + nom de 
famille chez les Berbères + Ayt Izommurn, 
groupe de villages situés au sud de la tribu des 
Iboqquyn + ras n dzommurt, cap situé chez 
Iboqquyn donnant sur la baie de Nkur. Var. 
zommur. Syn. zzitun, dazitunt. 

oRLAL, [azomzom] n. m. ea. KCC, uzomzom, 
la secousse + le tremblement. Syn. ahəzzi, 
azənqər, azərzi. 

cloX, [aznag] n. m. (pl. iznagn), ea. 3%loX, uz- 
nag, personne de la tribu des /Zznagn ; le vrai nom 
de deux tribus du Rif, transcrits approximative- 
ment par Ibn Khaldoun par le terme Zsənhajn. v— 
asənhaj. 

sëlle, [aznad] n. m. (pl. iznadn), ea. 8%IoV, 
uznad, batterie de fusils ou de canons || Zznadn, 
tribu du Rif central. 

ld, , [aznosqa] n. m. (pl. iznəeqarn), ea. 
SR, uznaeqa, ruade des ânes, des mulets et 
des chevaux + ayyur nnəy iššat znəeqa : notre âne 
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est en train de ruer + regimber + ayyur a irokker, 
cet âne rue. Syn. aznəeqar. 

oKImZO, [aznozqor] n. m. (pl. iznozqarn), ea. 
8#ImZO, uznaeqər, ruade des ânes, des mulets et 
des chevaux ; yas nnəy iššat znəeqar ; notre che- 
val est en train de ruer + dasadunt a drakkar, cette 
mule rue. Syn. aznəeqa. 

KIZO, [azonqor] n. m. (pl. iznoqron), ea. 8KIZO, 
uzongor, la secousse + le tremblement. Syn. 
ahozzi, azorzi, azomzom. 

°I£L, [azniq] n. m. (pl. izniqn), ea. SIS, uznig, 
la rue + la grande rue + le passage + le boulevard. 
RIRE, [azonzi] n. m. ea. SKIKR£, uzonzi, la vente. 
Syn. tamonziwt, damonziwt. V— zzonz. 

o3, [a zu] v. tr. d. Chercher + rechercher + en- 
quêter + faire une investigation, fouiller || deman- 
der quelqu’un ; yarzu xəs babas, son père l’a 
demandé || form. de l’inace., rozzu, OK#8, être en 
train de chercher. Syn. arzu, šuš, rzu. Mod. 4, 12. 
%K8, [azu] v. tr. d. Dépouiller + écorcher + dépe- 
cer : azu ikari ya, dépouille ce bélier || form. de 
Pinacc., fazu, ##8 être en train de dépecer ; 
personne dont la fonction est de dépecer. Mod. 
11. 

EZE EN, [azugg"ay] n. m. (pl. izugg"ayn), ea. 
SS SA, uzugg'ay, la couleur rouge + individu 
roux. V— zWoy, ssəzwəy, dozwayt. 

ESO, [azuffar] n. m. (pl. izuffarn), ea. 
8RSHH°O, uzufjar, le rancissement ; la rancis- 
sure ; la rancidité. Syn. axmummi, digqaxt. 
°KSHOZ, [azufri] n. m. (pl. izufriyn), ea. SKSHOZ, 
uzufri, arbre auto-fertile || le célibataire + vieux 
célibataire. 

oKSOOZ, [azuhri] n. m. (pl. izuhriyn), ea. 
8k3OO£, uzuhri, le devin + rhabdomancien + le 
voyant + le sorcier + diseur de bonne aventure. 
Syn. amogzu. V— tazuhrit, dazuhrit. 

°K3OOX, [azuhrt] n. m. ea. 8K8OOX, uzuhrat, la 
divination + le présage + la prédiction. 

oksLO£, [azumbi] n. m. (Iboqq.), (pl. izumbiyn), 
ea. SC ez. uzumbi, épi de sorgho + épi de maïs. 
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KIA, [azunzoh] n. et adj. m. ea. S8K8IK4, 
uzunzoh, la puanteur + mauvaise odeur. v— 
zzunzoh. 

oko, [azuya"] n. m. ea. 83100, uzuyar, action 
de traîner + le traînement + le remorquage. Syn. 
ahrurd, azuyr. 

KDE, [azuybi] n. et adj. m. ea. 3*K3m@£, 
uzuybi, personne malheureuse + l’infortuné + 
malheureux, infortuné. 

REX, [azuymot] n. m. (pl. izuymton), ea. 
SECH. uzuymat, l’envie + le désir + le caprice. 
Syn. imozri, dinit, tiyinit. 

oReTO , [azuyr] n. m. ea. 8K81O, uzuyr, action 
de traîner + le remorquage + le traînement. Syn. 
ahrurd, azuyr. v— zzuyr /zzuya. 

oke%%o, [azuzza] n. m. ea. uzuzza, le vannage en 
dispersant la paille grâce au vent + la dispersion + 
la diffusion. Syn. azuzzor. 

EK Xe , [azuzzor] n. m. ea. SRSRRO, UZUZZƏF, 
le vannage en dispersant la paille grâce au vent + 
la dispersion + la diffusion. Syn. azuzza. v—> 
ZUZZƏT. 

Oe, [azraf] n. m. bot. (pl. izrafn / izrufa), ea. 
LRO, wozraf, le jonc maritime (Juncus mariti- 
mus) et jonc épars + jonc tortueux (Joncus effu- 
sus, Juncacées) et et scirpe maritime (Scirpus 
bolboschoœnus, Cypéracées) + l’ajonc || dev. 
həndəq bəndəq, zariet bra wraq = azraf, (litt. 
həndəq bəndəq, semence sans feuilles = le jonc) ; 
le jonc tresssé permet de fabriquer des claies. 
Var. azlaf. 

Oe, [azraf] n. m. ea. UXOoH, wozraf, action 
de passer au feu + le flambage + action de roussir 
ou de griller sur le feu. 

eet, [azra] n. m. ea. LKOoM, wozrae, action 


de semer + la semaille + action d’ensemencer. 
V— Z£. 

oKO®.®, [azrbab] n. et adj. m. (pl. izorbabn), ea. 
SRO®o®, uzorbab, le strabique || prov. u t ufin 
ungarn u essa k d izərbabn, (litt.) même les bruns 
ne lont eu ou mérité, et encore moins les stra- 
biques : se dit de celui qui ne mérite pas quelque 
chose ou ne peut l’avoir. Syn. azohwar. 
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oKOX, [azorg] n. m. (Iboqq.), (pl. izorgan), ea. 
8#OX, uzorg, espace dégagé à l’extérieur de la 
maison + tout passage à l’extérieur de la maison + 
le passage + la rue + l’avenue + le sentier + petit 
chemin + l’allée. Syn. azzorg, azzag. 

SON, [azrof] n. m. (pl. izorfan), ea. S%OH, uzarf, 
le droit coutumier + le droit + prescription de la 
coutume traditionnelle. 

oKOAE, [azorhad] n. m. (pl. izorhadn), ea. 
ROLE, uzorhad, le gaucher. Syn. azormad. 
°KOC, [azrom] n. m. (pl. izormawn), ea. LKOC, 
wozram, le serpent. 

oKOLE, [azormad] n. et adj. m. (pl. izormadn), 
ea. SEO E, uzormad, gauche + le gaucher + 
main gauche + côté gauche + buzormad, le gau- 
cher. muzormad, la gauchère. Syn. azorhad, 
azərmad. 

oROLCSCESS, pl. 
izormummuyn), ea. SROCSCCS3S, uzormummuy, 


[azormummuy] n. m. 
gros lézard mâle. 

°KO3O, [azrur] n. m. (pl. izrurn), ea. 8KO80, 
uzrur, le clitoris. Syn. ašəngur, ašəngur. 
oKOMC£O, [azroymir] n. m. (pl. izroymirn), ea. 
KOLELO, Syn. 
azaymir. 

oROXR, [azroz] n. m. bot. (pl. izorza), ea. IROX, 
waəzrəz, redoul à feuilles de myrte (Coriaria myrti- 
folia, Coriariacées) + la corroyère : les feuilles, 
l’écorce et les jeunes tiges servent à tanner les 
cuirs ; plante toxique pour l’homme et le bétail. 


uzroymir, le scolopendre. 


Syn. rwəz, rwaz. 

oXOXZ, [azorzi] n. m. (pl. izərzan), ea. 3KOXZ, 
uzərzi, la secousse + le secouement + le tremble- 
ment. Syn. azəmzəm, ahozzi, azənqər, azwd. va 
Zorzi. 

oRORSO, [azorzur] n. m. orn. (pl. izorzurn), ea. 
RORO, uzorzur, l’étourneau. 

ok, [azy] v. intr. sécher + se sécher + ressuyer || 
form. de l’inace., tazzəy / tazy, Ze EN / torki, 
tend à sécher ou être de nature à sécher. v— 
ssazzay, faire sécher. Syn. azzy. Mod. 11. 

së, [azyar] n. m. (pl. izuyar), ea. URTO, 
wozyar, le plateau + plaine en hauteur + diyidt 
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wozyar, la gazelle des plaines + topo. Plateau près 
d’Ajdir. 

oKroX, [azyat] adv. (Tems.), l’an passé + l’année 
dernière. Syn. azodyat. 

o%nlel, [azoynun] n. et adj. m. (pl. izoynunon), ea. 
SEW), uzoynun, qui parle du nez. v—> zoynon. 
oKm8O | O4, [azyur n robha] n. m. (pl. izyurn 
n robha), ea. 34180 | Oo, uzyur n rəbha, le 
mollusque marin. 

oWO, [azyur] n. m. (pl. izyurn), ea. 8K#80, 
uzyur, plat creux + l’écuelle. 

slk, [azwar] n. m. (pl. izwarn), ea. UUO, 
wozwar, la honte + le déshonneur + l’affront + 
l’opprobre + l’insulte. Syn. dazwart. 

LU, [azwawway] n. et adj. m. (pl. 
izwawwayn), ea. SRU, uzwawway, le rose 
(couleur). 

okLleY, [azway] n. m. ea. 8KLI.S, uzway, le triage 
+ la dépuration + le vannage + le nettoyage + le 
criblage. Syn. afran, asiyar. 

c#LI£, [azwi] n. m. bot. (Dargist), ea. SKLIZ, uzwi, 
l’origan (Origanum elongatum, Lamiacées) ; on 
en faisait de l’huile essentielle || dammaomt wazwi, 
miel de O. elongatum, il est employé en médecine 
traditionnelle à Dargist. Syn. zwi, azzi. 

XULLO, [azowwar] n. m. ea. 8KULILO, uzwwar, 
la falsification + le travestissement + l’usurpation. 
V— zəwwar. 

cLILIZ, [azowwoq] n. m. ea. SLL, uzowwogq, 
action de décorer + l’embellissement + la décora- 
tion + le coloriage + azwwəq n rəqšue umssar gi 
arif ` at ksid afar ufadis, at dad ag Sihaja wa- 
man, ruxnnit a t nzamm. S waman nni ima at arid 
niy at zəwqəd dira t tibarkanin. diyəssarin təggən 
asnt dabiyat. Afar ufadis s usbu itara rəzwaq d 
tira d ibarkanən msəqqm. Nətzwwaq rəqšue s 
wariš uyazid, as dəksəd qqae ariš nni at jjəd illa 
tənni gi rwost, ruxnnit at arid niy at zəwqəd s 
diššət iqədeən. on prend des feuilles de lentisque, 
on les pile avec un peu d’eau, puis on exprime la 
préparation. Soit on utilise cette eau pour écrire 
soit pour décorer avec un tracé noir ou brun. 
Avant de décorer les poteries, on les trempe dans 
une engobe d’argile claire, asbu. ensuite on les 
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décore avec la pointe fine de la plume de coq 
après lui avoir ôté les vexiles. 

sz), [azyon] n. m. (pl. iziynat/iziynan), ea. 
US), wazyon, la moitié + le demi. Syn. azgon, 
nnes. 

ZO), [azoyrar] n. (pl. izyorarn), ea. 8k5O.0O, 
uzyrar, grande longueur + grande taille + grande 
hauteur || adj. grand + long + haut. Syn. azagrar, 
azirar. 

oKS%o, [azoyza] n. m. (pl. izoyzawn), ea. ZS, 
uzoyza, de couleur verte. Syn. azogza. 

oKSXeLI, [azoyzaw] n. m. (pl. izoyzawn), ea. 
SES RA, uzoyzaw, le bleu. Syn. azogzaw. 

oK%o, [azza] n. m. ea. LIK%Ko, wozza, brûlures 
d’estomac + le fer-chaud + le pyrosis. Syn. izza, 
azzay. 

ERR, [azzag] n. m. (pl. azzagn), ea. LIKKoX, 
wazzag, espace dégagé à l’extérieur de la maison 
+ tout passage à l’extérieur de la maison + le 
passage + la rue + l’avenue + la sente, le sentier + 
petit chemin + l’allée. Syn. azzarg, azrg (Ibəqq.). 
ERAN, [azzay] n. m. (pl. azzayn), ea. LKKot, 
wazzay, brûlures d’estomac + le pyrosis + le fer- 
chaud. Syn. azza, izza. 

okR£, [azzi] n. m. bot. (Dargist), ea. LIRE, 
wazzi, l’origan (Origanum elongatum, Lamia- 
cées). Syn. zwi, azwi. V— azwi. 

oKKS, [azzu] n. m. bot. ea. LIKK8, wazzu, l’ajonc 
+ ajonc de Provence + ajonc à petites fleurs (Ulex 
parviflorus, Fabacées). 

oKK3, [azzu] n. m. bot. ea. LIKKS, wazzu, le 
genêt épineux + le genêt scorpion (Genista scor- 
pius, Fabacées) + le gandoul. v— daruggit. 

ok%O 1, [azzor] v. intr. et tr. ind. Hâter + accélé- 
rer + courir ; azzar a mmi qa iššat unzar ! Cours ô 
mon fils car il pleut ! + accourir + s’empresser + 
aller vite + couler ` nəšš uzry drus $okk duzrd 
attas, moi j'ai peu couru et toi, tu as beaucoup 
couru + aman itazrn, l’eau courante + damriqt a 
duzzor, cette purée est trop liquide + tazrn 
msəqqm, ils courent très vite || v. tr. ind. yuzzor 
xəs, il l’a chassé de, il l’a renvoyé ; tazzor xəs, 
elle s’occupe de lui, elle l’aide dans ses dé- 
marches (administratives ou autres) + azzor ssa 
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azzor ssa, très occupé, ne pas avoir de temps à soi 
+ tazzor, elle court habituellement, elle est tou- 
jours pressée + itazzer, il court, il court habituel- 
lement, en train de courir + yuzzər, il a couru + 
ariti a yuzzər, cette pâte est trop liquide / molle || 
ZER courir ou 
s’empresser fréquemment. Mod. 27. v— sazzor, 
dazra. 


form. de Pinacc., fazzor, 


oKKO>, [azzor] v. intr. Jaillir e sourdre + couler ; 
aman n reunsa tazron, l’eau de la source coule || 
form. de l’inacc., fazzor, +o%/KO, couler conti- 
nuellement. Syn. bbuk. Mod. 21. 
RON, [azzorë] n. m. (pl. 
Lok ROX, wazzorg, espace dégagé à l’extérieur de 


azzorën), ea. 
la maison + tout passage à l’extérieur de la mai- 
son + le passage + la rue + l’avenue + la sente + 
le sentier + petit chemin + l’allée. Syn. azzag, 
azərg (Ibəqq.). 

oR, [azzəy] v. intr. Etre sec + devenir sec : 
ayrum a yuzzoy, ce pain est sec || form. de 
l’inacc., tazzoy, Ze de nature à être sec ou 
sécher. Mod. 11. 

o¥, [az] v. tr. d. Casser + briser + rompre + frac- 
turer + provoquer la fracture d’un os : yaroz, il est 
cassé || form. de l’inacc., trəzza / rozza, +O0#%#o / 
O##o, être en train de casser. Var. arz, raz. Mod. 
14. 

o#H£E, [azalim] n. m. bot. (pl. izalimn), ea. 
8#H£C, uzalim, l’oignon (Allium cepa, Lolia- 
cées). Syn. dabsots. 

oR°O£E, [azarid] n. m. (pl., izaridn), ea. 8KcO£E, 
uzarid, pet bruyant. Syn. azərrid. 

o¥0020, [azobbur] n. m. (pl. izəbburn), ea. 
8#0080, uzəbbur, le derrière + le cul + les 
fesses. Syn. daxna, qurru. 

o¥EZ<, [azdi] n. m. ea. UXEZ, ward, fuseau pour 
filer la laine + axe || panégy. a ya fran wayəfrani, 
a ya addud wazgi, a ya addud yiri itsajjan zi 
dozgi ! (litt. ô untel fils d’untel, ô toi qui es droit 
comme le fuseau, 6 toi au cou droit qui dépasses 
de la forêt !). Syn. izdi, gum, igum iyum. 
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°*ESE, [azdud] n. m. (pl. izdudn / izdad), ea. 
LIKESE, wozdud, pigeon ramier + pigeon sauvage. 
Syn. atbir n raxr. 

°#RKSI, [azokkun] n. m. (pl. izokkunon), ea. 
8#RR3l, uzokkun, la grappe. Syn. asokkun. 
oXh®8E 1, [azocbud] n. m. (pl. izocbudn), ea. 
8k4®8E, uzocbud, le corps nu, corps sans ha- 
bits || loc. adv. s uzoebud, tout nu = s uzhud = d 
asayan. 

oXh@®8E>, [azosbud] n. m. (pl. izosbudn), ea. 
eXADE, uzəebud, le nu + la nudité + corps nu, 
corps sans habits. Syn. azəhhud. 

oKXZZ3O, [azoqqur] n. m. (pl. izəqqurn), ea. 
8#LL30 , uzəqqur, le tronc du figuier de Barbarie 
(nopal) + vieilles raquettes du cactus du figuier de 
Barbarie qui forment comme un tronc. 

ët (£O), [azi] Gys) n. m. ea. Zo LISKS, iys 
wuzi, la clavicule. Syn. GO. iys n tizit. 

°K£E, [azid] n. m. (pl. izidn), ea. UXZE, wozid, 
l’autruche. 

°K£RE, [azikd] n. m. ea. S¥£RE , uzikd, le jeu + le 
batifolage. Syn. ajadi. 

BE, [azizun] n. m. (pl. izizunon), ea. 28783. 
uzizun, le sourd-muet + le muet. Syn. agnaw, 
aziynun, aynaw. 

°XCOZE, [azombid] n. m. (pl. izombigdn), ea. 
8*LO£E, uzombid, tache d'encre + le pâté. 
o*CC£, [azommi] n. m. ea. 8KCC£, uwzommi, 
+ 
l’essorage + le pressage + extraction de jus. v— 


action d'exprimer, d’essorer, d’extraire 
zomm. 

osL, [azum] v. intr. jeûner || form. de l’inacc., 
tazum / tzum, ##8LC / LES jeûner occasionnel- 
lement. Syn. zumm. Mod. 2. 

°KSCC£Z, [azummi] n. m. ea. SK8CC£, uzumimi, 
action de se priver de nourriture + le jeûne. 
o¥35X, [azuyot] n. m. ea. 8K85X, uzuyat, le 
manque + la nostalgie. 

oXOAE, [azorhad] n. et adj. m. (pl. izorhadn), ea. 
8#OAE, uzorhad, le gaucher + fém. muzorhad, la 


gauchère. Syn. azormad. v—> dazarhat. 
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°XOZ, [azri] n. m. ea. UXOZ, wəzri, la beauté : 
days azri, elle est belle. Syn. zzin, duşbhand, 
tusbhont. 

°#QLE, [azormad] n. et adj. m. (pl. izormadn), 
ea. 8#QLE, uzormad, la gauche + la main 
gauche + côté gauche + le gaucher. buzərmad, le 
gaucher. muzormad, la gauchère. Syn. azorhad, 
azormad. 

o¥Q3 ZCCcO, [azru aqššar] n. m. géog. ea. 
UQ EGGO, wəzru aqəššar, montagne du Rif 
central chez Igzonnayn. 

oK@3 LISF0O, [azru amjoyyar] n. m. ea. LIK@8 
CISS0O, wozru amjayyar, pierre calcaire + la 
calcite + muschelkak + roche métamorphique. 
oK@3 | ATM. [azru n djhid] n. m. ea. UXQS 
AIAËV, wozru n djhid, pierre schisteuse. 

oXQ3 | +H%ko, bom n tofza] n. m. ea. LIKGS | 
+H%o, wozru n tafza, pierre ponce + le grès. Syn. 
dafza, tafza. 

o¥Q3 SANOI, bom yoddarn] n. m. ea. LIK@S 
FSANCOI, wozru yoddarn, le silex + pierre très 


dure. 

°#@8, [azru] n. m. (pl. izra), ea. UXQ8, wozru, la 
pierre + la roche + le rocher. 

KQGEE, 
SXQQZE, uzorrid, pet bruyant. Syn. azarid. 


[azorrid] n. m. (pl. izorridn), ea. 


oXQ*Q, [azorzur] n. m. orn. (pl. izorzurn), ea. 
8kQK3Q, uzorzur, l’étourneau. 

o#moO, [azyar] n. m. ea. LIKmO, wazyar, le 
plateau + la plaine || topon. localité près d’Ajdir 
chez Ayt Woryayol. 

o¥00, [azyar] n. m. ea. 3¥400, uzyar, action de 
se chauffer, de se réchauffer + la chaleur. Syn. 
rhmu. v—> zyor. 

o#EŒÆ, [aztat] n. m. (Iboqq.), (pl. iztatn), ea. 
SRE, uztat, le garant + nom de celui qui donne 
sa protection à un étranger, ou qui l'accompagne 
pour assurer sa sécurité. 

°KEEo | LES. [azotta n tammomt] n. m. ea. 
8REEo | LES, rayon de miel. v— azotta. 
oġEEo, [azotta] n. m. (pl. izdwan), ea. 8*EE, 
uzotta, métier à tisser + le tissage + la navette || 
rayon de miel. 
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oE, [azwad] n. m. ea. 8KLLE, uzwad, action 
de gauler + le gaulage + action de secouer + le 
secouement + azwad uzmmur, gaulage des olives 
+ azwad n djuz, gaulage des amandes. v— zwod. 
Sëll, [azwar] n. m. (pl. izowran), ea. 8KLLO, 
uzwar, racine des plantes ; kih ! kih ! dotfod azwar 
ufadis tyird d dar inu, ha ! ha! Tu as attrapé la 
racine du lentisque et tu crois que c’est mon pied || 
le ligament + le nerf + le tendon || vaisseau san- 
guin + la veine + l’artère || math. racine d’un 
nombre. Syn. dazrond, tazront. 


wël, la charrue 
1-X£0£ UOYO/VLOZ LOYO 
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ke GH 
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Bänn 

ER 
10-VOLrEX/XOLEX 

11-ovoss 

12-COL3 

EEN 

14- XOOEX UëOAëOEN LOYO 
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oJI, [azoynun] n. m. (pl. izoynan), ea. SK 518, 
uzoynun, le muet + le sourd-muet. Syn. agnaw, 
aynaw, azizun. 

ST Ze, [azoyyar] n. m. ea. 8K$5.O, uzoyyar, le 
serrage + action de serrer ou de resserrer + action 
de contraindre ou de forcer quelqu’un ou quelque 
chose. v— zayyar. 

o¥¥oX, [azzaë] n. m. ea. LI##X, wazzag, la 
traite + action de traire + iwd d rwoxt wazzag, le 
moment de la traite est arrivé. v— zzag. 

ve, [azzar] n. m. ea. Lef Sat, wazzar, action 
de s’allonger + l’allongement + le fait de s’étaler 


à même le sol. v> ZZor. 


,6BXX XAVESHKKOAMXLZELINECIGSOQMOGC+XEL 5 & *# 


Calligraphie en tifinagh de Jamâl Abarrou 


Représente l’entité berbère, Tamazight, Amazigh, Imazighen, ; c’est-à-dire, la terre, la langue et les Ber- 
bères 
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©, B,b 


©6604 ! [babbah!] adj. dire des paroles de 
consolation à un enfant ; être joli ou gentil pour 
un enfant. 

Ge fOe, [bagraman] n. m. bot. ea. Së, RO, 
ubagraman, l’inule (Inula viscosa, Astéracées). 
Cette plante est utilisée pour nettoyer les figues 
de Barbarie ; grâce à sa viscosité, elle accroche 
les petites épines qui se détachent facilement du 
fruit évitant ainsi qu’elles ne s’enfoncent dans la 
peau quand on l’épluche. Syn. magraman. 

Oo, [bas] onomat. Cri du mouton. 

@cOVm, [bardos] v. tr. d Mettre le bât à + bâter 
une bête de somme || form. de l’inace., tbərdae, 
ZeCAerh être en train de bâter. Var. bardoe. 
Mod. 1. 

@cOR, [bark] v. intr. Bénir + présenter ses vœux 
|| form. de l’inace., ‘barak. Var. barrok. Mod. 1. 
OKI, [barkon] v. intr. et tr. d. Etre noir + deve- 
nir noir || v. tr. d noircir + brunir + assombrir || 
form. de l’inacc. tbərkin, 1@OK£. devenir noir ; 
être en train de devenir noir. Var. barkon, bar$on. 
Mod. 1. v— sbarkon, sbar$an. 

@cOOc, [barra] v. à c. prépos. Se plaindre 
(Iqors.) || form. de l’inacc., tbarra, +8000o, se 
plaindre souvent. Mod. 2. 

OOE, [bassad] n. et adj. m. ea. 88. 0CE, 
ubassad, le plat + l’aplati || adj. plat, aplati. Syn. 
bissed. 

Get, [baš] adv. pour que + afin que + de manière 
que. Syn. hma. 

GER, [battah] n. et adj. m. ea. 86ÆE04, 
ubattah, le plat + l’aplati || adj. plat, aplati. 
66.60, [bba"bəš] v. intr. devenir bariolé + être 
bigarré + être tacheté || form., de l’inacc., tbabaš, 
Zeie Mod. 1. 

66.4, [bbah] v. intr. Etre gentil + être joli || 
form. de l’inacc., ‘bah, +804. Mod. 1. 

©6c0, [bbar] v. tr. d. placer (Iqərs.) + introduire 
quelque chose dans + tremper la mam dans un 
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liquide || form. de l’inacc., tbara / tobbar, 
+8000, +0000, placer habituellement. Mod. 2. 
O6HEO, [bbaydos] v. intr. Devenir rose + rosir 
|| form. de l’inacc., ‘baydas, Zeie KE devenir 
rose progressivement ou de nature à devenir rose. 
Mod. 1. 

OOZ, [bbawi] v. intr. Se troubler + devenir 
trouble (liquide) + aman ibbarwin, eau trouble || 
form. de l’inacc., (bart, +OOLI£ tend à se trou- 
bler. Var. bbarwi. Syn. arwi, eokkar. v— rwi, 
arwi, arwa, ssarwi, darwayt. 

OOX, [bbok] v. tr. ind. appuyer + presser || form. 
tobbok, +00K, 
d’appuyer ou de presser. Syn. s2bbaz. Var. bbok. 
Mod. 2. 

66%, [bbi] v. intr. et tr. d et ind. Chercher des 
poux + épouiller + təbbi i ydjis, elle épouille sa 
fille ; awi d am nəbbi, $om u dzard ši, u yarm u 
dam yar yəbbin, permets-nous de t’épouiller, car 
toi tu ne vois pas bien et tu n’as personne pour 
t’épouiller + təbbi, épouiller habituellement || form. 
de l’inacc., təbbi, +OOZ. Syn. rzu. Mod. 2. 

66%, [bbuk] v. intr. Jaillir + s’ouvrir + sourdre + 
sortir + s'éclater ` dobbuk drəffixt, l’ampoule a 
éclaté faisant sortir son liquide, elle s’est ouverte || 
form. de l’inacc., tbuka, Zezk- avoir tendance à 


de linacc. être en train 


jaillir ou s’ouvrir. Syn. azzor. Mod. 2. 

OO8OH£, [bbuhli] v. intr. Etre fou + devenir fou 
+être stupide + manquer d'intelligence + être idiot 
|| form. de l’inacc., tbuhluy, F@8OH85, être souvent 
stupide ou idiot ou faire le fou. v— abuhali (le 
fou). Syn. bbuhri. Mod. 5. 

O6300£, [bbuhri] v. intr. Etre fou + devenir fou + 
être stupide ¢ manquer d’intelligence + être idiot || 
form. de l’inacc., tbuhruy, #@8OO85. v— abuhari 
(le fou). Syn. bbuhli. Mod. 5. v— bbuhli. 

Gest, [bbuh] v. intr. Etre joli + être gentil || form. 
de l’inacc., tobbuh, 16684. Mod. 5. v— bah. 
eerez, [bbuxsi] v. intr. Décourager + dégonfler 
|| form. de l’inacc., tbuxsuy, +@8XO85. Var. buxsi. 
Mod. 5. 
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Gett, [bbujjoy] v. intr. péj. Mourir + passer 
l’arme à gauche || fam. casser sa pipe + clamser || 
form. de l’inacc., tbujjuy, #@8II8r être mourant 
ou motel. Mod. 5. 

O680£%, [bburi] v. intr. Vieillir e user : ibburi, il 
est usé. Il est usagé. Syn. d abari, il est vieux, il est 
usagé + bburi, vieillir pour les objets, être usé : 
ssawar ink ibburi, ton pantalon a vieilli, ton panta- 
lon est usé || form. de l’inacc., tburi, #@80£ tend 
à vieillir. Mod. 2 

OOSEE 4, [bbuttoh] v. intr. péj. S’étaler + s’affaler 
+ s’allonger + s’asseoir + s’étendre à son aise (péj.) 
|| form. de l’inacc., tbuttuh, +@SEESX, s’affaler ou 
s'étendre fréquemment. Var. buttah. Mod. 5. 
Gezei, [bbuybh] v. intr. Perdre sa voix + être 
enroué + s’enrouer || form. de l’inacc., ‘buybuh, 
4085084 / +®85@84, s’enrouer habituellement. 
Var. buybah. Mod. 5. 

Gezeso, [bbuzzor] v. intr. et tr. ind. S’allonger 
+ s’étendre sur le sol ou sur toute surface + || 
form. de l’inacc., tbuzzur, +08%%80, s’affaler ou 
s’allonger souvent. Mod. 5. v— zzor 

O6OLIK£, [bborwi] v. intr. se troubler + devenir 
trouble (liquide) + aman ibbarwin, eau trouble. 
Syn. arwi, eokkar. 

OOX, [bbəz] v. intr. et tr. d. et ind. Enfoncer + 
appuyer pour enfoncer: bbəz xəs, enfonce-le, 
appuie pour l’enfoncer || form. de l’inacc. 
təbbəz, 166%. Syn. bbək (x). Mod. 2. 

OKC, [bkəm] v. intr. Etre muselé (Iqərs.) + être 
silencieux + être muet + être taciturne || form. de 
Pinacc., bokkom, ORRE. v— dakmant. Mod. 4. 
OOOI, [bəhhəj] v. intr. Regarder avec étonne- 
ment (Iqərs.), avec admiration || form. de 
Pinacc., tbəhhaj, +O0O0-I. Syn. bəhhəg. Mod. 1. 
OOHS#H, [bəhləl] v. intr. Etre un peu fou + être 
stupide || form. de l’inace., tbəhlil, +OOHZH, être 
un peu fou ou stupide habituellement. Mod. 6. 
©40ə, [bəhra] adv. depuis peu : bəhra yattas, il 
dort depuis peu, récemment + bəhra išša, il a 
mangé depuis peu + il n’y a pas longtemps. 

Oo, [bea] adv. d’abord + en premier lieu ` bea at 
ššəd, d’abord tu mangeras. 
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©mAo, [bəesda] adv. d’abord + déjà + d’ores et 
déjà + en tout cas + au moins. 

Oro, [bossa] n. m. ea. | Emo, n baeea, Mouton 
en langage enfantin. 

Ge, [bəssəd] v. tr. ind. S’éloigner + s’écarter 
+ éloigner + être éloigné + être loin + écarter + 
être distant ` baccad zi reafit, éloigne-toi du feu || 
form. de l’inacc., tbəsead, +Orhirho V, s'éloigner 
progressivement. Syn. bascod. Mod. 1. 

Oil, [bəssəj] v. tr. d. éventrer + ouvrir le 
ventre avec un instrument || form. de l’inacc., 
tbəseaj, +Orhrho I. Mod. 1 

OXX3 eko, [bəxxu yidş] n. m. (litt. le grand 
dormeur), ea. | EXX3 SEO, n bxxu vide, larve 
d’un insecte à l’intérieur d’une enveloppe spon- 
gieuse et marron ; cette structure est collée sur la 
raquette du cactus + désigne les personnes qui 
dorment trop, à l’instar de la marmotte. 
O£OL£HHO, [bismillah] expr. (litt. au nom 
d’Allah), au nom de Dieu. Se dit en commençant 
tout action. 

O£OOE, [bissom] v. intr. Sourire timidement + 
sourire || fbissim, sourire timidement et fré- 
quemment (Iqore.) || form. de l’inacc., tbissim, 
+OZOOZL. Mod. 6. 

OZOGE, [bissod] n. et adj. m. ea. 88£0CE, 
ubissed, le plat || adj. plat. Syn. bassad. 

O£HCo, [bitlma] n. m. (pl. bitlmat), ea. I 
OH, n bitlma, les wc + le cabinet de toilette + 
les latrines. 

O£FYE, [biyyod] v. tr. d. Blanchir e blanchir à la 
chaux + chauler + badigeonner || form. de 
l’inacc., tbiyyad, +O£5SE, personne dont le 
métier est de blanchir ; être en train de blanchir. 
Syn. jiyyar, modjs. Mod. 1. 

ep, [bajjoq] v. tr. d. Ecarter fortement + écar- 
ter exagérément ` bəjjəq idarn, écarter les jambes 
très fortement + bjjaqg agmmum, ouvrir exagéré- 
ment la bouche || form. de l’inacc., tbəjjaq, 
+OIIL. Mod.1. 

HAL, [bolhoq] conj. en revanche + cependant + 
mais + à condition de ne pas: ify d zik zi daddart 
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ins, balhag sad u d ixdor, il est parti tôt de chez lui, 
mais il n’est pas encore arrivé. Syn. maša. 

Om, [bollos] v. tr. d Fermer + clore: bəlləe 
diburjwin, ferme les fenêtres ; ballse dawwat inm s 
ssarut, ferme ta porte à clef || form. de l’inace., 
thollae, +@HhHen, fermer ou clore habituellement. 
Syn. ggon, zarg, $edd. Mod. 1. 

OHHZ, [bollsq] v. intr. Regarder les yeux grand 
ouverts || form. de l’inacc., tballag, 1@HH-L, regar- 
der souvent les yeux grands ouverts. Var. bəlləq. 
v— abollug. Mod. 1. 

6306%:, [bubbu] n. m. (pl. ibubbutn), ea. I 
03008, n bubbu, la fève en langage enfantin : 
mummu itot bubbu nny, l'étranger est en train de 
manger nos fèves. Var. bubbu. 

©3068, [bubbu] n. m. (pl. ibubbutn), ea. I 
©8003, n bubbu, le sein, la mamelle en langage 
enfantin. 

©2002, [bubbue] n. m. (pl. ibubbuen), ea. | 
030084, n bubbus, croque-mitaine en langage 
enfantin + petit insecte en langage enfantin. Syn. 
mummu. 

SOHZ, [buhali] n. et adj. m. (pl. ibuhaliyn), ea. 
8O38OH£, ubuhali, fou + stupide + inintelligent + 
idiot. Syn. buhari. 
©8484, [bucbue] n. m. (pl. ibucbuen), ea. 
Zä. ubuebue, gros escargot + gris de Bour- 
gogne. 

Oo, [buqa] n. icht. (pl. buqat), ea. | Oo, n 
buqa, la daurade. Syn. basuyu. 

OSLCOZS°, [bumbiya] n. fém. (pl. bumbiyat), ea. | 
OSLO£LS, n bumbiya, ampoule électrique. 

OSOI SCD, [burj imjahdon] n. m. ea. | 6801 
ZCI-OVI, n burj imjahdon, 
d’Ajdir ; il permettait aux Ayt Woryayol de sur- 
veiller les Espagnols qui étaient sur l’îlot de 
Nkur pour qu’ils ne débarquent pas sur la terre 
ferme. Cent combattants y résidaient pendant un 
mois avant de laisser la place à une autre cen- 
taine de combattants. 

SOT. [burj] n. m. ea. | E8OI, n burj, le mira- 


mirador près 


dor + point de surveillance placé en hauteur + 
l'observatoire. 
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©202083, [bururu] n. m. (pl. bururut), ea. | 
©30308, n bururu, gros intestin + le boyau ; 
iššur ij ubururu s dadunt, iksi t id zg ueoddis n 
dyat, il a rempli de graisse un boyau qu’il a pris 
dans le ventre de la chèvre. 

O8CCX, [buššəx] v. intr. Avoir des cloques, des 
ampoules || form. de l’inacc., tbuššux, +98CC3X, 
avoir occasionnellement des cloques ou des am- 
poules. Mod. 5. 

ezEE A, [buttoh] v. intr. et tr. ind. S’étaler + 
s’affaler + s’étendre à son aise (péj.) || form. de 
Pinacc., thuttuh, +OSEESX, enclin à 
s'étendre à son aise. Syn. bbuttoh. Mod. 5. 
ezgego, [buzzor] v. intr. S’allonger + s’étendre 


être 


sur le sol ou sur toute surface || form. de l’inacc., 
tbuzzur, +@8##8Q s'allonger habituellement. 
Var. bbuzzr. v— zzor. Mod. 5. 

OKI, [borkon] v. intr. Noircir + devenir noir + 
être noir € assombrir + s’assombrir || form. de 
l’inacc., tbarkin, 1@ON4, tend à noircir pro- 
gressivement. Mod. 2. v— sbarka, sbaršən, 
abar$an, abarkan. 

OOZCRo, [briška] n. ea. | EOZCRo, n briška, jeu 
de cartes + jeu qui se joue à deux, trois ou à 
quatre. Les quarante cartes ont les valeurs sui- 
vantes : l’As vaut 11 points ; les 2, 4, 5, 6 et 7 ne 
valent rien ; le 3 vaut 10 points, la dame, suta, 
vaut 2 points, le chevalier vaut 3 points, le roi 
vaut 4 points. Jeu à deux joueurs : d’abord on 
sort une carte que l’on retourne et on place des- 
sus le paquet de cartes, cette carte sert d’atout. 
Ensuite, on distribue trois cartes chacun, puis au 
fur et à mesure que l’on joue, on pioche, rubar, 
le gagnant en premier et ainsi de suite jusqu’à la 
fin. L’atout l’emporte sur les autres cartes. Pour 
le jeu à trois, on fait pareil sauf qu’on distribue 7 
cartes chacun. Jeu à quatre personnes, on distri- 
bue trois cartes chacun. A la fin de la partie, on 
compte les points selon les valeurs des cartes. 
OONA h, [bruddse] v. intr. Etre visqueux || form. 
de l’inacc., tobruddue, 18O8A/A84, être habituel- 
lement visqueux. Mod. 5. 

OYANA, [ boydad] n. fém. ea. | OYAA, n bəydad, 
la ville de Bagdad. 
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ORKA, [bəzzəz] adv. forcément + de force + 
obligatoirement. Syn. s nodraë, s uyir. 

ORRY, [bozzuy] n. m. (pl. ibozzuyn), ea. | 
OK, n bozzuy, oreilles en langage enfantin + 
bazzuy kukkuh, petites oreilles en langage enfantin, 
ce qui désigne le cheval ou la mule + bazzuy qaq- 
qam, grandes oreilles, ce qui désigne l’âne ; nəšš 
ad nyay x bazzuy qaqqam, i šəkk at nyəd x bbazzuy 
kukkuh, moi, je monte sur l’âne et toi, tu montes 
sur la mule. 
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®, B, b 
®°® | }AA^00X, [bab n taddart] n. m. (pl. babatn 
n taddart), ea. ës 1 +A/.OX, n bab n taddart, 
maître de maison + propriétaire de la maison + 
l’occupant de la maison. 
®°®, [bab] n. m. (pl. babatn), ea. 1 &.®, n bab, le 
maître : bab n taddart, le maître de la maison + le 
propriétaire + possesseur de + doté de. Syn. radj. 
00, [baba] n. m. ea. n baba, papa, mon père : 
babak, ton père (m.) ; babas, son père (m.) ; babam, 
ton père (fém.); babatkum, votre père(m.) ; 
babatknt, votre père (fém.) ; babatsn, leur père (m.) 
` babatsnt, leur père (fém.) : ad nyəy babam (litt. je 
tuerai ton père), je te (fém.) tuerai ou tu vas voir ! je 
te punirai. 
®-92Ø0, [babusa] n. fém. (pl. babusat), ea. I 
o®3O0, n babusa, poisson bléni. Ce poisson se 
met sur les rochers de bord de mer qui sont hors de 
l’eau. 

@.V8, [badu] n. m. agri. (pl. ibuda / ibadutn), ea. | 
V8, n badu, l’ados formé dans un terrain avec la 
charrue + le billon. 

GE, [bad] v. intr. Déféquer + aller à la selle + 
évacuer les fèces + chier (fam.) || form. de l’inace., 
tharad / bərrd, Zëss kV / @OOV, déféquer habi- 
tuellement. Var. brad. Syn. bard. Mod. 1, 4. 
@K3K©, [bakuks] n. m. (pl. ibakuksn), 
ER30O, n bakuks, couscous de grains d’orge ou 


ea. | 


de blé dur de taille moyenne. Syn. ahrhur, aharbid. 
GB), [baqalaw] n. m. ea. | Gefill, n 
bagalaw, morue séchée. 

GAS, [bandu] n. m. (pl. ibunda / ibandutn), ea. 
8®lA8, ubandu, le drapeau + la bannière + le pa- 
villon de bateau. Syn. rəeram. 

Gate, [bara] adv. de lieu. L’extérieur, dehors : 
iqqim bara / barra, il est resté dehors || prép. 
barra+ prép. n, issas it bara/barra n taddat, elle 
l’a déposée à l’extérieur de la maison || avec les 
prép. a bara, ya bara, yar bara, à lextérieur, en 
dehors || loc. adv. a bara ! dehors ! (voir les ad- 
verbes) || ant. dixr. Var. bərra, barra. 
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cOocko, [baraka] adj. ça suffit + suffisant + ça ira 
+ c’est assez. Syn. baraka. 

@O@, [barba] n. m. bot. (pl. barbat), ea. I 
GO, n barba, betterave rouge (Beta vulgaris, 
Chénopodiacées) ; betterave alimentaire à l’état 
cru ou cuit. Syn. djaft dazuggayt ou tazuggayt. 
808.0, [barbar] v. tr. d. Boire à tire-larigot, boire 
en grande quantité || form. de l’inacc., tbarbar, 
Ze OC être en train de boire en grande quantité. 
Mod. 1. 

®.O@£0O8, [barbiru] n. m. (pl. barbirut), ea. | 
PO®P£O8, n barbiru, le tablier + le coiffeur. 

®°OX, [barg] v. tr. d. Déchirer + mettre en pièces 
+ déchiqueter || form. de l’inacc., ‘borrag / barrag, 
4800.X / POOX, déchirer tout le temps ; être en 
train de mettre en pièces. Syn. $arg, qqaş. Mod. 1, 
4. 

cOVrM, [barde] v. intr. Mettre le bât + bâter un 
animal de somme || form. de l’inacc., tbərdae, 
+O Vor, être en train de bâter. Var. bardae Mod. 
1. 

@OE, [bard] v. intr. et tr. d. et ind. Déféquer, 
aller à la selle, évacuer les fèces, chier (fam.) || 
form. de l’inacc., tharad / bərrəd, #@00O0E / 
POOE, aller fréquemment à la selle ; être en train 
de déféquer. Var. barrad. Syn. bad. Mod. 1, 4. 
OR, [bark] v. intr. Bénir + féliciter + présenter 
ses vœux || form. de l’inacc., tbarak, #1@0O0K. 
Mod. 1. 

GORZRRE., [barkikkod] v. intr. Se rouler par terre 
|| form. de l’inace., fsbkikkid, +@R£RR£EE. Mod. 6. 
OK, [bark] v. tr. ind. Rester bloqué ` a ya team 
bark as g faddn yəksan, ô nourriture, reste bloquée 
dans les genoux pour l’empêcher d’avancer || v. à 
c. prépos. S’affaisser || form. de l’inacc., tbarak / 
borrak, #@0O0K / @OOK, ne pas faire d’effet ; 
être bloqué et sans effet. Var. brok. Mod. 1, 4. 
®cO4, [barh] v. intr. Annoncer publiquement + 
crier pour annoncer publiquement || form. de 
l’inacc., tbarah, #®@0O04, annoncer habituelle- 
ment; personne dont le métier est d’annoncer 
publiquement. Syn. barroh.Mod. 1. 
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OL, [barq] v. intr. Décevoir igqim ibarq, il est 
resté déçu / frustré + frustrer + désillusionner || ant. 
sfah || form. de l’inacc., tbaraq, +00, être 
décevant ou frustrant. Syn. nnəqja, bərrəq. Mod. 1. 
GON, [barimt] n. fém. (pl. barimat), ea. I 
GON. n barimt, la lime || le vilebrequin + la 
chignolle + perceuse à main ou manuelle. Var. 
barrimt. v— barrom. 

Gate, [barra] adv. de lieu. v— bara. 

®°OO£EX, [barrimt] n. fém. (pl. barrimat), ea. | 
®cOO£EX, n barrimt, la lime || le vilebrequin + la 
chignolle + perceuse à main ou manuelle. Var. 
barimt. V— barrom. 
@cOOI, [barron] v. intr. 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., baran / baran, 
+800- / POOI. Mod. 1. 

OC, [barš] v. intr. et tr. ind. S’affaisser || form. 
de l’inacc., tbaraš / barraë, dëse / POOG, 
tend à s’affaisser. Syn. bark. Mod. 1, 4. 

GO, [bar$on] v. intr. Noircir + rendre noir + 


Faire le fier-à-bras 


assombrir + devenir noir || form. de l’inacc. 
tbar$in, #1&OC4, devenir noir progressivement ; 
être en train de devenir noir. Syn. barkon. Mod. 1. 
v— sbar$on. 

®cOLI£, [borwi] v. intr. Etre remué + être pollué || 
form. de l’inacc., tbarway, +@OLkLS, sujet à la 
pollution. Mod. 3. 

®cOLIO, [barwor] v. tr. d. Epurer la laine (Iqore.) 
|| form. de l’inacc., tbarwar, +@OLLO, épurer 
habituellement la laine. Var. borwor. Mod. 1. 
oO, [bayr] n. m. (pl. ibayriwn), ea. 8&.10, 
ubayr, le corbeau mâle. ayrum n dbayra, champi- 
gnon non comestible. 

oO818, [basuyu] n. m. icht. (pl. basuyut), ea. I 
DoO818, n basuyu, la daurade. Syn. buqa. 
@<CRHET, [baëklit] n. fém. ea. n bašəklit, la bicy- 
clette + le vélo : innay x bašəklit, il monte norma- 
lement à vélo, il fait du vélo. 

GER Vo43OOZX, [batata dahurrit] n. fém. 
bot. coll. ea. | DoEoEo Vo430ZX, 
dahurit, variété de patate. 

@®EEo Betäëztze, [batata qasbiya] n. fém. bot. 
coll. ea. | Gab cb, Belg? ze, n batata qasbiya, le 


n batata 
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topinambour (Helianthus tuberosus, Astéracées). 
Syn. dagodja mibbaš, batata miffan. 

GER, CZHHo, [batata 
miffan] n. fém. coll. ea. | 
GEF, CSO, 
miffan, le topinambour (He- 
lianthus tuberosus, 
cées). Syn. dagodja mibbaš, 
batata qaşbiya. éi 
OEÆEo SKCCSE, [batata ukššud] n. fém. bot. 
coll. ea. n batata ukəššud, patate douce (Ipomæœa 


n batata 


Astéra- 


batatas, Convolvulacées batatas). Syn. munyatu. 
@ÆÆo, [batata] n. fém. bot. coll. (pl. ibtatn), ea. 
| Gab se, n batata, la pomme de terre (Solanum 
tuberosum, Solanacées); plante originaire 
d’ Amérique. v— abtat. 

@EO, [batr] adv. de manière. Gratuit + gratis + 
très peu cher + pour presque rien || adv. de ma- 
nière, s batr, gratuitement ` pour rien ` sans rai- 
son ; en pure perte (voir les adverbes). 

@Ll, [baw] n. m. bot. (pl. ibawn), ea. 8@.LI, 
ubaw, la fève (Vicia faba, Fabacées) + ibawn 
wdon, les fèves sont arrivées à maturité. La graine 
sans la peau est souvent consommée sous forme 
de purée. 

GER, [bawita] n. fém. (pl. bawitat), ea. | 
®oUZEo, n bawita, la brouette. 

5, [bay] v. tr. d. Broyer dans le moulin ou le 
moulin à bras + mouliner || form. de l’inace., 
barri, BOOZ, être en train de moudre ; personne 
ou machine dont la fonction est de moudre. Var. 
bry, bri. Mod. 4. 

@c%k£l, [bazin] n. m. bot. (pl. ibazinon), ea. 
82.41, ubazin, le gaillet (Galium div., Rubia- 
cées). Syn. səksu ifidjusn, iwzan ifidjusn, buha$a, 
brubiy. 

@AA:, [bodd] interj. stop ! arrêt ! 

@A/2, [bodd] v. intr. Se mettre debout + se re- 
dresser + se lever + se relever + stopper, s’arrêter : 
ibodd as wur ins, son cœur s’est arrêté + arrêter + 
s’immobiliser ¢ cesser de faire, d’agir, 
d’intervenir en la faveur de ` ibədd akis, il l’a aidé 
|| form. de l’inacc., ‘badda, +810, se lever ou 
s’arrêter habituellement || v. tr. ind. expr. bədd 
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akid, aider + épauler + assister ` ataras a ibədd 
akidi, cette personne m'a aidé, assisté, épaulé ; 
bodd akidi, aide-moi, soutiens-moi ` mets-toi 
debout à côté de moi || form. de l’inacc., ‘bodda, 
Zeile Mod. 17. v— sbadd. 

A/S, [boddu] n. m. ea. 88118, ubaddu, le 
début + le commencement. Syn. asanti, abaddu. 
®AAO, [boddor] v. intr. tr. d et ind. et à c. pré- 
pos. Remplacer + changer + échanger + transfor- 
mer + substituer + modifier || v. intr. être modifié 
+ se transformer + être remplacé || form. de 
l’inacc., tboddar, Zeie) remplacer ou changer 
fréquemment ; modifier ou transformer souvent. 
Syn. xrəf. Mod. 1 

@AIm, [bodje] v. intr. Renverser un liquide, le 
jeter || être gâté || form. de l’inacc., tbədjae, 
#®AIen. Mod. 1. 

OAILCOS, [bodjomri] n. m. (pl. bodjomrit), ea. | 
®AICOZ, n badjomri, le phoque. 

@AIOLLE, [bodjorwad] n. m. (pl. ibodjorwadgn), 
ea. | AIOLLE , n bədjərwad, la chauve-souris. 
@®Vo, [bda] v. semi-auxil. intr. et tr. d. et ind. 
Commencer + débuter + entamer + ébaucher || 
form. de l’inacc., badda, @A A0. Syn. ssont, bdəe. 
Mod. 4. 

gv, [bdoe] v. intr. et tr. d. Commencer + débu- 
ter + entamer + ébaucher || form. de l’inacc. 
boddoë, @VVA. Syn. ssənt, bda. Mod. 4. 

®Eo, [bda] v. tr. d. Répartir + partager + distri- 
buer + diviser + séparer || battu, le partage || form. 
de l’inacc., bam, PEES. Syn. farq. Mod. 4. 
@E.O, [bdar] v. intr. Etre paralysé + être ankylo- 
sé + être invalide || être ligoté + être lié + être 
attaché || form. de l’inacc., f5bdar, #@E00, être 
ankylosant. Syn. karf; bdor. Mod. 1. 

@EO, [bdor] v. intr. Etre raide + ankylosé + fi- 
ger + idudan ins badran, ses doigts sont raides || 
form. de l’inacc., fbdar, ZE. Var. bdar. 
Mod. 1. v— bdar. 

EKKoO, [bokkar] v. intr. Se lever tôt + se lever de 
bonne heure le matin || form. de l’inace., tbəkkar, 
+ƏKKo-O, être matinal ; se lever tôt habituelle- 
ment. Var. bəkkər. Syn. kkar sik. Mod. 1. 


GA, [bohdor] v. tr. d Déshonorer (Iqərs.) + 
causer un affront + avilir + humilier + salir la 
réputation de quelqu'un || form. de l’inacc. 
thohdir, 1BOA£O. Mod. 6.. 

GA [bohboh] v. intr. Etre enroué || form. de 
l’inacc., tbohbih, +@4@£%X, être enroué parfois. 
Mod. 6. 

@44O, [bohhor] v. tr. d. Jardiner + cultiver un 
potager || form. de l’inacc., "babbar, #®4400, 
dont le métier est de jardiner. v— abhir, dabhirt. 
Mod. 1. 

®mAo, [bəsda] adv. Avant + déjà + d’abord + 
avant tout + au moins ; awi d bəeda dagrabt, ad 
ušy Switti ibawn a ton d awid i darwa inu, donne 
au moins le cabas pour que je te donne un peu de 
fèves à amener à mes enfants. 

Gr, [boseod] v. intr. et tr. d. ind. S’éloigner + 
s'écarter + éloigner + écarter ` bəscəd zi reafit, 
éloigne-toi du feu || form. de l’inacc., tbəesad, 
Zëëhchek s'éloigner progressivement. Syn. 
bəssəd. Mod. 1. 

@XXo, [bəxxa] v. tr. d. Encenser + fumiger || 
form. de l’inacc., tbəxxar, 1@XX.0, être en train 
d’encenser. Syn. bəxxar. Mod. 1 

@XXS, [boxxu] n. m. (pl. ibuxxa), ea. 3®XX3, 
ubəxxu, insecte + asticot+ bəxxu vide, insecte 
sous forme de crysalide (v— ce terme). 

@XXO, [boxxar] v. tr. d. Encenser, fumiger || faire 
des fumigations + désinfecter par la fumée || form. 
de l’inacc., tbəxxar, Ze KC. encenser ou fumi- 
ger occasionnellement. Syn. baxxa.Mod. 1 

Gro, [bxor] v. intr. et tr ind. et à c. prépos 
(iqore.). Etre avare + être chiche, pingre, cupide + 
être près de ses sous || form. de l’inacc., tbəxxar / 
bəxxər, +ÐXX»əO / EXXO. Mod. 1, 4. v— bəxxər, 
boxxa, robxur. 

@LLE, [boqqod] v. tr. d. Coller avec violence + 
crépir + salir (Iqərs.) || form. de l’inacc. tbəqqar. 
Mod. 1. 

GEO, [boqqor] v. intr. Cueillir la mauve et 
plantes comestibles || form. de l’inacc., tbaqqar, 
+@LL.0. Mod. 1. 
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cs, [binu] n. m. ea. 1 ®ZI3, n binu, le vin. Syn. 
rbinu, šrab. 

ZOLO, [bisbis] n. m. orn. ea. 3PZODZO, 
ubisbis, passereau (oiseau indéterminé). 

@IIL, [bəjjəq] v. tr. d. Ouvrir grandement + ou- 
vrir amplement + écarter exagérément || form. de 
l’inacc., tbəjjaq, +®II-Z, ouvrir très fortement 
(habitude). Var. battag. Mod. 1 

@IE*E, [bojtot] v. intr. Pendouiller + se balancer 
|| form. de l’inacc., (ban, #@IEZE. v— abjtit. 
Mod. 1, 6. 

@HLCOSI , [bolqomrun] n. m. orn. ea. | SHZEOBI, 
n bəlqəmrun, passereau ( oiseau indéterminé). 
ŒHHX, [bollog] v. intr. Regarder avec envie + 
vagabonder (péj) || form. de l’inacc., tbəllag, 
#+@HHX, vagabonder souvent. Mod. 1. 

gä, [bollos] v. intr. et tr. d. et ind. Clore + 
fermer + enclore + verrouiller ` bəleənt diburjwin, 
elles ont fermé les fenêtres || ant. arzəm || form. de 
l’inacc., tbollae, #@Hent, personne dont la fonc- 
tion est de fermer ou verrouiller habituellement. 
Syn. ggon, zarq, balles. Mod. 1. 

@HHZ, [bolloq] v. intr. Regarder avec des yeux 
grand ouverts + contempler || form. de l’inacc., 
tbəllaq, Zen. regarder avec des yeux bien 
ouverts. v— aballug (grand œil). Mod. 1. 

lo, [bna] v. tr. d. et ind. (attesté dès l’époque 
phénicienne), Bâtir + construire + édifier || form. 
de l’inacc., banna, @llo, personne dont le métier 
est de construire ou de bâtir; être en train 
d’édifier. Mod. 4. 

LN, [bnadm] n. m. (pl. iwdan), ea. | ®loVE, n 
bnadm, êrte humain + la personne ; rah ina as i 
yommak qa u da bu yəwdan bazzaf, va dire à ta 
mère que nous n’avons pas beaucoup de per- 
sonnes + l’individu + gens. Syn. atorras / ataras. 
@IAL, [bsndsq] v. intr. Saluer en s’inclinant et en 
embrassant la main + se prosterner + faire la révé- 
rence ou des courbettes ` ibndəq i rafqi, il a fait 
une révérence au maître || dandiner + vaciller + 
itbandiq, il dandine, il vacille ; || form. de l’inace., 
tbondag, Zeie se prosterner habituellement ; 


156 


ayyur ahidar itbəndaq, lâne boiteux dandine. 
Mod. 1. 

GIS, [bonsommi] n. m. ea. | @IMEC£, n 
bansommi, proche du côté paternel + un familier + 
un parent. 

ez, [bni] v. tr. d (du phénicien ou punique), 
construire + édifier + bâtir ; mi š iwwin at bnid 
da? Qui Ca permis de bâtir ici? || form. de 
Pinacc., bənna, @llo. Mod. 4. 
v— bna. 

lot, [bənnəosman] n. m. bot. 


ea. | Gd, n bənnəeman, le 


VM 
coquelicot (Papaver  rhœus, e 
Papavéracées). Ka 


8, [bu] m. sing. le nom qui suit est à l’état 
d’annexion, bu, qualifie tout ce qui se rapporte à 
l’individu ou la nature : bu gommum, bu kəffis, bu 
xonfur, bu eəddis, bu kədjiš, etc...¢ de + posses- 
seur de + qui muni de + titulaire de + propriétaire 
de + en qualité de ; u yay budneaÿin, je n’ai pas 
d’argent. U yay bu xari, u yay bu sondi, je wai ni 
oncle maternel, ni tante paternelle. 

80 EE, [bubadadn] n. m. ea. | @8@E.EI, n 
bubadadhn., le doigt majeur. 

384801 , [bubasusn] n. et adj. m. pl. ea. I 
P3Poh8O, n bubazusn, personne aux gros yeux 
(péj.). v— abacus. 

@8®.0O!E, [bubarrud] n. et adj. m. ea. I 
3®OO8E, n bubarrud, (péj.) garçon qui ne vaut 
rien + un bon à rien. 

SUl, [bubawn] n. m. pl. orn. ea. | Ge, n 
bubawn, petit passereau (oiseau indéterminé). 
903, [bubbu] n. m. (pl. ibubbutn), ea. | 
2993, n bubbu, la fève en langage enfantin ; 
mummu itokkos bubbu nnəy ! mana n bubbu ya n 
yar ksən ! les étrangers sont en train de cueillir 
nos fèves ! C’est quoi ces fèves qu’ils cueille- 
raient ! 
SEII, 
@S8@LIZII£, n bubəqninna, morelle noire (Solanum 


[bubəqninna] n. m. bot. ea. I 


nigrum, Solanacées) ; la plante et les baies sont 
toxiques. Syn. adir wuššən. 

@8®0, [bubr] v. intr. Faire ba! bal ba! 
les enfants disent/font 


iharmuën  thuburn, 
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ba !ba !ba ! || form. de l’inacc., tbubur, +820, 
être en train de faire ba ! ba ! ba !. Mod. 5. 
®8®0O.Vmh, [bubrade] n. m. pl. icht. 
@3®0O.Vmh, n bubrade, variété de sargue. Syn. 


ea. | 


šaryu Surdadu. 
®3X°VoO, [bugadar] n. m. bof. ea. | ®8XoVoO, n 
bugadar., plante ou herbe indéterminée. 
@3AO®, [budhəb] n. m. ea. | ®3AO9, 
budhəb, le bijoutier vendant des bijoux en or. 
®8AILO, [budonjar] n. m. bot. (pl. budənjarn), 
ea. n budənjar, l’aubergine (Solanum melongena, 
Solanacées). 
®2VoXZUZI, [budatiwin] n. m. pl. et adj. ea. 
®8VoXZUZI, n budatiwin, qui a de la chassie + le 
chassieux. 
®V®oVZUZI, [budbadiwin] n. et adj. m. pl. ea. I 
@3V®oVZUZI, n budbadiwin, marchand de bâts. 
®8VA4®, [budohhas] n. m. ea. | ®3V44oO, n 
budəhhas, panaris provoqué par le staphylocoque 
doré + la paronychie + l’ongle incarné. 
®8V£OO.O, [budissar] n. m. pl. ea. n budissar, 
l’espiègle + le polisson. Syn. burəxsayr. v— 
dissar. 
PVOZEEAX, (pl. ayt 
budrəqqist), ea. n budrəqqiet, le rapiécé, surnom 
que les Rifains donnèrent aux Espagnols, car 
pendant loccupation du Rif, leurs vêtements 
étaient souvent rapiécés. 
8VOAISHZ, [budsodjufin] 
OS8VOAISHEI, n budosdjufin, 
petits yeux. v— dasədjuft. 
SE, [bud] n. m. ea. ubud, le goulot, bec verseur 


n 


[budrəqqist] n. m. 


no m. ea. | 


individu avec de 


de cafetière, de théière, de bouilloire. 
@®KR-K?C, [bukakuš] n. m. ea. n bukakuš, le carti- 
lage. Syn., akorku$ / akakuš dagašušt, rgašuš, 
bukərkuš. 

SRAIZC, [bukodjis] n. m. ea. n bukədjiš, le 
ventripotent. Syn. busaddis. 
®8RHKO, [bukoffas] n. m. bot. ea. n bukəffas, la 
luzerne (Medicago sativa, Fabacées) + le trèfle 
(Trifolium alexandrinum, Fabacées). Syn. 
bukəffis. 
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@SRHH£O, [bukffis] n. m. ea. n bukəffis, la lu- 
zerne + le trèfle. Syn. bukəffas, akəffis. 

@SKORSC, [bukərkuš] n. m. ea. n bukərkuš, le 
cartilage. Syn. akərkuš, akakuš dagašušt, rgašuš, 
bukakuš. 

®20-000, [buharas] n. m. ea. n buharas, pous- 
sière de moisissure des endroits humides présente 
dans l’air ; elle provoque l’allergie et l’asthme || 
méd. l’asthme + l’antigène. 

@30.08, [buharu] n. m. (pl. id buharutn), ea. n 
buharu, le lion + le lion de Barbarie + le lion de 
l’Atlas. Var. buharru. Syn. izm, ayrad. 

@80.O8I, [buharuj] n. m. (pl. ibuharujn), ea. n 
buharuj, chemin qui serpente || le boustrophédon 
+ buharuj yazri, en poésie le passage d’un vers à 
l’autre. 

screen, [buhiyyuf] n. m. (pl. id buhiyyufn), 
ea. n buhiyyuf, la faim + la disette + la famine ; ify 
d akis buhayyuf, il a faim ; inəqq ay buhiyyuf, j'ai 
très faim, je meurs de faim || expr. a eommi 
buhivyuf, a bu dsira n dduf, [q]a yəndw d akidk 
notta s ij u$nyuf, ô oncle Faim aux souliers de 
laine, il a surgi, lui-même, vers toi, avec une tei- 
gnasse effrayante !. Syn. raz. 

@8OC, [buhm] n. m. topon. ea. n buhm, localité 
chez Ayt Woryayol. 

80008, [buhorru] n. m. (pl. id buhrrutn), ea. n 
buharu, le lion + le lion de Barbarie + le lion de 
l’Atlas. Syn. izm, ayrad, buharu. 

E30%Oo%, [buhozhaz] n. m. méd. (pl. id 
buhozhazn), ea. n buhozhaz, maladie de parkin- 
son, caractérisée par le tremblement. v— həzz. 
@84, [buh] v. intr. Puer + sentir mauvais + déga- 
ger une mauvaise odeur : mana ya itbuh, ceci pue, 
dégage une forte odeur || form. de l’inacc., tbuh, 
+@84, puer ou sentir mauvais habituellement. 
Syn. itzunzuh, ges dursut. Mod. 5. 

@3840G, [buhaÿa] n. m. bot. (pl. id buhaëan), ea. n 
buhaša, le gaillet (Galium div., Rubiacées). Syn. 
səksu ifidjusn, iwzan ifidjusn, brubiy, bazin. 
@3406.©, [buhəbbas] n. m. (pl. id buhobbasn), 
ea. n buhəbbas, fantôme qui se pose sur le dor- 
meur et l’empêche de crier + le cauchemar + ap- 
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née du sommeil ` iqqim xi buhbbas, le fantôme 
s’est posé sur moi. 

®8480, [buhbor] n. m. ea. n buhbar, l'âme. ad 
ksiy buhbor inm / ink, je te tuerai. 

348500, [buhiyar] n. m. (pl. id buhiyarn), bot. 
ea. n buhiyar, l’ivraie (Lolium temulentum, Poa- 
cées) ; plante toxique présente dans les céréales. 
Syn. zwan. 

ACAI, [buhomdun] n. m. ea. n buhondun, bot, 
la bourrache (Borrago officinalis, Borragina- 
cées) ; plante alimentaire et médicinale dans la 
pharmacopée traditionnelle. 

@SACCS, [buhommu] n. m. bof. ea. n buhmmu, 
grande moutarde jaune des champs (Sinapis ar- 
vensis, Brassicacées) et Brassicacées, 
comme les diplotaxes et les roquettes... 

®84LO8l, [buhomrun] n. m. méd. ea. n buhomrun, 


autres 


la rougeole (maladie enfantine). 
@SAIASI, [buhondun] n. m. bot. ea. 
n buhondun, la vipérine + serpen- 
tine + vipérine commune + vipé- 
rine vulgaire (Echium vulgare, 
Boraginacées); c’est une plante 
toxique pour le bétail. 

©®34OZ, [buhsi] v. intr. Etouffer (Iqors.) || form. 
de l’inacc., tbuysiw, Zä être sujet à étouf- 
fer. Mod. 6. 

@34C£Ce, [buhšiša] n. m. (pl. id bubšišan), ea. n 
buhšiša, œsophage. 

@34550, [buhəyyar] n. m. bot. (litt. qui fait 
tourner la tête), ea. n buhayyar, l’ivraie (Lolium 
temulentum, Poacées), plante toxique présente 
dans les céréales. 

Ohh, [busbus] n. m. (pl. ibusbuen), ea. 
ubuebue, gros escargot + escargot gris type escar- 
got de bourgogne, non comestible + limaçon. Syn. 
ayrar, abuebueë, ayrar ašəhšah. 

PAHAA ZO, [busəddis] n. m. (pl. id busəddisn), 
ea. n busəddis, ventripotent + gros ventre + le 
ventru. Syn. bukədjiš. 

®84IO8V, [busjrud] n. m. bot. (pl. id busojrudn), 
ea. n bueajrud, le mélilot (Melilotus divers, Faba- 
cées). Busəjrud, surnom de garçon. 
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@8X-OZZ, [buxariqn] n. m. (pl. ayt buxariqn / id 
buxariqn), ea. n buxariq, le menteur + iqqar ixa- 
riqn, il ment habituellement. Syn. bušəttihn, 
buxariq. 

stees, [buxbbur] n. m. (pl. id buxəbburn), 
ea. n buxəbbur, le rapporteur + le mouchard + 
personne qui répète tout ce qu’il entend. 

@8X£C, [buxiš] n. m. (pl. ibuxišn), ea. uxubiš, 
Porifice + le trou. Syn. nuqib, xubiš 

@8XO.03, [buxraru] n. m. (pl. id buxrarutn), ea. 
n buxraru, les égouts. Syn. rəmjari. 

@8XO080, [buxrur] n. et adj. m. (pl. id buxrurn), 
ea. n buxrur, le morveux || adj. morveux. 
®8X5500O, [buxoyyar] n. m. bot. l’ivraie (Lolium 
temulentum), ea. n buxəyyar, plante poussant dans 
les champs de céréales ; elle donne des hallucina- 
tions ou une espèce d’ivresse quand on mange les 
graines mélangées aux céréales ; les effets de ce 
lolium sont dus à un champignon vivant en sym- 
biose avec la plante || Ayt Buxəyyar, clan chez 
Ayt Busiyaš. 

KD id 
buxozxazn), ea. buxozxaz, maladie de parkinson ; 
Sos buxazxaz, il soufre de la maladie de parkin- 
son ; c’est un parkinsonien. 

Zoosk, [buqobbuz] (pl. id 
buqgobbuzn), ea. n buqəbbuz, personne grosse + 
individu en surpoids ` ahamuÿ a iĝa aqəbbuz, cet 
enfant est en surpoids. 

@S3LZHh, [buqolla] n. m. (pl. ibuqllarn), ea. n 


[buxozxaz] n. m. méd. (pl 


n. et adj. 


buqəlla, marmite de géants, marmite torrentielle. 
Syn. tawarda, dawarda. 

@SZCOSI, [bugomrun] n. m. (pl. buyqəmrurn), 
ea. n buqəmrun, la crevette. 

ZOILO, [buqrunis] n. m. coll. ea. n buqurunis, 
les anchois. 

®8I.Lll, [bujawan] n. m. pl. ea. n bujawan, sur- 
nom donné par le Rifains aux Espagnols résidant 
dans les présides du Rif : Chafarines, îlot de Nkur, 
îlot de Bados. Syn. bujorwan. 

®81£4@.0O, [bujibar] n. m. (pl. ayt bujibarn), ea. n 
bujibar. L’adret + le versant || région. le soulane || 
Bujibar, surnom de garçon || topon. Montagne 
près d’Ajdir. Syn. sammar. 
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@SII£E, [bujjid] n. m. méd. (pl. ayt bujjidn), ea. 
n bujjid, le galeux. 

O8Il8m, [bujjue] n. m. (pl. ayt bujjue), ea. n 
bujjue, l’affamé ; le goinfre. 

©®SIHHZX, [bujollix] n. m. (pl. ayt bujollixn), ea. n 
bujəllix, surnom de garçon. 

®8I1OLl, [bujorwan] n. pl. ea. n bujorwan, sur- 
nom donné par le Rifains aux Espagnols résidant 
dans les présides du Rif : Chafarines, îlot de Nkur, 
îlot de Bads. Syn. Bujawan. 

®8Ho, [bula] n. fém. (pl. bulat), ea. n bula, la bille 
pour jouer: ihamušn təeyarn bula, les enfants 
jouent aux billes. 

@®HZHo, [bulila] n. m. bot. ea. n bulila, Osyris 
divers (Osyris quadri- 
partita, O. lanceolata) || 
corroyère à feuilles de 
myrte (Coraria myrtifo- 
lia, Santalacées), appe- 
lée aussi redoul, plante 
à tan, on Putilise pour 
préparer le cuir, plus 
particulièrement les 
peaux de bovins. v— azarz, rwaz, rwaz. 
®8L23#00, [bumuzar] n. m. (pl. id bumuzarn), ea. 
n bumuzar, la pieuvre + le poulpe. Syn. purpu. 
CCGG, [bumoëSaë] n. m. (pl. id bumoësaën), 
ea. n buməššaš, lunule de l’ongle. 

®8lLOISH, [bunarjuf] n. m. 
bot. (pl. id bunarjufn), ea. n 
bunorjuf, la jusquiame noire 
(Hyoscyamus niger). Var. @ 
bunajuf. vu 
®SlLOISH, [bunarjuf] n. m. D. =. 
bot. (pl. id bunarjufn), en H " 
bunarjuf, la jus- 

quiame blanche et noire ; plante médicinale, on 
fait bouillir la plante pour faire mûrir les abcès. 
Var. bunajuf. 

O8I£H, [bunif] n. m. (pl. ibunifn), ea. S®3ILH, 
ubunif, la guêpe ichneumon noire ; elle est réputée 


pour ses piqûres douloureuses ; elle s’attaque aux 
araignées qu’elle endort, qu’elle traîne jusqu’à 
son trou et dans lesquelles elle pond ses œufs. 


@SI£t8, [bunitu] n. m. icht. (pl. bunitut), ea. n 
bunitu, bonite (poisson). 

®Sl8ZOX, [bunnuqgart] n. m. (pl. id bunnuqart), 
ea. n bunnugart, bijoutier vendant surtout des 
bijoux en argent, le métal préféré des Imazighen. 
@SIOISK, [bunorjuf] n. m. bot. (pl. id bunarjufn), 
ea. n bunorjuf, la jusquiame blanche et noire ; 
plante médicinale, on fait bouillir la plante pour 
faire mûrir les abcès. Var. bunajuf. 

@8H, [bunt] n. m. (pl. ibuntwon), ea. St, 
ubunt, bout de cigarette + le mégot; ihamuÿn 
jəmeən ibuntwon hma a ton kyfn, les enfants ra- 
massent des mégots pour les fumer. 

zo, [bur] v. intr. Uriner ; ibur d idamman, il a 
uriné du sang || expr. ta dbur, ta u dbur, se dit 
quand on mange des figues séchées avec ou sans 
vers || form. de l’inacc., tbur, +820, être en train 
d’uriner. Syn. ba$$, bəššəš. Mod. 2. 

20M0, [burodda] n. m. (pl. id buroddayn), ea. 
n burodda, le baveux + personne bavant énormé- 
ment. 

SSORZU, [burkiw] n. m. (pl. iburkiwn), ea. 
8®80R£L, uburkiw, l’oie. 

OXO, 
8930XO, uburxəs, la sauterelle quelque soit le 


[burxəs] n. m. (pl. iburxson), ea. 


genre ou la famille. Var. burxas. 

8OXS oKZAO, [burxs akidar] n. m. (pl. 
iburxson ikidarn), ea. 8830XS oKRZAoO, uburxəs 
akidar, sauterelle sans ailes de couleur marron, 
elle fait de grands sauts. Syn. burxas, buxs 
®30XO, [burxs] n. m. (pl. iburxsn), ea. 8&80X0, 
uburxs, la sauterelle. Syn. burxas, buxs 
SOEC KAAE, [buriš azohhud] n. m. (pl. 
iburišn izohhudn), ea. 20202 oHAASE, uburiš 
azohhud, reine de fourmis sans ailes. 
OLC, [buriš] n. m. (pl. iburišn), ea. 88800, 
uburiš, reine ailée des fourmis ; elle est utilisée 
comme appât sur les pièges pour capturer les 
oiseaux. 
®sOI ZCI-OVI, [burj imjahdon] n. m. ea. n burj 
imjahdn, mirador construit par les Rifains pour 
surveiller les Espagnols de l’île de Nkur. 
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@8O8ES, [burudu] n. m. (pl. id burudut), ea. n 
burudut, le préposé aux ablutions pour apporter 
de l’eau. 

30808, [bururu] n. m. (pl. ibururutn), ea. n 
bururu, le gros intestin + le boyau. Var. bururu. 
®80O£C, [burriš] n. m. (pl. iburrišn), ea. uburriš, 
reine de fourmi, fourmi ailée. Syn. buriš. 
®300£2C, [burriš] n. m. (pl. id burrišn), ea. n 
burriš, le poilu. 

@®2OCE-, [buroëman] n. m. (pl. iburoëmanon), ea. 
n buršman, le passement ` ugg"t / uwt buršman, 
passementer un habit. 

®8OE,71, [buyardayn] n. m. sing. Serpent qui 
attrape des souris, des rats et des poussins. 
®2ORKo, [busokka] n. m. (pl. id buskkatn), ea. n 
busəkka, le cobra + serpent à lunettes. 


®30ll, [busənnan] n. m. icht. (pl. id 
busənnanon), ea. n busənnan, sar à tête noire 
(Diplodus vulgaris). 

®ØHH-O, [buşəffar] n. m. méd. (pl. id 


busoffarn), ea. n buşəffar, la jaunisse + l’ictère ; 
Sas buşəffar, il a la jaunisse, il a un ictère || épatite 
avec ictère. 

@O3OHOc.4, [busofrah], (pl. id 
busofrahn), ea. n busafrah, plante indéterminée. 
CPOE, [buSobraq] (pl. id 
buSsbraqn), ea. n bušəbraq, plante indéterminée. 
GHO, [bušfər] n. m. (pl. id buëfrn), ea. n 
bušfər, fusil à pierre. Syn. azidan, zzidan. 
GHC, [buSlaym] n. m. (pl. id buëlaymn), ea. 


n m. bot. 


n m bot. 


n bušlaym, le moustachu. 
bušnabar. 

®8Clo®cO, [bušnabar] n. m. (pl. id bušnabarn), 
ea. n bušnabar, le moustachu. Syn. bušraym, 
bušlaym. 

OSCH, [bušuk] n. m. méd. (pl. id bušukn), ea. n 
bušuk, la varicelle. Syn. busuk. 

SCH, , [bušuka] n. m. (pl. id bušukan), ea. n 
bušuka, fusil à aiguille comme le fusil Remington. 
©®G?K, [bušuk] n. m. méd. (pl. id bušukn), ea. n 
bušuk, la scarlatine (maladie). Syn. bušuk. 


Syn. bušraym, 


160 


GSCOAdC, [bušraym] n. m. (pl. id bušraymən), 
ea. n bušraym, le moustachu. Syn. bušnabar, 
bušlaym. 

@®CCO, [buššər] n. m. (pl. ibušrən), ea. ubuššər, 
la limace. 

@8CHHEA, [bušəttih] n. m. (pl. ayt buëttihn), ea. n 
busattihn, le menteur ` iqqar išttihn, il ment cons- 
habituellement ; 
ment. Syn. buxariqn. 
©®3+£X3, [butixu] n. m. (pl. butixut / ibutixn), ea. 
ubutixu, gargoulette + pot fermé avec deux ouver- 
tures, l’une petite pour boire et l’autre évasée pour 
la remplir d’eau. Syn. abriq, daqdjatš. 

®8XAI£O, [butodjis] n. m. (pl. id/ayt butodjisn), 
ea. n butodjis, cécité nocturne ; qa, s djirt itotfa ay 
butdjis, u ziry ši qqae ma is yar kkay, la nuit je 
soufre de cécité nocturne, je ne vois pas du tout 
où je vais + absence de vision nocturne + 
l’héméralopie (manque vitamine A), hespérano- 


tamment, menteur habituelle- 


pie. Syn. butollis, butridÿs. 

@S8XN£Oc, [butkira] n. m. (pl. id/ayt butkiran), 
ea. n butkira, le cirier + marchand ou fabricant de 
cire. 

E8XXSXL, [butxutam] n. m. (pl. id butxutam), 
ea. n butxutam, l’annulaire (doigt). 

@3XHH£O, [butollis] n. m. méd. (pl. id / ayt 
butollisn), ea. n butallis, cécité nocturne + absence 
de vision nocturne + l’héméralopie (carence en 
provitamine A), hespéranopie. Syn. butridÿs, 
butdjis. 

@SEo7l, [butayn] n. m. ea. 8@8E051, ubutayn, le 
mois de mars du calendrier agricole dans le Rif. 
@®2EI720, [butonyur] n. m. (pl. ayt butonyurn), ea. 
n butnyur, personne à tête sans cheveux + le 
chauve + le teigneux. 

SULU , [buwaniw] n. m. (pl. ayt buwaniwn), 
ea. n buwaniw, péj. homme au grand front. 
279, [buybəy] n. y 
m. orn. (pl. ibuybyən), 
ea. 393791, ubuybəy, 
la huppe || 
(Iboqq.). 
@85400©, [buyirs] n. 


le merle 
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et adj. m. (pl. ayt buyirsawn), ea. n buyirsan, le 
bègue + individu qui bégaie. 

FCEE, [buymottawn] (pl. ayt 
buymottawn), ea. n buymattawn, qui pleurniche + 
le pleurnicheur + qui a l’habitude de pleurnicher. 


D m, 


V— miməftawn 
FIAI, [buyondun] n. m. sing. bot. ea. n 


buyondun, la molène ou bouillon-blanc, plante 
bisannuelle à fleurs jaune (Verbascum thapsus, 
Scrophulariacées. 


Syn. gongon. 


s 
Gë, 


SÉ 
RO 
buzarab, laverse + l’ondée + la giboulée. Syn. 
azfuf. 
RAILL, 
buzodjumn), ea. n buzədjum, le rhumatisme + 
douleur articulaire + la sciatique. 

OkO, [buzube] n. m. orn. ea. n buzube, (litt. 
celui du champ), à savoir l’alouette des champs, 
une variété de passereau qui niche dans les 
champs de céréales || la comptine: buzube, 
buzube, ditarin uqubie, qubie min yəssəxşar, bu 
dšašit dənnəsgar, dəwda y as gi rəybar işəbni t ug 
uyzar. issumri t ug unnar. buzube, buzube, les 
pattes d’alouette, l’alouette qu'est-ce qu’elle 
détérioré, elle a un chapeau penché vers l’arrière, 
il est tombé dans la bouse de vache, elle l’a lavé 


e®, [buzarab] n. m. (pl. id buzarabn), ea. n 


[buzodjum] n. m. méd. (pl. ayt 


a 


dans la rivière et l’a étendu sur l’aire de battage. 
®XQAE, [buzorhad] n. m. (pl. ayt buyzərhadn), 
ea. n buzərhad, le gaucher. Syn. buzərmad, d 
azərhad. 

O8XQL.E, pl. 
buyzormadn), ea. n buzormad, le gaucher. Syn. 
buzarhad. 

Oo, [bra] prép. Sans + excepté + sauf + dé- 


[buzormad] n. m. ayt 


pourvu de + à l’exception. Cette préposition n’est 
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jamais associée à des pronoms affixes, en re- 
vanche, elle se place devant des noms et exprime 
soit le manque : iffoy bra dšašit, il est sorti sans 
le chapeau, ou isawwag bra dineaëÿin, il est allé au 
marché sans argent ` soit l’absence ` qqae usin d 
bra Musa, ils sont tous venus sauf Moussa ; soit 
encore la privation ` Aar bra ayrum, il mange 
sans pain + suivi d’un verbe à l’aoriste : bra ad 
yini ši, sans qu’il dise quelque chose ` yugur bra 
ad igqon ihakusn ins, il est parti sans mettre ses 
chaussures. Var. bla. Syn. s bra. 

®Oc>, [bra] v. intr. Vieillir + devenir vieux || 
faner || form. de l’inacc., tburi, 29207 vieillir 
progressivement. Mod. 9. v— abari. 

OOL, [brahim] n. m. prénom de garçon. 
®Oo7, [bray] v. tr. d. Broyer + concasser || ibruri, 


broyé, concassé || form. de Pinace., bar 
OOZ, . Syn. bay, bri. Mod. 4. 
GOR- CH , [borkaymun] n. orn. guêpier 


d'Europe Syn. laymun. 

ORKO, [borkuks] n. m. ea. n bərkuks, cous- 
cous à gros grains. 

BON, [brək] v. intr. S’accroupir et se ramasser || 
form. de l’inacc., barrak, POOK. Mod. 4. 
60OLZ668%, [bərqəbbuz] 
bərqəbbuz, passereau (oiseau indéterminé). 
OFX, [bərqəz] v. tr. d. Partager (Iqərs.) || form. 
de l’inacc., tbərqaz, +9OZok, être en train de 
partager. Mod. 1. 

®O£%, [bri] v. tr. d. Broyer + moudre grossière- 


n m. orn. ea. n 


ment : dəbri ibawn hma at g damriqt, elle a broyé 
les fèves pour préparer la purée || form. de 
l’inacc., bart, @OOS£ être en train de moudre 
grossièrement ou moudre en grosses graines. Var. 
bay, bri, bry. Mod. 4. 

@O£0O£, [brirq] v. intr. Briller ` itbririq, il est 
éclatant, il est brillant, luisant || form. de Pinacce., 
təbririq, +ÐOZOZE, briller habituellement ou 
souvent. Syn. siqsəq, bsissag. Mod. 6. 

GO, [brom] v. tr. d. Mordre (Tems) + blesser 
avec les dents || form. de l’inacc., tbərram, 
bərrom, ZOO POOL, de nature à mordre 
fréquemment. Syn. zeəf, ddəm. Mod. 1, 4. 
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OEZ, [brubiy] n. m. bot. (pl. ibrubiyn), ea. 
8@O£LO£S, ubruriy, le gaillet (Galium div., Ru- 
biacées). Syn. soksu ifidjusn, 
buha$a, bazin. 

0805, [brury] v. intr. être concassé + être ré- 


iwzan (dien, 


duire en granulés || form. de l’inacc., tbruruy, 
+608085, de nature à être réduit en granulés. 
Var. bruri. Mod. 5. 

OOo, [borra] adv. dehors + à l’extérieur : 
borra, ya barra, yar barra || loc. adv. a bərra ! 
dehors ! (voir les adverbes)|| expr. ad rahay 
abarra, je vais faire mes besoins naturels dehors || 
ant. dixr. Var. bara. 

OOV, [borrod] v. intr. Se rafraîchir || v. tr. d. 
rafraîchir || form. de l’inacc., barrad @OOV. 
Mod. 1. 

OO, [borroh] v. intr. Annoncer publiquement + 


a 


crier pour annoncer publiquement || form. de 
l’inacc., tharrah / tbarah, 48000 / Zëss, 
annoncer habituellement ; personne dont le métier 
est d’annoncer publiquement. Syn. barh.Mod. 1. 
004, [borroh] v. intr. Faire la criée publique + 
faire une annonce publique + la caste des Zbarahn 
venaient essentiellement d’Ayt Tuzin. Toutefois, 
en général on prenait surtout des gens dont la voix 
portait loin || form. de l’inacc., tbarrah, +POO04, 
être en train de faire une annonce publique (en 
commençant par a ya sibad lləh ! Ô serviteurs de 
Dieu !). v— abarah. Mod. 1. 

OOZ, [borroq] v. intr. Se fâcher + s’irriter || 
form. de l’inacc., tbarrag, +POOE, être enclin à 
se fâcher. Mod. 1. 

@OOL:, [borrom] v. tr. d. limer || form. de 
l’inacc., tborram, POOL, être en train de visser 
ou de limer. Mod. 1. v— barimt. 

@®OOL>, [borrom] v. tr. d. Percer avec une 
vrille+ visser || form. de l’inacc, tbərram, 
+POOL, être en train de percer. Mod. 1 

Of, [broy] v. intr. Atteindre la puberté + être 
adulte + être nubile + être pubère ` u dobriy (fille) 
/ u yobriy (garçon), elle / il n’a pas atteint la pu- 
berté, elle / il est impubère || form. de l’inacc., 
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tabriy, 18O£% être en train d’atteindre la puber- 
té. Mod. 1/6. 

&OCE, [bor$om] 
l’inacc., tbor$am, #®OGcL, personne dont le 


v. intr. Tresser, natter || form. de 


métier est de natter. Mod. 1. 

@OLZE., [borwita] n. fém. (pl. borwitat), ea. n 
barwita, la brouette. 

@OLXC, [browtom] n. m. (pl. ibrowtmn), ea. 
wobrawtom, l’eunuque. 

OS, [bry] v. tr. d Broyer + moudre grossière- 
ment : dəbry ibawn hma at g damriqt, elle a broyé 
les fèves pour préparer la purée || form. de 
l’inacc., bart, BOOZ. Syn. bay, bri. Mod. 4. 
®O%F2, [bry] v. tr. d. Meurtrir ¢ provoquer une 
meurtrissure || form. de l’inacc., bat, POOZ. 
Syn. bay. Mod. 4. v— bn, 

&OX%, [brəz] v. intr. Etre éclatant, lumineux + 
rendre clair || form. de l’inacc., barraz, @OOK, 
rendre lumineux ou clair. Mod. 4. 

Got, [brod] v. intr. Déféquer + aller à la selle + 
évacuer les selles || form. de l’inacc., tbərrad / 
borrod, 1@QGE / BQQE, être en train de défé- 
quer. Mod. 1, 4. 

QG, [borra] adv. Dehors + l’extérieur + a 
barra, ya bərra, yar bərra || loc. adv. a barra ! 
dehors ! (voir les adverbes) || ant. dixr || expr. 
iffoy a bərra, niy gi rhujat, il est allé faire ses 
besoins naturels dehors ou à l’abri des cactus (v— 
rhujat). Var. bara, barra. 

OO !, [bosbos !] excl. terme employé pour 
appeler un chat. 

@O002£, [bsissoq] v. intr. briller ` itbsissəq, il 
est brillant, éclatant, lumineux || form. de l’inacc., 
tobsissig, Ze briller tout le temps. Syn. 
siqsiq, bririq. Mod. 6. 

00, [bsor] v. intr. Etre insipide + être fade + 
être sans goût ` /makla ya dəbsər, cette nourriture 
est fade ou insipide, sans goût || form. de l’inace., 
tabsir, tFPOZO, être souvent insipide. Mod. 1. 
00, [bsor] v. tr. ind. Importuner + agaçer + 
embêter + agresser + attaquer + occasionner des 
incivilités || form. de l’inacc., #bsir, +POZO, 
aggresser constamment, embêter habituellement + 
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tobsirn xəs ihamušn, les enfants l’embêtent ou 
l’agressent tout le temps. Mod. 1. 

OO, [bossif] adv. de manière (litt. par le 
sabre, lié à l’arrivée des orientaux au VIII siècle 
qui convertissaient par le sabre) + obligatoire + 
obligé ; ga bassif, (litt. c’est avec le sabre), c’est 
obligé + contraint || adv. s bassif, obligatoirement + 
forcément + contraint et forcé (voir les adverbes). 
Got, [bostan] n. m. (Ayt Tuzin), bot. (pl. 
ibostanon), ea. ubastan, cyprès de Lambert + cy- 
près de Monterey + cyprès à gros fruits (Cupressus 
macrocarpa, Cupressacées) ; c’est le cyprès tou- 
jours vert, on s’en sert pour faire des haies et des 
brise-vents. 

@CC, [boëë] v. intr. Uriner, pisser ` dbəšš d il 
urina ; duri x dozrut, ša, ša, ša, dbəšš d kulÿi 
tazront waman, elle est montée sur le rocher et - 
«echchch ! echchch ! echchch ! » - elle a uriné sur 
le rocher et les urines se sont écoulées vers le bas 
|| prov. s mearat ig itbəššaš uyyur, (litt. c’est par 
concurrence que lâne urine), se dit de celui qui 
fait les choses après avoir vu les autres par esprit 
de concurrence mêlé de jalousie ou par manque de 
personnalité et de confiance en soi, alors il imite 
les autres || form. de l’inacc.,, tbəššaš/tbəššiš, 
+PCCoC / FECCEC, être en train d’uriner. Syn. 
bur. Mod. 1, 2. v— bəššəš, abəššiš, abəššun. 
®CCoO, [bəššar] v. tr. d. Dire une bonne nouvelle 
+ annoncer une bonne nouvelle || form. de l’inacc., 
tbəššar, +®CC0O, annoncer habituellement une 
bonne nouvelle. Syn. ba$$ar. v— dabəššart. Mod. 
1. 

@CC2C, [boëSoë] v. intr. form. de l’inace. de bəšš. 
Uriner ; tbəššaš, être en train d’uriner ou habituel- 
lement, il lui arrive d’uriner. Syn. bur. Mod. 4. v— 
bəšš, abəššiš, abəššun. 

ƏGCOUL, [boSSorwaw] n. m. (pl. iboëSorwawn ), 
ea. n bəššərwaw, film fin qui couvre les yeux. 
@CCOLILI, [bəššorwaw] n. m. (pl. ibəššorwawn), 
ea. n bəššərwaw, le scalp des oiseaux ; cela con- 
siste à décoller la peau de la tête et la rabattre sur 
les yeux ; ceci est employé par les enfants qui 
chassent les oiseaux ; iga s bəššrwaw, il lui a cou- 
vert les yeux. 


163 


@CCQ, [bəššər] v. tr. d. annoncer une bonne nou- 
velle || form. de Pinacce., tbaššar, ZC) annon- 
cer souvent une bonne nouvelle. Mod. 1 

@EEI, [botton] v. tr. d. Mettre une doublure + 
doubler un habit + doubler un tissu || form. de 
l’inacc., (battaon, +PEEol, mettre habituellement 
une doublure aux habits. Mod. 1 

GERS, [bottu] n. m. (pl. ibottutn), ea. wbottu, le 
partage + la distribution + la division + la réparti- 
tion + la séparation. Syn. afraq, wottu. 

EEQ, [bəttər] v. intr. et tr. d. Manquer + rater || 
form. de l’inacc., tbəttar, @EEQ. Mod. 1. 
@LUOO, [bwərs] n. m. (pl. ibursa), ea. 88100, 
ubwars, motte de terre || dim. tabwərst, dabwarst. 
Syn. gurs. 

UOO, [bwərs] n. m. (Tems.) (pl. ibursa), ea. 
SS®UOO, ubwərs, motte de terre + surnom donné 
aux Arabes. Syn. aburs / ibursan, gurs. 

Groe, [byos] v. tr. d. Se ceindre, mettre une cein- 
ture || form. de l’inacc., tbayyas, 18550, Gre) 
se ceindre habituellement. Syn. həzzəm, eugg"d. 
Mod. 1, 4. 

ësst, [bəyyəd] v. tr. d. 
tbəyyadn dudrin nsən ela bara, ils blanchissent 
l’extérieur de leur maison + chauler + badigeonner 
|| form. de l’inacec., tbayyad, +PSSE, personne 


et ind. Blanchir ; 


dont la fonction est de blanchir ; être en train de 
blanchir. Syn. mədjəs, jayyar, jayyer. Mod. 1. 
@55©, [boyyos] v. tr. d. et ind. Se ceindre, mettre 
une ceinture || form. de l’inacc., tbayyas, 185500, 
se ceindre habituellement. Syn. hozzom, eugg"d. 
Mod. 1. 

GH, [bozzaf] adv. de quantité. Beaucoup : 
usin d bozzaf yowdan, sont venus beaucoup de 
gens + trop ; eadn d dozzaf inabjiwn, ils ont invité 
trop de monde + plusieurs + énormément + déme- 
surément + excessivement ` bozzaf (dean, ils sont 
très nombreux, beaucoup (voir les adverbes). Syn. 
attas, dunnit, gbara. 

DRRR, [bozzoz] adv. de manière. Avec force + 
de force + avec vigueur || adv. de manière, s 
bəzzəz, forcément, obligatoirement, vigoureuse- 
ment + avec obligation, avec la contrainte (voir les 
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adverbes) || v. intr. Obliger + forcer, contraindre || 
form. de linacc., fh2zzaz, tbəzziz, Zeg, 
FOKKER. Syn. bossif (litt. avec/par le sabre), s 
uyir, s n drae. Mod. 1/6. 

GW, [bozzoq] v. tr. d déchirer, déchiqueter || 
form. de l’inacc., tbəzzaq, de personne ou 


machine dont la fonction est de déchiqueter. Mod. 
1. 
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X, Gg 


X1, log] v. tr. d Faire + mettre + être + com- 
mettre + placer + poser + être constitué || imwag- 
ga, avoir été fait, faire de la sorcellerie || form. 
de l’inacc., Logg, ZER faire ou mettre ou com- 
mettre ou placer ou encore poser habituellement ; 
təgg dahrirt yawzan ag ikəşbəh, dahrirt yəwzan 
ag imoddit! elle prépare habituellement une 
soupe d’iwzan le matin, une soupe d’iwzan le 
soir !. Syn. 2gg, məgg. Mod. 31. v— dimagga. 

X2, [g] prép. Dans + en ; pour les mots commen- 
çant par une voyelle, sinon on emploie gi; la 
localisation + le nom en état d’annecxion (ea.) : g 
wur, dans le cœur ; g waman, dans l’eau ; igqim 
ug ubrid, il est resté dans le chemin ; g waxxam, 
dans chambre + localisation  spatio- 
temporelle : doymi d gi djarst, elle a poussé en 
hiver. v— gi, dg. 

XOXA, [garguh] n. m. (pl. igarguhn), ea. 
ugarguh, la tortue. Var. agarguh. Syn. ikfar, išfar. 
X°Om, [gare] v. intr. Roter ` yar ad išš, ad igare 


la 


(litt. dès qu’il mangera, il rotera), il rote dès qu’il 
a mangé + éructer || expr. i$$a, iswa, uxa igarəe 
(lit. Il a mangé, il a bu puis il a roté), il a bien 
mangé || form. de l’inacc., tgarae, +XoOorh, roter 
habituellement. Syn. gərrəe. Mod. 1. v— agare. 
X°00O8, [garru] n. m. (pl. igirrutn), ea. ugirru, la 
cigarette. 

XX, [ogg] v. tr. d. Faire + mettre + agir || form. de 
l’inacc., gg, #XX, agir ou faire souvent ; être en 
train de faire ou d’agir ; ogg roxsayr, elle fait 
habituellement des bêtises. Syn. g, mgg. Mod. 31. 
XXI, [ggaj] v. intr. et tr ind. déménager + chan- 
ger de lieu || form. de l’inacc., (eut, #X8I, démé- 
nager occasionnellement ou habituellement. Mod. 
2. 

XXcCo, [ggama] v. intr. et semi-aux. Ne pas pou- 
voir + être dans l’incapacité ` iggama ad ig ši n 
rhajjat, il ne peut pas faire quelque chose, il ne 
peut rien faire || ant. zmar || form. de l’inacc. 
tgama, +Xo[o, être incapable de faire ; fgama at 
kkar, elle n’arrive pas à se lever. Mod. 2. 
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XX-O, [ggar] v.intr. et tr. d. Enfourner le pain + 
faire une flambée dans le four à pain pour enfour- 
ner || v. intr. Se lever (soleil) || tgar, elle est en 
train d’enfourner ; elle enfourne périodiquement ; 
être en train de se lever (soleil) ; se lever habituel- 
lement (soleil) || form. de l’inacc., tgar / ggar, 
4X0 / XXoO, être en train d’enfourner ` had šak ! 
ga ead ggary, attend ! car je suis encore en train 
d’enfourner le pain; se lever périodiquement 
(soleil). Mod. 1. 

XX<OLE, [ggaromm] v. intr. Stagner en parlant de 
l’eau || form. de l’inace., tgarram, dee. v—> 
agarmam, agrəmm. 

SSC, [ggomgom] v. intr. Grogner + bougon- 
ner + murmurer || form. de l’inacc., tgumgum, 
+XSCXSL, grogner ou bougonner habituellement. 
Syn. mməeme. Mod. 5. 

XXIKo, [ggonfa] v. intr. Guérir || sgənfa, soigner, 
faire guérir ` wami dəggənfa, yugur ad issara, 
quand elle a guéri, il est parti se promener || 
form. de Pinacce. tgənfa, +XIHo. Mod. 2. v— 
agənfi. V— sgənfa. 

XXI, [gguj] v. intr. Déménager, décamper + 
tgaj / tguj, déménager habituellement ou cons- 
tamment || form. de l’inacc., tguj, #X81. Mod. 5. 
v—> agaji. 

XXO, [ggur] v. intr. et semi-aux. Marcher + 
avancer + cheminer: iqqim yəggur 
yəggur itazzor hta wami yaxdor, il a continué à 
courir et à courir jusqu’à ce qu’il arrive ; ma at 
ugurd niy aš m əššəy, tu t'en vas ou je te dévore 
/ je te mange || form. de l’inacc., ggur, XX80, 


itazzər, 


être en train de marcher ou d’avancer. v—> ugur. 
Mod. 2. v— dikri. 

ZO, [ggra] v. intr. Etre en retard + rester en 
arrière + être le dernier || form. de l’inace. 
taggra, LEO, rester souvent en arrière. Var. 
gg'ra. Mod. 9. v— gru. 

XX"V, [gg"od] v. intr. tr. ind. Avoir peur + 
craindre + être apeuré ; qa g"doy ad ay dugurnt, 
je crains que vous partiez / que vous me quittiez 
|| form. de l’inacce., togg"d, #XX“V, être craintif. 
Mod. 2. v— digg"di. 
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XX'I, [gg"oj] v. intr. Etre loin + s’éloigner + 
ugelaf bəzzaf, il est très loin || tagg"aj, 
s'éloigner inexorablement ; s’éloigner progres- 
sivement || form. de l’inacc., tagg”aj, ZE 
Mod. 2. 

XX"X, [gg"ot] v. tr. d. et ind. Frapper : gg”ət s 
ugabu, frappe avec le bâton + cogner + taper ; 
(poème), fayyara uliman ug sognu daya, l'avion 
allemand qui brille dans le ciel / wami yar 
dogg'ot dədhəš arusiva, la Russie fut affolée 
quand il a frappé || form. de l’inace., ššat, CŒoX. 
Mod. 23. Syn. wwat. v— ugg'ot 

XAO, [gdar] v. intr. Etre gros (Iqərs.) + être 
corpulent + être volumineux || form. de l’inace., 
+XAo00, togdar, sujet à grossir. Mod. 6. 

XVoO, [gdar] v. intr. Grossir + être corpulent + 
être robuste + être costaud || form. de l’inacc., 
togdar / goddor, ZE ka / XVVO, être de nature 

à grossir. Syn. uzzur. Mod. 4, 6. 

XHHE, [goffod] v. tr. d. Retrousser un habit + 
relever les pans, les manches + trousser, relever 
un vêtement || form. de l’inacc, tgəffad, 
+XHHE, retrousser habituellement l’habit ou les 
manches. Mod. 1. 

XV, [goscod] v. tr. d. Monter + faire une ascen- 
sion || relever + se lever || venir, igəsd d zi dondit, 
il est venu de la ville || form. de l’inacc., fgosead, 
+Xrirho V. v—> sgoceod. Mod. 1. 

XZ, [gi] prép. Dans + en + fois + gi daddart, dans 
la maison; gi djirost / djarost, en hiver + gi 
danufra, en cachette ; gi ij n dwara, en une seule 
fois ; gi ij n diti, en un seul coup ; gi Arif, dans le 
Rif ; gi rwəxt a, en ce moment + ug nabdu, en été ; 
ug uyrum / g wəyrum, dans le pain || pourcentage, 
ea$ra gi miya, dix pour cent ; dmonya gi miya, huit 
pour cent || multiplication, dnayn gi drata, deux 
fois trois ` sətta gi dəsea, six fois neuf. 

X£08, [giru] n. m. (pl. igirutn), ea. 3X£O8, ugiru, 
la cigarette. Syn. garru, girru. 

X£00%, [girru] n. (pl. igirrutn ), ea. 8X£008, 
ugirru, la cigarette. Syn. garru, giru. 

X£Co, [giša] n. m. (Iznasn), bot. ea. 8X£Co, ugisa, 
l’ervillier, vesce noire, lentille bâtarde (Vicia 
ervilia, Fabacées) ; les graines de cette plante sont 
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toxiques mais comestibles 
après plusieurs 
changement d’eau de cuisson ; 
elle était consommée en pé- 


riodes de disette, on la donne 


cuisson et 


u' 


SAT 


XEXC, [gomgom] v. intr. Grogner + bougonner + 


aussi aux animaux y compris 
la volaille. 
ronchonner || form. de l’inacc. 
+XCXZC. Mod. 6. 


XIXI, [gongon] n. m. sing. bot. ea. n gongon, la 


tgomgim, 


molène ou bouillon-blanc, plante bisannuelle à 
fleurs jaune (Verbascum thapsus, Scrophularia- 
cées) || expr. gongon mommi s babas itru / hma 
nwotta ug wanu (litt. Molène mon fils, il pleure à 
cause de / avec son père pour que nous tombions 
dans le puits). Syn. buydunan. 

XI, [gonfa] v. intr. Etre guéri + se guérir + se 
soigner || form. de l’inacc., égonfa, +XIHo, être en 
train de guérir. Mod. 2. v— sgonfa, agonfi. 

SEL, [gniw] v. intr. Rester muet + être muet + 
rester bouche bée ; rester sans parole || form. de 
l’inacc., gonnu, EI rester muet longtemps. Mod. 
2. v—> agnaw / agnaw. 

XI8, [gnu] v. intr. Etre muet || form. de l’inacc., 
gənnu, EIS Mod. 4. 

X30o, [gura] v. intr. Etre le dernier + retarder || 
form. de l’inacc., tiggra, +£XXOo, retarder habi- 
tuellement. Syn. jura. v— anoggaru. Mod. 9. 
X300, [gurs] n. m. (pl. igursan / igursa), ea. 
8X300, ugurs, motte de terre. Syn. bwars. 

XOe, [gra] v. intr. et tr. ind. Rester en arrière + 
être en retard + être le dernier + s’attarder + venir 
en dernier ` igqim d anaggaru, il est resté le der- 
nier || form. de l’inacc., tiggra, +£XXOo, prendre 
habituellement du retard. v— 
danoggarut. Mod. 9. 

XOEC, [gərməš] v. tr. d Croquer + broyer avec 


anəggaru, 


les dents ; aydi itgərmaš yus, le chien est en train 
de broyer un os || form. de l’inacc., tgərmiš, 
#XOL£C, être en train de croquer ou de broyer 
avec les dents. Mod. 6. 


°6BXXXAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGCH+XEL TS & # 


SOS, [gru] v. tr. d. Réunir + ramasser + glaner || 
form. de l’inacc., garaw / gorru, Zell / 
XOOZ ramasser ou réunir habituellement. Mod. 
1, 4. v— agra. 

ZOO, [gorroe] v. intr. Roter + éructer || form. de 
l’inacc., fgaras, #XoOon, roter fréquemment. Syn. 
gare. Mod. 1 

XOOC, [gorroë] v. tr. d. Mordiller + mâchonner || 
form. de l’inacc., tgərraš, +XOOo@, mordiller ou 
mâchonner habituellement. Var. gərš. Mod. 1. v— 
rgasuÿ, dagasust. 

Zoe, [gros] v. intr. Geler + congeler + hiverner || 
form. de l’inacc., gorras, XOOO, geler fréquem- 
ment. Syn. jors. Mod. 4. 

XOG, [gərš] v. tr. d. Mordiller + mâchonner || 
form. de l’inacc., tgərraš, +XOOoG, être en train 
de mordiller ou de mâchonner. Var. gorra$. Mod. 
1. 

XOU, [grow] v. tr. d. Réunir + assembler + amas- 
ser + accumuler || form. de Pinacc., fgaraw, 
gorru, Zeie), XOOS avoir tendance à réunir ou 
à amasser ou encore à accumuler. Mod. 1, 4. v— 
agraw. 

XLILIV, [gowwod] v. tr. d. et à c prépos. Diriger + 
guider + orienter || form. de l’inacc., ‘gowwad, 
+XLILlo V, diriger ou guider habituellement. Syn. 
wojjeh. Mod. 1. 

XLILIK, [gowwoz] v. tr. d. S’alimenter + se nour- 
rir ¢ manger quelque chose avec du pain || form. 
de l’inacc., fgowwaz, +XLILL#, s’alimenter ou 
manger habituellement quelque chose avec du 
pain. v— rogwaz. Mod. 1. 

X#%I, [gozzon] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Prédire + agir en devin; deviner || form. de 
l’inacc., tgəzzan, #X##0l, personne dont l’activité 
est de prédire. Mod. 1. 

X#%O, [gozzor] v. tr. d Découper de la viande || 
form. de l’inacc., fgozzar, #X##00, personne 
dont la fonction est de découper de la viande. 
Mod. 1. v— agozzar 
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EE g 


usəssa ad ig ši ruxa wami yammut, il n’a rien fait 
quand il était vivant et encore moins maintenant 
qu’il est mort ; ih ya yədji hənnu, amya is dgid ! Ô 
ma fille chérie, c’est comme cela que tu as fait ! || 
expr. qa iga min iga, il a fait ce qu’il a fait ; c’est 
fait ; tant pis ; ha min iga, voici ce qu’il a fait + 
préparer ` məšhar i yar gay nəšš, min yar iqiddon 
iwzan, combien dois-je préparer personnellement, 
iwzan ne suffiront pas || réaliser quelque chose + 
accomplir || devenir : ad ig asri, devenir un mari, 
un fiancé || administrer ; wami yars t yag, dfaq d, 
quand il la lui a administré, elle s’est réveillée || 
placer ` dosnd mukas ya dgod, ksi d ag aqəbbuz 
uxa dari d xəs, tu sais comment tu feras, prends un 
petit silo à grain en roseau, place-le et tu montes 
dessus ; iga s ismy ya dwwart, il lui a placé un 
esclave devant la porte || mettre ` datt d dgasont 
diyonjayin gi soksu, elle leur a mis des cuillers 
dans le couscous ; iga as t id x rohdida, il la lui a 
mise sur la serpe || fabriquer ; iga ij usondug d 
amgran, il a fabriqué une grosse boîte ; ifogg 
diyonjayin, il fabrique habituellement des cuillers 
|| disposer || représenter ` min iga daffa, min iga 
ist n tidrit ! que représente un épi par rapport à un 
gros tas de gerbes / c’est rien un épi par rapport à 
un gros tas de gerbes ! || obliger ; contraindre, g as 
drag, loc. v., obliger quelqu'un + contraindre 
quelqu'un + forcer quelqu'un || prévoir; g as 
rohsab, loc. v. : (ogg rohsab, elle est prévoyante || 
form. de l’inacce., togg, #XX, faire habituellement. 
Mod. 31. 

X/X2, [&] prép. En + à + dans : g ufus, dans la 
main + devant un pronom affixe : gi, en moi ` Gab, 
en toi ; gəm, en toi (fém.), gas, en elle/lui ; gkum, 
en vous ; gkont, en vous (fém.) ; gnəy, en nous ; 
gsənt, en elles ; gson, en eux || aš ig rəbbi d ari x 
deurar, puisse Dieu te transformer en sparte sur 
les montagnes. 
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Sei, [gar] v. tr. d. Enfourner (le pain) + chauffer 
le four et enfourner || form. de l’inace, tgar, Ze 
être en train d’enfourner. Var. gar. Mod. 1. 

X°O8, [aru] v. tr. d. Réunir + assembler + amas- 
ser ` garwn d Ayt Woryayr, Ayt Woryayol se sont 
réunis, se sont rassemblés || form. de l’inacc. 
tgaraw / Gamm, #XoO0L/, XOOS, réunir ou assem- 
bler habituellement. Syn. gaw. Mod. 1, 4. v— 
agraw. 

Se), [Saw] v. tr. d. Amasser + accumuler + réunir 
+ assembler + ramasser || form. de l’inacc., Gar. 
XOO8. Syn. sgaw, smun, yru, gru, garu. Mod. 4. 
XAI, [ēədju] n. m. (pl. gdjut), ea. ugdju, 
Pennemi + diyməst n gədju (litt. la dent de 
Pennemi), la dent de sagesse. Syn. redu. 

XC, [gom] v. intr. et tr. ind. Croître + grandir || v. 
tr. ind. éduquer + élever || form. de Pinacce., ggam, 
XXL, être en train de grandir. v— sgom. Mod. 14. 
XCo, [gma] v. tr. d. Chasser + pêcher || form. de 
Pinacc., {2ommar / gəmmər, +XCCoO, XELO, 
chasser ou pêcher habituellement. Var. gmər. Var. 
Sommar, gmor. Syn. ymar, hodjq, yommar, jma. 
Mod. 1, 4. 

SEO, [gomar] v. tr. d Chasser + pêcher || form. 
de l’inacc., gommor, XCCO. Syn. yamar, gma / 
Gar. ymar, jmar. Mod. 4. 

XCO, [&mor] v. tr. d. Chasser + pêcher || form. de 
Pinacc., {2ommar / gommor, +XCCoO, XELO, 
personne dont la fonction est de pêcher ou de 
chasser ` être en train de chasser ou de pêcher. 
Syn. ymar, hodjag, Sammar, yammar, gma. Mod. 
4. 

SS, [gnu] v. intr. Etre muet + se taire + rester 
bouche-bée ` igqim ignu, il s’est tu, il est resté sans 
parole, muet || form. de l’inacc., gonnu, AIS se 
taire ou être muet habituellement. v— agnaw. 
Mod. 4. 

XC, [gum] n. m. (pl. igumn), ea. 8X8C, ugum, 
l’axe du moulin à bras. + l’axe + l’essieu + le 
manche + la menotte. Syn. azdi / izdi, igum, iyum. 
XCo, [uma] n. m. (pl. gumat), ea. n guma, la 
gomme. 
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XCO, [gums] n. m. (pl. igumsan), ea. 8X8CO, 
ugums, la hanche. Syn. yums 

X85, [guy] n. m. (pl. iguyn), ea. 8X85, uguy, le 
hibou (mâle), la chouette (mâle). 

X35+! [guyt !] interj. Bruit du hibou. 

Sos, [gru] v. tr. d. Réunir + rassembler + glaner + 
recueillir + collecter + ramasser || form. de 
l’inacc., (garaw / gorru, +XoOoLI, XOOS, réunir ou 
ramasser habituellement ` {garaw dineaÿin hma at 
səy dagmijjat, elle réunit / rassemble de largent 
pour s’acheter une chemise. Syn. jməe, qəwwa, 
jru. Mod. 1, 4. 

X#%o, [Zozza] v. tr. d. Faire le métier de boucher || 
form. de l’inacc., {gozzar / gozzor, #X##o0, 
X##O, être en train de découper la viande. Mod. 
1,4. 

X#%K0O, [gozzar] v. tr. d Découper de la viande || 
form. de l’inacc., {gozzar / gəzzər, #X##o0, 
X##O. Mod. 1. 
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\, D, d 


A (ro ©), [d (ya yasn)] loc. v. qui vient : 
asogg'as n d ya yasn, lan prochain. Syn. i d ig- 
gurn. 

A, [d] particule d’orientation ` dəfy d, elle est 
sortie (vers ici) + yudf d, il est entré (vers ici) + 
awi t id, apporte-la (vers ici) ; awi t id, apporte-le 
(vers ici) + syin t id, ils l’ont acheté (pour l’amener 
vers ici). 

AAC, [dadaš] v. intr. Marcher à petits pas en 
langage enfantin || form. de l’inacc., fodordus, 
#AOASC, marcher habituellement à petits pas. 
Syn. dardaÿ. Mod. 5. 

AAC, [dadÿ] v. intr. Marcher lentement || form. de 
l’inacc., fodorduÿ, FAOASC. Syn. dud$, Mod. 5. 
AH, [dafe] v. 
dafeon xəs, ils lont défendu, ils ont plaidé sa 
cause, ils l’ont soutenu. v— dada. 

AOR, [darok] v. tr. d. Parvenir à + arriver + ac- 
quérir quelque chose + réussir + obtenir (Iqore.) || 
todrak / dərrək, ` Zeie, 
AOOKR, être en train de parvenir à. Var. dark. Mod. 
1,4. 

Ae, [dare] v. tr. d. Embrasser + serrer entre ses 


tr. ind. Défendre quelqu'un : 


form. de l’inacc. 


bras || ttarae, embrasser habituellement, être en 
train d’embrasser || form. de l’inacc., tdarae / 
dərrəe, #/AoOo%, AOOr. Syn. dars, daa, Mod. 
1,4. 

AOOI, [darroj] v. intr. Cheminer lentement 
(Iqore.) || form. de l’iance., todorraj / tdorraj, 
+1000I/ +VOOoI, cheminer vraiment lentement. 
Syn. darrəš. v— dadaš. Mod. 1. 

NoOOG, [darroë] v. intr. Cheminer lentement 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., tədərraj / tdərraš, 
#AOOT / +VOOoC. Syn. darrəj. 
Mod. 1. v—> darrj. 

AotrO, [dayr] v. intr. Perdre la vue + être atteint 
de cécité + aveugler + être ou devenir aveugle : 
iddayr zi dnayn n ditawin, il est aveugle des deux 
yeux, il est aveugle || form. de l’inacc., ‘doryar / 
tdayar, 4VOr0 / +Vo'oO, ne rien y voir; voir 
mal. Syn. ddoryor.Mod. 1. 


v— dadaë. 
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AUAU, [dawdaw] n. m. (pl. idawdawn), ea. 
SAAL, udawdaw, le tambourin || dawdaw dé- 
signe le sisawi en langage enfantin. v—> sisawi. 

Ae Zohe?, [dayday] onoma. Bruit de chute en lan- 
gage enfantin ; iga dayday, il est tombé. 

Nof Nož, [dayday] n. m. icht. (pl. idaydayn), ea. 
udayday, mérou moyen, entre un et quatre kilo- 
grammes. 

Aeft, [dayməon] adv. Toujours + éternellement + 
constamment || expr. daymn abadn, tout le temps + 
sans cesse + toujours toujours ! + pour toujours et 
à jamais. 

AO", [dboy] v. tr. d. Travailler le cuir + tanner + 
corroyer || form. de l’inacc., dəbbəy, AOOY, tra- 
vailler le cuir habituellement. Mod. 4. 

Ah, [dda'] v. intr. Vivre + être vivant ` iddar, il 
est vivant || form. de l’inacc., tiddir / toddar, 
#£AA£O / FAA00O. Syn. ddər. Mod. 2. 

AA, [ddabbat] n. fém. (pl. dwab), ea. n 
ddabbot., bête + animal + bête de somme || fig. 
personne bête, idiote, ignare. Syn. robhimat, 
raksibat, zaryat. 

AAoko, [ddaha] v. intr. Etre prétentieux + être 
présomptueux + être fier ` iddaha = gas duffin, il 
est prétentieux, il est présomptueux || form. de 
linacc., foddaha, +/A/0%0, être habituellement 
prétentieux. Syn. itadfi tnt. Mod. 2. 

AAEX, [ddaqt] n. fém. icht. (pl. ddaqat), ea. n 
ddaqt, la raie. 

AACO, [ddamus] n. m. (lat. domus), (pl. 
dwams), ea. n ddamus, l’étable, l’écurie. Syn. 
arwa, rkuri, afitar. 

AAO, [ddar] adj. m. Vivant + solide + dur + 
dense : azru iddarn, roche dure, solide, dense 
comme le silex. 

AANO, [ddar] v. intr. Vivre + être vivant ` iddar 
attas isuggasn, il a vécu beaucoup d’années || 
form. de l’inacc., tiddir / toddar, #£AAZO / 
#A/0O. Var. dda. V— daddart / taddart, dudart. 
Mod. 2. 

ANO®, [ddarb] n. m. Sorte + genre + espèce. 
Syn. ddig, ddəq. 
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ANOEX, [ddarqot] n. fém. icht, (pl. ddarqat), ea. 
n ddarqi, la torpille. 

ANOË%, [ddari] v. intr. Etre offensif : u yoddari / 
war yoddari, être inoffensif || form. de l’inacc., 
toddari, Ze? être souvent ou fréquemment 
offensif. Syn. ddarri. Mod. 2. 

ANOIX, [ddarjot] n. m. (pl. druj), ea. n ddarjat, 
la marche d’un escalier. Syn. daroffat. 

AAOX, [ddart] n. fém. (pl. ditarin), ea. n dort, le 
pied + la jambe + patte de poulet ou pilon + petit 
pied ; pied d’enfant. Syn. dar, dat. 

AAGeZR | +£CCSI, [ddobbuz n tiššin] loc. nom. 
(litt. la massue des poux), (pl. idobbuzn n tiššin), 
ea. udobbuz n tiššin, le pouce. Syn. iymaz, ikmaz. 
AAO®ëX%, [ddsbbuz] n. m. (pl. idobbuzn / 
dbabz), ea. udobbuz, la massue. 

AA@HEI, [ddoblij] n. m. (pl. idblijn), ea. n 
ddoblij, bracelet en argent massif à crénelures 
triangulaires ` ttuy ddoblij inu yar ugərmam, ikk d 
xi zduddu igga ay g iru, (ai oublié mon bracelet 
en argent massif près du lac, le joueur de tambou- 
rin est passé par là et il m’a mis dans l’outre de 
cuir épais. Syn. rməftur. 

AAV, [ddəd] v. intr. Suer + transpirer || expr. 
iddəd ! il a guéri ! car après une bonne sué suite à 
une fièvre, on se sent mieux || form. de l’inacc., 
təddəd, +AAV, être sujet à suer ou à transpirer. 
Mod. 2. 

AASAT, [ddodj] n. m. ea. n ddədj, P humiliation + 
le rabaissement + le mépris + l’avilissement. 
AAEX, [ddoft] n. et adj. Solide, solidité : dawwart 
n ddoft, porte solide, une vraie porte solide ; ma at 
kkod zi dowwart n ddəft, ma at kkəd si dowwart 
idarsisn, par où veux-tu entrer, par une vraie 
bonne porte ou par une porte de rondins de bois, 
comme celle des Zdarsisn. 

AAäUX, [ddoewot] n. fém. (pl. deawi), ea. n 
ddaewot, châtiment moral + bannissement moral || 
le vœu + l’invocation + le souhait || plainte en 
justice + citation en justice + le procès. v— dea. 
AAXXl [ddoxxan] n. m. ea. n ddoxxan, la fumée || 
expr. Aë ddoxxan, faire ou produire de la fumée. 
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AAE, [ddoq] n. m. Sorte, espèce, genre : ši n ddəq, 
sorte d’espèce, genre || expr. itogg ay ši n ddəq ! je 
me sens bizarre !. Syn. ddərb, ddig, ssareat. 
ANEX, [ddig] n. m. Espèce, genre, sorte. Syn. 
ddərb, ddəq,ssəreət. 

AAEV3, [ddidu] v. intr. Faire un bruit sourd, pro- 
duire un bruit sourd comme celui du tonnerre ou 
d’un engin lourd en mouvement || form. de 
Pinacc., toddidiw, +AAZVÆZLI, faire souvent du 
bruit sourd. Mod. 2. 

AA, [ddin] n. m. ea. n ddin, la religion. 
NAZOZX, [ddirit] n. fém. (pl. dwari), ea. n ddirit, 
la vigne. Syn. dzayart, dizi, dzayat. 

AAZlUels, [ddiwana] n. fém. (pl. ddiwanat), ea. n 
ddiwana, la douane. 

AAESX, [ddiyt] n. fém. ea. n ddiyt, droit du sang 
payé par le meurtrier aux agnats de sa victime 
après qu’ils ont accepté. Le prix du sang était très 
élevé à l’époque de siba environ 1200 douros ou 
moins ; en revanche pour les femmes, le prix du 
sang était moitié moins élevé. 

AAHH, [ddollah] n. m. bot. (pl. idollahn), ea. n 
ddəllah, coll. la pastèque (Citrullus vulgaris, Cu- 
curbitacées) ; at tard amkan a kulši d ddəllah ad 
isboh iwwa kulši at nərqəd, tu planteras ce lieu 
plein de pastèques, le lendemain matin elles seront 
toutes mûres et nous les cueillerons. Les graines 
de pastèque sont comestibles. 

AA, [ddəm] n. m. (pl. idammon), ea. n ddəm, le 
sang. Syn. idammon. 

AAC, [ddəm] v. tr. d. Mordre ` idm ay uqzin, le 
chien m’a mordu + piquer || form. de l’inace., 
toddom, ZAC. être de nature à modre ; être mor- 
dant ou piquant. Syn. zeaf, borrom. Mod. 2. 
AAC, [ddomeun] n. m. méd. (pl. ddomeunat), 
ea. n ddomeun., le rhume + la grippe. 

AAEIX, [ddomnot] n. fém. (pl. dmani), ea. n 
ddomnot., petit champ cultivé devant l’habitation + 
terrain de culture + terre + ddomnat n jmaet, terrain 
communal || géo. Domnot, ville au pied du grand 
Atlas. 

AN, [ddən] v. tr. d. Appeler à la prière + annoncer 
l’heure de la prière || crier || coqueriquer + chanter 
(coq) || təddən, annoncer habituellemment l’heure 
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de la prière ` rafqi itddon rməyrəb, le moufti an- 
nonce l’heure de la prière du soir || form. de 
l’inacc., toddon, ZA appeler périodiquement à 
la prière. Mod. 2. 

ANIAI, [ddondon] v. intr. Faire le battement du 
tambour || form. de l’inacc., toddəndun, FAAA SI, 
être en train de faire le battement du tambour. 
Mod. 5. 

ANHK£O, [ddonfir] n. m. (pl. dnafr), ea. n ddonfir, 
le dauphin + les marsouins. 

AASRo, [dduka] n. m. coll. ea. n dduka, figuiers 
mâles. Syn. ddukar. 

AASR°O, [ddukar] n. m. coll. ea. n ddukar, figues 
mâles, caprifigues + figuiers mâles + la figue sau- 
vage + le caprifiguier + le pollen des fleurs de 
palmier mâle || prov. dommajra ya s am ddukar, 
ggarnt i yajjn itiri dimosei, uxa notta ituf (ges 
duffin), iddaha (litt. Se dit de celui qui est pauvre 
ou incapable mais prétentieux) || v. accrocher des 
caprifigues pour la fécondation. 

ANSRO, [ddukr] v. intr. Se lier d’amitié + se lier 
de camaraderie, d’amour || form. de l’inace., tduk- 
kur, FAS8RRSO, se lier d’amitié habituellement. 
Var. ddukkor. v— amoddukr. Mod. 5. 

AAKO», [dduksa] v. intr. Etre incliné + être pen- 
ché, en pente || form. de l’inacc., tduksur / 
todduksur, +A8KO8O / +AASKOSO. Var. dduksar 
/ duksor. v— daksart. Mod. 5. 

ANSOIX, [dduhnot] n. fém. ea. n dduhnat, 
l’onguent + la pommade + la crème. 

ANSOIX, [dduhnot] n. fém. ea. n dduhnat, le 
beurre. Syn. drussi, trussi, dhon. V— dohhon. 
AASXCE, [ddux$om] v. intr. Etre enrhumé + 
s’enrhumer || form de Pinacc., tduxšum, 
OASXCEE, s’enrhumer fréquemment. Mod. 5. 
AASER, [dduqz] v. intr. Exploser + tonner + écla- 
ter + claquer + faire une explosion ` iddugz rburgi, 
la bombe a explosé || form. de l’inacc., tduquz, 
ZS être de nature à exploser. v— sdugz. 
Mod. 5. 

ANSIEX, [ddunnit] n. fém. ea. n ddunnit, le monde 
+ le monde ici-bas + la terre + l’univers : iggur gi 
ddunnit, il erre sur terre. Syn. ddunya. 
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ANS, [ddunya] n. fém. ea. n ddunya, le monde, 
tout le monde + le monde ici-bas + la terre. Syn. 
ddunnit. 

AN3OË, [dduri] v. tr. Mettre à l’abri + s’abriter + 
se protéger + se couvrir € couvrir + mettre une 
couverture|| form. de l’inacc., tduruy, FA8085, 
s’abriter ou se protéger ou se couvrir habituelle- 
ment. v— dor. Mod. 5. 

ANRO+H3O, [ddustur] n. m. (pl. idusturn), ea. n 
ddustur, la constitution. 

ANO, [ddor] v. intr. Etre vivant + vivre + être en 
vie ` doddar, elle est vivante || form. de l’inacc., 
toddar / tiddir, +A/A0O / +Z^AZO. Syn. dda. 
Mod. 1,2. v— dudart, daddart. 

AAOS, [ddorb] n. m. Genre + espèce + sorte. 
Syn. ssoreot, ddəq, ddig. 
AAO®ŝKo, [ddorbuka] n. 
fém. (pl. ddərbukat), ea. n 
ddərbuka, petits tambourins 
couverts d'une fine peau 
tannée. 

AAOw, [ddrəs] n. m. ea. n ddrəe, La force + la 
contrainte || adv. s ddrəe / s n ddrəe, avec force ; 
par la contrainte. 

AAOIdO, 
aveugle + être atteint de cécité + aveugler ` iddayr 
zi dnayn n ditawin, il est aveugle des deux yeux, il 
est aveugle || form. de l’inacce., tdəryar, +VOroO, 


[ddoryor] v. intr. Etre ou devenir 


ne rien y voir !. Var. dəryər. Syn. ddayr. Mod. 1 
AAUHe, [ddowla] n. fém. (pl. dduwal / ddawlat), 
ea. n ddawla, l’état + la nation + le gouvernement. 
AAK, [ddəz] v. intr. et tr. d. et ind. Piler + broyer 
+ concasser || taper + rosser ` ixowwanon dzonn ay, 
qqae mmarzon ay, les voleurs m’ont roué de 
coups, ils m'ont contusionné partout + tabasser + 
frapper + battre + cogner || tasser || form. de 
linacc., toddəz, FAAX. Mod. 2. v— addaz, azduz. 
Ale, [dfar] n. m. (pl. dfur), ea. n dfar, culière ; 
sangle attachant le bât au derrière de la mule ou de 
l’âne, empêchant le bât de glisser. 

ANZI, [dfin] n. m. (pl. dfayn), ea. n dfin, robe de 
femme translucide et très fin. 

Aë, [dfue] n. m. pl. ea. n dfue somme d’argent 
que la famille donne aux parents de la jeune fille, 
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la future fiancée, au premier jour. Cette cérémonie 
correspond à la cérémonie de rhanni amzyan, car à 
ce moment-là on applique le henné à la fiancée. 
ARRE, [dokkom] v. tr. d. Bousculer (Iqəre.) || 
form. de l’inacc., édokkam, ARR, bousculer 
habituellement. Mod. 1. 

ARKI, [dokkon] v. tr. d. Tasser quelque chose, 
comme la terre + entasser || form. de l’inace. 
tdokkan, +⁄^KKol, être en train de tasser quelque 
chose. Syn. dokkon. Mod. 1. v— adokkon / 
adokkon. 

ARKO, [dokkor] v. tr. d. Féconder un arbre || form. 
de l’inacc., édokkar, +AKKoO, féconder les arbres 
périodiquement. Var. dokkor. v— dduka, ddukr. 
Mod. 1 

AO, [dhar] n. m. (pl. dhur), ea. n dhar, le mont 
+ la colline + la montagne + le sommet || topon. 
dhar ubaran, sommet chez ayt Tomsaman, lieu de 
la défaite mémorable de Espagne durant la 
guerre du Rif juillet-août 1921. 

Age, [dhəb] n. m. ea. n dhəb, lor (métal). Syn. 
ury. V— wrəy. 

AOI, [dhon] n. m. ea. n dhan, le beurre ; dəwša s d 
[dəwša z d] ayrum, dga as d [dga z d] dhən x 
uyrum, elle lui a donné du pain et lui a mis dessus 
du beurre. Syn. drussi, trussi, dduhnət, ayun, udi. 
AOI, [dhən] v. intr. et tr. d. et ind. Appliquer une 
matière grasse + graisser + oindre ` idəhna as qqae 
ma yəs (mani s) dəedar, ma yes dəkkunsar, il l’a 
ointe partout où elle était blessée et contusionnée || 
appliquer du beurre sur quelque chose + beurrer + 
tartiner || form. de l’inacc., dohhon, AOO! || cou- 
tume : les nourrissons étaient oints avec de l’huile 
d’olive. Syn. halles. Mod. 4. 

AO, [dhur] n. m. ea. n dhur, le midi + milieu de 
la journée || prière canonique pendant midi. 
AG, [ddohëar] v. intr. Devenir sourd + perdre 
l’ouïe || form. de l’inacc., fdoh$ur, #VOCS0, de- 
venir sourd progressivement ; perdre l’ouïe par- 
fois. Mod. 5. v— sdoh$or / sdohÿar, adoh$ur / 
dadəhšurt. 

AOLO, [dohwar] v. intr. Etre étourdi, sans atten- 
tion + s’étourdir : iddohwar, il est étourdi || fig. 
fatiguer, importuner || form. de l’inace., édohwar, 
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4VOLLO, s’étourdir par moment; de nature à 
s’étourdir. Var. dohwor. Syn. kuwar, bbuhnas, 
yəwwaər. v— sdohwar. Mod. 1. 

AOLO, [dohwr] v. intr. Etre étourdi + être distrait 
|| form. de l’inacc., tdəhwar, #VOLLO, être distrait 
ou étourdi fréquemment. Mod. 1. v— dohwar, 
adəhwar / adəhwər. 

AKZO, [dhis] n. m. ea. n dhis, la bousculade + 
action de pousser. Syn. das, 

AO :, [dhos] v. tr. d. Bousculer + pousser forte- 
ment || être à l’étroit || form. de l’inacca., tdəhas, 
dəhhəs Ze AKKO, bousculer occasionnelle- 
ment. Var. dəhhəs. Mod. 1. 

Ae: [dhos] n. m. ea. n dhəs, la poussée + la 
bousculade. Syn. dhis. 

Ario, [dea] v. tr. d. et ind. Invoquer Dieu + prier 
pour quelqu’un : dea akidi, prie pour moi || souhai- 
ter || v. tr. ind. Traduire devant la justice + porter 
plainte contre quelqu’un + faire des vœux pour 
quelqv’un : idea i darwa ins, il a fait des vœux 
pour ses enfants || v. tr. d. jeter un sort || v. tr. ind. ; 
idea xəs, il a geté l’anathème sur lui ; il a maudit || 
form. de l’inace., fodea, +Arho, invoquer Dieu ou 
prier fréquemment. Mod. 9. 

AK, [doslok] v. intr. Galoper + courir vite + 
partir en vitesse || form. de l’inace, tdəelak, 
+ArhoK, être en train de galoper. Mod. 1. 

ACC, [ddoemoë] n. et adj. m. méd. ea. 8AMEC, 
udəeməš, avoir les yeux atteints d’une infirmité 
déformante ou maladie disgracieuse. 

AG, [ddoemoë] v. intr. Etre atteint aux yeux d’ 
une infirmité déformante ou disgracieuse || form. 
de l’inacc., tdoemaÿ, Zoch at être sujet à cette 
infirmité. Mod. 1. 

AXE, [dxom] v. tr. d. et ind. Donner un coup : 
idoxmi t ug eoddis, il lui a donné un coup au ventre 
|| form. de l’inace., doxxom, AXXE. Mod. 4. 
AOËLIC, [driwë] n. m. (pl. drawš), ea. n driwš, le 
pauvre + le malheureux + le mendiant || adj. inof- 
fensif + tranquille. Syn. amattar, maskin. 

AZO, [dqgor] n. m. ea. n dgar, le fardeau + la 
charge + le poids ` dodgar, elle est lourde ` ikatsi / 
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ikassi dqər, il porte des charges lourdes ` a ditawin 
a immi kassiy dqər nkont ? 

- mru dji d nnoÿnin it izrin ataf itfi š, Ô vous les 
yeux, pourquoi je supporte tout le temps votre 
poids ? 

- Si ce n’est pas nous qui l’avions vu, il t’aurait 
rattrapé || adv. s dqər, être enceinte = s ueoddis || 
expr. aqat s dqər, elle est enceinte. Syn. rhmr. 
AZAAZ SOL, [diddi yosmoy] n. m. ea. n diddi 
yəsmy, faux bobo + petit bobo. 

ASAAZ, [diddi] n. m. (pl. diddit), petit bobo en 
langage enfantin. 

A£Co, [dima] adv. Toujours + tout le temps + en 
permanence. 

A, [dja] v. intr. Etre + exister || form. de l’inacc., 
tiri, #£OZ, existante + dinfas x ymmam ig idjant, 
c’est ta mère qui est l’objet des contes || expr. u 
ddji gi ši ! elle est dans tous ses états ! nniy as min 
idjan, je lui ai tout dit ; manya yadja, ceci existe ; 
ceci est réel. v— iri, ili. Mod. 29. 

Alois, [djadja] n. fém. ea. n djadja, sœur plus 
âgée en langage enfantin ; djadja dasa djudju, ma 
grande sœur est habillée de vêtements brillants (en 
langage enfantin). 

ATX, [djog] v. tr. d. Confectionner des fils ou des 
cordes avec du sparte ou les fils de l’agave || form. 
de l’inacc., Gdtag, +AIX, confectionner habituel- 
lement des cordes ou des fils. Syn. mmud. Mod. 2. 
ATH, [djəf] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Divor- 
cer + se séparer + répudier : idjfa s i dəmyart ins, il 
a répudié sa femme || tradit. atšmi yar doyri dfuyt, 
at$mi t ya doxd domyart idjfon yar daddart n mu- 
lay, ad Dean zi daddart kulsi, ad ssufyon rəksibt 
kulši, quand le soleil se couche au moment où la 
femme divorcée arrive chez le fiancé, tout le 
monde doit sortir de la maison et on fait sortir 
toutes les bêtes || form. de l’inacc., Gllat / todif, 
+HHH / +AIH, être en train de divorcer ; être en 
instance de divorce. Var. (at Mod. 2. 

AIHX VokeXXoTX, [djoft dazuggayt] n. fém. ea. n 
djəft dazuggayt, betterave rouge (Betta vulgaris). 
Syn. djoft tazuggayt. barba. 

AIX | ©OŝK-O, [djoft n ssukar] n. fém. betterave 


sucrière. 
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AIHX, [djoft] n. fém. bot. ea. n djaft., betterave 
(Betta vulgaris, Chénopodiacées). 

AIHX, [djoft] n. fém. bot. ea. n djafi, le navet + la 
rave (Brassica rapa, Brassicacées). 

AIAËEV, [djhid] n. m. ea. n djhid, le schiste + 
pierre schisteuse. 

AILLE, [djəqqad] n. m. ea. n djagqad., la pince + 
les tenailles. 

AILL£A, [djəqqih] n. m. coll. ea. n djaqqih, le 
rejet (plante) + le rejeton. Syn. axruf, inogmi, 
arbib. 

AIZI, [djini] adv. Moment, là : yar djini, jusque 
là ; ify d i djini, il est sorti il y a un moment + ar 
djini, là-bas, jusque là ; iwwəd yar / ar djini, il est 
arrivé jusque là. Syn. djinni. 

AIZIS, 
jusque là + fyən d i djinni, ils sont sortis il y a un 


[djinni] adv. Moment, là, yar djinni, 


moment + ar djinni, là-bas, jusque là ; wdont yar / 
ar djinni, elles sont arrivées là-bas. Syn. djini. 
AI£OX VeLLZOdlt, [djirt damgrant] n. fém. ea. n 
djirt damgrant, le 27%" jour du mois de ramadan. 
AIZOX VOLS lt, [djirt damzyant] n. fém. ea. n 
djirt damzyant. le 26°" jour du mois de ramadan. 
AI£OX, [djirt] n. fém. (pl. djyari), ea. n djirt, la 
nuit ` noxdor hta wami d djirt, nous sommes arri- 
vés jusqu’au moment où c’est la nuit || adv. s dirt, 
de nuit, nuitamment. 

ATI, [djom] v. tr. d. Reprocher + faire des re- 
proches à quelqu'un || form. de l’inacc., djam, 
ALL, faire habituellement des reproches à quel- 
qu’un (Iqərs.). Mod. 20. 

ATC: [djom] v. tr. d. Filer (au fuseau ou à la que- 
nouille) + mettre en fil + être filé ` dədjəm dadufi, 
elle a filé la laine || form. de l’inacc., todjom, 
ZAC être en train de filer || pseudo-passif : 
twadjom, avoir été filé, se file (soie, laine). Syn. 
Jam. Mod. 2. 

AIS@EX, [djubit] n. fém. bot. coll. ea. n djubit, 
haricots (Phaseolus vulgaris, Fabacées) ; le haricot 
est originaire d'Amérique dans le Rif au XVI 
siècle, via l’ Espagne. Syn. djubiyt. 

AIS®ESX, [djubiyt] n. fém. bot. coll. ea. n 
djubiyt, haricots. v— djubit. 
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AISAIS, [djudju] n. m. ea. n djudju, toutes choses 
qui brillent, le brillant en langage enfantin. 

AIS4, [djuh] n. m. ea. n djuh, tablette en bois de 
Pécolier de l’école coranique || coll. 
planches + pelle en bois utilisée par 
celui qui dépique pour enlever, sur 
Paire, l’akafa en faisant un monticule 
de céréales ; l’akafa se retouve au 
pied du cône || en informatique, ta- 
blette (néo). 

AISR | VFo¥£¥X, [djuz n dyazizt] n. m. bot. ea. 
n djuz n dyazizt, le coudrier + le noisetier (Corylus 
avellana, Corylacées) || la noisette. La noisette est 
employée dans les gâteaux secs. 


AIS%, [djuz] n. m. coll. ea. n djuz, les amandes || 
les amandiers (Prunus amygdalus, Rosacées) ; les 
jeunes amandes encore vertes, asəmmum sont 
consommées par les enfants dont ils sont friands. 
v—> darəwzit, asommum. 

AIX, [djuz] v. intr. Avoir faim, sentir la faim + 
souffrir de la faim ; idjuz, iggama ad yugur, uxa 
yəšša šwitti z ij n ttəffaht, il a faim, il n’arrive pas 
à marcher, alors il a mangé une petite partie de la 
pomme || form. de Pinacc., traza, +Oo%¥o, avoir 
souvent faim. Syn. lluz. v— raz. Mod. 2. 

AI", [djəy] v. tr. d. Lécher || form. de l’inace., 
dia, ZUM lécher habituellement ou être en 
train de lécher ` idjəy any uqzin, le chien nous a 
léchés. Syn. rsəh, səlləh, lləy. Mod. 2. 

AIOOZF, [djəssaq] n. m. ea. n djassaq, la colle. 
V— ssasq. 

AIX, [djtam] n. m. ea. n djtam, le voile + la 
voilette, petit voile qui couvre le nez et le bas du 
visage || g djtam, se voiler. Syn. ltam. 

AILLOS, [djwaru] n. m. pl. ea. n djwaru, Les 
youyous que poussent les femmes à des occasions 
particulières comme les fêtes et les évènements de 
joie importants. 

AIFoOZ, [djyari] n. m. pl. ea. n djyari, le cœur de 
l’hiver dans le calendrier agricole des Rifains qui 
dure 40 jours où il fait très froid ; cette période 
commence le 25° jour du mois de novembre de 
djarst || gi djyari, en plein hiver. 
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ACC, [dmam] n. m. ea. n dmam, le gouvernail + 
le guidon + le volant. 
AO, [dommar] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Pousser (veau) (Iqore.) || form. de l’inace. 
tdommar, ZC être en train de pousser. Mod. 
1. 
AbHO, [dnafr] n. m. pl. ea. n dnafr les marsouins. 
NIAI, [dondon] v. intr. Résonner + retentir || gratter 
les cordes d’un instrument de musique || form. de 
Pinacc., tdəndan, +Al^ol, être en train de réson- 
ner ; retentir habituellement ; gratter occasionnel- 
lement les cordes d'un instrument de musique. 
Mod. 1. 
AB, [dnub] n. m. pl. ea. n dnub, les péchés + 
faute contre les prescriptions de la religion. 
NIX, [dnut] n. icht. ea. n dnut, denté, denti (Den- 
tex dentex). 
ANASA ! [dududu !] interj. Bruit de ce qui dé- 
gringole. 
ANAG, [dudš] v. intr. Marcher lentement || form. 
de l’inacc., tduduš, #A8A8G. Syn. dadš, Mod. 5. 
8OCe, [duhša] v. intr. Devenir sourd + perdre 
l’ouïe || form. de l’inacc., tduhšur, #V3OC80, être 
sujet à une perte de l’ouïe ; souffrir de surdité. v— 
sduh$r. Var. duh$or. Mod. 5. 
NOGO, [dduh$or] v. intr. Devenir sourd + perdre 
l’ouïe || form. de l’inacc., fduh$ur, #V8OC80, 
perdre l’ouïe progressivement. Var. duh$a. v— 
sduh$a. Mod. 5. 
A3XEC, T duxmoë] v. intr. Etre déformé, estropié, 
abîmé + être enrhumé, s’enrhumer || form. de 
l’inacc., éduxmus, FA8XGEL. Mod. 5. 
ASILOLO, [dujonbir] n. m. ea. n dujambir, le 
mois de décembre du calendrier julien puis grégo- 
rien à partir du 4 octobre, mais fixé au 15 octobre 
1582 de la même année (d’où un décalage de 11 
jours). Syn. 
AE, [dum] v. intr. Durer + continuer + être éternel 
+ s’éterniser, se perpétuer + être permanent + se 
répéter continuellement || form. de l’inacc., tdum / 
tduma, ASE / Zë, durer longtemps ou éternel- 
lement. Mod. 2. 
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ASSIS, [duminu] n. m. (pl. duminut), ea. n dumi- 
nu, domnio, jeu de société qui se joue à deux, à 
trois ou à quatre. 

NEZ", [dummiy] n. m. (pl. idummiyn), ea. 
udummiy, gorgée d’un liquide. Syn. tasəkkift, 
daskkift. 

AS, [dummoy] v. intr. meurtrir + être contu- 
sionné + être meurtri + être talé || form. de 
Pinacc., tdummuy, +A8SCC8Y, être contusionné 
occasionnellement. Mod. 5. Syn. quššəh. v— 
adommiy. 

AEN, [dunnit] adv. de quantité. Beaucoup + trop 
+ énormément. Syn. attas, bazzaf, gbara. 

ASOS, [duri] n. m. ea. n duri, terme générique 
pour toute relation contractuelle entre deux indivi- 
dus associés, i$rikn, impliquant le travail de la 
terre, le duri concerne aussi ceux qui sont aux trois 
tiers imtartn (V— ce terme). 

AOC, [durm] v. tr. d. Faufiler un habit + bâtir (en 
couture) || form. de l’inacc., édurrom, #A80OËL, 
être en train de faufiler un habit. Syn. šənnəg, arm. 
Mod. 2. 

AO, [duru] n. m. (pl. idurutn / durut), ea. n duru, 
monnaie espagnole de 100 pesetes avant d’intégrer 
la zone euro. 

A3OOË%, [durri] v. intr. Se défendre + se protéger || 
form. de l’inacce., tdurruy, #A800O85, se protéger 
ou se défendre souvent. Mod. 5. 

Ate VoL#SlA, [dra damozyand] n. fém. bot. n 
dra daməzyand, le sorgho (Sorghum vulgare, S. 
div., Poacées). Var. dra tamazyant. 

Ae VoGCOotG, [dra dašomratš] n. fém. bot. ea. n 
dra dašəmratš, le sorgho penché (Sorghum cer- 
nuum, Poacées). 

Ae VoRVot, [dra dazdat] n. fém. bot. ea. n dra 
dazdat, variété de sorgho. 

NOo XÆEXKS+, [dra tamozyant] n. bot. ea. n dra 
taməzyant, le sorgho (Sorghum vulgare). Syn. dra 
daməzyand. 

AOc1, [dra] n. fém. bot. ea. n dra, le maïs (Zea 
mays, Poacées). 
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AOc>, [dra] v. tr. intr. Rouiller + s’oxyder || form. 
de Pinacce., tnədra / tindra, HAOo / #HAOo, de 
nature à rouiller. v— rindra. Var. nədra. Mod. 9. 
AOck, [draf !] interj. Bruit des coups de bâton. 
AOob, [drae] n. m. (pl. drus), ea. n droe, lavant- 
bras + la coudée ; mesure de longueur du coude 
jusqu’au bout du majeur. 

AOoh2, [drae] n. m. ea. n drae, l’obligation + la 
contrainte || adv. s n drae, obligatoirement, de 
force. Syn, bazzaz, bassif. 

AOL, [draw !] interj. Bruit que fait le tambour 
quand on tappe dessus. 

NONO, [dardar] v. tr. d. Boire d’un seul trait 
FAOA8O, 
être en train de boire d’un seul trait. Var. dordor 
Mod. 5. 

AONC, [dordaë] v. intr. Marcher à petits pas en 


(Iqore.) || form. de l’inacc., tdərdur, 


langage enfantin || /darduÿn, clan chez Ayt 
Woryayol || form. de l’inacc., tdərduš, FAFA6C. 
Syn. daddas. Mod. 5. 

NOOL, [dorham] n. m. (pl. drahm), ea. n dorham, 
monnaie du Maroc. 

NOZA, [drid] n. m. ea. n drid, bruit du galop d’un 
cheval. 

AOËLIC, [driwš] n. et adj. m. (pl. driwšat / drawš), 
ea. n driwš, le mendiant + le pauvre || adj. per- 
sonne calme, tranquille, gentille + personne dis- 
crète et inoffensive. 

AO£X, [driz] n. m. ea. n driz, le fracas, bruit fort 
et sourd + le grondement. Syn. adidu. 

NOSI, [druj] n. m. l’escalier. 

AOO%K, [dorroz] v. tr. d. Tisser || form. de l’inacc., 
tdərraz / tdarraz, Zoe / 1VOOL#, être en 
train de tisser; personne dont le métier est de 
tisser, le tisserand. v— adaraz, dərrəz. Mod. 1. 
AYAY, [doydoy] v. intr. Etre meurtri + être écor- 
ché + être abîmé || form. de l’inacc., tdəyday, 
HATA or.. Mod.1. 

AYAY, [doydoy] v. tr. d. Meurtrir en enfonçant 
quelque chose de très chaud dans un corps vivant 
|| form. de l’inacc., tdəyday, Ar /Aot Mod. 1. 
NOO, [dsas] n. m. ea. n dsas, la fondation : iga 
dsas i daddart ins, il a mis / bâti des fondations à 
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sa maison + le fondement + la base + l’assise. Syn. 
isas. 

AGo, [d8a'] n. m. (pl. rədšur), ea. n dša, le village 
+ le hameau + la bourgade. Syn. rhuma, dšər. 
AGO, [dšər] n. m. (pl. rədšur), ea. n dšər, le vil- 
lage + le hameau + la bourgade. Syn. rhuma, dša. 
All, [dwa] n. m. (pl. dwawat), ea. n dwa, le mé- 
dicament + le remède. Syn. asfar. 

AL®, [dwab] n. pl. ea. n dwab, les équidés, les 
bêtes de somme. Syn. isadan, isərdan. 

AULO, [dowwar] v. intr. et tr. ind. Tourner + 
tourner autour || v. tr. sdowwar, faire tourner || 
form. de Pinacc., tdəwwar, +VLILIoO ` farfira ya 
tdəwwar atšxmi itsud wadu, ce moulin en papier 
tourne quand le vent souffle ` itduwwar i daddart, 
il tourne autour de la maison. Var. dowwor. Mod. 
1. v— sdowwor / sdowwa. 

AUUX, [dowwox] v. intr. Avoir le vertige + être 
étourdi || form. de l’inacc., tdəwwax, #ALLLX, 
sujet à avoir le vertige ou être habituellement 
étourdi. Syn. dəwwəx Mod. 1. v— dowwax / 
dowwex. 

AUUG, [dowwoë] v. intr. et tr. ind. Prendre une 
douche + se doucher || form. de l’inacc., tdowwaš, 
+ALILIG, être en train de prendre une douche. Mod. 
1 
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VE +), D,d 


V1, [d] conj. et: nəšš d natta, nəšš d nottat, moi 
et lui, moi et elle. Le /d/ près d’un autre /d/, en 
début de mot, se transforme en /t/: ahnjir a d 
dabriyit — ahnjir a t tbriyt, ce jeune homme et la 
jeune fille; qa nowsar, sobea n yassik, d $$ok 
dmonya d nna$ dasea, nous sommes vieux main- 
tenant, tes sept filles plus toi, cela fait huit per- 
sonnes, plus moi, cela fait en tout neuf personnes. 
V2, [d] conj. et ; quand il est suivi par des noms 
ou des pronoms masculins ` Muhond d Yidir, 
Mouhend et Yidir ; wa d wa, celui-ci et celui-ci ; 
abrid a d ubrid in, ce chemin-ci et l’autre che- 
min. 

V3, [d] particule prédicative ; d bsər, elle est 
fade, insipide + d drag, elle est toute droite, 
directe + d dhar, c’est clair, c’est évident + d 
nyed, elle est pulvérisée + d uera, elle est élevée, 
haute + d ššueri, elle est hérissée ; d S$uyri = d 
əššukd + d'akrim, (pl. d ikrimn), il est généreux / 
ils sont généreux + d bburi, elle a vieilli, elle est 
usée, usagée + d iriw, elle est large, ample + d 
jdid, il est neuf ; d asbhan, il est beau ; d nottat s 
ixf ins, c’est elle même. 

V4, [d] particule prédicative, elle se transforme 
en /t/ devant un nom fém., t tamgrant, elle est 
grande ; abrid n t tumubin, route pour voiture. 

V5, [d] suffixe servant à marquer la 2° pers. du 
singulier : dotfod ij uxowwan, tu attrapé un vo- 
leur ` dnodhad ttunubin, tu as conduit la voiture. 
Vo, [da] adv. de lieu. Ici ; yar da, ar da, a da, 
jusqu'ici, vers ici + da min təxsəd, il y a là ce que 
tu veux || + dani, ici même. Syn. daniti, danitat, 
arada. 

Vo2 , [da] particule ; da associé aux pronoms 
affixes ; day ; dak, dam ; dany ; dakum ; dakont ; 
dasn ; dasont ; min dam nnan ? Qu’est-ce-qu’ils 
ton dit ? 

VoOŒÆEocAX, [dabattaht] n. et adj. fém. (pl. 
dibattahin), ea. n tbattaht, plate + aplatie. 
Voie, [dabbaht] n. et adj. fém. (pl. 
dibbahin), ea. n təbbaht, la belle + la jolie + la 
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gentille, l’agréable || adj. belle + jolie + gentille + 
agréable ; dahanjirt a t tabbahi, cette fille est jolie 
ou gentille ou agréable. 

V<OO£CX, [dabbiët] n. fém. (pl. dibbisin), ea. n 
təbbišt, le mamelon. Syn. iffi. 

VoO©OZCX, [dabbišt] n. fém. (pl. dibbišin), ea. n 
təbbišt, petite mamelle + mamelle + sein de fil- 
lette ou d’homme + petit sein. Syn. tabbušt. 
VOO8X , [dabbust] n. fém. (pl. dibbusin), ea. 
n tobbuët, toute petite bestiole + tout petit insecte 
|| le microbe. Syn. dabaseust, tabaseust. 
VoOhhZIX, [dabəssijt] n. fém. (pl. dibəseijin), 
ea. n tbəssijt, douleur latérale qui apparaît après 
un repas et suite à un effort physique || l’hernie. 
Syn. tabeeijt. 

VoO©hh8GX , [daboseušt] n. fém. ea. n tbəseušt, le 
microbe + petit insecte + petite bestiole + la che- 
nille. Syn. dabbuet. 

Vo©SOMHEX, [dabuhalit] n. fém. (pl. dibuhaliyin), 
ea. n tbuhalit, la folle + la démente + l’aliénée : t 
tabuhalit waha ! elle est folle ! elle fait n’importe 
quoi !. Syn. tabuharišt, dabuharit. 

Vo©80-OZGX, [dabuharišt] (pl. 
dibuharyin), ea. n tbuharišt, la folle la démente 
+ l’aliénée ` awar n tbuharišt waha ! parole d’une 
simple folle! € tabuharišt, c’est une folle, elle fait 
nimporte quoi !. Syn. dabuhalit, dabuharit. 
Vo@8DcO£X,  [dabuharit] (pl. 
dibuhariyin), ea. n tbuharit, la folle + la démente 
+ l’aliénée : darwa n t tabuharit, ce sont les en- 
fants de la folle ! təeyarənt am dbuhaliyin, elles 
jouent comme des folles !. Syn. tabuharišt, 
dabuhalit. 


n. fém. 


n fém. 


VoOOLZ3ZX , [dabərquqt] n. fém. (pl. 
dibərquqin), ea. n dbərquqt, l'œil + petit œil. 
VoO©OZZX, [dabərquqt] n. fém. bot. (pl. 


dibərquqin), ea. n dbərquqt, le prunier + la prune 
+ le pruneau (Prunus domestica, Rosacées). 
V.OLIDOX , [dabwərst] n. fém. (pl. dibursa), ea. 
n dəbwaərst, petite motte de terre. Syn. tabwərst, 
dgurəst. 

Vo®ZsZX, [dabaquqt] n. fém. (pl. dibaquqin), 
ea. n dbaquqt, l'œil + petit œil; a yəmma mix 
darəzməd dabaquqt inm dari t, ataf ssiwdəy t 
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dəwrəy d ô maman ! le temps d’un clin d’œil et 
je l’aurai ramené chez lui et serai revenu. 
Vo®oZ3ZX, [dabaquqt] n. fém. (pl. dibaquqin), 
ea. n dbaquqt, le prunier + la prune + le pruneau. 
Vo®cOc4X, [dabaraht] n. et adj. fém. (pl. 
dibarahin), ea. n dbaraht, l’annonceuse + la 
crieuse, Syn. tabaraht. 

Vo®oOot, [dabarat] n. fém. (pl. dibaradin), ea. n 
dbaradin, petite théière. 

Vo®O®oCX, [dabarbaët] n. et adj. fém. (pl. 
dibarbašin), ea. n dbarbašt, la grise || adj. grise. 
Syn. dasoh$aht, taborbašt, dadərdazt, tadərdazt. 
Vo®OKol+, [dabarkant] n. et adj. fém. (pl. 
dibarkanin), ea. n dbarkant, ce qui est noir || adj. 
noire. Syn. disməyt. 

Vo®OZoCX, [dabarqašt] n. et adj. fém. (pl. 
dibarqšin), ea. n dbarqašt, bigarrée + bariolée. 
Vo®cOEX, [dabarit] n. et adj. fém. (pl. dibaryin), 
ea. n dbarit, qui est vieille, vétuste. 

Vo®0O85X, [dabaruyt] n. fém. (pl. dibara), ea. n 
dbaruyt, crotte de lapin, de chèvre, de mouton ou 
de rat. Syn. tabərruyt. 

Vo®BoF@.AX, [dabaybaht] n. et adj. fém. (pl. 
dibaybahin), ea. n dbaybaht, la femme aphone. 
Vo®AISE, [dabədjut] bot. (pl. 
dibodjudin), ea. n dbədjut, le chêne + le fruit du 
chêne (Quercus rotundifolia, Fagacées). Syn. 
addarn, dasaft. 

Vo®VhZX, [dabodeit] n. fém. (pl. dibodeiyin), ea. 
n dbədeit, gilet sans manche qu’on porte par- 
dessus les habits. Syn. tabədeəšt, tabədeit. 
Vo®VhCX, [dabodeoët] n. fém. (pl. tibədeiyin), 
ea. n dabədeəšt, gilet sans manche qu’on porte 
par-dessus les habits ; vêtement masculin. Syn. 
tabədsit, dabədeit. 

Vo®VZAX, [dabdist] n. fém. (pl. dibdiein), ea. n 


n. fém. 


tobdieit, plat en porcelaine ou en faïence. 
Vo®AZOX, [dabhirt] n. fém. (pl. dibhirin), ea. n 
tobhirt, jardin potager + le légumier + le verger. 
Syn. daqwirt, dabhit, reast, tayzuyt, dafrast. 
Vo®AZUX, [dabhiwt] n. fém. (pl.dibhiwin), ea. n 
təbhiwt, piège utilisé pour attraper des perdrix et 
placé dans les aires de battage Pannar (v— ce 
terme). 
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Vo®4030X, [dabohrurt] n. fém. (pl. dibohrurin), 
ea. n tbəhrurt, petit pan de robe ou d’habit + le 
bas d'un habit. 

Vo®XIZEX, [dabəxniqt] n. fém. (pl. dibəxniqin), 
ea. n tbəxniqt, coiffe couvrant la tête, voire le 
visage. Syn., tabəxniqt. 

Vo®ZZ:FX, [daboqquyt] n. fém. (pl. dibəqquyin), 
ea. n dbəqquyt, femme originaire de la tribu des 
Iboqquyn. 

V®LSZX, [dabquqt] n. fém. (pl. dibquqin), ea. n 
tobquat, la granule + la pilule. Syn. daqqušt. 
Vo®Z®X, [dabibt] n. fém. (pl. dabibin), ea. n 
tabibt, la belle-fille ; dabibt at qqim dkossi d 
aman huggan as zi dadjunt, la belle-fille continue 
à puiser de l’eau qui s’écoule [aussitôt] du tamis. 
v— darbibt. 

Vo®£AS+, [dabidut] n. fém. (pl. dibidutin), ea. n 
thidut, petit pot en métal pour conserver ou trans- 
porter de l’huile. 

Vo®Z£4X, [dabiht] n. fém. (pl. dabihin), ea. n 
tabiht, le groupe + la bande + la clique || le clan : 
ayt dabihin, ceux du peuple, les représentants du 
peuple, c’est-à-dire le corps politique, les conseil- 
lers ou membres du conseil qui assistent à agraw 
ou conseil clanique ou tribal. Syn. darfigt / 
tarfiqt. 

Vo®EXOX, [dabitast] n. fém. bot. (pl. dibitasin), 
ea. n tbitast, la bette, la blette (Beta vulgaris, 
Amaranthacées). Syn. abitas, tabitast, sarga, 
ssark. 

Vo®IY3+, [dabojyut] n. fém. ea. n dbəjyut, le 
latin (langue). 

Vo®HHZOIX, [dabollirjot] n. fém. (pl. dibəllirjin), 
ea. n tbollirjat, cigogne femelle + le cigogneau. 
V<@llSX, [dabonnayt] n. fém. (pl. dibonnayin), 
ea. tbonnayt, le métier du maçon + femme maçon, 
la bâtisseuse + métier de maçon + la maçonnerie. 
v— bni, abannay. 

Vo®8Zo+G, [dabuqatS] n. fém. (pl. dibuqarin), ea. 
n tbuqatš, petit pot à anse et à bec pour boire. 
Syn. tabugart. 

VoOSOALEKX,  [daburdqizt] (pl. 
diburdqizin), ea. n thurdgizt, langue portugaise || 
la Portugaise, personne originaire du Portugal. 


n. fém. 
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Vo®8KEHC, [dabuzitS] n. fém. (pl. dibujirin), ea. 
n tbuzitš, orpheline ` dabuzitS n yammas, orphe- 
line de sa mère. 

Vo®Oot, [dabrat] n. fém. (pl. dibratin), ea. n 
tobrat, la lettre + la missive || Le message. Awi 
dabrat i babak, apporte la lettre à ton père +> awy 
as t, apporte-la lui. 

Vo®O£ÆrX, [dabriyt] n. fém. (pl. dibriyin), ea. n 
tobriyt, la jeune fille + jeune fille ayant atteint la 
puberté + la pubère. Syn. fabriyt, tanagbut, 
tafruxt, dafruxt. 

Vo®O£+, [dabrit] n. fém. (pl. dibridin), ea. n 
tobrit, le sentier + petit chemin, piste || raie dans 
les cheveux || néo. la méthode ; dabrit n dyuri, 
méthode de lecture ; dabrit n rxodmat, méthode 
de travail. Syn. tabrit, azzarg, azrag. 

Vo®O8+G, [dabrutš] n. fém. (pl. dibrurin), ea. n 
təbrutš, zizi, petit pénis, verge des enfants. 
Vo®OO.AX, [daborraht] n. fém. (pl. diborrahin), 
ea. n tbarraht, le métier du crieur public + femme 
crieuse. 

Ve®OO8SX, ltaborruyt] n. fém. (pl. tiborra), ea. 
n tbərruyt, crotte de lapin, de chèvre, de mouton 
ou de rat... Syn. dabaruyt. 

Vo®OX, [dabort] n. fém. (pl. tibriwin), ea. n 
tbart, petit cil. Syn. tabərt. 

Vo®OLIXC+,  [dabrowtont] (pl. 
dibrowtmin), ea. n təbrəwtənt, la lesbienne + la 
gouine. Syn. tabruwtənt, 

Vo®lo, [dabya] n. fém. ea. n təbya, le fruit des 
ronces, mûre sauvage (Rubus ulmifolius). Syn. 
tabya. 

Meffäidelditet,  [dabyayyat] 
dibyayyatin), ea. n təbyayyat, l’écureil. 

Vo®O+C LICCI, [dabsotS wuššon] n. fém. bot. ea. 
n təbşətš wuššn, la scille maritime + scille offici- 
nale + urginée maritime (Drimia maritima = Ur- 
ginea maritima, Asparagacées) ; plante toxique. 
En médecine traditionnelle, elle est utilisée contre 
la jaunisse, et les femmes de la campagne 
l’emploient comme abortif. 

Vo®G+C, [dabsotS] n. fém. bot. ea. n təbşətš, 
l’oignon (Allium cepa, Liliacées). On applique 


n. fém. 


n fém (l 
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un oignon cuit entier puis coupé en deux sur les 
furoncles et les abcès pour les faire mûrir. 

Vo@CIEZX, [dabəšniqt] fém. bot. (pl. 
dibəšniqin), ea. n tbəšniqt, ammi visnage + ammi 
cure-dent + herbe-aux-cure-dents (Ammi visnaga 
= Visnaga daucoides, Apiacées), plante ombelli- 
fère ; la tête sèche de cette plante est utilisée 


n. 


comme cure-dent ; un usage traditionnel consiste 
en la décoction des ombelles pour en faire des 
gargarismes. Syn. tabəšniąt. 

Vo®GGoX, [dabəššat] n. fém. ent. (pl. dibəššarin), 
ea. n tbəššat, papillon entrant dans la maison 
censé apporter une bonne nouvelle + personne 
apportant une bonne nouvelle. Var. dabəššart. 
v— bəššar. 

Vo®++£XX, [dabəttixt] fém. bot. (pl. 
dibottixin), ea. n tbəttixt, un melon (Cucumis 
melo, Cucurbitacées). 

Vo®Y°OX, [dabəyast] n. fém. (pl. dibəyasin), ea. 
n təbyast, la ceinture. Syn. daeuggat, rəhzam, 


n. 


ahəzzam. 

Ve®XEC+, [dabzimt] n. m. (pl. dibzimin), ea. n 
dəbzimt, boucle de ceinture + agrafe + la ceinture. 
v— abzim. 

VoXol£llo, [daganinna] n. fém. (pl. diganinna), ea. 
n tganinna, arrière du crâne + crâne à l’arrière 
proéminent || l’occiput || Syn. 
Lagorninna, tayərninna, daÿaninna. 

VoX0O8+, [dagarut] n. fém. (pl. digarutin), ea. n 


la nuque. 


igarut, le petit des animaux femelles. Syn. 
dagarut, tawarrut. 

VoXoG8CX, [dagaëuët] n. fém. (pl. digaëuëin), ea. 
n tgašušt, le cartilage + pendant de l’oreille || la 
galette de maïs. Var. dagor$uÿt. Syn. rgašuš, 
bukarkus. 

VoXoHX, [dagazt] n. fém. ea. n dagazt, le courage 
la bravoure + la vaillance || la virilité. Syn. 
taryazt, targazt, dargazt. 

VoXXo5X, [daggayt] n. fém. (pl. diggayin), ea. n 
toggayt, la pommette + partie saillante du visage. 
Syn. dagabbuht, taggayt. 

VoXhO8OX, [dagoerurt] n. fém. (pl. digerurin), 
ea. n dgocrurt, la cyphose + la bosse + la gibbosi- 
té. Var. dagoëruat 
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V©XHZIREX, [daglinzit] n. fém. (pl. diglinziyin), 
ea. n toglinzit, l’anglais (langue): dossawar 
daglinzit, elle parle anglais || la femme anglaise, 
femme originaire de l’ Angleterre. 

VoXHLIEKX, [daglwizt] n. fém. (pl. diglwizin), ea. 
n tgolwizt, collier décoratif sur le poitrail du che- 
val. 

VeXOI£lb, [dagorninna] n. fém. (pl. digorninna), 
ea. n tgarninna, arrière du crâne+ crâne à 
l’arrière proéminent + l’occiput || la nuque. Syn. 
daganinna, tayarninna, daganinna. 

VoXOCECX, [dagəršušt] n. fém. (pl. digəršušin), 
ea. n tgəršušt, le cartilage + pendant de l’oreille || 
la galette de maïs. Syn. rgašuš, bukarkuš. 
VoXULlot, [dagowwat] n. fém. (pl. digowwadin), 
ea. n dgəwwat, la guide + la meneuse. Syn. 
tagwwat. 

VoX01, [daga] n. fém. (pl. dirogwin), ea. n taga, le 
canal + la rigole + canal d’irrigation. Syn. darga, 
tarya, targa. 

VoXo2, [daga] n. fém. (pl. dirogwin), ea. n taga, 
le sillon. Syn. tassa, targa, dassa. 

VoXoIC+, [dagajunt] n. fém. (pl. digajumin), ea. 
n tgajumt, la pomme d’Adam. Syn. dagorjunt. 
Meet dä, [dagamand] n. fém. (pl. digamamin), 
ea. n tgamant, le furoncle. Syn. tahəbbuyt, 
dahbbuyt, dadarayt, tagÿarmant, dagarmand. 
VoXolžllo, [daganinna] n. fém. (pl. diganinna), ea. 
n tganinna, occiput. Syn. 
tayərninna, daganinna. 

VoXolt, [dagant] n. fém. (pl. daganin), ea. n 


tagərninna, 


tagant, la forêt + le bois || la broussaille. Syn. 
ryabt, dizgi, tizgi, tagant. 

Nee, [dagarmand] (pl. 
digarmamin), ea. n tgarmamt, le furoncle. Syn. 
tahəbbuyt, dahəbbuyt, tagarmamt, dagğgamamd, 
dadarayt 

VoX0O8+, [dagarut] n. fém. (pl. digarudin), ea. n 


n. fém. 


igarut, le petit des animaux. Syn. dagarut, 
tawarrut. 

VoXo@o | O®ko, [dagasa n robha] n. fém. (pl. 
digasiwin n robha), ea. n tgasa n rəbha, la rous- 
sette, petit requin. Syn. rwəzyəz. 
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Meeffe, [dagasa] n. fém. (pl., digasiwin), ea. n 
igasa, le soc de l’araire, pièce en fer fixée sur 
dsirit de la charrue. 
dagərsa. 

VoXoOotC, [dagasatS] n. fém. ea. n igasatÿ, son 


Syn. {agorsa, tayərsa, 


fin du blé ou de l’orge. 

VoXoRECA, [dagazind] n. fém. (pl. digazimin), 
ea. n tgazimt, la sarclette. Syn. dagorzimt. 
VoXoREC+, [dagazint] n. fém. (pl. digazimin), ea. 
n t&azimt, l’herminette. 

VoXo%KoLIX, [dagzawt] n. fém. (pl. digaziwin), ea. 
n tgazawt, le remords + l’amertume: duyi t/t 
dgazawt x lwalidin ins, (litt. il / elle est atteint Je 
de remords), elle / il est rongé /e par le remords à 
cause de ses parents. 

VoXX3OX, [daëgust] n. fém. (pl. daÿgusin), ea. n 
taggust, la sangle qui tient le bât, elle passe sous 
le ventre de la bête de somme, l’âne ou la mule : 
daggust wəyyur, la sangle de l’âne. 

VoXX8X, [daggut] n. fém. ea. n taggut, le brouil- 
lard + la brume || expr. a dak u$y daggut, je ne te 
donnerai rien. Syn. faggut, tayyut, dagguyt. 
VoXX25X, [dagguyt] n. fém. ea. n tagguyt, le 
brouillard, la brume || expr. a dak ušy dagguyt, je 
ne te donnerai rien. Syn. faggut, tayyut. 

VoXAIe Lee, [daëdja mibbaë] n. fém. bot. 
ea. n (godja mibbaë, le topinambour (Helianthus 


tuberosus,  Astéracées), plante originaire 
d’ Amérique du Nord. Syn. batata qaşbiya, batata 
miffan. 


VoXAIo, [daëdja] n. fém. (pl. digodjiwin), ea. n 
igodja, le tubercule. 

VoXAIot+C, [daÿdjatÿ] n. fém. (pl. digodjura), 
géo. ea. n tgodjat$, ville ou village dans une cu- 
vette. Syn. dafrawt. 

VeXAIo+C, [dagədjatš] n. (pl. 
digədjura), ea. n tgədjatš, la cuvette + le bas- 
fond. 

VoXIEo, [daÿojda] n. fém. 
(pl. digəjda), ea. n tgəjda, la 
vertèbre. 

VoXCO30X, [dagmburt] n. 
(pl. digomburim / 
digombar), ea. n tgəmburt, 


fém. géo. 


fém. 
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grande amphore au ventre rond, on l’utilise pour 
aller chercher de l’eau de la fontaine ou du puits 
ou encore de la rivière ; elle permet aussi de stoc- 
ker de l’eau à la maison || péj. personne grosse, 
dga dagomburt, c’est comme une grosse am- 


phore. Syn. agbuÿ, damgqoddart, tamqəddart, 
tagomburt. 
VeXECIA,  [daÿommand] n. fém. (pl. 


digəmmanin), ea. n tgəmmant, couvercle en ar- 
gile du four à pain, daynnurt. Syn. tazənnunt / 
taznunt. 

VoXCLcOX, (pl. 
digəmrawin), ea. n dgommart, la chasse + la 


[dagommart] n. fém. 
pêche. Syn. dagomrawt. V— gmar. 
VeXCOLIX,  [daëmrawt] (pl. 
digomrawin), ea. n dgomrawt, chasse de gibier + 
la pêche. Syn. tayomrawt, tagomrawt, agmar. v—> 
gmar. 

VoXILIX, [daënawt] n. fém. (pl. diënawin), ea. n 


n. fém. 


tognawt, femme muette. Syn. fagnawt, taynawt, 
tazizunt, dazizund. v—> gnu. 

VoXIAS#X, [dagonduzt] n. fém. (pl. digonduzin), 
ea. n (gonduzt, le veau femelle + la vachette + la 
génisse. Syn. tayonduzt, tagonduzt. 

VoXIEX | +£SXEH, [dagnit n tiyozdont] n. fém. 
bot. ea. n tognit n tiyəzdənt, cœur du palmier 
nain. v— agnid, digezdomt. 

VoXICECX, [dagonëit] n. fém. (pl. digonëisin), 
ea. n dgənšišt, petite lèvre + lèvre d’enfant. 

VoX8, [dagu] n. fém. (pl. dargutin), ea. n dagu, 
l’ogresse, personnage des contes || personnage 
méchant et terrible, souvent confondu avec 
damza. Syn. dargu. 
VoXOLIX, [dagrawt] n. 
digrawin), ea. n dograwt, communale, de la 
commune || action de réunir || n. fém. la com- 
mune ` dgrawt n ayt yusf waert, commune d’Ayt 


et adj. fém. (pl. 


Vusf Waert, v— gru, agraw, anograw, jmaet. 
VoXOISC+, [dagorjunt] n. fém. (pl. digorjumin), 
ea. n dgajumt, la pomme d’Adam. Syn. dagajumt. 
VeXOL<C+,  [daÿormant] fém. (pl. 
digormamin), ea. n dgormamit, le furoncle. Syn. 
dahabbuyt. 


n. 


183 


VeXOLC+, [dagormant] n fém. (pl. 

digormamin), ea. n dgərmamt, létang + petit 
étang + petit lac || flaque d’eau + mare d’eau || 
réservoir d’eau. 

VeXOO, [daÿorsa] n. fém. (pl. digorsiwin), ea. n 
dgarsa, le soc de l’araire, pièce en fer fixée sur 
dsirit de la charrue. Syn. fagorsa, tayərsa, 
dagasa. 

VoXO%KEL+, [dagorzint] n. fém. (pl. digorzimin), 
ea. n dgərzimt, la sarclette. 

VoXO%EI+, [dagorzint] n. fém. (pl. digorziwin), 
ea. n dgorzint l’herminette. 

VoXOO8+G, [dagossutS] n. fém. ea. n dgossuts, 
poche des eaux ` dogqas as dgassut$, sa poche des 
eaux s’est rompue. Var. dagossuts. 

VoX5580X, [dagoyyurt] n. fém. (pl. digoyyurin), 
ea. n dgoyyurt, petit tronc d’arbre + racine d’arbre 
+ petite souche || cep de vigne. 

VoXKEH, [dagzint] n. fém. bot. ea. n togzint, 
Portie (Urtica urens, Urticacées) ; on en prépare 
iyoddiwn, ce mets contient des jeunes pousses 
d’ortie grièche, de silène, de coquelicot, d’oseille, 
de liseron, hachées, cuites à la vapeur avec deux 
cuillerées de farine ; l’ensemble est trituré avec 
un peu d’eau et d’huile d’olive. Syn. fayzint, 
tagzint. v— ayoddiw, rabqur. 

VoXK£OX, [dagzirt] n. fém. géo. (pl. digzirin), ea. 
n togzirt, l’île. Syn. tagziri, tayzirt. Var. dagziat. 
VoXXIoSX,  [dagzonnayt] pl. 
digzonnayin), ea. n togzonnayt, femme de la tribu 
des Gzennaya + parler de cette tribu. 

VoXK#KOX, [dagozzart] n. fém. (pl. digozzarin), 
ea. n tgozzart, la boucherie + métier de bouche || 
l’abattoir. 

VeANOX, [daddart] n. fém. (litt. le lieu de vie), 
(pl. dudrin), ea. n taddart, la maison + la demeure 
+ l’habitation : ayt bab n taddart, les habitants de 
la maison y compris reafriyt, radj n daddart et les 
jnun. v—> ddar. 

VoAAoX, [daddat] n. fém. (pl. dudrin), ea. n 
təddart, la maison + habitation + la demeure + 
lieu de vie. v— ddar. 

VeAASAX, [dadduht] n. fém. (pl. didduhin), ea. n 
dadduht, le récipient + le flacon. 


n. fém. 
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VoANHX, [daddoyt] n. fém. (pl. dadyiwin / 
didyin), ea. n daddoyt, l’aisselle ; iga ij ubururu n 
dadunt adjiy n daddayt, il a mis sous l’aisselle un 
boyau rempli de graisse. 

VeAELIIE+, [dadiwanit] n. fém. (pl. didiwaniyin), 
ea. n ddiwanit, la douanière. v— ddiwana. 
VoAISI+, [dadjunt] n. fém. (pl. dadjunin), ea. n 
tadjunt, tamis : cerceau en bois dont l’un des 
côtés est couvert d’une peau trouée de petits 
trous; mu (= ma u) dozrim y 
dadjunt inu? Avez-vous vu 


IN va ET 


mon tamis ? || petit tambourin. 
v— adjun. 

VeAIOX, [dadjost] n. fém. (pl. 
didjas), ea. n tadjost, obscurité + la pénombre + 
les ténèbres || l’obscurantisme. Syn. dsadjast, 
tram, tallost, tsadjost. 

VeAHHAX,  [dadollaht] bot. (pl. 
didollahin), ea. n tdollaht, la pastèque (Citrulus 
lanatus, Cucurbitacéess). Syn. tadollaht. 
VoNIASIEX, [dadondanit] n. et adj. fém. (pl. 
didondaniyin), ea. n tdondanit, la brune + la noi- 
raude + la mulâtresse || adj. brune + noiraude + 
mulâtre. Syn. dungats, dahabaëit. 

VoAILIOX, [dadonjart] bot. (pl. 
didonjarin), ea. n tdojart, ? aubergine + pied 


n. fém. 


n. fém. 
d’aubergine (Solanum melongena, Solanacées). 
VoASRdlt, [dadukant] n. fém. (pl. didukanin), n 
tdukant, banquette en maçonnerie pour s’y as- 
seoir || l’estrade. 

VoNSR OX, [dadukart] bot. (pl. 
didukarin), ea. n dukart, figuier mâle + figuier 


n. fém. 
sauvage + le caprifiguier (Ficus carica, Mora- 
cées). v— iyayir, ddukar. 

VoAlLlt, [dadwat] n. fém. (aram. de dam, 
l’encre), (pl. didwatin), ea. n todwat, l’encrier. 
Syn. fadwat. 

VoVoVokX, [dadadazt] adj. fém. (pl. didadazin), 
ea. n tdadazt, grise. Syn. da$oh$aht, dabərbašt, 
taborbaët, tadardazt. 

VoVoOo5X, [dadarayt] n. fém. (pl. didarayin), ea. 
n tdarayt, le furoncle + l’abcès; dobbuk as 
tdarayt, son abcès vient d’éclater + l’apostume / 
apostème. Syn. dahəbbuyt. 
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VoVoOcHX, [dadarazt] n. fém. (pl. didarazin), ea. 
n tdarazt, la tisserande. Syn. taməzduyt, tadarazt. 
v—> dərrz. 

VoVoTotG, 
didayarin), ea. n tdayatš, l’aveugle + la borgne. 
v— ddaryər. 

VoVO©ORX, [dadəbbuzt] pl. 
didobbuzin), ea. n tdobbuzt, petit gourdin || petit 
poing + bout des pattes des félins (comme le chat) 
+ le moignon. 

VoVOC3OX, [dadəhšurt] n. et adj fém. (pl. 
didəhšurin), ea. n tdoh$urt, la sourde, la mal en- 
tendante + sourde, entendante. Syn. 
damqiyat, tadoh$urt. Var. dadoh$ut. v— duhšər, 
sduh$ar. 

VoVE<OX, [dadmart] n. fém. (pl. didmarin), ea. n 
todmart, petite poitrine + poitrine d’enfant || poi- 
trine de volaille. Syn. tadmart. 


[dadayatÿ] n. et adj. fém. (pl. 


n. fém. 


mal 


VoV3l+, [dadunt] n. fém. ea. n fadunt, la graisse || 
le lipide. Syn. tadunt. Var. dadund. 

VoVioliot, [dadyayat] n. fém. (pl. didyayin), ea. 
n todyayat, belette femelle. 

Ne altda 8, [dadyayyart] (pl. 
didyayyarin), ea. n tədyayyart, belette femelle. 
Var. dadyayyat. 


n. fém. 


VeVLIOs, [dadowra] n. fém. (pl. didowrawin), ea. 
n tdowra, le retour. Syn. {aduwra. 

V<EoOEX, [dadaraft] n. fém. (pl. didarafin), ea. 
n tdaraft, la cordonnière + la cordonnerie. 
V-E®Z®X, [dadbibt] n. fém. (pl. didbibin), ea. n 


tadbibt, la femme médecin + la médecine. Syn. 
tadbibt. 

NEE, [dadgg"ats] n. fém.(pl. didowrin), 
ea. n tdowgg'atÿ, la belle-mère (la mère de 
l’épouse). 

Vier, [dadohhayt] n. fém. ea. n tdohhayt, le 
rire ; quelque chose de risible, qui donne à rire || 
expr. iddugz s dohhayt = innəfqəs s dohhayt, il est 
tordu de rire + immut s tohhayt, il est mort de rire. 
Syn. tadəhhakt. 

V-ESHX JIO», [daduft yəjra] n. fém. (litt. la 
laine des grenouilles), ea. n taduft yəjra, mousse 
verte qui se forme dans l’eau stagnante. 
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VESEX, [daduft] n. fém. ea. n taduft, la laine + 
dakobbust n taduft, pelote de laine. 

VEOZ®X, [dadribt] n. fém. (pl. didribin), ea. n 
todribt, la rivale + l’antagoniste + la concurrente + 
la compétitriie + l’ennemi + l’adversaire + 
l’exilée + la proscrite || l’assassine + la meur- 
trière. Syn. tadribt. 

Voll, [dadwa] n. fém. ea. n fodwa, le vol dans 
Pair. Syn. tidawi, tidwa, asdwi, didwi. 

Ve Zelt, [dadyaft] n. fém. (pl. didyafin), ea. n 
todyaft, c’est le moment où les parents rendent 
visite à leur fille, ils apportent des biens en nature 
et repartent avec des cadeaux en argent (monnaie) 
|| tradit. atšmi yar dkommor dmoyra domniyam 
ssin tsawənt ad asn lwalidin ins d suyətmas d 
aytmas ad asn gi dədyaft, au bout de huit jours de 
fête de noce et au-delà, ses parents, ses sœurs et 
ses frères viennent rendre visite à leur fille. 
VoHoVEX, [dafadit] n. fém. (pl. difadiyin), ea. n 
tfadit, le vantail d’un ouvrant. 

VoHE£OX, [dafadist] n. fém. bot. (pl. difadisin), 
ea. n tfadist, le thuya + thuya de Berbérie (Tetra- 
clinis articulata, Cupressacées). 
VoHoLoCX, [dafamaët] n. et adj. 
tifamaëin), ea. n dfamašt, brèche-dent. 
VoHoOX, [dafart] n. fém. (pl. difray / dafriwin), 
ea. n tfart, la feuille de plante || feuille de papier. 
VoHoCEX, [dafaëit] n. fém. (pl. difaëa), ea. n 
dfaÿit, croûte du pain. Syn. daforsit. 

VoHoX, [dafat] n. fém. (pl. dafriwin / difray), ea. 
n tfat, la feuille + le feuillet ; dasmut n tafriwin, 
ramette de feuilles. Syn. fifrt. 

VCHŒÆESSX, [dafattuyt] (pl. 
difattuyin), ea. n tfattuyt, petit papillon des cé- 
réales, des amandes, des fèves. Syn. afattuy, 
afortittu. 

VoHXX£OX, [dafoggirt] n. fém. (pl. difoggirin), 
ea. n tfoggirt, la flambée + la flamme + un petit 
feu. Syn. fafoggirt 

Val ZEN, [dafoggit] n. fém. (pl. difoggirin), ea. 
n tfaggit. Syn. tafoggirt. v—> dafoggirt. 
VoHAISAX, [dafodjaht] n. fém. (pl. difodjahin), 
ea. n tfodjaht, l’agriculture + travail agricole || la 
pysanne + la cultivatrice + l’agricultrice. Syn. 


fém. (pl. 


n. fém. ent. 
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takərrazt, takərrazt, dakarazt tafədjaht, 
tašərrazt. 

VOoHAISSX, [dafodjuyt] n. fém. (pl. difədja / 
difədjayin), ea. n dfodjuyt, poignée d’épis d’orge 
ou de blé que le moissonneur lie avec quelques 
brins de paille et retient dans la main jusqu’à ce 
qu’il en ait assez pour en faire une gerbe + la 
gerbe ` rah jame any d difədja, va nous rassem- 
bler les gerbes + la botte + le bouquet. Syn. tadra, 
idy, tafodjuyt. 

VoHVZ£łG, [dafditš] n. fém. (pl. difdišin), ea. n 
tafdist, chose filée, mèche d’une bougie ou d’une 
lampe à huile ou tout autre appareil de même 
genre. Syn. taftrt. 

VoHVH, [dafdont] n. fém. (pl. difodnin), ea. n 
təfdnt, Vorteil || adv. x dəfdnin, sur la pointe des 
pieds. 

VoHE£OX,[dafdirt] n. fém. (pl. difdirin), ea. n 
tafdirt, pain azyme. v— fdər. 

VoHE£¥X, [dafdizt] n. fém. (pl. difdizin), ea. n 
tafdizt, le marteau. Var. tafdizt. 

VOoHESOZX, [dafdurit] n. fém. (pl. difduriyin), ea. 
n tafdurit, l’intruse. Syn. tafdurit. 

Valls, [daffa] n. fém. (pl. daffiwin), ea n təffa, 
gerbier parallélépipédique dressé à côté de laire 
de dépiquage et dont les épis sont tournés vers 
l’intérieur pour éviter que les animaux ne les 
mangent + un gros tas de quelque chose || péj. 
budaffa uzakuk, individu avec une grosse tignasse 
/ teignasse. Syn. taffa 

Veit, [dafohhant] n. fém. (pl. difohhamin), 
ea. n tfohhamt, morceau de charbon ayant pris feu 
et devenu rouge + la braise. 

V©HXOEX, [dafoxsit] n. fém. (pl. difoxsa), ea. n 
dfoxsit, la crevasse + la lézarde || la gerçure + la 
fissure. Syn. tafoxsit, darəššiqt, dazzit. v— Das, 
VoHLZLZ.AX, [dafoqqaht] n. fém. (pl. difoqqah), ea. 
n dfoggaht, le chagrin + la peine + l’affliction. 
Syn. tafogqaht, dyufi, rfogsat. 

VoHZE£AX, [dafoqqiht] n. fém. (pl. difoqqah), ea. 
n tfogqiht, l’humiliation + grande peine + grand 
chagrin. Syn. dafoqqaht. 

VHZZ£OX, [dafəqqirt] n. fém. (pl. difoqgirin), 
ea. n tfoggirt, vieille femme ` wa a dafəqqirt, 
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zmar ay t id ssufyəd, ô vieille femme, peux-tu me 
la faire sortir (vers ici) || femme sage. Syn. 
tawəssart, dawssart, tafagqirt, dahkurt, 
tahonkurt. 

VCH£ZX, [dafiqt] n. fém. (pl. dafiqin), ea. n 
torfigt, le groupe + la clique + le clan || compa- 
gnons qui se battent ensemble. Syn. dabihi, 
darfiqt. 

VoH£O.OX, [dafirast] n. fém. bot. (pl. difirasin), 
ea. n dfirast, la poire + le poirier (Pyrus commu- 
nis, Rosacées). 

VoHII-IX, [dafəjjajt] n. fém. (pl. difajjajin), ea. n 
tfəjjajt, poutre en bois + le madrier. Syn. axəšbiw. 
VoHIEo REX, [dafontazit] (pl. 
difontaziyin), ea. tfontazit, l’arrogance + 
l’orgueil + la morgue + la prétention + la vanité ; 


n. fém. 


n 


ahonjir a ges dafontazit, ce garçon est vaniteux 
ou arrogant ou plein de morgue. 

Valls, [dafonza] n. fém. (pl. difonza), ea. n 
dfonza, animaux dont la patte est divisée en deux 
sabots + onglon + fissipède ` difonza n dran, n 
wudji, onglons des chèvres et des moutons. 
VOHIKEX, [dafonzit] n. fém. (pl. difonza), ea. n 
dfonzit, le pouce-pied + l’anatife. 

VoHSZ£EX, [dafuqit] n. fém. (pl. difuqiyin), ea. n 
dfuqit, la tunique + robe blanche en coton pour 
homme et ouverte sur l’épaule gauche ; en pé- 
riode froide, elle se porte sous la djellaba. 
VcHslLOX, [dafunast] n. fém. (pl. difunasin), ea. 
n dfunast, la vache + la génisse || dev. abea f /g 
lma, dnayn ug jənna abea f /gi lbit Ixayma = 
dafunast, iškrad ins, iqašwn ins d tmazzagt ins, 
(litt. Quatre dans l’eau, deux dans le ciel et quatre 
sous la tente = les pattes, les cornes et les pieds 
de la vache) || dev. Z$ton drah hta daddart ins 
dəggur tqaras = dafunast, (litt. un être va jusqu’à 
chez lui tout en aplatissant quelque chose = la 
vache qui lâche sa bouse). 

VoHSOZX, [dafusit] n. fém. (pl. difusiyin), ea. n 
dfusit, la droite + le côté droit : nhit dafusit, du 
côté droit + t tafusit, elle est droitière, elle est de 
droite ; ikka d nhit dafusit, il est passé par le côté 
droit || tradit. awtom itonhazza nhit dafusit ug 
coddis n yəmmas, le mâle bouge à droite dans le 
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ventre de sa mère ` dawtont, nottat tonhozza nhit 
dazormat, quant à la fille, elle bouge à gauche. 
v—> fus. 

VOHSTEXX, [dafutixt] n. fém. (pl. difutixin), ea. n 
dfutixt, belle fille + charmante fille. v— afutix. 
VoHOJOLOX,  [dafransist] n. pl. 
difransisin), ea. n fafransist, la langue française + 


fém. 


personne originaire de France. 

VoHO.OX, [dafrast] n. fém. (pl. difrasin), ea. n 
tofrast, champ près de la maison + le potager + 
tayzuyt, daqwirt, tagwirt, tafrast 
VoHO.CX, [dafraët] n. fém. (pl. difraëin), ea. n 
təfrašt, caillou plat + petite pierre plate. 
VoHO.CX, [dafraët] n. fém. (pl. difraëin), ea. n 
tafrast, tranche fine de quelque chose, dafrašt 
woyrum, une tranche de pain. 

V©HOLIX, [dafrawt] n. fém. géo. (pl. difrawin), 
ea. n tafrawt, la cuvette, le bas-fond + petite val- 
lée || ville ou village dans une cuvette. Syn. 


dagodjats, tafrawt. 

VeHOVEX, [dafordit] n. fém. (pl. difordiyin), ea. 
n dfordit, le vantail d’un ouvrant. 

V<HOZAIOX, [dafridjost] n. fém. orn. (pl. 
difriÿas), ea. n tafridjas, l’hirondelle || le chant 
des hirondelles dit ceci: baba išarqą, iwwi d 
eobrug, yomma djəbbd, radja djəbbd gin as $rt ! 
(litt. papa est parti vers l’est, il en a apporté un 
tissu, maman tire, ma grande sœur tire et le tissu a 
fait chert, elles lont déchiré !). Syn. tafridjst, 
difrigast. 

VoHOZOX, [dafrirt] n. fém. (pl. difririn), ea. n 
tafrirt, tout film se formant sur la surface d’un 
liquide + film ou pellicule qui se forme sur le lait 
quand on le chauffe + la crème. Var. dafrit 
VoHOZUX, [dafriwt] n. fém. (pl. difriwin), ea. n 
tafriwt, petite feuille + feuille de papier || petite 
aile d’oiseaux ou d’insectes. 

VoHOESXX, [dafriyoxt] n. fém.(pl. difriyoxin), 
ea. n tofriyaxt, pouliche + jeune mule. Syn. 
dijdaht, tirdaëi, tijdaët. 

VeHOL.CX, [dafsrmaët] n. et adj. fém. (pl. 
diformaëin), ea. n tfərmašt, brèche-dent. 
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VoHOSXX, [dafruxt] n. fém. (pl. difruxin), ea. n 
tofruxt, Penfant + la gamine + la fille. Syn. 
tahrant, daharmuët, dahonjirt,  tahanjirt, 
taharmušt. 

VoHOB8X, [dafrut] n. fém. ea. n təfrut, piège pour 
petits oiseaux + piège pour passereaux. Syn. 
dax$obt. 

VHOS5X, [dafruyt] n. fém. (dafruyt wsyar), ea. 
n tofruyt, sep de la charrue + grande cheville de 
l’araire ; son rôle est de maintenir solidement le 
timon et l’age et de régler l’angle du soc pendant 
la pénétration de celui-ci dans la terre, il déter- 
mine ainsi la profondeur du sillon. Syn. fafruyt. 
VoHOSSX, [dafruyt] n. fém. bot. ea. n tafruyt, le 
glaïeul des moissons + glaïeul d’Italie (Gladiolus 
segetum, [ridacées). Syn. fafruyt, tafruyt. 
VeHOCEX, [dafršit] n. fém. (pl. diforsa / 
tiforšiwin), ea. n tfəršit, la croûte; daforsit 
wyrum, croûte du pain. Syn. dafašit. 

VoHOUX, [dafrowt] n. fém. (pl. difərwin), ea. n 
təfrəwt, le bois (matière) + planche de bois. Syn. 
tafrowt. 

V<HOS3+, [daforyunt] n. fém. (pl. difəryan / 
difəryunin), ea. n dfəryunt, tatouage ; qqae giy 
asnt difəryan kulši, uxa t tişəbhanin ! J'ai fait des 
tatouages à toutes les filles, et elles sont devenues 
ainsi plus belles ! + tatouage du menton; pour 
désigner une fille, il suffit de poser l’index sur le 
milieu du menton. 


VZHOSe1 


VoH, [dafya] n. fém. (pl. difyiwin), ea. n təfya, 
crapaudine du moulin à bras + la partie fixe du 
moulin à bras + la crapaudine. Syn. ayarf. 
VoHHeOX, [dafyurt] n. fém. (pl. difyurin), ea. n 
tofyurt, personne bête, ignare, inculte, ignorante : 
t tafyurt, elle est ignare, inculte, ignorante. Syn. 
tafyurt / tifyurin, dafyut$, dagaffuht. 


VoH8+C, [dafyutš] n. et adj. fém. (pl. difyurin), 
ea. n təfyutš, personne inculte, ignare, ignorante ` 
t tafyut$, elle est bête, inculte, ignare, ignorante. 
Syn. dayyuts, dafyurt, dagafjuht. 

VHOSt, [dafsut] n. fém. (pl. difoswin), ea. n 
tofsut, le printemps + la floraison. Syn. tafsu., 
difoswin dimogranin, difoswin dimazyanin. v—> 
fsu 

VoH++3+, [dafottut] n. fém. (pl. difottutin), ea. n 
tfottut, morceau de viande crue ou cuite. Syn. 
tagoddit, tagattust. 

VoĦ%¥o, [dafza] n. fém. ea. n təfza, le grès + pierre 
formée de sable concrété ; on l’utilise pour aigui- 
ser, et une fois pulvérisée, on l’emploie pour 
récurer la vaisselle. 

Nell Se, [dafza] n. fém. ea. n təfza, pierre ponce. 
Syn. fafza, azru n tafza. 

Nell Me, [dafozya] n. fém. (pl. difozya), ea. n 
tfozya, le mérou. Syn. tafozya. 

VoKoK8GX, [dakakuët] n. fém. (pl. dikakuëin), ea. 
n tkakušt, galette de maïs. 

Nee SUN, [dakampiwt] n. et adj. fém. (pl. 
dikampiwin), ea. n dkampiwt, la campagnarde + 
la paysanne + femme plouc (péj.) + la cul-terreuse 
|| adj. campagnarde, cul-terreuse, plouc (péj). 
Syn. dahəbbujt. 

VoKAIZCX, [dakədjitš] n. fém. (pl. dikədjišin), 
ea. n tkodjist, petit ventre + ventre d’enfant. 
V<RHH£HX, [dakoffift] n. fém. onoam. (pl. 
dikoffifin), ea. n tkəffift, petit pet silencieux. v— 
koffaf. 

VORRSAX, [dakkuht] n. et adj. fém. (pl. dikkuhin), 
ea. n tokkuht, la petite + la jeune. 

Me let, [dakohlat] n. fém. icht. ea. n tkohlat, 
poisson noir. Syn. dayzat$ (Tems.). 

VoRh®s+, [dakosbunt] n. fém. (pl. dikosbunin), 
ea. n dkocbunt, la moisissure. 

VoRh@s+, [dakebunt] n. fém. (pl. dikosbunin), 
ea. n dksebunt, toile d’araignée. Syn. axmar. v—> 
kkosbon. 

VoR£EAOX, [dakidat] n. fém. (pl. dikidarin), ea. n 
dkidat, petit cheval (?) + le poney. 
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VoRILOX, [dakonnast] n. fém. (pl. dikonnasin), 
ea. n tkonnast, l’écouvillon + rince bouteille. v— 
akonnas. 

VOROGE, [dakopput] n. fém. (pl. dikoppudin), ea. 
n dkəpput, petit manteau. 

V©RO£CX, [dakriët] n. fém. coll. (pl. dikriëin), 
ea. n dokrisin, les tripes. Syn. takrišt. 

VRCCEE, [dakoššut] n. fém. (pl. dikəššudin), ea. 
n tkəššut, bâtonnet + bûchette + petit bois + bout 
de bois || morceau de bois de diamètre moyen et 
arrondie à Pun des bouts ; il est utilisé par les 
élèves de l’école coranique qui le tiennent dans la 
main et le frottent sur l’écriture de la tablette 
pendant qu’ils apprennent une sourate du coran à 
haute voix || fig. daharmušt a t takaÿ$ut, cette 
petite fille est maigre (comme le petit morceau de 
bois) || expr. tirage au sort, ang dakššut, on pra- 
tique le tirage au sort. 

VOREESEX, [dakottuft] n. fém. (pl. dikodfin / 
dikottufin), ea. n dkottuft, la fourmi femelle + 
petite fourmi || dev. miatarf tadf, dtat uyiyid u tidf 
= dikdfin (litt. cent mille entrent, et une patte de 
chevreau n’y entre pas les fourmis). Syn. 
takottufi. 

VoNOE, [dakarat] n. fém. (pl. dikaradin), ea. n 
dkarat, le grattoir + le racloir + la raclette. v— 
kad / krad. 
VoKO6:0X, 
dikobbusin), 
l’écheveau. Syn. ašəbbi. 


[dakobbust] n. fém. 


tkobbust, 


(pl. 


ea. n la pelote + 


VoX®ZOX, [dakbirt] n. fém. (pl. dikbirin), ea. n 


tokbirt, espèce de djellaba en 
laine sans manche et sans 
capuche utilisée pendant la 
période froide + genre de saie 


rifaine, avec deux accès laté- i ik 
raux pour les mains ; le col et Q 

les accès latéraux sont déco- 

rés avec du ssutaj en couleur. Syn. akbir. Var. 
dakbit. 

VoXh®X SEO, [daksəbt udar] n. fém. (litt. la 
renarde du pied), (pl. dikəsbin udar), ea. n 
dəkeəbt udar, la cheville + la malléole + les deux 
os saillants de l’articulation du pied. 
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VoNKm@X, [daksobt] n. fém. (pl. dikosbawin / 
dikoebin), ea. n tokeabt, la renarde || fig. cheville 
du pied. Syn. duhart, dayrbunt, druhruhit. 
VoNKh@X, [dakeobt] n. fém. (pl. dikoebin), ea. n 
dəkeəbt, la rotule. 

Vtt, [dakmant] n. fém. (pl. dikmamin), ea. 
n tokmamt, la muselière ; dispositif qui empêche 
les ruminants de manger certaines plantes ou les 
céréales pendant le dépiquage tout en respirant 
normalement + masque de protection + têtière 
(d’animal). 

VoXCO8CX,  [dakonbuët] (pl. 
dikombuëin), ea. n dkəmbušt, le foulard + petit 
morceau de tissu: gaan dakombust, nouer le 
foulard + le voile + le mouchoir. Syn. hina, 
takombuÿt, funara, zzif. 

VNEL3OX, (pl. 
dikommusin), ea. n dkommust, petit balluchon + 
petit ballot noué + petit paquet noué + le noué. 
VoNlos, [dakna] n. fém. (pl. dakniwin), ea. n 
dokna, lamante + la maîtresse + la concubine + 
l’amie + la camarade + la copine. Syn. 
damoddukts. 

VoNl2, [dakna] n. fém. (pl. dakniwin), ea. n 
dokna, la marâtre. Syn. damyart n baba, takna, 
tašna. 

VoNIZĦX, [daknift] n. fém. (pl. diknifin), ea. n 
dəknift, galette de pain au levain cuite dans un 
plat en terre cuite, Panəxdam + galette de pain ; 
wənni tšabahy d mmi tiS$ey as daknift yərdn d 
uksum yazidn, celui que je croyais être mon fils, 
je lui donne habituellement de la galette de pain 
de blé et de la viande de poulet + daknift 
iqqurqšən, galette tachetée (marques de chaleur). 
Syn. tašnift, taknift. v— knof. 

VoNIZUX, [dakniwt] n. fém. (pl. dikniwin), ea. n 
dəkniwt, jumelle || néo. synonymie. Syn. dikənd, 


n. fém. 


[dakommust] n. fém. 


(kant, tašna. v— akniw, ašniw. 

VoN3°X, [daku't] n. fém. (pl. dikurin), ea. n dku’ t, 
la boule. Var. dakurt. Syn. tašurt. 

VoX20OX, [dakurt] n. fém. (pl. dikurin), ea. n 
dkurt, la boule. Syn. tašurt. Var. dakut. 
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VoXOZIA, [dakrind] n. et adj. fém. (pl. dikrimin), 
ea. n takrint, la généreuse + l’altruiste || adj. géné- 
reuse + altruiste. 

VoKO.OX, [daksart] n. fém. ea. n təksart, pente 
descendante + la descente : gi dksart, en pente 
descendante, dans la descente. Var. daksat. 
VoKOX, [daksat] n. fém. ea. n toksat, pente 
descendante + descente : gi dksat, en pente des- 
cendante, dans la descente. Var. daksart. 
VONKOËC+, [daksunt] n. m. (pl. diksumin), ea. n 
toksumt, un morceau de viande. 

VKOO3FX, [dakossuyt] n. fém. (pl. dikossay), 
ea. n dkassuyt, action de porter, de charger, de 
transporter, d’emporter + le chargement + le 
transport + le portage || prendre quelqu’un en 
charge et s’en occuper || action de prendre + la 
préhension, la levée + l’enlèvement + la prise. 
Syn. taksit, awəssəq, ssid, takassit. 

VoNOO8SX, [dakossuyt] n. fém. (pl. dikossay), 
ea. n dkəssuyt, la contenance + le volume. Syn. 
taksit. 

VoOR3OX, [dahakust] n. fém. (pl. dihakusin), ea. 
n dhakust, petite chaussure. 

Vo0O68$IX, [dahəbbujt] n. fém. (pl. dihəbbujin), 
ea. n dhəbbujt, la campagnarde + la paysanne + 
femme plouc (péj.) + la cul-terreuse || adj. cam- 
pagnarde, cul-terreuse, plouc (péj). Syn. 
dakampiwt, daparaht. 

VoOXX-OX, [dahoggart] n. fém. (pl. dihəggarin), 
ea. n dhəggart, la chienne. Syn. dagzint, daydit. 
v— həggar, ahəggar.. 

VeOAALIEX, [dahəddawit] n. et adj. fém. (pl. 
dihəddawin), ea. n dhəddawit, la vagabonde || 
personne ou animal errant. Syn. tahəddawit, 
tamənnəeruqt, damənnəsraqt, 
tamnneraqt. 

VoOIAZ£X, [dahəndit] n. fém. (pl. dihondiyin), ea. 
n dhondit, figue de Barbarie, c’est-à-dire 
d’Afrique du Nord (Maroc, Algérie et Tunisie) || 
Figue du nopal (Opuntia div., Cactacées) || dev. 
duri ya dhar, dga dahwit = dahəndit (litt. elle est 
monté en haut et elle y a fait une faussette = figue 
de Barbarie. Syn. darumit, tahndit. 


damənnəeruqt, 
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VoOIA8OX, [dahondurt] n. fém. (pl. dhondurin), 
ea. n dhəndurt, le poulailler + le clapier + petit 
habitat. v— dihəndurin. 

VeOOLIX, [dahrawt] n. fém. (pl. dihrawin), ea. n 
dəhrawt, la matraque + la massue, arme de bois 
dur. 

VOOXHKŒÆ, [dahozzat] n. fém. (pl. dihozzadin), 
ea. n dhozzat, petite maîtresse + jeune femme 
élégante aux manières prétentieuses. 

Voko®oGEX, [dahabaëit] n. et adj. fém. (pl. 
dihabaëivin), ea. n dhabašit la brune + la noi- 
raude + la mulâtresse || adj. brune + noiraude + 
mulâtresse. Syn. dungatš, dadondanit. 

Neie 2CH, [dahamuët] n. fém. (pl. dihamuëin), 
ea. n thamušt, l’enfant + la gamine + petite fille. 
Syn. tahramt, tafruxt,  dafruxt, 
tahonjirt. 

VokcO:@X, [daharabt] n. fém. (pl. diharabin), ea. 


dahənjirt, 


n təhrabt, éventail formé d’une partie plate en 


G 


sparterie (feuilles de pal- 
mier nain tressées) et d’un 


manche en bois qui va 
jusqu’au centre de la par- 
tie circulaire ; cet éventail 
est employé pour activer 
le feu + le flabellum. Syn. 
taharabt, dsizwat, 
VoAoGeLIX, [dahaëawt] n. et adj. fém. (pl. 
dihaSiwin), ea. n dhašawt, chose rêche, râpeuse, 
rugueuse || adj. rêche + râpeuse + rugueuse. 
VoAoSÆ, [dahayat] n. fém. (pl. dihayadin), ea. n 
dhayat, le tourbillon + la tornade. Syn. $oerira, 
tahavat. 

Vary, [dahobbit] n. fém. (pl. dhobbiyin), ea. 
n dhobbit, la bassine + le pétrin ; dga aman d 
untun d warn gi dhəbbit uxa dəbda at ugg, elle a 
mis dans le pétrin de leau, du levain et de la 
farine puis elle a commencé à pétrir + la cuvette + 
bassine en poterie creuse et profonde qui sert à 
pétrir ou à préparer le saykuk, et autres prépara- 
tions. Syn. tabqikt, tabait. 

V°AOO8XX,  [dahbubbuët] n. fém. (pl 
dihbubbuyin / dihbubba), ea. n dohbubbgt, bou- 
ton sur la peau. 
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V°4OO85X, [dahsbbuyt] n. fém. (pl. dihobba), 
ea. n dhabbuyt, la plaie + le pustule + la bube + 
l’ulcère + l’abcès + le furoncle + l’apostume / 
apostème. Syn. dfudi, tahabbuyt. 

VoAO3OO85X,  [dahbubbuyt] (pl. 
dihbubbuyin), ea. n dohbubbuyt, le bouton + 
point noir + le comédon. Syn. tahbubbuyt, 
dahpuppuyt. 

VoA®SÆE 1, [dahbut] n. fém. (pl. dihubad / 
dihbudin), ea. n tohbut, nichoir au sol. Syn. 
dahwit. 

VoA@SE>, [dahbut] n. fém. (pl. dihubad / 
dihbudin), ea. n təhbut, petite cuvette autour des 
pieds des plantes pour recueillir l’eau de pluie. 
VoAVEEX, [dahdift] n. fém. (pl. dihdifin), ea. n 
tohdift, la trique + le fléau + le gourdin. Syn. 
dazduzt, tahdift, tazduzt. 

VoAVZIX, [dahdijt] n. (pl. dihdijin / tihtijin), ea. 
n tahdijt, la binette + la serfouette + le sarcloir. 
VoAVECX, [dahdiSt] n. fém. (pl. dihdiëin), ea. n 
tohdist, petite herminette pour ramasser de 
l’herbe. Syn. dahttaët. v— hdəš. 

VOoAESE, [dahdit] n. fém. (pl., dihdidin), ea. n 
təhdit, nouveau-né femelle + bébé fille + nourris- 
son fille. Syn. disogmit, taniybut, taysimit, 


n. fém. 


tasəğmit 

Nee, [dahffaft] n. fém. (pl. dihoffafin), ea. 
n dhəffaft, le métier du coiffeur + lieu où le coif- 
feur exerce son métier. v> həffəf, ahaffaf. 
VoÁ£VoOX, [dahidart] n. fém. (pl. dihidarin), ea. 
n thidart, la boiteuse. Syn. dahizunt, dazohhafi, 
dahidart. 

VoAEV8OX, [dahidurt] n. fém. (pl. dihidurin), ea. 
n dhidurt, petite peau de mouton avec sa laine. 
Syn. dasrixt, tahidurt. 

VoA#EOX, [dahidat] n. fém. (pl. dihidarin), ea. 
n thidart, la boiteuse. Syn. dahizunt, dazohhafi, 
dahidart. 

VeAISOX, [dahjurt] n. fém. (pl. dihjurin), ea. n 
tohjurt, la cible + jeu d’adresse de jet de pierre sur 
une cible ` nərqəf dahjurt, nous avons atteint la 
cible || jeu de tir des enfants qui consiste à placer 
un objet léger à une certaine distance et le viser 
avec des cailloux. Si on le touche, on le place sur 
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le dos du pied et on l’envoie le plus loin possible. 
Le perdant doit porter le gagnant sur son dos 
depuis le début jusqu’à l’endroit où l’objet a 
attéri. Var. dahjut. Syn. tahjurt. 

VoALoYCEX, [dahmaymit] n. et adj. fém. (pl. 
dihmaymiyin), ea. n thmaymit, chose de couleur 
lilas, violette ou mauve || adj. lilas, violette, 
mauve. Syn. tahmaymit. 

VoACCo+C,  [dahommatÿ] (pl. 
dihommarin), ea. n thommats, le couffin + cabas 
en sparterie. 

Veit ON, [dahomrit] n. fém. ea. n dhəmrit, terre 
qui reçoit les crues + terre inondable ou inondée. 
VeALOSH, (pl. 
dihmrunin), ea. n dhomrunt, le rouge-gorge. 
VoAIAS+, [dahondut] n. fém. (pl. dihondutin), ea. 
n dhondunt, couvercle de la bouche du four à 
pain. 

VSAIR8OX, [dahonkurt] n. fém. (pl. dihonkurin), 
ea. n dhonkurt, Syn. tahonkurt, 
tawəssart, dawassart, tafoqggirt, dafoqairt. 
VoAIEX, [dahnit] n. fém. (pl. dihonya), ea. n 
tohnit, la poutre + la hampe + la solive + poutre 
horizontale soutenant les lambourdes de la toi- 
ture || poteau ; dahnit n ssənyan, poteau télépho- 
nique + dahnit n trisinti, poteau électrique + le 
mât. Syn. tahnit, tahnəšt. V— ssariyt, ssari. 
VSAII£OX, [dahonjirt] n. fém. (pl. dihonjirin), ea. 
n dhonjirt, Venfant + la gamine + la fillette + 
jeune fille + l’adolescente. Syn. tahrant, tafruxt, 
dafruxt, tahamušt, dahormuÿt. Var. dahonjit. 
Vok83885X,  [dahpuppuyt] (pl. 
dihpuppuyin), ea. n dəhpuppuyt, le bouton + 
point noir + le comédon. Syn. dahbubbuyt, 
tahbubbuyt. 

VoAS8VOZX, [dahudrit] n. fém. (pl. dihudriyin), 
ea. n dhonjirt, jeune fille en âge de se marier. 
Syn. dahonjirt, dahanjit. 

VoAO@X, [dahrabt] n. fém. (pl. dihrabin), ea. n 
tohrabt, éventail formé d’une partie plate en spar- 
terie (feuilles de palmier nain tressées) et d’un 


n. fém. 


[dahomrunt] n. fém. orn. 


la vieille. 


n. fém. 


manche en bois qui va jusqu’au centre de la 
partie circulaire ; cet éventail est employé pour 
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activer le feu + le flabellum + l’éventail. Syn. 
taharabt, dsizwat. 

VoAOoSC£EX, [dahraymit] n. et adj. fém. (pl. 
dihraymiyin), ea. n tohraymit, personne rusée, 
astucieuse, malicieuse || la ruse + la malice + 
l’astuce || adj. rusée + malicieuse + astucieuse ; 
tiri ges dahraymit, elle est astucieuse ou mali- 
cieuse 

VoAOSHX, [dahrazt] n. fém. (pl. dihrazin), ea. n 
dohrast, Tamulette + le grigri. Syn. rhaz. 
VoKOZOX FUXo, [dahrirt yowzan] n. fém. ea. n 
tohrirt yəwzan, bouillie de gruau d’orge ou de blé 
+ soupe de gruau d’orge ou de blé. Syn. fahrirt n 
iwzan. 

VeAOZOX, [dahrirt] n. fém. ea. n təhrirt, le po- 
tage + soupe épaisse à base de farine, de co- 
riandre, de féculents et de viande: dahrirt 
yəwzan, potage au gruau. dahrirt n arəndan, 
soupe épaisse du ramadan ; issəhru yas dahrirt, il 
lui fait prendre la soupe épaisse. Var. dahriat. 
VeAOZCX, [dahrišt] n. fém. (pl. diþrišin), ea. n 
təhrišt, le harpon + la foëne + le trident. Syn. 
tahrišt. 

VoAOZX, [dahrit] n. fém. ea. n təhrit, le potage + 
soupe épaisse. v— dahrirt. 

VoAOESCX, [dahormuët] n. fém. (pl. dihormuëin), 
ea. n dhormuët, (enfant + la gamine + petite fille. 
Syn. tahramt, tafruxt,  dafruxt, 
tahanjirt. 

VoAOSHX, [dahruzt] n. fém. (pl. dihruzin), ea. n 
tohruzt, deux appendices pendant du cou des 
chèvres. Syn. fahruzt. 

VeAOSXX, [dahruzt] n. fém. (pl. dihruzin), ea. n 
tohruzt, lobe de l’oreille + la pendeloque. Syn. 
tihruzt. 

Veit, [dahsit] n. fém. (pl. dihsyawin), ea. n 
tohsit, petit giron, entre chair et chemise, partie 
du burnous, de la djellaba ou de la chemise entre 
les deux bras dans laquelle on peut cacher 
quelque chose ; on le forme aussi en relevant la 
robe ou la djellaba ; une fois relevé, le bas de la 
robe ou de la djellaba est soit retenu par la main, 


dahənjirt, 


soit retenu par une ceinture € bas du vêtement 
d'enfant retroussé. Syn. tahšušt, tahsit. 
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VoAOOct, [dahossat] n. fém. (pl. dihossadin), ea. 
n dhossat, personne jalouse + l’envieuse. Syn. 
damahsat, tamahsat, tahossat. 

VOoACECX 2, [dahëiët] n. fém. ea. n təhšišt, gâteau 
à base de hachich, de miel et d’amande. 
VOoAGECX 1, [dahëiët] n. fém. (pl. dihšišin), ea. n 
toh$ist, cannabis (Cannabis indica et C. sativa) + 
le hachich. Syn. rkif, tahšišt. 

VoAttoCX, [dahottaët] n. fém. (pl. dihottaëin), ea. 
n thottast, petite herminette pour ramasser de 
l’herbe. Syn. dahdist. 

VoALI£E 4, [dahwit] n. fém. (pl. dihwidin), ea. n 
tohwit, le nichoir || cuvette autour du tronc des 
jeunes plantes pour recueillir de l’eau de pluie. 
Syn. dahbut. 

VOALI£E >, [dahwit] n. fém. (pl. dihwidin), ea. n 
tohwit, petite parcelle de terre dans un potager, 
parfois en terrasse irriguée ou non || nid de per- 
drix || le poquet. Syn. datutš, dagirat. 

VoASSoAX, [dahoyyaht] n. fém. ea. n dhəyyat, la 
battue (chasse). 

Met, [dahozzant] n. fém. (pl. dihozzamin), 
ea. n thozzami, la ceinture. Syn. docuggat, abyas. 
v—> hozzom. 

VorhoO0©X, [dasarast] n. fém. (pl. diearasin), ea. 
n dearast, l’horticultrice + la maraîchère || le 
potager, jardin potager. 

Vorhožolt, [dasayant] n. fém. ea. n deayant, 
femme nue + personne sans habits. 

VohOO8+t, [dasobbut] n. fém. (pl. disobbudin), 
ea. n desbbut, petit ventre + ventre d’enfant. 
Voh®olt, [basband] n. fém. (pl. diebanin), ea. 
dəebant, la tunique + la robe || la petite mue des 
insectes et des petits serpents. Syn. dšammirt, 
daqəndurt, tšammirt. 

VoXX"Æ, [dacogg"at] n. fém. (pl. dicogg"adin), 
ea. n dsogg'at, la ceinture de vêtement è la la- 
nière. Var. daeuggat. Syn. dahozzant, abyas. v— 
egg"d. 

Voh AAZOX VLXSlt, [dasoddist damozyant] 
n. fém. (pl. disəddisin dimzyanin), ea. n deəddist 
daməzyant, lhypogastre + le bas-ventre. Syn. 
tasoddist taməzyant. 

Voh AAZOX, [dasəddist] n. fém. (pl. dicoddisin), 
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ea. n dsoddist, le ventre + le bas-ventre + 
l’estomac || mets préparé avec l’estomac de bo- 
vins + les tripes. 

Nal, [dacodjaft] n. fém. (pl. disodjafin), 
ea. n deodjaft, la mangeoire + sac avec des cé- 
réales. 

VahKHolt, [dasoffant] n. et adj. fém. (pl. 
disoffanin), ea. n deəffant, la mauvaise + la 
cruelle + la méchante + la tyrannique || la laide || 
adj. mauvaise + cruelle + méchante + tyran- 
nique. Syn. daməqbaht, tamqbaht. 

Voh£ZLZoFX, [dasəqqayt] n. fém. (pl. dicoqqayin), 
ea. n deogqayt, grains ` dicoqqayin n ttesbih, les 
grains du chapelet + la perle + la verroterie || la 
capsule + amorce pour le fusil. 

Voh£SÆ, [daciyat] n. fém. (pl. diciyatin), ea. n 
deiyat, l’annonceuse, la crieuse. 


tremblement + la grelottement || le frissonnement 
|| la vibration. 

VorhIIIX, [dacojjajt] n. fém. (pl. disəjjajin / 
disəjjuja), ea. n deəjjajt, la poussière + tourbillon 
de poussière ` təggən daeəjjajt, ils soulèvent de la 
poussière. Syn. danəyda, uzwiy. 

VoHHlA, [dasolland] n. fém. (pl. dicollanin), ea. 
n deollant, petite bûchette ronde, attachée à l’un 
des bouts par une ficelle et liée au corps de 
rmodwez ; l’autre bout de cette bûchette est taillé 
en biseau afin de se ficher dans le trou par où 
sortent les deux brins qui seront étalés sur 
daëolland, ainsi faisant, elle bloque les deux 
brins de la ficelle. 

Voot, [dasmant] n. fém. (pl. diemamin), ea. n 
dəemamt, turban. Syn. arəzzət, taemamt. 
Vorllo®X, [dasonnabt] n. fém. (pl. disənnabin), 
ea. n deonnabt, petite queue. 

VoeRRÆX, [dasukkazt] n. fém. (pl. disukkazin), 
ea. n deukkazt, le bâton + le petit bâton || bâton 
pour s’appuyer + la canne + l’appui. 

VohO®X, [dacrabt] n. fém. (pl. dierabin), ea. n 
doerabt, la langue du coran + la femme parlant 
l’arabe. 
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VohOdLIX, [dasrawt] n. fém. (pl. disrawin), ea. n 
doerawt, couverture épaisse de laine + le tapis. 
Syn. taerawt, tazabit, dazabit, drəšna, traÿna. 
VoO8OX, [dacrurt] n. fém. (pl. dieura), ea. n 
doerurt, la bosse du bossu + la cyphose + le dos. 
Syn. daërut. 

VohO3OX, [dacrurt] n. fém. (pl. dieura), ea. n 
doerurt, le mont + la colline + la butte + le monti- 
cule || géo. le mamelon. Syn. dgund, dawrirt, 
tawrirt. V— uera. 

VohO8X, [daeru't] n. fém. (pl. dieura), ea. n 
dəerurt, bosse du bossu + la cyphose + le dos. 
Var. dasrurt. 

VohOROZX, [dassokrit] n. fém. (pl. disoskriyin), 
ea. n deosokrit, la soldate + la femme militaire || 
métier de soldat 

VohOO.OX, [dasossast] n. fém. (pl. disossasin), 
ea. n deassast, la sentinelle ¢ poste de surveil- 
lance + la patrouille. 

Voh@@olt 3, [dacosbant] n. fém. (pl. dicosbanin), 
ea. n deosbant, tronçon d’intestin fourré de tripes 
salées || expr. bu deosdant, quelqu'un qui n’est 
vraiment pas gros.. 

Voh@@olt, [dacosbant] n. fém. (pl. dicosbanin), 
ea. n deosbant, grande dayifi + galette très fine et 
feuilletée. v— dayift. 

VoGoOZX, [dasSarit] n. et adj. fém. ea. n 
toeSarit, action d’accomplir dix fois plus de 
choses ; dafridjast daëSarit, hirondelle qui par- 
court dix fois plus de distance qu’une autre en 
autant de temps. 

VohGC£OX, [dasëirt] n. fém. (pl. dieëirin), ea. n 
toësirt, l’amie + la copine + la camarade. Syn. 
damodduktS, tae$irt, tamaddukrt. 

VohGL£OX, [dasoëmirt] n. fém. (pl. dieoëmirin), 
ea. n desÿmirt, barbe + petite barbe. v— aeaÿmir. 
Vot#$ZX , [dasottugt] n. fém. (pl. disottuqin), 
ea. n deottuqt, la poulette + jeune poule. Var. 
lacottugt. 

VoKOZOX, [dasozrirt] n. fém. (pl. dieəzriyin), 
ea. n deazrirt, la jeune fille célibataire en âge de 
se marier + la demoiselle + jeune fille + femme 
célibataire. Syn. tasazrit, daeazrit. 
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VohRkOZX , [dacozrit] n. fém. (pl. diezriyin), ea. n 
deəzrit, la jeune fille célibataire en âge de se 
marier + la demoiselle ` ixassa a day dgəm satta n 
deəzriyin, t tiwzirin inu, a yarsont tirint sətta 
yəksan, il faut mettre à ma disposition six jeunes 
filles comme ministres, elles auront six juments 
(chacune une jument) + femme célibataire. Var. 
tagəzrit, daeəzrirt. 

Ve Set, [dasozzant] n. fém. (pl. disəzzamin), 
ea. n deəzzamt, l’exorciseuse + la conjuratrice. 
V— £2ZZəM. 

VoXo®EX, [daxabit] n. fém. (pl. dixubay / 
dixabatin), ea. n dxabit, la cruche + la jarre. 
VoXoOZZX , [daxariqt] n. fém. (pl.dixariqin), ea. 
n dxariqt, Syn. 
dašəttiht. 

VeXOO.AX, [daxobbaht] n. fém. (pl. dixobbahin), 
ea. n dxəbbaht, cheminée du four à pain ; le four 
est muni de deux cheminées, dixəbbahin, un trou 


petit mensonge. taxariqt, 


au sommet et l’autre sur le côté. 

V.XOO.#KX, [daxobbazt] n. fém. (pl. dixobbazin), 
ea. n dxobbazt, miche de pain + petite miche de 
pain. v— axobbaz 

VoX®COIEX, 
dixbarjiyin), ea. n doxbarjit, la confidente. 
VoX®ECX , [daxbuët] n. fém. (pl. dixbuëin), ea. n 
doxbust, la cachette (langage d’enfant) + petite 
hutte || toute petite pièce servant à stocker des 
objets + masure + petite chambre. 

VoXAAC+, [daxoddant] n. fém (pl. dixoddamin), 
ea. n dxoddant, 
l’employée + la travailleuse + l’ouvrière. 
VoXVE£ZX, [daxodmit] n. fém. (pl. dixodmiyin), 
ea. n dxodmit, grand couteau + coutelas + couteau 
de boucher + la lame + le poignard. Syn. axodmi, 
taxodmit. 

VoXH£HX, [daxfift] n. fém. (pl. dixfifin), ea. n 
toxfift, balle de fusil ou de pistolet + balle d’arme 
à feu || dev. tqaras da, dhommu ajommadin 
daxfift (litt. elle façonne [le pain] ici et enfourne 
là-bas en face sur l’autre rive = la balle) || dev. 


[dawbarjit] n. fém. (pl. 


la bonne + la servante + 


dozwa ayzar u dgi diri = daxfift (litt. elle traverse 
la rivière sans faire d’ombre = la balle). 
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VoXXOLC+, [daxxant] n. fém. (pl. dixxamin), ea. n 
doxxamt, petite chambre + petite pièce. 

VoX£55Æ , [daxiyyat] n. fém. (pl. dixiyadin), 
ea. n dxayyat, la couture || la couturière. 
VoXHZHo+, [daxlilat] n. fém. (pl. dixlilatin), ea. n 
texlilat, épingle à nourrice || pince à linge. 
VoXCOI£X, [daxmarjit] n. et adj. fém. (pl. 
dixmarjiyin), ea. n doxmarjit, l’espionne. 
Mea, [daxmmast] n. fém. (pl. dixmmasin), 
ea. n dxommast, le cinquième de la récolte || 
femme qui travaille pour un cinquième de la 
récolte 

VoXle, [daxna] n. fém. (pl. dixonwin), ea. n təxna, 
le derrière + le cul + l’anus || bu dəxna, l’idiot, le 
con, l’imbécile. Syn. taxna. 

VeXO, [daxr] adv. intérieur + dedans || a daxr, à 
l’intérieur + n daxr, dans l’intérieur + z daxr, de 
l’intérieur. Syn. dixr. 

VoXO.KX, [daxrazt] n. fém. (pl. dixrazin), ea. n 
toxrazt, boucle d’oreilles + pendant d’oreilles || 
expr. ma ssigry yam / yak da dixrazin ma ! (j'ai 
accroché pour toi (fém. / m.) des boucles d’oreille 
ou quoi !) / giy yam / yak da dixrazi, on le dit 
quand quelqu’un nous fixe de regard ou nous 
regarde longtemps ou s’intéresse de près à quel- 
qu'un. Syn. fawnist. 

VoXOS8+C, [daxrutš] n. fém. (pl. dixrurin), ea. n 
toxrut$, petite morve. V— axrur. 

Mee? VoGOEAX, [daxsayt dasriht] n. fém. 
bot. ea. n toxsayt dasriht, la courge (Cucurbita 
pepo, Cucurbitacées). 

VoXO:FX, [daxsayt] n. fém. (pl. dixsayin), ea. n 
taxsayt, la courgette. daxsayt dasriht, la courge. 
Melek, [daxossat] n. fém. (pl.dixossarin), ea. 
n dxossat, la perte. v— daxassart. 

VXOGGOX , [daxssart] n. fém. (pl. dixssarin), 
ea. n dxassart, la perte + l’échec || le dommage + 
la détérioration + le dégât + la catastrophe + le 
gaspillage. Syn. drurit, adarri/adari, taxssart. 
Var. daxassat. V— XŞƏr, Ssoxsor. 

VoXCEX, [daxSobt] n. fém. (pl. dixoëbin), ea. n 
təxšəbt, piège à passereaux + piège pour oiseaux 
et animaux + piège en métal pour oiseaux, formé 
de deux pièces qui s’ouvrent. Une fois ouvertes, 
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elles sont bloquées par une tige de fer et enter- 
rées. Elles se déclenchent pour se refermer sur 
l’oiseau. Ce piège est muni d’une petite pièce 
centrale pour y bloquer la reine de grosses four- 
mis ; cet appât vivant attire les oiseaux || dev. : 


dommut nodrnt, dokkar dwodja rhəq ixf ins 
daxšəbt yəjdidn, (litt. elle est morte, on l’a enter- 
rée, puis elle s’est levée pour se venger = le piège 
à passereaux. Syn. taxšəbt, dafrut. 

VoXLILIoI+, [daxowwant] (pl. 
dixowwanin), ea. n dxəwwant, la voleuse + la 
cambrioleuse + femme malfaitrice. Syn. damart, 
dašəffart. 

VoXSSE, [daxoyyat] n. fém. ea. n dxayyat, la 


n. fém. 


couture + le métier du tailleur ou du couturier || la 
couturière. V— xəyyəd. 

VoX¥olt, [daxzant] n. fém. (pl. dixuzan), ea. n 
təxzant, la tente || pièce sous la mezzanine + cel- 
lier sous la mezzanine. v—> aritu. 

VoZoEoCX, 
diqarqašin), ea. n dqaqašt, la bigarrée + la bario- 


[daqaqašt] n. et adj. fém. (pl. 


lée + la tachetée || adj. bigarrée + bariolée + tache- 
tée. Syn., daqrqašt. 

Mee Säz, [daqamummuyt] n. bot. ea. n 
dəqmummuyt, indéterminée. Var. 
dagmummuyt. 

VeZoO.OX , [daqarast] n. fém. (pl. diqarasin), ea. 


plante 


n dqarast, planche en bois ronde, de 30 à 40 
centimètres de diamètre, ser- 
vant à façonner et modeler la 
pâte à pain, soit dixobbazin soit 
diknifin dakinft, 
daxəbbazt) || dev. : dəggur 
tqaraş (min tena ?), elle marche 
en aplatissant (qui suis-je ?), dafunast. 


(v— 
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VZ66.0X, [daqəbbart] n. fém. (pl. diqəbbarin), 
ea. n dqəbbart, petit couvercle + petit casque 
militaire. Syn. daqbbat. v— aqəbbar. 

VZ66,X, [daqəbbat] n. fém. (pl. diqbbarin), ea. 
n dqəbbat. v— daqəbbart. 

VZO6£+, [daqəbbit] n. fém. (diqəbbidin), ea. n 
dqəbbit, le contenu d’une main + la poignée. v— 
qəbbd. 

VoZO©0834X,  [daqobbuht] (pl. 
diqəbbuhin), ea. n dqəbbuht, la pommette de la 
joue. Syn. taggayt, daggayt. 

VoZOO?RX, [daqəbbuzt] n. et adj. fém. (pl. 
diqəbbuzin), ea. n tqəbbuzin, tout petit silo à 
grains en roseau et couvert de terre glaise || fig. 
adj. personne en surpoids + grosse ` iga aqəbbuz, 
il est très gros. v— aqəbbuz. 

VoZ®o5OZX, [daqbayrit] (pl. 
diqbayriyin), n təqbayrit, femme de Kabylie + 
langue tamazight de Kabylie. 

VZ®Z+C, [daqbitš] n. fém. (pl. diqəbbar / 
diqbirin), ea. n təqbitš, la tribu + le clan || 
Pethnie. Syn. taqbirt. 

VÆZANOX, [daqəddart] n. fém. (pl. diqəddarin), 
ea. n dqəddart, la poterie || la potière, la femme 
potier ; ce sont les femmes qui fabriquent et déco- 


n fém. 


n fém. 


rent les poteries dans le Rif. Syn. taqəddart. 
VoZAAoCX, [daqəddašt] n. fém. (pl. diqəddašin), 
ea. n dqəddatš, action d'amadouer ou de faire 
miroiter quelque chose + le charlatanisme. 
NeÉAASZE, [daqəddit] n. fém. (pl. diqəddidin), 
ea. n dqəddit, petit morceau ou tranche de viande 
salée et séchée. 

VoZAA84X, [daqədduht] n. fém. (pl. diqədduhin), 
ea. n dqədduht, petite boîte en ferraille. 
VÆZAIo+C S£O£, [daqədjatš yiri] n. fém. (pl. 
diqədjarin yiri), ea. dqədjatš yiri, la calebasse. 
VZAIo+C, [daqodjatš] n. fém. (pl. diqədjarin), 
ea. n dqədjatš, amphore ronde pour transporter 
l'eau et la stocker. 

VoZAIo+G, [daqədjatš] n. fém. (pl. diqədjarin), 
ea. n dqədjatš, le cruchon + le bocal + pot en 
terre. Syn. daqəšrurt, abuqar. 

VZAIo+C, [daqgodjatÿ] n. fém. (pl. diqədjarin), 
ea. n tqədjarin, la gargoulette. Syn. abriq, butixu. 
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VoZV£AX, [daqdiht] n. fém. (pl. diqdihin), ea. n 
dəqdiht, pot à boire. 

VoZV£EC+, [daqdint] n. et adj. fém. (pl. diqdimin), 
ea. n toqdimt, la vieille + l’ancienne + l’archaïque 
|| adj. vieille + ancienne + archaïque. 

VoZV34X, [daqduht] n. fém. (pl. diqduhin), ea. n 
dəqduht, cruche en poterie. 

VZE®ZX, [daqədbit] n. fém. (pl. diqədbin), ea. 
n dqədbit, baguette de bois. 

VoZEŁZ®X, [daqdibt] n. fém. (pl. diqdibin), ea. n 
dəqdibt, verge d’arbre + tige non ramifiée de 
l’arbre, ayant poussé généralement dans l’année, 
et qui fait environ un mètre. 

VZHH-OX, [daqəffart] bot. (pl. 
diqəffarin), ea. n dqəffart, l’artichaut (Cynara 
scolymus C. cardunculus, Astéracées). Syn. 
rxuršof, rxušf, daqəffat. 

Ve tot, [daqoffatš] n. fém. (pl. diqəffarin), ea. 
n dqəffatš, la capsule + le tampon + le bouchon. 
VeZHHoX, [daqəffat] n. fém. bot. (pl. diqəffarin), 
ea. n dqəffat, l’artichaut (Cynara scolymus = C. 
cardunculus). Syn. rxuršəf, rxušf, daqəffart. 
VLZHHSAX, [dagoffuht] n. et adj. (pl. diqəffuhin), 
ea. n dqəffuht, personne bête + femme ignare + 
personne inculte + l’ignorante || adj. bête + igno- 


n. fém. 


rante + inculte + ignare. Syn. dayyut$, dayyurt, 
dafyuts. 

VZA®ZEX, [dagohbit] n. et adj. fém. (pl. 
diqəhbiyin), ea. n dqəhbit, la prostituée + la pu- 
tain + la catin + la femme volage || adj. prostituée 
+ putain + péripatéticienne. Syn. rqəhba, taghbit. 
VoZZo, [daqqa] n. fém. ea. n dəqqa, le cade + 
huile ou pois du genévrier oxycèdre, genévrier 
commun (Juniperus oxycedrus, Cupressacées) ; 
on en extrait l’huile de cade qui est utilisée contre 
les affections de la peau, gales, eczémas et pour 
les soins capillaires, alopécies, cheveux secs. Syn. 
taqqa, tiqqi. 

VoZZ3CX | VEoREX, 
[daqqušt n dmazit] n. 
fém. bot. (pl. diqqušin 


n dmazit), ea. n 
dəqqušt n dmazit, 
graine de ricin. La 
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graine de ricin est très toxique ; on en extrait une 
huile employée comme purgatif. v— damazit, 
krankol. 

V©ZZ3CX, [daqquët] n. fém. (pl. diqquëin), ea. n 
dəqqušt, la graine + la granule + graine de cé- 
réales. Syn. dabquat, taqqušt, tahabbuykt. 
V©ZZSX, [daqqut] n. fém. (pl. diqqutin), ea. n 
dagqut, le coït + la copulation + la fornication + 
l’accouplement + relation sexuelle + acte sexuel. 
Syn. taqqut. 

VLZ£EV80OX, [daqidurt (?)] n. fém. (pl. diqidurin), 
ea. n dqidurt, sorte de vêtement long. 

VZ£ESI+, [daqidunt] n. fém. (pl. diqidunin / 
diqidan), ea. dqidunt, petite tente. 

VoLZ£Oct, [dagirat] n. fém. (pl. didiradin), ea. n 
dairat, lopin de terre cultivable souvent irriguée + 
la glèbe. Syn. dašəbbit, daswit, tayzuyt, dayzuvt. 
VLC£IIot, [dagmijjat] n. fém. (pl. digmijjatin), 
ea. n dogmijjat, la chemise. 


NÉE, [dagommunt] on. fém. (pl. 
diqgommumin), ea. n dqəmmumt, baiser. Var. 
daqəmmumt. 

Ve, [daqommunt], n. fém. (pl. 


diqəmmumin), ea. n dgommumt, petite bouche + 
petite ouverture. Var. dagemmumt. 

VLZIA3OX, [daqondurt] n. fém. (pl. diqəndurin), 
ea. n dqəndurt, robe de femme + vêtement fémi- 
nin. Syn. dšammirt, taqəndurt, tšammirt. 
VÆZIH£+, [daqonfit] n. fém. (pl. diqənfitin), ea. n 
dqənfit, petite bouille + petite frimousse + petit 
visage ; iksi daqənfit = issaray daqənfit, il sou- 
pire. 

VII£X, [daqənnit] n. fém. (pl. diqnnayin), ea. n 
dqənnit, la lapine + la hase. Syn. taqənnit, 
taqninnit. 

VLZI8CX, [daqnušt] n. fém. (pl. diqnušin), ea. n 
tognust, petite marmite ® la casserole. 
taqnušt. 

V<ZIO8+C, [daqənsutš] n. fém. (pl. diqənsurin), 


Syn. 


ea. n dqənsutš, petite figure, petit visage. 

VZ366.1ZX, [daqubbanit] n. et adj. fém. (pl. 
diqubbaniyin), ea. n dqubbanit, l’analphabète + 
l’illettrée + l’ignorance + l’analphabétisme || adj. 
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analphabète + illettrée + ignorante + analphabète. 
Syn. rogfart. 

VoZ3Eot, [daqudat] (pl. 
diqudadin), ea. n dqudat, personne de petite 
taille, courte || adj. petite + courte || ant. dazgrart. 
VZO.®X, [daqrabt] n. fém. (pl. digrabin), ea. n 
dograbt, le cabas + couffin ou cabas en sparterie 
(feuilles de palmier nain) avec deux anses ; ddar 
ad ak d ssohwiy dagrabt, descends et je te des- 


n. et adj. fém. 


cendrai le couffin + panier en palmier nain. 
VLZOMEX, [daqgoreit] n. fém. (pl. diqoreiyin), ea. 
n dqərsit, femme de la tribu des Iqoreiyn, du Rif 
oriental + le parler tamazight (berbère) de cette 
tribu. 

VoZOZoCX, [daqorqaët] n. et adj. fém. (pl. 
diqorqaëin), ea. n dqərqašt, la bigarrée + la bario- 
lée + la tachetée || adj. bigarrée + bariolée + tache- 
tée. Syn. dabərbašt, 
tabərbašt. 

VZOZ+, [daqrint] n. fém. (pl. diqrinin), ea. n 
təqrint, fille née à la même date qu’une autre fille 


daqaqašt, taqərqašt, 


+ avoir le même âge : daharmušt a t taqrint inm, 
cette jeune fille a le même âge que toi || le pareil, 
l’égal, de la même classe, situation ou rang. Syn. 
taqrint. 

VoZOZIł, [daqrint] n. fém. (pl. diqrinin), ea. n 
təqrint, poussée des dents chez les petits enfants 
dont les symptômes sont la diarrhée et la fièvre || 
méd. gəs daqrint, elle / il a une poussée de dents 
+ la diarrhée || fig. péj. bu dəqrint, adulte avec de 
la diarrhée. 

VeZOES+, [dagormut] n. fém. (pl. digormudin), 
ea. n dqərmut, la tuile + une tuile. 
VoZO8CX, [dagruët] n. fém. (pl. diqraë), 
təqrušt, grosse marmite. 

VZO®X, [daqsəbt] n. fém. (pl. diqosbin), ea. n 
tqəsbət, la forteresse + le bastion. Syn. taqsəbt. 
VoZOCZOX, [dagsmirt] n. fém. (pl. diqgosmirin), 
ea. n dqosmirt, le men- 


ea. n 


ton + la mâchoire. 

VoZØOZX, [dagosrit] n. 
fém. (pl. diqşriyin), ea. n 
dqəşrit, pot au lait + la 
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jatte + récipient en terre cuite avec deux anses 
pour l’accrocher, il sert à la traite. Syn. fagsrit. 
VoZC®o+C, [daqgoëbatS] n. fém. (pl. diqoëbarin), 
ea. n dqəšbatš, la pellicule + la membrane + la 
petite peau. Syn. dirmit, tirmit, arbaj, tirnt. 
VZCESOX, [daqoëburt] n. fém. (pl. digoëburin), 
ea. n dgo$burt, écaille du poisson. Syn. tišərši, 
taqšurt, dag$urt. 

VZCZI+, [daqšint] n. fém. ea. n təqšint, le fard + 
le maquillage + le fard à joue : 29 daqšind, se 
maquiller. Syn. fag$int, dazuts. 

VZC£OX, [daqëirt] n. fém. ea. n təqširt, jeu 
d’équipe qui consiste à ramener une petite pierre 
et l’introduire, sagen dagSirt, dans un petit trou 
creusé à ce fait, les joueurs sont munis d’une 
crosse en bois ressemblant à celle du golf. C’est 
l’équipe qui réussira à l’introduire dans le trou 
qui gagnera. L’une des deux équipes fera tout ce 
qu’il faut pour l’en empêcher. L’équipe qui réus- 
sit à l’introduire dans le trou marque un but, elle 
sort alors la petite pierre et l’envoie loin avec sa 
crosse et dit: sossu yommak, (litt. fais boire ta 
mère), ramène la petite pierre dans le trou. 
VoZGZCX, [daqëiSt] n. et adj. fém. (pl. diqëisin), 
ea. n toq$ist, la naine + personne de toute petite 
taille || adj. naine. Syn. enanut, tamdobbuzt, 
taqšišt. 

VoZC8OX, [daqšurt] n. fém. (pl. diqšurin), ea. n 
təqšurt, écaille de poisson || le pot: daqšurt n 
tamməmt, pot de miel. Syn. daqšburt, taqšurt, 
tišərši. 

VoZG8GX, [daqšušt] n. fém. (pl. diqšušin), ea. n 
təqšušt, bijou des femmes + trousseau de la ma- 
riée. 

VoZCO8OX, [daqəšrurt] n. fém. (pl. diqšrurin), 
ea. n dqəšrurt, le cruchon. Syn. daqədjatš, 
daqəzrurt. 

VoZCO8X, [daqəšrut] n. fém. (pl. diqšrurin), ea. n 
dqəšrut, le cruchon. Syn. daqədjatš, daqzrurt, 
taqəšrurt. v— daqšrurt. 

VZCC-OX, [daqoëart] n. fém. (pl. diqəššarin), 
ea. n dqəššart, la femme chauve + la femme tei- 
gneuse || orn. la pie grièche à tête rousse (Lanius- 
senator). 
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VoZUZOX, [daqwirt] n. fém. (pl. diqwirin), ea. n 
təqwirt, petite parcelle de terre + petit jardin po- 
tager. Syn. tabhirt, dabhirt, tafrast, dafrast. 
VLZLLIC+, [daqwwant] n. fém. (pl. diqwwamin), 
ea. n dqowwamt, l’experte, la spécialiste des lois 
coutumières pendant le protectorat espagnol. 
VoZULo+, [dagowwat] n. et adj. fém. (pl. 
diqgowwadin), ea. n dqəwwat, la maquerelle + 
l’entremetteuse + la proxénète || adj. proxénète + 
entremetteuse. Syn. fagowwat. 

Ve? zë , [aqyyuet] n. fém. (pl. diqəyyusin), 
ea. n daoyyuet, petite tête; dəkməd dodwr t 
tagyyuet, elle a brûlé et est devenue une boule + 
petite tête d’animaux + petite tête d’objets. 
VoZRZI+, [daqzint] n. fém. (pl. diqzinin), ea. n 
togzint, la chienne ; rah awy ay d agzin z yar 
dəqzint in, va me chercher un chiot auprès de 
cette chienne-là || fig. péj. chienne (femme) + 
femme légère, criarde. Syn. daydit. 

VoZ¥O80X, [daqgozrurt] n. fém. (pl. diqzrurin), 
ea. n dqəzrurt, le cruchon. Syn. daqədjatš, 
taqšrurt. 

VLZX%HX, [daqgozzazt] n. et adj. fém. (pl. 
diqəzzazin), ea. n dqəzzazt, lavare + le grippe- 
sou + quelqu’un qui est près de ses sous || adj. 
avare + grippe-sou + pingre + chiche. v— 
aqəzzaz. 

VoIoOo5X, [dajarayt] n. fém. (pl. dijarayin), ea. n 
djarayt, la roue + le pneu+ la poulie. Syn. 
lajarayt. 

VoIoX£H+C, [dajatitš] n. fém. (pl. dijatirin), ea. n 
djatit$, petit tapis + natte fabriquée avec la sparte- 
rie ou l’alfa ou encore avec le jonc. 

VoIEZ£ł, [dajdit] n. fém. (pl. dijdidin), ea. n təjdit, 
petit oiseau + le petit passereau. Syn. agarud, 
dagarut. 

Volh®8®X SE-O. [dajəsbubt udar] n. fém. (pl. 
dijəsbubin udar), ea. n djəebubt udar, le tibia. 
Syn. tayrit udar, yanim udar, tayrit udar, tyanimt 
udar 

VoIh®29X, [dajebubt] n. fém. (pl. dijebubin), 
ea. n djəebubt, petit tuyau + l’étui. 

Volh@®8+, [dajozbut] n. fém. (pl. dijoeba), ea. n 
djəebut, petit tuyau de roseau à khol. ? 
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VoI£X, [dajit] n. fém. (pl. dirja/ dajiwin), ea. n 
torjit, + songe || 
l’imagination. Syn. farjit, darjit. 

VoI£SĦX, [dajiyoft] n. fém. (pl. dijiyafin), ea. n 
djiyaft, la pendaison + l’étranglement. Syn. ayar, 


le rêve le l'illusion + 


dayyit, tayyit. 

VeII.OX, [dajjart] n. fém. (pl. dijjarin), ea. n 
tajjart, la voisine. Syn. fajjart, dajjat. 

VellotC, [dajjatS] n. fém. (pl. dajjarin), ea. n 
tajjat$, la veuve. Syn. fajjart. 

VoIIoX , [dajjat] n. fém. (pl. dijjarin), ea. təjjat, la 
voisine. Syn. fajjart, dajjart. 

Velo , [dajommaet] pl. 
dijommasin), ea. n djommaeët, la parole + le dis- 
cours ` igqar dajmmaet, il dit une parole, il pro- 
nonce un discours ; ga dajommaët nni i donnid i 


n. fém. 


yəmmam ktar zi dgasa ya, mara dgida ay t ug 
zodjif! Le discours que tu as tenu à ta mère [à 
mon sujet] est plus terrible que ce soc enfoncé 
dans ma tête ! || épigr. Si Muhnd amzyan mani 
ssiha yuri u yəqqar dajmmaet hətta ad izrog 
yiri ! (le jeune Si Mouhend qui monte par là-bas, 
il ne prononce ses paroles qu’en tordant son 
cou !). 

VolloYX, [dajnayt] n. fém. (pl. dijna), ea. n 
dəjnayt, le petit nuage. Syn. dasgnut. 

VoIlI£X, [dajonnit] n. fém. (pl. dijonniyin), ea. n 
djennit, génie II 
l’épilepsie || expr. dukti t djənnit, elle a été frap- 
pée par une génie malveillante + gəs dajənnit, il / 
elle est enragé/e, il / elle est furieux/se. Syn. 


féminin malveillant méd. 


amzayar diyarya. 

VoIlŝ+, [dajnut] n. fém. (pl. dijna / dijnaw), ea. n 
dəjnut, nuage orageux + orage. v— dijna. 
VoIOŝt, [dajrut] n. fém. (pl. dijarwin), ea. n 
təjrut, petite grenouille + le têtard. 

VoI8+C, [dajyutš] n. fém. (pl. dijyurin), ea. n 
valve des mollusques marins. Syn. 
dazyutš, tajyurt, tazyurt. 

VoIEE84X , [dajottuht] n. fém. (pl. dijottuhin), 
ea. n djottuht, tresse de cheveux qui était portée 
par tous les hommes rifains, elle fut rasée par 
ordre de Moulay Muhend fils de Abdelkrim. Syn. 
damzurt. 


təjyutš, 
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VoIEE85X, [dajottuyt] n. fém. (pl. dijttuyin), ea. 
n djottuyt, la couette + tresse de cheveux des 
femmes + longue mèche de cheveux qu'on laisse 
pousser sur la tête || le fait de laisser une mèche 
sur le côté ou à l’arrière de la tête était déjà lar- 
gement utilisée au temps de l’époque pharaonique 
au II° millénaire av. J.-C. selon les représenta- 
tions qu’en faisaient les Egyptiens pour représen- 
ter les Berbères. Syn. damzurt, amzur, tajttuyt, 
Lajttajt, tamzurt. V— dajattuht. 
VoISSoHX , [dajoyyaft] n. fém (pl. 
ea. n djiyyaft, la strangulation. 
VoIf5»oOX, [dajoyyart] n. fém. (pl. 
ea. n djəyyart, métier du badigeonneur. v— 
jəyyar. 

VoHoI8OX, [dalajurt] n. fém. (pl. dilajurin), ea. n 
dlajurt, la brique. 

VoHoHHoGX, [dalallaët] n. fém. (pl. dilallašin), ea. 
n dlallašt, petit pied ou petite jambe en langage 
enfantin. 

Vie 22, (pl. 
dilaymunin), ea. n dlaymunt, le citronnier (Citrus 
limo, Rutacées) + un citron. Syn. ssajjat n llay- 
mun. 

VoHZColt, [dalimant] n. fém. (pl. dilimanin), ea. n 


dijoyyafin), 


dijoyyarin), 


[dalaymunt] n. fém. bot. 


dlimant, la langue allemande + l’ Allemande. 
VHCCZIA, [dalsëSind] n. fém. (litt. la chinoise), 
(pl. diloëSinin), ea. n dləššint, orange (fruit) + 
l’oranger (Citrus sinensis). Syn. taləššint. 
VHLI£KX, [dalwizt] n. fém. (pl. dilwizin), ea. n 
dolwizt, petite pièce d’or + un louis d’or. 
VoCoXX"ot,  [damagg'"at] (pl. 
dimagg"adin), ea. n dmagg"at, la peureuse + la 
craintive + la lâche + la pleutre + la froussarde. 
v> ged 

VoLoV8+, [damadunt] n. fém. (pl. dimadunin), 
ea. n dmadunt, la carapace + petite carapace + 
couvercle du four à pain || épigr. aqəššar abəššar 
dmadunt yokfar, le chauve à carapace de tortue. 
Syn. dmadunt. 

VeLoNKoOX, [damakart] n. fém. (pl. dimakarin), 
ea. n dmakart, action de dérober, de chiper 
(fam.) + la voleuse + la cambrioleuse + le vol. 


n. fém. 


Syn. daxowwant, da$affart, damakat. V— akr. 
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VeCLLSX, n. fém. 
dimammayin), ea. n mammayt, le tamarin. 
VeCeO<OX, [damarast] n. fém. (pl. dimarasin), 
ea. n dmarast, collier fait de pièces de monnaie 
d’argent ou non. Syn. damrist, tamrist. 
VeCeO<OX, [damarast] n. fém. (pl. dimarasin), 
ea. n dmarast, diadème en métal incrusté de pier- 
reries. Syn. didri, tidri, tizrmt, asqqir, tamarrast, 
dsayit. 
VoLoOX8+, 
dimarxutin), ea. n dmarxut, la paresseuse + la 
fainéante. Syn. damaëgazt. V— rxu. 

VeCoOZKelt,  [damaricant] (pl. 


dimarikanin), ea. n dmarikant, l Américaine, 


[damammayt] (pl. 


[damarxut] n. et adj. fém. (pl. 


n. et adj. 
l’Etatsunienne. 

VeCcoOZX , [damarit] n. néo. (pl. dimariyin), ea. 
n dmarit, l écrivaine. 

VoCoOIZUX,  [damarniwt] (pl. 
dimarniwin), ea. n dmarniwt, la victoire. Syn. 
tamarniwt. V— arna. 

VoLcO%oXX, 
dimarzagin) n. et adj. (dimarzagin), ea. 
dmarzagt, l’amertume. Syn. damarzagt. V— rz2g. 
VLcoOZl+, [damasint] n. fém. (pl. dimasinin), ea. 


n. fém. 


[damarzagt] n. fém. (pl. 


n 


n dmasint, petite source. 

VeLottoX , [damattat] n. fém. (pl. dimattarin), 
ea. n dmattat, la mendiante + la quémandeuse. 
v— ttar, amattar. 

VoLollOX, [damawart] n. fém. (pl. dimawarin), 
ea. n dmawart, la fuyarde. Var. tamawart. v—> 
arwər, amawar. 

VoCok£OX, [damazirt] n. fém. (pl. dimizar), ea. n 
dmazirt, le pays + pays natal + la contrée + la 
région + le terroir || la terre + la propriété. Var. 
tmazirt. 

VoCoR£YX, [damaziyt] n. fém. (pl. dimaziyin), 
ea. n dmaziyt, femme berbère + langue berbère. 
VeCo#£EX, [damazit] n. fém. bot. le ricin (Ricinus 
communis, Euphorbiacées) || daqqušt n dmazit, la 
graine de ricin est très toxique ; on en extrait une 
huile employée comme purgatif. Une décoction 
de quelques graines est administrée aux ânes pour 
les revigorer || expr. dəwkti t dmazit, (litt. Il a été 
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frappé par cette plante), 
il a été intoxiqué par 


cette plante. Syn. 
krankal. 

VoCoRRoOX 1, 
[damazzart] n. fém. (pl. 
dimazzarin), ea. n 


dmazzart, indemnité que 
perçoit la femme à sa 
répudiation pour sa contribution au foyer. 

Voo %XOX2, [damazzart] fém. (pl. 
dimazzarin), ea. n dmazzart, la coureuse + femme 
qui distribue le fil de l’ourdissage lors du tissage. 
VoLo%oXX 1, [damazagt] n. bot. (pl. dimazagin), 


n. 


ea. n dmazagt, le pissenlit (Taraxacum officinale, 
Asclépiadacées). Syn. difaf. v— rzəg. 
VoLo%oXX2, [damazagt] n. et adj. fém. (pl. 
dimazagin), ea. n dmazagt, amertume || adj. 
amer. Syn. damarzagt. V— rzəg. 

VoCo¥2¥X , [damazuzt] n. fém. (dimazuzin), ea. 
n dmazuzt, la benjamine + récolte tardive + chose 
tardive. 

VeE@660%X, [dambabbost] (pl. 
dimbabbasin), ea. n dəmbabbəst, l’obscurantisme. 
VEXI8I+, 
dimognunin), ea. n dmognunt, l’idiote + fille 


n. fém. 


Jdamgnundl n. et adj. fém. (pl. 
stupide + femme sotte || adj. idiote + sotte + stu- 
pide. Syn. jeift. 

VCXOo, [damogra] n. fém. (pl. dimogriwin), ea. 
n dməğra, la moisson. Syn. taməğra. V— mjor. 
VEAA^o, [damədda] (pl. 
diməddiwin), ea. n dmadda, aigle femelle + éper- 
vier femelle. 

VEAAZX, [damoddit] n. fém. (pl. diməddiyin), 
ea. n dməddit, le soir + soirée après le coucher du 
soleil + la nuit || adv. ag iməddit / dməddit, le 
soir ` pendant la nuit ; nuitamment + yar dməddit, 
à l’arrivée de la nuit, au moment de la nuit. 
VEAAIt, [damdədjut] n. et adj. fém. (pl. 
dimdədjutin), ea. n dəmdədjut, lidiote + fille bête 
+ l’ignorante + la vaurienne || adj. idiote + bête + 
ignorante + vaurienne. 

VOLAASREC, [daməddukətš] (pl. 
dimddukarin), ea. n dməddukətš, lamie + la co- 


n. fém. orn. 


n. fém. 
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pine + la camarade. 
tamoddukort, dakna. 

Ve Alt, [damdjatš] n. fém. (litt. celle qui est 
blanche), (pl. dimdjarin), ea. n dmədjatš, l'œuf ; 
(conte), ixəssa dudəšša ad kkary ag ikəşbəh ad 
afy ij n rəwda taməqrant dəššur s dmədjarin, 
ikidarn tazron ges şşarwatn, il faut que demain, 
quand je me lèverai au matin, je trouve une plaine 
couverte d’œufs et des chevaux en train d’y cou- 
rir en dépiquant || expr. damdjatš n təkfitš, œuf 
dur. Syn. tamllalt, tamdjatš. 

Ve ASCN, [damodzit] n. fém bot. ea. n dmədzit, 
le lentisque (Pistacia lentiscus, Anacardiacées) || 


Syn. daesširt, taeširt, 


ad qnəy amyan a yar dmodzit a, j’attacherai ce 
bouc à ce lentisque. En médecine traditionnelle, 
on emploie la résine, la gomme-mastic. On extrait 
une huile siccative du fruit. L’extrait du fruit du 
lentisque associé à de l’alun permet de fabriquer 
une encre indélébile pour décorer les poteries. 
V<LVOS+G, [damdrutš] n. et adj. fém. (pl. 
dimdrar), ea. n dmadrut$, personne vile, mépri- 
sable, || adj. vile + méprisable. Syn. tamdrurt. 
VE VS#KX, [damodyazt] n. fém. (pl. dimdyazin), 
ea. n dmdyazt, le poètesse + la chanteuse + 
femme troubadour. Syn. tamdyazt. 

VEOZX , [damodrit] n. fém. (pl. dimdriyin), 
ea. n dmədrit, assiette plate et creuse en terre + 
l’écuelle. Syn. databsit$, tazowda,  dazowda, 
azyur, ahobbi, ttobsir, damdrit, ahabbi d abəšdah 
/ d battah. 

V<CHHHOX, [damfallost] n. fém. (pl. dimfalsin), 
ea. n domfollast, la vicieuse + libertine dévoyée. 
Syn. taməfsat, damafsat, tamfollost. 

V<CHOB8IX, [damofrujt] n. fém. (pl. dimofrujin), 
ea. n tmofrujt, la spectatrice. 

VeCHOot, [damofsat] n. et adj. fém. (pl. 
dimofsadin), ea. n dmafsat, la vicieuse + la liber- 
tine + la dévoyée || adj. vicieuse + dévoyée + 
libertine. Syn. damfollast, tamaÿfsat. 

VSLKAIEHX, [damkodjoft] n. fém. méd. ea. n 
dkədjəft, le typhus. 

VEXAIHX, [damkodjoft] n. fém. méd. ea. n 
dəmkədjəft, la diphtérie + le croup. 
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V<CKOLIX,  [damoksawt] n. fém. (pl. 
dimoksawin), ea. n dmaksawt, la domestique, la 
servante + la bonne || la bergère. Syn. dayya, 
taxoddant, daxoddant. 

V<LOI.OX, [damohjart] n. fém. (pl.dimohjarin), 
ea. n dmohjart, la migrante + l’expatriée. Syn. 
damonnoërugt. V— hajar. 

VeLOO8NX,  [damohrukt] (pl. 
dimohrukin), ea. n dməhrukt, la malade + 
l’infirme. Syn. tamadunt. v— hrək, hrəš. 
VoCA®ECX, [damohbiët] n. fém. (pl. diməhbišin), 
ea. n dməhbišt, le lézard des murs femelle + le 
petit lézard des murs femelle. Syn. taməhbišt. 
VEA®20X,  [damohbust] (pl. 
dimohbusin), ea. n dməhbust, la prisonnière + la 
recluse. Syn. taməhbust. v— hbas. 

VoCAVoGX, [damohdaët] n. fém. (pl. diməhdaš), 
n. fém. ea. n dməhdašt, ramasseuse d’herbe. v— 
hdəš. 

VCAEOX,  [damohdart] (pl. 
dimohdarin), ea. n dmohdart, l'élève fille + 
l’écolière + + l’apprentie + 
l’apprenante + la disciple quelque soit son niveau 


n. fém. 


nm. fém. 


n. fém. 
l’étudiante 


d’étude. Syn. tanomrat, tamohdart. 
Na AGet, [damahsat] n. fém. (pl. dimahsadin), 


ea. n dmohsat, la jalouse, l’envieuse. Syn. 
tahossat, dahossat. v> hsəd. 
VCHXOKX, [daməsgazt] n. fém. (pl. 


diməsgazin), ea. n dməesgazt, la fainéante + la 
paresseuse. Syn. damarxut. V— €gəZ. 
VoErhV30X, [daməedurt] n. et adj. fém. (pl. 
diməesdurin), ea. n dməedurt, lhandicapée + 
l’estropiée. Syn. tamedurt. v— eda / edər. 
Meet X, [damoseaët] n. fém. (pl. dimoseaëin), 
ea. n dməseašt, la mendiante + la mendicité. v— 
MEEI. 

VoEhOE, [damosrat] n. fém. (pl. diməsradin), 
ea. n dməesrat, barre que l’on met derrière la porte 
fermée pour la renforcer + barreau de fer èle 
bâton +la matraque. 

VEhÿOX, [damosyart] n. fém. (pl. diməsyarin), 
ea. n dmoëeyart, la joueuse. Syn. tamirart. v—> 
eyar, rəyart. 
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Vons yX, n fém (pl. 
dimeəybin), ea. n dəmeəyyəbt, qui a un défaut + la 
défectueuse || adj. défectueuse. v— £cəyyəb. 


VoEmke+C , [damoezutS] n. fém. (pl. dimoezurin), 


[dameoyyobt] 


ea. n dmoezuts, la solitaire + l’isolée + l’écartée + 
la mise à l’écart + la mise de côté || adj. isolée + 
écartée + solitaire. v— Car. 

VCXX20X,  [damoxxurt] pl. 
dimoxxurin), ea. n dmaxxurt, nœud non coulant 
permettant de tirer ou d’accrocher + petit nez + 
nez d’enfant. 

VEZo®+C, [damqabstS] n. fém. (pl. dimqabrin), 
ea. n domqabotÿ, femme qui aide une autre 
femme à accoucher + sage-femme + 
l’accoucheuse. v— qabr. 

V<CZ@.4X, [damoqbaht] n. et adj. fém. (pl. 
dimoqbahin), ea. n dmagbaht, personne mé- 
chante, cruelle, tyran || adj. méchante + cruelle + 
tyrannique. Syn. dacaffant. v—> qbəh, amoqbah. 
VEZA OX,  [damqoddart] pl. 
dimqoddarin), ea. n domqoddart, grande amphore 
ronde pour transporter l’eau ou la stocker. Syn. 
dagmburt, tamqəddart. 

V<CZZOX ,  [damoqqart] (pl. 
diməqqarin), ea. n dməqqart, la lectrice. v— yar. 
VoCZEZX, [damoqqit] n. fém. (pl. diməqqa), ea. n 


n. fém. 


la 


n. fém. 


n. fém. 


dməqqit, goutte de pluie + fuite d’eau au pla- 
fond || petite quantité. Syn. duddind, tuddint. 


VCZ£ESOX, [damqiyast] n. fém. (pl. 
dimqiyasin), ea. n dəmqiyast, le bracelet : 
damqiyast ufus, le poignet de la main + 


dimqiyasin a iwša as ntnt uzdjid, ces bracelets 
c’est le roi qui les leur a donnés ` iwa a suyətma, 
ad ay drajand, ad rahy ad awiy damqiyast inu, 
alors mes sœurs, attendez-moi ici, car je vais 


chercher mon bracelet. Syn. tamqiyast, 
damsayast. v— ddəblij. 

VCZ£ESX, [damqiyat] n. et adj. fém. (pl. 
dimqiyarin), ea. n təmqiyat, la sourde || adj. 
sourde. Syn. dadəhšurt tadəhšurt. Var. 
damqiyart. 

Ve ROdt, [daməqrant] n. et adj. fém. (pl. 


diməqranin), ea. n tməqrant, la grande + la vieille 
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+ personne âgée || adj. grande + vieille + agée. 
v— aməqran, damagrant. v— myar 

VC£LX£E, [damizit] n adj. fém. ea. n dmizit, la 
douceur + le sucré || adj. douce + sucrée. Syn. 
tamizit. 

VEI», [damja] n. fém. (pl. dimjawin), ea. n 
tomja, la longue flûte de roseau + le chalumeau + 
le pipeau + le fifre. Syn. tamja. 

VCI-O@X, [damjarobt] n. fém. (pl. dimjarbin), 
ea. n dəmjarəbt, femme expérimentée. v— jarb, 
amjarb, damjarəbt. 

VoCIV-Ełt, [damojdant] n. fém. (pl. diməjdamin), 
ea. n tomjamt, la lépreuse. Var. taməjdamt. v—> 
jdəm. 

VCILE, [damojjat] n. fém. (pl. diməjjadin), ea. 
n dmajjat, la nuque + l’épaule ; iga daqrabt x 
dmajjat ins, il a mis / posé le cabas sur son épaule 
|| expr. iksi idarn ins ya dmajjat, il a pris ses pieds 
à son cou. Syn. ijiman. 

Vd It, 
dimojnunin), ea. n dmajnunt, femme diabolique, 
démoniaque || adj. diabolique + démoniaque. v— 


[damojnunt] n. et adj. fém. (pl. 


aməjnun, Aan, jnun. 

VCIOS4X, [damojruht] n. et adj. fém. (pl. 
dimojruhin), ea. n dmajruht, la blessée || adj. 
blessée. v— jroh, amajruh. 

Ve Held, [damollayt] n. fém. (pl. dimollayin), 
ea. n dmollayt, la badineuse + la blagueuse. v— 
mollay. 

VeCLo+C , [dammatS] n. fém. (pl. dammayin), 
ea. n dommat$, le tamaris (Tamarix gallica, Ta- 
maricacées). Syn. tammayt, dammayt. 

V<CLCoSX, [dammayt] n. fém. (pl. dammayin), ea. 
n dommayt, le tamaris (Tamarix gallica, Tamari- 
cacées). Syn. tammayt, dammatš. 
VCC£LISI, [dammiwin] fém. pl. 
dammiwin, les sourcils (sing. dammiwt). 
VoECCZUX, [dammiwt] n. fém. (pl. dammiwin), n. 


n. ea. n 


fém. ea. n dəmmiwt, le sourcil. 

V<CC3C+, [dammont] n. fém. (pl. dimmanin), ea. 
n aommomt, le miel. 

VeCILIEX, [damnawit] n. fém. (pl. dimnawin), 
ea. n domnawit, femme sceptique, méfiante. 
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V<CIXSXKX, [damonguzt] n. fém. (pl. dimonguzin), 
ea. n dmənguzt, l’impure. Syn. tamənguzt. 
VeCIAELIX, [daməndiwt] (pl. 
diməndiwin), ea. n dməndiwt, l'enterrement + 
l’ensevelissement + l’inhumation. Syn. andar, 
tamondiwt. v— ndor. 


n. fém. 


VoClh3+C, [damoneutS] n. fém. (pl. dimoneurin), 
ea. n dmoneut$, la maudite + la méprisable + la 
vaurienne. V— ner. 

VLIZoGX, [damonqaët] n. fém. (pl. dimonqaëin), 
n. fém. ea. n dmənqašt, binette à lame triangu- 
laire. 

VOCIZIERX, fém. bot. (pl. 
dimninnaz ?), ea. dəmninnəzt, arbre indétérmi- 
né. 

VeClleLI+C, pl. 
dimonnawrin), ea. n dmonnawrt$, la fugitive + la 
fuyarde. Syn. danarwart. Syn. damannarwots. 


[damninnozt] n. 


[damonnawotS] n. fém. 


V— arwar, rwar. 
VeCllhOSZX, [damonneruqt] n. et adj. fém. (pl. 
dimonneruqin), ea. n dmənnəeruqt, la vagabonde 
+ l’exilée + l’immigré || adj. vagabonde + exilée + 
immigrée. V— nnəerəq. 

VCIIXO8t, (pl. 
dimonnoxrutin), ea. n dmənnəxrut, la maudite + 
celle qui a provoqué la perte de quelqu’un ou de 
quelque chose ; rah a damonnoxrut n sobea n 
aytmas ! xəs uyonni i dam qqarn damənnəxrut n 
səbea n aytmas. Va! toi qui es la cause de la 
perte de tes sept frères ! C’est à cause de cela 
qu’on t'appelle damənnəxrut n səbea n aytmas 
(conte). 

V<CIIOLHC, (pl. 
dimonnowrin), ea. n dmənnəwrtš, la fugitive + la 
fuyarde. Syn. danarweort. Syn. damannawat$. v—> 
rwar. 


[damonnoxrut] n. fém. 


[damənnərwətšă] n. fém. 


VEItZUX, [damonyiwt] n. fém. (pl. dimoyiwin), 
ea. n dmənyiwt, le meurtre + l'assassinat. v— 
nəy, aməyi. 

V<CIOEXX C3X@3®, [damonsixt mukbub] n. 
fém. bot. (pl. dimonsixin mukbub), ea. n dmansixt 
mukbub, lavoine (Avena sp, Poacées). 
VIOXX E3CoO.®, [damonsixt muÿarab / 
buÿarab] n. fém. bot. (pl. dimonsixin mušarab / 
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buÿarab), ea. n dmonsixt mušarab / buSarab, folle 
avoine (Avena fatua, Poacées) + l’avoine. Syn. 
tamənsixt. 

VIO£XX], fém. bot. (pl. 
dimənsixin), ea. n dmənsixt, la folle avoine (Ave- 
na fatua, Poacées) + l’avoine : daydat n dmansixt, 
épi d’avoine. 
Syn. tamənsixt, 
damonsixt 
mu$arab 


[damonsixt] n. 


bušarab. 
V<CIOZLUX >, 


fém. 
dimonsiwin), ea. n dmansiwt, action de passer la 


[damonsiwt] n. (pl. 
nuit + la nuitée. 
VoCIREUX, (pl. 


dimonziwin), ea. n dmənziwt, action de vendre + 


[damonziwt] n. fém. 
la vente. Syn. azənzi, tamənziwt. V— nəs. 
VeISSt, [damonzut] n. fém. (pl. dimonza), ea. n 
dmonzut, qui est vendue + qui est vendable. v— 
zonz. 

V<CIK3+, [damonzut] n. fém. (pl. dimonza), ea. n 
dmonzut, stèle funéraire ; on place deux stèles, 
une aux pieds et l’autre à la tête. Pour les 
hommes, elles sont parallèles et pour les femmes 
celle des pieds est perpendiculaire à celle de la 
tête. 

VOUIKEX, (pl. 
dimonziwin), ea. n dmonzut, l’aînée + la pre- 
mière-née || adj. hâtive (récolte, cueillette) + pré- 
coce (cueillette, récolte). Syn. tifxoddit, difxoddit, 
tamənzut, tamozwart, tamozgarut, damozgarut. 


[damonzut] n. et fém. 


adj. 


Ve, [damonzoyt] n. fém (pl. dimonzivyin), 
ea. dmonzoyt, la cheville d’attelage fixée à 
l’extrémité de l’age. 

V<CS30X, [damurt] n. fém. (pl. dimura), la terre + 
la planète + le sol + le territoire + le pays + le 
champ || damurt waman, terre 
irriguée ; damurt n rbur, terre 
non irriguée;  damurt 
rhabus, propriété inaliénable 
appartenant à cette fondation 
de rhabus. Syn. damuat. 
VoL8+8+X, [damututt] n. fém. 
bot. ea. n dmututt, Ansérine 


n 
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blanche (Chenopodium album, Chénopodiacées). 
de secours pendant les disettes ; 
l’ansérine produit énormément de graines. 

Ve Sekt, [damuat] n. fém. (pl. dimura), v— 


Aliment 


damurt. 

Ve Det, [damrabt] n. fém. (pl. dimrabdin), ea. 
n tomrabt, femme ascète + femme ermite + 
femme maraboute + femme religieuse + femme 
sainte ` Zam t tamrabt, wonni i dam itəsnan d 
amrabd, toi, tu es une sainte et ceux qui se ratta- 
chent à ta famille sont des saints. Syn. tamrabt. 
V<LO-OZLIX,  [damrariwt] (pl. 
dimrariwin), ea. n tomrariwt, le vomissement. 
Syn. trarirt, ansar. 

VCOO3It, [damorhunt] n. fém. (pl. dimorhunin), 
ea. n dmərhunt, femme otage. v— rhən. 
VCOLÆ, [damorqat] n. fém. (pl. dimorqad), ea. 


n. fém. 


n dmərqat, la glaneuse. Syn. tamərqat. v—> rqəd, 
amərqad. 

VLOZAX, [damriht] n. fém. (pl. dimrihin), ea. n 
tomriht, la marche + (aller. Syn. tišri, tikri, dikri, 
tamriht. v—> rah. 

VCOZEX | EE, [damriqt n batata] n. fém. 
ea. n tomriqt n batata, purée de pomme de terre. 
V<COZZX 1 VISHSI, [damriqt n dnifin] n. fém. 
ea. n tomriqt n dnifin, purée de petits-pois secs. 
VEOZZX | Ze, [damriqt n ibawn] n. fém. 
ea. n təmriqt n ibawn, purée de fèves sèches ; 
damriqt ixəssa a xəs diri dadunt, qa mara u dədji 
dadunt qa u tiri ši tmufuht, la purée de fèves 
exige de la graisse, car s’il n’y a pas de graisse, 
elle n’est pas délicieuse. Syn. damaraqt. 
VEOZEX, [damriqt] n. fém. ea. n təmriqt, la 
purée + purée de fèves sèches ; yallah an rah a d 
n akar ibawn an ag damriqt, viens, nous allons 
voler des fèves pour en faire une purée + purée de 
petits pois secs. Syn. damrag$t, damaraqt. 
VoLO£OX, [damrirt] n. fém. (pl. dimura), ea. n 
tomrirt, le cordage + le câble. Syn. asyun. 
V<LO£OX, [damrirt] n. fém. (pl. dimura), ea. n 
tomrirt, la ficelle + garcette + la cordelette || corde 
de punition. v— asyun, dasyunt, tasyunt. 
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VLO£OX :, [damrist] n. fém. (pl. dimras), ea. n 
n tomrist, collier fait de pièces de monnaie 
d’argent ou non. Syn. damarast, tamrist. 
VLOZOX?2, [damrist] n. fém. (pl. dimras), ea. 
tomrist, l hypothèque. Syn. rhin. 

VCOZOX3, [damrist] n. fém. (pl. dimras), ea. 
tomrist, le débarquement. Syn. tamrist, diduri. 
V<COZX, [damrit] n. fém. (pl. dimura), ea. 
tomrit, la corde + câble en chanvre. Syn. asyun. 
VoCOYZ£YX, [damoryiyt] n. fém. (pl. dimoryiyin), 
ea. n dmoryiyt petite fontanelle. v— mar, 
amoryiy. 
VOS, 
Joueuse qui cherche les autres durant le jeu de 
cache-cache. v— rzu. 

VOX, [damyart] n. fém. (pl. dimyarin), ea. n 
tomyart, la femme + la belle-mère (par rapport à 
l’épouse) ; (conte), ddar d a yədji at awid umam ! 
- lohya yomma ! ira dodjid d yəmma, ruxa t 
tamyart inu ! Descends ô ma fille pour épouser 
ton frère ! 


[damorzut] n. fém. Qui cherche. 


- Oh ! maman ! avant tu étais ma mère et mainte- 
nant tu es devenue ma belle-mère ! + l’épouse + 
la conjointe + vieille femme + femme âgée || 
damyart n baba, (litt. la femme de mon père), la 
marâtre || expr. hdan as damyart (litt. on lui a 
réservé une femme), c’est accorder la main d’une 
femme par une lignée à une autre lignée pour des 
raisons particulières ou pour des services rendus ; 
dans ce cas le sdaq (la dote) est d’environ moitié 
moins que la normale. Syn. famyart, damyat. v—> 
myar. 
VoCttotioX, 
tomyayyat, la fièvre + l’hyperthermie + la py- 
rexie. Syn. dimassi, timəssi. 


[damyayyat] n. fém. ea n 


VEX, [damyat] n. fém. (pl. dimyarin), ea. n 
tomyat. V— damyart. v— myar. 


VeCtill+,  [damyonnant] n. fém. (pl. 
dimyonnatin), ea. n tomyannant, l’entêtée + la 
têtue + l’obstinée. Syn. famyonnant. v—> 


myənnən, amyənnan. 
Ve idü, ` Me BOet, [damoyra damogrant] n. 
fém. (pl. dimoyriwin dimogranin), ea. n dmoyra 
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damogrant, la grande fête || la fête religieuse du 
sacrifice d’Abraham. Syn. reid amagran. 

VEO» VOLXKS0lt, [damoyra damozyant] n. 
fém. (pl. dimoyriwin dimozyanin), ea. n dmoyra 
damazyant, la petite fête || la fête religieuse de la 
fin du ramadan. Syn. reid amzyan. 

VO, LISCCI, [damoyra wuššon] n. fém. (pl. 
dimoyriwin wuëën), ea. n dmoyra wuššən, (litt. la 
fête de mariage du chacal) présence simultanée 
du soleil et de la pluie. 

VOo, [damoyra] n. fém. (pl. dimoyriwin), (pl. 
dimoyriwin), ea. n dmoyra, la fête + la fête de 
mariage + la fête de noce. 

VeCO.OX, [damoyrust] n. fém. (pl. dimovyras), 
ea. n dmoyrast, bête égorgée + bête sacrifiée. 
Ve Oh , [damsasitš] ea. 
domsasit$, action de créer des troubles dans le 
marché en provoquant une tentative de combat, 


n. fém. n 


en tirant un couteau ou en tirant un coup de feu 
avec un fusil ; dans ce cas, tout le haqq (droit) du 
marché doit être payé. 

Nee, [damsayast] n. fém. (pl. romsays / 
dimsayasin), ea. n tomsayast, bracelet. Syn. 
tamqiyast, damsayast. 

VLOAAct,  [damsoddat] pl. 
dimsoddatin), ea. n təmsəddat, bouchon en liège 


n. fém. 
ou en tissu pour les amphores et autres récipients 
en poterie ou en verre. 

V©LOVO-OX, [damsədrart] (pl. 
diməsdurarin), ea. n dməsdrart, la montagnarde. 
Var. daməsdurart. v— adrar, aməsdurar. 
VEO©A0-OX, [damsədurart] pl. 
dimosdurarin), ea. n dmasdurart, la montagnarde. 
v— damsoedrart. 


n. fém. 


n. fém. 


VSLOXX-OX,  [damsoxxart] n. fém. (pl. 
dimsoxxarin), ea. n tomsoxxart, la chargée de 
mission +  l’envoyée + l’émissaire + 


l’ambassadrice. Syn. daraggast, tamsoxxart. V— 
SƏXXT. 

VLOXXOX, pl. 
dimsoxxarin), ea. n tomsoxxat, personne chargée 


[damsoxxat] n. fém. 
de mission + ambassadrice + l’émissaire + 


l’envoyée. v— səxxər. 
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VLOLO+ , [damsirt] n. fém. (pl. dimsirdin), ea. 
n tomsirt, la laveuse + la laveuse des femmes 
mortes. v— ssird, amsird, asird. 

VoLOZLIOX , [damsiwort] (pl. 
dimsiwrin), ea. n domsiwert, la locutrice + per- 
sonne parlant une langue. v— siwr, amsiwor. 
Veto, [damsonnot] n. fém. (pl. dimsondin), ea. 


n. fém. 


n domsonnat, l’adossée. v— sənnəd, amsənnəd. 
VeOSESE, [damsudut] n. fém. (pl. dimsudad), 
fém. ea. tomsudut, la femme allaitante. v— ttəd, 
ssutd. 

VLOSHrX , (pl. 
dimsufuyin), ea. n dəmsufəyt, celle qui sort + la 
sortante. V— ffoy, ssufy. 

VSLOO.SX, [damosrayt] n. fém. (pl. dimosrayin), 


[damsufoyt] n. fém. 


ea. n dmasrayt, la chose + l’affaire + la question + 
l’objet. Syn. famasrayt, rhajjat. 

VCOOŒLIX, [damosriwt] n. fém. (pl. dimosra), 
ea. n tmasriwt, l’ouïe. Syn. tamsriwt. V— sədj. 
VLOHOX ,  [damosyart] (pl. 
dimosyura), ea. n dmosyart, la maîtresse + 
l’enseignante + la professeure. Syn. tasormat, 


n. fém. 


tanommart, taməsyart. V— syar / sya, dyuri. 
VLOHELIX, [damosyiwt] n. fém. (pl. dimosya), 
ea. n tməsya, lachat + l’acquisition || l’acheteuse. 
V— səy, aməsyiw. 

VEOORX , (pl. 
diməssakin), n dməssakt, épingle à nourrice. Syn. 
daxlilat. 

VLOO4+, [damossant] n. fém. (pl. dimossanin), 


[damossakt] n. fém. 


ea. n dməssant, la connaisseuse + l’érudite + la 
savante. V— Sean. 

VoLOO®.OX, [damossart] n. fém. (pl.dimossarin), 
ea. n dmossart, femme potier, car dans le Rif ce 
sont les femmes qui font de la poterie et décorent 
elle-même les poteries. v— masser, amassar. 
VLOO.OX, [damossast] n. et adj. fém. (pl. 
dimssasin), ea. n dmassast, qui est fade + qui est 
insipide + sans sel || adj. fade + insipide || fig. 
personne sans intérêt, sans charme € avare, 
grippe-sou. V— ms. 

VLOOXO£+, [damossoxsit] n. fém. néo. (pl. 
dimossoxsiyin), ea. n dmossaxsit, la femme pom- 
pier. V— ssə si, aməssəxsi. 
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VEOOZOZVH, n. fém. (pl. 


dimossiridin), ea. n dməssiridt, la laveur. v— 


[damossiridt] 


ssird, asird, amassirid. 
V<LOOIAS+,  [damossondut] (pl. 
dimossondutin), ea. n dmassondut, beurre frais. 


n. fém. 
v—> ssəndu, aməssəndu. 

VCO08X30X, [damosugurt] n. et adj. fém. néo. 
(pl. dimossugurin), ea. n dmassugurt, la conduc- 
trice + personne faisant fonctionner ou marcher 
quelque chose || l’administratrice || adj. aministra- 
tive. V— ssugur, amassugur. 

VLOHSKX ,  [damostukt] (pl. 
diməstukin), ea. n dməstukt, la silencieuse + la 


n. fém. 


taciturne + la taiseuse. v— stuk. 
VoCOUUEX, pl. 
dimsowqin), ea. n domsowwaqt, femme se ren- 


[damsowwoqt] n. fém. 
dant au marché des femmes, faisant ses commis- 
sions ou vendant des biens ou les deux à la fois + 
+ Syn. damossayt, 
damoÿtarit. V— sawwq. 

VLOGE, [damossat] n. fém. (pl. dimossadin), 
ea. n dmossat, la cuisse + cuisse d’enfant + cuisse 


l’acheteuse la cliente. 


de certains animaux + le flanc || dat uyazid, 
cuisse de poulet ou de volaille. Syn. tamassat. 
Ve Gett, [damSaht] n. fém. (pl. dimSahdin), ea. 
n dəmšaht, 
témoigne. v— šhəd. 

VLC£ECX, [damšišt] n. fém. (pl. dimšišin), ea. n 
təmšišt, la chatte. Syn. danogmart, danəgmat, 


femme témoin + la déposante qui 


dmuššuwt. 

VLC£ECX, [damšišt] n. fém. (pl. dimšišin), ea. n 
təmšišt, onde en mouvement qui se forme quand 
on pince le biceps et qu’il se contracte. 


VECCoCX,  [damoëmaët] n. fém. (pl. 
dimoëmaëin), ea. n dməšmašt, l’abricotier + 
l’abricot (fruit, unité). 

NCL, [damèunt] n. et adj. fém. (pl 


dimšumin), ea. n tom$umt, qui est coquine + 
femme fripponne ou polissonne ou mauvaise || 
adj. coquine + fripponne + polissonne + mau- 
vaise. V— amšum. 

VoEGGUX,  [daməššawt] 
diməššawin), ea. n dməššawt, 


n fém. (pl 


petite corne + 
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cornes d’escargot + toute tige qui dépasse de 
quelque chose. 

VeLC+oOEX, (pl. 
diməštariyin), ea. n dməštarit, l’acheteuse, la 
cliente. Syn. damsowwagt. v—> səwwaq. 

VECE, [damëot] n. fém. (pl. dimoëdin), ea. n 
Lomëat, le peigne + brosse à cheveux. damšət 
yəksan (litt. le peigne des chevaux), le scolo- 
pendre, le mille-pattes || dev. duri ya dhar dkard 
d iksan = damšət dyətr d diššin (litt. elle est mon- 
tée au mont, et elle a raclé des chevaux 
peigne qui enlève les poux) + le peigne tradition- 
nel est en bois avec deux côtés, Pun aux dents 


[damoëtarit] n. fém. 


le 


serrées, et lautre aux dents moins serrées, 
comme chez les Egyptiens de l’époque pharao- 
nique ; les dents serrées servent à enlever les 
lentes, domëat imotdon, et l’autre côté sert à dé- 
mêler les cheveux. 

VoC++£lt , [damottint] n. fém. (pl. dimottinin), 
ea. dmottint, la défunte + le cadavre d’une morte 
+ la femme décédée + la dépouille mortelle. v— 
amattin, mmut. 

VCEELIX , (pl. 
dimottawin), ea. n dmattawt, petite larme + la 
larmichette. Syn. {amattawz. V— amatta. 
VCEESX, [damottut] n. fém. (pl. dimottutin), ea. 
n dmottut, la femme + l’épouse: dusi d yany 
dmottut n xari, la femme de mon oncle maternel 
est venu chez nous. 


[damottawt] n. fém. 


VeELlot, [damwat] n. fém. (pl. dimwatin), ea. n 
tomwat, jeune vache + la génisse. 

Ve Zelt, [damyant] n. fém. (pl. dimyanin), ea. n 
tomyant, jeune chèvre + chevrette qui n’a pas 
porté ou qui n’a eu qu’une seule portée. Syn. 
diyidt. v— amyan. 

Ve Zelt, [damyawadt] n. et adj. fém. néo. (pl. 
dimyawadin), ea. n domyawadt, la communica- 
tion || adj. communicative. v— ssiwd, wad / 
wwod, amyawad. 

VLHX.O8+, [damozgarut] n. et adj. fém. (pl. 
dimozgura), ea. n dmozgarut, V’aînée, la première- 
née + la première || adj. première + ancienne. Syn. 
damonzut, tamonzut, tlamozwart, lamozgarut, 
difxeddit, tifxoddit. v— zgur, amozgaru. 
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VoEKVOoXX, [damozdagt] n. et adj. fém. (pl. 
dimozdagin), ea. n dmazdagt, ce qui est propre, ce 
qui est pur, ce qui est clair || adj. propre + pure + 
clair + limpide || le filtre + la passoire + la pas- 
sette. v— ssizdog, zdəg. 

Ve Nah, [damozdavyt] pl. 
dimozdayin), ea. n dmozdayt, la résidente + 
l’habitante + l’occupante d’un logement || lieu de 
logement + quartier d’habitation. v— zdoy. 
VOLHKVEX,  [damozduyt] 
dimozduyin), 
résidente. v— zdoy. 

Va REN, [damzida] n. fém. (pl. dimzidawin), 
ea. n tomzida, la mosquée + l’école coranique + 
l’école en général quelque soit le niveau d’étude. 


n. fém. 


fém. l 


ea. n dməzduyt, l’habitante + la 


n. 


Syn. tamzida, taməzyida, taməzgida. 

Ve RON, [damzurt] n. fém. (pl. dimzurin), ea. 
n tomzurt, la femme qui vient d’accoucher + 
l’accouchée + la parturiente. Syn. famzurt 
VCKSOX 2, [damzurt] n. fém. (pl. dimzurin), ea. 
n tomzurt, tresse ou mèche de cheveux qu’on 
laissait sur le côté de la tête quand on atteignait 
un an, le jour du premier et unique anniversaire || 
tradit. aharmuš at$mi yar ikommor ij usogg"as, 
ntəqsa as ašəwwaf ins, ntijja yas illa ij n təmzurt, 
ntišša as ij n dyat uxa at n ssiri xəs, quand 
Penfant atteint un an, on lui coupe les cheveux et 
on lui laisse juste une mèche, et on lui offre une 
chèvre puis on le monte dessus + la couette || 
damzurt wury, tresse d'or ; ce dit des gens blonds 
et de l’enfant avant de passer à l’âge adulte. Syn. 
dajottuyt, tajottuyt, amzur, tajtajt, tamzurt. vz 
amazur, imzurn. 

VL#3°X, [damzu't] n. fém. (pl. dimzurin), ea. n 
tomzuat. V— damzurt. 

Va ROSEN,  [damozruyt] 
dimozrayin), ea. 
l’historienne. 
VoE%LIOS8t, [damozwarut] n. et adj. fém. (pl. 
dimozwura), ea. n dmozwarut, la première + 
l’aînée + la première-née. Syn. damazgarut. v—> 


n fém (pl. 


n  dmazruyt, l’histoire + 


zgur, zwar. 
VoCRRERVXX, 
dimozzizdgin,), ea. n dmozzizdogt, la purifica- 


[damozzizdogt] n. fém. (pl. 
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trice. Il s’agit d’une plante qui pousse dans un 
endroit saint, les femmes y accrochent des mor- 
ceaux de leurs vêtements correspondant à la par- 
tie malade et espèrent ainsi guérir de leur mal. 
VeL%o, [damza] n. fém. (pl. damziwin), ea. n 
tomza, l’ogresse des contes berbères. Elle est 
imaginée sous la forme d’une femme anthropo- 
phage, avec une grosse tignasse sale et non pei- 
gnée, elle a également des seins pendants qu’elle 
jette par-dessus les épaules pour nourrir ses 
jeunes enfants ; amziw est son compagnon || fig. 
personne qui mange goulûment + le goinfre + 
personne qui fait peur || prov. hmi u šom ssiny a 
damza ira dəššid ay ! (litt. si je ne te connaissais 
pas, ô damza, tu m’aurais dévoré !), se dit 
l’hypocrite ; se dit aussi de celle ou celui qui 
cache son jeu, alors qu’on sait tout à fait de quoi 
il s’agit. Syn. dargu / dagu. 

Ve BON, [damzart] n. fém (pl. dimzarin), ea. n 
domzart, trou rond pratiqué au-dessus de la porte 
d’entrée de la maison, et d’où on pouvait voir qui 
est derrière la porte + judas. v— zər. 

VeL#30X , [damzurt] n. fém. (pl. dimzurin), ea. 
n tomzurt, la femme qui vient d’accoucher + 
l’accouchée + la parturiente || tradit. damzurt tišš 
dimodjarin n tokfit$ i iharmu$n d yar yasn ad 
zarn ahdid i d ixərqn, le jour de naissance d’un 
enfant, la parturiente donne un œuf dur à tous les 
enfants qui viendront rendre visite au nouveau- 
né. Syn. damzuat, damzurt. 

VCXK8QX , [damzurt] n. fém. (pl. dimzurin), ea. 
n tomzurt. V— damzurt. 

VoC¥QZUX , [damozriwt] n. fém. ea. n dmazriwt, 
la vue. Syn. izri. V— Zər. 

VCKOSE, [damozrut] n. fém. (pl. dimzrudin), 
ea. n dmozrut, femme pauvre + femme démunie + 
l’indigente + la nécessiteuse. Syn. dimoseit. va 
zrod. 

VCXKS dt, [damozyant] n. fém. (pl. diməzyanin), 
n. et adj. fém. ea. n tmazyant, la jeune fille + la 
cadette + la petite || adj. jeune + petite + cadette || 
t tamzyant, elle est petite, c’est une petite || allon- 
gement de la voyelle : t taamzyant, elle est très 
petite, c’est une toute petite. 
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Ve SN. n. fém. 


dimozzagin), ea. n dməzzağt, 


[damozzagt] (pl. 
la mamelle + 
glande mammaire. v— 2738. 

VoC¥X3X | VEC%0OX, [damozzuyt n dmurt] n. 
fém. (pl. diməzzuyin n dmurt), ea. n dməzzuyt n 
dmurt, le gouffre. 

VEX% X , pl. 
dimozzuyin), ea. n dmazzuyt, petite oreille || 
boucle d’un objet. 

VoloXoE+ , [danagamt] n. fém. (pl. dinugam), ea. 


[damzzuyt] n. fém. 


n dnağamt, porteuse d’eau + femme puiseuse 
d’eau. v— agm, agam. 

VoloH3X, [danafuyt] n. fém. néo. (pl. dinufay / 
dinafuyin), ea. unafuy, la dérivée. v— Där, 
ssufəy. 

VelO6.CX, [danbbašt] n. fém. (pl. dinəbbašin), 
ea. n dnəbbašt, la fouilleuse + celle qui creuse || 
la fouineuse. v— nbəš. 

Vel®Vet, [danobdat] n. fém. (pl. dinobdatin), ea. 
n dnobdat, le seuil de la porte + le seuil + le lin- 
teau. Syn. fanobdat. 

VlOIELX, [danəbjiwt] n. fém. (pl. dinəbjiwn), 
ea. n tnəbjiwt, l’invitée + l’hôtesse. Syn. tanəbjit, 
tanuwjit. 

Nal Set, [danəggarut] n. et adj. fém. (pl 
dinoggura), ea. n dnəggarut, la dernière + ce qui 
est tardif || adj. dernière + tardif || ant. daməzgarut 
/ tamazgarut. v—> gra, anəggaru. 

VoIXSHX, [danguft] n. fém. (pl. dingufin), ea. n 
dəngurt, collier ou parure de la fiancée pendant la 
cérémonie du mariage. Syn. tanguft. 
VAlX8+C, [dangutš] n. fém. (pl. dingurin / 
dingar), ea. n təngutš, petite miche de pain + 
petite galette + petit pain rond. Syn. tangutš. 
VIXKSCX, [danogzumt] n. et adj. fém. (pl. 
dinogzam / dinəgzumin), ea. n dnogzumi, la bles- 
sée + l’estropiée || adj. blessée + estropiée. Syn. 
damoëdart. 

VelXE<OX, [dansëgmart] n. fém. (pl. dinosgmarin), 
n  dnogmart, chatte. 
dmuššuwt, danagmat. v—> gmar. 
VolXCoOX, [dansgmart] n. fém. (pl. dingmarin), 
ea. n dnogmart, la chasseuse + la pêcheuse. Syn. 


ea. la Syn. damsist, 


lanogmart. V— gmar. 
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Velo, [danogmat] n. fém. (pl. dinogmarin), ea. 
n dnogmat, la chatte. Syn. damšišt, dmuššuwt, 
danogmart. 

VolAo, [danda] n. fém. (pl. dindiwin), 
tonda, grand étang + le lac || géo. danda n huwa, 
étang ou lac chez Ayt Busiyaë à côté de la rivière 
Nkur qui se jette en Méditerranée. 

VolAoOX, [dandaht] n. fém. (pl. dandhiwin), ea. 
n tondaht, action de conduire + la conduite de 


ea. n 


véhicule ou de troupeau ou de personne. v— 
ndoh. 

V<lA&H, [dandind] n. fém. (pl. dinoddam), ea. n 
tondint, la cité + la ville + la métropole. Syn. 
tandint, ayaramt. 

VlAIC+, [dandjomt] n. fém. (pl. dinodjmin), ea. 
n dnədjəmt, la tisseuse. 

VolASHES, fém. bot. 
tonduliya, plante indéterminée. 

VelA8+, [dan,dut] n. fém. (dindutin / dindwatin / 
dinuda / dinodwin), — A ee 
ea. n tondut, le van S 5 


[danduliya] n. ea. n 


(pour vanner, trier). 
VelA+C, [dandots] n. 
fém. (pl. dinodrin), ea. 
n tondot$, gros piège pour du gibier comme les 
lapins, les renards, les chacals. Ce piège en métal 
est muni d’une chaîne pour l’attacher. Il est formé 
de deux machoires que l’on ouvre pour le poser là 
où l’animal est censé passer. Quand l’animal pose 
sa patte dessus, le piège se referme sur lui. Syn. 
tisondit. 

V<lHSOX, [danfust] n. fém. (pl. dinfas), ea. n 
tonfust, la devinette || celui qui pose des devi- 
nettes dit : salatk, salatk, et celui qui cherche dit : 
sal at naf. Et s’il ne trouve pas, on lui dit : ssəbg 
d rat fran (untel), et fran représente des gens 
laids pour les caricaturer. Syn. dhajit. 

V<IHSOX, [danfust] n. fém. (pl. dinfas), ea. n 
tonfust, le conte + la légende + petite histoire + la 
fable + l’énigme. Syn. dhajit / dihuja), tanfust, 
thajit. 
VolH3+C, 
tonfut$, la lettre + la missive + le message. Syn. 
dabrat, tabrat. 


[danfutS] n. fém. (pl. tinfutin), ea. n 
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VolKHOot, [danofsat] n. fém. (pl. dinofsadin), ea. n 
dnofsat, la femme corrompue + la femme dépra- 
vée + la prostituée. v— fsəd. 

VlHOEX, [danofit] n. fém. (pl. dinofsiwin), ea. 
n dnafsit, le sentiment. Syn. tanfsit. 
VINOSHX, [danokruft] n. et adj. 
dinokrufin), ea. n dnakrufi, la paralysée + 
l’entravée + l’invalide + l’estropiée || la prison- 
nière || adj. paralysée + entravée + estropiée + 
invalide. v— kraf. 

VlXVOC+, [danoxdant] n. fém. (pl. dinoxdamin), 
ea. n dnoxdamt, petit anxdam € petite poêle en 
terre cuite. Syn. tanəxdamt. 

VoIXE0®X, [dansxdabt] n. fém. (pl. dinoxdabin), 
n dnoxdabt, la marieuse + femme qui 
s’occupe de marier les jeunes filles. v— xdob. 
VIXOLOX, [danoxsist] n. fém. (pl. dinoxsisin), 
ea. n dnaxsist, le hoquet || gəs danxsist, il / elle a 
le hoquet. 

VolZoCX, [dansqaët] n. fém. (pl. dinqaë), ea. n 


fém. (pl. 


ea. 


tonqast, action de biner + le binage. Syn. anqətš, 


tanqašt. V— nqəš. 


VadERZL , 
n dnaggit, le point ; dga dinəqqidin x dira, elle a 
mis des points sur l’écriture ||la goutte ; dwotta d 


[danoqaqit] n. fém. (pl. dinoqqidin), ea. 


dnogqit waman zi sgaf, la goutte d’eau tombe 
régulièrement du plafond; itxəssa at snəfsəd 
rəmrah, at ssokkod, as dgod danəqqit u dowjir 


tonnodni, il faut que tu asperges la cour de la 


maison, tu la balaieras et tu feras de telle sorte 
qu'aucune goutte d’eau ne soit plus grosse que 
l’autre. 

VoIZOZ, [danoqgsi] n. et adj. fém. (pl. dinəqsiyin), 
ea. n dnəqsi, état de ce qui n’est pas complet + 
l’incomplet + l’imparfait + le déficient + le 
manque + le moins || adj. incomplète + imparfaite 
+ insuffisante + déficiente. v— ngas, nnags. 

Met, [dani] adv. Ici + à cet endroit : 
ssassoy dsaet inm, c’est ici que Ia posé ta 


dani i 


montre || ant. diha. Syn. daniti, danitat, da, 
arada. 
V<l£®8+ , [anibu] n. m. (pl. diniba), ea. | VI£®8+, 


n dnibut, jeune fille célibataire + jeune fille. Syn. 
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dabriyt, dahamust, dafruxt, dahonjirt, daniybut, 
danagbut. v— anibu. 

Vel£OZX, [danirit] n. et adj. fém. (pl. diniritin), 
ea. n dnirit, qui est bleuâtre + qui est céruléenne || 
adj. bleuâtre + céruléenne. 

Vol£tot, [danitat] adv. ici. Syn. da, daniti, dani, 
arada. 

Vel£H£, [daniti] adv. ici. Syn. da, danitat, arada, 
dani. 

VlII,X, [danojjat] n. fém. (pl. dinojjarin), ea. n 
dnajjat, la menuiserie + métier de menuisier. Syn. 
Lanajjart. V— najjar. 

VIII-OX , [danojjart] n. fém. (pl. dinojjarin), ea. 
n dnajjart. V— danajjat. 

VelLO<NX, [danomrakt] n. fém. (pl. dinomrakin), 
ea. n dnomrakt, la mariée + la fiancée. Syn. 
tanomraët, tasrit, dasrit. 

Vel8XC+, [danugamt] n. fém. (pl. dinugam), ea. 
dnugamt, puiseuse d’eau + porteuse d’eau; a 
dinugam, a dinugam n tara / ikassin digombar nni 
d ra t tisirura / mu da tonni ig əzrin tonni immi 
qqarn Lila (rime en a)? Ô vous qui puisez de 
l’eau dans la fontaine / vous qui portez des am- 
phores et des petits seaux / est-ce qu’il y a parmi 
vous quelqu’un qui aurait vu celle qu’on appelle 
Lila ?. v— agm, agam. 

Vel8KOc, [danufra] n. fém. ea. n dnufra, jeu de 
cache-cache || adv. s danufra, en cachette, en se 
cachant, en se dérobant || gi danufra, en cachette. 
v— nnuffar. 

Vel8t, [danut] n. fém. (pl. danutin), ea. n tanut, la 
fontaine + petit puits. Syn. tanut. 

V<lOXKSHX, [danorzuft] n. m. (pl. dinorzaf), ea. | 
VIOKSEX, n dnorzufi, la visiteuse. Var. danazufi. 
v— rzəf, darzofi, dazafi, anarzuf. 

Volo, [danya] n. fém. (pl. danyiwin), ea. n 
donya, le pis de la vache, de la chèvre ou de la 
brebis. 

Volt Vo, [danoyda] n. fém. ea. n dnayda, la pous- 
sière + la poudre || drogue, l’héroïne || danaəyda n 
ssuka, sucre en poudre. Syn. daesəjjajt, uzwiy. v— 
nyəd. 
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VoltilotX, [danoynayt] n. fém. (pl. dinoynayin), 
ea. n dnaynayt, la nasilleuse, femme qui parle du 
nez. V— nəynəy. 

VlOLOX, [danosnast] n. fém. coll. ea. 
dnosnast, pellicules des cheveux, pellicules du 
cuir chevelu. 

V<lOI®V3+, [danosnobdut] n. m. néo. (pl. 
dinosnobda), ea. | VelOl®V8+, n danəsnəbdu, 
l’estivant. v— anobdu, anosnobdu. 

VOOZHX , [danosrift] n. fém. (pl. dinsrifin), ea. 
n dnosrift, lacet pour attraper les oiseaux + piège 
à oiseaux + le lacet + le collet || nœud coulant. 
Syn. fasarift, dasarift. V— nnasraf. 

VlC3CX, [danSuët] n. fém. (pl. dinšušin), ea. n 
dənšušt, la lèvre + petite lèvre; mədgənšušt, 
femme aux petites lèvres. Syn. dagonsist. 
ValCCoEX, [danoSSabt] n. fém. (pl. dinoëSabin), 
ea. n dnəššabt, la flèche (arme). 

Veltèlt, [dantunt] n. fém. (pl. dintunin), ea. n 
tontunt, la levure. v— mton. 


n 


VallltC , [danwatš] n. fém. (pl. dinwarin), ea. n 
tonwat$, petite cabane + petite hutte + petite pail- 
lote + petite tente. Syn. fanwart, daqidunt. 
VelkoOX, [danzart] n. fém. (pl. dinzar), ea. n 
tonzart, la narine || dinzar, le nez. 

VAlKVeC+, [danozdant] n. fém. (pl. dinozdamin), 
ea. n dnozdami, la bûcheronne + la ramasseuse de 
bois. Syn. tanozdamt, tazoddamt. 

Vel KOSHX, [danzruft] n. fém. (pl. dinozrufin), ea. 
n dnozrujt, le désert + nœud pour étrangler + le 
nœud coulant. 

VoGoOoAX, 
diparahin), ea. n dparaht, femme paysanne + la 
campagnarde + la paysnane + femme plouc (péj.) 
+ la cul-terreuse || adj. campagnarde, cul-terreuse, 
plouc (péj) + paysanne + Syn. dahobbuijt. 
VoðHZOX , [dapulist] n. fém. (pl. dipulisin), ea. 
n dpulist, la policière. Syn. tapulist. 

VeOo, [dara] n. fém. (pl. dariwin), ea. n tara, la 


[daparaht] n. et adj. fém. (pl. 


fontaine ` a dara uš ay aman, a tn ušy i ddirit, ô 
fontaine ! Donne-moi de leau pour que je la 
donne à la vigne + la source || dara n bads, la 
fontaine de Badəs. Syn. aybar. 
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VoOoĦX, [darayt] n. fém. ea. n tarayt, le limon + 
bonne terre + terre humide + le bourbier. 
VeOoSX, [darayt] n. fém. ea. n tarayt, action de 
monter + de s’élever + la montée + l’ascension. 
v> ari. 

Me, [darobda] n. fém. ea. drəbda, action de 
se tapir, de se dissimuler à même le sol. v— rbad. 
Voigt, [darbibt] n. fém. (pl. darbibin), ea. n 
tabibt, belle-fille + fille du mari d’un premier 
mariage ; (conte), damyart n babas tis$ as i yədjis 
ididg, darbibt tišš as dadjunt, uxa dəqqar asnt 
rahont a yossi at agmant ! la marâtre donne à sa 
fille un gros mortier et à sa belle-fille un tamis et 
leur dit: «ô mes filles allez puiser de l’eau !». 
Var. dabibt, tarbibt. 

VoO@£AX, [darbiht] n. fém. (pl. darbihin), ea. n 
tabiht, le groupe + le clan + la clique || agraw n 
tabihin, le conseil de chefs tribaux ; l’assemblée 
des chefs tribaux. Syn. darfiqt, tarfiqt, dabiht. 
V<OXHX, [dargazt] n. fém. ea. n targazt, le 
courage + la bravoure + la vaillance + la virilité || 
fidélité à sa parole + conduite digne d’un homme 
+ l’honneur. Syn. taryazt, targazt, dagazt. 

Nei Ke, [darga] n. fém. (pl. diroëwin), ea. n 
torga, canal d'irrigation + la rigole. Syn. farya, 
targa, daga. 

Ve? , [dargu] n. fém. (pl. dargutin), ea. n 
torgu, l’ogresse, personnage de contes + person- 
nage méchant et terrible, il est souvent confondu 
avec damza. Syn. targu, tagu, dagu. 

VOOAISSX, [darədjuyt] n. fém. (pl. dirodjuyin), 
ea. n drədjuyt, tache naturelle sur le pelage ou sur 
la peau : darədjuyt wuhar, tache de la queue du 
renard. 

Meis, [darfa] n. fém. (pl. diraf ?), ea. n tərfa, 
bouse de vache. Syn. rəyba. 

VoOĦHHÆE, [daroffat] n. fém. (pl. diroffadin), ea. n 
drəffat, marche d’un escalier. Syn. ddarjat. 
VSOHHEXX, [daroffixt] n. fém. (pl. diroffixin), 
ea. n droffixt, ampoule sous la peau (main, pied, 
ou ailleurs) + ampoule épidermique + cloque + 
phlyctène. 

V<OHH£EOX , [daroffist] n. fém. (pl. diroffisin), 
ea. n droffist, galette faite avec du beurre. 
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VeOH£LX, [darfiqt] n. fém. (pl. dirfiqin), ea. n 
tərfiqt, le groupe + la clique + le clan || compa- 
gnons qui se battent ensemble. Syn. darbiht / 
tarbiht, tarfiqt, dafiat. 

V<OHO, [darofsa] n. fém. (pl. dirfsiwin), ea. n 
drafsa, femelle du crapaud. Syn. gagra. 
V<ORREKX, [darokkizt] n. fém. (pl. dirokkizin), 
ea. n drokkizt, objet long enfoncé dans quelque 
chose (tige, bois, fer, bâton...) + le support + le 
soutien + l’étai || bâton ou pilier en bois se termi- 
nant en V servant à soutenir les branches ou les 
poutres Syn. afommas. v— rkəz / rokkoz. 

V<OR4HC , [darkot] n. fém. (pl. dirakrin / dakrin), 
ea. n torkot$, coup de sabot + coup de pied || iwša 
s darkots, il lui a donné un coup de pied. Syn. 
arəšrət. V— arkur, rkor. 

VeOASdlt, [darohyant] n. fém. (pl. dirohyanin), 
ea. n drohyant, petite barbe. Syn. daeəšmirt, 
mort, 

VoOr, [dare] v. tr. d. Embrasser + entourer quel- 
qu’un de ses bras + prendre quelqu’un à plein 
bras || form. de l’inacc., tdarae, +VoOon, être en 
train d’embrasser (en ce moment). Mod. 1. v— 
adare. 

VoOZZo, [daroqqa] n. fém. (pl. dirəqqiwin), ea. n 
drəqqa, mie du pain (litt. chose molle). Syn. 
arokkue, tarəqqa, arafruf. v—> ryəy. 

VeOLL<C+, [daroqqant] n. fém. (pl. dirəqqimin), 
ea. n droqqamt, jeune plant greffé. 

VOZEo'TX, [darəqqayt] n. et adj. fém. (pl. 
dirəqqayin), ea. n drəqqayt, la tendreté + la mol- 
lesse + la douceur au toucher + la finesse || adj. 
tendre + molle + douce + fine. v— ryəy. 
VeOLLZOX, [darəqqast] n. fém. (pl. diyarsa), ea. 
n drəqqast, sacrifice d’un animal comme une 
chèvre, un bœuf ou un taureau par quelqu’un de 
la lignée A pour une personne de la lignée B afin 
de la contraindre à reconnaître sa faute, à prêter 
assistance tant que car ou à lui faire honte. Var. 
dagqast. 

V<OLLZ-OX, [darsqqast] n. fém. (pl. diroqqasin), 
ea. n droqgqast, action d’égorger, l’égorgement. 
Syn. fayarast. V— yros. 
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V<OLLZ:OX, [daroqqast] n. fém. (pl. dirəqqaşin), 
ea. n draggast, envoyée + l’émissaire + la mes- 
sagère. Syn., tarəqqast, damsexxart, tamsəxxat. 
VoOZZÆ , [daroqqat] n. fém. (pl. dirəqqadin), 
ea. n drəqqat, action de ramasser des fruits + le 
glanage + le ramassage de fruits + la cueillette. 
v> rqod. 

V<OLLZ£EmX, [daroqaiet] n. fém. (pl. dirəqqisin), 
ea. n drəqqist, pièce ou morceau de tissu pour 
rapiécer un habit || lopin de terre ; budrqgiet, le 
rapiécé, surnom que les Rifains donnèrent aux 
Espagnols, car pendant l’occupation du Rif, leurs 
vêtements souvent  rapiécés. Syn. 
tarəqqiet, tanəqqirt. 

VoOZHZX, [darifit] n. fém. (pl. dirifiyin), ea. n 
drifit, la Rifaine + parler tamazight des Rifains + 
la montagnarde. v— arifi. 

VoOZKlo, [darikna] n. fém. ea. n drikna, grosse 


étaient 


couverture en laine. Syn. asraw. 

V<OZOZX, [daririt] n. fém. (pl. dirira), ea. n 
dririt, la borne + la limite. Syn. agmir, taririt. 
V-OŁZOX, [darist] n. fém. (pl. dirisa), ea. n drist, 
la toison : darist n tixsi, toison de brebis. Syn. 
tarist. 

VoOZł, [darit] n. fém. ea. n darit, action de 
rendre, de restituer, de remettre, de replacer, de 
convertir en quelque chose, de renvoyer, de re- 
tourner, de rapporter, de faire devenir, de trans- 
former, de donner de l’importance, d’être au 
courant, d’être informé || action de repousser, de 
répliquer, de rétablir || action de s’intéresser, de 
mettre sur le bon chemin, de faire entendre rai- 
son, de rendre la monnaie || action d’accuser, de 
répondre || action de vomir. Var. rar, arr. 
VoOZXł, [daritut] n. fém. (pl, dirita), ea. n 
dritut, le perchoir pour poules + le juchoir. Syn. 
aritsu. 

Met, [daritut] n. fém. (pl. dirita), ea. n 
dritut, petite pergola + petite mezzanine + petit 
appentis + petite treille. Syn. faritut, taritsut. 
VoOIEX, [darjit] n. fém. (pl. dirja/ dajiwin), ea. 
n tarjit, le rêve + le songe || l'illusion + 
l'imagination. Syn. tarjit, dajit. V— rja. 


VoOCo, [darma] n. fém. bot. ea. n torma, le plan- 


tain (Plantago coronopus, dat 
Plantaginacées), corne-de- WI ) 
cerf ; les feuilles de ce plantain D 
sont appliquées sous forme de 
cataplasme sur les blessures, 
les brûlures et les piqûres 
d'insectes. 

VOL, [darma] n. fém. bot. ea. n torma, le plan- 
tain (Plantago psyllium, Plantaginacées); les 
graines noires de cette variété de plantain sont 
employées en pharmacopée traditionnelle. 
Meis, [darma] n. fém. bot. ea. n torma, plan- 
tain lancéolé (Plantago lanceolata, Plantagina- 
cées). 

VeOELlt, [darommant] n. fém. (pl. dirommanin), 
ea. n drommant, la grenade + le grenadier || 
darəmmant udar, le mollet. 

VeOLLS8%X, [darommuzt] n. fém. (pl 
dirommuzin), ea. n drommuzt, petite bouchée 
V<OLO3+, [daromsut] n. fém. (pl. dirmsa), ea. n 
drəmsut, gourde en peau de bouc + petite outre en 
peau de bouc garnie de ses poils pour l’huile. 
Syn. tarmsut. 

VeOIILIX, [daronnawt] n. fém. (pl. dironnawin), 
ea. n dronnawt, la victoire. v—> rnu. 
VeOSXXEX, [daruggit] n. fém. 
bot. (pl. diruggin), ea. n druggit, 
genêt à balais + brande (Genista 
scoparius et Cytisus scoparius, 
Fabacées). Syn. aruggi, taruggit, 
dinifin uyərda. 

VoO3XXZEX, [daruggit] n. fém. bot. (pl. diruggin), 
ea. n druggit, le genêt + retama blanc, retama 
commun (Retama sphaerocarpa, Fabacées) ; cette 
plante est utilisée en pharmacopée traditionnelle. 
Syn. irfud, taruggit. 

NON, [darumit] n. fém. (pl. dirumiyin), ea. 
n drumit, femme romaine + femme chrétienne + 


l’européenne. 

V<OSC£EX>, [darumit] n. fém. bot. (pl. dirumiyin), 
ea. n drumit, la figue, le fruit du nopal + le figuier 
de Barbarie (Opuntia ficus-indica, Cactacées) ; le 
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fruit est consommé plus particulièrement très tôt 
le matin. Syn. {ahondit, dahəndit. 

VoO3OZX , [daruisit] n. fém. (pl. dirusiyin), ea. n 
drusit, la Russe ; femme originaire de Russie || 
langue russe. v— arusi, arusiya. 

VoO35X, [daruyt] n. fém. (pl. daruyin), ea. n 
druyt, porc-épic femelle. Syn. taruyt. 
VoOO.®8%#X,  [darrabuzt] (pl. 
darrabuzin), ea. n dərrabuzt, petit soufflet pour 
activer de petits feux comme un kanoun ou un 
braséro. 


n. fém. 


VoOYCł, [daryont] n. fém. (pl. diroymin), ea. n 
torynt, dromadaire femelle + la chamelle. 
VoOOZ, [darsəq] adj. fém. collée; ufiy ist n 
dwossart, u ssiny muk da s dga, qa dəqqim dinni 
darşəq hta wami yar dəssar djirt, wa ssidfont, uxa 
dəssufy ay t id, j’ai trouvé une vieille femme, je 
ne sais pas comment elle a fait, elle y est restée 
collée (à la porte) jusqu’à la tombée de la nuit, 
alors ils l’ont fait entrer et elle a réussi à la faire 
sortir ( la maîtresse de maison). v— rsəq 
VoOC®Z£X, [daroëbit] n. fém. (pl. daroëbiyin), 
ea. n drəšbit, l écharde. 

VoOG®EX , [darəšbit] n. fém. (pl. diršbiyin), 
ea. n drəšbit, éclat de pierre. Syn. tarəšbit. 
VoOGGZEEX, [darəššiqt] n. fém. (pl. dirəššiqin), 
ea. n drəššiqt, l'éclat. Syn. tarəššiqt. V— ršəq. 
VoOGGZEX, [darəššiqt] n. fém. (pl. dirəššiqin), 
ea. n drəššiqt, la fêlure + la gerçure + la crevasse 
+ la fissure + la lézarde. Syn. dafoxsit, dazzit, 
tarəššiqt. V— ršəq. 
VoOllo, [darwa] 
l’accouchement + l’enfantement + la parturition + 
la mise bas || la progéniture + les enfants + la 
descendance + action de produire || la postérité || 
la naissance. Syn. tarwa, rwašun, iharmuÿn, 


n. fém. ea n tərwa, 


tarwa. v—> aru. 

VeOLILSX , [darwayt] n. fém. (pl. dirwayin), ea. n 
dərwayt, bouillie épaisse de céréales + la purée. 
V— rwi, arwi, arwa, ssarwi. 

VOLI£AX, [darwiht] n. fém. (pl. dirwihin), ea. n 
torwiht, tablette en bois + la planchette || néo. 
informatique, tablette. Syn. tarwiht. 
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VeOLIOs, [darowsa] n. fém. ea. n drəwsa, action 
de mettre les bestiaux au pâturage, au pacage. v—> 
ae, 

V<OLIOX, [darwost] n. fém. (pl. dirowsin), ea. n 
dərwast, belle-sœur ; (conte), ddar d a wətšma at 
awid umam ! 

- ləhya wətšma ! ira dədjid d wətšma, ruxa t 
tarwəst inu ! Descends ô ma sœur pour épouser 
ton frère ! 

- Ôh ma sœur ! avant tu étais ma sœur et mainte- 
nant tu es devenue ma belle-sœur ! + sœur du 
conjoint. 

VOOLIKEX, [darowzit] n. fém. (pl. dirowza), ea. n 
drawzit, l’amandier + l’amande (fruit). v— djuz. 
VoOXHEX, [darzoft] n. fém. (pl. dirozfin), 
dərzəft, visite aux jeunes mariés, 40 jours après la 
consommation du mariage + cadeau alimentaire 


ea. n 


que la jeune mariée fait à ses parents : darzf ya 
yəmmas, elle a rendu visite à sa mère en empor- 
tant des cadeaux en nature, un mois après le ma- 
riage || prov. dazft inu šši t a yur inu : les meil- 
leurs cadeaux sont ceux que l’on fait à soi même. 
Se dit également quand quelqu’un mange le ca- 
deau en nature qu’il vient d’apporter. v— rzaf. 
VCOKSX£Z, [darzugi] n. fém. ea. n dorzugi, 
l’amertume + l’âcreté. Syn. farzugi, darzagt. v—> 
rzəg / rzəg. 

VoOX8X, [darzut] n. 
l’investigation + la recherche + la quête. Syn. 


fém. ea. n dərzut, 
ašuši, tarzut, dazut. V— rzu. 

V<OK#OHX, [darozzaft] n. fém. (pl. dirəzzifin), 
ea. n drəzzaft, cadeau en bien + le présent. 
VoOXoXX, [darzagt] ea. drəzagt, 
l’amertume. Var. dazagt. Syn. dazugi, darzugi. 


n. fém. 
V— 772g / rzəg. 

VoO¥3XŁ£, [darzugi] n. fém. ea. n dərzugi, 
Pamertume. Syn. darzagt. 

VoQCEolt 3E0O, [darommant udar] n. fém. (pl. 
dirommanin udar), ea. n drommant udar, le mol- 
let de la jambe. 

VoQCEot, pl. 
dirommanin), ea. n drommant, la grenade + le 
grenadier || la poche qui reçoit les aliments (es- 
tomac). 


[darommant] n. fém. 
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VoQXXZX, [darozzit] n. fém. (pl. dirozza), ea. n 
drozzit, la touffe + darazzit n daduft, touffe de 
laine. 

Meteo? , [dayadayt] n. fém. (pl. diyadayin), 
ea. n dyadayt, la souris femelle + la rate || inform. 
la souris de l’ordinateur. Var. dayardayt. 
Volrol£C+, [dayanint] n. fém. (pl. diyanimin), ea. 
n dyanimt, tuyau de roseau que l’on introduit sur 
les doigts pour éviter de se couper avec la faucille 
quand on moissonne ; l’un des bouts est taillé en 
biseau et couvre les premières phalanges de la 
main, cela permet à la main de se fermer partiel- 
lement sur la gerbe. 

VoloO®8+, [dayarabut] n. fém. (pl. diyaruba), 
ea. n dyarabut, la barque + le canot + la pirogue. 
Syn. dayorrabut. 

Voot£¥X , [dayayizt] n. fém. (pl. diyayizin), 
ea. n dyayizt, pot en terre cuite pour faire cailler 
le lait et dans lequel on emmagasine le lait en 
attendant d'en tirer le beurre ; rah awy any d 
dayayizt z yar dwəssart tin, va nous chercher la 
cruche de lait caillé chez cette vieille femme là- 
bas + pot au lait. Syn. tayayizt, taxryizt. 
VotAAoOX, [dayəddart] n. et adj. fém. (pl. 
diyəddarin), ea. n dyəddart, la perfide + qui est 
félonne + la traitresse + la traîtrise : t tayəddart, 
c’est une traîtresse || adj. perfide + félonne + 
traître. Syn. tašommat, daÿommart, dayaddat. v— 


ydar / ydər. 

VotiA/AX, [dyoddat] n. et adj. fém. (pl. 
divoddarin), ea. n dyoddat ` t tayddat, c’est une 
traîtresse. Syn., taÿommat, daS$ommart. v— 
dayoddart. 

VotAAELUX,  [dayoddiwt] n. fém. (pl. 
diyəddiwin), ea. n dyəddiwt, la carde (légume) + 
la mauve. 

VotAAELUX, [dayəddiwt] n. fém. (pl. 


diyəddiwin), ea. n dyəddiwt, variété de carde 
comestible (scolyme d’Espagne). 

Voz, [dayi] n. fém. ea. n dayi, le feu brûlant || 
très fort chagrin. 

Voti£HX , [dayift] n. fém. (pl. dayifin), ea. n 
tayift, galette très fine et feuilletée. On la prépare 
avec de leau, de la farine et du sel. On laisse 
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reposer la pâte une heure. On prend ensuite une 
petite quantité de pâte et on l’étale très finement, 
un millimètre environ, on enduit la surface avec 
un peu d’huile et on saupoudre avec du smid, puis 
on la plie en trois tout en huilant et en saupou- 
drant à chaque fois. On laisse reposer quelques 
instants et on l’étale ; la galette est prête à être 
cuite sur une poêle spéciale || (conte), rah at 
ugurd qa awossar t wossart san, ššin dayifin, 
yomson gi doerawin, mara zriy šəm s ditawin inu 
a šom ugtəy s iqašwn inu at mtod, va-t-en, car le 
vieux et la vieille ont dormi, ils ont mangé des 
dayifin, se sont couverts avec de grosses couver- 
tures, si je te vois avec mes yeux, je te frapperai 
avec mes cornes et tu mourras. Syn. daeaəsbant. 
Vo ZOX, [dayirast] n. fém. (pl. diyirasin), ea. 
n dyirast, la panthère femelle || la tigresse. 
Vo£łG , [dayitš] n. fém. (pl. diyirin), ea. n dyitš, 
avant-bras, partie qui va du coude, diyəmmart, 
jusqu’au bout du doigt majeur. Syn. ayir, yir. 
VoWZEUZX , [dayițtawit] (pl. 
divitawiyin), ea. n dyitawit, joueuse de lyița. Syn. 


n. fém. 
tayiyat. 

VoY£50X, [dayiyast] n. fém. (pl. diyiyasin), ea. 
n dyiyast, le bourbier + la vasière. Syn. tayiyast, 
tayiyast. 

VotHHo5X, [dayollayt] n. fém. (pl. diyəllayin), ea. 
n dyəllayt, la cafetière. 

VoliEEoOX,  [dayommart] (pl. 
diyəmriwin), ea. n dyəmmart, le coin + l’angle || 
dev. abea n dumatin, ta u tsədjim x ta = abea n 


n fém. 


dyəmriwin (litt. quatre sœurs qui ne se 
s’embrassent jamais les quatre coins). Syn. 
diyəmmart, tiyəmmart. 


Volilo5X, [daynayt] n. fém. (pl. diynayin), ea. n 


təynayt, || agri. coussin de l’araire qui est autour 
du joug entre les deux rədrue ; il protège le cou 
des bêtes de trait || corde qui attache le timon au 
joug de l’araire. Syn. taynayt. V— asyar. 
VolloYX, [daynayt] n. fém. (pl. diynayin), ea. n 
toynayt, le frontail (du cheval). Syn. faynayt. 
VoMiloSX, [dayonjayt] n. fém. (pl. diyonjayin), 
ea. n dyonjayt, la cuiller ; ga as dayonjayt ug 
gommum wa ssohraw as dahrirt hta at $$ar 


°6BXX XAMESHKKOAMXLZEIMNEIG8OQMOGC+XEL S & *# 


asoddis ins, mets-lui la cuiller dans la bouche 
pour lui faire avaler la soupe jusqu’à ce qu’elle 
ait le ventre bien plein + petite cuiller. v— 
ayənja. 

Votill+ , [dayonnant] n. fém. (pl. diyənnanin), 
ea. n dyənnant, la rivalité + l’obstination + la 
concurrence + entêtement : itg daynnant, il est 
entêté ; il s’entête habituellement. Syn. fayonnant. 
v—> ymn. 

VoII£IX , [dayonnijt] n. fém. (pl. diyənnijin), ea. 
n dyonnijt, la chanson. v— yənnj. 

Voli8Aclt , [dayudant] n. fém. (pl. diyudanin), 
ea. n dyudant, variété de figue + variété de fi- 
guier. v— urtu, ryas. 

Neie, [dayra] n. fém. (pl. dayriwin), ea. n 
dəyra, la brebis + l’agnelle. Syn., dixsi, tixsi. 
Melde, [dayraft] n. fém. (pl. divrafin), ea. n 
toyraft, espèce de vieux turban en laine qui était 
porté par les hommes durant la Rifublik et pen- 
dant la période de Moulay Muhend fils de Abdel- 
krim. Parfois on l’utilisait pour y mettre le pisto- 
let. 

VolOoOX, [dayrast] n. fém. (pl. divrasin), ea. n 
toyrast, ruche à miel faite de plaques de liège + le 
rucher || biol. la cellule (néo.). Syn. tayrast. 
VotOotC, [dayrat$] n. fém. coll. (pl. diyrarin), ea. 
n toyratÿ, petits escargots + petits coquillages. 
VeO®+, [dayorbunt] n. fém. (pl. diyorbunin), 
ea. n dyorbunt, la renarde + goupil femelle. Syn. 
druhruht, dakeobt, truhruhit. 

VoOV.FX, [dayordayt] n. fém. (pl. divordayin), 
ea. n dyordayt, la souris femelle + la rate || in- 
form. la souris de l’ordinateur. Var. dayadayt. 
VoO£@X, [dayribt] n. fém. (pl. divribin), ea. n 
tayribt, l’étrangère. 

VolOEX SE, [dayrit udar] n. fém. (pl. diyorya 
udar), ea. n toyrit udar, le tibia. Syn. fayrit udar. 
VoYOZX, [dayrit] n. fém. (pl. diyarya / diyaya), 
ea. n toyrit, la canne + le bâton || le boomerang || 
prov. igommar s dnayn n dyaya, (litt. il chasse 
avec deux boomerangs / cannes), cela se dit de 
celui qui veut profiter de deux choses à la fois. 
Syn. acokk"az. 
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VoHOZX, [dayrit] n. fém. (pl. diyarya), ea. n 
təyrit, le manche. Syn. fus. 


VoHOSE, [dayrut] n. fém. (pl. diyrudin / 
diyordin), ea. n toyrut, l’épaule + l’omoplate. 
Syn. tayruț. 

VoHOO®8+, [dayərrabut] n. fém. (pl. 


diyərruba), ea. n dyərrabut, tout bateau de petite 
taille + la barque + le canot + la pirogue. Syn. 
dayarabut. 

Voliii£X, [dayvyit] n. fém. ea. n tayyit, la pendai- 
son + la strangulation: dga s dayyit, elle l’a 
étranglé. Syn. ayar, tayyit, dajiyft. 

Nadëëieht, [dayossatÿ] n. fém. (pl. diyəssarin), 
ea. n dyəssatš, cruche à eau ; atšmi yar dəswəd 
dayəssatš waman ataf 
ssiwdəxt, le temps que tu 
boives une cruche pleine 
d’eau et je laurai ramené 
chez lui + petit pot en 


mur) 
VIII 


terre cuite muni d’une 
anse pour l’accrocher afin de rafraîchir l’eau qu’il 
contient, on l'utilise directement pour boire. 
dayssat$ dbattaht, cruche à eau à fond plat. 
VoHC£C+, [daySind] n. fém (pl. diyšimin), ea. n 
toy$imt, femme niaise, fille bête, la sotte || adj. 
sotte + bête + niaise + niaiseuse. Syn. tayšint, 
rxra, royšimt. 

VoHCGoGX, [dayoššašt] n. et adj. fém. (pl. 
diyəššašin), ea. n dyəššašt, femme trompeuse + 
femme imposteur + la tricheuse || la tromperie + 
la tricherie || adj. tricheuse + trompeuse. Syn. 
tayəššašt, tašommat, dašommat. V— kaft, 

VotEE GX, [dayottast] n. fém. (pl. diyəttaşin), 
ea. n dyottast, le sous-marin. v—> ydos. 
VoiLLIX, [daywawt] n. fém. (pl. diywawin), ea. 
n doywawat, préparation à base d'orge: 
diywawin təggən tnt s imondi. Todzon imondi $wit 
šwit hma as kson aqšur, uxa at zwin gi dondut, 
uxa at ssuffon g waman, uxa at arfon ug nexdam ; 
diywawin on la prépare avec de l’orge, on la pile 
doucement pour lui enlever l’enveloppe, puis on 
la vanne dans le van, ensuite on la fait gonfler 
dans l’eau. A la fin, on la torréfie dans 
l’anoxdam. Syn. ibuyaz (iboqq.). 
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Nal Zei, [dayyayt] n. fém. (pl. 
diyyayin), ea. n toyyayt, la noix + 
le fruit du noyer + le noyer. Syn. 
tayyayšt. 

Vot 520X, [dayyurt,] n. fém. (pl. 
diyyar), ea. n təyyyurt, l’ânesse || fig. t tayyutš, 
elle est bête, sotte, ignare, inculte = t taqəffuht, t 
tafyut$, t tafyurt. Syn. daqəffuht, taqəffuht, 
tafyutš, dayyutš. 

Vo58+G | IZAo, [dayyutš n jida] n. fém. ent. (pl. 
diyyar n jida), ea. n təyyutš n jida, (litt. ânesse de 
grand-mère), le cloporte. 

Walz, [dayyutš] n. et adj. fém. (pl. diyyar), 
ea. n dəyyutš, ânesse || ignorante + l’ignare + 
personne bête || adj. ignorante + ignare + bête. 
Syn. dafyutš. 

VotlRotG, [dayzatš] n. fém. icht. ea. n dəyzatš, 
poisson noir (à Tems.). Syn. dakəhlat. 
VHKVEOX, [dayəzdist] n. fém. (pl. diyəzdisin), 
ea. n dyəzdist, la côte de la cage thoracique, la 
côte (os). Syn. tayəzdist. 

Votkè+, [dayzut] n. fém. (pl. diyza), ea. n dəyzut, 
le champ + terrain en bordure de rivière + terre 
d’alluvions. 

VoHKESX, [dayzuyt] n. fém. (pl. diyza), ea. n 
dəyzuyt, jardin potager toujours arrosé ou irrigué. 
Syn. dabhirt, tabhi't, reast, dayzuyt tayzuyt 
dafrast. 

VotkLIEX, [dayozwit] n. fém. (pl. diyza), ea. n 
dyazwit, jardin potager toujours arrosé ou irrigué. 
Vo©oĦX, [dasaft] n. fém. (pl. disafin / disufa), 
bot. ea. n dsaft, le chêne-vert à glands doux 
(Quercus ballota, Q. rotundifolia); les glands 
sont comestibles même s’ils sont moins doux que 
ceux du chêne-liège. L’écorce est employée pour 
tanner. Syn. abodjud, itn. 

VoOoh£X, [dasasit] n. fém. (litt. à neuf coups), 
ea. n dsaëit, fusil Lebel modèle 1886, il a huit 
cartouches et une dans la chambre. Var. tasaeit. 
Vo©MHZXol+, [dasaligant] n. fém. (pl. disaliganin), 
ea. n dsaligant, la sénégalaise + femme originaire 
du Sénégal. 
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VeOcOZHX, [dasarift] n. fém. (pl. disarafin), ea. 
n dsarift, le lacet + le collet. Syn. danəsrift, 
tasarrift. 

VoOdLlotC, [dasawatš] n. fém. (pl. disawarin), ea. 
n dsawatš, petit pantalon + la culotte + culotte 
courte. V— ssawar. 

VoOoYX, [dasayt] n. fém. (pl. dasayin), ea. n 
dsayt, petit rocher + grosse pierre. 

Nee,  [dassbbabt] (pl. 
disobbabin), ea. n dsabbabt, la commerçante + la 
vendeuse + la négociante. Syn. tasəbbabt. v— 
səbbəb. 

Meed, [dasəbbayt] n. fém. (pl. disobbayin), 
ea. n dsobbayt, la teinturière + la femme peintre + 


n. fém. 


la coloriste. v— sbəy. 

Neist, [dasobbatS] n. fém. (pl. disobbarin), 
ea. n dsəbbatš, le robinet. Syn. tasabbats. 
VoO@ohEX, [dasbasit] n. fém. (pl. disbaein), ea. 
n dosbaëit, fusil à sept coups. 

V°O@IEX, [dasobnit] n. fém. (pl. disobniyin), ea. 
n dsobnit, le fichu + le foulard coloré à dominante 
rouge et bordeau, avec disarabin ; il sert à tenir 
les cheveux en arrière sans couvrir le visage. Il se 
noue soit en haut de la tête soit sur la nuque et 
disarabin (pompons ou fils) pendent sur le front. 
Syn. tasobnit. 

Veit, [dasbutS] n. fém. (pl. disburin), ea. n 
dosbutÿ, longue dague droite, elle était portée par 
les hommes jusqu’en 1926, voire à la fin de la 
guerre du Rif pour certains. 

Neit, [dasgnut] n. fém. (pl. disgnutin), ea. n 
dsagnut, petit nuage + petite nuée. Syn. fasiynut, 
dijna, dajnayt. 

VOOAAEX :, [dasoddit] n. fém. (pl. disoddatin), 
ea. n dsəddit, la couronne. Syn. tašəddat. 
Vo©AAZX?2, [dasəddit] n. fém. (pl. disəddayin), 
ea. n dsəddit, le collier + collier des bêtes de 
somme ` (conte), a šom ukty s dsəddit at dəwrd t 
tafunast, at ššəd arbie, je te frapperai avec le 
collier, tu deviendras une vache et tu mangeras 
l’herbe. Syn. tasddit, disddit. 

V<OAISHX, [dasədjuft] (pl. 
disədjufin), ea. n dsədjuft, la tique (un acarien) + 


n. fém. ent. 
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l’ixode || petit œil ` budsadjufin, individu avec de 
petits yeux || ant. abəlluq. Syn. tasdjuft. 
V<OAISS, [dasodjya] n. fém. (pl. disdjyawin 
/disodjyiwin), ea. n dsodjya, le ruisseau + le petit 
cours d’eau + le petit ravin. 

V<OVALIX, [dasdawt] n. fém. (pl. disdawin), ea. n 
dosdawt, couche pour nourrisson ou pour autres 
personnes. 

VOHKÆ, [dasoffat] n. fém. (pl. disoffadin), ea. 
n dsoffat, la balayette + la brosse. Var. fasofjat. 
v> sfod. 

V<OHHSX, [dasoffayt] n. fém. (pl. disoffayin), 
ea. n dsaffayt, la passette + la passoire + le filtre. 
v> sfja. 

VeOHEHX, [dasfift] n. fém. (pl. disfifin), ea. n 
dasfift, bande de laine ou de coton ou de soie + le 
ruban + ruban brodé+ le liséré + la soutache + 
galon de garniture || néo. bande magnétique + 
cassette audio. Var. tasfift. 

V<OHE, [dasfot] n. m. (pl. disofdiwin), ea. n fasfi, 
petit morceau de bois ayant pris feu + petite 
torche + petit tison. 

VoORSOEX, [daskayrit] n. et adj. fém. (pl. 
diskayrin), ea. n doskayrit, l’ivrognesse + 
l’alcoolique + la soûlarde. Var. taskayrit. v— 
askayri. 

VoORREHX, [dasokkift] n. fém. (pl. disokkifin), 
ea. n dsokkift, petite gorgée d’un liquide. Syn. 
tasokkift, dummiy, qubbiz. v— asokkif. 

Veit, [dasokkunt] n. fém. (pl. disokkunin), 
ea. n dsokkunt, la grappe || dasokkunt n tzowrin, 
grappe de raisin. Var. fasokkunt. v— asokkun. 
VOKRRI, [dasokkunt] n. 
fém. bot. (pl. disəkkunin), 
ea. n dsəkkunt, l’asperge 


(Asparagus acutifolius, 
Liliacées). 
V<ORR3OX, [dasəkkurt] n. fém. orn. (pl. 


disokrin), ea. n dsəkkurt, la perdrix || Jeu, avant 
de se séparer, les joueurs posent leurs mains les 
unes sur les autres, puis disent : « diskrin hrurdnt 
mrurdnt y uyzar n buqəmra, išt dsəs išt dəqqar a 
emmi Eəbdəlla, wi hhadan ikkəs fus !» les perdrix 
se sont traînées et ont rampé jusqu’à la rivière de 


Buqəmra, l’une boit, l’autre dit : ô oncle Eəbdella, 
celui qui a touché doit enlever ou retirer sa 
main !. Syn. dasokkut. 

VORREX, [dasokku't] n. fém. orn. (pl. diskrin), 
ea. n dsokku't, la perdrix. Syn. dasokkurt 
VONKO3+, [dasoksut] n. fém. (pl. disoksutin), ea. 
n dsoksut, le couscoussier + partie trouée du 
couscoussier où l’on cuit la semoule. Syn. 
asoksut, asksut. 

VONOS+, [dasoksut] n. fém. (pl. disoksutin), ea. 
n dsoksut, passoire pour cuire le couscous que 
l’on place sur la marmite contenant la viande et 
les légumes. 

Neie, [dasohhart] n. fém. (pl. disohharin), 
ea. n dsohhart, la magicienne || la magie. Syn. 
dasohhat. v— sohhar. 

VeO4A0X, [dasohhat] n. fém. (pl. disohharin), ea. 
n dsohhat. v— dasohhart. 

V<OLL£HX, [dasoqaift] n. fém. (pl. disoqaifin), 
ea. n dsəqqift, petit appentis + petit abri + petite 
véranda. 

VCOZES+, [dasidut] n. fém. (pl. disidudin), ea. n 
dsidut, le paillasson. 

Vo©ZOX 85H30, [dasirt ufus], n. fém. (pl. disira 
ufus), ea. n dsira ufus, moulin à bras ; il est formé 
essentiellement de deux parties : le moulin à bras 
proprement dit avec le manche, fus, et le socle 
scellé 

dans le sol dont le centre est occupé par un axe, 
gum, autour du quel tourne le moulin. 


V<O£OX LES, [dasirt wadu] n. fém. (pl. disira 
wadu), ea. n dsira wadu, moulin à vent. Syn. 
Lasirt n wadu. 

V©ZOX Uol, [dasirt waman] n. fém. (pl. 
disira waman), ea. n dsirt waman, moulin à eau. 
Syn. tasirt n waman. 
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VeOLOX, [dasirt] n. fém. (pl. disira), ea. n dsirt, 
le moulin || dasirt ufus, moulin à bras || dasirt 
waman, moulin à eau || dasirt wadu, moulin à 
vent + dent molaire || dev. anzar iššat, ajjaj 
itonham udji tadfnt = dasirt (litt. la pluie tombe, 
le tonnerre gronde et les brebis entrent = le mou- 
lin). Syn. doe. 

VoOZX, [dasi't] n. fém. (pl. disira), ea. n deit, le 
moulin || dasi't ufus, moulin à bras. dasi't waman, 
moulin à eau. dasi't wadu, moulin à vent || dent 
molaire. Var. dasirt. 

Vo©ZUol+,  [dasiwand] (pl. 
disiwanin), ea. n dsiwand, milan femelle. Syn. 
dninna, tasiwant. 

VeOLC Ut, (pl. 
dismmamin), ea. n dsommamt, lacide + l’aigre. 
VeOLLCSC+ YXOcl, [dasommunt yogran] (litt. 
des champs), fém. bot. (pl. 
disommumin yogran), ea. n dsommumt yogran, 


n. fém. orn. 


[dasommant] n. fém. 


L’oseille n. 
Poseille (Rumex div., Polygonacées). 

V<OCCSC+, [dasommunt] n. fém. bot. (pl. 
disommumin), ea. n dsommumt, loseille cultivée 
(Rumex div. Polygonacées). Syn. dasommumt 
Jigran. 

Veit CZE, [dasommut] n. fém. (pl. disommudin), 
ea. n dsoemmut, le tas + la botte + le bouquet + 
petite gerbe + contenu d’une main. 

VeoOLO.OX, [dasomsart] n. fém. (pl. disomsarin), 
ea. n dsomsart, le courtage || la courtière + 
l’intermédiaire + femme agent immobilier + ad- 
judicatrice. v— səmsar. 

VOIASZX, [dasonduqt] n. fém. (pl. disonduqin), 
ea. n dsənduqt, la boîte + le coffret + petite boîte 
+ petite caisse. 

V<OI£HX, [dasnift] n. fém. (pl. disnifin), ea. n 
dosnift, tamis pour la farine, il est constitué d’une 
mousseline aux mailles serrées. Syn. $fatu. 
V.OBOX, [dasnust] n. fém. (pl disnusin / 
disnas), ea. n dosnust, ânon femelle. Syn. tasnust, 
dazeuqt, tazeuqt. 

Vo©õol78+, [daspanyut] n. fém. (pl. dispanyutin), 
ea. n dəspanyut, la langue espagnole + femme 
originaire d’Espagne. 
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Mee, [dasra] n. fém. ea. n dəsra, l’audition + 
Pouïe. v— sədj. 

VeOO.HX, [dasraft] n. fém. (pl. disarfin), ea. n 
dəsraft, le grenier creusé dans le sol ; a d n fard 
dasraft a dini nəg iməndi, nous nettoierons le silo 
à grains et nous y mettrons l’orge + le silo à 
grains || la fosse. Syn. tasraft. 

Vo©OV3lł+ ZCEOel, [dasordunt imodran] n. fém. 
(pl. disardunin imodran), ea. n dsadunt imodran, 
animal mythique qui apparaîtrait à la fin des 
temps pour manger l’herbe qui pousse sur les 
tombes des cimetières + la licorne. v— imədran. 
V<OOVAI+, [dasrdunt] n. fém. (pl. disardunin), ea. 
n dsadunt, la mule ; croisement d’un âne et d’une 
jument. 

V<OOZHX, [dasrift] n. fém. (pl. disrifin), ea. n 
dosrift, la belle-sœur + la sœur de la femme du 
marié, (sœur de la femme) || yiri təsrift ins, (litt. il 
épousa la sœur de sa femme), épouser la sœur de 
sa femme, suite à un veuvage, est peu fréquent 
chez Ayt Woryayol. 

Vo©OZXX, [dasrixt] n. fém. (pl. disrixin), ea. n 
dosrixt, petite peau tannée avec sa laine. 
VeoOO£%!HiLls, [dasriywa] fém. bot. (pl. 
disriywawin), ea. n dosriywa, le caroubier (Cera- 


n. 


tonia siliqua, Fabacées) ; les gousses sont essen- 
tiellement destinées à l’alimentaion. 

VoOOEX %%oXO3, [dasrit uzagru] n. fém. (pl. 
disratin uzagru), ea. n tosrit uzagru, cheville en 
bois introduite verticalement dans le joug, le 
zagru, et le timon ; elle permet ainsi une légère 
rotation du joug et fixe le joug au timon. 

VoOOEX ER, [dasrit inu] n. fém. (pl. disratin 
inu), ea. n təsrit inu, la bru, la femme du fils. Syn. 
damyart n mmi, damyart n mommi. 

V<OOZX £Eoxl, [dasrit iyadayn] n. fém. (pl. 
disratin iyadayn), ea. n Gert iyadayn, la musa- 
raigne. Var. dasrit iyərdayn. 

VoOOZX ZOE, [dasrit iyərdayn] n. fém. (pl. 
disratin iyordayn), ea. n təsrit iyerdayn, la musa- 
raigne. Var. {asrit iyadayn. 

V<OOZX LIIKO, [dasrit wonzar] n. fém. (litt. la 
fiancée / mariée de la pluie), (pl. disratin wonzar), 
ea. n tosrit wonzar (litt. la fiancée du dieu Anzar), 
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l’arc-en-ciel || tradit. (propre aux femmes), céré- 
monie de dasrit wonzar, organisée par les jeunes 
filles : les jeunes filles habillent la pelle du four à 
pain en guise de mariée de la pluie. Une fois la 
pelle habillée, les jeunes filles du village se réu- 
nissent et l’une d’elles préside en portant dasrit 
wonzar, les autres suivent. Dès qu’elles arrivent 
près d’une porte, un groupe dit : alayayt, alayayt 
ubiha, et l’autre groupe répond ` sidi rəbbi ləhbib 
at arwa doyya. Les gens leur donnent des œufs, 
de la farine et les aspergent d’eau. Après avoir 
fait le tour du village, elles vont au mausolée du 
saint du village et préparent ahorhur, vendent les 
œufs et achètent de l’huile puis coupent les oi- 
gnons et préparent à manger. Elles invitent en- 
suite les enfants du village à manger ; après cela, 
chacune d’elles rentre chez elle || légende ` Anzar 
voulait épouser une jeune fille, mais la jeune fille 
s’est refusée à lui. Anzar refusa de faire tomber la 
pluie et les gens ne pouvaient plus cultiver la 
terre. Suite à ce chantage, la jeune fille accepta de 
l’épouser et la pluie se mit à tomber de nouveau 
et on cultiva la terre. C’est à cause de ça que les 
jeunes filles (pas les hommes) défilent avec dasrit 
wonzar pour demander la pluie. 
VoOOZX 1, [dasrit] n. fém. (pl. disratin), 
təsrit, corps de la charrue. 

Vo©OZX2, [dasrit] n. fém. (pl. disratin), ea. n 
dəsrit, la poupée ; ih ya ayətma ttuy dasrit inu, Ô 
mes frères, j’ai oublié ma poupée ! || compl. (rime 
en /u/. À yəs anoggaru / a ya wonni amezgaru / a 
ya ezizi Həmmu / dasrit inu ddəwra ay t targu ! Ô 
dernier cheval ! / Ô premier cheval / Ô grand 


ea. n 


frère Həmmou / Ma poupée est devenue une 
ogresse !. 

Vo©OZX3, [dasrit] n. fém. (pl. disratin), ea. n 
təsrit, la belle-fille + la bru ` dəwwi tənt i darwa 
ins, dëi tnt t tisratin ins, elle les a mariées à ses 
enfants, elles sont devenues [ainsi] ses belles- 
filles. 

Vo©OZX4, [dasrit] n. fém. (pl. disratin), ea. n 
təsrit, la fiancée + jeune mariée + nouvelle ma- 
riée ` tawind as i dosrit min ya dəšš, ils apportent 
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quelque chose à manger à la jeune mariée. Syn. 
Lasrit, tanomrakt, danomrakt, tanomraët. 
V<OOC, [dasront] n. fém. (pl. disormin), ea. n 
dəsrəmt, le muscle + viande sans os ni graisse + 
muscle du bras. 

V<OOCT, [dasront] n. fém. (pl. disormin), ea. n 
dəsrəmt, petit poisson + alevin. 

Vo©ĦOX, [dasyart] n. fém. (pl. disoqqar), ea. n 
dosyart, la part + la portion + le lot || tirage au 
sort (courte paille) + la büûchette. Syn. fasyart, 
dasyat. 

VOX, [dasyat] n. fém. (pl. disoqqar), ea. n 
dosyat. v— dasyart. 

V<Otiet, [dasyunt] n. fém. (pl. disoywan), ea. n 
dosyunt, petite corde + la cordelette. 

VeOOc, [dassa] n. fém. (pl. dassiwin), ea. n 
təssa, le sillon. Syn. tassa, targa, daga. 

V-©08X, [dassut] n. fém. (pl. dassutin), ea. n 
təssut, la couche où l’on dort + le lit + la litière + 
la literie. Syn. tassut. 

VC<OEES [dasotta] n. fém. (pl. disədwin), ea. n 
dsətta, branche d’arbre. Syn. {astta. 

VoOEEo | oOACX, [dasotta n arohmt] n. fém. bot. 
ea. n dsotta n arəhmat, plante indéterminée. 
VeOEEo, [dasotta] n. fém. (pl. disodwin), ea. n 
dsatta, branche d’arbre. Syn. dasatta. 

VeOLlOX, [daswart] n. fém. (pl. diswarin), ea. n 
daswart, le bouchon + la capsule. Syn. taswart, 
daswat. 

VC<O53t, [dasyut] n. fém. (pl. disyutin), ea. n 
dosyut, juchoir + perchoir pour les poules pour 
passer la nuit || la mezzanine || la pergola. 

Ve At, [dasobhant] n. et adj. fém. (pl. 
disobhanin), ea. n dsobhant, fille jolie, belle 
femme, femme plaisante, agréable, ravissante || 
adj. belle + jolie + plaisante + agréable. Syn. 
dabbaht, (pl. dibbahin). 

V°OE£+C, [dasditS] n. fém. (pl. disirura), ea. n 
dosdit$, petit seau qui sert à puiser de l'eau dans 
les puits et les citernes car facile à remonter, il 
sert aussi à boire. 

VoOHHOX, [dasoffart] n. fém. (PI. disoffarin), 
ea. n dsaffart, le sifflet. Syn. tasaffat. 
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VoOHEX, [dasoffa't] n. fém. (pl. disoffarin), ea. 
n dsoffa't, le sifflet. Syn. fasffart, dasffart. 
VOHKE 4, [dasoffat] n. fém. (pl. disoffadin), ea. 
n dsaffat, la balayette. Syn. tamədwast. 

VoØĦHHE 2, [dasoffat] n. fém. (pl. disffadin), ea. n 
dsəffat, la touffe de poils ou de fibres ou de che- 
veux ; ašwwaf iga daşffat, les cheveux sont deve- 
nus une grosse touffe. 

VoOHHoSX, [dasffayt] n. fém. (pl. dişffayin), ea. 
n dsaffayt, le filtre + la passette + la passoire. v—> 
səffa. 

VoOHOHX, [daşfşaft] n. fém. bot. (pl. disfsafin), 
ea. n dşəfşaft, leucalyptus (Eucalyptus div., 
Myrtacées) ; cet arbre est originaire d’ Australie ; 
la décoction des feuilles sert à traiter les voies 
aérienne supérieures, toux, rhumes, bronchites, 
etc. 

V<OA®ELX, [dashbiwt] n. et adj. fém. (pl. 
dishbiwin), ea. n dsohbiwt, la délinquante, la 
dévoyée, la malfaitrice || adj. délinquante + dé- 
voyée + malfamée. 

VoOAOLIEX,  [dashrawit] (pl. 
disohrawiyin), ea. n dsohrawit, la saharienne + 
femme du désert. 

VOCE, [dasmut] n. fém. (pl. dismudin), ea. n 
dosmut, la balle + le faisceau. Syn. tasmut. 
VOCE, [dasmut] n. fém. (pl. disumad), ea. n 
dosmut, la rame + la ramette. Syn. fasmut. 
VoO8O£HX, [dasurift] n. fém. (pl. disurifin), ea. n 
dsurift, petite enjambée + petit pas. v— surf. 
V°OEES, [dasotta] n. fém. (pl. disodwin), ea. n 
dsotta, branche d’un arbre + la ramure + petite 
branche + la tige. Syn. tisatta, disotta. 

V<OLISE, [daswit] n. fém. (pl. diswidin), ea. n 
doswit, la parcelle + le lopin. Syn. dašəbbit, 


n. fém. 


tayzuyt, dayzuyt. 

VoCoZ3OX, [dašaqurt] n. fém. (pl. šwaqa), ea. n 
dšaqurt, la hache. 

Meet? ;, [dašarabt] n. fém. (pl. dišarabin), 
ea. n dšarabt, applaudissement || expr. iššat 
dašarabt, applaudir. Syn. dašaribt. 

VoGcOo@X>2, [dašarabt] n. fém. (pl. dišarabin), 
ea. n dšarabt, le pompon + fils en couleur. 
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VoCoOZ®X, [dašaribt] n. fém. (pl. dišaribin), ea. 
n dšaribt, Il 
dašaribt, ils applaudissent. Syn. daÿarabt. 
VoCoOZE, [daÿarit] n. fém. (pl. disaridin), ea. n 
d$arit, la ligne + griffure légère + la rayure. Syn. 
dabrit. 

VoCoO3hX, [daSaruet] n. fém. (pl. diaruein), ea. 
n d$aruet, le pompon. Syn. taÿarruet, tanwašt, 
tašarraft. 

V,CO6.@X, [dašəbbabt] n. fém. (pl. dišbbabin), 
ea. n dšəbbabt, petite flûte en roseau + le piccolo. 
Syn. tašbbabt. 

VoCOOZOX, [dašəbbirt] n. fém. (pl. dišəbbirin), 
ea. n dšəbbirt, la parcelle + le lopin. Syn. daswit, 


l’applaudissement expr. ššatn 


dayzuyt, dašəbbit. 

VoCOOZX, [daëobbi't] n. fém. (pl. dišəbbirin), ea. 
n dšəbbi't, la parcelle + le lopin. Syn. daşwit, 
dayzuyt, dašəbbirt. 

Vasy, [dašbabt] n. fém. méd. (pl. dišbabin), 
ea. n dəšbabt, la cataracte (affection oculaire) ; 
agaz a yas dašbabt x titawin, cette homme 
souffre de la cataracte. 

VoG®-OX, [dašbart] n. fém. (pl. dišbarin), ea. n 
dəšbart, petite tranchée pour se défendre + la 
meurtrière + créneau dans le mur d’une casbah. 
v— ašbar. 

VoCOSLZX, [dašbuqt] n. fém. icht.(pl. dišbuqin), 
ea. n dəšbuqt, la bogue (poisson). 

VoCAAot, [dašoddat] n. fém. (pl. dišəddatin), ea. 
n dšəddat, la couronne. Syn. dasddit. 

VeGE®ZX, [dašodbit] n. fém. (pl. dišədbiyin), ea. 
n dšədbit, personne élancée + fille svelte, femme 
mince + l’élégante. 

VOCEZX, [daëdit] n. fém. (pl. disdiyin / difdyin), 
ea. n doÿdit, le fer-à-cheval. Syn. tašdit. 
VeCHHOX, [daÿoffart] n. fém. (pl. difoffarin), 
ea. n d$offart, la voleuse + la cambrioleuse + la 
malfaitrice. Syn. tamakart, damakart, taxowwant, 
daxowwant. v—> $affar. 

VCRRC+, [daSokkant] n. fém. (pl. disskkamin), 
ea. n d$okkamt, la moucharde + la délatrice. 
VoGKoOX £®30I, [daëkart iburn] n. m. (pl. 
diSkarin iburn), ea. n təškart iburn, la vessie. 
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VeCK°OX, [daëkart] n. fém. (pl. diSkarin), ea. n 
təškart, la bourse + petit sac + le sachet || daskart 
iburn, la vessie. Syn. daÿkat. 

VoCNoX, [daëka't] n. fém. (pl. diskarin), ea. n 
toëka't. v— daškart. 

VoGKOX, [dašķurt] n. fém. (pl. diskurin), ea. n 
təškurt, petite hache. Var. dašku’t. 

VoGO®-OX, [dašəhbart] n. et adj. fém. (pl. 
diSohbarin), ea. n dšəhbart, personne blonde + la 
blonde || adj. blonde. Syn. dašəhbund, tašəhbunt. 
v— šəhbar, ašəhbar. 

V.COPSH, [dašohbund] n. et adj. fém. (pl. 
diSohbunin), ea. n dšəhbunt, la blonde || adj. 
blonde. Syn. tašəhbart, dašəhbart, tašəhbunt. v— 
Šššohbən, ašəhbun. 

Net dei N, [dašohšaht] n. et adj. fém. (pl. 
diSoh$ahin), ea. n dšəhšaht, qui est grise (fém.). 
Syn., tabarbašt, dabarbašt. v— ššəhšəh, ašəhšah. 
Mettet, [dašoseatš] n. fém. (pl. diSossarin), 
ea. n dšoəesatš, action d’allumer des flambées + 
allumage de flambée dans le four à pain ou à 
reansat, la flambée de la Saint-Jean. v— $ocsor, 
AŠƏEEF. 

VeCLLSHX, [dašoqquft] n. fém. (pl. dišəqqufin), 
ea. n dšoqquft, petit tesson de poterie ou de vais- 
selle, petit morceau de poterie + petite ébréchure. 
v—> ašəqquf. 

VoCZZEX, [dašqiqt] n. fém. (pl. dišqiqin), ea. n 
dəšqiqt, la migraine + l’hémicrânie. Syn. tašqiqt. 
VoGZEolt, [dašițant] n. fém. (pl. diSitanin), ea. n 
d$itant, femme habile + femme rusée + femme 
malicieuse. v— ašițan. 

VoCHAEX, [dašəlhit] n. fém. (pl. disolhiyin), ea. n 
dšəlhit, femme chleuh + femme berbère du sud du 
Maroc + le parler berbère des Chleuhs. v— 
ašəlhi. 

VoGCCoOX, (pl. 
dišəmmarin), ea. n dšəmmart, la félonne + la 
traîtresse. Syn. dayəddart. v— ayəddar. 
VeCLLot, [dašommat] n. fém. (pl. disommatin), 


[dašommart] n. fém. 


ea. n dšommat, la trompeuse + femme imposteur 
+ la tricheuse. Syn. tayəššašt, dayššašt, v— Smat. 
VoCCOo+}C, [dašomratš] n. et adj. fém. (pl. 
dišəmrarin), ea. n d$omrat$, personne ou chose 
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blanche 
a$omrar. 
VCIH8HX, [daSontuft] n. fém. (pl. diSontufin), ea. 
n d$ontuft, chevelure négligée + chevelure abon- 
dante. 

VoGOAEX, [daÿorhit] n. fém. ea. n d$orhit, le 
parler berbère des Soussis + tachelhit (chleuh). 
VoCOZNX, [daërikt] n. fém. (pl. diërikin), ea. n 
do$rikt, V’associée. Syn. ta$rist. V— ašrik. 
VeCOZE, [daërit] n. fém. (pl. diëridin), ea. n 
do$rit, cordelette en sparte pour attacher les 
chèvres ; gany disridin g darn, mets-nous (des 
cordelettes) des entraves aux pieds + la ficelle + 
le cordeau. Syn. tazra, dazra. 

VoCOZE, [daërit] n. fém. (pl. diëridin), ea. n 
dosrit, cordelette ou ficelle de chanvre ` doksi 
dasrit n dyotton uxa d$odd it zəg darn d ifassn, 
elle a pris la cordelette qu’on utilise pour les 
chèvres puis elle lui a attaché les pieds et les 


Il 


adj. blanche. v— mror, Somrer, 


mains. 

VoGł+£4X, [daÿottiht] n. fém. (pl. disottihin), ea. 
n dSottiht, petit mensonge || yəmmas isttihn, sa 
fausse maman + abrid išəttihn, fausse piste ; 
fausse voie + rhajjot isottihn, objet en toc. v— 
a$ottih, Sottoh. 

VOCEEo, [daÿotta] n. fém. (pl. difodwin), ea. n 
d$atta, la branche + le rameau. Syn. dasotta. 
VCEE.@®X, [daÿottabt] n. fém (pl. diSottabin), ea. 
n d$ottabt, petite branche + petit rameau. v— 
Sottb. 

VOGLIEX, [daëwit] n. fém. (pl. diëwiyin), ea. n 
təšwit, le foie (organe) + le siège des sentiments 
chez Ayt Woryayol et autres Berbères du Maroc + 
amour maternel, l’attachement pour ses enfants + 
la tendresse + affection qui unit les parents par le 
sang. Syn. dsa, tsa, tašwit. 

VoCULo+G, [dašowwatš] (pl. 
dišəwwarin), ea. n dšəwwatš, la faucheuse + la 
moissonneuse || époque des moissons + la mois- 


n. fém. 


son. Syn. tašowwatš. V— Sowwor. 

VotHHoAX, [datəffaht] n. fém. bot. (pl. 
ditəffahin), ea. n dtəffaht, la pomme (fruit) + le 
pommier (Malus communis, Rosacées). Syn. 


tatffaht. 
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VotOo£X, [datsasit] n. fém. (litt. à neuf coups), 
ea. n dotsaeit, fusil Lebel modèle 1886, il a huit 
cartouches et une dans la chambre. Var. dasaëit. 
Vot+8X, [dattut] n. fém. ea. n dottut, l'oubli + 
l’amnésie + perte de mémoire. Syn. fattut. V— 
ttu. 

VoXoO.OX, [datarast] n. fém. (pl. ditarasin), ea. n 
ttarsat, la personnalité + personne féminine. v— 
ataras. 

VeX®£OX, [datbirt] n. fém. (pl. ditbirin), ea. n 
totbirt, le pigeon femelle + la pigeonne + la co- 
lombe. 

VoXZUZI, [datiwin] n. fém. pl. (sing. datiwt), ea. 
n tatiwin, la chassie + maladie ophtalmique. 
VoXZUX, [datiwt] n. fém. (pl. datiwin), la ea. n 
tatiwt, la chassie + affection ophtalmique. 
VoXESI+, [datmunt] n. fém. (pl. dituma), ea. n 
totmunt, petite meule de paille. Syn. fatmunt. 
VoXI8+, [datnut] n. fém. bot. (pl. ditnutin), ea. n 
totnut, la pistache + le pistachier (Pistacia atlanti- 
ca, Anacardiacées) ; le fruit est comestible. v— 
atnu. 

VoXS8HG, [datutS] n. fém. ea. n tatutš, petite par- 
celle de terre dans un potager, parfois en terrasse 
irriguée ou non. Syn. dahwit. 

VoEoIZlł, [datajint] n. fém. (pl. ditajinin), ea. n 
dtajint, petite marmite + petite marmite en terre 
cuite + petit fait-tout en terre cuite. 

VÆcHSolt, [datalyant] n. fém. (pl. ditalyanin), ea. 
n dtalyant, la langue italienne + l’Italienne. 
VÆoO@8CX, [datarbuët] n. fém. (pl. ditarbuëin), 
ea. n dtarbuët, petit couvre-chef pour hommes + 
petit chapeau. Var. datrbuët. v— ttarbus. 
VÆ@O£HC, [datobsitS] n. fém. (pl. ditobsirin), 
ea. n dtəbsitš, l’assiette + petite assiette. Syn. 
damodrit, ttabsir. v— atabsir. 


VŒÆLCLoX,  [datommast] n. fém. (pl. 
ditommaein), ea. n dfommaët, l’ambitieuse + 
l’opportuniste e l’arriviste + vénale. Syn. 


tatommaët, tadommaët. v—> Dar. 

VoEII£OX, [datonjirt] n. fém. (pl. ditonjirin), ea. n 
dtonjirt, petit chaudron. 

VÆECLIOX, [dattawost] n. fém. (pl. dittawsin), 
ea. n dottawst, la paonne, la femelle du paon. 
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VollEo, [dawada] n. fém. (pl. diwadiwin), ea. n 
dwata, marmite de géants ¢ marmite torrentielle. 
Syn. tawarda, bugallar. 

VoLlolo, [dawana] n. fém. (pl. diwaniwin), ea. n 
dwana, le front + partie supérieure du visage. 
Syn. {awarna, tanyart. V— awaniw. 

Melle, [dawarna] n. fém. (pl. diwarniwin), ea. 
n dwarna, le front + partie supérieure du visage. 
Syn. {awana, tanyart. V— awaniw. 

VelloXo, [dawata] n. fém. (pl. diwatiwin), ea. n 
dwata, la hyène femelle || péj. insulte qualifiant 
les femmes (mauvaise odeur). Syn. dueasra, 
lurasra. 

VelloSHC, [dawayayt$] n. fém. (pl. diwayayrin), 
ea. n dwayayts, femme originaire de la tribu des 
Ayt Weryaghel du nord. v— awayayal de Worya. 
VelloYX, [dawayt] n. fém. (pl. dawayin), ea. n 
dwayt, action d’emporter ou porter + emporte- 
ment + l’apport + action d’emmener ou de rame- 
ner || montée des eaux + la crue. v— awi. 
VeLloR£X, [dawazit] n. fém. bot. ea. n dwazit, 
Astéracées du type de la marguerite, de camo- 
milles et de chrysanthèmes + la matricaire. Syn. 
ughuwan, dawazit. 

VELIVEX, [dawdit] n. fém. (pl. diwdiyin), ea. n 
towdit, toute pierre que l’on jette à la main ou à la 
fronde sur un animal pour le chasser ou sur une 
personne pour la menacer ` iksi d ij n towdit ikk"ti 
t s ges, il a pris une pierre et l’a lancée sur lui ; 
wwat s dowdit, caillasser + le caillou + le galet. 
v— azru / izra. 

VIS, [dawongint] n. fém. (pl. diwonginin), 
ea. n dwongint, l'intelligence + le talent + la mé- 
moire + la pensée. Syn. rəeqər, tiyit, diyist, 
lawangint. 

Valls, [dawonza] n. fém. (pl. diwonzawin), ea. 
n twonza, touffe de cheveu au-dessus du front + le 
toupet. Syn. fawonza. 

VellOo, [dawra] n. fém. ea. n təwra, la fuite, 
l’évasion + action de fuir. Syn., tarəwra, tawra. 
V— rwar, SSAWT. 

VellOctX, (pl. 
diwrayin), ea. n towrayt, couleur jaune + le jaune 


[dawrayt] n. fém. et adj. 
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|| adj. jaune + livide + pâle + blême. Syn. fawrayt. 
V— Wray, SSoWrOY. 

VLIOZZX, [dawriqt] n. fém. (pl. diwriqin), ea. n 
towrigt, feuille de papier + billet de banque + 
billet de passage + le laisser passer. 

VLIOZOX, [dawrirt] n. fém. géo. (pl. diwririn), 
ea. n dowrirt, la colline + le tertre + le mamelon 
rocheux. Syn. daerurt, t&und, dgund, dawrit. 
VLIO£OX, [dawrirt] n. fém. (pl. diwritin), ea. n 
towrirt, l’héritière. Syn. tawrit. V— wrat. 
VLIOZX, [dawrit] ] n. fém. (pl. diwritin), ea. n 
towrit, l’héritière. Syn. dawrirt. v— wrat. 
VLIOZX, [dawrit] n. fém. (pl. diwririn), ea. n 
dowrit. v— dawrirt. 

VLOO.OX, [dawsssart] n. fém. (pl. diwossura), 
ea. n dwossart, vieille personne + la vieille + 
l’âgée + la vieillarde + la décrépite. Syn. fawssart, 
tafoqqirt / dafqqirt. v— wsor. 

VLIXE+, [dawtont] n. fém. (pl. diwotmin), ea. n 
towtomt, la femelle + le féminin. 

VLILILOX 1 VYOSt, [dawwart n doyrut] n. fém. 
(pl. diwwura n dəyrut), ea. n towwart n təyrut, 
Pomoplate. 

VeLILILOX ZEoØZØI, [dawwart idasisn] n. fém. 
(pl. diwwura idasisn), ea. n towwart idasisn, porte 
en rondins de bois + porte faite de planches ou de 
morceaux de bois + vieille porte. 

VeLILIOX 1 +£AA, [dawwart n didda] n. fém. 
(pl. diwwura n didda), ea. n towwart n didda, 
porte principale de la maison + le portail. 
VoULloX, [dawwat] n. fém. (pl. diwwura), ea. n 
towwart, la porte + l’entrée. Syn. 1awwart, 
tawgurt, dawwart. 

VeLILIOX, [dawwərt] n. fém. (pl. diwwura), ea. n 
towwart, la porte ; at god gi dowwart n diddar a 
xəs təeda qqae rəksibt inu, tu la placeras dans 
l’entrée de la maison pour que toutes mes bêtes 
lui passent dessus + l’entrée + le passage + l’issue 
+ brèche dans un mur || dev. mru yədji ši ataf 
iššany ši dawwat, (litt. s’il n’y avait pas 
quelque chose, quelque chose nous aurait mangé 
= la porte). Syn. tawwart, tawgurt, dawwat, 
dawwart. 
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VoURZOX, [dawzirt] n. fém. (pl. diwzirin), ea. n 
təwzirt, la ministre + la fille qui accompagne la 
mariée. 

VoSoKEEX , [dayazizt] n. fém. (pl. diyazizin), ea. 
n dyazizt, la hase. Syn. tayarzizt. 

VoVo, [dayda] n. fém. bot. (pl. daydiwin), ea. n 
tayda, le pin (du latin taeda, Pinus cembra, Pina- 
cées) + le pin d’Alep (Pinus halepensis). Syn. 
tayda. 

Vo5VoOX, [daydart] n. fém. (pl. didrin), ea. n 
taydart, épi mûr. Syn. didrit, taydart. 

VoSVEX, [daydit] n. fém. (pl. daydin / diytan), 
ea. n taydit, la chienne. Syn. dagzint. 

VoFVLILOX, [dayodwart] n. fém. (pl. dydwarin), 
ea. n taydwart, robe de femme. Syn. dayadwat. 
VoSVLX, [dayodwat] n. fém. (pl. diydwarin), ea. 
n taydwart, robe de femme. Syn. dayədwart. 
Voot, [dayommat] n. fém. (pl. dayommatn), 
ea. n dyəmmatin, lamour pour la mère. 

VoSÿlEX, [daynit] n. fém. ea. n daynit, l'attention : 
ar d daynit, sois attentif, fais attention || la gentil- 
lesse : ataras a t taynit, cette personne est gen- 
tille, elle ne fait de mal à personne ! Syn. rbar, 
taynit. 

VeSI8OX, [dayonnurt] n. fém. (pl. divnnurin / 
diynnura), ea. n dyonnurt, four à pain traditionnel 
à l’intérieur des maisons; (conte) ad šəsrəy 
dayonnurt, at səybəy gi dyənnurt, ad mtən 
ifiyriwn, ad komdon isidudn ad ksəy yədji, 
j'allume une flambée dans le four à pain, je jette 
ma fille dedans, comme ça les serpents mourront 
et les haillons brüûleront, puis je la retirerai du 
four. Syn. faynnurt, afaran, tafqunt, ayonnur. 
VoÿOoX SCAXE, [dayrat umodzi] n. fém. (pl. 
dayratin umodzi), ea. n tayrat umadzi, cône mâle 
du thuya articulata + sorte de baie ronde verte. 
VoÿO.X, [dayrat] n. fém. (pl. dayratin), ea. n 
tayrat, baie ou fruit de certaines plantes. 

VoF®, [days] v. avoir: days zman, il a faim; 
daynəy rwohran, nous sommes fatigués. 

Vofo, [dayya] n. fém. (pl. diyya / diyiwin), ea. n 
toyya, femme esclave + la domestique + la ser- 
vante ` a yomma seat akidi dayya inm, ô maman ! 
envoie ta servante avec moi + la bergère || gou- 
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vernante noire + esclave noire. Syn. daməksawt, 
taxoddant, daxoddant, tayva. 

VoFSeLX, [dayyawt] n. fém. (pl. dayyawin), ea. 
n təyyawt, la petite-fille, pour le grand père ou la 
grand mère, la fille de sa fille + la nièce, c’est-à- 
dire, la fille de la sœur ou du frère ou du beau- 
frère ou encore de la belle-sœur ; nəšš t tayyawt 
ins, yadjis n wutÿma, moi je suis sa cousine, la 
fille de ma sœur. Syn. tayyawt. 

VoSS£OX, [dayyiht] n. fém. néo. ea. n dayyiht, 
fait de consentir + le consentement. v— yih, 
ayyih. 

VokoVEXX, [dazadigt] n. fém. (pl. dizadigin), ea. 
n dzadigt, bouillie pour bébé + genre de béchamel 
épaisse qui lâche sa matière grasse à la fin de la 
préparation || préparation: on fait fondre du 
beurre dans lequel on verse du smid de blé dur, 
puis on mélange le tout. Au fur et à mesure que 
l’on remue, le mélange lâche la matière grasse. A 
ce moment-là, la préparation est prête à être con- 
sommée. Syn. dawayt. 

Vo#koNONX, [dazakrakt] n. fém. orn. 
dizakrakin), ea. n dzakrakt, 
dzakrakt. 

VooO£E, [dazarit] n. fém. (pl. dizaridin), ea. n 
dzarit, petit pet légèrement bruyant. 

VokoOX FRI, [dazart yuzyn] n. fém. coll. ea. n 
dzart yuzyn, figues sèches. 

VokoOX, [dazart] n. fém. (pl. dazarin), ea. n 
dzart, fruit du figuier en deuxième fructification + 


(pl. 


la caille. Syn. 


figue sèche || dans le conte de Emar Kippus : 
dazart n Emar Kippus, dqurist i Jida dmuzrigt i 
€ok$a, les figues de Amar Kippous, celle qui n’est 
pas mûre est pour Jida, l’ogresse, et celle qui est 
mûre, c’est pour Eəkša. Syn. tazat. 

VokoX, [daza't] n. fém. (pl. dazarin), ea. n dat, 
v—> 1azart. 

Vo#okoSX, [dazazayt] n. fém. méd. ea. n dzazayt, 
la variole. 

VoX®ZL®X, [dazbibt] n. fém. (pl. dizbibin), ea. n 
dozbibt, grain de beauté || grain de raisin sec. 
Vo%XIt, [dazsont] n. fém. (pl. dizoënin), ea. n 
dozgont, la demie + la moitié. Syn. nnas, tazyənt. 
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VeHXOOX, [dazoÿrart] n. et adj. fém. (pl. 
dizograrin), ea. n dazogrart, femme longue, 
grande, de grande taille || adj. longue + grande || 
ant. daqudat. Syn. taziyrart. 

VoRXXot, [dazoÿzat] n. fém. (pl. dizogzatin), ea. 
n dzogzat, variété de figue de couleur verte + 
figue bouton d’or. 

VoRX#OLIX, [dazÿzawt] n. et adj. fém. ea. n 
dzəğzawt, la chose verte, de couleur verte || adj. 
verte. Syn. faziyzawt. 

VORXXLIZ, [dazogzwi] n. fém. ea. n dzogzwi, le 
bleu + le vert + couleur verte + couleur bleue. 
VoRAAC+,  [dazoddant] (pl. 
dizoddamin), ea. n dzoddamt, la bûcheronne + 


n. fém. 
ramasseuse de bois. Syn. tanozdamt, danazdamit, 
tazəddamt. v— zdom. 

VoRAAEX, [dazoddiyt] n. fém. (pl. dizoddiyin), 
ea. n dzoddiyt, le logement + le logis + le domi- 
cile + l’habitation + la maison + la résidence + la 
demeure. Syn. tazoddiyt. v— zdoy. 

VoRAI®X, [dazodjabt] n. fém. (pl. dizodjabin), 
ea. n dzodjabt, petite djellaba + djellaba en tissu 
de femme + djellaba d’enfant. 

VoRAIZHX | +HO8SX, [dazdjift n tfruyt] n. fém. 
(pl. dizodijifin n tofruyt), ea. n dzədjift n təfruyt, 
c’est le bout inférieur de la grande cheville en 
dessous de l’age, elle reçoit une petite cheville 
l’empêchant de sortir de l’age. 

VOoRAI£EHX, [dazodjift] n. fém. (pl. dizodjifin), 
ea. n dzodjift, petite tête d’animaux ou d’objets. 
VOoRAIE+ 1 VK£XKLI, [dazodjit n dzizwa] n. fém. 
ent. (pl. dizodjidin n dzizwa), ea. n dzodjit n 
dzizwa, reine des abeilles. 

VORAI£T, [dazdjit] n. fém. (pl. dizodjidin), ea. n 
dzədjit, la reine. Syn. tazdjit. 

VoHVot, [dazdat] n. et adj. fém. (pl. dizdadin), 
ea. n tazdat, ce qui est mince, fille ou femme 
svelte + la fluette + la ténue + celle qui est fine || 
adj. mince + svelte + fine + fluette + ténue. Syn. 
dmudrust. 

VoHVoYX, [dazdayt] n. fém. (pl. dizdayin), ea. n 
dozdayt, cheveux de l’occiput ; si ses cheveux 
tournent dans le sens contraire de l’aiguille d’une 
montre, cela est bon, autrement, c’est mauvais. 
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VoKVoYX, [dazdayt] n. fém. (pl. dizdayin), ea. n 
dozdaytle palmier-dattier (Phœnix dactylifera, 
Palmacées). 

VokVZYX, [dazdiyt] n. fém. (pl. dizdiyin), ea. n 
tezdiyt, action d’habiter + action de résider. 
VoKVE+, [dazdont] n. fém. (pl. dizodmin), ea. n 
tozdomt, le fagot + petit fagot de bois + fagot de 
bois transporté à dos de femme. v— zdom. 
VOHKVSXZ, [dazdugi] n. fém. ea. n təzdugi, la 
clarté + la transparence + la pureté + limpidité de 
l’eau + la propreté + la netteté + l’intégrité. Syn. 
tazdugi. V— zdog. 

VoRVEKX, [dazduzt] n. fém. (pl. dizduzin), ea. n 
tozduzt, le pilon ; (conte), drah datt d dazduzt 
dond it uxa dossas it, elle s’est saisi du pilon, l’a 
enveloppé puis l’a posé (comme s’il s’agissait 
d’un nourrisson) + petit gourdin + la trique + le 
fléau + le battoir. Syn. tazduzt, dahdifi, tahdifi. 
v— azduz. 

VoKROSC+, [dazokrunt] n. fém. (pl. dizokrumin), 
ea. n dzokrumt, petit verrou + petite targette. v— 
zzokrum. 

VoKOLIIEX, [dazohwanit] n. et adj. m. (pl. 
dizowaniyin), ea. n dzohwanit, femme aimant la 
musique ou passionnée pour la musique + femme 
mélomane || adj. dibriyin a t tizohwaniyin, ces 
jeunes filles aiment la musique + ces jeunes filles 
sont mélomanes || poésie ` a bu dsaet ufus, ô celui 
qui a une montre à son bras / mra y disaeatin, 
quelle heure est-il / d Iwəhda uns a dizohwaniyin, 
il est treize heures ô femmes mélomanes. v— 
azohwani. 

Neie, [dazohhaft] n. fém. (pl. dizohhafin), 
ea. n dzohhafi, la boiteuse + femme claudicant. 
Syn. dahidart. 

VoRALlot+C, [dazohwatS] n. fém. (pl. dizohwarin), 
ea. n dzohwat$, personne qui souffre de strabisme 
+ la personne qui louche + la bigleuse + la lou- 
cheuse + la strabique + action de bigler. Syn. 
tazohwart. 

Veit, [dazosbutS] n. fém. (pl. dizosburin), 
ea. n dzəebutš, petit sac + sac à main. 
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VokeZX, [dazeuqt,] n. fém. (pl. dizeuqin), ea. n 
tozeuqt, ânon femelle. Syn., dasnust / tasnust, 
tazeuqt. V— azeuq. 
VokELZo, [dazəqqa] 
dizywin), ea. n dzəqqa, la terrasse + toit en ter- 
rasse. Syn. sdəh. 

VokELZ3OX, [dazəqqurt] n. fém. (pl. dizaqurin), 
ea. n dzəqqurt, petit tronc d’arbre + petite bûche. 


n. fém. (pl. dizqwin / 


v—> azəqqur. 
VoREZOX, [daziqart] n. fém. orn. (pl. diziqarin), 
ea. n dziqart, la bergeronnette grise. Syn. dziqat, 
dar, 

VoR£OZ , [daziri] n. fém. (pl. dizirin), ea. n dziri, 
clair de lune + clarté de la lune || un n dziri, lu- 
mière de lune, lumière polarisée. 

VoH£OZ>, [daziri] n. fém. (pl. dizirin), ea. n 
dziri, la lune + la pleine lune || expr. nətwəy 
dizirin (litt. je saute des lunes !) = daÿda, rapide. 
Syn. taziri, tziri, dziri, yur. v— $dor / $da. 
VoH£EOX, [dazirt] n. fém. bot. ea. n dzirt, la la- 
vande (Lavandula multifida, Lamiacées). Syn. 
Lazirt. 

Naël, [dazitunt] n. fém. bot. (pl. dizitunin), 
ea. n dzitunt, un olivier (arbre) + une olive. Syn. 
azommur. 

VOHELIX, [daziwt] n. fém. (pl. daziwin), ea. n 
dzixwot, la chassie. Syn. datiwin. 

NEE, [dazmant] n. fém. (pl. dizumam), ea. n 
dozmamt, anse des paniers en sparterie. 

Ve ON, [dazommart] pl. 
dizommarin), ea. n dzommart, le pouvoir + la 
capacité + la possibilité. Var. dazommort. v— 


n. fém. 


zmar. 
VoXCC2OX, [dazəmmurt] n. fém. bot. (pl. 
dizommurin), ea. n dzəmmurt, olivier (Olea 
europaea, Oléacées) + (fruit). Syn. 
tazitunt, dazitund. 

VokIZZX, [dazniqt] n. fém. (pl. dizniqin), ea. n 


Polive 


tozniqt, la ruelle + petite rue + l’allée + le couloir. 
Syn. fazniqt, zzonqt. 

VoK3®05X, [dazubayt] n. fém. (pl. dizubayin), 
ea. n dzubayt, lieu où se fait le compost + la fu- 
mière + le dépotoir + la décharge. Syn. fazubayt. 
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VoX3XXo1X, [dazuggayt] n. et adi. fém. (pl. 
dizuggayin), ea. n dzuggayt, la rouge + la ver- 
meille || adj. rouge + rouge vermillon + le cinabre 
+ sulfure de mercure. Syn. tazuggayt. 

VOHKEXXOX, [dazuggat] n. fém. bot. ea. n dzuggat, 


le jujubier sauvage + jujubier de Berbérie (la 
damazya), (Ziziphus lotus, Rhamnacées). On 
Putilise pour créer des haies difficiles à franchir, 
car le jujubier est très piquant, comme le barbelé. 
tazuggart, 
ap, 


Syn. lizuggart, dizuggat. 


"SCH à 
VoXSKOZX, [dazufrit] n. fém. (pl. dizufriyin), ea. 
n dzufrit, la célibataire + vieille fille || qui n’est 
pas autofertile. Syn. daeazrirt, daeazrit. v— 
aromman azufri. 

VoHSOOZX, dazuhrit, (pl. dizuhriyin), ea. n 
dzuhrit, la voyante + femme de bonne aventure + 
la devineresse + la femme devin. Syn. famagzut, 
amagzu. 

VoKSH@ZX, [dazuybit] n. fém. (pl. dizuybiyin), 
ea. n dzuybit, l’infortunée, la malheureuse. 
Vokel£, [dazuyi] n. fém. ea. n dzuyi, la rougeur + 
le rougissement + le rougeoiement. Var. dazowyi. 
V— zwəy. 

VoKSX 1, [dazut] n. fém. ea. n dazut, action de 
dépouiller + le dépouillement + le dépeçage + 
l’écorchement + enlèvement de la peau. Syn. 
tazut. V— azu. 

Vo%¥8X2, [dazut] n. fém. ea. n dazut, la recherche 
+ l’investigation + la quête. Syn. ašuši, tarzut, 
darzut. v— azu. 

Vo#Oo, [dazra] n. fém. (pl. dazriwin), ea. n 
dazra, la hâte + l’empressement + la course + 
l’accélération + la précipitation + la vitesse || 
l’écoulement || adv. de manière : s dazra, à la 
hâte + en vitesse ` yusi d s dazra, il est venu en 
courant + avec empressement + rapidement (voir 
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les adverbes). Syn. afafi, aqəlləq, amarri, tazra. 
V— azzor, SAzzor. 

VokOo, [dazra] n. fém. (pl. dizarya), ea. n dozra, 
cordelette en feuilles de palmier nain, digezdomt 
+ le toron + la ficelle + le cordeau. Syn. dašrit, 
Lazra. 
VoHOLE, 
dizoryadin, ea. n dzorhat, la gauchère || adj. gau- 
chère. v— azorhad. 

VoHOCSCCSSX, [dazormummuyt] n. fém. (pl. 
dizormummuyin), ea. n dzormummuyt, gros lé- 
zard femelle + la salamandre. 

VoXOC+, [dazrond] n. fém. (pl. dizormin), ea. n 
dozromt, la fibre || le ligament + le nerf + le ten- 
don + la veine || zool. la filandre (animal) + 
l’anguille. Syn. azwar, tazrnt. Var. dazrond. 
VoXOC+, [dazront] n. fém. icht. (pl. dizrmin), ea. 
n dəzrəmt, la murène. Var. dazrmt. 

VoHOKOSX, [dazorzayt] n. fém. ea. n dzazayt, la 
variole. Var. dazazayt. 

VoRHetC | CofC, [dazyuts n mayam] n. fém. 
bot. ea. n tozyutš n mayam, plante indéterminée. 
Voki8tC, [dazyutS] n. fém. 
(pl. dizyurin), ea. n dozyuts, 
valve des mollusques ma- 


[dazorhat] n. et adj. fém. (pl. 


rins. Syn. fajyurt, tazyurt, 
dajyuts. 
VokietC, [dazyutS] n. fém. (pl. dizyurin), ea. n 


tozyuts, petit plat creux + petite écuelle + petit 
pot. 

VoHietC, [dazyutš] n. fém. (pl, dizyar), ea. n 
tozyuts, clovisse, coquillage alimentaire. Syn. 
1azyurt. 

Vo#LIOX, [dazwart] n. fém. ea. n dozwart, le 
déshonneur + l’infamie + la honte: ijj d mar 
dazwart, il nous a attiré l’infamie, le déshonneur. 
Var. dazwat. Syn. rofdiht. 

VoLloX, [dazwat] n. fém. ea. n dozwat. v— 
dazwart. 

VokLISX, [dazwayt] n. fém. ea. n Gout Cé- 
réales non triées ni débarrassées des brindilles ; 
ksont dazwayt farnont wa qqimənt ad harvont ag 
imoddit, elles prennent des céréales, elles les 
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trient puis se sont mises à moudre le soir + cé- 
réales non aérées. 

VoHLIEo, [dazowda,] n. fém. (pl. dizswdawin), 
ea. n dzowda, l’écuelle + grande assiette + le plat 
+ la bassine || dev. dazowda inu dazwda n 
rmonnas, ind as ufiyar irsas iyəms as uməndir n 
arsas = dmurt, iwdan, robha d ujnna (litt. mon 
grand plat est un grand plat rempli d’hommes, il 
est entouré d’un serpent et couvert par une cou- 
verture de plomb = la terre, les hommes, la mer et 
le ciel). Syn. tazogda, ahbbi, tazowda. 

VoHLIEo, [dazowda] n. fém. (pl. dizowdawin), ea. 
n dzowda, l'assiette + l’écuelle + la terrine. Syn. 
damodrit. 

VoRSSot (Gët, Ra, [dazyyat n butagaz] n. fém. 
(pl. diziyyatin n butagaz), ea. n dzoyyat n 
butagaz, bouteille de gaz. 

VoRSSot, [dazoyyat] n. fém. (pl. diziyyatin), ea. 
n dzoyyat, la bouteille + petite bouteille + le fla- 
con. 

VoKK°OX, [dazzart] n. fém. (pl. dazzarin), ea. n 
dozzart, la fourche + fourche à trois dents qui sert 
à vanner les céréales battues. Syn. tazzart, dfurka. 
V— ZUZZƏF. 

VOHKKEX, [dazzit] n. fém. (pl. tizza), ea. n dozzit, 
la crevasse + la lézarde + la fissure + la gerçure. 
Syn. dafoxsit, darəššiqt. 

Veit, [dazzut] n. fém. ea. n dəzzut, l’épine du 
genêt épineux. 

VoKo®£+C [dazabitš] n. fém. (pl. dizabiyin), ea. n 
dzabitš, petit tapis ` iga s dazabitš x dsraft, il lui a 
mis le petit tapis sur louverture du silo à grains ; 
il lui a tendu un piège. Syn. dazərbitš. 

VoKo®ZX, [dazabit] n. fém. (pl. dizabiyin), ea. n 
dzabit, tapis haute laine + le tapis. Syn. drəšna, 
trəšna. Var. dazarbit, dazərbit, tazabit. 
Vo#oXX, [dazagt] ea. 
l’amertume. Syn. dazugit, tazugi, dazugi, darzagt. 
V— 1798. 

VokoOZE, [dazarit] n. fém. (pl. dizaridin), ea. n 
dzarit, petit pet bruyant. 

VoKEoYX, [dazdayt] n. fém. (pl. dizdiyin), ea. n 
dozdyt, fuseau pour filer à la quenouille. 


n. fém. n  dzagt, 
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VORESE, [dazdut] n. fém. orn. (pl. dizdudin), ea. 
n dozdut, pigeon ramier femelle. Syn. tazdut. 
Vo#ZLo, [dazoqqa] n. fém. (pl., dizoqwin), ea. n 
dzəqqa, le toit + toit de la maison en terrasse || 
géo. plateau, terrain plat en hauteur. Syn. sdoh. 
Vë, [dazizund] n. et adj. fém. (pl. 
dizizunin), ea. n dzizunt, femme muette + la 
sourde-muette || adj. sourde-muette + muette. 
Syn. tazizunt, tagnawi, dagnawt, taynawit. 
VoHCC£+, [dazommit] n. fém. (pl. dizommidin), 
ea. n dzommit, le gofio. Syn. zambu. 

VoKe+C SIEZEI, [dazutš yojdidn] n. fém. ea. n 
tazutš yəjdidn, V’ergot de seigle + la rouille du blé 
+ charbon du blé, maladie cryptogamique + ma- 
ladie du maïs, qui se présente sous la forme d'un 
champignon noir. 

Vo¥8+G, [dazutš] n. fém. ea. n tazutš, le khôl ou 
kohol + l’antimoine + fard pour les yeux + le 
galène || dazutš yəjdidn, l’ergot de seigle. Syn. 
tazurt, tazurt, rokhur. 

Vo¥Q®Z£X, [dazorbit] n. fém. (pl. dizərbiyin), ea. 
n dzərbit, le tapis + le petit tapis. Syn. tazabit, 
drəšna, trəšna, dazabit. 

VoRQLot, 
dizormadin), ea. n dzormat, fille gauchère + la 


[dazormat] n. et adj. fém. (pl. 
gauche : nhit dazrmat, du côté gauche + t tazrmat, 
elle est gauchère || adj. gauchère. Syn. dazorhat. 
V<RQ®£E+C, [dazorbit] n. fém. (pl. dizorbiyin), 
ea. n dzorbit$, petit tapis: iga s dazərbitš x 
dosraft, il lui a mis le petit tapis sur l’ouverture 
du silo à grains. Syn. dazabits. 

Vo#Q@4ot, [dazorhat] (pl. 
dizorhadin), ea. n dzorhat, fille gauchère + la 


n. et adj. fém. 
gauche: nhit dazorhat, du côté gauche + t 
tazorhat, elle est gauchère || adj. gauchère. Syn. 
dazormat. 

Vo¥Qs+, [dazrut] n. fém. (pl. dizrutin), ea. n 
tazrut, le rocher qui dépasse en mer + île rocheuse 
+ le rocher ` dazrut iefriwn, le rocher des génies + 
drah adjiy n dzrut, elle s’est réfugiée sous un 
rocher ` dazrut in, mara u rihy at atfoy at qnunni 
xnəy, a yarnoy d nəy, ce rocher là-bas, si je ne le 
tiens pas, il dégringolera sur nous et il nous tuera 
|| géo. île en mer : dazrut n Nkur, île au large de 
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l’embouchure de la rivière Ghis chez Ayt Eri, et 
occupée par les Espagnols + dazrut n ikobdanon, 
îles Chafarines occupée par les Espagnols + 
dazrut n Bads, île de Gomera occupée par les 
Espagnols. 

VOKEÆ, [daztat] n. fém. (Iboqq.), (pl. tiztatin), 
ea. n dzoltat, somme d’argent donnée par 
l’étranger à son aztat + nom donné au cadeau 
remis en cachette, ou pot-de-vin + protection 
accordée par un amyar à un voyageur, moyennant 
une somme d’argent, pour traverser une région 
n’appartenant pas à sa propre tribu ; la seule ex- 
ception où l’on ne paie pas de dazttat est quand 
un homme d’une tribu va au marché d’une autre 
tribu + le péage. Syn. fazattat. 

Vo¥EEot, [dazottat] n. fém. (pl. dizottatin), ea. n 
dzottat, action de suborner + la subornation + 
action de soudoyer. Syn. fazottat. 

VoHEEX, [dazottat] n. fém. (pl. dizottatin), ea. n 
dzottat, action de soudoyer, de suborner || v. tr. 
uwš dazottat, soudoyer, suborner. 

VoXKLIEo, [dazowda] n. fém. (pl. dizowdiwin), ea. 
n dzowda. le plat + l’assiette + le plateau || géo. 
terrain ou terre plate + la plaine || dev. dazowda 
inu dazowda n rmonnas, inda s ufiyar irsas, 
iyoms as uzodjid n fas = damurt d rəbha d ujənna, 
(litt. mon plat est le plat des hommes, il est entou- 
ré par le serpent de plomb et couvert par le roi de 
Fès = la terre, la mer et le ciel). Syn. tazəwda 
Vo¥*XX, [dazzogt] n. fém. ea. n təzzəğt, action 
de traire + la traite. v— zzag. 

VOHKEX, [dazzit] n. fém. (pl. dizziwin / dizza), 
ea. n dəzzit, barbillons des céréales comme l’orge 
et autres poacées à barbillons. 

VO#XKEX, [dazzut] n. fém. ea. n təzzut, action de 
semer + la semaille + la plantation + la culture. 
Syn. tazzut. 

Vezeest, [dbubbut] n. fém. (pl. dibubbutin), 
ea. n dbubbut, petit sein en langage enfantin + 
petite mamelle + petit sein. 

V@®oVo, [dbada] n. fém. (pl. dibadiwin), ea. n 
dbada, le bât d’une bête de somme. Syn. dabada, 
dbərda. 
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VëAKäONX, [dbakurt] n. fém. (pl. dibakurin), ea. 
n dbakurt, la figue-fleur, primeur. 

V@clAo, [dbanda] n. fém. (pl. dibandiwin), ea. n 
dbanda, le tablier + tissu protecteur. Syn. tbanta. 
V@lAS+, [dbandut] n. fém. (pl. dibandutin), ea. 
n dbandut, petit drapeau || dbandut dašəmratš, 
c’est permis ; dbandut dabarkant, c’est interdit || 
(conte), mara dufid yommatny dəjjəd daharmušt, 
ga any d dbandudt t tašoəmratš, an qqim, mara 
dəjjəd aharmuš, ga any d dbandut t tazgg"ayt, an 
ugur, si notre mère a accouché d'une fille, mets- 
nous un petit drapeau blanc et nous resterons, si 
elle a accouché d’un garçon, mets-nous un petit 
drapeau rouge et nous partirons. v—> bandu. 
V@.hOs, [dbayra] n. fém. (pl. dibayriwin), ea. n 
dbayra, le corbeau femelle || expr. hta at šab 
dbayra (litt. jusqu'à ce le corbeau ait des plumes 
blanches par la vieillesse), jamais + impossible. 
V@30ILX, [dburjowt] n. fém. (pl. diburjwin), ea. 
n dburjawt, la fenêtre + la niche du mur + petite 
fenêtre + la lucarne. Syn. tburjawt, tburjat, rkazi, 
dburjowt. 

V@S8Ve, [dbuda] n. fém. bot. ea. n dbuda, la 
massette + la quenouille (Typha latifolia et T. 
angustifolia, Typhacées) + canne de jonc. Syn. 
tbuda. 

V@30OLCX, [dburqoët] n. fém. (pl. diburqëin), ea. 
n dburgët, l’obus + la bombe. Syn. rburqi, ronfd, 
akuri, dakurit. 

V@30OILX, [dburjowt] n. fém. (pl, diburjwin), ea. 
n dburjawt, la fenêtre + la niche du mur + petite 
fenêtre + la lucarne. Syn. tburjəwt, tburjat, rkazi, 
dbuajəwt. 

V®OVo, [dbərda] n. fém. (pl. dibardiwin), ea. n 
dbərda, le bât. Syn. dbada, dabada. 

VX, [dəg] prép. dans, en ; elle exprime soit la 
localisation : dog ubrid, dans le chemin, sur le 
chemin ; dog eoddis, dans le ventre; soit une 
localisation temporelle ` usin d dog nobdu, ils 
sont venus en été. Cette préposition est réduite à 
/g/, g uxxam (en ea.), dans la chambre ; g ubrid, 
dans le chemin (en ea.). Elle s’associe aux pro- 
noms affixes ` dags, en moi ; dagm, en toi (fém.) ; 
dagnoy, en nous ; dagsont, en elles || g, la forme 
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simple : gi, en moi; gok, en toi; gəm, en toi 
(fém.); ges, en lui / en elle; gnay, en nous; 
Skum, en vous ; Swum, en Vous ; £san, en eux ; 
gsant, en elles ; (voir les pronoms affixes). Syn, 
di, g. 

VXLo, [dguma] n. fém. (pl. dgumawin), ea. n 
dguma, la gomme + la gomme à effacer. 

VXSC£, [d£gumi] n. fém. ea. n dgumi, la crois- 
sance. v—> gəm. 

VXSIA, [dgund] n. fém. ea. n dgund, colline ro- 
cheuse + éperon rocheux + la butte + le coteau. 
Syn. {gunt. 

VX30£ | VHSSX, [dguri n dfuyt] n. fém. ea. n 
dguri n dfuyt, le lever du soleil || ant. dyuri n 
dfuyt, le coucher du soleil. Syn. anqar. V— ggar. 
VX3O£, [déuri] n. fém. ea. n dguri, la fournée : 
dguri wyrum, fournée de pain. Syn. ut v—> 
ggar. 

VX300X, [d£urost] n. fém. (pl. digursa), ea. n 
dgurost, petite motte de terre. Syn. fgurost, 
tabwarst. 

VX8FX, [dguyt] n. fém. (pl. duywag / digwag?), 
ea. n dguyt, le hibou femelle ; iqrəe ya dguyt, iksi 
izra, uxa išati t, dudf g ij ukakur, il a couru vers la 
chouette, il a pris des pierres puis il a commencé 
à la frapper, alors la chouette est entrée dans un 
tas de pierres (tumulus). Var. daguyt. Syn. muk- 
ka. 

VVot, [ddat] n. fém. ea. n ddat, corps humain + 
organisme humain; dəssird ddat ins, elle s’est 
lavée le corps || la personnalité ; u yars bu ddat, il 
n’a pas de personnalité + dəssəmyar ddat ins, être 
imbu de sa personne. 

Ve, [dfar] v. tr. d. Suivre + poursuivre || form. 
de l’inacc., fadfar, +VHoO, suivre ou poursuivre 
habituellement || dfar dudəšša, après demain. v— 
Jardudəšša. Var. dfor. Mod. 1. 

VHcOo, [dfara] n. fém. (pl. difariwin), ea. n 
dfara, la pelle du boulanger. Syn. ffara. 
VHOVS8VCCS , [dfar dudoëÿa] adv. Après de- 
main. Syn. fardudšša 

VEUX, [dfawt] n. fém. (pl. difawin), ea. n dfawt, 
la lumière + la clarté + l’aube + le matin + lu- 
mière du jour. Syn. ftu. V— difawin. 
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VO, [doffar] adv. de lieu. Derrière + arrière ` 
daffar wəerur inu, derrière mon dos || loc. prépo- 
sitionnel. zi dffar, par derrière. Syn. dikamin. 
VH£ALOX, [dfidjust] n. fém. (pl. difidjusin), ea. 
n dfidjust, poussin femelle de la poule. 
VHSEOZX, [dfidrit] n. fém. (pl. difidriwin), ea. n 
dfidrit, la verrue. Syn. ffidrit. 

VH£ELZEX, [dfiqqit] n. fém. (pl. difiqqiwin), ea. n 
dfiqqit, la gouttelette. Syn. duddint, tuddint. 
VHZZLZEX, [dfiqqit] n. fém. ea. n dfiqqit, la parti- 
cule + la miette + la bribe || dfigqit, une pincée, un 
tout petit peu de quelque chose, un soupçon, un 
tantinet, très peu. dfiqqit n disənt, une pincée de 
sel || l’epsilon de quelque chose ; la plus petite 
partie de quelque chose. Syn. ffigqit, tuddint. 
VH£Oo, [dfira] n. fém. (pl. dfirat), ea. n dira, 
tresse postiche des femmes portée sur le dos en 
guise de parure. Syn. muzar. 

VH£OX, [dfirt] n. fém. ea. n dfirt, pellicule qui se 
forme sur le lait quand on le chauffe + la pellicule 
+ le film. 

VH£oOX, [dfiyart] n. fém. zool. (pl. difiyriwin), 
ea. n dfiyart, serpent femelle. 

VH£HOc, [dfiyra] n. fém. zool. (pl. difiyriwin), 
ea. n dfyra, serpent fin et petit + la couleuvre + la 
vipère + l’aspic. Syn. dfiyart. v— fiyar. 
VH£ZTOEUX, [dfiyriwt] zool. 
difiyriwin), ea. n dfiyriwt, petit serpent. 
VH£hiio, [dfiyya] n. fém. ea. dfiyya, le méco- 
nium + fèces du nouveau-né. 

VH£#%O, [dfizza] n fém. ea. n dfizza, le suint + 
graisse de la laine des moutons + matière sébacée 
sécrétée par la peau des moutons. v— smax. 
VHSV£, [dfudi] n. fém. (pl. difudawin), ea. n 
dfudi, plaie causée par le bât au garot d’une bête 
de somme + l’ulcère + plaie des bêtes de somme, 
comme lâne ou la mule ou le cheval + plaie 
causée par les piqûres de la pique du conducteur 
pour faire avancer la bête de somme. Syn. 
dahabbuyt. 

VH3OR., [dfurka] n. fém. (pl. difurkiwin), ea. n 
dfurka, fourche en bois à deux ou trois cornes 
pour éventer le grain dépiqué ou pour transporter 
des gerbes. 


n. fém. (pl. 
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VH3OX, [dfust] n. fém. (pl. difassin), ea. n dfust, 
petite main || ce qu’on tient dans une main + la 
botte d’épis ou d’herbe + le bouquet + l’anse || 
petite anse + la poignée d’un objet. v— fus. 
VHSCX, [dfuët] n. fém. ea. n dfušt, le soleil. Syn. 
tfukt, tfuyt, dfuyt. 

VHSSX, [dfuyt] n. fém. ea. n dfuyt, le soleil : aqa 
dfuyt hant, le soleil est vraiment agréable || dev. 
dəzwa ayzar u dgi diri = dfuyt (litt. elle a traversé 
la rivière sans faire d’ombre) = le soleil || pané. a 
Yidir inu mani ssiha yuri, həd iqqar as t fuyt hd 
iqqar as t taziri ! (Ô mon cher Yidir qui monte 
par là-haut, certains disent que c’est le soleil, 
d’autres disent que c’est la lune !. Syn. tfuyt, tfušt, 
ukt. 

VEY (A), [dofy (d)] v. tr. ind. Dériver + sortir + 
venir de || n. fém. la dérivée || form. de l’inacc. 
toffoy, NHL sortir habituellement. Mod. 2. v— 
fy. 

VHOSO, [dəfsəs] n. et adj. fém. ea. n təfsəs, la 
rapidité, l’agilité + la légèreté || adj. légère + agile 
+ rapide + prompt. v—> fsəs. 

VHC, [dfəš] v. intr. et tr. d. Faire mal (Iqərs.) || 
form. de l’inacc., doffoÿ, VHHG, faire mal habi- 
tuellement. Mod. 4. 

VEXO, [doftar] n. fém. ea. n taftar, être granulée 
+ ayant subi la granulation. v— Dar. 

VRRI, [dokkon] n. adj. m. ea. udəkkən, plein à 
craquer + être tassé + être bondé + être surchargé 
+ être comprimé. Var. dokkon. 

VRRI, [dokkon] v. tr. d tasser + fouler + entasser 
+ damer + comprimer. Var. dokkon. Syn. ddəz, 
dəqqəs. 

VRCCEGX, [dkummišt] n. fém. (pl. dikummišin), 
ea. n dkummišt, tout petit tas 
terre, de sable, etc... 

VXZIA^o, [dkinda] n. fém. ea. n dkinda, la mite + 
la gerce. Syn. tkinda. 

VXZOo01, [dkira] n. fém. (du grec), ea. n dkira, 
cérumen des oreilles. Syn. didjaxt. 

VXZOo2, [dkira] n. fém. ea. n dkira, cire des 
abeilles. Syn. tkira. 


+ monticule de 
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VK3O£:, [dkuri] n. fém. ea. n dkuri, la fête qui 
consiste à accueillir ceux qui viennent l’après- 
midi pendant les fêtes de mariage. 

VKNS8O£2, [dkuri] n. fém. ea. n dkuri, maladie due 
au lait, intolérance au lactose. 

VKS8O£3, [dkuri] n. fém. méd. ea. n dkuri, croûte 
de lait des nourrissons + dermite séborrhéique du 
nourrisson. Syn. dfirt. 

VK3OX, [dkurt] n. fém. (pl. dikurin), ea. n dkurt, 
la pelote + la boule. 

VOG, [dhoë] 
ré, surpris, stupéfait + étonner || émerveiller + être 
impressionné || form. de l’inacc., todhis, 1VOZC, 


v. intr. Etre déconcerté, ébahi, effa- 


être habituellement déconcerté ou étonné. Mod. 6. 
Vo, [dha] v. tr. d. Devenir + se transformer + se 
métamorphoser ; manaya idha yany d arzəq, ceci 
est devenu une providence pour nous || form. de 
Pinacc., todha, dk Mod. 2. Syn. ffoy 

VRIE+, [dhajit] n. fém. (pl. dihuja), ea. n dhajit, 
devinette. Celui qui pose des devinettes dit : sa- 
latk, salatk, et celui qui cherche dit : salat at naf. 
Et s’il ne trouve pas, on lui dit : ssəbg d xək / xəm 
fran (untel), et fran qui représentent des gens 
laids, c’est le honnaÿ. v— hənnəš. 

VRoI£+, [dhajit] n. fém. (pl. dihuja), ea. n dhajit, 
le conte + petite histoire. Syn. danfust. 

VAdS8t, [dhanut] n. fém. (pl. dihuna), ea. n 
dhanut, la boutique + le magasin + l’épicerie. 
Syn. thant, thanut. 

VG ON, [dhimmart] n. fém. ea. n dhimmat, 
le troupeau + la meute + le groupe : dhimmat 
wudji, un troupeau de moutons ; dhimmat yitan, 
meute de chiens. Syn. thimmat. 

VAECC.°X, [dhimma't] n. fém. ea. n dhimma’t, le 
troupeau + la meute + le groupe: dhimma't n 
dyotton, troupeau de chèvres + dhimma’t yawdan, 
groupe de gens. Syn. fhimmart. 

VACES, [dhommu] v. tr. d. allumer une flambée 
dans le four à pain afin d’enfourner + flamber + 
enfourner : dhommu daynnurt, allumer un grand 
feu dans le four à pain; dhommu isorman, en- 
fourne les poissons. Syn. Zaccar. 
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VASO£EX, [dhurift] n. fém. ea. n dhurifi, tranche 
de pain + la tartine. Syn. dafra$t woyrum, aharrif, 
aharif. 

VrhoËo, [deafa] n. fém. ea. n deafa, la veille + la 
veille d’un événement. Syn. teafa. 

Val, [deon] v. tr. ind. et intr. Persévérer (Iqore.) + 
persister + continuer || form. de l’inacc., tədean / 
doceon, +Vrhol / Añnl, persévérer tout le temps ou 
toujours. Mod. 1/4. 

VMSOKHELISI, [deurfiwin] (sing. 
deurfiwt), ea. n deurfiwin, les deux jours avant la 
grande fête, reid aməqran (earfa damgrant) ou 
reid amzyan (earfa damzyant). 

VX°®EX, [dxabit] n. fém. (pl. dixubay), ea. n 
dxabit, la jarre + l’amphore. Syn. txabit. 

VXoXI+, [dxatont] n. fém. (pl. dixutam), ea. n 
dxatnt, la bague ` izrog dxatnt ins, il a tourné sa 
bague || butxutam, l’annulaire. 

VX&IC£+ UO, 
dixun$ay woerur), ea. n dxin$it wəerur, sac à dos. 

VX£ICE£+ eko, [dxinëit yids] n. fém. (pl. 
dixunšay vide), ea. n dxin$it vide, sac de cou- 
chage. 

VXZICZ+Ł, [dxinëit] n. fém. (pl. dixun$ay), ea. n 
dxinšit, gros sac en jute pour le grain ou en tissu 
(en coton) pour la farine + sac ; iššur as dxinsit s 
izra ! Il lui a rempli le sac de pierres ! || expr. 
ikotsi dxin$it (péj.), c’est un collabo ; il agit en- 
vers les autres en espérant avoir quelque chose en 
retour ; fayoter || budxun$ay, grosse bombe de 
100 kg. employée par les Espagnols pendant la 
guerre du Rif. Syn. txanšit. 

VX£RKS+, [dxizzut] n. fém. (pl. dixizzutin / 
dixuzza), ea. n dxizzut, la carotte. 

VXC, [dxom] v. tr. d. donner un coup (avec le 


n. fém. pl. 


[dxinšit wəsrur] n. fém. (pl. 


coude) : idəxm it, il lui a donné un coup || form. 
de l’inacc., tdəxxam / doxxm, +VXXC, VXXE, 
donner habituellement des coups. Mod. 1, 4. 
VXXX | +BO+C, [dxuxt n təbsətš] n. fém. (pl. 
dixuxin n təbsətš), ea. n dxuxt n təbsətš, tête 
d’oignon. 

VXEXX, [dxuxt] n. fém. (pl. dixuxin), ea. n dxuxt, 
le pêcher (Prunus persica, Rosacées) + la pêche. 
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VXXX, [dxuxt] n. fém. (pl. dixuxin), ea. n dxuxt, 
porte dérobée + porte cochère ` inabjiwn kkon d zi 
dxuxt, le invités sont passés par une porte déro- 
bée. Syn. txuxt. 

VX3002X, [dxursit] n. fém. (pl. dixursiyin), ea. 
n dxursit, le chaînon + le maillon. Syn. txursit, 
dxusit. 

VX3OZX, (pl. 
dixusay), ea. n dxusit, le chaînon + le maillon + 
anneau en fer pour attacher. Syn. {xursit, dxursit. 
V£ZOO£t, [dqabbit] n. fém. (pl. diqubba / 
diqabbiwin), ea. n dqabbit, petite capuche || expr. 
dqabbit n qarnuš, fleur de l’arum. v— qarnus. 
VEOO£Z+ | BSG, [dqabbit n qa'nuš] n. fém. (pl. 
diqubba n qa'nuš), ea. n dqabbit n qa'nuš, fleur 
de larum. v—> qarnuš / qa'nuš. 

VL®8+, [dqabut] n. fém. (pl. diquba), ea. n 
dqabut le bâton + petit bâton + ce terme désigne 
dayrit au mont Hmam. 

VLV30X, [dqadust] n. fém. (pl. diqudasin), ea. n 
dqadust, petit tuyau + petit tube. v— qadus. 
VEZO, [dəqqəs] v. tr. d. Tasser + fouler + damer 
+ comprimer || form. de Pinacc., tdəqqas, 
+VEZ©, tasser ou fouler régulièrement. Syn. 
ddəz, dəkkən. Mod. 1. v— adəqqəs. 

VEZIOo, [dqinsa] n. fém. (pl. diqinsawin), ea. n 


[dxusit] n. fém. dixusiyin / 


dqinsa, le gésier + le jabot. Syn. tqinsa. 

VEZOot, [dqirat] n. fém. (pl. diqiratin), ea. n 
dqirat, la parcelle de terre. 

VEZCCot, [dqiššat] n. fém. (pl. diqiššatin / 
diqišša), ea. n dqiššat, la cime + le pic + le som- 
met d’une montagne ou d’une colline ou d’un 
arbre ou d’un atmun. Syn. dis$at, diššət. 
VL£CCLX, [dqiSSowt] n. fém. (pl. diqaëwin), ea. 
n dqiššəwt, petite corne + tout objet piquant qui 
dépasse. 

VE®EAX, [dqubiet] n. fém. orn. (pl. diqubiein), 
ea. n dqubiet, la femelle de l’alouette des champs 
+ le cochevis (femelle). Syn. tqubiet. 

VESZEX, [dquqit] n. fém. (pl. diquqay), ea. n 
dquqit, le comprimé + la pastille + la dragée + la 
pilule. Syn. roknina, tquqit. 

VLSISE, [dqunnit] n. fém. (pl. diqunnidin), ea. n 
dqunnit, Vanus. Syn. dit n toxna. 
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VZ30O£%4X, [dqurriet] n. fém. (pl. diqurriein), 
ea. n dqurriet, petite figue verte + petite figue pas 
mûre + jolie figue pas mûre. 

VZO, [dqor] v. intr. Etre lourd + être pesant || 
form. de l’inacc., tədqir, +VZZO, être lourd habi- 
tuellement. Mod. 6. 

VZ, [di] prép. (Tems), dans. di taddat, dans la 
maison ; di dfušt, au soleil. Syn. dag, g. 

V£06%, [dibbi] n. m. action d’épouiller + action 
de chercher ou de rechercher. Syn. dirzi. 
V£@cO, [dibara] n. fém. pl. ea. n dbara, crottes 
de caprins et d’ovins. 

VZ®LUZI | VH£Oo, [dibawin n dfiyra] n. fém. 
(litt. petites fèves de serpent), bot. ea. n dibawin n 
dfiyra, pois des champs + vesce sauvage + graine 
de cette plante (Lathyrus div., Fabacées). 
V£®OOË£t, [diborrit] n. fém. (pl. diborra), ea. n 
diborrit, la crotte + crottin d’ovins ou de caprins 
ou de lapins ou encore de souris, rat, etc. 
VEXX#, [diggaz] n. fém. pl. (sing. diggazt), ea. 
n diggaz, les tatouages. Syn. figgazt, diforyan. 
VEXXOHX, [diggazt] n. fém. (pl. diggaz), ea. n 
diggazt, le tatouage. Syn. tiggazt, daforyunt. 
VZXX"VZ, [digg"di] n. fém. (pl. digg“diwin), ea. 
n digg"di, la peur + la crainte + la frayeur + la 
frousse. Syn. dudayt. v— gg'd. 

VX, [diggont] n. fém. (pl. diggan), ea. n 
diggont, le taon + grosse mouche. 

V£EXOX, [digart] n. fém. (pl. digranin), ea. n 
digart, petit champ || géo. petit territoire occupé 
par un sous-clan d’Ayt Eri d’Ayt Woryayol, du 
Rif central. Syn. ddomnat. 

VZXXI+, [diggont] n. fém. (pl. digganin), ea. n 
diggont, grosse mouche qui pique les animaux + 
le taon. Syn. diddont. 

VEXE50OX 1, [digiyart] n. fém. (pl. digiyar), ea. 
n dgiyart, le tronc + petit tronc + la souche. Syn. 
tigiyart, tiyiyart, digiyat. v—> agayvur. 

VEXESX 2, [digiyat] n. fém. (pl. digiyar), ea. n 
dgiyat, le tronc + la souche + petit tronc. Syn. 
tigiyart, tiyiyart, digiyart. V— agayyur. 

V£EXEZ, [digmi] n. fém. ea. n digmi, action 
d’élever un enfant ou un petit + la croissance + la 
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poussée + le développement + l’éducation + 
l’élevage. v— gəm. 

V£EXXEL+, [digozdont] n. fém. (pl. digozdam), 
ea. n dgozdomt, le palmier nain (Chamaerops 
humilis, Palmacées) ; on en fait entre autre, 


dahrabt, dandut, 
dagrabt, dajatits 
(voir ces termes). 
Syn. tiyzdəmt, 


tigozdəmt, tayzdəmt. 
v—> agnid. 

VZXXX+G, [digozzətš] n. fém. (pl. digozzar), ea. 
n dgozzots, le rein + le rognon. Syn. tigəzzərt, 


tiyəzzar. 

VZAAZX, [diddit] n. fém. (pl. didwin / didda), 
ea. n diddit, la sangsue. Syn. tiddit. 

VZVZ, [didi] n. fém. ea. n didi, la sueur + la 
transpiration. Syn. tidi. 

VZVOZ, [didri] n. fém. (pl. didriwin), ea. n didri, 
le diadème + bande fine que l’on porte sur le 
front à la limite inférieure du diadème, aharaz, en 
tissu brodé ; cette bande est formée de pièces de 
monnaie en argent et de perles de corail. Syn. 
tamarasi, tidri, damarast, tizromt, asəqqir. 
V£EVOS#, [didrit] n. fém. (pl. didrin), ea. n 
dodrit, épi mûr de céréales, orge, blé et autres 
graminées. Syn. daydart, taydart. 

V£E3O%, [diduri] n. fém. ea. n tduri, le débar- 
quement. Syn. damrist, tamrist, tiduri. 

VZEUZ, [didwi] n. fém. ea. n dədwi, le vol dans 
Pair + s’élever dans les airs + action de planer. 
Syn., dadwa, tidawi, tidwa, asodwi. v— du. 
V£H, [difaf] n. fém. bot. ea. n difaf, le pissen- 
lit (Taraxacum officinale, Astéracées) + dent de 
lion (Taraxacum officinale) + la chicorée sauvage 
(Cichorium intybus, Astéracées). Syn. damazagt. 
V£HOX, [difart] n. fém. (pl. diforya), ea. n dfart, 
feuille du figuier. Syn. difaršt. 

V£HGEX, [difašit] n. fém. (pl. difašiwin), ea. n 
dfašit, l’écorce + écorce de pin, dayda. Syn. 
tifašit. 

VZELI, [difawin] n. fém. pl. (sing. dfawt), ea. n 
tifawin, bonjour + bonne matinée || les lumières. 
v— sbahrxir, ttu. 
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VÆHHX, [diffot] n. fém. bot. (pl. difaf), ea. n tifft, 
dent de lion, le pissenlit (Taraxacum officinale, 
Astéracées). 

V£EHXAAEX, [difxoddit] n. fém. (pl. difxoddatin), 
ea. n dofxoddit, l’aînée, la première-née. Syn. 
tamonzut, taməzwart, tamozgarut, damazgarut, 
tifxəddit. 

V£H£lo, [difina] n. fém. pl. ea. n dfina, alphabet 
amazighe + écriture amazighe || prov. astallh iyra 
da difina, (litt. mon Dieu ! il a appris difina !), se 
dit du prétentieux, de celui qui croit tout savoir. 
difina n ijonhar, anciennes tifinaghs : (-, a) ; (©, 
b); (4, d); (X D; C, g); (X, s); (>, K); (T, 8); 
u, 1). 

V£H£E, [difit] n. fém. ea. n tifit, action de trou- 
ver, de découvrir, d’inventer + la découverte + 
l’invention + la trouvaille. 

V£HO£ZAIOX, [difridjəst] n. fém. (pl. difridjas), 
ea. n tofridjost, l’hirondelle. Syn. dafridjst, 
tafridjəst. 

VZHOOZ, [difrəsi] n. fém. ea. n tfərsi, culture 
occasionnelle d’une terre collective. 

V£HOCEX, [diforëit] n. fém. (pl. difəršiwin), ea. n 
tfor$it, écorce + écorce de dayda. Syn. difañit. 
VZO., [difsa] n. fém. (pl. difoswin), ea. n difsa, 
le printemps du 16 février au 15 mai. Le prin- 
temps est composé de difswin dimzayanin et de 
difswin dimagranin et séparé par ahoyyan qui 
dure huit jours. 

V£HOX ZO, [difost yogran] (litt. le lin des 
champs) n. fém. bot. ea. n tifost yagran, le lin. 
VZHOX, [difost] n. fém. (pl. difsin), ea. n tifst, la 
graine + la semence + le lin (Linum usitatissi- 
mum, Linacées). Syn. zariet, tifst. 

V£HOLSI VZCZOJZI, [difoswin dimogranin] n. 
fém. pl. ea. n dfoswin dimagranin, grand prin- 
temps du calendrier agricole rifain, du 4 mars 
jusqu’à fin avril. v— difsa. 

VZHOUZI V£CXKS ll, [difoswin dimozyanin] n. 
fém. pl. ea. n dfoswin dimazyanin, petit printemps 
du calendrier agricole rifain, du premier février 
jusqu’au 26 février. Entre le petit et le grand 
printemps il y a ahayyan qui dure huit jours. v— 
difsa. 
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V£HOUSI, [difsswin] n. fém. ea. n dfoswin. le 
printemps ; il comprend deux parties, difswin 
dimazyanin et difswin diməqranin. 
termes. 

V£ERHOX | +%3+C, [dikfost n tazutš] n. fém. ea. 
n dikfst n tazutš, sac à antimoine + sac khôl. 
V£RHOX, [dikfost] n. fém. ea. n tikfəst, petit sac 
fait avec la vessie pour contenir l’antimoine 
dazutš. 

VZRRZ, [dikki] n. fém. ea. n dikki, action de pas- 
ser + le passage. Var. dəkki. ?. v— əkk. 

VZRKOX 300£C, [dikkost ubbišļ] n. fém. ea. n 
dəkkəst ubbiš, le sevrage + l’ablactation. Syn. 
tikkast udud. v— kkos. 

VERROX, [dikkost] n. fém. ea. n dikkast, action 
de mettre fin à quelque chose + l’enlèvement + 
l’achèvement. Syn. afoddi, akommar. v— kkos. 
V£RERRE, [dikikkad] n. fém. pl. ea. n dkikkad, 
les chatouilles. Syn. dikukkad. v— skikkod. 
VER, [dikufas] n. fém. pl. ea. n dkufas, la 
salive + les crachats. Syn. ikufsan. v— skufs, 
ssufs / sufs. 

VERSRRE, [dikukkad] n. fém. ea. n dkukkad, les 
chatouilles. Syn. dikikkad. v— skikkod. 

VZKO, [dikr] n. m. ea. n dikr, la lithanie. 
V£ENCZI, [dikamin] adv. de lieu. Derrière ` igqim 


V— Ces 


dikamin, il s’est assis derrière / il est resté derrière 
` innadur d dikamin, izri t dihaa arawan, il a 
regardé en arrière et l’a vu là-bas très loin || loc. 
adv zi dkamin, par derrière || prép. dikamin+prép. 
i/n ` iqqim itazzor dikamin as (= dikamin ins), il a 
continué à courir derrière elle / lui. Syn. dəffar. 
V£ENHOX, [dikfart] n. fém. (pl. dikfarin / 
dikofrawin), ea. n tikfart, le cadenas || zool. petite 
tortue. Syn. tišfart, dikfat, dikfort. 

V£NHX, [dikfat] n. fém. (pl. dikfarin), ea. n 
tikfat, le cadenas || zool. petite tortue. Syn. tišfart, 
dikfart, dikfort. 

VER, [dikond] n. fém. (pl. dikniwin), ea. n 
tikont, la jumelle. Syn. tikont, tašna. 

VENOS, [dikri] n. fém. ea. n tikri, action de se 
déplacer à pied + la marche à pied + le chemine- 
ment + la démarche. Syn. tikri, tišri, damriht, 
tamriht. V— uğur, rah. 
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V£ENOOË, [dikossi] n. fém. ea. n dkassi, action de 
prendre + le soulèvement + action d’emporter, de 
transporter || action d'élever quelqu'un, de 
s'occuper de quelqu'un +  l’adoption || 
l’enlèvement. v— ksi, Zei, ksi. 

VZO, [dih] adv. de lieu. Là : ssasi t dih, pose-la 
là. 

V£Oc, [diha] adv. de lieu. Là-bas. giha adare, là- 
bas plus haut. 

V£OI£, [dihani] adv. de lieu. A cet endroit là- 
bas ` ssidfoy t dihani ad issons gi arohmat n sidi 
robbi, je l’ai fait entrer dans cet endroit là-bas 
dans la miséricorde de Dieu. 

V£OIASOZ,  [dihondurin] (sing. 
dahondurt), ea. n dhodurt, poulailler et clapier + 
petits habitats + habitat pour animaux. v— 
dhondurt. 

V£hHOË£+, [disofrit] n. et adj. fém. (pl. diefriwin), 
ea. n deafrit, génie femelle || adj. géniale + effi- 
cace + extraordinaire + vive + souple + étonnante. 


n. fém. 


VZAIISIo , [dicojjuja] n. fém. pl. (sing. dacajjajt), 
ea. n deəjjuja, tourbillons de poussière + nuage de 
poussière. Syn. tieəjjajin, tieəjjujin. 

VZAIISIZI, (sing. 
dasojjajt), ea. n deəjjujin, tourbillons de poussière 
+ nuage de poussière. Syn. tieəjjajin, dieəjjuja. 
VZXO, [dixr] adv. intérieur || loc. adv. a dixr, à 


[dicojjujin] n. fém. pl. 


l’intérieur, au fond, tout au fond || adv. s dixr, 
intérieurement € ZZ © VZXO, [zi z dixr], zi s 
dixr depuis l’intérieur, de l’intérieur + ssidf it a 
dixr, enfonce-le profondément, fais-le pénétrer 
bien au fond + ya dixr, profondément || ant. bara, 
borra. 

V£EXOK£EI | VESCCLIX , [dixrazin n dmuššəwt] 
n. fém pl. bot. ea. n toxrazin n dmuššəwt, herbe 
ou plante indéterminée. 

VEXOS, [dixsi] n. fém. (pl. dixoswin), la brebis. 
Syn. dayra, tixsi. 

V£ZZXX, [diqqaxt] n. fém. ea. n dogqaxt, le 
rancissement + la rancissure. Syn. axmummi, 
azufjar. 

V£ZZOX, [digqost] n. fém. ea. n digqast, action 
de piquer, d’aiguillonner, d’éperonner + la piqûre 
+ la morsure de serpent || piqûre d’aliment (pi- 
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ment, poivre) ` diqqəst n Ilibzar niy n rforf ssuda- 
ni, piqûre de poivre ou de piment enragé. 
V£EZLOX, [diqqost] n. fém. ea. | VZZZOX, n 
diqqəst, le piquant || la douleur morale ou phy- 
sique. 

V£EL+, [diqqət] n. fém. (pl. diqqad), ea. n diqqət, 
la cautérisation + action de soigner par le feu + 
pointe de feu. 

V£ÆLZOL+C, [diqərqtš] n. fém. ea. n dqərqətš, 
motte de beurre obtenue à la fin du barattage. 
VZI©OO-VZI, [dijobbadin] n. fém. pl. ea. n 
djəbbadin, partie postérieure du timon de la char- 
rue taillée en anneau où s'engage la cheville 
d’assemblage. 

V£IVSAX, [dijdaht] n. fém. (pl. dijdah), ea. n 


dojdaht, la pouliche. Syn. tirdaet, tijdaët, dafriyxt. 


V£IV£E+, [dijdit] n. fém. (pl. dijdayin), ea. n 
tijdit, étendue de sable + sable fin || ancien nom 
de l’endroit ou se trouve Lhusima actuelle. (Al- 
hoceima) 

V£llo, [dijna] n. fém. pl. (sing. dajnut), ea. n 
dijna, les nuages + l’orage || expr. man wonzar a 
sobra dijna, c’est quoi cette pluie sans nuages / 
orage, se dit quand quelque chose ne correspond 
pas à la réalité ou est étrange. Syn. asognu. V— 
dasagnut, dajnut. 

V£Co@o, [dimasa] n. fém. ea. n dmasa, les vête- 
ments + l’habillement. Var. dmarsa. Syn. tiduri. 
v> as. 

VZCXXo, [dimogga] n. fém. pl. (du verbe 29), ea. 
n dmogga, le sortilège + l’envoûtement + la sor- 
cellerie + la magie ` gin as dimagga, il a été en- 
sorcelé. Syn. timəgga. V— əğ. 

VZCXXo, [dimogga] n. fém. pl. ea. n dməgga, les 
actions + les faits + les actes. Syn. timəgga. v—> 
28. 

VZCAI£, [dimodji] n. fém. ea. n dmodji, la suie + 
noir de fumée ` dums dimodji, elle s’est appliquée 
la suie. Syn. timədji. 

V£ERRo, [dimokka] n. fém. pl. ea. n dməkka, 
action de passer. Syn. timəkka. v— əkk. 
VZEXOÆ, [dimokrad] n. fém. pl. ea. n dməkrad, 
les ciseaux. Syn. timəkrad, timəšrad. 
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VZCKXOZUZI !, [dimokriwin !] n. fém. pl. ea. n 
dmokriwin, bon après-midi (salutations) !. 
V£EX£5+, [dimxiyt] n. fém. ea. n domxiyt, petites 
perles arrangées en bandes ; ce bijou se met au- 
tour du cou, mot et technique de Temsaman. 
V£CLLZ£EX, [dimoqqit] n. fém. ea. n dməqqit, 
goutte d’un liquide + la gouttelette + la fuite 
d’une toiture || un peu + très peu. 

V£CLOSIIoh, [dimoqrujjas] n. fém. pl. ea. n 
dmogrujjas, l’acrobatie. V— qrujjəe, aqrujje. 
V£CIL "VA, [dimmojjaydin] n. fém. pl. bot. ea. 
n dmajjaydin, herbe ou plante indéterminée. 
VZCIO., [dimojra] n. fém. (pl. dimojriwin), ea. n 
dmajra, choses qui arrivent ou se produisent + 
l’évènement + les faits. Syn. timajra. V— majra. 
V£CC£1, [dimmi] n. fém. (pl. dammiwin), ea. n 
dommt, la petite bouche + petite ouverture + la 
frise autour de quelque chose. Syn. timmi. 


AMA MMA 


V£CE£>, [dimmi] n. fém. (pl. dammiwin), ea. n 
dommi, le sourcil + le bord. 
VS ädO,, [dimmuyra] 

dommuyra, la grandeur + la puissance. v— myar, 


n. fém. pl. ea. n 


ssəmyar. 
VZECkYo, [dimmuzya] n. fém. pl. 
dəmmuzya, V’amazighité + la fierté. v— amaziy, 


ea. n 


damaziyt.. 

V£Cll, [dimonna] n. fém. pl. ea. n dmənna, les 
dires, chose qu’on raconte || le dicton + le pro- 
verbe + les paroles + les discours. Syn. /matal, 
rmatar, timənna. 

V£CIR£, [dimonyi] n. fém. (pl. dimənyiwin), ea. n 
dmoyi, la dispute + la querelle + la rixe + la 
guerre. V— amonyi, mnəy. 

V£CIOZLISI, [dimonsiwin] n. fém. pl. ea. 
dmonsiwin. bonsoir + bonne nuit. Syn. msarxir. 


n 


V£CIKo, [dimonza] n. pl. ea. n dmənza, les deux 
stèles funéraires que l’on place Pune à la tête et 
Pautre aux pieds ; ces deux stèles sont soit paral- 
lèles si on a affaire à un homme, soit celle qui aux 
pieds est de profil, alors cela correspond à une 
femme. 
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V£CIKEX, [dimonzit] n. fém. (pl. dimonza), ea. n 
dmənzit, stèle + pour les morts on place deux 
pièces parallèles en pierre ou en bois, une à la tête 
du défunt et l’autre à ses pieds ; quand les deux 
pièces sont parallèles, il s’agit d’un homme et si 
celle des pieds est de profil par rapport à celle de 
la tête, alors il s’agit d’une femme. 

V£LCOSAI.S, [dimrudjay] n. fém. pl. ea. n 
domrudjay, l’étourdissement + les vertiges ` fotfon 
t domrudjay, il a des vertiges ` gas dimrudjay, il a 
des vertiges ` tasnd as d domrudÿjay, il se plaint de 
vertiges + avoir la tête qui tourne. v— amrudbji. 
v— mrudÿi. 

V£C@%o, [dimorza] n. fém. pl. (sing. damorzit), 
ea. n dmərza, les visites. v— zər. 

Vë, 
dimoseatin), ea. n dmaseit,  l’indigente + la 
pauvre + la misérable || adj. pauvre + misérable + 
indégente. Syn. damazrut. 

V£LCOlk, [dimosna] n. fém. ea. n dmasna, le sa- 


[dimoseit] n. et adj. fém. (pl. 


voir + la science + la culture + la connaissance. 
Syn. {imasna. V— ssən. 

V£COO., [dimosra] n. fém. 
l’audition + l’écoute + l’entente. v— sədj, sonnat. 
V£COO£ Va at , [dimossi dasommat] n. 
fém. bot. ea. n dmassi dasommat, le chèvrefeuille 
(Lonicera periclymenum, Caprifoliacées), aux 
baies toxiques ; la racine 


ea. n dmosra, 


fournit une teinture 

bleue || méd. (litt. la 

fièvre froide) 

Phypothermie + les 

frissons. 

V£COOZ | Oo, [diməssi n robha] n. fém. 


zool. ea. n dməssi n rəbha, la méduse + la méduse 
allergisante. 

VZCOOZ, [dimossi] n. fém. ea. n dmassi, le feu + 
Pincendie ` ssay diməssi, allume le feu || méd. la 
fièvre : gi diməssi, j’ai de la fièvre + la pyrexie + 
l’hyperthermie. Syn. timəssi, reafit, damyayyat. 
V£ECEAX, [diməšdaht] n. fém. (pl. dimoëdahin), 
ea. n dməšdaht, la danseuse. 

VZEGGZ, [diməšši] n. fém. ea. n dməšši, la nour- 
riture + l’alimentation. v— 2$$. 
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V£CCLIE, [dimoëwot] n. fém. (pl. dimoëwidin), 
ea. n dməšwət, baguette flexible qui sert à frapper 
ou à corriger quelqu'un ; jeune verge encore très 
souple ; elle est utilisée par le maître de l’école 
coranique pour corriger les élèves qui n’écoutent 
pas ou qui sont perturbateurs. 

V£CEO.X, [dimothat] n. fém. ea. n dmathat, les 
toilettes + l’endroit où l’on se lave + la salle de 
bain + l’endroit où on lave les morts. 

V£CLICo, [dimowÿa] n. fém. ea. n dmaw$a, action 
de donner + l’octroi + la concession. Syn. 
timəwšit, timəwša. V— uÿs. 

V£CLICe, [dimowëa] n. fém. pl. ea. n dməwša, les 
remises + les dons + les offrandes + les données. 
Syn. timouw$a. v— ušš. 

VZC¥Z, [dimzi] n. fém. ea. n tomzi, la jeunesse + 
la petitesse. v— mziy. 

VZCXQo;, [dimozra] n. fém. pl. ea. n dməzra, 
action de regarder, de surveiller + le regard. v— 
Zar. 

VZC¥Qo?2, [dimzra] n. fém. ea. n dməzra, visite 
dans l'intention de voir une fiancée || cadeau 
apporté (par la famille du fiancé) en venant voir 
la fiancée. 

Vë, [din] adv. de lieu. Là (près de la personne 
interpellée ou lieu dont il a été question) ; aqat 
din, se lit et s’écrit aqaddin, avec assimilation du 
/t/ en /d/, il y est, il est là-bas. Var. dinn. v— aqa. 
V£BI£, [dinonni] n. fém. ea. n dnənni, la maturité 
+ la maturation + le mûrissement || la cuisson + la 
coction. Syn. tinənni, asuwi, asnənni. 

V£HOc, [dinofra] n. fém. pl. ea. n dnəfra, le 
placenta des mammifères y compris celui de la 
femme ; a reawda ! uš ay dinəfra, dinəfra a tnt 
ušy i dəqzint, ô jument ! Donne-moi le placenta 
pour que je la donne à la chienne + le délivre. 
VSHOX "RA. [dinfost yigar] n. fém. (litt. 
Cendre des champs), bot. (pl. dinfas yigar), ea. n 
donfost  yigar, 
fumeterre (Fumaria 
officinalis, Fumarari- 


la 


acées ; plante 
ployée traditionnelle- 
ment en pharmacopée, 


em- 
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et est broutée par le bétail, mais toxique pour les 
lapins. 

VZIHOX, [dinfost] n. fém. (pl. dinifas), ea. n 
dənfəst, la cendre. Syn. iyd, iyd. 

VžlhoCZI, [dineašin] n. fém. pl. ea. n tənsašin, la 
monnaie + largent ; u yary bu dəneašin mizi yar 
xədməy dafədjaht, je n’ai pas d’argent avec lequel 
je pourrai cultiver la terre. Syn. rəfrus, tmənyat, 
lineasin. 

V£IZZ+C, [dinəqqətš] n. fém. ea. n dnəqqətš, 
plantules d’oignon ou de ciboulette ou de poireau 
V£SIZO+, [dinəqrət] n. fém. ea. n dnagrat, le 
croche-pied : iga s dinəqrət, il lui a fait un 
croche-pied. Syn. finagrot. 

VZIZ, [dini] n. fém. bot. ea. n dini. la datte. Syn. 
tmar, tiyni, diyni. 

NEISES Side, [dinifin uya'da] n. fém. pl. bot. 
ea. n dinifin uya'da, le genêt à balai. Syn. 
daruggit, dinifin uyərda. 

VZIZHZI 8%WOVo, [dinifin uyərda] n. fém. pl. bot. 
ea. n dinifin uyərda, le genêt à balai. Syn. 
daruggit, dinifin uya'da. 

VZIZHZI, [dinifin] n. fém. pl. bot. ea. n dnifin, le 
pois + le petit pois (Pisum sativum, Fabacées). 
VZIZHZ+, [dinifit] n. fém. (pl. dinifin), ea. n 
dnifit, le petit pois + pied de petit-pois. Syn. 
tinifit. 

VZIZOXX, [dinirozt] n. fém. (pl. dinirzin), ea. n 
dnirzt, petit talon du pied + talon d’enfant || expr. 
ar d yay dinirəzt / inirz, pars ! dégage ! fiche le 
camp !. 

V£I£+, [dinit] n. fém. (pl. diniwin), ea. n dinit, la 
datte + fruit du palmier dattier. 

VZI£X, [dinit] n. fém. (pl. dinitin), ea. n tinit, 
Penvie + le désir + le caprice. Syn. tiyinit, iməzri, 
azuyəmt. 

VZICO+C, [dinomrətš] n. fém. bot. (pl. tinomra), 
ea. n dnəmrətš, peuplier blanc (Populus alba, 
Salicacées) + tremble à feuilles blanches ; utilisa- 
tion en médecine traditionnelle chez Iznasn ; on 
en fait également des planches. Syn. tinomrar. 
VE, [dinn] adv. de lieu. Là, là près du locuteur 
(voir les adverbes). Syn. dinni. 
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VS, [dinni] adv. de lieu. Là, là près du locuteur 
(voir les adverbes). Syn. dinn. 

VZIX[, [dinugam] n. fém. pl. (sing. danugamt), 
ea. n dnugam, les puiseuses d’eau. 

VS, [dinyi] n. fém. (pl. dinyiwin), ea. n donyi, 
l’assassinat + le meurtre. v— nəy, amonyi. 
V£&IO£+, [dinsit] n. fém. (litt. celle qui hiberne), 
(pl. dinsiwin), ea. n tonsit, hérisson femelle. Syn. 
tinsit. V— ns, SSons. 

V£IOZX, [dinsit] n. fém. (pl. dinsiwin), ea. n 
tonsit, hérisson femelle. Syn. tinsit. 

VSE, [dinot] n. fém. bof. ea. n dnət / dinat, 
withanie arborecente (Withania arborescent et W. 
fructescens, Solanacées). 

V£l%o, [dinza] n. fém. pl. ea. n donza, les narines 
+ le nez. Syn. amoxxur, inzar, dinzar. 

V£ÆIKoO, [dinzar] n. fém. pl. ea. n donzar, les 
narines + le nez. Syn. aməxxur, inzar, dinza. 
V£ÆIK°OX, [dinzart] n. fém. (pl. dinzar), ea. n 
donzart, la narine. 

VZO» 8H30, [dira ufus] n. fém. ea. n dira ufus, 
écriture manuelle + écriture à la main + texte 
manuscrit + écriture une main. 

VZO», [dira] n. fém. ea. n tira, action d’écrire + 
l’écriture + l’écrit + le texte + l’inscription || le 
sort; gina s dira, on lui a jeté un sort || dira 
dasobhant, la calligraphie ; la belle écriture. Var. 
dirra. Syn. tira. 


à SS 
N 
VZOAMAZ, [dirəddi] n. fém. ea. n drəddi, le plai- 
sir. Syn. tirəddi. 

V£OV#+, [dirdot] n. fém. (pl. didrin), ea. n tərdət, 
épi de céréales (orge, blé) + épi de blé. 
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V£OHHO®, [diroffas] n. fém. pl. ea. n draffas, la 
truffe. Syn. agəššar, tiraffas. 

V£OHNX, [diroft] n. fém. (pl. dirfatin), ea. n tirəft, 
la truie || diraft n raxra, la laie. 

V£OmL+, [direoqt] n. fém. ea. n dəreəqt, le col- 
lier. 

VZOZ, [diri] n. fém. ea. n tiri, ombre ` ssajjat a 
tag diri, cet arbre fait de l’ombre ; qqimən gi diri, 
ils sont restés à l’ombre || dev. dəzwa ayzar u duf, 
min təeniy ? diri, Ia traversé la rivière sans me 
mouiller, qui suis-je ? L’ombre || croyance : ce 
n’est pas bien de faire la sieste à l’ombre d’un 
figuier, car on peut mourir !. Syn. tiri. 

V£OËt, [dirit] n. fém. (pl.diryawin), ea. n tirit, 
petit cou + petit col + cou d’enfant + petit col de 
vêtement. 

V£OZLIX, [diriwt] n. fém. (pl. diriwin), ea. n 
tiriwt, la largeur + l’ampleur || yiriw, il est large ; 
diriw, elle est large. v— iriw. 

V£OIZX, [dirjit] n. et adj. fém. ea. n tirjit, la 
méchante || adj. méchante. 

V£ZOIZX, [dirjit] n. fém. (pl. dirja), ea. n tərjit, le 
rêve + le songe. Syn. diajit. V— rja. 

V£OIZX, [dirjit] n. fém. (pl. dirja/ dirjiyin), ea. n 
tirjit, morceau de charbon + braise en feu ou 
éteinte. v— dafohhant. 

V£OIX, [dirjit] n. fém. (pl. dirja / dirjiyin), ea. n 
tirjt, la braise de charbon + la braise. Syn. tirjit. 
V£OHH£, [dirolli] n. fém. ea. dralli, la volonté || la 
liberté || adv. de manière, s diralli, librement, 
volontairement. Syn. tizommar, dizommar, tirolli. 
VZOCZ, [dirmi] n. fém. (pl. dirmiwin), ea. n 
dirmi, Pourlet. v— arm. 

VZOCZX, [dirmit] n. fém. (pl. dirmawin), ea. n 
dərmit petite peau + dépouille d’un animal || la 
pellicule + la membrane + le film. Syn. tirənt, 
arbaj. 

VZOYZ, [diryi] n. fém. ea. n təryi, le flambage + 
le brûlage. 

VZOOX, [dirost] n. fém. (pl. dirsatin), ea. n 
dirəst, petite langue + langue d’enfant. 

VZOCX, [diroët] n. fém. (pl. diraë), ea. n draët / 
dirəšt, le tas + lamas, la pile : diraët yazra, tas de 
pierres + le tumulus. Syn. tirrəšt, euris, eurris. 
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V£OE, [dirt] n. fém. (pl. dirtitin), ea. n tirt, le 
petit doigt + l’auriculaire. v— dirtat. 

V£OE+, [dirtot] n. fém. (pl. dirtitin), ea. | +{OEt, 
n tirtet, le petit doigt + l’auriculaire. Syn. fat 
(Tems.), dad amazyan, dat (Ibəqq.), dirt. 

V£OLX, [dirowt] n. fém. (pl. dirowtin), ea. I 
+ZOUX, n tirawt, petite outre faite avec une peau 
de chèvre ou de mouton sans sa laine + petite 
peau. v—> iru. 

VZOXX+G, [dirozzotš] n. fém. bot. ea. n drəzzətš, 
le pourpier (Portulaca oleracea, Portulacacées / 
Amaranthacées) ; plante potagère consommée, 
grâce à son acidité, cuite avec des lentilles ou 
crue en salade. En médecine traditionnelle elle est 
employée sous forme de cataplasme pour faire 
mûrir les abcès. Syn. dirzots. 

VOS, [dirozzit] n. fém. ea. n drazzit, barbe 
des épis de céréales. 

VOS, [dirozzit] n. fém. ea. n drəzzit, brin de 
laine. 

VZQÆZŁ, [dirzi] n. fém. ea. n drazzi, action de 
casser ou de briser + la destruction + la casse + la 
cassure + la fracture + la brisure + la rupture + le 
cassage + le brisement + le cassement. Syn. firzi, 
irəzi. V— raz. 

VZQXCZ, 
l’ouverture + action d’ouvrir. 

V£roiioX, [diyayyat] n. fém. (pl. diyayyarin / 
diyayya), ea. n dyayyat, la cuisine + pièce où l’on 
cuisine + le foyer + la cuisinière ` ššurn ij wəqnuš 
s uksum, gin t x dyayyat, tizin ika$$udn, ils ont 
rempli une grosse marmite avec de la viande, 
l’ont mise sur la cuisinière et l’ont alimentée en 


[dirozmi] n. fém. ea. n drozmi, 


bois. Syn. kuzina, tiyaryart, diyoryart. V— roy. 
V£moO£, [diyasi] n. fém. ea. n dyasi, la déchirure 
+ action d’égorger. Syn. afarrig, diyarsi. 

V£EMEVEH 8%KioO, [diyidt wozyar] n. fém. (pl. 
divaydin wozyar), ea. n dyidt wazyar, la gazelle. 
Syn. tiyidt wozyar. 

V£Em£V+, [dividt] n. fém. (pl. diyaydin), ea. n 
dyidt, la chevrette. Syn. tamyant, tiyidt. 
V£n£XEl, [diviyatin] n. fém. pl. bot. ea. n 
dyiyatin, plantes à lait ou à latex, des euphorbia- 
cées ; quand on casse la tige, il en sort un lait, si 
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on le dépose sur une surface d’eau avec des pous- 
sières, il les repousse vers les bords. 

VZM , [diviytS] n. fém. bot. (pl. diviyäin), 
ea. n dyiytš, les saponaires (Saponaria vaccaria et 
S. glutinosa, Caryophyllacées) + les silènes (Si- 
lene inflata et S. div., Caryophyllacées) ` Ces 
plantes permettent de dégraisser les laines. 
VZYZOX, [diyist] n. fém. (pl. divisin), ea. n 
tiyist, l’intelligence + le talent: ahnjir a gas 
diyist, ce garçon est intelligent. Syn. rəeqər, 
tiyist, tawongint, dawangint, tiyit. 

VZCO, [diymas] n. fém. pl. (sing. diymost), ea. 
n toymas, la denture + dentition || dents : dufoyt n 
toymas, formation des dents, dentition, sortie des 
dents. 

VZTCCOX 8H30, [diyommart ufus] n. fém. (pl. 
diyəmriwin ifassn), ea. n dyəmmart ufus, le 
coude. 

VZTCC.OX, (pl. 
diyəmriwin), ea. n dyəmmart, le coin + l’angle + 
coude d’un objet. Syn. dayəmmart, tayommart. 
VZM OX ZZEml, [diyommart iqədeən] n. fém. 
(pl. diyəmriwin iqgodeon), 
iqədeən, angle aigu. Ba 
VZM ON JOCI, [diyommart yazmon] n. 
fém. (pl. diyomriwin yarzmon), ea. n dyəmmart 
yarzmon, angle obtus. 

V£HEL.OX  £OAAI, [diyommart iboddon] n. 
fém. (pl. diyomriwin ioddon), ea. n dyəmmart 
ibəddən, angle droit. L 

VZM -N, [diyommat] n. fém. (pl. diyomriwin), 
ea. n dyommat, le coin + langle + coude d’un 
objet. Syn. dayommart, tayoammart. 

V£mCLoX H20, [diyomma’t ufus] n. fém. (pl. 
diyəmriwin ifassn), ea. n dyəmma't ufus, 
coude. 

VZYCOX | XAIS, [diymost n gədju] n. fém. (pl. 
diymas n godju) (litt. la dent ennemie), ea. n 
təyməst n godju, dent de sagesse. 

V£EHCOX, [diyməst] n. fém. (pl. diymas), ea. n 
təyməst, la dent || dents d’objets: diymas n 


[diyommart] n. fém. 


ea. n dyəmmart 


le 


rmənšar, dents de scie. v— izoynaz. 
VZYIAŽI, [diyəndin] n. fém. pl. ea. n dyəndin, 
pince à épiler + pincettes pour enlever ou extraire 
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des épines ou des échardes + pincette. Syn. 


tiyndin. 
V£tel£, [dyuni] n. fém. pl. ea. n dyuni,les at- 
taches, les liens ¢ les entraves % action 


d’entraver || les chaussures ` qqən diyuni, mets les 
chaussures. v— qqən. 

V£mOZ:, [diyri] n. fém. ea. n fayri, action 
d’appeler + l’appel. v— yər / yar. 

VOZ, [diyri] n. fém. ea. n foyri, l'étude + 
l’éducation + l’enseignement, + l’instruction. 
Syn. asokni, dyuri, tyuri. V— yər / yar. 

V£mOZ3, [diyri] n. fém. ea. n təyri, le jaunisse- 
ment : diyri n dfuyt (litt. le jaunissement du so- 
leil), coucher du soleil. 

VZTOZ,, [diyri] n. fém. ea. n diyri, action de se 
coucher, de sombrer (dans le sens d’avaler) en 
parlant des astres ` dar? dfuyt, (litt. le soleil a été 
avalé), le soleil s’est couché. v— yri, ssoyri. 
VZMOd-ON, [diyoryart] n. fém. (pl. divoryarin), 
ea. n dyoryart, la cuisine + le foyer + pièce où 
l’on cuisine. Syn. kuzina, tiyaryart, diyayyat. 
VZ£TOØZ, [diyərşi] n. fém. ea. dyərşi, la déchi- 
rure || action d’égorger. Syn. ašarrig, diyarsi, 
diyaşi. 

VZMEEI, [diyotton] n. fém. pl. (sing. dyat), ea. n 
dyəttn, les caprins || les chèvres ; rah ar any d 
diyəttən, va nous chercher les chèvres. Syn. 
reənzi. 

V£tLILIS ZCIAZ, [diywawin imondi] n. fém. pl. 
(sing. daywawt iməndi), ea. n dəywawin iməndi, 
préparation à base d’orge : on trempe de l’orge 
dans de l’eau, on la sort juste après et on la pile 
pour lui enlever l’enveloppe, puis on la grille et 
on la mange. 

V£tHLILIE, (sing. 
daywawt), ea. n toywawin, grains d’orge frais 
émondés et grillés ; même mode opératoire pour 
les grains de blé || diywawin sont préparées aussi 
le lendemain de rohrar, c’est-à-dire le 19 octobre 


[diywawin] n. fém. pl. 


après le premier jour des labours || l’orge torré- 
fiée que les Rifains emportaient avec eux au 
moment d’aller au combat contre les Espagnols 
ou les Français. Syn. fiywawin, dimuyaz, ibuyaz. 
v— daywawit. 
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V£tko, [diyza] n. fém. ea. n doyza, action de 
creuser, d’excaver + le creusage + l’excavation. 
Syn. tiyza. 

V£O.-O+C, [disastš] n. fém. (pl. disasrin), ea. n 
dsasətš, la chaîne + la chaînette + la gourmette. 
Syn. ssənsərt, disərsətš. 

VZOXÆ, [disgat] n. fém. (pl. disoëdiwin), ea. n 
tasgat, fouine femelle. Syn. tisgat. 

VZOXCZŁ, [disoëmit] n. fém. (pl. disogmiyin), 
ea. n deaëmtt, le nourrisson fille + le bébé fille + 
enfant en bas âge. Syn. faysimit, tasogmit, 
taniybut, dahdit. 

V£OXIHX, [disognoft] n. fém. (pl. disgonfin / 
disognaf), ea. n dsəğnəft, l'aiguille à coudre || la 
seringue + seringue pour le traitement médical || 
dev. A n mosqin itot adan ins disognaft (litt. 
une pauvre personne mange ses intestins 
l’aiguille). 

V£OXIEX | VS, [disoënoft n dzizwa] n. 
fém. (pl. disgonfin / disognaf n dzizwa), ea. n 
dsaognaft n dzizwa, dard d’abeille. 

V£OXI£+, [disgnit] n. fém. (pl. disogniyin), ea. n 
dsognit, grosse aiguille de taille moyenne, plus 
petite que l’isogni des fabricants de bâts. 
V£EOANNEX, [disoddit] n. fém. (pl. disoddiyin), ea. 
n dsoddit, le collier || collier des bêtes de somme. 
Syn. tisoddit. 

V£OAIE Al, [disodjmin] n. fém. pl. ea. dsodjmin, 
le bras || les biceps. 

VIOOO%, [disossi] n. fém. ea. n dsassi, action 
de boire || l'irrigation + l’arrosage. v— saw. 
VZORE, [diskot] n. fém. (pl. disyad), ea. n tiskot, 
épine du porc-épic. 

V£O£ ze, [disi ufus] n. fém. (pl. disiyin 
ifassn), ea. n tisi ufus, la paume de la main. 

V£OZ 3030, [disi uhakus] n. fém. (pl. disiyin 
ihakusn), ea. n tisi uhakus, semelle des chaus- 
sures. Syn. ayrus uhakus. 

V£O£ LIXXC, [disi woxxam] n. fém. ea. n tisi 
wəxxam, partie en contrebas réservée aux ani- 
maux. Syn. tisi wəxxam. 

VZOZ, [disi] n. fém. (pl. disiyin), ea. n tisi, toute 
surface plate + le sol des pièces d’habitation || le 
fond d’un objet + le cul d’un récipient + le lit + la 
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couche ` itəttəş gi disi, il dort sur le sol ou à 
même le sol. Syn. tisi. 

V£OEX, [disit] n. fém. (pl. disitin), ea. n tisit, le 
miroir + la glace || dev. dozra y zriy t, deajba y 
syiy t = disit, (litt. je l’ai vu, elle m’a vu, elle m’a 
plu et je Pai acheté = le miroir). Syn. Gett 
romrayt. 

VG CS, [disommamin] n. fém. pl. ea. n 
dsommamin, les agrummes. v— sməm. 

V£OLCHX, [dismoyt] n. fém. (pl. disəmyin), ea. n 
tismoyt, femme noire + esclave noire. tismayt, 
dayya, tayya. 

V£OIAEX, [disondit] n. fém. (pl. disondiyin), ea. 
n dsəndit, Vaiche, l’esche ou l’èche + l’appât du 
pêcheur + le leurre. 

V£OILOX, [disonnart] n. fém. (pl. disonnarin), 
ea. n dsonnart, l’hameçon. Syn. disonnat. 
V£OILX, [disonna’t] n. fém. (pl. disonnarin), ea. n 
dsonnat, l’hameçon. Syn. disannart. 

V£OIH | HECO8A, [disont n Ibarud] n. m. ea. n 
disont n lbarud, le salpêtre. 

V£OI, [disont] n. fém. ea. n tisant, le sel || azru n 
tisənt, le sel gemme. Syn. romroh. 

VZOOCZI, [disormin] n. fém. pl. (sing. disront), 
ea. n disərmin, muscles + viande sans graisse ni 
os. Syn. dasramt. 

V£O001C, [disorsot$] n. fém. (pl. disorsrin), ea. 
n dsərsətš, la chaîne + la chaînette + la gourmette. 
Syn. ssonsrot, disarsats. 

V£O!ME+, [disyit] n. fém. (pl. disyatin), ea. n 
tosyit, Percnoptère femelle + vautour charognard 
femelle. v— isyi. 
V£OMIOX, [disoynost] n. 
fém. (pl. disoynas), ea. n 
fibule, la 
broche, l’attache || tendeur 


dsaoynast, la 


du métier à tisser. 
V£OMIOX, [disəynsət] n. 
fém. (pl. disəynas), ea. n 
dsəynəst, collier en métal ou en argent. Syn. 
tisəynəst. 

V£OMLIOX | +XXKEC+, [disoywost n tgəzdənt] n. 
fém. ea. n dsəywəst n tğgəzdəmt, balai large avec 
un manche court en palmier nain. 


VIO410X 


V£OMLIOX, [disoywost] n. fém. (pl. disəywas), 
ea. n dsəywəst, petit balai ` arz isywas, faire des 
balais. 

V£OO.O, [dissar] n. fém. pl. ea. n tissar, 
l’espièglerie + la polissonnerie + ahamuš a itg 
dissar, ce garçon fait des espiègleries, il est es- 
piègle, c’est un polisson || gas dissar / Gas 
rexsayr, il / elle est espiègle, polisson /ne. Syn. 
rəxsayr. 

VZO©OKZ, [dissi] n. fém. ea. n tissi, action de boire 
+ boisson + breuvage || Pirrigation + le breuvage. 
Syn. asəssi. V— SoW. 

VZO©XIŁ, [distond] n. fém. bot. ea. n təstənt, la 
moutarde (?), probablement une Brassicacées. 
VZØEUZI, [disodwin] n. fém. pl. ea. n dsədwin, 
les branches + le branchage. 

VOA, [disohhi] n. fém. ea. n dşəhhi, 
l’embonpoint + l’adipose + l’obésité + la polysar- 
cie. Syn. tisohhi. 

V£OEEo, [disotta] n. fém. (pl. disodwin), ea. n 
dsatta, branche d’un arbre + la ramure. Syn. 
tişətta, dasotta. 

V£GoOZXEAI, (sing. 
daÿarigt), ea. n dÿarigin, action de se goinfrer + la 
goinfrerie + la gloutonnerie. 

VACIAZEX, [diSondit] n. fém. ea. n dšəndit, le 
seigle cultivé (Secale cereale) + variété de 
sorgho. Syn. tašəntit, tišəntit. 

V£ECSRE, [dišukad] n. fém. pl. ea. n dšukad, la 
chair de poule ; gi disukad, j'ai la chair de poule ; 
tasənt ay d d$ukad ag iməddit, la chair de poule 
me prend / m’envahit le soir. 

V£C300%X, [disurrag] n. fém. pl. ea. n d$urrag, 


[disarigin] n. fém. pl. 


la boulimie + action de celui qui mange trop + la 
gloutonnerie. v— šərrg. 

VZCCoOX, [diššart] n. fém. bot. (pl. diššarin), ea. 
n tiššart, Ľľail (Allium sativum, Liliacées) + 
gousse d'al Les caïeux des bulbes sont très lar- 
gement utilisées en alimentation et en médecine 
traditionnelle contre de nombreuses affections 
comme les coliques comme aman inotwon, la 
toux, les rhumatismes, soins des plaies et des 
abcès. v— aman inatwan. 
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V£CCoX, [diSSat] n. fém. bot. (pl. diSSarin), ea. n 
tis$at, l’ail (Allium sativum, Liliacées). v— 
diššart. 

V£CCEX | +EmOX , 
(pl.diššin n tmyarin), ea. n tiššit n tomyarin, le 
morpion ou pou du pubis. 

VZCCZEX, [diššit] n. fém. (pl. diššin), ea. n tiššit, 
le pou || diššin n təmyarin, le morpion, pou du 
pubis + la vermine. 

VZCCE, [diššot] n. fém. (pl. diššad), ea. n tiššət, 
le pic + le sommet + pointe de quelque chose + 
l’extrémité + la crête + la cime + le bout d’un 
objet. Syn. dgissat. 

VECEE., [diSotta] n. fém. ea. n data, le bran- 
chage. Syn. dasotta. 

VZXZ, [diti] n. fém. (pl. dita), ea. n titi, action de 
frapper ou battre + le coup + la frappe || expr. ij n 
titi (litt. en un seul coup), c’est facile, tout ce 
qu’il y a de plus simple ; comme si c’était fait. 
Syn. tiyti. 

VE, [ditont] n. fém. (pl. ditnawin), ea. n titont, 
petit chêne à glands doux. Syn. titənt. 

VZXOZĦ, [ditrit] n. fém. (pl. ditrin), ea. n titrit, 
petite étoile. Syn. titrit. 

VZE | VHSSX, [dit n dfuyt] n. fém. (litt. l’œil du 
soleil), ea. n tit n dfuyt, disque solaire. 

VZELI SUV, [ditawin yəwdan] n. fém. pl. ea. 
n titawin yəwdan, le sort + le mauvais œil. Syn. 
agəqqar, tittawin n middn, aeiyn. 

VZELI, [ditawin] n. fém. pl. ea. n Tițawin, 
Tétouan ; ville berbère du nord du Maroc dont le 
nom signifie les sources || 2m ditawin, celle aux 
yeux ; bu ditawin, celui aux yeux. 

VEER, [ditt] n. fém. (pl. ditawin), ea. n titt, 
oe ` dəqqən ditawin, darzom aqəmmum uxa 
yəššur as aqəmmum s damməmt, elle a fermé les 
yeux et a ouvert la bouche, puis il lui a rempli la 
bouche II source ¢ l’orifice + 
l’ouverture || ditt n dsognaft, le chas de l’aiguille || 
expr. ditawin yəwdan (litt. les yeux des gens), le 


[diššit n təmyarin] 


de miel la 


mauvais œil. v— aeiyn. 

Vë, [diwayit] n. fém. (pl. diwaya), ea. n 
dwayit, la longe + le licou + corde pour attacher 
ou conduire les bêtes ; c’est une cordelette qui 
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entoure la tête juste en dessous des oreilles et en 
bas autour du museau ; les deux anneaux sont liés 
par une autre partie de cordelette ; l’ensemble est 
attaché à une corde qui permet soit d’attacher la 
bête à un pieu ou à un arbre, celle-là permet aussi 
de conduire la bête (âne, mulet ou cheval) ; c’est 
comme un mors mais sans partie métallique qui 
va dans la gueule de l’animal. Syn. tawaryit. 
VELIHEX 1, [diwazit] n. fém. bot. ea. n dwazit, la 
matricaire ( Matricaria chamomilla, Astéracées) + 
la marguerite (Anthemis frutescens, Astéracées) ; 
la matricaire est employée, sous forme d’infusion, 
dans des problèmes digestifs du nourrisson. 
VELIHEX 2, [diwazit] n. fém. bot. ea. n dwazit, la 
camomille (Anthemis nobilis, Astéraces) ; utilisée 
en infusion contre les coliques et les troubles 
digestifs. Syn. mansaniya. 

VZUXXZ, [diwoggi] n. fém. ea. n dwoggi, le pé- 
trissage. Syn. tiwəggi. v— ugg. 

VZUVZ, [diwdi] n. fém. ea. n od, petite pierre 
que l’on lance à la main sur une personne, sur un 
animal ou sur une cible comme le jeu de dahjirt. 
VELIOS :, [diwsi] n. fém. (pl. diwsiwin), ea. n 
diwsi, le don, le présent, cadeau en espèce et en 
nature qu’on emporte quand on se rend à un ma- 
riage ; ce cadeau est destiné à la mère du jeune 
marié afin de l’aider dans ses dépenses + cela 
désigne aussi les gens qui apportent ces cadeaux ; 
win as diwsi, on lui a fait un cadeau, ou présent / 
ils lui ont fait des cadeaux. Syn. tiwsi, rəhdiyt, 
royramt. 

VELIOS, [diwsi] n. fém. ea. n tiwsi, le don, le 
présent. Syn. tiwsi. 

VZUGCGo, [diwəšša] n. fém. demain; aš zort 
diwəšša, je te verrai demain; ad yas yarny 
wumak dudəšša ag ikəsbh, ton frère viendra chez 
nous Syn. dudəšša, tiwəšša, 
awəšša. 

VZUłCCoXZI, [diwətšmatin] n. fém. pl. ea. n 
dwətšmatin, les sœurs. Syn. dumatin, tawmatin, 
tiwətšmatin. 

V£UX£OZI, [diwzirin] n. fém. pl. (sing. dawzirt), 
ea. n təwzirin, le cortège de jeunes filles qui ac- 


demain matin. 
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compagnent la fiancée, souvent au nombre de 
sept. 

V£SI£ [diyni] n. fém. ea. n doyni, la datte du 
palmier-dattier. Syn. fmar, tiyni, dini. 

V£SSIEUX, [diyniwt] n. fém. (pl. diyniwin), bot. 
ea. n doyniwi, le dattier + le palmier-dattier. 
V£ERXX%UX, [dizgzowt] n. fém. ea. n dzogzwt, la 
verdure + chose verdoyante. 

V£EXKVXE, [dizodgi] n. m. ea. n dozdgi, la propreté 
+ la clarté + la netteté. v— zdog. 

V£KE, [dizi] n. fém. (pl. dizwin / dizza), ea. n 
tizi, le col d’une montagne + passage entre deux 
montagnes. Syn. tizi, dawwurt wodrar, isagn. 
VS Hä, [dizit ifunasn] n. fém. ea. n tizi 
ifunasn (litt. les mouches des bœufs), le taon. 
V£SKE+, [dizit] n. fém. coll. ea. n tizit, la mouche 
du vinaigre + la petite mouche + le moucheron + 
la drosophile. Syn. tizit. 

V£EKET, [dizit] n. fém. coll. ea. n tizit, le mous- 
tique. Syn. nnamus. 

V£XC.OX, [dizmart] n. fém. (pl. dizmarin), ea. n 
tozmart, agnelet femelle + l’agnelle || le grumeau. 
Syn. dizma't. 

VZ£XCoX, [dizma"t] n. fém. (pl. dizmarin), ea. n 
tizma't agnelet femelle + l’agnelle (qui ne tête 
plus) || le grumeau. Syn. dizmart. 

VS OO, [dizommar] n. fém. pl. ea. n fozmart, 
la capacité + la volonté + le pouvoir || adv. de 
manière, s dizammar, volontairement, puissam- 
ment. Syn. fizommart. 

V£KE+, [dizont] n. fém. (pl. dizmawin), ea. n 
tizomt, la lionne. 

VEK3XXX, [dizuggat] n. bot. ea. n dzuggat, le 
jujubier sauvage (Ziziphus lotus, Rhamnacées). 
On l'utilise pour créer des haies difficiles à fran- 
chir, car le jujubier est très piquant, comme le 
barbelé. Syn. fizuggart, tazuggart, dazuggat. 
V£KOË£+, [dizrit] n. fém. (pl. dizratin / dizrawin), 
ea. n tizrit, petit poème || comptine. Buzube 
buzube, alouette mâle des champs, alouette mâle 
des champs. ditarin uqubie / ce sont des pattes de 
l’alouette. qubie min yssoxsar / l’alouette mâle, 
qu’a-t-il fait de mal ? budšašit d nnoegar / celui 
qui a un chapeau penché (= la huppe de 
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l’alouette). dowdaya s gi roybar / qui est tombé 
dans la bouse de vache / isobni t g uyzar, elle l’a 
lavé dans la rivière. issumri t g unnar / et l’a 
étendu sur l’aire de battage. 

V£XKLIE, [dizwi] n. fém. ea. n tizwi, la déshydrata- 
tion + la ventilation. 

VZRUZUYX, [dizwiwoyt] n. fém. (pl. dizwiwyin), 
ea. n dozwiwayt, la rougeur || la rose (fleur). 
VZŘUYZ, [dizowvyi] n. fém. (pl. dizowyin), ea. n 
dzəwyi, la couleur rouge + le carmin. v— zway, 
az2gg" ay. 

VEXXE, [dizgi] n. fém. (pl. dizogwin), ea. n tozgi, 
forêt sauvage + la jungle + forêt primaire. Syn. 
ryabt, dagant. 

VZÆXZ, [dizgi] n. fém. (pl. dizgin), ea. n fozgi, la 
garigue + le maquis. 

VZŽEZ, [dizdi] n. m. Action de tisser + le tissage 
+ le tressage. v— zəd. 

VS, [dizi] n. fém. ea. n dizi, le fiel. Syn. tizi. 
V£EK£>, [dizi] n. fém. ea. n dizi, plant d’une jeune 
plante + la plantule : dizi a dottf, ce plant s’est 
enraciné. Syn. tizi. 

VZÆZE, [dizit] n. fém. ea. n tizif, la douceur + le 
sucré ` Imakla gas dizit, ce plat est un peu sucré. 
Syn. tizit. V— izid. 

VZXQCE, [dizormot] n. fém. ea. n dzərmət, fait 
d’être gaucher. 

VEXHC , [dizətš] n. fém. bot. ea. n tizətš, le pour- 
pier (Atriplex halimus, Chénopodiacées / Ama- 
ranthacées). v— armas. 

V£EXLUOZ , [dizowrin] n. fém. pl. ea. n dzowrin, 
le raisin. Syn. adir. 

VZXÆH, [dizzof] n. fém. ea. n tazzaf, la mycose, 
l’herpès. ? 

V£EXKX%EX, [dizzit] n. fém. ea. n dozzif, barbe de 
l’épi de céréales. 

Mie Geh, [djambat] n. fém. ea. n djambat, le 
mois de décembre dans le calendrier agricole 
rifain. 

VIolot, [djanat] n. fém. bot. ea. n djanat, ræmérie 
hybride (Rœmeria hybrida, papavéracées) elle a 
des fleurs rouges ou violettes. 
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VLOISE, [djarnit] n. fém. (pl. dijarnad), ea. n 
djarnit, petit cou de volaille et d’oiseau. v— 
jarnid. 

VI-OOX, [djarost] n. fém. ea. n djarast, l'hiver 
dans le calendrier agricole rifain, il commence le 
16 novembre et se termine le 15 février ; temps 
pluvieux, neigeux et froid. 

VON, [djart] n. fém. (pl. dijaratin), ea. n djart, 
la voisine ` dotf d dijaratin ins donnasnt ixassi 
$kont at sawnont akidi, elle s’est adressée à ses 
voisines en leur disant qu’il faudrait qu’elles 
l’aident. 

VILIOCLIX, [djawrawt] n. fém. ea. n djawrawt, 
indéterminée. 

Ne, [dma] n. fém. (pl. dmawin), ea. n dma, le 
bord + la bordure + le rivage + la rive + la berge 
+ la lisière + l’orée : dma wanu, la margelle, le 
rebord du puits. Syn. ššaf, tma. 

VEoXX"ot, [dmagg"at] n. fém. (pl. dimagg"adin), 
ea. n dmagg'at, la craintive + la peureuse + la 
froussarde (fam.) || adj. craintive + peureuse + 
froussarde. v— gg"d. 

VEXX3OX, [dmaggust] n. fém. (pl. dimuggas), 
ea. n dmaggust, petite entrave pour animaux. 
VEcALo, [dmadja] n. fém. orn. (pl. dimadjiwin), 
ea. n dmadja, la tourterelle femelle. Syn. turra. 
v— madjiw. 

VEoVl+ | V3I8OX, [dmadunt n dyonnurt] n. 
fém. ea. n dmadunt n dyannurt, couvercle du four 
à pain : pièce ronde en terre, avec un mamelon au 
milieu pour la tenir. Ce couvercle est scellé sur 
l’ouverture du four avec de la bouse de vache, 
royba, il permet au pain de cuire avec une bonne 
chaleur || la carapace, comme celle de la tortue 
par exemple, dmadunt yokfa. Syn. tamadunt. 
VEoV3l+ , [dmadunt] n. fém. ea. n dmadunt, pe- 
tite carapace. v— rmadun. 

VEZHot, [dmaqlat] n. fém. (pl. dimaqlatin / 
dimaqlawin), ea. n dmaglat, poêle à frire. Syn. 
tmaqlat, rmagra. 

MESS, [dmanin] n. ea. n dmanin, quatre-vingt + 
le nombre quatre-vingt. 

VEollE 8XIAS%, [dmannat ugonduz] n. fém. bot. 
ea. n dmannat ugonduz, liseron des champs + le 


241 


volubilis (Convolvulus arvensis, Convolvula- 
cées). Syn. dmannat. 

VEdllÆ, [dmannat] n. fém. bot. ea. n dmannat, le 
volubilis, liseron des champs (Convolvulus ar- 
vensis, Convolvulacées). Syn. timannat. 

VEoltot, [dmantat] n. fém. (pl. dimantiwin), ea. n 
dmantat, la couverture. Syn. manta, imanta, 
fasada. 

VEOX3+, [dmarxut] n. et adj. fém. (pl. dimarxa), 
ea. n dmarxut, la malingre + la faible + la chétive 
|| adj. malingre + chétive + faible. Syn. tmudeift, 
dmudeifi, dmurriyt. 

VEOOZX, [dmarsit] n. fém. (pl. dimarsa), ea. n 
dmarsit, action de s’habiller + habillage || le vê- 
tement + l’habit. Syn. rayda, rkaswat, dmasit. 
VE<OX, [dmart] n. fém. (pl. dimira), ea. n dmart, 
la barbe + le menton || bu dmart, le barbu, qui 
porte la barbe. Syn. aco$mir. v— dasa$mirt. 

MË ahddzN, [dmayyit] n. fém. méd. ea. n dmayyit, 
la coqueluche. 

VE OZX | SZE, [dmasit n yidş] n. fém. ea. n 
dmasit yidş, le pyjama. Syn. pijama, pixama, 
rkaswat yidəş. 

VEOZX, [dmasit], n. fém. (pl. dimasa), ea. n 
dmasit, action de s’habiller + l’habillage || l’ habit 
+ le vêtement. Syn. rəyda, rkaswt, dmarsit. 
VEoUXX"o+, (pl. 
dimawgg"adin), ea. n dmawgg'at, la peureuse + 
personne lâche. Syn. mawgg'at,  dudayt, 
imawgg'at. V— gg"d. 


[dmawgg"at] n. fém. 


VE#K£EOX, [dmazirt] n. fém. (pl. dimizar), ea. n 
dmazirt, le pays + la terre. Var. tamazirt. 
VEoR£YX, [dmaziyt] n. fém. (pl. dimaziyin), ea. 
n dmaziyt, la langue des Imazighn + langue ama- 
zighe + femme amazighe. 

VEokSAX, (pl. 
dimazuzin), ea. n dmazuzt, la cadette + la tar- 


[dmazuzt] n et adj. fém. 
dive || adj. fruit et légume tardifs + récolte tar- 
dive. 

VEoK%oXX, pl. 
dimazzagin), ea. n dmazzagt, mamelle des mam- 


mifères + pis de la vache, de la chèvre, de la bre- 


[damazzagt] n. fém. 


bis, etc... || la traite. v— danya, ag, 
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VE£Ilo VoAOdlt, [dmijja dahrant] loc. n. fém. 
ea. n dmijja dahrant, la trachée-artère || expr. ikk 
ay urommuz x dmijja dahrant (litt. la bouchée est 
passée par la gorge interdite), la bouchée est 
passée par la trachée-artère, la bouchée m'a 
étouffé ` (at avalé de travers. v— nnozraq. 
VE£II | 8VO<O, [dmijja n udrar] n. fém. ea. n 
dmijja n udrar, gorge d’une montagne. 

VE£IIe, [dmijja] n. fém. (pl. dimijjawin), ea. n 
dmijja, la gorge + le larynx + la trachée-artère || 
la voix + le gosier || expr. (imitation vocale) : s 
dmijja n irzza, avec la voix de la guêpe, c’est-à- 
dire le bruit de la guêpe + s dmijja n bad avec la 
voix de quelqu’un (imitation vocale). Syn. tmijja, 
dagorjunt. 

VEZIS+, [dminut] n. fém. (pl. diminutin), ea. n 
dminut, la minute. v— tminut. 

VE£He, [dminta] n. fém. bot. ea. n dminta, 
menthe des champs (Mentha arvensis, Lamia- 
cées). Var. {minta. 

VE£OZÆLUX, [dmiriwt] n. fém. (pl. dimiriwin), n. 
fém. ea. n dmiriwt, la largeur + l’ampleur. Syn. 
diriwt. 
VE£MEOX, 
dimiyisin), ea. n dmiyist, femme intelligente + la 
futée + la rusée || adj. intelligente + futée + rusée. 
VEZE, [dmit] n. fém. (pl. dmidin), ea. dmit, le 
nombril + cordon ombilical. 

VECIE.C, [dommontaë] n. fém. ea. n tommontas, 
dix-huit, le nombre dix-huit || 
dommontaÿ, dix-huitième. 


[dmiyist] n. et adj. fém. (pl. 


ordin. wis 
VEI£SC, [domniyam] n. fém. ea. n dəmniyam, 
(litt. huit jours), la semaine. Syn. ssimanət. 
VEIS°, [dmonya] n. fém. ea. n dmənya, huit + le 
chiffre huit || huit heures + dəmnəšhur, huit mois 
|| ordin. wis dmənya, huitième. 

VESVO80X, [dmudrust] n. fém. (pl. dimudrusin), 
ea. n dmudrust, mince + svelte. Syn. dazdat. 
VESEM£HX, [dmudeift] n. et adj. fém. (pl. 
dimudeifin), ea. n dmudeift, personne faible, 
malingre, chétive || adj. faible + chétive + ma- 
lingre. Syn. dmurriyt, imudeifi, dmarxut. 
VESHS84X, [dmufuht] n. et adj. (pl. 
dimufuhin), ea. n dmufuht, qui a bon goût + le 


fém. 
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bon goût + la délicieuse || adj. délicieuse + bonne 
+ agréable au goût. 

VESKKo, [dmukka] n. fém. (pl. dimukkawin), ea. 
n dmukka, le caméléon. Syn. tata, tmukka. 

VS, [dmuni] n. fém. ea. n dmuni, action d’unir, 
d’accompagner ou d’escorter + faire escorter + 
l’union + l’accompagnement + le rassemblement 
+ l’attroupement. v—> mun, smun. 

VEŝOZ, [dmuri] n. fém. ea. n dmuri, le conseil, la 
recommandation. 

VE3OO%HX, [dmurriyt] n. et adj. fém. (pl. 
dimurriyin), ea. n dmurriyt, personne faible, 
malingre, chétive || adj. faible + chétive + ma- 
lingre. Syn., dmudeifi, imudeifi, dmarxut. 
VESO, [dmuryi] n. fém. coll. ea. n dmuryi, 
criquets femelle + criquets pèlerins. Syn. tmuryi. 
VOS, [dmuvyri] n. fém. ea. n dmuyri, le re- 
gard + coup d’œil + l’œillade. Syn. tmuyri, 
anadur, raxzart, rxazran, axzar. 

VESCCLIX, [dmuššowt] n. fém. (pl. dimuëèiwin), 
ea. n dmuššəwt, chaton femelle. 

VESCX, [dmuët] n. fém. (pl. dimuëwin), ea. n 
dmušt, la chatte. 

VES#O£XX, [dmuzrigt] n. fém. (pl. dimuzrigin), 
ea. n dmuzrigt, figue mûre || personne ou objet 
tourné de travers. v— zrag. 

VERRoX, [dmuzzuat] n. et adj. fém. ea. n 
dmuzzuat. v—> dmuzzurt. 

VES##3OX, [dmuzzurt] n. et adj. fém. (pl. 
dimuzzurin), ea. n dmuzzurt, la grosseur + 
l’épaisseur + la robustesse || adj. grosse + robuste 
+ épaisse. Syn. dmuzzuat. 
VEO<LCdl, [domsaman] 
tomsaman, territoire occupé par une tribu du Rif 
central ; elle est entourée par Ayt Woryayol à 
l’ouest, Ayt Tuzin et Taforsit au sud et Ayt 
Wriššk à l’est. 

VEO30, [domsos] n. fém. ea. n domsas, la fadeur 


n. fém. géo. ea. n 


+ l’insipidité + absence ou manque de sel || adj. 
fade + insipide + sans goût. v— msəs. 
VELICo, [dməwša] n. fém. (pl. dimowëa), ea. n 
dməwša, le don + le cadeau. Syn. darzafi, diwsi, 
rəhdiyt, royramt, tiwsi. v—> ward, ušš. 
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VEX£, [domzi] n. fém. ea. n fomzi, la période de 
+ + 
+ 


l’enfance + 
Syn. tiniyba, 


la jeunesse 
l’adolescence 


la jeunesse 
la petitesse. 
VILZSOX, [dnaqust] n. fém. (pl. dinaqusin), ea. n 
dnaqust, le grelot + la clochette. Syn. tnaqust, 
anina. 
VIC£+, [dnamit] n. fém. ea. n dnamit, l'habitude 
+ adaptation + l’accoutumance. v— nnim. 
Vložl, [dnayn] n. fém. ea. n dnayn, deux ; le 
chiffre deux || deux heures || s dnayn, les deux ; s 
inayn idson / e dnayn (dean, tous les deux || ordi. 
wis dnayn / wis tnayn, le deuxième || multip. 
dnayn gi dnayn, deux fois deux || soustraction ; 
dnayn zi dnayn, deux moins deux || en association 
on ajoute un /w/; dnayn ueisrin, vingt-deux ; 
dnayn udratin, trente-deux ; dnayn urabein, qua- 
rante-deux ` dnayn uxomsin, cinquante-deux ; 
dnayn usattin, soixante-deux ; dnayn usabein, 
soixante-douze ; dnayn udmanin, quatre-vingt- 
deux ; dnayn udosein, quatre-vingt-treize. Syn. 
tnayn, San. 
VIŠII£, [dnonni] n. fém. ea. n dnonni, la maturité || 
la cuisson. 
VIHO, [donfos] n. fém. méd. ea. n fonfos, le lenti- 
go + l’éphélide + tache de rousseur. Syn. tənfəs. 
VlhoG, [dəneaš] n. ea. n təneaš, douze + le 
nombre douze || midi e minuit || ordi. wis dəneaš, 
le douzième. 
VIZE, [dinifit] n. fém. (pl. dinifin), ea. n dnifit, 
grain de petit pois. 
VIEHOX, [dnifost] n. fém. (pl. dinifas), ea. n 
dnifas, la cendre || Nunja m dnifas, Nounja des 
cendres (conte) + Cendrillon du Rif. Var. tinifəst. 
VIZllo, [dninna] n. fém. orn. (pl. dininnatin / 
dininnawin), ea. n dninna, milan femelle + 
l’épervier + la crécerelle (du genre faucon). Syn. 
tasiwant, dasiwand. 
VIBZ®, [donnuqb] n. et adj. fém. trouée || celle 
qui n’est plus vierge + la déflorée || adj. déflorée : 
isnugbi t, il l’a déflorée || adj. trouée + déflorée. 
VISZ£EX, [dnuqibt] n. fém. (pl. dinuqibin), ea. n 
dnugibt, petit trou + l’œillet. Syn. tnuqibt. 
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VISE, [dnut] n. fém. (pl. dinudin), ea. n dnut, la 
belle-sœur. 

V&s®O£t, [dpubrit] n. m. (pl. dipubritin), ea. n 
dpubrit, la pauvre + l’indigente + la malheureuse. 
Syn. moskina. v— pubri. 

V300Z%, [dubbiz] n. fém. (pl. idubzan), ea. 
udubbiz, le poing + coup de poing: iwša s ij 
udubbiz, il lui a donné un coup de poing. Syn. 
dubbiz. 

V3esOHhe, [dubuholla] n. fém. ea. n dubuhəlla, 
la folie + la démence, mana dubuhəlla ya, c’est 
quoi cette folie !. Syn. fubuhrya. v— bbuhli. 
V8O3OH5e, [dubuhlya] n. fém. ea. n dubuhlya, 
l’idiotie + la stupidité + simplicité d’esprit + la 
folie. v— bbuhli. 

V3®-ONclt , [dubarkant] ea. 
dubarkant, la noirceur. Syn. fubar$nt, dubarkont. 
v— bbarkon 

V3@.OKI+, [dubarkont] n. fém. ea. n dubarkənt. 
v— dubarkant. 

V3@35@4X, [dubuybəht] n. fém. ea. n dbuybəht, 
l’aphonie + extinction de voix. Syn. abuybəh 
V3®O£OPX, [dubsisqot] n. fém. ea. n dobsisqt, 
l’éclat + brillant d’un objet. Syn. absisq, abriq, 
asəqsəq. v—> bsissq. 

VeXVZ, [dugdi] n. fém. ea. n dəgdi, la peur + la 
crainte + la lâcheté. Syn. diwgdi, tiwgdi, tudayt, 
dudayt. v—> gg"d. 


n. fém. n 


VS8AAEIA, [duddind] n. fém. (pl. dudwin), ea. n 
duddint, la goutte + la gouttelette + toute petite 
gouttelette. Syn. tuddint, dfiqqit. 

V8AA&IA, [duddind] n. fém. ea. n dunddint, la 
pincée + soupçon de quelque chose. Syn. tuddind. 
V8AAEH, [duddint] n. fém. (du verbe udum, 
goutter), (pl. dudwin), ea. n tuddint, la goutte. 
Syn. daməqqit. 

VAAZI, [duddint] n. fém. ea. n duddint, très 
peu + un petit peu + un tantinet. Syn. tuddint. 
V2VoOX, [dudart] n. fém. ea. n tudard, la vie || 
façon de vivre. Syn. tudart, dudat. v— ddər / 
ddar, daddart. 

VèVoY+G, [dudaytš] n. fém. ea. n dudaytš, 
cécité. v— dudəryətš. v— ddaryər, sdaryər. 
VèVoX, [dudat] n. fém. ea. n tudat. v— dudart. 


la 
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VEVeFX:, [dudayt] n. fém. (pl. dudayin), ea. n 
tudayt, la juive + femme hébraïque. 

VEVSFX2, [dudayt] n. fém. ea. n tudayt, la peur + 
la crainte + la lâcheté || la peureuse + personne 
lâche, craintive : Gas dudayt, il / elle est peureux / 
peureuse. Syn. diwgdi, tiwgdi, tudayt, dugdi. v— 
ed 

V8VOG.OX, [dudohšart] n. fém. ea. n tudəhšurt, 
la surdité + perte de l’ouïe. Syn. tudhšart. v— 
dduh$or. 

VeVOHHC, [dudoryotS] n. fém. ea. n dudəryətš, 
perte de la vue + la cécité || fig. ne se rend compte 
de rien ; n’aperçoit rien || méd. l’ablepsie. Syn. 
dudayətš. v— ddaryər. 

VèVGGo, [dudəšša] n. et adv. ea. n tudəšša, de- 
main || adv. de temps ; ad yas dudəšša, il viendra 
demain || avec les prépositions : yar dudəšša, à 
demain ; i dudəšša, pour demain ; zi dudəšša, à 
partir de demain + dudəšša ins / dudəšša yn ins, le 
lendemain. Syn. tiwəšša, awəšša. Var. tudəšša. 
VHS), [duffin] n. fém. ea. n tuffin, orgueil + 
l’arrogance + la présomption + la prétention : 
ahonjir a gas duffin, ce jeune homme est arrogant, 
orgueilleux, hautain, prétentieux. Syn. iddaha, 
tuffin. 

VSHEH+, [duffot] n. fém. ea. n tuffot, le fait d’être 
mouillé + l’humidité || la boursouflure + l’enflure 
+ le gonflement || écono. L’inflation || méd. 
l’inflammation. Syn. tuffot. 

VSH£t, [dufit] n. fém. ea. n tufit, action de trou- 
ver ou de retrouver + le fait de découvrir + la 
découverte + la retrouvaille. Var. dufi. v— af. 
VSH£t, [dufit] n. fém. ea. tufit, le fait de surpas- 
ser + état de ce qui est meilleur. v— if. 

VSHsX, [dufuyt] n. fém. ea. n tufuyt, la dériva- 
tion + la sortie + action de provenir de || math. la 
dérivée || bot. formation des fruits. v— Där, 
ssufy. 

VHX, [dufoyt] n. fém. ea. n tufəyt, action de 
sortir + la sortie. v— ffoy. 

VBE, [dukada] n. fém. ea. n tukada, action de 
dérober ou de voler les biens des autres + le vol. 
Syn. tukkarda. v— akar, aÿar. 
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VSRROE:, [dukkarda] n. fém. ea. n dukarda, le 
larcin, le vol. syn. dukada. v— akar, ašar. 
VERRE, [dukkot] n. fém. (pl. dukdin), ea. n 
tukkot, perche en roseau dont l’un des bouts est 
ouvert en V pour attraper les figues de Barbarie 
ou autres gros fruits comme les pommes. 


VsKOo, [dukra] n. fém. ea. n tukra, l’injure + 
Pinsulte. v— ukkor / ukka. 

V3@.OX, [duhart] n. fém. (pl. duharin), ea. n 
tuhart, la renarde. Syn. dayərbunt, druhruht, 
dakeobt, duhat. 

V200X, [duhat] n. fém. (pl. duharin), ea. n tuhat. 
v— duhart. 
V3AoCeLIX, 
diha$awin), tuhašawt, 
l’aspérité || adj. rugueuse + âpre. Syn. tahašawt. 


[duhašawt] n. et adj. fém. (pl. 
ea. n la rugosité + 
v—> harš. 

V242VOZX, [duhudrit] n. fém. (pl. dihudriyin), 
ea. n tuhudrit, la jeunesse, jeune fille en âge de se 
marier + jeune fille pubère. Syn. tueudrit, tomzi, 
domzi, tiniyba. 

Veil, [dusofna] n. fém. ea. n tusafna, la mé- 
chanceté + la cruauté + la perversité. Syn. tuefna. 
V— eoffon. 

V28Hlo, [dusufna] n. fém. ea. n dusufna, la ma- 
lignité + la malice + la cruauté + la méchanceté || 
la saleté. v— ecoffon. 

V8mOOs, [dusosra] n. fém. (pl. dussrawin), ea. n 
tusosra, la hyène || péj. fille ou femme sale ou 
sentant mauvais. Syn. (ie, turəsra. 

VEX-GOX, [duxasost] n. fém. ea. n tuxasast, la 
saleté + la malpropreté. Syn. rəwsəx, injan. 
VZZCX, [duqaqəšt] n. fém. ea. n tuqaqəšt, le 
bariolage + la bigarrure. Syn. tuqərqašt. v— 
qqaqš / qqarqəš. 

VeZ@£AX, [duqhbit] n. fém. ea. n tuqbiht, action 
de se prostituer + la prostitution. 
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VZAI®, [duqodjob], n. fém. ea. n duqədjəbt, 
être essayé + être expérimenté, éprouvé € le fait 
d’essayer ou d’expérimenter. v— gadjab. 

V8ZAIt , [duqgogjos], être arraché + être extirpé + 
être déraciné. v— qrəe. 

VSZZ3OX, [duqqurt] n. fém. ea. n tugqurt, la 
sécheresse + l’aridité. v— qqur. 

VSLSEE, [duqudt] n. fém. ea. n tuqudt, état de ce 
qui est court + la petitesse de la taille || méd. le 
nanisme. Syn. tuqudt. v— qudod. 

VSZ3CCOX, [duquššart] n. fém. ea. n tuquššart, 
la teigne. Syn. tuquššart, duquššat. V— qəššər / 
qəšša, squššər, squšša. 

VezsccX, [duquššat] n. fém. ea. n duquššat, la 
calvitie. Syn. duquššərt. v— duquššart. 
VeZSCCOX, [duquššort] n. fém. ea. n duquššərt, 
la calvitie. Syn. duquššat. 

VSZOLZCX, [duqərqəšt] n. fém. ea. n tuqərqəšt, le 
bariolage + la bigarrure. Syn. tuqarqašt. v— 
qqərqəš /qqaqš. 

VeZ¥%.#X , [duqəzzazt] n. fém. ea. n duqəzzəzt, 
attachement excessif aux richesses + l’avarice + 
le grippe-sou. Syn. fagzuzi. V— qazzaz. 

Nët, [dumat] n. fém. (pl. dumatin), ea. n 
tumat, la fraternité + liens entre frères et sœurs 
+ liens entres les membres de la même tribu ou 
pays + la fraterie. Syn. fawmat. 

VS8L.X£I, [dumatin] n. fém. pl. ea. n fumatin, 
les sœurs. Syn. diwt$matin, 
liwot$matin. 
VEZE , 
dumimunin), ea. n tumimunt, le bonheur. 
VaIXo+C , [dungatS] n. fém. (pl. dungarin), ea. n 


tawmatin, 


[dumimunt] n. fém. (pl. 


tungatš, personne brune + la noiraude + la mu- 
lâtresse || adj. brune + mulâtre . Syn. dahabašit, 
dadəndanit. 

VëOe, [dura] n. fém. (pl. durawin), ea. n tura, 
le poumon. Syn. tura, tarut. 

VëOëëek, [durbat] n. fém. (pl. durbatin), ea. n 
durbat, le fait pour une femme d’être enceinte 
et allaitante en même temps || expr. itətt as 
durbat, se dit de l’enfant qui tête sa mère alors 
que celle-ci est enceinte, c’est-à-dire qu’il prend 
le lait de l’enfant à naître. Var. turbt. v— urbu. 


VOZVŠOZ!, [duriduri] loc. verb. fém. c’est 
trop tard !. 
VsO8+, [durut] n. fém. (pl. durawin), ea. n 
turut, la poignée (le contenu de la main) || join- 
tée de l’enfant. Syn. akommi$, asabbi. 
V30O, [dursa] n. fém. ea. n tursa, la tonte. 

SOE, [dursut] n. fém. ea. n tursuf, la puan- 
teur + la fétidité + mauvaise odeur + odeur nau- 
séabonde + l’infection. Syn. ariht, azunzoh, 
tursudi. 
V30+, [durt] n. fém. (pl. duratin), ea. n durt, 
petit cœur. Syn. turt. 
VèQo, [dura] n. fém. (pl. durawin), ea. n tura, 
le poumon. Syn. tura, tarut. 
V3Ob, [dusna] n. fém. ea. n tusna, le savoir. 

2X, [dusut] n. fém. ea. n t/dusut, la toux + 

quinte de toux. Syn. askəhhu, tusut. 
V3G@4.lA, [duşbhand] n. fém. ea. n dusabhant, 
la beauté. Syn. zzin, azri, tuşəbhənt. 
VëGe/t, [dusobhant] n. fém. ea. n dusabhant, 
la bienveillance + la bonté. Syn. tasbuhi. 

SGe/t , [dussbhont] n. fém. ea. n duşəbhənt, 
la beauté. 
V38CO8.OX , [dušohbart] n. fém. ea. n dušəhbart, 
la blondeur. 
V8CLO+C , [duSomrotS] n. fém. ea. n tuSomratÿ, 
la blancheur. rkiyd a u gas bu dšəmrətš, ce papier 
manque de blancheur. 
V8CCo5X, [duëSayt] n. fém. ea. n tuššayt, la le- 
vrette. 
VSCCH, [duëSond] n. fém. (pl. duššanin), ea. n 
tuššənt, la crampe + la contracture: dotfa y 
duššnt, j'ai une crampe. Syn. tuššənt. 
VSCCH, [duSSont] n. fém. zoo. (pl. duššanin), ea. 
n tuššənt, femelle du chacal || zoo. la louve || ent. 
la mante religieuse. Syn. tuššənt. 
VSCCH, [duššont] n. fém. ea. n tuššənt, le nœud 
du bois. 
V8+Co, [dutša] n. fém. (pl. dutšat), ea. n dutša, la 
douche ` mkur nhar itg dutša! il prend une 
douche chaque jour !. 
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V8XOs, [dutra] n. fém. ea. n futra, action de 
mendier ou de quémander + la mendicité + la 
sollicitation. Syn. tutra. V— ttar. 

VäUON, [duwroy] n. fém. ea. n təwry, le jaunis- 
sement. Syn. tuwrəy. V— wrəy. 

VUOYX, [duwroyt] n. fém. ea. n tuwrəyt, la 
teinte jaune. v— wrəy. 

VSLIO., [duwsa] n. fém. ea. n tuwsa’, la vieillesse 
+ la sénescence + la sénilité. Syn. duwsər. v— 
wsar. 

VUOO, [duwsor] n. fém. ea. n tuwsər, la vieil- 
lesse + la sénescence + la sénilité. Var. duwsa, 
dəwsa/dəwsər. v— wear, 

VERSEN, [duzəgga't] n. fém. ea. n tuzəggat, la 
longueur. Syn. duzəggart, tuzəggart. V— zgər, 
aziyrar, azəğrar. 

VeRXXUX, [duzgzowt] n. fém. ea. n tuzogzowi, la 
verdure. Syn. tuzəğzuwt. V— zəğzu. 

VSRALIHC, [duzhwt] n. fém. ea. n tuzhwti, le 
strabisme + la loucherie + le louchement. v— 
zohwor. 
VeRXXoOX , 
tuzoggart, la longueur + la taille + la stature. Syn. 
duzoggat. V— zgor. 

VSk#kotG, [duzzatÿ] n. fém. (pl duzzarin / 
duzzrin), ea. n tuzzatš, petit couteau + le canif. 


[duzoggart] n. fém. ea. n 


v—> uzzar. 

VSkKo+C, [duzzatš] n. fém. (pl. duzzarin), ea. n 
tuzzatš, ciste ladanifère (Cistus ladanifer, Cista- 
cées) ; les feuilles pilées sont employées contre 
Pacidité gastrique. Syn., tuzzart, tirgətš, iryi, 
səmmaxa, irgəl. 

VS%KSOX, [duzzurt] n. fém. ea. n tuzzurt, la 
grosseur + l’épaisseur + la corpulence. v— uzzur, 
mMuzzur. 

VeRRYX, [duzzoyt] n. fém. ea. n tuzzəyt, la sé- 
cheresse. v— uzzəy. 

VO:, [dər] v. intr. Etre terré (pour ne pas être 
vu) ; imjahdən drin gi dmurt, les combattant sont 
terrés dans la terre || form. de l’inacc., ddar, 
Let), Syn. yməs. Mod, 14, 23 

VO», [dər] v. intr. et tr. d. Couvrir + s’habiller + 
mettre une couverture + recouvrir ` dra as royda 
ins, met lui ses vêtements || form. de l’inacc., 


246 


ddar, AA°O, se couvrir habituellement. Syn. dər. 
Mod. 14, 23. 

VO3, [dər] v. tr. d. Couver. idra, il est couvert, il 
couve (oiseau): dodra dyazit dimdjarin ins, la 
poule a couvé ses œufs || form. de l’inacc., ddar, 
Aale) de nature à couver. Mod. 14, 23. 

VO», [dra] v. intr. et tr. ind. Etre rouillé || form. 
de l’inacc., énodra, Ze, de nature à rouiller. 
v— nodra. Mod. 9. v— rindra. 

VO-.O68+ , [drabbut] n. fém. ea. n drabbut, ac- 
tion de porter sur le dos + action d’endosser. v— 
rbu. 

VO.XX, [draxt] n. fém. ea. draxt, argile + terre 
glaise. Syn. idəqqi, traxt. 

VOE, [draqq] v. intr. Prendre feu + être en train 
de brûler + s’allumer + de nature à prendre feu || 
être lumineuse, étincelante || form. de l’inacc., 
dragq, VOZE, être tout le temps lumineuse ou 
étincelante. Mod. 14. 

VO.OZX, [drarit] n. fém. ea. n drarit, la nais- 
sance. Syn. axraq, trarit. V— uru. 

VOoĦX, [drayt] n. fém. ea. n draxt, l'argile + 
terre glaise. Syn. idəqqi. 

VOoCCo, [drašša] n. fém. (pl. dirəššiwin), ea. n 
draššša, le filet. drašša n tgəmriwt, filet de 
pêche, de chasse ||drašša urum, filet pour 
transporter la paille + drašša isorman, filet pour 
pêcher les poissons. Syn. tarəšša, trašša. 

VOoX, [drat] n. fém. (pl. diriwa), ea. n drat, le 
ruisseau. Syn. trat, saru. 

VOoXo, [drata] n. fém. ea. n drata, trois + le 
chiffre trois || ordin. wis drata, troisième || en 
association le /a/ disparaît et on ajoute un /u/ de 
Tea: drat ueisrin, vingt-trois; drat udratin, 
trente-trois ` drat urəbein, quarante-trois ; drat 
uxəmsin, cinquante-trois ; drat usəttin, soixante- 
trois; drat usobein, drat 
udmanin, quatre-vingt-trois ; drat udəsein, quatre- 
vingt-treize 

VOoXžI, [dratin] n. fém. ea. n dratin, trente, le 
nombre trente || ordin. wis dratin, le trentième. 
VOX, [drog] v. tr. d. Poncer + rendre lisse ; 


soixante-treize ; 


dorgont rəqšue nsont s ijdi azdad, elles ont poncé 
leurs ustensiles avec du sable fin || form. de 
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l’inacc., todrig, ZkOZk être en train de poncer. 
Mod. 6. 

VOL, [drqq] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Lâcher ; idrqa s, il l’a lâché + mettre en liberté un 
prisonnier || v. tr. d. Allonger (jambes, bras) ; 
idrəq idarn ins, il allongé ses pieds + déployer || 
form. de l’inacc., fodraq, dodjag, 1VOoLZ, VAIE. 
Mod. 1, 4. 

VOS, [drimma] n. fém. (pl. drimmat), ea. n 
drimma, la lime à métaux. Syn. trimma. 
VOZOZX, [dririt] n. fém. (pl. diriratin), bot. ea. n 
dririt, l’euphorbe (Euphorbia helioscopia, Eu- 
phorbiacées) ; le lait ou latex de cette plante est 
employé pour supprimer les verrues. 

VOSXXEX, [druggit] n. fém. (pl. diruggin), ea. n 
druggit, genêt à balais (Cytisus scoparius, Faba- 
cées). Syn. dinifin u yarda. aruggi. 

VOSAIZX VellOotX, [drudjit dawrayt] n. fém. 
ea. n drudjit dawrayt, bergeronnette citrine. 
VOSAIZX, [drudjit] n. fém. orn. ea. n drudjit, 
bergeronnette grise. 

VOSRR+, [drukkot] n. fém. (pl. dirkkudin), ea. n 
drukkət, cueille-fruit en roseau fendu en quatre 
morceaux à une extrémité : les morceaux ainsi 
obtenus sont écartés les uns des autres par un 
objet rond ; il sert à cueillir des figues de Barba- 
rie, des pommes, des poires etc. 

VOB£, [druha] n. fém. coll. ent. ea. n druha, vers 
xylophage + vers s’attaquant au bois. 

VOSZ£+, [druqit] n. fém. (pl. diruqgidin), une 
allumette. Syn. frugit. 

VOSOZX, [drurit] n. fém. ea. n drurit, le dom- 
mage + la détérioration + le dégât. Syn. adarri / 
adari, daxssart, daxssat. V— dər 

VO30:, [drus] adv. de quantité. Peu + un peu + 
en petit nombre + en petite quantité + être rare : 
zriy drus ywdan, j'ai vu peu de gens. 

VOS», [drus] v. intr. Etre peu + être insuffisant 
en quantité + être rare + se raréfier + être en 
petite quantité + être peu nombreux + être peu 
abondant || form. de l’inacc., fodrus, +VO2O, de 
nature à être insuffisant ou rare. Syn. šwitti, Swit, 
Sihaja. Mod. 2. v— mudrus. 
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VOSOOZ £H3lOI, [drussi ifunasn] n. fém. bot. 
(litt. le beurre des bœufs), ea. n drussi ifunasn, 
plante indéterminée. 

VO30O%, [drussi] n. fém. ea. n drussi, le beurre 
frais. Syn. dhən, dduhnat, trussi. 

vors, [doryoy] n. fém. ea. n dəryəy, la mol- 
lesse + la douceur au toucher + la finesse + la 
tendresse. Syn. tardubi. v— ryay. 

VO, [droëna] n. fém. (pl. diréniwin), ea. n 
drəšna, le tapis. Syn. n trəšna, tasrawt, tazabit, 
dazabit, dasrawit. 

VO seh, [dortmarat] n. fém. ea. n dortmarat, 
trois fois. 

VOEC, [dortaÿ] n. fém. ea. n fartaÿ, treize + le 
nombre treize || ordin. wis dortaÿ, treizième. 
VioXH, [dyagnt] n. fém. (pl. diyagnin), ea. n 
dyagont, petite paire de sacs ou de cabas que 
porte l’âne ou la mule sur son dos. 

VY+, [dyamut] n. fém. ea. n dyamut, cheville 
en bois aux deux bouts de la grosse cheville, la 
dafruyt, qui relie solidement le timon à l’age. 
Viiol£C+ 8EcO, [dyanind udar] n. fém. ea. n 
dyanimt udar, os long de la jambe. Syn. fyanimt 
udar. 

VS LISAI£, [dyanint wudji] n. fém. ea. n 
dyanimt wudji, serpent fin, les gens disent qu’il se 
place en hauteur sur des plantes et se lance pour 
étrangler le cou d’un passant !. 

ViioOOK, 
diyursa), n. fém. ea. n dyarsi, la déchirure + ac- 
tion d’égorger + bête 


[dyarsi] n. fém. (pl. diyrsiwin / 
sacrifiée || cérémonie 
d’égorgement des bêtes lors du mariage. Syn. 
a$arrig, diyarsi. V— yərş. 

VYE UXO, [dyat wozyar] n. fém. ea. n dyat 
wəzyar, la gazelle. Syn. dyat n rəxra. 

VUE, [dyat] n. fém. (pl. divotton), ea. n dyat, la 
chèvre ; ig as $way n dyotton dross itont nottat d 
wumas, il lui a confié quelques chèvres qu’elle 
fait paître avec son frère ; Sat ataf dyat donyi t, a 
(yar) damoddit wa a yars d nadwr an ksi dadunt, 
toi à ce moment-là, tu auras déjà tué la chèvre. Le 
soir venu, nous la retrouverons et nous prélève- 
rons la graisse || dyat wazyar, la gazelle + la biche 
+ le bouquetin. Syn. yat. 
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VI£C£, [dyimi] n. fém. ea. n dyimi, action de 
s’asseoir + le fait d’être assis + ne rien faire + être 
inactif || la séance. v— qqim. 

V£OVCH+, [dyirdond] n. fém. (pl. diyurdmiwin), 
ea. n dyirdomit, le scorpion. Syn. tyirdomt, 
VIEWER, [dyiyyit] n. fém. bot. ea. n dyiyyit, le 
silène (Silene glutinosa, Caryophyllacées) et la 
saponaire (Saponaria vaccaria, Caryophyllacées). 
v— diyiyots. 

Vii£+C, [dyitš] n. fém. (pl. dyirin), ea. n dyits, 
petit bras + bras d’enfant. 

VHSH£, [dyufi] n. fém. (pl. diyufawin), ea. n 
dyufi, la peine + l’affliction + le chagrin + le dépit 
+ le mécontentement + le désespoir + la tristesse 
+ l’ennui + l’étouffement + l’ennui + le tourment 
|| l'oppression + la suffocation + la respiration 
difficile. Syn. rfogsot, dafoqqaht / tafogqaht. 
Viz | OAI, [dyuni n rhonni] n. fém. ea. n 
dyuni n rhənni, cérémonie d’application du henné 
à la mariée. v— qqən. 

VH8l£, [dyuni] n. fém. coll. ea. n dyuni, chaus- 
sures (du verbe qqən, attacher) + la fermeture + 
action d’attacher, d’amarrer + le lien. Syn. fyuni, 
ašəddi. v— qqən. 

VSOH+, [dyurfot] n. fém. (pl. diyurfawin), ea. n 
dyurfət, l'étage + appartement. 

VWëOz), [dyuri] n. fém. (pl. diyuriwin), ea. n 
dyuri, éducation + l’enseignement + l’étude + 
l'instruction. Syn. asərməd, asokni, diyri. V— yar 
/ yar. 

VwëOz:, [dyuri] n. fém. (pl. diyuriwin), ea. n 
dyuri, Pappel || la lecture || Pinvitation. Syn. 
tyuri. V— qqar. 

VHSSX, [dyuyyot] n. fém. (pl. diyuyiwin), ea. n 
dyuyyot, le cri + cri d’alarme + l’appel + action de 
demander de l’aide + les pleurs || la voix + la 
parole. Syn. tyuyt. V— yuy, Syuy. 

Vigk£, [dyuzi] n. fém. (pl. diyuza), ea. n dyuzi, 
action de creuser + l’excavation + le creusage. 
Syn. tyuzi, tiyuzi, diyuzi. V— yez. 

Vi 5o, [doyya] adv. de manière. Tout de suite + 
vite; ugur doyya! dépêche-toi! Marche plus 
vite ! + rapidement + immédiatement. Syn. rəxxu, 
rux, s uqəlləq, s ufafi, s dazra. 
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VH5O, [dəyyər] n. fém. ea. n dəyyər, ignorance + 
la bêtise. v— ayyur. 

VO», [dsa] n. fém. (pl. disawin), ea. n dsa, le 
foie, le siège de l’amour maternel ou paternel ; a 
ya dsa inu, Mruka inu, dogqimd dommutd a yədji 
honnu, ô mon cœur, ma Mruka, tu es morte ô ma 
fille chérie + l’affection + la tendresse + attache- 
ment pour les enfants ` a dsa inu, ô mon chéri / 
ma chérie ! expression propre aux femmes || 
courage + siège du courage. Syn. tsa, taÿwit, 
dašwit. 

VO.AIOX, [dsadjəst] n. fém. ea. n dsadjəst, 
+ + Il 
l’obscurantisme. Syn. dadjəst, tram, talləst. 
VO©ort, [dsast] n. fém. (pl. disastin / sways), ea. 


l’obscurité le noir les ténèbres 


n dsaët, l’heure + la montre + l’horloge || ma$har 
dsaet ? quelle heure est-il ?. Syn. tsaet, rmagana. 
VOÆZOLZX, [dsaqsaqt] n. fém. (pl. disagsaqin), 
ea. n dsaqsaqt, merle femelle. Syn. tsaqsaqt, 
tajhomumt. 

VO<LL.OX, [dsammart] n. fém. (pl. disummartin 
/ disumma), ea. n dsammart, l'adret + versant 
exposé au soleil. 

VOLLoX, [dsamma't] n. fém. (pl. disummartin / 
disumma’), ea. n dsommat, l'adret + versant expo- 
sé au soleil || ot dsammart, ceux de l’adret || ant. 
ayt umaru. 

VOLOX, [dsamost] n. fém. (pl. disamsin), (litt. 
groupe de cinq) ea. n dsamast, la paume de la 
main. Syn. disi ufus. 

VO©oO8+, [dsarut] n. fém. (pl. disura), ea. n 
dsarut, la clef. Syn. rmaftah. 

VO-O00X, [dsarsot] n. fém. (pl. disuras), ea. n 
dsarast, action de creuser vers et autour du tronc 
de l’arbre pour conduire l’eau vers le point à 
irriguer. 

VOcH£X:, [dsayit] n. fém. (pl. divisa), ea. n 
dsayit, le rocher + grosse pierre. 

VOX >, [dsayit] n. fém. (pl. disuyay), ea. n 
dsayit, pièce de l’araire, sorte de coussinet, il se 
met sous le cou de l’animal et est soutenu par des 
cordelettes aux rodrus, il protège le cou de 
l’animal et l'empêche de se détacher du joug. v— 
asyar, la charrue. 
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VOcEX 3, [dsayit] n. fém. ea. n dsayit, le collier. 
Syn. damarast. 

VO.@I+, [dsasond] n. fém. ea. n dsasnt, champ 
planté d’arbousiers. Syn. {sasnt. 
VO-OI8t, [dsasnut] n. fém © 
bot. (pl. disasnutin), ea. n 
dsasnut, l’arbousier (Arbu- 
tus unedo, Ericacées); le 
fruit est comestible et ap- 
précié par les 
(photo Jxandreani) 
VOOO.AX, [dsassaht] n. fém. (pl. disassahin), 
ea. n dsassaht, petite main en langage enfantin. 
VO.X30X, [dsaturt] n. fém. (pl. disutar), ea. n 
dsaturt, petite poutre principale. 

Vo, [dsawnd] n. fém. (pl. disawnin), ea. n 


enfants. 


dsawnt, la côte + le raidillon + pente montante + 
la montée || expr. zi ssa tsawnt, à partir de main- 
tenant, désormais, dorénavant ; zi ssin tsawnt, à 
partir de ce moment-là || ant. daksart. Syn. 
isawnt. 

VOLLII+, [dsawont] n. fém. (pl. disawnin), ea. n 
dsawənt, la montée + la côte + le raidillon : gi 
dsawnt + gi doksat, en haut en montant. Syn. 
isawont. V— admar. 

VO, [dosea] n. fém. ea. n dosea, neuf, le chiffre 
neuf + neuf heures || ordin. wiw dosea, le neu- 
vième || dose a$hur, neuf mois. 

VOäl, [dosein] n. fém. ea. n fosein, quatre-vingt- 
dix, le nombre de quatre-vingt-dix || superst. le 
neuf est l’équivalent du 13 chez les chrétiens || 
ordin. wis dosein, le quatre-vingt-dixième. 
VO, [dsimma] n. fém. ea. n dsimma, le ci- 
ment ; mélange de gaises (argiles) et de calcaires 
calcinés (silicate double d’aluminium et de cal- 
cium). 

VOZOZEX LOGO, [dsirit wosyar,] n. fém. (pl. 
disira wosyar), ea. n dsirit wasyar, l’age, c’est la 
pièce que tient le laboureur, elle accueille le ti- 
mon et le soc, dagasa. v—> asyar. 

VOZOZX, [dsirit] n. fém. (pl. disira), ea. n dsirit, 
les espadrilles + le chausson + sandale en sparte- 
rie, avec une semelle et des lanières || dev. doxdor 
ya wəyzar dossodha = dsirit (litt. Elle arrive à la 
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rivière et n’ose pas = sandale, elle ne traverse 
pas). Syn. tisira. 

VO£XLLT, [dsizwat] n. fém. (pl. dsizwatin), ea. n 
dsizwit, dsizwat (du verbe zwi, faire du vent), 
l’éventail. Syn. dahrabt, daharabt, taharabt. v— 
zwi. 

VOZXUZX, [dsizwit] n. fém. (pl. dsizwitin), ea. n 
dsizwit, bouton pour fermer un habit. Syn. rəqfər. 
VOCE, [dosmod] n. fém. ea. n dosmad, la froi- 
deur, le froid + la fraîcheur. v— sməd. 

VOCEL, [dosmom] n. fém. ea. n dəsməm, l'acidité 
+ Paigreur + amertume. v— sməm. 

VOSAI+, [dsudjot] n. fém. (pl. disudjtin / srari), 
ea. n dsudjət, panier en roseau. 

VOSCC+, [dsummot] n. fém. (pl. disumtin), ea. n 
dsummat, loreiller + le coussin. Syn. tsunta. 
VëälA,, [dsunda] n. fém. (pl. disundawin), ea. n 
dsunda, ados séparant deux propriétés la limite 
+ la lisière + l’orée || le talus + élévation de terre + 
la haie. Syn. tsunta. 

VO©SOZHX, [dsurift] n. fém. (pl. disurifin), ea. n 
dsurift, le pas + petite enjambée + petit pas. v— 
surf. 

VOOME,C, [dossostaÿ] n. fém. ea. n təssəetaš, 
dix-neuf, le nombre dix-neuf || ordin. wis 
dossaetaÿ, le dix-neuvième. 

VOOZOZX, [dəssirit] n. fém. (litt. petite meule), 
(pl. dissira), ea. n dəssirit, la molaire. Syn. tassirt. 
VOOSIOSS, [dəssunsuy] n. fém. ea. dəssnsuy, la 
fouineuse + la fouinarde. v— ssunsi. 

VOc88, [dsappa] n. fém. (du latin, sappa), ea. n 


dsappa, la houe du jardinier. Syn. sappa. 


V@cOdLIX, [dsarawt] n. fém. (pl. disarawin), ea. 
n dsarawt, nichet fait avec un vrai œuf ou un œuf 
fictif. 

V@O8+, [dsarut] n. fém. (pl. disarutin / disura), 
ea. n dsarut, petit ravin + petite gorge + petit 
passage ouvert par un cours d’eau entre deux 
collines. 

VOLE, [dosmod] n. et adj. fém. ea. n tasmod, le 
froid + la fraîcheur || elle est froide. 

VGLLo | VOSAI, [dšamma n dsudjot] n. fém. 
ea. n dÿamma n dsudjat, le basket-ball. 
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Ve Ce SEO, [d$amma udar] n. fém. ea. n 
d$amma udar, le football. 

Ve Ce 8K20, [dšamma ufus] n. fém. ea. n 
dšamma ufus, le handball. 

Nee, [dšamma] n. fém. (pl. dišammiwin), n. 
fém. ea. n dšamma, la balle + le ballon : itəeyar 
dšamma, il joue à la balle; iššat dšamma, il 
frappe le ballon. Syn. tšamma. 

VCCL£OX, [dšammirt] n. fém. (pl. dišummar), 
ea. n dšammirt, la robe + vêtement féminin. Syn. 
taqəndurt, daqəndurt, tšammirt, daeband. 

VGolo, [dšana] n. fém. ea. n dšana, la crête + crête 
de la poule ou du coq. Syn. dširna, dëi vg, 
VGCoC£X, [dšašit] n. fém. 
(pl. dišušay), ea. n dšašit, 
chapeau ou couvre-chef en 
sparterie aux bords larges 
pour se protéger du soleil. 
Syn. tšašit. 

VGCeÿl£t, [dšaynit] adj. ea. n dšaynit, défigurée. 
VGžZlo, [dši'na] n. fém. ea. n dÿfna, la crête + 


crête de la poule ou du coq. Syn. dširna, dšana. 
VC£88£+, [dšippit] n. fém. (pl. dišippitin), ea. n 
dšippit, la seiche + l’encornet + le calamar. Syn. 
tšappišt. 

VGZOlo, [dširna] n. fém. (pl. diširniwin), ea. n 
dširna, la crête + crête du coq + crête de la poule. 
Syn. déi'na, dšana. 

VCEX, [doëmot] n. fém. ea. n dəšmat, la félonie + 
la traîtrise. Syn. ašmat, rəydart, šmatət. 

VGZE+, [dšuqqət] n. fém. (pl. dišuqawin), ea. n 
dšqąqət, le tissu + l’étoffe. Syn. tšuqqət, dšuqt. 
VGE+, [dšuqt] n. fém. (pl. dišuqawin), ea. dšuqt, 
le tissu, l’étoffe. Syn. tšuqqət, dšuqqət. 

VGCt, [dšumeot] n. fém. (pl. dišumeatin), ea. n 
dšumeaət, la bougie + le cierge ` issay dëumeat, il a 
allumé une bougie. 

VHSIOZX, [dtunsit] n. fém. (pl. ditunsiyin), ea. n 
dtunsit, la tunisienne + chapeau rond et rouge de 
Tunisie. 

VXE.OX, [dotmart] n. fém. ea. n dotmart, la ma- 
turité || la sagesse. v— tmar. 

VEoX, [dta't] n. fém. (pl. ditarin), ea. n drot, le 
pied + la jambe || cuisse de volaille ou pilon + la 
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patte ; a ditarin a i konnint, immi kassiy dqər 
nkont ? 

-mru dji d nəšnint i g itazrn ataf itfi š. 

Ô vous les pattes, vous pourquoi je supporte 
habituellement votre poids ? 

-Si ce n’est pas nous qui avions couru, il t’aurai 
rattrapé. Syn. dar, ddart. 

VLLH£+, [dwafit] n. fém. (pl. diwafitin), ea. n 
dwafit, la trouvaille + la découverte. v— af. 
VLeOo, [dwara] (pl. diwaratin / 
dwarawin), ea. n dwara, le coup + la fois: g ij n 
dwar, en une fois ; matayn = dnayn n dwaratin, 
deux fois || ši n dwarawin, parfois, quelquefois ` 


n. fém. 


dwarat a, cette fois-ci, Syn. amur. 

VUoOlo, [dwarna] n. fém. (pl. diwaniwin / 
diwarniwin), ea. n dwarna, le front + partie supé- 
rieure du visage. Syn. fawarna, tanyart. V— 
awaniw. 

VUZ, [dwayi] n. fém. ea. n dwayi, la couleur 
jaune. Syn. awray. 

VUddëNX 1, [dwayit] n. fém. (pl. diwayitin), ea. n 
dwayit, la maladie + la catastrophe. 

VUY £X2, [dwayit] n. fém. ea. n dwayit, le mal- 
heur + le coup du sort. 

VLLXo, [dwata] n. fém. (pl. diwatiwin), ea. n 
dwata, lynx femelle. 

VUZXo, [dwiza] n. fém. (pl. dwizawin), ea. n 
dwiza, travail collectif gratuit au profit d’un tiers 
à condition de nourrir les participants ; qa nhar 
wayfrani itog dwiza, c’est que tel jour, il organise 
un travail collectif gratuit + travail de solidarité + 
l’aide + l’assistance + les secours + corvée collec- 
tive + entraide communautaire et gratuite || expr. 
ttar dwiza, demander une participation au travail 
collectif. 

VUZXYX, [dwizoyt] n. fém. (pl. diwzyin), ea. n 
dwizayt, diastème + séparation de deux choses 
identiques + la scission || la césure || l’espace 
qu’il y a entre deux incisives supérieures cen- 
trales ; c’est probablement une survivance de 
l’avulsion de l’ibéromaurésien || géo. l’isthme. 
Syn. danza / dinswin. 

VUO, [dwor] v. intr. Revenir ` kulši ad idwr, 
dimyarin bəeda, kul$i ad dəwrənt, ils doivent tous 
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revenir, d’abord les femmes, elles doivent toutes 
revenir + retourner sur ses pas || ssadwor, trans- 
former + métamorphoser || devenir + transformer 
` dodwr d ajriys, elle est devenue un glaçon, elle 
s’est transformée en glace ` natta idha d reunsa 
mizi idja wuyza, nəttat dədwər d ayzar, lui est 
devenu une source qui est l’origine de la rivière et 
elle s’est transformée en rivière || convertir en 
quelque chose, repartir ; idwor d awray, il est 
devenu jaune ` wami t ya dodwor u ddji gi ši, 
quand elle est revenue, elle était dans tous ses 
états || form. de l’inacc., Gduar. 1VLLO, VXXO, 
transformer habituellement. Syn. ar. Mod. 1, 4. 
VLIOHX, [dowroyt] n. fém. ea. ndəwrəyt, la cou- 
leur jaune + le jaune. v— wroy, ssowry, awray, 
dawrayt. 

VUO.O, [dowsar] n. fém. ea. n towsar, le vieillis- 
sement + la vieillesse + la décrépitude + la sénes- 
cence. Syn. tuwsar. V— wear, 

VUUX, [dowwox] v. intr. S’étourdir + être sonné 
|| s’évanouir + avoir le vertige + avoir la tête qui 
tourne + étourdir + défaillir || form. de l’inacc., 


tdowwax, ` ZE tend à s’étourdir ou 
s'évanouir. Var. dowwox. Mod. 1. 
VU, [dowwar] v. intr. Tourner; qqimn 


tdowwarn, ils ont continué à tourner. Se coaliser || 
v. tr. ind. dowwarn xəs, se sont coalisés contre 
lui; espunya d ifransisn dowwarn x irifiyn ug 
sugg'as n arf udəssəe miya uxoms ueisrin, les 
Espagnols et les Français se sont coalisés contre 
les Rifains en 1925. Var. dowwer. 

VULIO, [dowwor] v. intr. et tr. ind. v— dowwar. 
V5°O%o, [dyarza] n. fém. (pl. dyaziwin), ea. n 
dyarza, action de labourer + le labour + le labou- 
rage. Syn. dyaza. 

VSeLlet, [dyawant] n. fém. ea. n dyawant, la 
satiété + le rassasiement || la richesse + le nantis- 
sement. Syn. ajiwn. V— jjiwn. 

VSo%o, [dya'za] n. fém. (pl. dyaziwin), ea. n 
dya'za, le labourage, le labour; xodrond 
dyarziwin, c’est l’époque des labours || dyaza 
damonziwt, labours précoces qui se font pour le 
début de la pluie de l’automne et jusqu’à la fin de 
l’année. Syn. dyarza, tyarza. V— $orz / karz. 
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VSoR£ELIEI, [dyaziwin] n. fém. pl. (sing. dyaza), 
ea. n dyaziwin, le temps des labours. Ils commen- 
cent au mois d’octobre, car on dit que fə ktubar 
bhal rjal ssubar, en octobre c’est comme les 
hommes patients ! en attendant les pluies de 
l’automne. v— šərz / karz. 

VSRZE Uol, [dyazit waman] n. fém. (pl. 
dyazidin waman), ea. n dyazit waman, le canard + 
Poie. 

VSKZE LiLol, [dyazit waman] n. fém. ea. n 
dyazit waman, poule d’eau. 

VSRZE, [dyazit] n. fém. (pl. dyazidin), ea. n 
dyazit, la poule || l’autruche femelle. Syn. tyazit. 
VS°RERX, [dyazizt| n. fém. (pl. dyazizin / 
diyorzaz), ea. n dyazizt, lièvre femelle, la hase. 
Syn. tyarzizt. 

V538Xo, [dyuga] n. fém. (pl. dyugawin), ea. n 
dyuga, la paire || attelage d’une paire d’animaux 
pour le labourage + paire d’animaux + couple 
d’animaux. dyuga ifunasn, paire de boeuf ; iggon 
dyuga, il a attelé une paire d’animaux. Syn. tyuya. 
VXoXO8+, [dzagrut] n. fém. (pl. dizugra), ea. n 
dzagrut, palonnier de l’araire ou charrue + le joug 
|| petit joug + pièce en bois perpendiculaire au 
timon à laquelle sont amarrés les bêtes. Syn. 
tzagrut. 

VHoAIEX, [dzadjit] n. fém. ea. n dzadjit, action 
de jurer + le serment. Syn. azadji, tzadjit. v— 
zzadj. 

VXKONX, [dzakrakt] (pl. 
dizakrakin), ea. n dzakrakt, la caille femelle. Syn. 
dizakrakt. 

Väëscht, [dzaem] adj. fém. audacieuse hardie + 
osée. 

VXXX, [dzaxt] n. fém. bot. (pl. dizya), ea. n 
dzaxt, faux sumac ( Rhus pentaphylla, Anacardia- 
cées) || fruits (baies) pro- 
duits par cette plante. En 
médecine traditionnelle, les 
fruits secs ou frais, sont 
considérés comme des anté- 


n. fém. orn. 


aki 


diarrhéiques. L’écorce fournit une matière colo- 
rante pour tanner ou teindre. v— dzayt. 
V%oX?2, [dzayt] n. fém. bot. (pl. dazayin), ea. n 
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dzayt, tizra (Rhus pentaphylla, Anacardiacées), 
petit fruit comestible. Arbuste épineux à cinq 
feuilles qui produit ce fruit. On en extrait un 
tanin. Syn. {zayt. V— dzaxt. 


V%XoYX3, [dzayt] n. fém. ea. n dzayt, tanin extrait 
du Rhus pentaphylla. 

Vë, [dzawa] n. fém. ea. n dzawa, la séche- 
resse. Syn. tzawa, razay. 

VXoFoX, [dzayat] n. fém. ea. n dzayat, la vigne. 
Syn. ddirit, dzayart. 

VKVEV, [dozdod] n. fém. ea. n dəzdəd, la min- 
ceur + la sveltesse + la finesse + état de ce qui est 
fin, ténu ou mince. Syn. {zdod. v— zdod. 
VXK£ELZX, [dziqat] n. fém. orn. (pl. diziqarin), ea. 
n dzigat, petit passereau qui se déplace vite, la 
bergeronnette grise. Syn. daziqart, qər, mazafa. 
VXZOZ, [dziri] n. fém. (pl. dizirin), ea. n dziri, la 
lune + la pleine lune || expr. notway dizirin (litt. je 
saute des lunes !) = $dary, je suis rapide. Syn. 
Laziri, tziri. 

VH£KLOo+, [dzizwat] n. fém. ea. n dzizwat, 
l’éventail (du verbe zwi, éventer, faire du vent). 
Syn. dahrabt. 

VXZXUZX, [dzizwit] n. fém. bot. (pl. dizizwa), 
ea. n dzizwit, le bourgeon des plantes. 

VXZXUZX, [dzizwit] n. fém. ent. (pl. dizizwa), 
ea. n dzizwit, abeille || dzizwit, une abeille. 
VSLO£+, [dzumbit] n. fém. (pl. dizumbiyin), ea. 
n dzumbit, diminutif de zumbi, pomme de pin || 
épi de maïs ou de sorgho. 

VK20e, [dzura] n. fém. ea. n dzura, la vrillette + 
ver rongeur ou xylophage + coléoptère 
s’attaquant au bois et aux meubles en bois. 
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VRUN, [dozwoy] n. fém. ea. n tazway, rougeur du 
visage ou du ciel ou de tout objet. Syn. təzwəy. 
V— zwəy 

V#oAIEX, [dzadjit] n. fém. (pl. dizadjiwin), ea. n 
dzadjit, la prière ; la prière rituelle. Syn. {zadjit. 
Vë, [dzayart] n. fém. ea. n dzayart, la 
vigne. Syn. ddirit, dzayat, dzayat. 

VS, [dzummit] n. fém. ea. n dzummit, sorte 


de bouillie claire et épaisse faite avec de la farine 
d’orge. Les graines encore vertes sont légèrement 
torréfiées, broyées puis mélangées avec de l’eau, 
de l’huile et du sel ; la bouillie ainsi obtenue est 
prise dans la main, pressée pour en faire des bou- 
lettes que l’on consomme telles quelles. 
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E, D, q 


EE dCëzd, [dad amzyan] n. m. (Bett.), ea. 8EE 
oC¥>o, udad 
l’auriculaire. Syn. dirtot, dat, tat (Tems.). 

EE, [dad] n. m. (Ibəqq.) (pl. iduwdan), ea. SEE, 
udad, doigt. Syn. adwəd, adad. 

EoHElo, [dafodna] n. fém. ea. n dafədna, eau 
stagnante + eaux dormantes de la rivière. Syn. 
agormam. 

EZHHOX, [daqgoffart] n. fém. (pl. diqgoffarin), 
ea. n dqəffart, le couvercle + le bouchon. Var. 
daqəfjart 

Eds, [danut] n. fém. (pl. dinuwdin), ea. n dnut, 


amozyan, le petit doigt, 


la belle-sœur par alliance. 

Ein, [da'] v. intr. et tr. ind. descendre + camper 
+ descendre dans un lieu + descendre d’un véhi- 
cule || form. de l’inacc., ffar,EE°O être en train 
de descendre. Syn. dər. Mod. 23. 

EcO>, [dar] n. m. (pl. idarn), ea. SE, udar, le 
pied + la jambe || expr. ksi idarn: tas d ag 
imoddit at ssons waha, ag ikəsbh at ksi idarn ins 
at ugur, elle vient le soir pour passer la nuit et au 
matin elle s’en va (litt. elle prend ses pieds pour 
partir) || la patte + pied de table || s dare udar, au- 
dessus du pied || busabea idarn, le poulpe || expr. 
iksi idarn ins ya dmjjat, il a couru très vite ; 
prendre ses jambes à son cou || prov. idarn ubujir 
ig iyarsn darikna (ce sont les pieds de l’orphelin 
qui ont déchiré la grande couverture) : se dit de 
celui qui sert de bouc émissaire || expr. yina d 
idarn inu (litt. ceux-ci sont mes pieds), je viens 
d’arriver, me voici. Syn. dtat< Got, Var. da, 
dar. 

EcO3, [dar] v. tr. d. Abîmer + provoquer du mal + 
agir mal + détériorer || nuire + porter atteinte aux 
biens des autres + endommager + provoquer des 
dégâts || form. de l’inacc., idara, #EOo [ddara] 
être nuisible + itdara gi Imaëida, il nuit habituel- 
lement à l’estomac + itdara gi dgazzar, il nuit 
habituellement aux reins. Syn. dərr. Mod. 9. 
EcOX, [darf] v. tr. d. Pour un cordonnier, mettre 
une semelle aux chaussures + réparer les chaus- 
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sures || form. de l’inacc., tdaraf / dorraf, #EcOcX, 
EOOH, 
faire le métier du cordonnier. Mod. 1, 4. 

EcOA4, [darh] v. tr. d. Introduire dans le four + 
enfourner || form. de l’inacc., ‘darah / dərrəh, 
#E0004, EOO4 Syn. ggar. Mod. 1, 4. 

Es, [dare] adv. de lieu. Dessus, en haut + supé- 


réparer habituellement des chaussures ; 


rieur || adv. s dare, au-dessus + en haut + par- 
dessus || prép. s darəe ufud, au-dessus du genou. 
Var. dare. Syn. s nnəj, s ufodja, ug jonna. V— 
adare. 

EoOl, [da'n] v. tr. d. Renverser + retourner || form. 
de l’inacc., drron, EOO! renverser habituelle- 
ment. Syn. qrəb. Var. darn, dron. v—> sdan, 
sdaran,. Mod. 4. 

EcOOZ, [darroq] v. intr. et tr. d. ind. S’éloigner 
de + s’en aller + disparaître + ficher le camp 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., tdərraq, #EOOcE, 
s'éloigner progressivement. Syn. yoyyab. Var. 
dərrəq. Mod. 6. 

EcOLlo, [darwa] n. m. ea. n darwa, les enfants + 
la progéniture + la descendance. 

EcOLoYX, [darwayt] n. fém. ea. n darwayt, 
bouillie pour bébé. Syn. dazadigt, dawayt. 

EcOX, [darz] v. Intr. et tr. d. et ind. Couvrir une 
maison + mettre une toiture + mettre une couver- 
ture || form. de l’inacc., tdərraz, ZE OO être en 
train de couvrir la maison; être couvreur. Syn. 
dərrəz, Syn. səqqəf. Mod. 1. 

EoQr, [dare] adv. En haut + dessus || adv. s dare, 
au-dessus + par-dessus || prép. s dare + prép. n/i, 
s dare n ssajjart, au-deuus de l’arbre. Syn. s ənnj, 
s ufodja, ug janna. v—> adare. 

EcQl, [darn] v. tr. d. Retourner ` darn daknift, 
retourner la galette de pain + renverser + mettre à 
l’envers, sens dessus dessous || form. de l’inace., 
tdaran, dorron, +EoQol, EQQI, retourner souvent. 
Var. dron. Mod. 1, 4. 

Eté, [dayi] n. fém. ea. n dayi, l'allumage + le 
flambage. v— ay, ssay. 

EE, [dat] n. fém. (Ibəqq.), ea. n dat, le petit doigt 
+ l’auriculaire. Syn. dirtot, dad aməzyan. 
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EcLiK£X, [dawazit] n. fém. bot. ea. n dwazit, 
Astéracées du type de la marguerite de camo- 
milles et de chrysanthèmes + la matricaire (Ma- 
tricaria chamomilla, Astéracées) + la marguerite 
(Anthemis frutescens) + la camomille (Anthemis 
nobilis, Astéracées). Syn. dawazit, ughuwan. 
Es, [dawf] v. tr. d. dresser (Iqors.) || form. de 
l’inacc., {dawf, +EoLIH. Mod. 2. 

Eee-, [dəbba] v. tr. ind. Se débrouiller || trouver, 
dénicher + dobbar x, dépanner; aider quelqu'un ; 
dobba x ixf ink, débrouille-toi || form. de l’inace., 
tdobbar, ZE ee se débrouiller souvent. Syn. 
dobbar. Mod. 1. v— dobbor. 

Eeeo, [dobbor] v. tr. ind. Se débrouiller || trou- 
ver, dénicher : dobbar x ixf ink, débrouille-toi || 
prendre ses dispositions || expr. itdobbar x uzdjif 
ins, il se débrouille + trouver + procurer ` dobbarn 
as rxodmat, ils lui ont trouvé du travail || form. de 
l’inacc., ‘dobbar, dobbar, +£66+0, Ee, se 
débrouiller souvent. Mod. 1, 4. 

Eë, [dboe] v. intr. et tr. d. et ind. Cacheter + 
appliquer un tampon sur les documents || form. de 
l’inacc., Gobbar, Eege v— ttabe. Mod. 4. 

EEo, [dda'] v. intr. et tr. ind. Descendre || form. 
de l’inacc., ffar, EF°O, descendre habituelle- 
ment. Syn. hwa,. Mod. 23. v— ddar, ddr. 
EE, [ddalm] n. m. ea. n ddalm, personne qui 
cause le tort + l’injuste + l’oppresseur + le tyran + 
le despote. v— dlom. 

EECI, [ddamn] n. et adj. (pl. ddamanat), ea. n 
ddamn, le garant + la caution. 

EEcOZ®, [ddariba] n. fém. (pl. ddarayib), ea. n 
ddariba, l'impôt + la taxe. 

EEcO, [ddar] v. intr. et tr. ind. Descendre ; hma 
ad ddary, hma a da yəšš, pour que je descende et 
pour qu’il me mange ; (conte), ma at ddard gi 
dosraft n ifiyriwn, ma at ddard gi dosraft n 
toneaÿin ? tu voudrais descendre dans le silo à 
serpents ou dans le silo de l’argent ? || forme de 
l’inacc., ffar, EEoO, être en train de descendre ` 
descendre habituellement. v— dda. 

EE, [ddosfan] n. ea. ddosfan, la maigreur + 
grande faiblesse. v— deaf. 
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EESR&, [dduki] v. intr. Galoper + partir à grande 
allure || form. de Pinacc., fottuki / tottukuy, 
1EESRE, #EESRES. Syn. ttuki. Mod. 2, 5. 
EE30C.Q, [dduh$ar] v. intr. Etre sourd + perdre 
l’ouïe || form. de l’inacc., fodduh$ur, #EE8OC80, 
être sujet à la surdité. Mod. 5. v— aduh$ar, 
dudoh$art. 

EESHE, [ddulm] n. m. ea. n ddulm, l'oppression + 
l’injustice + la tyrannie + le despotisme. v— 
dlom. 

EEQ, [ddor] v. intr. et tr. ind. Descendre ; iwa 
ddar d mara at ksid aman at swod, alors descends 
si tu veux vraiment prendre de l’eau à boire ; 
nottat dodra, duda at su, natta iwda yas unina g 
wanu, elle est descendue, elle s’est penchée pour 
boire, la clochette est tombée dans le puits ddar d 
mara $k d argaz, descends si tu es un homme ! 
ddar d muri ad ariy, descends sinon c’est moi qui 
monte + u d {tiry, je ne descend pas || form. de 
l’inacc., ffar, EEoQ, être en train de descendre.. 
Syn. hwa, dda. Mod. 23. 

EXO, [dfar] v. tr. d. Suivre + poursuivre + talon- 
ner || devoir une dette || Gdior dağa daga, elle 
suit le canal + dfar d abrid, elle a suivi le chemin 
(vers ici) + idfar rmujt, il suit le rivage || form. de 
l’inacc., fodfar, daffor, #E HO, EHHO, suivre tout 
le temps. Syn. tbəe, dfor. Mod. 1, 4. 

EKZ, [dfi] v. intr. et tr. d. et ind. Salir + enduire 
avec des matières molles ou visqueuses (Iqərs.) || 
form. de Pinacc, datt EHHZ, salir parfois. Mod. 
2: 

EKSQZ, [dfuri] n. fém. méd. (pl. difurawin), ea. n 
dfuri, eczéma. Syn. tfuri. 

ENG, [dfor] n. fém. (pl. dfur), ea. n dfər, crou- 
pière du bât de l’âne ou de la mule ; elle tient le 
bât auquel elle est cousue, et l’empêche ainsi de 
glisser vers l’avant. 

EK@>, [dfor] v. tr. d. Suivre + talonner + devoir 
une dette || där daga daga, elle suit le canal + 
dar d abrid, suis le chemin (vers ici) + idfor rmujt, 
il suit le rivage || form. de l’inacc., #dfar, dəffər, 
+EHoO, EHHQ, être en train de suivre ou de talon- 
ner. Syn. tbəe, dfa. Mod. 1, 4. 
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EXO, [dfos] v. tr. d. Plier + replier + tordre + 
fléchir + ployer || form. de l’inace., Gdios, daffos, 
ZER, EHHO@ personne ou machine dont la 
fonction est de plier ou de tordre. Mod. 1, 4. 
EOcO [dhar] v. imp. intr.Etre évident + 
apparent + paraître + apparaître + être visible + 
sembler + être clair : d 2dha, c’est clair, c’est 
visible, c’est évident, c’est patent, c’est manifeste 
|| penser, min d ak idharn gi dmasrayt ? que 
penses-tu de cette affaire ? + a muk idhar, yarbh ! 
Comme il paraît, il est riche ! || form. de l’inace., 
todhar / dohhor, #00, EOODO, être tout à fait 
évident. Syn. atiqa, dhar,. Mod. 1, 4. 

EOO, [dhor] v. intr. Imp. v— dhar. 

EAR, [dhok] v. intr. Rire : dəhkən xəs, on rit de 
lui || form. de l’inacc., tdəhhak / dohhok, dE det, 
EXAK, être en train de rire. Syn. dhəš. Mod. 1, 4. 


être 


E4AK, [dohhok] v. intr. form. de Pinace. de dhək. 
Rire : ləbda idohhok, il est souriant, il rit tout le 
temps || form. de l’inacc., tdəhhak, #EAAK, être 
en train de rire ; rire habituellement. Syn. dhək, 
dhəš. v— ssədhək. Mod. 1. 

EAC, [dhoë] v. intr. Rire || form. de Pinacc., 
todhaÿ / dəhhəš, dÉ Ze, E4XG, rire fréquemment. 
Syn. dhok, dohhok. Mod. 1, 4. v— ssədhəš. 
EroHo, [deafa] n. fém. La veille || le 13 yonnayar 


deafa n usuggas amaynu, le 13 janvier est la 
veille du nouvel an amazighe. Syn. teafa. 

EX, [deof] v. tr. ind. Maigrir + être maigre + 
être faible ` maya dosfont anəšt uya ? Pourquoi 
sont-elles aussi maigres ? || form. de l’inacc., 
todeaf, tEA£X, maigrir progressivement ou conti- 
nuellement. Syn. umum (?). Mod. 1, 6. 

ESO) [diflloh !] 
l’hospitalité ; a diflloh ssons any, permettez-nous 


interj. Demander 
de passer la nuit. 

EZZ, [diq] v. intr. Fächer + se fâcher + partir en 
mauvais termes || form. de l’inacc., ig, BEZE se 
fâcher souvent. Syn. ttiqq. Mod. 6. 

EZIE, [dint] n. fém. bot. ea. n tint, withania arbo- 
rescente (Withania fructescens, Solanacées). Syn. 
dirnot. 
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EXOIE, [dirnt] n. fém. bot. ea. n dirnat, withania 
arborescente (Withania fructescens et W. arbo- 
rescent, Solanacées). Syn. di’nat. 

EZOXHC, [dirzot$] n. fém. bof. ea. n dirzətš, le 
pourpier (Portulaca oleracea, Portulacacées). Syn. 
dirazzots. 

EE, [dit] n. fém. (pl. ditawin), ea. n fit, la 
source || géo. Tétouan (ville), de ditawin, les 
sources. Syn. Di, rEeunsa, masin. 

ESE >, [dit] n. fém. (pl. ditawin), ea. n dit, l'œil. 
dit n dsognaft, chas de l’aiguille || boutonnière 
d’un habit || dit n doxna, lanus. Syn. tit. 

EX55L, [diyyoq] v. intr. Etre ennuyé + être op- 
pressé + être angoissé || form. de l’inacc. 
tdəyyaq, ZE Ze être souvent ennuyé. Mod. 1. 
Est [dizdit] n. fém. ea. n dizdit, petit fuseau 
avec lequel on file la laine. 

EZX£, [dizi] n. bot. ea. n dizi, la vigne (Vinis 
vinifera, Ampélidiacées). Syn. ddirit, dzayat. 
EZX£E, [dizit] n. fém. ea. n dizit, le sucré + la 
douceur. Syn. tazyudi, tizit. 

EWL, [dlam] n. m. sing. ea. n dlam, l'injustice + 
le préjudice + l’iniquité + le despotisme. v— 
dam, drəm. 

EWC, [dlom] v. tr. d. Agir mal envers quelqu’un + 
agir injustement + provoquer un préjudice ou une 
injustice + opprimer || form. de l’inacc., dodjom, 
EAIL, provoquer parfois un préjudice ou une 
injustice. Syn. drom. Mod. 1. 

ECollE  ZXIASKI, [dmannat igonduzn] n. fém. 
bot. ea. n dmannat igonduzn, liseron des champs 
+ le volubilis (Convolvulus arvensis, Convolvu- 
lacées). Syn. dmannat. 

ECKE, [dmannat] n. fém. bot. ea. n dmannat, 
liseron des champs, volubilis (Convolvulus ar- 
vensis, Convolvulacées). Syn. dmannat igonduzn. 
ECo#oXX, [dmazagt] n. fém. bot. ea. n dmazagt, 
serait la chicorée sauvage (Cichorium intybus, 
Astéracées). Var. dmazagt. 

EC, [dmoe] v. tr. ind. Convoiter + convoiter les 
choses d’autrui + ambitionner + espérer + envier 
+ désirer || form. de l’inacc., təodmae / dommoe, 
ZE ach, ELCn. Mod. 1, 4. 
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EC£E, [dmit] n. fém. (pl. dimidin), ea. n dmit, le 
nombril + l’ombilic + le cordon ombilical : gass 
dmit, couper le cordon ombilical : d yəmma i da 
igosson dmit, doebar šbar, c’est ma mère qui m’a 
coupé le cordon ombilical en mesurant un empan. 
Syn. tmit, dmit. 
ECI, [dmon] v. tr. d. Cautionner + garantir + se 
porter caution + se porter garant || form. de 
Pinacc., dommon, ECCI. Mod. 4. 
ECO, [dməş] v. intr. et tr. d. Battre les cartes + 
mélanger les cartes || form. de l’inacc., todmagş / 
dommos, +ELoO, ELLO, être en train de battre 
les cartes. Mod. 1, 4. 
EIS, [dnut] n. fém. ea. n dnut, femme de son 
beau-frère. 
ES, [du] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Voler de 
ses ailes + s’envoler + s’élever dans Pair || expr. 
idwa yas rəeqər, il a perdu raison ` idwa yas yids, 
il a perdu le sommeil || form. de l’inacc., ou, 
SEI voler habituellement ; de nature à voler. 
Mod. 23. 
ES, [dubla] n. fém. (pl. dublat), ea. n dubla, 
daurade royale. Syn. haqsa. 
ESRK+, [dukkot] n. fém. ea. n dukkət, instrument 
en roseau pour cueillir des figues de Barbarie ; on 
fend l’un des bouts en quatre, on écarte les quatre 
morceaux et on place au fond une pierre ronde 
pour que les morceaux restent écartés, c’est avec 
ce bout en V que l’on cueille les figues du nopal. 
Syn. rməxdaf, aməxdaf. 

8ZLZ%, [dduqz] v. intr. Exploser + détonner + 
tonner || form. de l’inacc., “uqgquz, EESLLSK ; 
dra dottuquz sdare n dmassi, le maïs éclate au- 
dessus du feu. Syn. ftugz. Mod. 5. 
ESO, [dura] n. fém. (pl. durawin), ea. n fura, le 
poumon. Syn. dura, tura, tarut. 

80G8+, [dursut] n. fém. ea. n tursut, la puanteur 
+ odeur nauséabonde. 
E3@3, [duru] n. m. ea. n duru, pièce de monnaie 
valant cinquante centimes, au nord du Maroc, et 
cinq centimes à l’est. 
EO.OX, [drast] n. fém. bot. ea. n drast, suéda 
(Suæda fructicosa, Chénopdiacées). Syn. trast. 
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EOL:, [droq] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Lâcher || laisser partir || étendre + dénouer + des- 
serrer || s’enraciner ` drag izowran, prendre ra- 
cine, s’enraciner + drag azakuk nam, lâche ou 
étends tes cheveux ; u d ay dədjəq, ne me lâche 
pas ; idraq, il est déployé, il est tout droit ; 
dərqənn as, il Pont lâché ou libéré (prisonnier) ; 
libérer ` dorq as wajdid, lâche ou libère l’oiseau || 
divorcer || form. de l’inacc., tədraq, dədjəq, 
#EOL, EAIC. Syn. (at uggot izuwran, rqəh, 
djaf. Mod. 1, 4. 

EOL>, [droq] v. tr. d. Redresser + étaler || form. 
de l’inacc., Gdrag, #E OL, redresser habituelle- 
ment. Syn. səggəm, səggəd. Mod. 1, 4. 

EOL3, [droq] v. tr. d. Tendre une corde, un fil, un 
câble + envoyer || form. de l’inacc. 
todraq,dodjoq, +EOoZ, VAIZ être en train de 
tendre une cordre. Mod. 1, 4. 

EOL4, [droq] v. tr. d. Dégager une odeur, idərq d 
azarid, il a lâché un pet + émettre un liquide + 
uriner + secréter + laisser échapper un gaz ou un 
liquide ` idorq d axrur, il a laissé échapper de la 
morve ` dədjəq iburn, avoir une fuite urinaire || 
être droit (direction, ligne): abrid itrahn ya 
daddart idrag, le chemin qui va / mène à la mai- 
son est tout droit || être honnête ` ataras a idrəq, u 
ytət həd, cet homme est honnête, il n’accapare les 
biens de personne || form. de l’inace., drag, 
dədjəq, #EOL, VAIL. Mod. 1, 4. 

EOLs, [droq] v. tr. d. Déployer + déplier ; dərq 
sabana x dassut, déploie le drap sur le lit; 
tdodjaq dakombuÿt nnes, elle est en train de dé- 
plier son foulard (en ce moment) || form. de 
l’inacc., todrag, dodjoq, *EOoL, VAILZ. Syn. 
sarh. Mod. 1, 4. 

EOL, [drom] v. tr. d. Etre injuste envers autrui + 
faire du tort + porter préjudice à quelqu’un + 
accuser à tort ¢ commettre une injustice || form. 
de l’inacc., dodjom, EAIC, commettre souvent 
l'injustice. Syn. dam. Mod. 1 v— dlam. 

EOOH, [dorrof] v. tr. d. Pour un cordonnier, 
mettre une semelle aux chaussures + réparer les 
chaussures || form. de l’inacc., daat, +EOOoH, 
personne dont le métier est de réparer les chaus- 
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sures ; être en train de réparer les chaussures. 
Syn. darf. Mod. 1. 

EOG, [dros] v. intr. Se tapir + se cacher || form. 
de l’inacc., daag, EOOO être en train de se 
tapir ou se cacher. Mod. 4. 

EQ, [dər] v. intr. et tr. ind. Descendre + aller vers 
le bas || form. de l’inacc., far, EE°Q, être en 
train de descendre. Syn. da, dar. Mod. 23. 

EQ, [dər] v. intr. tr. d. Couvrir quelqu’un ou 
quelque chose + s’habiller + se vêtir + se couvrir 
|| form. de l’inacc., ddar, EEoQ, couvrir souvent. 
Var. dor. Mod. 14, 23. 

EQZ £#3LlO, [droq izuwran] loc. v. prendre 
racine + s’enraciner. V— rqəh, ymi. 

EGC, [drom] v. tr. d Agir mal envers quelqu'un 
+ agir injustement € provoquer un préjudice + 
commettre une injustice + porter préjudice à 
quelqu'un || form. de l’inacc., dodjom, EAIL. 
Syn. dim. Mod. 1. 

EGI, [dron] v. tr. d. Tourner || retourner + renver- 
ser ` yəmak todran daknift iməndi, ta mère est en 
train de retourner la galette d’orge || form. de 
Pinacc., idaran / daran, Zëss, EQQI, retour- 
ner souvent. Syn. darn. Mod. 1, 4. 

EQQ, [dərr] v. tr. d. Abîmer + provoquer du mal 
+ agir mal + détériorer + endommager || nuire + 
porter atteinte aux biens des autres + porter pré- 
judice || tdarra, être normalement nuisible ; 
itdarra gi Imaëeida, il nuit à l’estomac ` itdarra gi 
dgozzar, il nuit aux reins ` manaya itdarra gi 
tbieyt yəwdan, ceci nuit normalement à la nature 
des gens || form. de l’inacc., tdərra / tdara, 
+EQQo, 1E0O0, être préjudiciable. Syn. dar. 
Mod. 9. 

EQQH, [dorrof] v. tr. d Pour un cordonnier, 
mettre une semelle aux chaussures + réparer les 
chaussures + coudre une chaussure || form. de 
l’inacc., tdaraf, +EoOoH, réparer habituellement 
des chaussures ; faire le métier du cordonnier. 
Syn. dorraf. Mod.1, 4. 

Eoop, [dorroq] v. tr. ind. S’éloigner de + s’en 
aller + disparaître + ficher le camp || form. de 
l’inacc., tdərraq, #EQQ@L, s'éloigner progressi- 
vement. Mod. 1. v— darraq. 
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EQXX%£X, [drozzit] n. fém. (pl. dirzza), ea. n 
drozzit, touffe de laine ou de coton || drazzit n 
taduft, touffe de laine ` tənni immi yuša drozzit n 
taduft, wwin as t waman, la touffe de laine qu’il a 
donnée à l’une d’elles a été emportée par l’eau de 
la rivière. 

EE.OX, [dtart] n. fém. (pl. ditarin), ea. n dfart, la 
patte || cuisse de poulet ou pilon. Syn. dfat 

EEoX, [dtat] n. fém. (pl. ditarin), ea. n dtart. v— 
dtart 

EULL, [dowwa'] v. intr. Tourner en rond + virer + 
se promener || form. de l’inacc., fdowwar, 
#ÆULLO, tourner continuellement. Var. dowwer. 
Syn. mrudji, zrag. Mod. 1. 

EU, [dowwa'] v. tr. ind. Tourner + errer + con- 
tourner + patrouiller ` daziri tdowwar i dmurt, la 
lune tourne autour de la terre || form. de l’inacc., 
+EULLO, tdowwar, être en train de tourner en 
rond. Var. dowwor. Mod. 1. 

ELUUO:, [dowwor] v. intr. et tr. d. et ind. v— 
dawwa'. 

EULO>, [dwwor] v. intr. et tr. d. et ind. attacher 
une bête à une corde || se mettre à plusieurs 
contre quelqu’un + se cohaliser contre quelques- 
uns ou quelques-unes || tourner ` édowwarn xas 
iharmuÿn, il se fait attaquer par les enfants || 
form. de l’inacc., tdəwwar, +ELLLO, tourner 
habituellement. Syn. dwwa, dwwar. Mod. 1. 
EUX, [dwoz] v. intr. Courber + se courber + se 
voûter ` argaz a qqae idwəz s dəwsar, cet homme 
est complètement voûté à cause de la vieillesse + 
s’arquer ; idowz as uerur, son dos s’est courbé || 
rmodwez, piège en roseau qui se courbe, il sert à 
attraper des petits passereaux (v— rmodwez) || 
form. de l’inacc., dowwz, EULI# se courber ou se 
voûter occasionnellement. Syn. qwəs. Mod. 4. 
v— sodwoz, sdowwz 

ES°K£AX, [dyazizt] n. fém. (pl. dyazizin), ea. n 
dyazizt, la lapine de garenne + lapine sauvage. 
Ezzé, [doyyoe] v. intr. et tr. d et ind. et c. préos. 
Abîmer || gaspiller + dilapider ` doyeon agra n 
baba tson, ils ont dilapider les biens de leur père || 
saccager ` afunas wajjar inm itdoyyae ifudar n 
taddart nkum, le taureau de ton voisin est en train 
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de saccager les cactus de votre maison + perdre || 
form. de l’inacc., tdoyyas, +ESSorh, gaspiller ou 
saccager habituellement. Mod. 1. 

EXAIEX, [dzadjit] n. fém. (pl. dizadjiyin), ea. n 
dzadÿjit, la prière. Syn. tizadjiyin. v— zadja. 
EXo5,X, [dzayat] n. fém. bot. ea. n dzayat, la 
vigne (Vitis vinifera, Ampélidiacées). Syn. ddirit, 
dizi. v— adir. 
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Ho, [fa] v. intr. bailler || form. de l’inacc., tfa, +Ho, 
être en train de bailler + signe d’envie de dormir 
ou changement d’état. Mod. 2. 

H®80, [fabur] adv. de manière. Gratis, gratuite- 
ment. 

Ho®OZKo, [fabrika] n. fém. (pl. fabrikat), ea, n 
fabrika, l'usine + la fabrique + atelier de fabrica- 
tion. 

HoX, [fag] v. intr. et tr. d. et ind. Clôturer + palis- 
sader + enclore d’une haie + protéger || form. de 
l’inacc., tfarag / Grrag, +HoO0oX, HOOX, être en 
train de clôturer ou d’enclore. Syn. gowwar, farg, 
frag. Mod. 1, 4. 

KHAN, [fadda] v. tr. d. Finir + terminer + achever 
|| form. de l’inacc. odda, +HAAo, être sur le 
point de terminer. Var. fodda. v— kkas, Lammar, 
Mod. 9. 

HV, [fad] n. m. ea. 8H8V, ufad, la soif || méd. 
l’anadipsie + la polydipsie || l’avidité || iffud, il a 
soif. 

HoV2, [fad] v. intr. Avoir soif : ffudy bazzaf, j'ai 
très soif + être assoiffé ` yar at fadod su Sihaja 
waman, dès que tu auras soif, tu boiras un peu 
d’eau / bois un peu d’eau dès que tu as soif + être 
altéré || form. de l’inacc. tfada, +HoVo, avoir soif 
fréquemment ; avoir tendance à avoir soif. Var. 
ffad. Syn. ffud. v— sfad. Mod. 2. 

HoV3, [fa'd] v. tr. d. Brouter de l’herbe + paître || 
form. de l’inacc, forrəd / tfarad, HOOV, #HoOoV, 
être en train de brouter. Syn. frad, fard. Mod. 4, 1. 
Ree, [fada] n. m. bot. (pl. ifuda'), ea. See, 
ufada, raquette du cactus (nopal) + le cactus 
(Opuntia div., Cactacées) || fada arumi, cactus 
épineux € fadar amasrom, cactus sans épines. 
Syn. ayrud, fadar. 

HoVoO, [fadar] n. m. (pl. ifudar), ea. 3HoVoO, 
ufadar, figuier de Barbarie (le nopal) + le cactus 
Opubtia div., div. Cactacées). Syn. dahondit, 
darumit. 

HE, [fa'd] v. tr. d. Balayer + curer + nettoyer || 
form. de l’inacc., arad / forrod, #HoQ@E, HQGE, 
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être en train de balayer ou nettoyer ; personne 
dont le métier est de curer, nettoyer ou de balayer. 
Syn. fred. Mod. 1, 4. 
LES, [fadis] n. m. bot. 
ea. SEO, ufadis, le len- 
tisque (Pistacia lentiscus, 
Anacardiacées), il produit 
une drupe rouge d’une sa- 
veur amère, puis noire en d 
hiver, comestible et d’une Wy W$ 
saveur douce. Oe: 
Ho, [fafa] v. intr. Hâter + se dépêcher + se préci- 


piter + accélérer + s’empresser + aller vite + faire 
vite || form. de l’inace., tfafa, #HoHo, se dépêcher 
habituellement ` fafiy doyya, je me suis dépêché ; 
itfafa hma ad yugur, il se dépêche pour partir. 
Syn. qəlləq, azzor. Mod. 2. 

Mate, [fafra] n. fém. bot. ea. n fafra, la luzerne 
(Medicago sativa, Fabacées) ; plante fourragère. 
HKO, [fa'kr] v. intr. Gigoter + se débattre + se 
remuer + tordre || form. de l’inacc., tfakar, 
+HoKoO, se débattre ou se remuer sans cesse ; 
gigoter continuellement. Var. forkarMod. 1. 

Rat, [fah] v. intr. Se réjouir + être content || form. 
de l’inacc., farroh /forrah, H°OO! / HOO%, se 
réjouir habituellement. Syn. farh, Gab, Mod. 4. 

Ko :, [faq] v. intr. S’éveiller + se réveiller : ifaq, 
il est réveillé + être conscient || être éveillé + être 
intelligent + être vif d’esprit + être cultivé || form. 
de l’inacc., tfaqa, +HoZo, être en train de se réveil- 
ler. Syn. kkar. Mod. 17. 

HZ2, [fa'q] v. tr. d Répartir + partager + distri- 
buer + diviser || form. de l’inacc., tfaraq / forreq, 
#HoO0L, HOOË, être en train de répartir, de parta- 
ger, de divier ou de distribuer. Var. farq, Dag. 
Syn. bda. Mod. 1, 4. 

HZCHO, [faqəšyər] adv. Sans occupation + ne 
rien faire || expr. wonni igqimn faqəšyər (litt. celui 
qui ne fait rien), le pouce, ikmaz. 

Malte, [falta] n. fém. ea. n falta, la faute + 
l’inadvertance. 

EG, [fa'moë] v. intr. Etre ébréché + manquer de 
dents || form. de l’inacc., tfarmaš, +HoOĽCoG, avoir 
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tendance à s’ébrécher ou à manquer de dents. Var. 
formes. Syn. mmujga. Mod. 1. 

Ho, [fan] v. tr. d. Trier + nettoyer ` nfurn qqae 
roeds a, nous trions toutes ces lentilles || form. de 
l’inacc., faran / forrn, +HoOol, HOOI, être en 
train de trier ; personne ou machine dont le rôle 
est de trier. Var. Dan, farn. Syn. zwi. Mod. 1, 4. 
H-O. [far] prép. Après ` far dudəšša, après de- 
main; fu far dudoÿÿa, dans trois jours; far 
azodyat, il y a deux ans ; far idonnat, avant-hier. 
HoOXoto, [fargata] n. fém. (pl. fargatat), ea. n 
fargata, frégate. 

HOX, [farg] v. intr. et tr. d. et ind. Clôturer + 
palissader + enclore d’une haie + protéger || form. 
de l’inacc., ffarag, forrg, #HoOoX, HOOX, per- 
sonne dont le métier est de clôturer. Var. fag, frag. 
Syn. gowwar, farj. Mod. 1, 4. 

HOV, [fard] v. tr. d. Brouter de l’herbe + pâturer 
+ paître || form. de l’inacc., tfarad / Grad 
#HoOoV, HOOV, brouter habituellement. Syn. 
Jad, fred. Mod. 1, 4. 

HOV3VCCo, [fardudoëÿa] adv. Après demain. 
Syn. dfar dudšša. 

HOE, [fard] v. tr. d. et à c. prépos. Balayer + 
nettoyer + curer. Var. Dad v— fad. 

Haze, [farfira] n. fém. (pl. farfirat), ea. n 
farfira, Phélice + le ventilateur + la girouette + 
l’éolienne || moulin en papier (jeu des enfants). 
HORS, [farku] n. m. orn. (pl. ifarkutn / ifurka), 
ea. 38H80, ufurka, le faucon. Syn. rbaz, ibarni. 
Kat, [farh] v. intr. se réjouir + être content || 
form. de l’inacc., farrah forrah, HOO% / HOOK. 
Syn. farh, Gab, Mod. 4. 

Ra, [farq] v. intr. et tr. d Se diversifier || for- 
mer et développer des branches (arbre) || form. de 
l’inacc., tfaraq / Grrag, #HoO0L, HOOL, se for- 
mer (arbre). Mod. 1, 4. 

H°OL>, [farq] v. tr. d. et ind. Répartir + partager + 
distribuer + diviser || form. de l’inacc., tfaraq / 
forreq, #HoOcL, HOOLZ, être en train de distribuer 
ou de partager. Syn. bda, oo Mod. 1, 4. 

HOZ}, [farq] v. tr. d. Séparer + écarter + diffé- 
rencier + distinguer || form. de l’inacc., tfaraq / 


forrag, Las, MOO séparer ou distinguer 
habituellement. Syn. farz, ezor. Mod. 1, 4. 
HoOË%lo, [farina] n. m. bot. ea. n farina, le blé 
tendre (Tricicum æstivum, Poacées), le froment 
(Triticum aestivum, Poacées). 

Mat, [farj] v. intr. Assister à un spectacle + jouir 
d’un spectacle + regarder un spectacle avec intérêt 
et amusement || form. de l’inacc., tfurruj, 
+HS8OO8I, être en train d’assister à un spectacle. 
Mod. 5. Var. fərrəj. V— rfurjot. 

Ma, [faron] v. tr. d. Trier + nettoyer ` nfarn qqae 
roedes a, nous trions toutes ces lentilles || form. de 
l’inacc., tfaran / forran, +HoOol, HOO! être en 
train de trier ; personne ou machine dont la fonc- 
tion est de trier. Syn. fan, zwi, fran. Mod. 1, 4. 
Mad, [fary] v. intr. Etre gauche + être tordu + 
être déformé + être courbe (Iqore) || form. de 
l’inacc., tofriy, ZROSZM Mod. 2. 

Metz, [fary] v. tr. d. et ind. Verser : fary ay d 
atay gi rkas inu, verse-moi du thé dans mon verre 
+ déverser ` ayzar itfaray gi rəbha, la rivière se 
déverse dans la mer + fary gi, transvaser || form. 
de l’inacc., tfaray, #HoO0%, HOOï verser habi- 
tuellement + fary xəs aman iwwan, verse sur lui / 
elle de l’eau bouillante. Syn. kub, fay, ar. Mod. 
1, 4. 

HOO, [fars] v. tr. d. Déboiser + débroussailler, 
couper + élaguer + abattre les arbres || tfaras, 
débroussailler habituellement: ifars qqae 
dammayt nni, il a débroussaillé tout ce tamaris || 
form. de l’inacc., tfaras / forras, tHoO00, HOOO, 
personne ou machine dont le rôle est de débrous- 
sailler, d’élaguer ou de déboiser. Var. fras, forras. 
Syn. fas. Mod. 1, 4. 

HOC, [farš] v. tr. d. Battre avec un bâton + bâ- 
tonner + donner des coups de bâton ; ifarš ayyur 
ins, il battu son âne, il a bastonné son âne ; il a 
donné des coups à son âne avec un bâton (Iqore.) || 
form. de l’inacce., forra$, HOOC. Mod. 1. 

HOEE3 | AI£OX, [farottu n dl n. m. ea. 
SHOEES | AI£OX, ufaroitu n djirat, papillon de 
nuit. Syn. Jo Uu n djirt. 
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Ka LloÆioX, [far wazyat] adv. Il y a deux ans : 
Gi as damyra far wazdyat, on lui a organisé la 
fête de mariage il y a deux ans. 

HOEES, [farottu] n. m. (pl. ifarottutn), ea. 
8HOEES, ufarottu, papillon. Syn. fortittu, fattu. 
HOX, [farz] 
traits d’un visage + différencier + distinguer les 
caractéristiques de quelqu’un ou de quelque chose 
|| éclaircir + expliquer + décoder + déchiffrer || 
form. de l’inacc., #faraz, farraz, +tHoOok, HOOK, 
savoir distinguer et discerner. Syn. farq. Mod. 1. 
H<OX>, [farz] n. m. (pl. ifarziwn), ea. ufarz, le 


v. intr. et tr. d. et ind. Discerner les 


jaune d’œuf. Syn. fu'z. 

HQE, [farod] v. intr. et tr. d et ind. Balayer + 
nettoyer + curer ` fardon any dammus n raksibt, ils 
nous ont nettoyé / curé l’étables des bêtes|| form. 
de l’inacc., ffarad, forrod, +HoQE, HQGE. Syn. 
Jad, frd. Mod. 1, 4. 

Hot, [fa'y] v. tr. d. et ind. Verser : fary it x arbie, 
verse-le sur l’herbe + déverser ` ayzar itfaray gi 
rəbha, la rivière se déverse dans la mer + fary gi, 
transvaser || form. de Pinacc., tfaray / forrəy, 
#HoOo%, HOOY, verser habituellement ` fary xas 
aman iwwan, verse sur lui / elle de l’eau bouil- 
lante. Syn. kub, fary, fray. Mod. 1, 4. 

HO, [fa's] v. tr. d. Déboiser + débroussailler + 
couper + élaguer + abattre les arbres || form. de 
l’inacc., tfaras / forrs, ae), HOOO. Syn. fars, 
fres. Mod. 1, 4. 

HO >, [fas] n. m. Fès (par métathèse de səf, la 
rivière) ville du nord du Maroc, siège jadis des 
sultans avant son à Rabat après 
l’indépendance. 

HoGcAo, [fasada] n. fém. ea. n fasada, la couver- 


transfert 


ture. Syn. dmantat. 

HERZ | AI£OX, [fattu n djirt] n. m. ea. SHEES | 
AI£OX, ufattu n djirt, papillon de nuit. Syn. 
farattu n djirt. 

HEES, [fattu] n. m. (pl. ifattutn), ea. SHEE3, 
ufattu, papillon. Syn. fortittu, farattu. 

H%, [faz] n. m. (pl. ifaziwn), ea. 3Ho¥, ufaz, le 
jaune d’œuf. Syn. farz. 


H®O:5.O, [fsbrayar] n. m. ea. n fobrayar, le 
mois de février du calendrier julien puis du calen- 
drier grégorien à partir du 4 octobre, mais fixé au 
15 octobre 1582 de la même année (d’où un déca- 
lage de 11 jours). 

AA, [fodda] v. tr. d. Conclure + finir + terminer 
+ achever || form. de l’inacc., fodda, FHA/, être 
sur le point de terminer ou d’achever ou encore de 
conclure. Syn. &kas, Lammar. Mod. 9. 

HAIA, [fodjoh] v. intr. Cultiver la terre + pratiquer 
l’agriculture + travailler la terre || form. de 
l’inacc., fodjah / fodjoh, +HAIo4, HAIK. Syn. 
folleh. Mod. 1, 4. v— dafodjaht. 

HAO, [fdor] v. intr. Etre gelé + être glacé + être 
congelé || form. de l’inace., foddor, HAAO. Var. 
fdor. Mod. 4. 

HVA, [fdoh] v. intr. et tr. ind. nager ; ifəttoh am 
usrəm, il nage tel un poisson, comme un poisson ; 
nfottah gi rəbha, nous nageons dans la mer || form. 
de l’inacc., fottoh, H++4, être en train de nager ; 
savoir nager. Syn. ftəh. Mod. 4. 

HE<O, [fdar] v. intr. et tr. d et ind. Déjeuner* 
prendre le petit déjeuner + rompre le jeûne || form. 
de l’inacc., fottar, HEE°O /HEEO, déjeuner habi- 
tuellement. Syn. mušru, fdər. Mod. 4. 

HEE», [fdda] v. tr. d terminer + achever + finir || 
form. de l’inacc., /odda, +HEEo, être en train de 
terminer ou d’achever ou de finir. Mod. 9. 

HEA, [fdoh] v. tr. d. Diffamer + déshonorer + 
discréditer || dévoiler une corruption + dénoncer 
une mauvaise affaire, ou une mauvaise action + 
divulguer un scandale + révéler || form. de 
l’inacc., fottoh, HEEK, diffamer ou déshonorer ou 
dévoiler habituellement. Syn. ssafdoh, sbohdar, at 
dazwart. Mod. 4. 

HEI, [fdon] v. intr. Etre éveillé, débrouillard + être 
intelligent + être vif || se rendre compte || form. de 
l’inacc., fotton, HEEI être vif ; être éveillé. Syn. 
qdəe. Mod. 4. 

HEQ;, [fdor] v. intr. Avoir l’onglée, c’est-à-dire 
un engourdissement accompagné de picotements 
au bout des doigts, causé par le froid || form. de 
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l’inacc., fottor, #H@£Q, avoir parfois l’onglée. 
Mod. 6. 

HEG@», [fdor] v. intr. et tr. d. et ind. Déjeuner + 
prendre le petit déjeuner + rompre le jeûne || form. 
de l’inacc., fotter, HEEQ, déjeuner habituelle- 
ment. Var. fdar. Syn. mušru. Mod. 4. 

HEQ3, [fdor] v. intr. Etre gelée + Se geler + être 
glacé + congelé + se congeler ` Adar, il est gelé || 
form. de l’inacc., tofdir, FHEZQ, être en train de 
geler. Var. fdor. Syn. jmod. Mod. 6. 

HH ! [off !] interj. Bruit produit quand on souffle. 
HH! [off !] interj. Bruit pour exprimer l’idée que 
l’odeur est mauvaise ou désagréable. 

HHO, [ffar] v. intr. et tr. d. et ind. Se cacher + être 
caché + se dissimuler ¢ s’échapper à la surveil- 
lance || v. tr. d. et ind. cacher quelqu'un : iffar ij 
umjahd g ifri, il a caché un combattant dans un 
grotte + dissimuler + receler || form. de l’inacc., 
təffər, +HHO, être en train de se cacher ou de 
dissimuler. Syn. nuffar. Var. ffor. Mod.2. v— 
danufra. 

KE !, [ffat !] interj. Bruit de la gifle sur le vi- 
sage ; dotf d aharmuÿ s isəqqirn, ffat ! ffat !, elle a 
pris l’enfant et lui a donné des gifles — «Pat! 
Paf!. 

HHE! HHE! [ffat ! ffat] interj. bruit des ailes des 
oiseaux. 

HHSE, [ffayd] v. intr. Se tordre + se déformer + 
se vriller || form. de l’inacc., tfaryad, #HoOSE, 
être de nature à se tordre ou se vriller ou encore à 
se déformer. Syn. zrə. Mod. 1. v— sfaryd. 

OS, [ffu] v. intr. Paraître (jour) + être au matin + 
poindre (jour) + se lever (soleil) + au point du jour 
+ au lever du jour || form. de l’inacc., fu, NHS, 
être en train de poindre. Mod. 2. v— dfawt, dfuyt. 
HH3>, [ffu], v. semi-auxi. Tr. ind.  S’avérer 
(Iqərs.) + avérer || form de l’inacc., təffa, +HHo, 
devenir vrai ` véritable ` vérifié ; démontré. Mod. 
9. 

HH3V, [ffud] v. intr. Avoir soif + être assoiffé + 
être altéré || form. de l’inacc., fada, +HoVo, avoir 
soif souvent. v— fad. v—> sfad. Mod. 2. 


HHSVS£, [ffudi] v. intr. Etre blessé, meurtri ou 
écorché par une action mécanique ` ayyur nnoy 
iffudi s dbada, notre âne est blessé ou écorché à 
cause du bât || form. de l’inace., ÿudi, #HSV£ être 
blessé occasionnellement. Mod. 6. 

HHOHO, [fforfor] v. intr. Battre des ailes || form. 
de l’inacc., forfir. Mod. 6. 

HHY; (A), [ffoy (d)] v. intr. Avec la particule 
d’orientation /d/, dériver de + provenir de + deve- 
nir ; {a t taSomrats, nattat t tabarkant, ruxa dəfy d 
d wot$ÿmatny, nəšnin wətšmatny t tabarkant ? 
Celle-ci est blanche et celle-là est noire, elle est 
devenue maintenant notre sœur, nous notre sœur 
est noire ? || form. de l’inacc., faffoy, ZEN Syn. 
yusi d.v— ssufy. Mod. 2. 

HA», [ffoy] v. intr. S’éclaircir (le ciel) : iffəy 
rhar, le ciel s’est éclairci || paraître (livre) || deve- 
nir ; dakoššut a dəfya any d arzoq, cette boîte est 
devenu pour nous une providence (conte) || form. 
de l’inacc., toffoy, +HH% s’éclaircir périodique- 
ment. Mod. 2. 

HHt3, [ffoy] v. tr. ind. Sortir de + s’en aller + 
aller dehors + partir || expr. quitter : iffəy zəg ubrid 
(litt. Il est sorti du chemin), enfreindre + trans- 
gresser || ify d yay ugzin, le chien est sorti vers 
moi ; Sam u t fyəd at$mi yar ugury nəšš, toi, tu ne 
dois pas sortir quand moi je partirai ; atšmi t yar 
doffoy, zzonza as dxatnt a, quand elle sortira, 
vends-lui cette bague || form. de l’inacc., təffəy, 
+HHY, sortir habituellement ou s’en aller occa- 
sionnellement. Mod. 2. 

HRK, [fokk] v. tr. d. et ind. Séparer + libérer + 
démêler + débrouiller, fokk azakuk, démêler les 
cheveux ; ifokki tn, il les a séparés || donfokk, elle a 
terminé, fini ; u donfokk zi šyər ins, elle n’en a pas 
fini avec son travail || form. de l’inacc., tfəkka, 
+HKKo, séparer ou démêler ou encore libérer habi- 
tuellement. Syn. fsu. Mod. 2. 

HKKo°O, [fokkar] v. intr. et tr. d. et ind. Penser + 
réfléchir + cogiter ` tfokkary gəm, je pense à toi 
(fém.) || compl. de femme: s uzir tfokkary / s 
ədjirt txommamy / tfokkary gi domzi inu / ssoediey 
t u xəs toeqiry, le jour je pense, le nuit je réfléchis, 
je pense à ma jeunesse que j’ai vécu puis oubliée ! 
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|| form. de l’inacc., fokkar, FHRR°O, penser habi- 
tuellement ou constamment ; être réflichi. var. 
fokkor. Syn. xommom. Mod. 1. 

HOC, [fhom] v. intr. et tr. d. et ind. Comprendre 
+ saisir le sens + discerner + piger (fam.) || form. 
de l’inacc. fafham, #HO.L, comprendre vite. Mod. 
1. 

KAZO, [fohhor] v. tr. d. Pénétrer une femelle + 
féconder une femelle || form de l’inace, #2hhar, 
#HAA0°O, être en train de féconder ou pénétrer un 
femelle. Mod. 1. 

EXO, [foxs] v. intr. Crevasser + gercer + se lézar- 
der + ouvrir quelque chose + se fendre + se fissu- 
rer || form. de l’inacc., fafxas, fəxxəs, FHX0O, 
HXXO, de nature à crevasser ou à lézarder. Mod.1, 
4. 

HEN, [fqod] v. tr. d. Se préoccuper de quelqu’un + 
se redre compte + constater l’absence de quelque 
chose ou de quelqu’un + sentir le manque || form. 
de l’inacc., #ogqad, foqqgod, +HEZoV, HELV, être 
en train de se préoccuper de quelqu’un. Mod. 1, 4. 
HLLZ3O, [foqqus] n. m. ea. SES, ufogqus, va- 
riété de melon. 

HLZXZLO, [fqiqqos] v. intr. Etre essoufflé || rire aux 
éclats à perdre le souffle || form. de l’inacc. 
tofqiqqis, FHEELLEO. Syn. nnafgs. Mod. 6. 
H£AIS©, [fidjus] n. m. (pl. ifidjusn), du latin 
filius, (pl. ifidjusn), ea. SH£AISO, ufidjus, le petit 
de la poule + le poussin || quartier d’une grenade || 
prov. ifidjusn nəqbən iwzan = ihamušn teawadn 
rəxba (les poussins 

picorent iwzan) : les par 
enfants rapportent 
tout ce qui se dit, ils 
répètent tout naturel- 
lement. Syn. 


awarrud. 

H£IE, [fijta] n. fém. ea. n fijta, la fête + les festi- 
vités. 

SOS (HSN, [firu n ttilifun] n. m. (pl. ifiran 
n ttilifun), ea. 8H£O8 | ++ZMZHSI, ufiru n ttilifun, le 
fil de téléphone. 


K£OS8 | VELUX, [firu n dfawt] n. m. ea. SK£O3, 
ufiru n dfawt, fil électrique. Syn. firu n ftu, firu n 
trisinti. 

HEZO? | +OZOZIHZ, [firu n trisinti] n. m. (pl. ifiran 
n trisinti), ea. 8H£O8 | HOLOZIH£, ufiru n trisinti, 
le fil électrique. Syn. firu n ttu, firu n dfawt. 

H£OS | EES, [firu n ttu] n. m. ea. 8H£O8 | EES, 
ufiru n ttu, fil électrique. Syn. firu n dfawt, firu n 
trisinti. 

H£O3 5208, [firu yiri] n. m. (pl. ifiran yiri), ea. 
8H£O8 SOS. ufiru yiri, collier épousant le cou. 
H£O3, [firu] n. m. (pl. ifiran), ea. vim, le fil + le 
filament + la ficelle + la cordelette || firu n 
deəqqayin, collier de perles || firu n təxmisin, 
collier aux grains multicolore || firu n ssənyan, 
câble électrique || firu n ttilifun, le fil télépho- 
nique || ¿ifiran uzdjif (Tbəqq.), fils de laine que les 
femmes tressent avec leurs cheveux || exp. idwər 
am firu (litt. il est devenu comme un fil), il a beau 
coup maigri. 

H£WO, [fiyar] n. m. (pl. ifiyriwn), ea. ZHZMA, 
ufiyar, le serpent || expr. ihərwi t ufiyar, elle est 
complètement froissée || fiyar waman, la cou- 
leuvre || (Ibəqq.), babatsn n ifiyriwn, la tarente ; le 
gecko. 

H£+80, [fitur] n. m. ea. 8H£+80, ufitur, rafle de 
maïs + partie centrale de l’épi de maïs sans les 
grains. Var. afitur. 

H£EXS, [fitu] n. m. (Tems.), (pl. ifitwan), ea. 
SZ VS, ufitu, la branche. 

H£S4, [fiyəh] v. intr. Suivre un mauvais chemin + 
se comporter mal + devenir délinquant + sortir du 
bon chemin + dévier || form. de l’inace., tfiyah, 
#HES0A, suivre de plus en plus un mauvais che- 
min; se comporter de plus en plus mal. Var. 
foyyah. Syn. folles. Mod. 1. 

H£S4, [fiyh] v. intr. Se pervertir + se dépraver + 
se débaucher + se perdre moralement + être cor- 
rompu : argaz a ifiyh, cet homme est dépravé, il 
est mauvais || form. de l’inace., tfiyah, +HES04, 
devenir de plus en plus mauvais. Syn. folles. Mod. 
1. v— afiyyəh. 
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eso, [fiyr] v. tr. d. Débarrasser + dégager + 
ranger || form. de l’inacc., ffivar, +H£500, ranger 
ou arranger habituellement. Var. Gar. Mod. 1. 
MIO. [fojjar] v. intr. Poindre (le jour, la lumière) 
+ apparaître (l’aube) || form. de l’inacc., tfojjar, 
#HITO. Mod. 1. v—> rofjar. 

HIIZI, [fojjij] v. intr. Etre bien + se sentir bien || 
être dégagé, aéré ` daddart a dfojjaj, cette maison 
est dégagée et aérée, on s’y sent bien, on y a une 
belle vue || form. de l’inacc., #fojjÿ, +HIIZI, être 
habituellement dégagé. Mod. 2. Var. fəjjəj. 
HHL£, [follaqi] n. m. icht. ea. SHMMZ£, ufollaqi, 
anchois de grande taille. Var. afollaqi. 

HHHO, [follos] v. intr. Ne pas être juste ni intègre 
ni vertueux + se pervertir + se dépraver + se dé- 
baucher || form. de l’inacc., tollas. FHHH°©, Syn. 
fiyh / foyyah. Mod. 1. 

HHHO, [folles] v. intr. tr. d. et ind. Dévoyer + 
suivre un mauvais chemin + se comporter mal + 
devenir délinquant + avoir un mauvais caractère || 
form. de l’inacc., #2/las, (NR. Syn. fiyəh / 
feyyeh. Mod. 1. 

HHO, [flos] v. tr. d. v— follas. 

Hlo, [fna] v. intr. Mourir + périr + mourir + dispa- 
raître + anéantir € terminer || form. de l’inacc. 
tfonna, #Hll, être pour mourir ou périr ou encore 
disparaître. Mod. 2. 

eV, [fud] n. m. (pl. ifaddn), ea. 3H3E, ufud, le 
genou || expr. x ifaddon, à genoux ` g faddon, dans 
les genoux, dans le giron ; x ifaddon, sur les ge- 
noux || nœud des plantes comme les graminées ou 
poacées comme les roseaux. 

HVZ, [fudi] v. intr. Suppurer + couler + suinter 
(plaie) || form. de l’inacc., tfuduy, #HSVES, être en 
train de suppurer ou de couler ou encore de suin- 
ter. Mod. 5. 

HSHHS, [fuffu] n. m. sing. ea. n fuffu, le feu en 
langage enfantin. 

H8O.OX, [fuhart] v. intr. manquer de pudeur + 
être insolent + être exubérant + être impertinent 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., tfuhrut, +H8008X, 
manquer habituellement de pudeur. var. fuhrət. 
Mod. 5. 


H344, [fuh] v. intr. Etre parfumé + sentir bon; 
nwar n reas t nnəy itfuh, les fleurs de notre jardin 
dégagent un bonne odeur || pej. tfuh ! sentir mau- 
vais ! + dégager une mauvaise odeur ! + puer ! || 
form. de l’inacc., fuh, FHSA, sentir ou dégager 
fréquemment une mauvaise odeur. v— mufuh, 
rafwah. Mod. 2. 

H342, [fuh] v. tr. ind. Tomber (Iboqq.) + chuter || 
form. de l’inacc., tfuh, FHSA, tomber fréquem- 
ment ; être en train de tomber. Syn. wda. Mod. 5. 
HSM, [fulocloe] n. m. ea. n fuləeləe, jeu 
d’enfants ; il se joue à deux ou à plusieurs. Cela 
consiste à déposer et à cacher de tout petits monti- 
cules éparses de poussière ou de sable ; après cela 
c’est au tour de celui qui se cache de les trouver et 
les détruire tous afin de réussir. 

H3lOo, [funara] n. m. (pl. funarat), ea. n funara, 
le foulard. Syn. hina, dakombust, takombust. 
HSIA&, [fundi] v. intr. Griller ` bumbiya d ffundi, 
l’ampoule a grillé || form. de l’inacc. tfunduy, 
HHSIASS, être sujet à griller (ampoule électrique). 
Mod. 5. 

HSIIK, [funnok] v. intr. Avoir bonne mine (Iqərs.) || 
form. de l’inacc., tfunnuk, #HSI8K, avoir fré- 
quemment une bonne mine. Mod. 5. 

H3lKO, [funzar] v. intr. Saigner du nez + souffrir 
d’épistaxis || form. de l’inacc., funzur, HSC, 
saigner fréquemment du nez. Var. funzor. Syn. 
Junza. Mod. 5. 

HIKO, [funzor] v. intr. Saigner du nez || form. de 
l’inacc., funzur, +H3IKSO, saigner habituellement 
du nez. Var. funzar. Mod. 5. 

HSOI, [furj] v. intr. S’amuser + assister à un spec- 
tacle + se divertir, jouir d’un spectacle || form. de 
+H8008I, être en train de 
s’amuser ou d’assister à un spectacle. Var. furrəj. 
Mod. 5. 

HSOOI, [furrəj] v. intr. S’amuser + se divertir + 
assister à un spectacle || form. de l’inacc., tfurruj, 
+HSOO8I, être en train de s’amuser ou d’assister à 


l’inacc., tfurruj, 


un spectacle. Var. furj. Mod. 5. 


264 


e OD XZ XAVESHRKKOAMXLLIULCIS80QTROUCH+XELI SX X* 


H8@o, [fura] v. intr. gagner une partie (Iqore.) || 
form. de l’inace., tfura, +H800, gagner de temps 
en temps une partie. Mod. 2. 

H8O Z£V£EVX, [fus ididg] n. m. (pl. ifasson 
ididgan), ea. 8H8© ZVZVX, ufus ididg, le pilon. 
Syn. fus ukuri. 

HO | AIHXX, [fus n djfaxt] n. m. (ifasson n 
djfaxat), ea. 8H8© 1 AIHoXX, ufus n djfaxt, clef 
en bois de la serrure en bois (Ibəqq.). 

X30 8R3O%, [fus ukuri] n. m. (pl. ifassən ikuriyn), 
ea. ZZ SR3O£, ufus ukuri, le pilon. Syn. fus 
ididg. 

H2O 30XX“0O, [fus usogg"as] n. m. (pl. ifasson 
isogg"asn), ea. 8H8© 308XX"-O, ufus usogg'as, le 
premier jour de l’an. Syn. haguz, ixf usagg"as. 
Mäe, [fus] n. m. (pl. ifasson), ea. 8H8O, ufus, la 
main ` damyart a maskina u yas bu ifassən, cette 
femme, la pauvre, n’a pas de mains + le poignet + 
manche d’un outil, d’un vêtement || expr. ixoddom 
s ufus, il travaille avec ses mains, il est manuel || 
adv. s ufus, à la main, avec la main + fus n rhonni, 
main teinte au henné, belle main + fus usuggas, le 
premier jour de l’an. Syn. fayrit, dayrit. Var. afus. 
HEGGA, [fuS$oh] v. intr. Etre gâté + être dorloté 
(enfant) || form de l’inacc. tfuššuh, FHECCEX, être 
habituellement gâté. Mod. 5. 

Oe, [frah] v. intr. Se réjouir + être content || 
form. de l’inacc., forrah, HOOK, se réjouir fré- 
quemment. Var. froh. Mod. 1, 4. 

HO, [fran] pron. indéf. Un tel, way frani, d’un 
tel : daddart way frani, la maison d’un tel. 

HOolo, [frana] pron. indéf. Une telle : dimqiyasin 
n frana, bracelet d’une telle ; dyat n frana, la 
chèvre d’une telle. 
MOedëie, [fransa] n. 
dafransist. 

HOX, [frog] v. intr. et tr. d. et ind. Clôturer + 
palissader + enclore d’une haie + protéger + gril- 
lager || form. de l’inacc., tfarag / forrag, #HoOoX, 


fém. La France. v— 


HOOX, être en train de clôturer ou de grillager. 
Syn. gowwar, farg, Dag, fag. Mod. 1, 4. 

HOV, [frod] v. tr. d. paître + brouter de l’herbe + 
pâturer || péj. manger || form. de l’inacc., arad / 


forrad, +HoOo V, HOOV, paître habituellement ou 
être en train de paître. Var. fad. Mod. 1, 4. 

Moto pe, [forfor iqsən] n. m. ea. n forfor, 
piment fort + piment piquant. 

HOHO, [forfor] v. intr. Battre des ailes + papillo- 
ter (œil) || form. de l’inacc. forfir, *HOH£O, être 
en train de battre des ailes. Mod. 6. 

Moto: [forfor] v. intr. Voleter + voler + 
s'envoler || form. de l’inacc., Yorfir / tforfar, 
+HOHZO / +HOH-0, être en train de battre des 
ailes. Mod. 6. 

HORO3, [forkor] v. intr. Se débattre + se démener 
|| tordre + distordre || virelangue: ditarin inu 
ffaydont ffakront a muk ffaydənt ffakrənt ditarin 
yəkfar inu, mes pattes sont tordues et distordues 
comme les pattes qui sont tordues et distordues de 
ma tortue || form. de l’inacc., forkir / tforkar, 
+HOKZO / +HORoO, se débattre continuellement ; 
être en train de se débattre, se démener ou se 
tordre. Mod. 1, 6. 

HOA, [froh] v. intr. Se réjouir + être content || 
form. de Pinacc., farah / forroh, +HoOo4 / 
HOO!. Var. farh, fah. Mod. 1, 4. 

HOZ, [fri] v. intr. et tr. d. et ind. Déchirer d’un 
seul coup (Iqərs.) || form. de l’inacc., forri, 
HOO£ mod. 4. 

HOÆEILE, [fridonnat] adv. Avant-hier ; zriy babak 
fridonnat, j'ai vu ton père avant-hier. 

Mos, [frinu] n. m. (pl. frinut), ea. n frinu, le 
frein ` igodw as frinu, le frein s’est rompu. 

HO£S3, [friyu] n. bot. ea. n friyu, menthe pouliot 
à fleurs bleues (Mentha 
pulegium, Lamiacées) + la 
sanicle + herbe de saint 
Laurent ; cette menthe est 
largement utilisée en 
médicine traditionnelle en 
infusion, en inhalations ou 
en cataplasmes contre les 
affections des voies aéri- 
ennes supérieures, les rhumes, la toux, les bron- 


chites. On en parfume également le thé. On extrait 
aussi de la menthe pouliot une huile essentielle. 


Var. friyyu. 
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HOZSY8, [friyyu] n. bot. ea. n friyyu, menthe 
pouliot (Mentha pulegium, Lamiacées) v— friyu. 
HOEC, [formoë] v. intr. Etre édenté + être ébréché 
+ manquer de dents || form. de l’inace., tfarmaš, 
OC avoir tendance à s’ébrécher ou à man- 
quer de dents. Syn. fa"məš. Mod. 1. 

HOI, [fron] v. tr. d. Trier ; tfarany dazwayt, je suis 
en train de trier le grain + être trié || form. de 
Pinacc., tfaran / forrn, #HoOol / HOO! être en 
train de trier ; personne ou machine dont le rôle 
est de trier. Syn. farn, fan. Mod. 1, 4. 

HO3O£:, [fruri:] v. intr. S’égrener + s’éclater en 
morceaux + s’effriter + s’émietter + se décompo- 
ser en morceaux : ifruri, il s’est émietté || form. de 
Pinacc., mmm, #HO8O85, avoir tendance à 
s’émietter, s’effriter, s’égrener ou se décomposer. 
Mod. 5. 

KHO3O£;, [fruri,] v. intr. Sortir de l’œuf + sortir de 
la coquille : frurin ifidjusn, les poussins sont sortis 
de l’œuf || form. de l’inacc., fofruruy, +HOSO87. 
Mod. 5. 

HOO! [forr !] interj. Bruit de l’envol des oiseaux. 
HOOI, [forroj] v. intr. Assister à un spectacle + 
jouir d’un spectacle || form. de l’inacc., #orraÿ, 
#HOOI, être en train d’assister à un spectacle. 
Mod. 1. Var. Grat, forraj. 

HOO%, [forroz] v. intr. Distinguer + séparer + 
articuler || form de l’inacc., fforraz, +HOOo%, 
savoir distinguer ou séparer. Mod. 1. 

KOO, [fros] v. tr. d. Couper + élaguer + émonder || 
form. de l’inacc., tfaras / forras, #HO0© / 
HOOO, couper ou élaguer habituellement. Mod. 1, 
4. 

HOX, [frot] v. intr. Echapper à quelqu'un ou 
quelque chose + se sauver + s’échapper ` dafrat zi 
reafit, elle a échappé au feu || form. de l’inace., 
tofrat, +HO°X. Syn. njam. Mod. 1. 

HQE, [frəd] v. intr. et tr. d. et ind. Balayer + 
curer + nettoyer || form. de l’inacc., tfarad / 
forrod, #HoO0E, HOOEË, être en train de curer, de 
balayer ou de nettoyer. Syn. fad. Mod. 1, 4. 

HOo, [fsa] v. tr. d. et ind. Etaler + déployer + 
exposer au soleil + pendre le linge + mettre à 


sécher || form. de l’inace., seat, HOOO, étaler, 
déployer, exposer ou mettre à sécher occasionnel- 
lement. Var. Gar. Mod. 4. 

HO-O, [fsar] v. tr. d. et ind. Etendre + étaler + 
déplier + déployer ` fsar rəyda x firu, étendre le 
linge sur le fil: fsar dazart, étaler les figues sur 
l’azraf, pour qu’elles sèchent au soleil + faire 
ressuyer || form. de l’inacc., fossor, HOOO, être 
en train de déplier, d’étaler ou de déployer. Mod. 
4. 

HOV, [fsod] v. tr. d. Gâter + détériorer + ravager + 
saccager || commettre l’adultère + se prostituer + 
être corrompu || form. de l’inacc. fossod, HOOV, 
agir mal en permanence. Mod. 4. 

HO:O©, [fsəs] v. intr. Etre léger + devenir léger + 
être vif ou nerveux + être rapide + être agile : 
ifsus, il est léger || être frivole || ant. dqər || form. 
de l’inacc. ffafsis, ZG), avoir tendance à être 
plus léger, à être plus agile ou à être plus fri- 
vole. Var. fsis, fsus. Syn. $dar. Mod. 2. 

HOX, [fsəx] v. intr. et tr. d. et ind. Défaire + déta- 
cher ` wətšmas damgrant dfəsxa as rməftah zi 
deəgg"aț, sa sœur aînée lui a détaché la clef de la 
ceinture + dénouer + délier || annuler || form. de 
l’inacc., (seat / fossx, FHOOX, HOOX, être en 
train de défaire, détacher, dénouer, délier ou 
d’annuler. Mod. 1, 4. 

HOZ, [fsi] v. intr. S’épanouir (fleur) + s’ouvrir + 
croître + pousser (bourgeon). v— dafsut / difswin, 
le printemps || form. de l’inacc., fossu, HOOS, être 
en train de s’épanouir ou s'ouvrir. Var. fsu. Mod. 
12. 

HO£>, [fsi] v. tr. d. Délier || fondre + liquéfier + 
dissoudre + diluer ` ssukar yafsi, le sucre a fondu || 
ssafsi, faire fondre || effilocher || étaler quelque 
chose comme la laine ou le coton + étaler quelque 
chose sur le séchoir + répandre || form. de 
l’inacc., fossi, HOO£ être en train de fondre, se 
diluer, se liquéfier ou s’étaler. Var. fsi. Syn. fsax. 
Mod. 4. 

Hey, [fsu] v. intr. Croître + pousser + s’épanouir 
|| bourgeonner + défaire + démêler || form. de 
l’inacc., (se, HOOS, être en train de croître ou 
de bourgeonner. Mod. 12. v — dafsut, difswin. 
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X082, [fsu] v. tr. d. Débrouiller (la laine) + démé- 
ler la laine + Nettoyer la laine + séparer les choses 
les unes des autres || form. de l’inacc., (sen, 
Zoe être en train de démêler la laine. Syn. 
fokk. Mod. 9. 

HO30, [fsus] v. intr. Etre léger + devenir léger + 
être vif ou nerveux + être rapide + être agile : 
ifsus, il est léger || être frivole || ant. dqər || form. 
de l’inacc. ftofsus, ##HO80, avoir tendance à être 
plus léger, à être plus agile ou à être plus fri- 
vole. Var. fsis, sas. Syn. $dar. Mod. 5. 

HOO, [fsor] v. tr. d. et ind. Etaler : Goar dazart x 
wazraf, étale les figues sur le jonc + déployer + 
étendre + déplier + exposer au soleil + pendre le 
linge + mettre à sécher || form. de l’inace., fossar, 
HOOO, étaler, déployer ou exposer au soleil occa- 
sionnellement ou habituellement. Var. fsa, fsar. 
Mod. 4. v—> afsar. 

HOOO, [fossor] v. tr. ind. Expliquer + interpréter 
+ commenter|| form. de l’inacc., fossar, OC) 
expliquer habituellement. Syn. $arh. Mod. 1. v— 
fser. 

HGOGO, [fossor] v. tr. d Découper pour faire un 
vêtement (pour le tailleur) + tailler un habit || 
form. de l’inacc., (assar, ZARO personne dont 
le métier est de tailler des habits. Mod. 1. v— 
afossr. 

HGA, [oh] v. intr. Etre gâté, dorloté (enfant) || 
form. de l’inacc. f2f$ih, HCEX, être gâté habituel- 
lement. Syn. izədjəe. V— zodjoe. Mod. 6. 

HGO, [fSor] v. intr. Etre las + faiblir ; ÿasson n 
ixoddamn fəšrən, les mains des ouvriers sont 
faibles + être épuisé || form. de l’inace., təfšir / 
Joššər, +HCZO, HCCO, être las occasionnellement. 
(Iqərs.). Mod. 1, 4. 

H+8OZ, [fturi] v. tr et intr. faire attention || form. 
de l’inacc., fofturuy, +H+8085, faire souvent atten- 
tion. Mod. 5. 

HHS+H£, [ftutti] v. intr. S’émietter + s’effriter + 
être réduit en poussière || grouiller de + être plein 
de || form. de l’inace., foftuttuy, +H+8++85. Mod. 
5. v— afiuttuy, aftutti. 


H+3++O, [ftuttos) v. intr. S’émictter + se pulvéri- 
ser + se désintégrer + être émietté || form. de 
l’inacc., foftuttus, +H+8++80, avoir tendance à 
s’émietter ou se pulvériser ou se désintégrer. Var. 
tutti. Mod. 5. v— afiuttos. 

H+O, [ftor] v. tr. d Filer + granuler + rouler du 
smid dans un grand plat, avec les mains, en 
l’humectant, et en ajoutant de la farine, on obtient 
ainsi une semoule de blé dur pour la préparation 
du couscous ; dfottor sksu, elle file ou granule du 
couscous ; (ar, il a été granulé ` dfottor Seriyyt, 
elle file des vermisseaux || tresser, corder || form. 
de l’inacc., ffottar, fottor, iis, H++O, être en 
train de filer ou granuler ou rouler la semoule. 
Mod. 1, 4. v—> aftar. 

HHO, [fottos] v. tr. d. Emietter + pulvériser || 
form. de l’inacc., tfəttas, +H++00, être en train 
d’émietter ou de pulvériser. Mod. 1. v— afottus. 
EC, [fottoë] v. tr. d. Fouiller les personnes ou 
les lieux + examiner + inspecter + chercher + 
perquisitionner || tfottas, 
+H+1C, être en train de fouiller ; personne dont le 


form. de l’inacc. 


métier est de fouiller. Mod. 1. v— afəttəš. 

HX4, [ftoh] v. intr. et tr. ind. Nager ; dibriyin 
fothont gi ssarij, les jeunes filles nagent dans la 
piscine ` isorman fotthon jar yozra, les poissons 
sont en train de nager entre les pierres ; ils nagent 
habituellement entre les pierres || form. de 
l’inacc., fottoh, H++4, être en train de nager ; sa- 
voir nager. Mod. 4. 

HXO, [ftor] v. intr. tr. d. et ind. Granuler pour 
faire du couscous ou des pâtes ` awint a kənt Dit 
səksu, apportez (le nécessaire) pour vous filer du 
couscous + rouler la semoule || iftor, il a été granu- 
lé; dfottor Soeriyat, elle file des vermicelles || 
tresser, corder || form. de l’inacc., fottar, fottor, 
H++0O, +H++00, être en train de granuler. Syn. ftər. 
v—> Dar. daftitš. Mod. 1, 4. 

HEHE, [fotfot] v. intr. Qui se débâte + frétiller 
(poisson) + s’agiter (poison, oiseau) || form. de 
l’inacc. tfotfit, EHEH£T. Mod. 6. 

HEI, [fton] v. intr. Etre ingénieux + être habile + 
être subtil, éveillé + se rendre compte || form. de 
l’inacc., Gan, HEEI être habituellement ingé- 
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nieux ou habile ou subtil ou éveillé. Syn. qdəe, 
(dan. Mod. 4. 

HULL, [fowwa'] v. intr. et tr. d. Cuire à la vapeur || 
tfowwar, être en train de cuire à la vapeur + 
S’évaporer + produire de la vapeur || form. de 
l’inacc., fowwar, +HLILLO, être en train de déga- 
ger de la vapeur ou de cuire à la vapeur + être en 
train de s’évaporer + s’évaporer naturellement. 
Var. fowwer, fawwar. Mod. 1. v—> rafwar. 

HULO, [fowwor] v. intr. et tr. d. Cuire à la va- 
peur ` dara aqnuš ad ifəwwər, elle a remis la 
marmite (sur le feu) pour qu’elle entre en vapeur 
ou pour que cela cuise à la vapeur || form. de 
l’inacc., fowwar, +HLILLO, être en train de cuire à 
la vapeur + être en train de produire de la vapeur. 
Var. fowwa, fawwar. Mod. 1. v— rafwar. 

HULIQ, [fowwor] v. mp et tr. d || form. de 
l’inacc., fowwor, HLILIQ. v— fowwar. Mod. 1. 
HSE, [foyyod] v. intr. Etre en crue + se déver- 
ser + déborder + répandre || form. de l’inacc. 
tfoyyad, +HSSE, déborder occasionnellement. 
v—> rfid. Mod.1. 

H55O, [foyyor] v. tr. d. Débarrasser ; a ralla foyr 
ay d iyagnon ad ugury, ô maîtresse ! videz les 
couffins de la mule pour que je puisse partir + 
dégager + ranger || form. de l’inace, (or, 
+H5500, ranger ou arranger habituellement. Var. 
fiyər. Mod. 1 

HXX, [fozz] v. tr. d. Mâcher e mastiquer + rumi- 
ner || form. de l’inacc., tfozzaz / tfozza, FHK#°A, 
+HÆ%o, mâcher ou ruminer habituellement ` min 
tafzazd ? Que mâches-tu ?. Mod. 1, 17. 
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K, K, k 


Kı, [k] pron. affixe des prépositions 2° personne 
m. sing. toi, te. gok rəhrak / rəhraš, (litt. en toi il y 
a la maldie), tu es malade ; yark swirti, (litt. en toi 
il ya la chance), tu est chanceux ; xək, sur toi. V— 
tableau C. Var. E 

K2, [k] pronom affixe des noms (précédé de /n/, 2° 
personne m. sing. ton : aktab ink / nnk, (litt. le 
livre à toi), ton livre. v— tableau B. Var. k, š. 
Ko®.O, [kabar] v. intr. et tr. ind. (Iqərs.) Tenir 
bon + faire un effort + faire de son mieux || form. 
de l’inacc., tkabar, #R@00, tenir bon habituelle- 
ment. Mod. 1. 

Raf, 2 Fo, [kabayya] n. icht. le merlan + le merlu : 
kabayya iglan, le merlan frit. Syn. ssada 

Bee, [kada] adv. Tant + beaucoup + kaada ! 
énormément ! beaucoup! ; 
kada, il a vraiment beaucoup d'enfants, il a énor- 
mément d'enfants Syn. bazzaf, attas. 


qa yars iharmušn 


RI£, [kaji] conj. Ainsi donc ; kaji wənni izarn 
reafit a (yar) ttasie itəzyar ?! Ainsi donc, celui qui 
voit du feu très loin se réchauffe ?! + en fait + tout 
compte fait + de sorte que + kaji s nniyt ! C’est 
donc vrai !. Syn. ziyənta. 

Ree, [kama] n. fém. (esp.), (pl. kamat), ea. n 
kama, le lit + la couche pour dormir. 

Ralfs, [kamanja] n. fém. ea. n kamanja, le vio- 
lon (du persan kamenši). 

RCS31, [kamyun] n. m. (pl. ikamyunon), ea. uka- 
miyun, le camion. 

K800, [kanuha] n. fém. (pl. kanuhat), ea. n ka- 
nuha, bateau à moteur. 

RoOct£, [karati] n. m. ea. n karati, le karaté, sport 
de combat japonais. 

RAOREIS, [karninni] v. intr. Etre rond (cheveux) + 
être enroulé + être crépu || form. de l’inace., kar- 
nunnuy, ROISIES. Var. korninni. Mod. 8. 

RORBI£, [karnunni] v. intr. Etre crépu (cheveu) || 
être enroulé + être rond || form. de l’inacc. 
tkornunnuy, #ROISI85. Var. kanunni. Mod. 5. v— 
akrannay. 
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R°OOS, [karru] n. m. (pl. karrut), ea. n karru, la 
charette + la carriole. 

RACH, [kaëf] v. intr. tr. ind. Deviner + prédire + 
présager + augurer + pronostiquer (Iqore.) || form. 
de l’inacc., tkašaf / koššaf, #RoCoH, ROCH. Mod.1, 
4. V— gozzon. 

RRG, [kaëuë] v. intr. Etre craquant + craquer + 
s’effrite en produisant un bruit || form. de l’inacc., 
tkašuš, #R°CEC, craquer habituellement. Mod. 5. 
RLI+CS, [kawot$u] n. m. coll. ea. n kawatsu, le 
caoutchouc. 

Ree, [kobb] v. tr. d Transvaser un liquide + 
verser || form. de l’inacc., ‘k2bba, Ze, être en 
train de verser. Mod. 9. 

Ree, [kobba'] v. tr. ind. Respecter + donner de 
l’importance || form. de l’inacc., tkabbar, kobbor, 
Zeie Fee donner habituellement de 
l’importance ` Var. kobbor. Mod. 1. 

Hee, [kobbaba] n. fém. bot. ea. n kabbaba, le 
cubèbe (Piper cubeba, Pipéracées) ; importé de 
l’Inde, il fait partie de râs lhanut. 

KO60, [kobbor] v. tr. ind. Respecter + donner de 
l’importance || form. de l’inacc, tkəbbar, 
Zoe respecter habituellement. Var. k2bba, 
kobbar. Mod. 1. 

K®ZO CAchHho, [kbir mhalla] loc. nomi. le haut 
commandement de l’armée régulière de Moulay 
Muhend fils de Abdelkrim pendant la guerre du 
Rif entre 1921 et 1926. Syn. amagran n romhadjit. 
RAA®, [koddob] v. intr. et tr. d. et ind. Démentir 
+ nier un fait + contrecarrer || form. de l’inacc., 
tkoddab, 1KA/A°@, mentir habituellement. Mod. 1. 
RH, [kəf] v. intr. Lâcher un pet, une vesse + péter, 
vesser || form. de l’inacc., tkəffaf, kaffof, #RKHHoH, 
RHHSH, vesser fréquemment. Syn. kəffəf. Mod. 1, 
4. 

RT [kfa !] adv. Assez ! C’est suffisant ! 

Ru, [kfa] v. tr. ind. Suffire + être suffisant || fi- 
nir + être fini, terminé ` (io zi ttamara, j'en ai 
assez de la souffrance || form. de l’inacc., təkfa, 
ZER, être en train de finir. Mod. 9. 

RHH, [koff] v. intr. v— kəffəf. 
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RSR, [koffof] v. intr. Péter sans faire de bruit || 
form. de l’inace., fkoffaf, #KHH°H, péter habituel- 
lement ou naturellement. Var. kaft Mod. 1. 

RHHI, [koffon] v. tr. d. v— Dan 

RHHO, [koffos] v. tr. d. Aveugler ` ikofs as ditawin 
s dnifas, il lui a aveuglé les yeux avec des cendres 
|| form. de l’inacc., tkoffas, #1KHH°O©, aveugler de 
temps en temps. Mod. 1. v— akaffos. 

KHI, [kfon] v. tr. d. Mettre dans un linceul + enve- 
lopper dans un suaire || form. de l’inacc., tkəffan 
koffon, #KHHol, KHHI être en train d’envelopper 
un mort dans un linceul. Mod. 1, 4. 

RR, [okk] v intr.. et tr. ind. Passer ` dokk d dbayra 
ug arondad ins, iwda yas d'uyus, işar as x uzədjif, 
iny it, la femelle du corbeau est passé à son 
aplomb, l’os lui a échappé et est tombé sur la tête 
(de quelqu’une) et l’a tuée (conte) + passer par ; 
kkiy d ssiha d ssiha, je suis passé par ci par là + 
venir de: ma is ya an əkk? par où passerons- 
nous ? ; ma is d ya yəkk ? par où passera-t-il ? || 
itokk ssa, il passe habituellement par ici || com- 
mencer ; ma is da m ya kkəy hma ataf aš məššəy 
(conte) ? par où vais-je commencer pour te man- 
ger, pour te dévorer || traverser ` ikka gi dogzint, il 
a traversé dans les orties || expr. ikka xəs yidş, il 
s’est endormi ; elle s’est endormie || ikk d x ubrid, 
il est passé par le chemin (vers ici) + ikk d nhit 
dafusit, il est passé à droite + dəkka x dmijja 
dahrant (litt. elle est passée par la gorge interdite), 
avaler de travers (v— anazraq) + kk d xəs, passe 
par là, par où elle est || vivre une situation ou une 
expérience ` dokka xi tabarkant, j'ai beaucoup 
souffert ` dokka xəs ttamara, il a vécu dans la 
difficulté ; ah ya wəddi min x ikkin wufiy u t yar 
inodron, ma dosnod unəqdəe... ! Bien sûr ! Tu ne 
peux pas t’imaginer ce que j'ai souffert, je n’ai 
trouvé personne pour l’enterrer, tu sais bien ce 
que c’est que d’être seul... ! || aborder : kkin as zi 
daffa, il Pont abordé par derrière || form. de 
Pinacc., takk / tokka, #RK, +KRo, passer souvent. 
Var. ok. Syn. eda. Mod. 21. 

Ko, [kka] v. semi-aux. et intr. v— kkar. 

RK°O, [kkar] v. semi-aux et intr. Se lever ; dokkar 
d zik / zi$ at ssəwjəd Imakla, elle s’est levée tôt 
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pour préparer à manger + se dresser + se mettre 
debout + se soulever ; ur izomma ad ikkar, il ne 
peut pas se lever || être en érection (le pénis), 
ikkar as d ubrur, son pénis s’est redressé, son 
pénis s’est mis en érection || pousser (germer) || 
prendre feu, dokkar gs reafit, il a pris feu || déci- 
der ` dokkar at əšš, elle a décidé de manger || 
arriver ` dokkar ij nhar, il est arrivé qu’un jour || 
commencer ` kkarnt šəthənt, təeyarnt, tSohharnt 
rohbabnsont, elles ont commencé à danser, à 
chanter et à valoriser leurs familles (dans leurs 
poèmes) || devenir; dokkar s usoddis, elle est 
devenue enceinte || form. de l’inacc., tnəkkar, 
tokkar, HRR°O, +RR°O, se lever ou se dresser ou 
pousser habituellement. Var. kkor / kka. Mod. 2. 
RKO, [kkar] v. tr. ind. Ressembler : ikkar yay, il 
me ressemble || form. de l’inacc., təkkar, tnəkkar, 
+KRKoO, HRR°O. Syn. awi, itawi d gi, il me res- 
semble. Mod. 2. 

KKhOI, [kkoebon] v. intr. Moisir + chancir : 
ayrum a qqae ikkəebən, ce pain est complètement 
moisi || form. de l’inacc., tkəebin, #K4@4, peut 
moisir ` moisir normalement. Var. kəebən. Syn. 
yumm, ššəebən. Mod. 6. 

RR£CCS, [kkiššu] v. intr. Pourrir + être pourri + se 
putréfier : d kkiššu (litt. avec des vers), elle est 
pourrie + u g iskišwn ddollah a ? qui a fait pourrir 
ces pastèques? || form. de Pinace., tkiššiw, 
#RECCEL, tend à pourrir. Syn. arša / aša, xşar. 
Mod. 6. 

RRCEC, [kkummoë] v. intr. S’accroupir+ se 
mettre en position pour faire ses besoins naturels || 
form. de l’inacc., tkummuš, #RSLLSC, s’accroupir 
habituellement. Mod. 5. 

RRSIKO, [kkunzor] v. tr. d. Egratigner + érafler + 
écorcher + contusionner || form. de l’inacc., tkun- 
zur, +RSIKSO, érafler fréquemment. Mod. 5. 
RRSOC, [kkurm] v. intr. S’accroupir || form. de 
l’inacc., tkurum, #R8O8L, s'accroupir fréquem- 
ment. Syn. sgiddu. Mod. 5. 

RRSCE, [kkuëm] v. intr. geler (les membres) 
(Iqore) || form. de l’inacc., tkušum, #KSCSL, geler 
souvent ; de nature à geler. Syn. fdr. Var. kušm. 
Mod. 5. 
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RO :, [kkor] v. semi-auxi. et intr. Se lever ; kkar 
at ššəd, va manger + se dresser + se mettre de- 
bout || pousser (germer) || prendre feu, dokkar gas 
dmassi, il / elle a pris feu || form. de l’inacc. 
tokkor / tnakkar (avec épenthèse), KO, ARC 
se lever habituellement. Syn. kka. Mod. 2. v— 
Kkar. 

RKO>, [kkor] v. intr. S’éveiller + se réveiller || 
form. de l’inace., təkkər / tnokkar (avec épen- 
thèse), #AKO, #HRRO, s'éveiller ou se réveiller 
souvent. Syn. fag, kka. Mod. 2. 

RKO ;, [kkos] v. semi-auxil. et intr. Convenir : 
kson ad ššən marra, ils ont convenu de manger 
ensemble || form. de l’inacc., təkkəs, ZER) con- 
venir habituellement. Syn. triq. Mod. 2. 

RKO?2, [kkos] v. tr. d. Terminer + achever + finir || 
extraire + tirer ` ks d ftaztim, sors / tire ton porte- 
feuille, ton porte monnaie + kkas rəybən, chasser 
l’ennui, en profiter à fond ` kkas rəqnəd, se débar- 
rasser de l’ennui, chasser l’ennui + kkds amnus, se 
débarrasser du souci || form. de l’inace., təkkəs, 
#RKO©. Syn. ssufoy. kəs. Mod. 2. 

RKO 3, [kkos] v. tr. d. Enlever ; dəkkəs daqəbbat, 
elle a retiré ou enlevé le couvercle + ôter ` ikks 
qqae arəhyan ins, il a complètement ôté sa barbe 
+ retirer + retrancher || arracher + annuler + sup- 
primer + abroger + se débarrasser || désherber : 
dokkos arbie, elle a désherbé || se déshabiller : 
kkənt royda nsont, elles se sont déshabillées || kkəs 
ryabt, défricher, déboiser || kkas abbiš, sevrer : 
dksas abbiš i mmis, elle a sevré son enfant || 
twakkas, avoir été enlevé, qui s’enlève normale- 
ment || math., ks əd xomsa zi eišrin, ôte cinq de 
vingt, vingt oté de cinq || extraire, ks d azwar n 
dosea, extrais la racine de neuf + ksa y d asənnan, 
extrais-moi l’épine || couper ; date as didəwdin, 
elle lui a coupé les doigts || réjouir ; Gär šwitti at 
ksəd z x wur inm, sors un peu pour réjouir ton 
cœur || form. de l’inacc., təkkəs, +KKRO. Syn. 
fodda, kommər. Mod. 2. 

RK‘O, [kk“r] v. tr. d. Insulter + injurier || form. de 
Pinacc., tukk'or, +8KK"O, insulter ou injurier 
habituellement. Mod. 2. Var. ukkər 


271 


KAKA, [kohkoh] v. intr. Rincer (Iqəre.) || rire aux 
éclats || form. de l’inacc., tkohkih, ZRARKZ/ être en 
train de rire aux éclats ; rincer occasionnellement. 
Mod. 6. 

KRAKO, [kohhor] v. intr. Se maquiller les yeux + 
appliquer le khôl sur les yeux || form. de l’inacc., 
tkohhar, +K4KoO, se maquiller habituellement. 
Mod. 1. v— rəkhur, dazutš. 

Kh®o, [kosba] n. m. Lieu où se trouve la pierre 
noire, probablement une météorite ; elle était là 
avant l’islam. Elle est logée dans un coin, keba, 
les musulmans la considère comme un objet sacré, 
mais non vénérée. 

Rh@I, [kəsbon] v. intr. Moisir + rancir || form. de 
Pinacc., kosbin, #K4@4, avoir tendance à moisir. 
Mod. 6. 

Rb, Tkackacl v. intr. Eclater de rire + glousser || 
form. de l’inacc., fkockie, IRAKREr. Mod. 6. 

REH... KEH, [kif...kif] adv. Comme ...comme... ; 
kif Hmed kif Eri, (litt. comme Hmed comme Eri), 
c’est la même chose + c’est du pareil au même + 
c’est pareil. Syn. om. om. 

R£HREK, [kifkif] adv. De même + la même chose 
+ pareil + identique + semblable + comme + égal, 
le / la même + synonyme || nəšš yay kifkif, cela 
m'est égal. 

R&RRE, [kikkod] v. intr. Etre chatouillé || form. de 
Pinacc., fkikkid, #R£RREE, être chatouilleuse / 
chaouilleux. v— skikkad. Mod. 6. 

R£Hot£, [kilati] n. m. topon. ea. n kilati, cap chez 
Ayt Tomsaman. 

Keys, [kilu] n. m. (pl. ikilutin), ea. 8R£HS8, ukilu, le 
kilogramme. 

R£CSI8, [kimunu] n. m. barb. ea. n kimunu, le 
kimono. 

RHHX, [kollof] v. tr. d S’occuper ` kollaf s gos, 
occupe-t-en + charger + mandater + confier + 
donner des ordres € commander + être chargé 
d’une mission ou d’une fonction || form. de 
l’inacc., tkollaf, AER, H. s'occuper ou commander 
habituellement. Mod. 1. 

RECCO, [kommor] v. tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Terminer + être terminé + accomplir + finir + 
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compléter + achever + être achevé + être terminé : 
hta ad ikommar yumayn, jusqu’à ce que cela ac- 
complisse deux jours || form. de l’inacc, 
tkommar, +KCCoO, être en train de finir. Syn. 
fodda. Mod. 1. 

REG, [kommoë] v. tr. d. Chiffonner || form. de 
Pinacc., ékommaÿ, ARCA être en train de chif- 
fonner. Mod. 1. v— kməš. 

RCO, [kmər] v. intr. et tr. d. Etre complet + être 
entier + être complet + être achevé + être fini || v. 
tr. d terminer + achever + finir + compléter || 
form. de l’inacc., tkəmmar / kommor, ZB ac, 
RELO. Syn. fodda. Mod. 1, 4. 
Is, [konnint] pron. pers. 


1% pers. fém. pl. 
vous. Syn. konnint. 

RIZO, [konniw] pron. pers. 1%° pers. masc. pl. 
vous. Syn. kənniw 

RISIE, [knunnod] v. intr. Etre très frisé + être cré- 
pu || form. de l’inace., toknunnud, #RISISE, être de 
nature à friser. Mod. 5. 

R8OOS, [knurry] v. tr. d. Rouler en boule || form. 
de l’inacc., toknurruy, #RI80O85. Mod. 5. 

Kze, [kub] v. tr. d Verser + déverser || form. de 
l’inacc., ‘kubba, +K806, être en train de verser. 
Syn. fary. Mod. 9. 

RSV. [kud] adv. Pendant que + en attendant que ` 
kud ittos, rah at xodmad, va travailler pendant 
qu’il dort. 

KVKV, [kudkud] adv. Doucement + petit-à-petit 
+ peu à peu || pendant que + en attendant que + 
pendant ce temps + entre temps + tandis que. Syn. 
mahond, mixf. 

Kaz, [kuffu] n. m. ea. n kuffu, l’écume + la 
mousse ; /makla ya tog bəzzaf n kuffu, cette prépa- 
ration culinaire produit / génère beaucoup 
d'écume ; ssabun (ag attas n kuffu, le savon pro- 
duit beaucoup de mousse. Syn. aryawi. 

RSRR34, [kukkuh] adj. Petit en langage enfantin ; 
baba inya x bazzuy kukkuh, nəšš x bozzuy qaq- 
qam, papa est monté sur une mule et moi sur un 
âne. 


8RK:©, [kukkus] n. m. (pl. ikukkusn), ea. n 
kukkus, chaussure en langage enfantin: gaan 
kukkus ink, mets tes petites chaussures. 

RSHeLSo, [kuluya] n. fém. (pl. kulunyat), ea. n 
kulunya, eau de Cologne + parfum. 

KSHCE, [kulëi] adv. Entièrement + totalement + 
complètement || tout + toute + tous + toutes + tout 
le monde. Syn. qqaes, qae, marra, kurši. 

Rälo-A0. [kunsar] v. intr. Ecorcher + érafler : 
dokkunsar, elle est éraflée, écorchée + contusion- 
ner || form. de l’inacc., ‘kunsur, #K81O80, érafler 
ou contusionner occasionnellement. Syn. quššh. 
Mod. 5. v—> akunsar. 

R3IRO, [kunzor] v. intr. Saigner du nez || form. de 
l’inacc., tkunzur, #K&/#80, saigner fréquemment 
du nez. Mod. 5. 

R288£©, [kuppis] n. m. (pl. ikuppisn), orn. ea. 
8R366£©, ukuppis, le gobe-mouche || adj. d kup- 
pis, il est tout petit, il est minuscule. 

R30, [kur] pron. indéf. Chaque + chacun ` kur ij g 
umkan ins, chacun à sa place + Tous les...¢ 
chaque ` kur nhar, tous les jours, chaque jour + 
kur ij s dəsyat ins, chacun sa part. Syn. mkur. 
RSOBEo, [kurbata] n. fém. (pl. kurbatat), ea. n 
kurbata, la cravate. 

KSOGZ, [kurši] adv. Entièrement + totalement + 
complètement + tout + toute + tous + toutes. Syn. 
qqae, qae, marra, kulši. 

R3K£, [kuzina] n. m. (pl. kuzinat), ea. n kuzina, 
la cuisine. Syn. diyayyart, tiyaryart. 

RO», [kra] v. tr. d. louer || form. de l’inace., karra, 
SOO-, louer normalement ; personne dont la fonc- 
tion est de louer ; un bailleur. Var. kra. Mod. 4. 
v—> rəkra. 

RON, [krankol] n. m. bot. ea. n krankal, le ricin 
(Ricinus communis, Euphorbiacées). La graine de 
ricin est très toxique ; on en extrait une huile em- 
ployée comme purgatif. Syn. damazit. v— 
damazit. 

ROB, [korkaz] n. m. bot. ea. n kərkaz, la rave- 
nelle (Brassicassées), radis sauvage, genre rapha- 
nus. 
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KOO, [kroh] v. tr. d Détester + haïr + abhorrer + 
abominer + maudire || form. de l’inacc., tkarah / 
korrah, Zeie), KOOO, haïr ou détester ou mau- 
dire tout le temps. Syn. $rah. Mod. 1, 4. 

RO, [kornunnoë] v. intr. Etre frisé + être crépu 
+ être tortillé || form. de l’inacc., tkərnunnuš, 
#ROISIISC, être frisé ou crépu progressivement ` 
être tortillé habituellement. Mod. 5. v— 
akornunns. 

rosoec, [krubboë] v. intr. Se rider; dinifin 
ikrub$on, petits pois ridés + se friper || form. de 
Pinacc., tokrubbuš, +łKO8008G, se rider naturel- 
lement. Syn. ššəbrəq, šowwət. Mod. 5. 

Host ec, [krumbəš] v. intr. Etre enchevêtré || 
form. de l’inacc. təkrumbuš, JOS es tend à 
être enchevêtré. Syn. mxumbar. Mod. 5. v— 
akrumbəš. 

KO®, [ksb] v. tr. d. Posséder (bétail) + avoir || 
form. de l’inacc., k2ssob, KOO@, posséder de 
plus en plus (bétail). Mod. 4. v— rəksibt. 

KOZ, [ksi] v. tr. d. Transporter + porter + prendre 
en charge + emporter + emmener || iksi unzar, la 
pluie a cessé || iksi yommas, il a pris en charge sa 
mère ; il s'occupe de sa mère || form. de l’inace., 
kossi, KOOZ, transporter habituellement ; prendre 
en charge quelqu’un périodiquement. Syn. ysi, Zei, 
ksi. Mod. 4. v— dikassi. 

KCH, [k$of] v. intr. tr. ind. Perdre sa couleur + se 
décolorer + déteindre ` dagmijjat a dok$af, cette 
chemise s’est décolorée ou a perdu de son éclat + 
pâlir (les couleurs) ` ikšəf, il est décoloré, il a 
déteint. dagmijjat inu dok$af, ma chemise a pali || 
form. de l’inacc., təkšaf / tokšif, ARCA, #RCEK, 
de nature à perdre sa couleur ; déteindre norma- 
lement. Mod. 1, 6. v— ssəkšəf. 

RCCE, [kəššəd] v. tr. d Dépouiller + usurper + 
s’emparer des biens d’autrui + spolier + dérober + 
dévaliser + voler || gauler les amandes + cueillir 
les fruits || saccager + piller + cambrioler || razzier 
|| form. de l’inace., tkoššad, #KCCCE, dépouiller 
ou spolier ou piller ou encore razzier habituelle- 
ment. Syn. howwos. Mod. 1. 
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Re, [ktama] n. géo. ea. n ktama, Région mon- 
tagneuse du Rif peuplée par les Kétamas, des 
Berbères Zénètes (Iznagn). 

Rit, [ktar] Plus + d’avantage + pire : 
ktar z gi, mon frère a eu plus que moi. Syn. bar, 


uma iwwi 


v— Dean. 

R+®, [ktob] v. tr. d. Ecrire + coucher sur papier + 
enregistrer sur papier || imp. intr. et tr. ind. être dû 
au sort, mana ya məktub, ceci est dû au sort, c’est 
écrit ! c’est le destin ! || form. de l’inacc., kottob, 
K++@. Syn. ari. Mod. 4.. 

Kł8®O, [ktubar] n. m. ea. n ktubr, le mois 
d’octobre du calendrier julien puis grégorien à 
partir du 4 octobre, mais fixé au 15 octobre 1582 
de la même année (d’où un décalage de 11 jours). 
RESEEX, [ktuttof] v. intr. Etre choqué || form. de 
l’inacc., toktuttuf, +KESEESH, être choqué habi- 
tuellement. Mod. 5. 

RSSH, [koyyof] v. intr. et tr. d. et ind. Fumer le kif 
+ fumer ` Emar itkiyyaf ssəbsi, Amar fume habi- 
tuellement la pipe rifaine ; Amar est en train de 
fumer la pipe rifaine || form. de l’inacc., koyyaf, 
#RSS0H, fumer le kif périodiquement ou habituel- 
lement. Mod. 1. v— rkif. 

KZO, [koyyos] v. intr. Faire attention + être pru- 
dent + être délicat (Iqore.) || form. de l’inace., 
tkayyas, ZRzze faire souvent attention. Mod. 1. 
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K,K,k 


Ka, [k], forme fricative du /k/. 
K>, [k] pron. pers. affixe de préposition 2° pers. m. 
sing. toi.. gok rohrak / rohras, (litt. en toi il y a la 
maladie), tu es malade ; yark swirti, (litt. en toi il 
ya la chance), tu est chanceux ; xok, sur toi. v— 
tableau C. Var. k, š. 

Ka, [k] pron. pers. affixe de verbe régime ind. 2° 
pers. m. sing. toi ; iwša k ayrum (litt. il a donné à 
toi du pain), il t’a donné du pain || expr. yarza k 
iməzzuy ! Il t’a cassé les oreilles !. 

K4, [k] pronom affixe des noms (précédé de /n/), 
2° personne m. sing. ton: babak, ton père; 
yəmmak, ta mère ; umak, ton frère ; aktab ink / nk 
/nnok, (litt. le livre à toi), ton livre. v— tableau B. 
Var. k, š. 

XÆ, [kad] v. tr. d. Gratter + racler || form. de 
Pinacc., tkarad / korrod, +XoOE, KOOE, être en 
train de gratter ou de racler de temps en temps. 
Syn. krəd, šərd, krəd. Mod. 1, 4. 

Rat, [kaf] v. intr. et tr. d. Etre paralysé ; dzard 
ay karfy, jdəy, u zəmmary ad azrəy, tu me vois, je 
suis complètement paralysé et galeux, je ne peux 
pas courir + ankylosé || v. tr. d., ligoter + attacher 
+ lier; nkaf as idarn d ifasson, nous lui avons 
attaché les pieds et les mains || form. de l’inacc., 
korrf, XOOH, ligoter occasionnellement. Syn. 
bdar, $raf, kraf. Mod. 4. 

XoXo ®AAZ, [kaka boddi] n. m. bot. ea. n kaka 
bəddi, fruit sec du silène enflé, une plante herba- 
cée, dont le fruit sec ressemble au nez retroussé 
avec deux petits trous || fig. dinzar n kaka bəddi, 
personne dont le nez est retroussé ressemblant au 
fruit du silène enflé avec ses deux trous. 

KoO, [kah] v. tr. d. Détester + haïr + abhorrer || 
form. de Pinacc., tkarah, kərrəh, +Xo0O0@, 
NOOO, detester ou haïr souvent. Syn. krəh. Mod. 
1, 4. 

XOH, [karf] v. intr. et tr. d. Etre paralysé, ankylo- 
sé || ligoter + attacher ` ikarf z g darn d ifassn, il 
est paralysé des pieds et des mains, on lui a atta- 
ché les pieds et les mains || form. de l’inacc. 


korraf, XOOH, être naturellement paralysé ou 
ankylosé. Syn. bdar, kaf, šrf, šarf. Mod. 4. 

Ke, [karh] v. tr. d. Détester + abhorrer + haïr || 
form. de l’inacc., tkarah, korrəh, #KO00, KOOO, 
détester souvent. Var. kroh, kroh. Mod. 1, 4. v— 
kah. 

RO, [kars] v. intr. Coaguler + cailler + figer || 
form. de l’inacc., korras, KOOO, tend à coaguler 
ou cailler. Syn. ššər, kors. Mod. 4. 

KoOO, [karsa] n. bot. ea. n karsa, plante indé- 
terminée. Syn. kasa. 

X-OX, [karz] v. tr. d. et à c. prépos. Labourer ; 
qqae ddunit dkarz, šək u dgid imarməz i darwa 
ink, tout le monde laboure et toi tu n’as pas semé 
d’orge pour avoir de l’imarmz (V— ce terme) pour 
tes enfants. konniw dkarzom, nəšš totty ibawn 
yuffn t toknift iqqurqšən, vous, vous êtes en train 
de labourer et moi, je suis en train de manger des 
fèves gonflées et une galette de pain tachetée || 
form. de l’inacc., Kaz, NOOK, labourer pério- 
diquement. Syn. $arz, $rez, krəz. Mod. 4. v— 
dyarza, dyarziwin. 

NO, [ka's] v. intr. Coaguler + cailler + figer || 
form. de l’inacc., kerras, NOOO, cailler ou coagu- 
ler facilement. Var. kars. Syn. ššər. Mod. 4. 

KoOo, [kasa] n. fém.. bot. ea. n kasa, plante indé- 
terminée. Syn. karsa. 

XoGG31, [kaššu] n. m. (pl. ikaššutn), ea. 3XoGG3, 
ukaššu, le liège. Syn. akartaÿu, akbur, afortisu. 
NoCC82, [kaëëu] n. m. (pl. ikaššutn), ea. ukaššu, 
cerceau en bois pouvant servir pour le tamis, 
dadjunt, le tambourin, l’adjun, le tamis pour la 
farine, štatu ou ryabr, voir ces mots + cerceau 
pour la broderie. 

NoK, [kaz] v. intr. et tr. d et ind. et à c. préos. 
Labourer || prov. kaz ak ssaran (litt. laboure et ils 
se promèneront en te suivant), se dit de celui qui 
prétend avoir beaucoup de terres ou de biens, 
alors qu’il n’en possède pas autant ; le prétentieux 
|| form. de l’inace., korrz, NOOK, labourer pério- 
diquement ; être en train de labourer. Syn. $arz, 
$raz, kroz. Mod. 4. v— karz. 
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KVO, [kdos] v. intr. Etre intelligent, ahonjir a 
ikdəs, ce garçon est intelligent || form. de l’iance., 
koddos, KRAA©. Mod. 4. 

KHI, [kfon] v. tr. d. Mettre un linceul + envelopper 
d’un linceul: kəfnən ij umattin uxa ksint a t 
nədrən, ils ont mis dans un linceul puis ils (ont 
|| form. de l’inacc., tkəffan / koffon, 
+KHHol, KHHI envelopper occasionnellement d’un 
linceul. Var. kfon. v— rəkfən. Mod. 1, 4. 

KNKO@X, [kkorbz] v. intr. Etre enflé + enfler + 
gonfler + être gonflé || form. de l’inacc., tkərbaz, 
#KOB#, être en train de gonfler ou d’enfler. 
Mod. 1. 

XZI^o,[ kinda] n. fém. ea. n kinda, larve parasite 


enterré 


de la laine vivant dans un étui comme celui du 
solen. 

KEE, [kmod] v. intr. Brûler + être brûlé ; ikməd 
wur inu x Ləxdir, usassa ma d asəššib a, c’est rien 
ce poil qui a brûlé par rapport à mon cœur qui 
brûle pour Lokhdir || cramer (fam.) || tkommad, 
brûle normalement + combustible || form. de 
l’inacc., tkommad, kommod, +XCCoE, NCLE. Syn. 
harg, šməd. Mod. 1, 4. 

Re, [kommos] v. tr. d. empaqueter + préparer 
le balluchon + attacher + lier + serrer dans un 
nouet || form. de l’inacc., ‘kommas, +XCCo0, 
préparer occasionnellement le balluchon. Mod. 1. 
v— akommus, dakommust. 

REG, [kommoë] v. intr. Etre froissé || form. de 
l’inacc., ‘kommas, #KLLG tend à être froissé. 
Mod. 1. 

NECC%, [kommoz] v. intr. Se gratter ` dkommez i 
xəf ins (litt. elle se gratte sa propre tête), elle se 
gratte. dkommoz ašppuš ins, elle se gratte la ti- 
gnasse / teignasse || form. de l’inacc., ‘tommaz, 
ZK AR se gratter habituellement ; être en train 
de se gratter. Mod. 1. 

NESCCO, [kmummos] v. intr. Se blottir ; se recro- 
queviller + se ramasser sur soi || être ridé || form. 
de l’inacc., tkmummus, #KNLSLL8O, se recroque- 
viller ou se ramasser sur soi habituellement. Syn. 
kmumməš. Mod. 5. 
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NECSCCC, [kmummoë] v. intr. Se recroqueviller + 
être ratatiné + se ramasser sur soi || être ridé + se 
rider || form. de l’inacc., tkmummus, AKT SCC SC 
Syn. kmummos. Mod. 5. 

NCO, [kmos] v. tr. d. Empaqueter + préparer un 
paquet, un ballot + emballer + nouer dans un tissu 
+ faire un ballot (25 akmmus) || form. de l’inacc., 
kommos, XCCO, empaqueter ou emballer fré- 
quemment. v— akəmmus.Mod. 4. 

NEC, [kmoë] v. intr. Etre froissé + se froisser + se 
chiffonner + être chiffonné + se friper + être fripé : 
ikməš, il est chiffonné, il est froissé || expr. ihorwi 
t ufiya (litt. elle a été avalée par le serpent), c’est- 
à-dire froissée || form. de linacc., fokmis / 
kommoÿ, +XC£C, KCCG, être froissé ou chiffonné 
habituellement. Mod. 1, 4. v— ssəkməš. 

NCXK, [kmoz] v. intr. et tr. ind. gratter + Se grat- 
ter ` dkommz i xəf inəs (litt. elle se gratte sa propre 
tête), elle se gratte + se gratter. ikməz as aerur, il 
lui a gratté le dos ` dkommoz ašəppuš ins, elle se 
gratte la tignasse, elle est en train de se gratter la 
tignasse || form. de l’inacc., kommoz, NCC, être 
en train de se gratter ; se gratter habituellement. 
Syn. $moz. Mod. 4. 

Xlo, [kna] v. intr. Etre honnête, être droit ; être 
kkan, XKol. Syn. 


a A 


convenable || form. de l’inacc. 
šna. Mod. 20. 

KI, [knof] v. tr. d. Rôtir + griller + être grillé + 
être rôti : iknəf, il est rôti, grillé || form. de 
l’inacc., konnaf, MIX, personne dont le rôle est de 
rôtir. Syn. $naf. Mod. 4. 

NII£I+, [konnint] pron. autonome 2° personne fém. 
pl. vous ` nəšnin an əkk ssa, konnint at kkənt ssi- 
ha, nous, nous passerons par ici et vous vous 
passerez par là. Var. konnint. 

NII£L, [konniw] pron. autonome 2° personne m. pl. 
vous ` konniw at rahm ya rəbha, vous, vous irez à 
la mer. Var. konniw. 

Kit, [kont] pron. personnel affixe de préposition. 
2° personne. fém. pl. à vous; ttəkry xkənt, je 
compte sur vous. v— les pronoms affixes de pré- 
positions, tableau C. 

XC, [kum] pron. personnel affixe de préposition, 
2° personne. m. pl. ; à vous, avec vous ; naë$ ad 
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rahy akidkum, moi, je vais avec vous. v— les 
pronoms affixes de prépositions, tableau C. 

NSC, [kum] pron. régime indirect, 2° personne 
masculin pluriel, vous ; n kum: à vous. aydi n 
wum, Votre chien ; s’ écrit nkum ou nwum. 

K30, [kur] n. m. (pl. ikurn), ea. ukur, motte + 
boule + motte de terre. v— dkurt. 

KSOVE, [kurdu] n. m. (pl. ikurdan), ea. ZROV?, 
ukordu, la puce. Syn. Surdu. 

NX, [kuz] n. m. ent. (pl. ikuzn), ea. ukuz, le cha- 
rançon des céréales ; insecte gris et rond 
s’attaquant aux lentilles, fèves et petits pois, kuz n 
redos, kuz ibawn, kuz n dnifin. 

KO, [kor] v. intr. et semi. aux. Séjourner + passer 
la journée à faire quelque chose + passer le temps 
+ demeurer + passer l’après-midi ; ikra yəttəş, il a 
passé son temps à dormir.+ faire la sieste + passer 
la journée (heures chaudes) ` dokra tosyar, elle a 
passé l’après midi à chanter, elle a passé l’après 
midi à jouer || form. de l’inacc., korra / kkar, 
NOOe, KKO. Syn. Zar, qiyyər. Mod. 14, 20. 

NO», [kor] loc. v. S’emploie pour s’adresser à 
quelqu’unet  s’utilise la particule 
d'orientation /d/ ; aller ¢ marcher + venir ` akr d, 
viens ! akrom d, venez ! akrint id, venez ! (fém). 
Syn. arah d. || form. de l’inacc., Gro, +XOo. Syn. 
akr. Mod. 11. v— dikri (la marche) 

KO, [kra] v. intr. et tr. d. et ind. Louer une habi- 
tation, un véhicule ou autre chose || form. de 
Pinacc., korra / kara, KOOo, XoOo, louer habi- 
tuellement ; être bailleur. Syn. šra.Mod. 4, 12. 
XO®X, [kərbz] v. intr. Etre enflé + enfler + gon- 
fler + être gonflé || form. de l’inacc., tkərbuz, 
+KOP8X, tend à être enflé ou gonflé. Mod. 5. v— 
akorbuz. Mod. 5. 

KO, [krof] v. tr. d. Attacher + ligoter + être 
attaché, ligoté + lier + entraver || form. de l’inacc., 
korraf, OO ligoter ou entraver fréquemment. 
Var. šrəf. Mod. 4. 

KOX>, [krof] v. intr. et tr. d Etre paralysé, anky- 
José ; karfoy zg darn, je suis paralysé des pieds || 
form. de l’inacc., korraf, XOOH. Syn. bdar, kaf, 
$raf. Mod. 4. 


avec 
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XOKO, [korkr] v. tr. Entasser les pierres + créer 
un tumulus ou cairn || form. de l’inacc., fkorkar, 
+XOKo0O, entasser de temps en temps des pierres. 
v— akakur, akorkur. Mod. 1. 

Ko, [kroh] v. tr. d. Détester + haïr + abhorrer || 
form. de l’inacc., tkarah / kərrəh, 1KoO00, 
NOOO, détester ou haïr souvent. Syn. kroh, $rah. 
Mod. 1, 4. 

XOX, [kroz] v. intr. et tr. d. Labourer + être la- 
bouré || form. de l’inacc., kərrəz, KOOK, être en 
train de labourer. Var. šarz, šaz, šraz, kaz. Mod. 4. 
v—> karz. 

XQE, [krod] v. tr. d. Gratter + racler + rayer || 
form. de l’inacc., kerrod, XQQE, gratter ou racler 
périodiquement. Syn. kad, šrəd. Mod. 4. 

XOZ, [ksi] v. tr. d. et ind. et à c. prépos. Porter + 
saisir || soulever ` doksi daqəbbat, elle a levé le 
couvercle + prendre en charge || contenir, u t 
ikossi usndug a, cette malle ne peut pas la conte- 
nir ; daziyat a dkassi litru n zzit, cette bouteille 
contient un litre d’huile || adopter, iksi t xars, c’est 
son oncle maternel qui l’a adopté, qui s’en oc- 
cupe ; doksi yəmmas, elle s’occupe de sa mère, 
elle la prend en charge || emporter, doksi akids, 
elle a emporté avec elle ` ksim d min yar dəššəm 
konniw, ksim d min yar $$on iksan nkum, emportez 
ce que vous mangerez vous et emportez ce que 
mangeront vos juments || transporter, emmener, 
ksi dxin$it a, porte ce sac-ci || prendre, ksi azru ya, 
prends cette pierre ; ikasy as ahormus, il lui a pris 
Penfant || énum. iksi imajmar n reafit, iksi dagasa, 
iksi daqəšrurt n dhon, iksi daqəšrurt n tammənt, il 
a pris un braséro avec du feu, un soc de charrue, 
une jatte de beurre et un pot de miel || expr. at ksi 
idarn ins at uğur (litt. elle prend ses pieds et part), 
elle s’en va, elle part charger quelque chose || 
cesser, iksi wənzar, la pluie a cessé, la pluie s’est 
arrêtée. v— wassag, ssid || form. de l’inace., £assi, 
NOO£, porter ou contenir ou transporter habituel- 
lement ; a dimazzuyin a immi kassiy dqər nkənt ? 
-mru dji dənnəšnin ntosra yas itazzor ataf išši š, 

ô vous, les oreilles pourquoi je supporte habituel- 
lement votre poids ? Si ce n’est pas nous qui 
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l’avions entendu, il t’aurait déjà dévoré. Syn. ysi, 
$si, ksi. Mod. Mod. 4. 

KO, [ktar] Trop + plus + ktar zi, plus que + ag 
ktar, fais plus, mets plus + bor z gi, plus que moi. 
Syn. ktar. 

KX®, [ktb] v. intr. et imp. Etre dû au sort || form. 
de l’inacc., kottob, X++@. Var. ktəb, ktab. Syn. 
štab. Mod. 4. 

XUL, [kowwa'] v. intr. S’étourdir || form. de 
linacc., tkəowwur, +NXLILISO. Var. kowwor. Var. 
kowwor. Syn. dəhwar, bbuhns. Mod. 1. 

KULIO, [kowwor] v. intr. S’étourdir || form. de 
Pinacc., tkəwwur, +XLILISO, s’étourdir de temps 
en temps. Var. kuwr, kəwwa. Syn. ddəhwar, 
bbuhnəs Mod. 5. 

KSSO, [kyyr] v. tr. d. Mesurer le grain || form. de 
l’inacc., tkoyyar, Akzze personne dont la fonc- 
tion est de mesurer le grain ; être en train de me- 
surer le grain. Var. kəyyər. Mod. 1. 
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©, H, h 


©! [sh !] interj. petit bruit pour attirer l'attention . 
Gen, [ha] particule démonstrative, voici ` ha min 
azzuy, voici ce que je veux ; ha daddat inu, voici 
ma maison || avec un démonstratif : ha wa, voici 
celui-ci ou ceci ; ha tani, voici celle-ci ; ha tonni 
ig išša, Voici celle qu’il a mangée || avec un adv. 
ha muk idja, voici comment il est ; ha muk yas 
nag, Voici comment ils feront || avec le démonstra- 
tif aqa (ha aqa =haqa), il s’associe aux pronoms 
affixes ` haqay, me voici ; hagat, la voici ` hagat, 
le voici; hagany, nous voici; hagaÿkum, vous 
voici (m.) ; haqaškənt, vous voici (fém) ; hagatn, 
les voici (m.) ; haqatənt, les voici (fém) || avec les 
pronoms personnels isolés ` ha na$$, me voici ; ha 
šk, te voici (m.) ; ha šm, te voici (fém.) ; ha natta, 
le voici ; ha nattat, la voici ; ha nəšnin, nous voi- 
ci; ha konniw, vous voici (m.) ; ha konnint, vous 
voici (fém) ; ha natnin, les voici (m.) ; ha natnint, 
les voici (fém.). v— haqa. 

Gs, [ha] particule de présentation suivie des 
pronoms pers. suff. direct 3° pers. m. et fém. sing. 
et pl. voici, voilà || avec les verbes ` ha yəqqim, le 
voici resté, assis ` ha yugur, le voilà parti; ha 
dəqqim, la voici restée / assise ; ha Lean, les voilà 
endormis ; ha ššint, les voilà ayant mangé || ha 
awah an əšš, voici, viens manger / allons manger 
|| avec les noms communs ` ha Imakla, voici la 
nourriture ; ha rkas watay, voici le verre de thé || 
avec les pron. indépendants : ha na$$, me voici; 
ha notnint, les (fém.) voici + ha min giy, voici ce 
que j’ai fait + ha mikd d yusin, voici avec qui ils 
sont venus (vers ici). 

Ooo XS0! [haa xya !] interj. Ah bon ! 

OAC (C), [hadë (ml loc. adv. Tu vas voir 
(fém.) ; ha hadš k, tu vas voir (m.) ; ha hadš kum, 
vous allez voir (m.) ; ha had$ Ent, vous allez voir, 
vous (fém.). 

OK, [hak] loc. v. Laisser : bot tšəm, laisse-moi 
(fém.); hak tšək, laisse-moi (m.) ; hak t$kum, 
laissez-moi (m.) ; hak tškķənt, laissez-moi (fém.). 
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O0! [hah !] interj. Bruit pour accompagner un 
mouvement ; hop ! iga hah ! il a fait hop ! 

Ooo, [haqa] prés. Voici ; haqay, moi voici ` haqa 
t, la voici; haqa t, le voici; haqa tn, les voici ; 
haqa tənt, les voici (fém.) etc... v— ha. 

Get, [haj] v. intr. Etre en rut || tr. ind. tempêter 
contre, haj x + être déchaîné + être impétueux + 
être agité || form. de l’inacc., thaj, FOI, être en 
train de tempêter ou d’être en rut. Mod. 2. 

Oe, [hajar] v. intr. Changer de pays (Iqore.) + 
émigrer + s’expatrier ` irifiyn hajarn ya hulanda, 
les Rifains se sont expatriés en Hollande || form. 
de l’inacc., fhajar, #Oo100, émigrer de temps en 
temps. Var. hjar. Mod. 1. 

Oo, [hama] conj. ou + ou bien; hama ad 
ixodjos, niy ad iffəy, ou il paie sinon il sort ; hama 
ad išš hama ad as, ou il mange ou il dort ; soit il 
mange soit il dort; hama ad iffoy hama a t 
ssufyay, il sort ou bien je le fais sortir, soit il sort 
soit je le fais sortir. 

OcLC8lo, Hamuja ?, 

Oot !, [hant!] 
Agréable ! Superbe ! ëam hant ! Toi, tu es bien ! 
Tu es agréable ! Tu es superbe ! 


interj. Bien! Agréablement ! 


OoOo, [hara] v. intr. et tr. d Ecraser + réduire en 
poussière + pulvériser + broyer || v. intr. être trop 
cuit, cuit à l’excès : aksum a iwwa iharra, cette 
viande est trop cuite || form. de l’inacc., fharra, 
#00, écraser habituellement ou cuire parfois à 
l’excès. Var. horra, hara. Syn. rbaz. Mod. 9. 
OcOAK, [hardof] v. intr. Délirer (Iqərs.) + diva- 
guer + déraisonner || form. de l’inace., ‘hordaf, 
#OO/0H, tend à délirer ou à divaguer. Var. 
bardat Mod. 1. v— ahardaf. 

OGN, [hard] v. intr. Bavarder + discuter + con- 
verser || form. de l’inacc., tharad / hərrəd, 
#DoO0V, OOOE, bavarder ou discuter fréquem- 
ment. Var. horrod, hərrəd. Syn. mhawd. Mod. 1, 
4. 

OOOc, [harra] v. intr. et tr. d Ecraser + écra- 
bouiller + broyer + pulvériser + réduire en poudre 
|| v. intr. être trop cuit + être cuit l’excès || form. 
de Pinacc., fharra, +0000o, 
d’écraser ou de broyer. Syn. rbəz, hara. Mod. 9. 


être en train 
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®OcOOA, [harrəd] v. tr. ind. Causer + bavarder 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., thorrad / horrad, 
ZOO), DOON, être en train de bavarder. Mod. 
1,4. 

@OOOE, [harrom] v. tr. d. Casser + briser || v. intr. 
être épuisé (travail) + être décrépi (vieillesse) || 
form. de l’inacc., thorram, +1OOO0L, casser ou 
briser habituellement. Mod. 1. 

®O.O0OC, [harroë] v. intr. et tr. d Remuer || form. 
de l’inacc., fhorraë, 
harrok, DoOK, K, être en train de remuer. Mod. 1. 
OO. [hars] v. tr. d. Broyer + écraser || form de 
+0000, être en train de 
broyer. Var. hərrəs. Mod. 1. 

OOUE, [harwod] v. tr. d. déranger + perturber || 
form. de l’inacc., ‘horwad, 1OOLLE, déranger ou 


Pinacc., thərras, 


perturber occasionnellement. Var. horwad. Mod. 
1. 

OG OL! [hawhaw] n. m. ea. 8O.LIO.Ll, uhaw- 
haw, l’aboiement du chien. 

O50075 ! [hayhay !] interj. Oh lala ! exprime le 
désespoir ou le désagrément; hayhay! a ya 
amonnoeruq | Oh lala ! Cet immigré ! + hélas !. 
OG6EE, [hobbod] v. tr. d. Mettre sens dessus des- 
sous || chambouler (fam.) ihabbad qae rəhwaj ins, 
il a chamboulé toutes ses affaires (Iqore.) || form. 
de l’inacc., ‘h2bbad, +O66LE, chambouler occa- 
sionnellement. Mod. 1. 

OXX:0, [hoggar] v. intr. et tr. d. et ind. Dire ou 
faire des futilités || traiter quelqu'un comme un 
chien (Iqore.) || form. de l’inacc, fhaggar, 
#OXX,0. Mod. 1. V— ahaggar. 

OAG, [hdaë !] interj. Attends ! attention ! daš, 
šk! attends, toi! (ml: attention à toi ! (mi: 
hda$, šm! Attends, toi! (fém.); attention à 
toi! (fém.) ; hdaÿ, kum! Attendez, vous (m.) ; 
attention à vous! (ml: daš, kənt! Attendez, 
vous ! (fém.) ; attention à vous ! (fém.) ; hdaš a 
yuma, yark at rahd a tn t fokkd ! Attention ô mon 
frère, ne les sépare pas !. 

OAA O, [hoddar] v. tr. d Donner en supplément 
+ ajouter un surplus + ajouter excédent (Iqore.) || 
form. de l’inacc., ‘hoddar, +OANO. Mod. 1. 


#000O0G. Syn. tharak / 
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OANEA, [hoddod] v. tr. d. Menacer || form. de 
l’inacc., ‘hoddad, +DAA0A, menacer occasionnel- 
lement ou habituellement. Syn. hudd. Mod. 1. 
OAAI, [həddən] v. tr. d. Calmer + tranquilliser + 
apaiser || form. de l’inacc., thaddan, OA Al. 
Mod. 1 

OA, [hdon] v. intr. Se calmer + se tranquilliser + 
s’apaiser ; ira itags ay uzədjif, ruxa ihdon, j'avais 
mal à la tête, mais maintenant elle s’est calmée ou 
apaisée || form. de l’inacc., hoddon, OAAI Mod. 
4. v— həddən. 

OVo, [hda] v. tr. d. et ind. Offrir ¢ accorder + 
donner un présent. ihda xəs damyart, le fait 
d’accorder la main d’une femme de la lignée A en 
tant qu’épouse à quelqu’un de la lignée B sans la 
dote || form. de l’inace., tohda, ZO Lk, offrir occa- 
sionnellement. Mod. 9. 

OVE, [hdom] v. tr. d. Démolir + abattre + détruire 
|| adj. innohdom / donnohdom ; il / elle est démoli / 
démolie || form. de l’inacc. ‘hoddam / hoddom, 
FOAAL, DAAC, démolir ou détruire habituelle- 
ment. Syn. adr, ydor, sohnunni. Mod. 1, 4. v— 
ahdam. 

OEH, [hdof] v. tr. d. Enlever + ôter (Iqore.) || form. 
de Pinacc., thoddaf / hoddaf, +OEEoH, ECH. 
Mod. 1, 4. 

O£E.O, [hidar] v. tr. d. balafrer (Iqore.) || form. de 
l’inacc., thidar?, 1O2E00. mod. 1. 

OZKŁ-O, [hiktar] n. m. (pl. hiktarat), ea. n hiktar, 
l’hectare. 

O%£Co, [hima] adv. bien sûr + évidemment ; i hi- 
ma ! bien sûr ! c’est évident ! 

O£le, [hina] n. fém. Variété de foulard. Syn. funa- 
ra, takombušt, dakombuët. 

OZU ! [hiwa !] interj. Alors ! puis ; hiwa a mmi, 
ssas it mara yany gos ši n arzq, alors mon fils ! 
pose-la si on a une quelconque providence. 

O£S :, [hiy] interj oh la ! jeu de Hiy. 

Gëss, [hiy] n. m. ea. n hiy, jeu de groupe pour 
petits et grands. Il se joue autour d'une grosse 
pierre où se place une personne qui doit surveiller 
les autres joueurs qui évoluent autour de lui pour 
essayer de le toucher. 
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O£51, [hiyn] v. tr. d. Mépriser + mésestimer + 
sous-estimer || form. de l’inacc., fhiyan, +OZSol. 
Syn. səhqar, ssohqar. Mod. 1. 

OHho, [holla] v. tr. ind. prendre soin de quelqu’un 
+ bien s’occuper de quelqu'un || form. de l’inace., 
thəlla, #OMe, nəšnin nəthəlla gi lwalidin nnəy, 
nous nous prenons soin de nos parents. Mod. 2. 
OHH3H, [hollol] v. intr. (litt. louer Dieu), chanter 
des chants religieux + dire l’alléluia || form. de 
Pinacc., thəllal, OHHH. Mod. 1. 

OHHK, [hollok] v. intr. Danser avec les épaules + 
danser des épaules || form. de l’inacc., thəllak, 
+OHHoK, danser habituellement avec les épaule ; 
être en train de danser avec les épaules. Mod. 1. 
OCOL, [homhom] v. intr. Murmurer ¢ marmonner 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., ‘homham, +OC OL, 
murmurer ou marmonner parfois ou souvent. 
Mod. 1. 

Olo, [hna] v. intr. Avoir la paix (Iqərs.) + se tran- 
quilliser + être tranquille + être apaisé + s’apaiser 
|| v. tr. ind. hna zi, se débarrasser de quelque 
chose ` hna zi rhom, il s’est débarrasser des soucis 
|| v. tr. féliciter + congratuler : 
ins, il a félicité ses ouvriers || form. de l’inacc., 
thonna, +0llo. Mod. 2. V— rohna. 

Ollo, [honna] v. intr. Se tranquilliser + se calmer || 
form. de l’inacc., thonna, +Olk. Mod. 2. v— 
rohna. 


ihonna ixoddamn 


sis, [hnunni] v. intr. et tr. ind. Rouler, dégrin- 
goler || form. de l’inacc., tohnunnuy, #OI885, tend 
à dégringoler. Mod. 5. 

See, [hubb] v. tr. ind. Se lancer + se précipiter + 

se ruer vers ou sur; hubbon xəs imsawqan, les 
acheteurs se sont rués sur lui || form. de l’inacc. 
thubba, 108060, être en train de se lancer. Mod. 
9. 
O8XO, [hugr] v. intr. et tr. d. S’ennuyer (Ibəqq.) || 
ennuyer quelqu'un || form. de l’inacc., ‘hugur/ 
thugra, +08X80/+08XOo, s'ennuyer fréquem- 
ment. Mod. 5, 9. 

SAA, [hudd] v. intr. et tr. d et ind. Menacer + 
intimider + faire un geste menaçant + épouvanter 
|| form. de l’inace., thudda, +O8A/0, menacer 


281 


occasionnellement ou 
həddəd. Mod. 9. 
OSH, [huf] v. intr. Errer + partir sans but spécial + 


habituellement. Syn. 


se déplacer sans but précis || form. de l’inacc., 
thuf, +O8H, errer fréquemment ou partir souvent 
sans but spécial. Mod. 2, 5. 

O8OO8, [huhhu] interj. Bruit du chien quand il 
aboie. 

Oh, Oh! [Hue ! Hue !] interj. le cri de l’âne 
quand il brait. 

OSHolAo, [hulanda] n. fém. La Hollande + le Pays- 
Bas. 

Soo, [hurr] n. m. La chatouille || v. ag hurr, 
chatouiller ; g as hurr uməddukr ink, chatouille 
ton camarade. 

OOo, [hra] v. tr. d. Ecraser + broyer || form. de 
Pinacc., tharra / harra, +0000, DOO, écraser 
ou broyer souvent ; être en train de broyer. Mod. 
4. v— ddəz, hars, hərra. 

OOK, [hrok] v. intr. Etre malade + être souffrant || 
form. de l’inacc., təhrak / hədjk, +OOoK, OAIK, 
être malade fréquemment. Syn. hrəš, udn. Mod. 1, 
4. v—> rohrak, rəhraš. 

OO8RRE, [hrukkom] v. intr. Etre courbaturé || 
form. de l’inacc., fohrukkum, #1OOSRRE, être 
souvent courbaturé ; être sujet à des courbatures. 
Mod. 5. 

OOŝlo, [hruna] v. intr. S’écrouler + dégringoler 
s'effondrer (Iqors.) || form. de l’inacc., tohrunuy, 
ZOO: être instable. Syn. qnunni. Mod. 5. 
OOBII£, [hrunni] v. intr. S’écrouler + dégringoler + 
s'effondrer || form. de l’inacc, təhrunnuy, 
+OO8I85, s'écrouler fréquemment. Mod. 5. v— 
hruna. 

OOO, [horr] v. tr. d. Chatouiller || form. de 
linacc., thorra, ZOO: Mod. 9. 

OO, [horra] v. tr. d Ecraser + broyer + écra- 
bouiller (pop.) || form. de l’inacc, fharra, 
40000, écraser habituellement. Syn. rbəz, hara. 
Mod. 9. 

OOG, [hroë] v. intr. Etre malade, être souffrant ` 
damyart a dəhrəš bozzaf, cette femme est très 
malade || form. de l’inacc., tohraš, +OO00, être 
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souvent malade. Syn. udn, hrək. Mod. 1. v— 
rohras. 

OCCE, [hoë$om] v. tr. d. Casser en petits mor- 
ceaux + morceler suite à un coup violent || form. 
de l’inacc., ‘ha$$am, #OCCL, casser fréquem- 
ment en petit morceaux. Mod. 1. 

Oto, [hta] v. tr. ind. Laisser + abandonner (Iqore.) 
|| form. de l’inacc., hatta, Otto. Mod. 4. 

O++K, [hottok] v. tr. d. Assommer + battre avec 
excès || form. de l’inacc., (haat, +O++oK, as- 
sommer souvent ou occasionnellement. Mod. 1. 
OL, [hwa] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Des- 
cendre + se diriger vers le bas ; hwa d, descendre 
(vers ici). ; hwa d at qqimd akidny, descends pour 
rester avec nous / descends pour t’asseoir avec 
nous ; dohwa gi dəsraft, elle est descendue dans le 
silo creusé dans le sol || form. de l’inacc., thagg”a 
/ hogg'a, ZOE, @XX*%, être en train de des- 
cendre. Syn. ddar. Mod. 1, 4. v— ssahwa. 

OL, [hwon] v. intr. Etre facile, être simple à 
faire : ihwn xi manaya, ceci est facile pour moi ; 
šək dhownod aš d ksiy gi dəqrabt aš d ssiriy, toi tu 
es facile à porter et à te remonter dans le couffin || 
form. de l’inacc., thwin, +OLIZI. Mod. 6. v— 
ssahwn. 

OLULIO, [howwor] v. tr. d. Importuner + fatiguer + 
embêter + gêner || form. de l’inacc., ‘howwar / 
hogg'or, FOLILLkO, OXX“O, déranger en faisant du 
bruit : déranger habituellement en faisant du bruit. 
Syn. xəwwəj. Mod. 1, 4. 

OSSH, [hoyyof] v. intr. Etre affamé + mourir de 
faim + être pauvre + être misérable || form. de 
l’inacc., hoyyaf, @SSH, être parfois affamé ; 
souffrir souvent la faim. Mod. 1/4. v— buhayyuf. 
OSS38H, [hoyyuf] n. m. ea. 8OS58H, uhəyyuf, la 
faim. Buhiyyuf, personnage imaginaire censé 
représenter la faim et affamer les gens || Buhiyyuf, 
la personne de la faim, c’est-à-dire la faim || expr. 
Buhiyvuf inodw d akidi s ij ušənyuf, Buhiyyuf a 
surgi devant moi avec sa tignasse effrayante ! 
OX, [həz] v. intr et tr. d. Bouger + secouer + re- 
muer + agiter || bercer || soulever || v. intr. 
itonhəzza (avec épenthèse /n/), il bouge (en ce 
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moment), il est branlant || form. de l’inacc. 
tənhəzza, AIS Syn. həzz. Mod. 9. 

OC, [hzəm] v. intr. et tr. d. Perdre une guerre + 
subir une déroute militaire + être défait || v. tr. d. 
vaincre + faire subir une défaite || form. de 
Pinacc., tohzam, hozzm, JOS, OK#L,. Mod. 1, 
4. v— nnohzom. 

ORX, [hozz] v. tr. d.. Bouger + secouer + remuer + 
agiter || bercer || soulever || v. intr. itonhazza (avec 
épenthèse), il est en train de bouger, il est branlant 
|| form. de l’inacc., fonhazza, ZO. être bran- 
lant. Syn. həz. Mod. 9. v— ssonhaz. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


4, H, h 


Ko®, [hab] v. intr. et tr. ind. Eventer + s’éventer + 
ventiler à l’aide d’un éventail, dahrabt : hab as i 
dmossi, éventer le feu, activer le feu en le venti- 
lant || form. de l’inacc., tharab, tKoO0®, être en 
train d’éventer. Syn. sizwa, harb, harrab. Mod. 1. 
Ao®8t, [habut] loc. v. Touche-le / la (jeu de 
habut), touché ` mot que l’on prononce quand on 
touche un compagnon de jeu ou l’endroit où l’on 
stationne. 

A°X3%, [haguz] n. m. ea. n haguz, le premier jour 
de l’an selon le calendrier agricole rifain. Syn. fus 
usəgg"as. 

Ze ZIOZ, [had insi] loc. v. Frotter le hérisson, jeu 
des bergers. Cela consiste à attraper un hérisson ; 
chaque personne tient une paire de pattes et frot- 
tent son dos sur le sol. Ce mouvement provoque le 
bruit caractéristique du hérisson ; nəšš ad rahy 
yar iməksawn a day gən had insi, moi, je vais près 
des bergers pour qu’ils me fassent had ini. Après 
s’être amusé, les bergers lâchent le hérisson. 
KoV 1, [had] v. tr. d. Peigner || form. de Pinacce., 
thərrad / hərrəd, +KoOoV, KOOV, peigner habi- 
tuellement. Var. hrəd. Syn. mšəd. Mod. 1, 4. 
KoV 2, [had] v. tr. d. Se frotter + frotter || form. de 
Pinacc., horrod, hOOV, frotter ou se frotter sou- 
vent. Mod. 4. 

AoVo, [hada] v. tr. d. Toucher; yarm at (ad 
datbirt a at ddar at hada dimədji ! attention, ne 
laisse jamais cette colombe descendre et toucher 
la suie ! || longer + marcher le long de quelque 
chose ou auprès de quelque chose || se frotter : 
hada ya wətmun, frotte-toi à la meule de paille || 
form. de l’inacc., thada, +4oVo, longer habituel- 
lement quelque chose. Mod. 2. v— ahadi. 

KoĦZ, [hafi] adv. Sans quelque chose + sans rien 
+ non accompagné ; hafi wəh, sans rien: (at 
ayrum hafi, il mange du pain seulement, sans rien 
|| ant. ag, avec. Syn. sobra. 

Zelle, [haka] v. intr. Entendre + comprendre + 
saisir le sens || form. de l’inacc., ‘haka, +KoKo, 
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entendre ou comprendre souvent. Syn. bam. Mod. 
2. 

KZ, [ha‘q] v. tr. d. Brûler + calciner + cramer 
(fam.) || form. de l’inacc., horrag, AOOZ, brûler 
souvent. Var. hrag. Syn. kmod, hrəq, $mod. Mod. 
4. 

Ze Ge, [haqsa] n. fém. icht. ea. n hagsa, daurade 
royale. Syn. dubla. 

Zel zt, [hajit] n. fém. le conte + l’histoire ; le con- 
teur commence son récit par la phrase hajit k a 
ammi / a yodji, c’est ton conte ô mon fils / ma fille 
v— dhajit. 

AC, [hama] conj. Que ` wolloh a wadd! hama ad 
rahy ad səssəy, par Dieu, voyez-vous, que j'irai 
surveiller + que quand + tant que + que si + sauf si 
+ excepté si ; nəšš u zommary ad nyəy hama nyiy 
ag xat$i, je ne peux monter que si / sauf si ma 
tante monte avec moi. 

Ze et, [hamat] n. fém. le concours + la course ` 
təggən hamat, ils concourent, ils font la course ; 
dans le jeu de cache-cache, quand celui qui 
cherche trouve celui qui s’est caché, tous deux 
font une course pour savoir qui arrivera le pre- 
mier ; ainsi le premier qui touchera de ses doigts 
l’endroit indiqué gagnera. 

AE 8RHHO, [hamukollsh] interj. à tes souhaits ! 

Ad, [ha'n] v. intr. Refuser d’avancer (monture) ` 
iharn as uyyur g ubrid, l'âne n’a pas voulu avan- 
cer, il est resté au milieu du chemin + ne pas vou- 
loir quitter un endroit + être récalcitrant || form. de 
linacc., tharan, horron, #A00O0l, AOO! être sou- 
vent récalcitrant. Syn. harn, hron. Mod.1, 4. 

Zei, [ har] v. tr. d. Libérer + mettre en liberté + 
émanciper quelqw’un || libérer les écoliers en 
versant une somme d’argent au maître d'école 
coranique || form. de l’inacc., thara, Zeie libé- 
rer occasionnellement. Syn. harr, harr. Mod. 9. 
k°O >, [har] adv. Longtemps ; har zuggami idjiy gi 
ryab, cela fait longtemps que je suis en occident. 
Var. mhar. 

k°O 3, [har] v. tr. d. A la chasse, rabattre les ani- 
maux + lever le gibier ; harn d ijdidn, ils ont ra- 
battu les oiseaux || form. de l’inacc. thara, #00, 
être en train de rabattre. Syn. haz. Mod. 9. 
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Zei A [har] v. tr. d. Réserver + mettre de côté ` har 
it, va la chercher, dans le jeu de daqširt, qui se 
joue à plusieurs personnes || form. de l’inacc. 
thara, Zeie, mettre de côté continuellement. 
Mod. 9. 

A°O5, [har] v. tr. d. Réunir + gagner + réussir à 
avoir ` min d ihar duru, ce qu’il a gagné est un 
douro, l’équivalent d’un douro ; ihar d dineasin, il 
a réuni de l’argent, il a gagné de l’argent || corres- 
pondre + équivaloir ` ak d nawi ssərsət min d yar 
ihar duru, nous t’apporterons la marchandise qui 
équivaut un douro || form. de l’inacc., thara, 
Zeie réunir ou gagner tout le temps. Mod. 9. 
AoOoZo, [haraqa] n. fém. (pl. haraqat), ea. n 
haraga, pétard employé par les enfants. 

A°0O®, [harb] v. tr. ind. Eventer + s’éventer + 
ventiler à l’aide d’un éventail, dahrabt || form. de 
l’inacc., tharab, #100@, être en train d’éventer. 
Syn. sizwa, hab, hərrəb. Mod. 1. 

A°OVE, [hardoq] v. intr. Arracher (Iqore.) + enle- 
ver violemment || remuer + agiter (un liquide) + 
mélanger || form. de l’inacc., ‘hordag, FOVL, 
arracher fréquemment. Mod. 1. 

KoOĦ, [harof] v. tr. d. Etêter, écimer ` harfon djuz 
nson, ils ont étêté leurs amandiers || form. de 
l’inacc., tharaf, 4000, étêter ou écimer périodi- 
quement. Syn. qdu, hərrəf. Mod. 1. 

A°OKN:, [harok] v. tr. d. Remuer ` hark damriqt, 
remue la purée || form. de Pinacce., tharak / hərrk, 
+4oOo¥, KOOK, être en train de remuer. Syn. 
hərrək. Mod. 1, 4. v— hardəq. 

KoOK2, [hark] v. intr. Partir en campagne militaire 
monter à l’assaut + attaquer || galoper || form. de 
l’inacc., tharak, #40. Syn. baak. Mod. 1. 
KoOZ, [hari] v. tr. d Moudre + broyer, écraser le 
grain ` yam at haryəd s uzir ! attention, ne mouds 
pas en plein jour ! || form. de Pince., harri, AOO£ 
moudre occasionnellement. Var. hri. v— hay. 
Mod. 4. 

A°OO, [harr] v. tr. d. Libérer + mettre en liberté || 
form. de l’inacc., fharra, 1000, être en train de 
libérer. Var. harr. Mod. 9. 
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AOOE, [harrom] v. tr. d. et ind. Interdire + prohi- 
ber + s’abstenir + être illicite ¢ ne pas posséder + 
manquer || renier || v. tr. ind. karmn xəs Imakla, on 
lui refuse la nourriture|| form. de l’inace. tharam, 
#Ao00L. Syn. harm. Mod. 1. 

AOC, [harš] v. intr. Echouer (pour un bateau) + 
s’enliser || form. de l’inacc, barrag, OO, 
s’enliser parfois. Mod. 4. 

A°OG>, [harÿ] v. intr. Etre rugueux + être dur au 
toucher || form. de l’inacc., fhar$iw, FA0OCZL! 
être de nature rugueuse. Syn. hrəš. v—> aharÿaw 
(rugueux). Mod. 6. 

KoOX, [hart] v. intr. et tr. ind. et à c. préos. Réus- 
sir à obtenir quelque chose + attraper ` u xəs ihart 
həd, personne ne peut l’attraper, personne ne peut 
l’atteindre + atteindre + rattraper + obtenir + récu- 
pérer € acquérir ` mana ya min d hary, voici ce 
que j’ai obtenu, voici ce que j’ai réussi à avoir || 
form. de l’inacc., horrat, AOOX, rattraper ou 
récupérer ou attraper habituellement. Syn. hat, 
hrot. Mod. 1. 

A°OLIC, [harwoë] v. et tr. d. et ind. Ramasser du 
bois || form. de l’inacc., ‘horwiÿ, FAOLI£C, per- 
sonne dont le métier est de ramasser du bois. Mod. 
Syn. zdom. 6. 

KoQ®, [harb] v. tr. ind. Faire la guerre + guer- 
royer + combattre + batailler + lutter || form. de 
l’inacc., ‘harab / harrob, #1000®, KOO@, per- 
sonne dont la fonction est de faire la guerre : être 
guerrier. Syn. horraeb. Mod. 1, 4. 

KoQK, [hark] v. intr. Galoper || Partir en cam- 
pagne militaire + monter à l’assaut + partir en 
guerre + attaquer lennemi || form. de l’inace. 
tharak, #00, être en train d’attaquer l’ennemi. 
Syn. harrək. Mod. 1. 

AO@l£, [hasani] n. m. ea. n hasani, pièce de mon- 
naie de l’époque de Moulay Hasan premier. 

K083, [hasu] n. m. ea. 34003, uhasu, le tapage + le 
vacarme. Syn. rhəwran. 

AoGo, [haša] conj. S’emploie quand on veut parler 
de certains animaux comme le chien, l’âne ou 
certaine déjections et on dit : haÿak, sauf ton res- 
pect + avec ta permission + hašakķkum sauf votre 
respect + avec votre permission. ha$am sauf ton 
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respect (fém) + avec ta permission; haÿakont, sauf 
votre respect (fém) + avec votre respect || Hormis 
+ excepté ` qae iwdan d ieaffanon ha$a ajjar inu, 
tous les gens sont mauvais sauf/ hormis / excepté 
mon voisin + sauf. Syn. yir. 

Zeie, [haša] v. tr. d. détester + éviter || form. de 
Pinacc., thaša, #40Co. Mod. 2. 

Aot£to, [hatita] n. fém. ea. n hatita, espèce de 
galette fine aux mille cratères. Var. hatita, hartita 

koX, [ha't] v. intr. et tr. ind. et à c. préps. Rattra- 
per + attraper + réussi à avoir, à obtenir quelque 
chose + saisir + atteindre : hat xas, rattrape-la / le 
+ hat x.., rattraper || form. de l’inacc., harrot, 
AOOX. Syn. xdor, rhg. Mod. 4. V— hart. 

AŒZEo, [hatita] n. fém. (pl. hatitat), ea. n hatifa, 
espèce de crêpe ou de galette très fine avec énor- 
mément de cratères. Var. hartita, hatita. 

ALL, [hawq (d)] v. tr. ind. Fondre sur une proie 
(oiseau) || form. de l’inacc., ‘howwaq, hawwog, 
#AULLEZ, ALILIZ fondre habituellement sur une 
proie. Mod.1, 4. 

KUO 4, [hawr] v. intr et tr. ind. Faire attention + 
prendre soin de + prendre des précautions + con- 
soler ¢ ménager ` hawr xəs, fais attention à lui, 
prends soin de lui, ménage-le ; il s’associe aux 
pronoms affixes : xi, à / de moi ; xok / xok, de / à 
toi ; xəm, à / de toi ; xnəy, à / de nous ; xkum / 
xwum, à / de vous ; xkont / xwont, à / de vous; 
van, à / deux: sant à / elles || form. de 
l’inacc., ‘hawar, FALL, être en train de prendre 
soin ou ménager ou consoler habituellement. 
Mod. 1. 

Zell z, [hawr] v. tr. d. Consoler + implorer || 
exagérer || form. de l’inacc., ‘hawar, #AoLbO, 
consoler habituellement. Mod. 1. 

Kof, [hay] v. tr. d. Moudre + broyer ` azzuy ad 
hayy Sihaja yardn, je veux moudre un peu de blé || 
form. de l’inacc., bart, AOOZ. Var. hari, hri. 
Mod. 4. v—> hari. 

AoF3N, [hayok] n. m. (pl. ihuyak), ea. 3405K, 
uhayk, haïk ; grande couverture féminine ou drap 
très fin en laine blanche, les femmes s’en drapait 
jadis et on le faisait tenir avec une fibule. Syn. 
arizar 
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ASK, [hayzuz] n. m. (pl. ihayzuzn), ea. 
8405 RSR, uhayzuz, la balançoire : itg hayzuz, il se 
balance. 

Ze ERR, [hayzuz] v. intr. Se balancer || form. de 
l’inacc., thayzuz, #A05#8#, être en train de se 
balancer. Mod. 5. 

Zen, [haz] v. tr. d. A la chasse, rabattre les ani- 
maux || form. de l’inacc., fhaz, Ze, rabattre 
périodiquement. Syn. har. Mod. 1. 

Ae: [haz] v. tr. d Mettre de côté + écarter + 
déplacer pour laisser la place || expr. ihazi t baba 
s, son père l’a renié, il l’a déshérité || form. de 
l’inacc., thaz / hoyyez, Ze, ASS, mettre de 
côté habituellement. Syn. harz. Mod. 1. v— harz. 
AOOHCHHSR, [hobbolmolluk] n. m. bot. La cerise + 
le cerisier (Prunus avium et Prunus divers, Rosa- 
cées). 

AOOC®-®, [hobboëbab] n. m. ea. n həbbəšbab, 
acné juvénile || peau de volaille. 

KOE, [hbod] v. tr. ind. et intr. Couver || se tapir à 
même le sol, se dissimuler à même le sol ` dqubiet 
dəhbəd ug iga iməndi, la huppe s’est tapie dans le 
champs d’orge || form. de l’inacc, babbad 
JOE, couver périodiquement. Mod. 4. 

A@K, [hbək] v. intr. Etre lisse + être poli || form. 
de l’inacc., habbək, KOOK, être poli ou lisse habi- 
tuellement. Var. hbək, həbbək. Mod. 4. 

A®3®@E, [hbubbəd] v. intr. Couver || se rouler 
par terre + se vautrer dans la terre || form. de 
Pinacc., tohbubbud, +14PEÐDPSE, se vautrer dans 
la terre ou couver occasionnellement. Syn. Abubd. 
Mod. 5. 

A®8%%O, [hbuzzor] v. intr. S’allonger (péj.) || 
form. de Pinacc., fohbuzzur, @8#%#80, 
s’allonger de temps en temps. Mod. 5. 

A8030C, [hobrurÿ] v. tr. d. Former de petites 
boules (tissu, laine) || form. de l’inacc., ‘hobrurus, 
+490808C. Mod. 5. 

Age, [hbos] v. tr. d. Arrêter + mettre en prison, 
emprisonner || form. de l’inacc., h2bbas, 4860. 
Mod. 4. 
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AXo, [hga] v. tr. d. Mépriser + dédaigner || form. 
de l’inacc., tohgar / hoggor, +4XoO, AXXO. Syn. 
hgor. Mod. 1, 4. 

AXI, [hgon] v. intr. se colmater + s’obstruer + se 
boucher || form. de l’inacc. hoggon. Mod. 4. v— 
romhoggen. 

AXO, [hgor] v. tr. d. Mépriser + dédaigner || form. 
de l’inacc., thgar / haggor, +4XoO, AXXO. Var. 
hga. Mod. 1, 4. 

AXOo, [hogra] n. fém. ea. n hogra, le mépris + le 
dédain. Var. /hogra. V— hgor, hga. 

ANA, [hədd] pron. indéf. Quelqu’un : yudf d 
yarny hədd, quelqu'un est entré chez nous || hadd 
yusi d hədd lla, certains sont venus, d’autres 
non || hədd asiggar ddjid hədd asiqqar u ddjid, 
certains diront que tu existes et d’autres diront que 
tu n’existes pas || ura hədd, personne. 

KAA 2, [hədd] v. tr. d. Jouxter + avoisiner || form. 
de l’inacc., thodda, +4AAo. Syn. zdi. Mod. 9. 
ANA3, [hədd] v. tr. d. Limiter + être en limite + 
être contigu ` ithədda, il est limitrophe, il est con- 
tigu || form. de l’inacc., thadda, FAA/,. Syn. zdi. 
Mod. 9. 

KANO, [həddar] v. tr. d. Préparer || form. de 
Pinacc., thaddar, #A/00, être en train de prépa- 
rer. Var. hoddor. Syn. ssəwjəd. Mod.1. 

KAASA, [həddəd] v. tr. d. Limiter + borner + 
mettre une limite || form. de l’inacc., ‘hoddad, 
HAAA. Syn. og igmirn, zdi. Mod. 1. v— 
lohdada, agmir. 

AAT, [hodjasi] adj. Oblique + être de biais ; d 
ahodjasi, il est oblique. 

KAIZ, [hdjoq] v. tr. d. Pêcher avec un bateau || 
form. de l’inacc., thodjaq, FAI, personne dont 
le métier est de pêcher. Mod. 1. 

ANIO, [hodjos] v. tr. d. Frapper avec une verge ou 
un fouet + fouetter + fustiger || form. de l’inace., 
thodjas, F1ALO, être en train de fustiger ou de 
fouetter. Mod. 1. 

ANANO, [hduddar] v. intr. Etre penché + être 
incliné || form. de l’inacc., thduddur. Mod. 5. 
Net, [hdaj] v. tr. d. Avoir besoin ; min dohdajjed 
ad ak doqdiy ? Que veux-tu que j’accomplisse 
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pour toi? + nécessiter € manquer de quelque 
chose || form. de l’inace., fohdajja, +4VoIIo || min 
tahdajjid, de quoi as-tu besoin. ihdaj ši n (an, il a 
besoin de quelqu’un. Syn. howwaj. Mod. 2. 

AVE, [hdoq] v. intr. Etre foncé (couleur), azuggay 
ihdəqn, rouge foncé + rouge éclatant + le carmin || 
form. de l’inacc., haddəq, AAZ, tend à être fon- 
cé. Mod. 4. 

AVC, [hdoë] v. tr. d. Ramasser de l’herbe pour 
nourrir les animaux + désherber || drah at hdəš, 
elle est partie ramasser de l’herbe || form. de 
Pinacc., hottoë, 4++G, être en train de ramasser de 
l’herbe. Mod. 4. 

AE», [hda] v. tr. d. et à c. prépos. Garder + proté- 
ger || surveiller || veiller + épier || prendre soin : 
ihotta damurt ins, il protège / surveille sa terre || 
form. de l’inacc., fhofta, hətta, +4EEo, EE, 
surveiller normalement ou habituellement. Syn. 
hma, cas, Mod. 1, 4. 

AEQ, [hdor] v. intr. Etre présent + se présenter + 
comparaître || hattar, se présenter habituellement || 
rahn ugurn ad hdarn damayra, ils sont partis pour 
être présents au mariage || Adara ny d inbjiwn, les 
invités se sont présentés chez nous || form. de 
l’inacc., fhottar, hottor, +4EEoQ, AEEQ. Var. 
hdar, hda. Mod. 1, 4. 

AH, [hfa] v. intr. Eroder + être émoussé + être usé 
|| ant. gdoe || form. de l’inacc., tohfa, #AHo, être 
érodé ou émoussé progressivement. Mod. 9. 

AHE, [hfod] v. tr. d. Apprendre par cœur + ap- 
prendre une leçon + retenir une leçon ou un con- 
seil || garder précieusement quelque chose + sur- 
veiller || protéger ` llah ihfod! que Dieu nous 
protège ! || form. de l’inacc., haffod, AHHE, ap- 
prendre habituellement par cœur || confirmer une 
propriété en faisant poser officiellement les 
bornes qui en limitent la superficie. Mod. 4. 

ANH, [hoff] v. tr. d. et ind. Se raser + coiffer + 
couper les cheveux || ahaffaf, le barbier + le coif- 
feur || form. de l’inacc., fhafjaf, +4HHoH, per- 
sonne dont le métier est de couper les cheveux ; 
être coiffeur. Mod. 6. v— ahafjaf, dahaffaft. 
AHXSH, [hoffof] v. tr. d. Raser + coiffer + couper 
les cheveux || ahaffaf, le barbier + le coiffeur || 
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form. de l’inacc., "battat +4HHoH, exercer le 
métier de coiffeur. Var. hoff. Mod. 1. 

ARK, [hokk] v. intr. et tr. d. ind. Frotter + friction- 
ner || form. de l’inacc., thuka, +48Ko, être en train 
de frotter. Syn. huk. Mod. 9. 

ARE :, [hkom] loc. v. Bien fait : ihəkmi t id gas, il / 
elle l’a bien mérité, il a bien fait de la / le punir + 
dhokm it id gi baba s ! elle l’a bien mérité ! 

ARC 2, [hkom] v. intr. et tr. d. et ind. Gouverner + 
commander +% régner : u g ithkamn gi dmurt a? 
qui régne sur cette contrée || toucher + atteindre : 
hkmy t s dowdit, je lai atteinte (la cible) avec une 
pierre ; toucher une cible || form. de Pinacc., 
tohkam, #ARL, régner habituellement ; régnant ; 
personne dont le rôle est de régner. Syn. riya. 
Mod. 1. 

ARC 3, [hkom] v. tr. ind. Juger (en justice) : 
hokmon xəs ad irah yar rhəbs, ils lont jugé et il 
doit aller en prison || form. de l’inace., təhkam, 
+4KoL, fonction du juge. Mod. 1. 

KÁoVo, [hhada] v. tr. d. Toucher + être contigu à + 
thada rəbha, être contigu à la mer || form. de 
l’inacc., thada, +4oVo, toucher souvent ; daddart 
inu thada reast ink, ma maison est contigüe à ton 
jardin. Mod. 9. 

AK£EO, [hhidr] v. intr. Boiter + claudiquer || 
form. de Pinacc., thidar, +4ZE00, boiter habituel- 
lement. Syn. shidar, zəhhəf. Mod. 2. v— ahidar, 
azohhaf / dazəhhaft. v— shidar. 

AKZO, [hhir] n. m. ea. n hhir, la soie + royda n 
rəhrir, habits de soie. Syn. rəhrir. 

AEE, [həqq] v. tr. d. Reconnaître + distinguer + 
remarquer : u tn həqqəy (Ši), je ne les ai pas dis- 
tingués, je ne devine pas qui ils sont, je ne les 
remarque pas || ihqqi t, il l’a remarqué || form. de 
Pinacc., thəqqaq, FALL, reconnaître ou distin- 
guer ou remarquer habituellement ; être en train 
de reconnaître de remarquer ou de distinguer. 
Mod. 1. 

AEESE, [hoqqoq] v. tr. d. Confirmer + vérifier + 
examiner || form. de l’inacc., thaqqaq, həqqəq, 
FALLL, ALLSL, être en train de vérifier ou con- 
firmer. Syn. şəhhəh. Mod. 1, 4. 
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AEL3L, [hoqqoq] v. tr. d. Reconnaître + distinguer 
+ remarquer ` u tn həqqəy ši, je ne les ai pas dis- 
tingués, je ne devine pas qui ils sont, je ne les 
remarque pas || ihqqi t, il l’a remarqué || form. de 
l’inacc., thaqqaq, FALL. Mod. 1. v—> həqq. 
ALLO, [hoqqor] v. tr. d Mépriser + sous-estimer + 
dédaigner || form. de l’inacc., ‘haggar, +4EZoO, 
mépriser souvent. Mod. 1. v— ssohqar. 

AZV, [hida] v. tr. ind Laisser + ne pas faire atten- 
tion à: hid i tani, ne fais pas attention à celle-ci, 
laisse-la, évite-la || form. de l’inacc., thəyyad, 
FASSoV.. Var. hiyd. Mod. 1. 

AËVo, [hida'] v. intr. Claudiquer + boiter || form. 
de l’inacc., fhidar, +4£VoO, boiter habituelle- 
ment. V— shidar, ahidar, azohhaf. Syn. zohhf, 
Var. hidr, hida. Mod. 2. 

AËVHG, [hideaë] n. m. ea. 84£VmC, uhideaš, 
onze + le nombre onze || onze heures || ordin. wis 
hideaÿ, le onzième. Syn. hitaš. 

A£Eo, [hida] v. intr. Botter + claudiquer. Syn. 
zohhaf. v— hida, ahidar, shidar. Mod. 2. v— 
hidr. 

AZEQ, [hidr] v. intr. Boiter + claudiquer || form. 
de l’inacc., fhidar, +A4ZEQ, claudiquer habituel- 
lement. Syn. zohhaf. v— hidar, hida, shidat ; 
ahidar, azohhaf. Mod. 2. 

GI, [hijj] v. intr. Aller en pèlerinage || form. de 
l’inacc., thijja, #AZTL, aller occasionnellement en 
pèlerinage. Mod. 2. v— rhijj. 

Gët, [hima] conj. Pour que + afin que ; giy as 
manaya hima ad yas, j'ai fait ceci pour lui, pour 
qu’il vienne. Syn. hma, huma. 

AZECZEG, [himmiš] n. m. ea. n himmiš, Prénom de 
garçon. 

AËHG, [hitaš] n. m. ea. 84£+0C, uhitaš, onze, le 
nombre onze || onze heures || ordin. wis hitaš, le 
onzième. Syn. hideaš. 

KAËtoGoOl, [hitašasna] n. m. ea. 84£toGoOlo, 
uhitašasna, onze années + onze ans. 

AZSV, [hiyd !] v. tr. ind. Laisser + éviter + ne pas 
faire attention à : hid i tani, ne fais pas attention à 
celle-ci, laisse-la || form. de l’inacc., thiyad / 
həyyəd, +AEFo V, ASSV. Var. hid. Mod. 1, 4. 
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AËSSN, [hiyyod] v. tr. d. Mettre de côté + garder 
+ conserver ` hiyyəd yak mar a, conserve ce bien 
chez toi + ranger + enlever ` kulši ihiyyd, tout est 
enlevé, tout est débarrassé || form. de l’inacc. 
thiyyad, #£550V, mettre habituellement de côté. 
Var. hoyyd. Syn. xommr. Mod. 1. 

KESSA, [hiyyoh] v. tr. ind. Frapper ` hiyyh xəs s 
ugabu, frappe-le / la avec un bâton + lancer || 
form. de l’inacc., thiyyah, #1£5504, être en train 
de frapper. Var. bauch Mod. 1. v— ahiyh. 

AI® :, [hjob] v. tr. d. Eclipser + cacher + dissimu- 
ler || form. de l’inacc., hojjob, AIT@, cacher pé- 
riodiquement. Syn. yivar. Mod. 4. 

AI@>, [hjob] v. tr. d Enfermer + cacher + mas- 
quer + claustrer + tenir à l’abri des regards || 
s'enfermer + s’isoler || form. de l’inacc., A2j2b, 
AII®, cacher ou s’enfermer habituellement. Mod. 
4. 

KILO, [hojjar] v. intr. et tr. d. et ind. Lancer des 
pierres ou tout objet + lapider + attaquer à coups 
de pierre || form. de l’inacc., thajjar / hajjer, 
+4IIoO, AIIO, être en train de lancer des pierres ; 
lancer occasionnellement des objets || v. tr. ind. 
ithojjar x dohjurt, il lance des pierres sur la cible. 
Var. hajjor. Syn. arjom / ajm. Mod. 1, 4. 

AIIE, [hojjom] v. tr. d Circoncire + raser (tête ou 
barbe) || form. de l’inacc., fhajjam, FAILL, raser 
la barbe périodiquement. Syn. hjom. Var. hjam. 
Mod. 1. v— ahajjam. 

AMEMH%, [blilloz] v. intr. Se rouler par terre ou 
dans quelque chose + se vautrer par terre ou dans 
quelque chose || form. de linacc., fəhlilliz, 
FANEMNES#, être en train de se vautrer par terre. 
Syn. hridjz. Mod. 2. 

ANNE, [hollama] n. fém. (pl. hollamat), ea. n 
hallama, variété de poisson, la girelle. Syn. $farfa, 
supi. 

AWHO, [hollos] v. tr. d. Tartiner + appliquer une 
matière sur une surface || form. de Pinacce., 
thəllas, +4HHo©, être en train de tartiner. Syn. 
dhən. Mod. 1. 

Ae, [hma] conj. Pour que + afin que + de manière 
que ` itg qqae manaya hma ad ugury, il fait tout 


cela pour que je parte || que si; nəšš u zommary 
ad qqimy hma dušid ay ididg, je ne pourrai 
m’asseoir que si tu me donnes le grand mortier à 
grains. Syn. hima, huma, humi. 

AC, [hma] v. intr. et tr. ind. Etre chaud + devenir 
chaud || form. de l’inacc., tihma, Zë être de 
nature à devenir chaud. v— ss2hma. Mod. 9. 
ZEN, [hmod] n. m. Hmod, prénom de garçon. 
AEV2, [hmod] v. 
həmdəy rəbbi, je remercie Dieu || form. de 
l’inacc., hommod, ALLV, remercier Dieu occa- 


tr. d. Remercier (divinité) : 


sionnellement. Mod. 4. 

AEZ, [hmi] conj. quand + si. Syn. mri. 

AC, [hommar] v. intr. et tr. d. ind. Niveler la 
terre + butter une plante + sarcler (Iqərs.) || form. 
de l’inacc., thommar, +4CCoQ, être en train de 
niveler. Mod. 1. 

ACCE? | +CoX, [hommu n tmat] n. m. icht. ea. n 
həmmu n tmat, brotule (Brotula barbata) ; poisson 
des fonds. 

KECO, [hommor] v. tr. d. Supporter quelqu'un : u 
t hmrəy, je ne le supporte plus + tolérer || form. de 
l’inacc., tohmar, #LL00,. Var. hmor. Mod. 1. 
ACO :, [hmor] v. tr. d Supporter ; u homry hədd, 
je ne supporte personne || form. de l’inacc. 
tohmar / hommr, +4CCoO, ALLO, être patient ; 
supporter habituellement. Mod. 1, 4. 

ACO>;, [hmor] v. intr. et tr. ind. Etre en crue: 
ihomr d wayzer, la rivière est en crue || form. de 
l’inacc., tohmar, #AL00, être en crue périodique- 
ment. Syn. wwi. V— ahomri. Mod. 1. 

CSS, [homzun] n. m. zoo. (pl. ihomzunon), ea. n 
homzun, dans ditarin n homzun, pattes de homzun. 
animal indéterminé. v— (tor. 

AloHo, [hnafa] v. intr. Etre très occupé à faire 
quelque chose tout en se dépêchant + avoir le 
cœur à l’ouvrage + être très impliqué dans une 
affaire || form. de l’inacc., təhnafa, Za, être 
souvent occupé à faire quelque chose. Mod. 2. 
All, [bnon] v. intr. Etre indulgent + être clément || 
form. de l’inacc., f2hnin, +4121, être souvent in- 
dulgent. Mod. 6. 
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AIAI, [honhon] v. intr. Hennir (cheval) || form. de 
Pinacc., thonhin, AIS. Mod. 6. 

AS), [hnin] v. intr. Etre clément, être indulgent. d 
ahnin / t tahnint, il / elle est clément/e, indul- 
gent/te + cher / chère ; a mmi honnu / hninu, mon 
cher enfant ; a yədji honnu, ma chère fille || form. 
de l’inacc., təhnin, +4141. Mod. 6. v— hnon. 

ASS. [bnini] n. m. le grand-père || a hnini !, ô 
mon pauvre ! ô mon cher ! 

All, [honn] v. tr. ind. Compatir + être compatissant 
+ être clément ; ithənna xəs, il est compatissant 
envers lui / elle || form. de Pinacce., thənna, Za, 
compatir souvent. Mod. 9. 

All, [honna] n. m. ea. n honna, grand-mère || a 
hənna ! ô ma chère! ô ma pauvre !. Syn. jida, 
nanna, qaqqa /qaqqat, yamma damqrant. 

AIE 1, [honnod] v. tr. d. Saucer + racler || rafler + 
s’accaparer les biens d’autrui + piller || form. de 
linacc., ‘honnad, ZOE. saucer habituellement. 
Mod. 1. v— ahonnd. 

AIE >, [honnod] v. tr. d Envelopper + emmaillo- 
ter + enrouler + faire tourner || form. de l’inace., 
thonnad, ZOE. être en train d’envelopper. Mod. 
1. v> ahonnd. 

AIX, [honnok] v. intr. et tr. d. et ind. Enduire les 
murs d’argile mélangée de paille + crépir avec de 
l’argile mélangée de paille ou autre chose || salir + 
maculer ` ihonki t nhara, il l’a enduite d’argile 
aujourd’hui || form. de l’inacc., thonnak, La, 
être en train d’enduire les murs ; personne dont le 
métier est d’enduire les murs. Syn. honno$. Mod. 
1. v— ahonnok. 

AE, [honnoq] v. intr. Etre étroit + être serré || 
form. de l’inacc., ‘honnag, +AlloE, être étroit par 
moment. Mod. 1. Syn. hsar 

AIG, [honnoë] v. tr. d. Dire la formule que l’on dit 
à celui qui ne trouve pas la devinette, danfust / 
dhaÿjit ` mara u t ufid aš hənšəy, si tu ne la trouves 
pas je dirai la formule || form. de Pinacce., 
thonnaë, ZC v— ahanuš. Mod. 1. 

AG, [honnoë] v. tr. d. Enduire les murs d’argile 
mélangée de paille + crépir avec de l’argile mé- 
langée de paille ou autre chose || salir + maculer : 


ihənši t nhara, il l’a enduite d’argile aujourd’hui || 
form. de l’inacc., thonnaë, ZC être en train de 
crépir. Syn. baut Mod. 1. 

ABIE 1, [hnunnod] v. tr. ind. S’envelopper + être 
enveloppé + s’enrouler dans un tissu || form. de 
Pinacc, fohnunnud, +#AISISE, être en train de 
s’envelopper ou de s’enrouler dans un tissu ou 
dans un haïk. Mod. 5. 

SIE 2, [hnunnod] v. tr. ind. Se rouler + se vautrer 
à l’image des animaux qui se roulent dans la 
poussière ou dans la vase ` tohnunnud gi dejjajt, il 
s'enroule dans la poussière || iharmušn itogjibasn 
ad hnunndon ug bodjas, les enfants aiment 
s’enrouler dans la boue || form. de l’inacc. 
tohnunnud, #AISISE. Mod. 5. v— ahnunnod. 

ASS, [hnunni] v. intr. Enrouler + être enroulé + 
être rond || form. de l’inacc., tohnunnuy, #AISI85. 
Mod. 5. v— ahnunnod. 

A3Vo, [huda‘] v. intr. être incliné + être bas + être 
courbé + être penché ` ihhuda, il est incliné, il est 
bas || form. de l’inacc., thudur, +48V80. Syn. 
hudr.Mod. 5. v— shudar. 

ASVO, [hudr] v. tr. d. être incliné + être bas + être 
courbé + être penché : ihhudr, il est incliné, il est 
bas || form. de l’inacc., ‘hudur, F48V80, se pen- 
cher habituellement. Syn. huda. Mod. 5. v— 
shudar. 

KSX, [huf] v. intr. Tomber + chuter || v. tr. ind. huf 
x ; tomer sur ` ihuf x ifaddon, il est tombé sur les 
genoux || form. de l’inacc., thuf / thufa, FASH / 
#A8Ho. Syn. wda. Mod. 5/9. 

ASK, [huk] v. intr. et tr. d. et ind. Frotter + fric- 
tionner || form. de l’inacc., thuka, +48Ko, frotter 
régulièrement. Syn. həkk. Mod. 9. 

GC, [huma] conj. Pour que + afin que : huma at 
naf, pour que nous puissions la trouver ; ad gay 
rudu huma ad zzadjay, je ferai mes ablutions afin 
que je fasse ma prière. Syn. hma, hima. 

Aë ze, [husniya] Housniya, prénom de fille. 

A3+ C200, [hut musa] n. m. icht. ea. n hut musa, 
la sole || légende : Moïse aurait mangé la moitié 
du poisson et aurait jeté lautre moitié à la mer, 
raison pour laquelle ce poisson est plat !. 
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A8%, [huz] v. tr. d Prendre une part + mettre de 
côté quelque chose + mettre à part + s’emparer de 
|| form. de l’inacc., ‘huz, 428 être en train de 
mettre de côté quelque chose. Mod. 2. 

Aen, nal adj. Utile + licite: u dohri = war 
tohri, elle est inutile, inutilisable || v. intr. être 
permis || ant. hrom || form. de l’inacc., təhra, 
#40, être utile ou licite. Syn. sədjh. Mod. 9. 
AO, [hrav] v. intr. Convenir + servir: ihra i 
manaynni, il sert à cela || form. de l’inacc., tahra, 
+400, convenir ou servir souvent. Syn. şrəh / 
sədjəh. Mod. 9. 

KOo3, [hras] v. intr. Etre agréable + être plaisant + 
être bon + être délicieux || être bénéfique : ihra, il 
est délicieux ; il est agréable ; il est plaisant || 
form. de l’inacc., tohra, FO. Syn. sboh, mufuh. 
Mod. 9. 

KOL, [hram] v. intr. Etre illicite + interdire + être 
défendu || form. de l’inacc., tharam / horram, 
#oO00L, KOOL, interdire habituellement. Mod. 1, 
4. 

ZOO, [hrar] adj. Licite + permis + autorisé ; hrar 
at ššəd, c’est permis de le consommer. 

Zeie, [hrara] v. tr. ind. Tourner autour + battre 
le pavé + attendre + aller et venir || form. de 
Pinacc., tohrara, F1000o. Mod. 9. 

409, [hrob] v. intr. et tr. d. et ind. Puiser de l’eau 
+ tirer de l’eau du puits ou de la citerne (Iqore.) || 
form. de l’inacc., hodjsb, AAI@, être en train de 
puiser de l’eau. Mod. 4. Var. hlob. 

KOV, [hrod] v. tr. d. Peigner + frotter || form. de 
Pinacc., horrod, KOOV, peigner fréquemment. 
v—> had, hard. Mod. 4. 

KOKO, [hərhor] v. tr. d. Rouler le couscous en 
l’arrosant || form. de l’inacc., tharhar, +4OXo00, 
être en train de rouler le couscous. v— aharhur. 
Mod. 1. 

KOZ, [hroq] v. intr. et tr. d. Brûler + cramer (fam.) 
|| Etre brûlé || form. de Pinacce., horrag, AOOZ, 
être en train de brûler. Var. haq. Syn. kmod. Mod. 
4. 


AOË:, [hri] v. tr. d. Jeter quelque chose sur quel- 
qu’un (Iqors.) || form de l’inacc., bart, KOOS, 
être en train de jeter quelque chose. Mod. 4. 
AOË2, [hri] v. intr. et tr. d. Moudre + broyer || 
form. de l’inacc., bart, AOO£ moudre quoti- 
diennement. Syn. hry. Mod. 4. 

AO£AIX, [hridjez] v. intr. Se rouler par terre ou 
dans quelque chose + se vautrer par terre ou dans 
quelque chose ` ayyur nnoy itohridjiz gi deajjajt, 
notre âne se vautre dans la poussière / se roule 
dans la poussière || form. de l’inace., təhridjiz, 
FAOZAI#, se rouler occasionnellement dans la 
poussière. Syn. hrillez, hlillez. Mod. 6. 

AOŒZHHK, [hrilloz] v. intr. Se rouler par terre ou 
dans quelque chose + se vautrer par terre ou dans 
quelque chose || form. de l’inacc. fohrilliz, 
FAOEMEX, Être en train de se rouler par terre. 
Syn. hridjz, hlillz. Mod. 6. 

KOC, [hrom] v. tr. d. Interdire+ être illicite ; 
baam xəs rbinu, interdis-lui le vin || ne pas pos- 
séder + manquer || renier || form. de l’inacc. 
tharam / horrom, #Ao00L, OOL, interdire fré- 
quemment. Var. hrom. Syn. hərrəm. Mod. 1, 4. 
v—> hram, agar. 

AOI, [hron] v. tr. Refuser d’avancer (monture) : 
iharn as uyyur g ubrid, lâne n’a pas voulu avan- 
cer, il est resté au milieu du chemin + ne pas vou- 
loir quitter un endroit ; yugi ad iffəy, iqqim iharn 
g uxxam, il n’a pas voulu sortir de la chambre, il y 
resté rivé + être récalcitrant || form. de l’inace., 
tharan / horron, +KoOol, AOO! refuser souvent 
d’avancer. Syn. han, hran. Mod. 1, 4. 

408, [hru] v. tr. d. Avaler sans mâcher ` mnadm 
at baran mara innasn « əšš !», ils avalent l’être 
humain si celui-ci leur dit «2$$ !» + gober || form. 
de l’inacc., hodju, AIS, avaler habituellement || 
expr. ihrwi t ufiya (litt. il a été avalé par le ser- 
pent), se dit d’un linge qui est complètement 
froissé. Syn. ssoyri, skaf. Mod. 4. 

AO3>, [hru] v. tr. d. Ramasser vite + s’emparer de 
quelque chose + ravager || form. de l’inacc. 
hodju, AAIS, ramasser habituellement. Mod. 4. 


290 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGCH+XEL S 4 # 


AOSAIE, [hrudjod] v. intr. Glisser + déraper + 
patiner || form. de l’inacc., fshrudjud, +4OSAISE, 
être en train de glisser ou déraper ; abrid a 
ithrudjud, ce chemin est glissant. Syn. hruttaf, 
sruttf. Mod. 5. v— ahrudjod, ahruttof. 

KOSOV, [hrurd] v. tr. ind. Se traîner sur son der- 
rière + se traîner sur le sol : ihamušn tahrurudn gi 
doksa, les enfants se laissent glisser sur une pente 
sur leur derrière || form. de l’inacc., təhrurud, 
+40808V, être en train de ramper. Mod. 5. v— 
ahrurd. 

AO8+G£, [hrutëi] n. m. (pl. hrutšit), ea. n hrutsi, le 
camelot + le colporteur. 

KOSH, [hruttof] v. intr. Glisser ` asrom nni i d 
ittof itohruttuf zg fasson, le poisson qu’il a attrapé 
glisse des mains + déraper || form. de l’inace, 
tohruttuf, +4O8++8H, être glissant. | Syn. hrudjd, 
sruttaf. Mod. 5. v— ahruttaf. 

AOOcLo, [horraqa] n. m. bot. ea. n hərraqa, la 
bruyère arborescente (Erica arborea, Ericacées) + 
la bruyère (Erica divers) + callune (Calluna vulga- 
ris, Ericacées). 

AOO®, [horrob] v. intr. Ventiler à l’aide d’un 
éventail + ventiler || form. de l’inacc., thərrab / 
horrob, 1100.®, AOO@, être en train de venti- 
ler. tharab i reafit, il / elle ventile le feu à l’aide 
d’un éventail, elle active le feu à l’aide de 
dahrabt. Var. brab Mod. 1, 4. 

KOOH, [horrof] v. intr. Couper ce qui dépasse + 
raser un trop plein (cuiller rase, récipient ras) + 
mettre à ras + enlever le trop plain de matière 
(sucre, grain, poudre, etc.) || form. de l’inacc. 
thorraf/tharaf, +4OOoH/+400O0H, être en train de 
couper. Mod. 1. 

KOOX, [horroz] v. tr. d. Serrer un ruban autour de 
la tête || form. de l’inacc., tharraz, +A4OOork, serrer 
habituellement un ruban autour de la tête. Mod. 1. 
v— aharaz, hrəz. 

KOO, [hros] v. tr. d. Frapper avec un bâton ou une 
verge ou un fouet || form. de l’inacc., tharas / 
horras, Zeie), OOO, rafqi itharas imohdarn 
uy həfdən, le maître d’école frappe habituellement 
avec une verge les écoliers qui n’apprennent pas 
bien. Mod. 4. 
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AOC, [hroë] v. intr. Etre rugueux + être dur au 
toucher || form. de l’inacc., horr$, AOOC. v— 
ahar$aw / aha$aw (rugueux). Syn. bor? Mod. 4. 
AOX, [hrot] v. intr. et tr. ind. Réussi à avoir, à ob- 
tenir quelque chose + attraper + saisir + rattraper + 
atteindre || min thatd nhar a, qu’est-ce que tu as 
réussi à avoir aujourd’hui + dhatd x ši ma ? tu as 
obtenu quelque chose ou non? xali itazzor 
msəqqəm haty xəs, même s’il court très vite, j’ai 
réussi à le rattraper || form. de l’inace., horrot, 
AOOX. Mod. 4. v— hat, hart. 

AOEZEo, [hortita] n. fém. ea. n hatita, sorte de 
galette très fine avec de nombreux cratères. v— 
hatita. 

KOZ, [hry] v. tr. d. Moudre + broyer ; wa fs t, nəšš 
ad rahy ad haryəy, dormez donc, moi je vais 
moudre || form. de l’inacc., bart, AOOZ moudre 
ou broyer habituellement. Syn. hri, hay. Mod. 4. 
AO, [harz] v. tr. d. Mettre de côté + écarter + 
déplacer pour laisser la place ` iharzi t baba s, son 
père l’a renié, il l’a déshérité || form. de l’inacc., 
hərrəz, AOOK, être en train d’écarter. Syn. haz, 
hrəz. Mod. 4. 

AO%>, [hroz] v. tr. d. Semer un ruban ou autre 
chose autour de la tête || form. de l’inacc., tharaz / 
horraz, Zeie, AOOK, être en train de serrer un 
ruban autour de la tête. v— aharaz. Mod. 1, 4. 
v— aharaz. 

AGE, [hrom] v. tr. d. Etre illicite + ne pas posséder 
+ interdire || form. de l’inacc., thorram / horram, 
#foO0L, AOOËL. Var. harm. Mod. 1, 4. v— hram, 
hrar. 

AQI, [hron] v. intr. Etre récalcitrant + refuser 
d’avancer (monture) + ne pas vouloir quitter un 
endroit || form. de l’inacc., harron, KOOLI ayyur 
iqqim ihərrən, lâne refuse d’avancer. Mod. A. 
AQQ, [horr] v. intr. Etre piquant || form. de 
Pinacc., thərra / tharru, +t4QQo/ +4QQ8. Mod. 6. 
AQQK, [horrok] v. tr. d. Remuer || partir en cam- 
pagne militaire || galoper || form. de l’inacc. 
thərrak, +4QQK, remuer continuellement. Syn. 
hark. Mod. 1. 
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AQC, [hroë] v. intr. Être rugueux au toucher || 
form. de l’inacc., hərrəoš, AQQC. Mod. 4. v— 
ahəršaw / ahašaw. 

409, [hsob] v. tr. d. et ind. Calculer + compter + 
énumérer + dénombrer || escompter + considérer 
comme || (se) prendre pour + considérer + esti- 
mer || issən ad ihsb, il sait calculer || Asab dineaÿin 
ink, compte ton argent || iĝa s rohsab, il l’a prévu ; 
itog rahsab, il est prévoyant || form. de l’inacc., 
tohsab, +40-@, compter habituellement. Mod. 1. 
v— rohsab. 

KOV, [hsod] v. tr. d. Jalouser + envier || form. de 
Pinacc., tohsad / hassod, +4OoV, KOOV, être 
envieux ou jaloux. Syn. asm, yir. Mod. 1, 4. v— 
rəhsəd. 

KOI, [hson] adj. Meilleur + mieux ; hson zi mara 
qqimy abarra, c’est mieux que je ne reste dehors. 
Syn. xir. 

KOO, [həss] v. tr. ind. Ecouter + écouter attenti- 
vement || sentir + pressentir + s’apercevoir + se 
rendre compte de quelque chose || form. de 
l’inacc., fhissa, #£0O ` sodjirt noshassa s nna- 
mus ittaw, la nuit ont sent habituellement les 
moustique voler. Mod. 6. v— rhoss. 

KOOI, [hosson] v. tr. d. Couper les cheveux + 
raser + coiffer + se faire couper les cheveux + 
faire couper les cheveux || form. de l’inacc. 
thossan, FAOO0l se raser habituellement ; per- 
sonne dont le métier est de couper les cheveux. 
Mod. 1. 

Aen, [hsa';] v. intr. et tr. ind. Etre pris + être 
attrapé ; hsarn x doneaÿin nson, ils ont pris / attra- 
pé leur argent || form. de l’inacc., hassar, LOOQ. 
Var. hsor. Mod. 4. 

AGo2, [hsa>] v. intr. tr. ind. Etre étroit : abrid a 
ihsa, ce chemin est étroit ; dagmijjat a dohsar xi, 
cette chemise est étoite pour moll form. de 
Pinacc., tihsar / hossor, +£A@0O, GO être 
occasionnellement étroit ` itihsar xəs rayda, les 
habits le serrent, car étroits. Mod. 1, 4. v— 
rhosran. 

AG@:, [hsor] v. intr. et tr. Ind. Etre pris ; hsarn 
xəs Hof n taddart ins, il a été pris près de chez lui 


+ être attrapé + être coincé || form. de l’inacc. 
hossor, LOOO. Mod. 4. v—> hsa. 

doo: [hsor] v. intr. et tr. ind. Etre étroit. ihsar, il 
est étroit ` ihakusn nni id syiy hsarn / həşşrən uxa 
uktin ay, les chaussures que j’ai achetées sont 
étroites, alors elles m’ont fait mal / m’ont contu- 
sionné || form. de l’inacc., hassar, A@CO. Mod. 4. 
v— rhosran. 

Aen, [hša] v. tr. d. Rouler quelqu'un + tromper 
quelqu’un + duper || form. de l’inace., thəšša, 
FACCe, ; thəššan x iwdan, ils trompent les gens. 
Mod. 4. 

AGo>, [h$a] v. tr. ind. Introduire + farcir + bourrer 
|| form. de l’inacc., haÿ$a, ACC, introduire ou 
farcir occasionnellement. Mod. 4. 

ACC, [ hëom] v. intr. Avoir honte + être timide || 
form. de l’inacc., thəššam / toh$am, #4CGL, 
#AGL, avoir honte habituellement. Var. ha$$om. 
Mod. 1. v— h$uma. 

AC, [hšuma !] interj. Dommage ! C’est hon- 
teux ! hšuma xək, honte à toi ! 

ACC, [hoëÿ] v. tr. ind. Se moquer + raconter des 
balivernes ` itha$$a xəs, il se moque de lui en lui 
racontant des balivernes || form. de l’inace. 
thəšša, ZC, se moquer ou raconter habituelle- 
ment des balivernes. Mod. 17. 

AGGE, [hoë$om] v. tr. d. Prier demander tout en 
insistant + supplier || form. de l’inacc., thəššam, 
#ACGL. Syn. ttar, ryəb. Mod. 1. 

Ato, [hta] prép. Jusqu’à. Elle exprime soit la di- 
rection ` iggur, iggur hta wami ixdr yar daddart 
ins, il marche, marche jusqu’à ce qu’il arrive chez 
lui ; soit le temps ` iqqim ittəş hta uešši, il conti- 
nua à dormir jusqu’à l’après-midi || bro wami, hta 
rami, jusqu’à ce que. Cette préposition ne se met 
jamais devant un pronom affixe. Syn. a /ar, hətta, 
xta. 

Atto1, [hotta] prép. Jusqu’à. Var. xta, hta. 

Atto2, [hotta] adv. Même + voir; qqae usin d 
hətta d nnəš, ils sont tous venus même moi, ils 
sont tous venus voir moi même. Syn. xəlli, ura. 
AXoO, [htar] v. tr. ind. Ménager + faire attention ; 
ihtar t msəqqm, ihtar t, yarkum at qəssm ! faites 
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très attention ! attention ne le / la coupez pas ! + 
prendre soin + agir avec douceur ` itihtar xəs, il le 
/ la ménage, il agit envers lui / elle avec douceur || 
form. de l’inacc., fihtar, +£AX00, fait souvent 
attention. Mod. 1, 6. v— ahtar. 

AXC, [htoë] v. tr. d. et ind. Ramasser de l’herbe + 
couper de l’herbe || daag, elle est en train de 
ramasser de l’herbe || form. de l’inacc., hottos, 
At+G, ramasser habituellement de l’herbe. Mod. 
4. 

KEEo, [htta] v. tr. d. Protéger + surveiller + gar- 
der : ihotta reast ins, il protège son potager, il 
surveille son potager || form. de l’inacc., fhotta / 
hətta, +4EEo, EE, protéger ou surveiller régu- 
lièrement. Mod. 1, 4. v— hda. 

KEEL, [hottom] v. tr. d. et ind. Obliger || form. de 
Pinacc. fhottam, FAEEL. Mod. 1. 

KULE, [howwod] v. intr. et tr. d. et ind. Faire des 
planches de culture + diviser le terrain en planches 
de culture + terrasser et niveler un terrain pour la 
culture || form. de l’inacc., thawwad, +AULLE, 
faire périodiquement des planches de culture. 
Mod. 1. 

AULE, [hwwoq] v. tr. ind. Fondre sur une proie 
(oiseau) ` dhawwag dninna x dyazit, la crécerelle a 
fondu sur la poule || form. de l’inacc., thawwaq, 
+4LILloE, fondre occasionnellement sur une proie. 
Syn. hawg. Mod.1. 

KUUTI, [howwaÿ] v. tr. d. Avoir besoin + nécessi- 
ter + manquer de quelque chose || thəwaj, avoir 
besoin normalement || min tohwajjd, de quoi as-tu 
besoin. ihwaj ši n ijjon, il a besoin de quelqu'un || 
form. de l’inacc., ‘5hwajja, +4LloIIo, avoir sou- 
vent besoin de quelque chose. Syn. hdaj. Mod. 2. 
AULO, [howwos] v. tr. d. Accaparer + prendre 
beaucoup de quelque chose ; qəreən d ihamuÿn 
uxa həwsn halawa, les enfants se sont rués pour 
prendre le plus de bonbons possible + s’emparer 
des biens d’autrui + usurper + confisquer + dé- 
pouiller injustement quelqu’un + spolier + ravir + 
razzier + s'approprier injustement les biens 
d'autrui ` ihawws eibadlloh, il a volé, spolié tout le 
monde || form. de l’inacc., ‘hawwas, Ze 
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usurper ou spolier habituellement. Syn. kəššəd. 
Mod. 1. v— ahəwwəs. 

ASS0, [hoyya] v. tr. d. Saluer quelqu’un + accla- 
mer quelqu’un || form. de l’inace., thayya, #A55, 
saluer ou acclamer fréquemment. Mod. 2. 

ASV, [hoyyod] v. tr. d. Mettre de côté + garder + 
conserver + ranger || v. tr. ind. Enlever : haoyyod 
xnoy dxin$it a, débarrasse-nous /enlève-nous ce 
sac ` kul$i ihiyyd, tout est enlevé, tout est débar- 
rassé ` hoyyad rohwayj ink, range tes affaires || 
form. de l’inacc., fhoyyad, FAS5oV, garder ou 
ranger ou enlever occasionnellement. Var. hiyyad. 
Syn. xommr. Mod. 1. v— kkos. 

ASSA1 [hoyyoh] v. tr. ind. Chasser en battue + 
faire une battue + lever le gibier + faire fuir le 
gibier + traquer le gibier + crier || form. de 
Pinacc., thayyah, +45504. Chasser en battue pé- 
riodiquement. Mod. 1. v— arayah. 

ASSA2, [hoyyoh] v. tr. ind. Frapper + viser quel- 
qu’un pour le frapper + attaquer + fouetter + fusti- 
ger : iksi ijt towdit uxa ihiyyəh xəs, il a pris une 
pierre et l’a visé pour le frapper + fouetter ; 
dhoyha as x dfodnin, qqərš ! elle visa les orteils en 
les croquant, elle lui croqua les orteils ; atÿmi yar 
dhəyhəd, həyyəh s (had, uxa qqən ditawin, quand 
tu frapperas, frappe très fort et ferme les yeux || 
form. de Pinacc., thayyah, +A4SFo4. Mod. 1. 
ARRE, [hozzoq] v. intr. Ne rien avoir + être fau- 
ché + être démuni || form. de l’inacc., thəzzaq, 
JAR. être tout le temps fauché ou démuni. 
Mod. 1. 
AXE, 
ceindre || se préparer || form. de l’inacc., ‘hozzam, 
+4khoL, se ceindre quotidiennement. Syn. 
eogg'od. Mod. 1. 


[hozzom] v. intr. se ceinturer + se 
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d, €, € 


mo®£A, [eabid] n. m. (pl. bad), ea. n eabid, 
l’adorateur de Dieu + le dévot + l’ascète + l’ermite 
topon. Sidi Eabid, 
viejo. v— ebəd. 


saint d’Alhoceima sur Morro 


de, [ead] adv. Pas encore + encore, ead itot, il 
mange encore, il est encore en train de manger ; 
ead u d yusi, il n’est pas encore venu + cad zi 
tufid, maintenant que tu l’as ; uxa ataf u din ši a 
da yif ead ktar, alors il n’y aura rien de mieux 
encore que moi. 

ME, [£a'd] v. tr. d. Inviter + convier ` dead d qqaë 
suytmas, elle a invité toutes ses sœurs || form de 
Pinacc., fearad / eərrd, #40@0E, AQGE, inviter 
régulièrement ou occasionnellement. Syn. erəd. 
Mod. 1. 4 

dee, [Eafak] loc. v. Merci, s’il te plaît ` eafam, 
merci, s’il te plaît (fém.) ; eafakum, merci, s’il 
vous plaît (m.) ; eafakont, merci, s’il vous plaît 
(fém.). Var. eafak. Syn. sahit. 

feet, [safar] v. intr. et tr. ind. à c. prépos. Per- 
sévérer + s’efforcer + s’atteler à la tâche + fournir 
des efforts (Iqərs.) || form. de l’inacc. feafar, 
Zeche a) persévérer ou s’efforcer continuellement. 
Mod. 1. 

moL 1, [ea'q] v. intr. Exiler + s’exiler + immigrer + 
s’expatrier || vagabonder + être éloigné || yugur 
yoeeaq, il est parti s’expatrier || form de l’inacc. 
təeraq, #4OL, AOOE, s’expatrier ou 
s’exiler habituellement. Var. erəq. Mod. 1, 4. v— 


Carta, 


amənnəeruq. 
moZ>, [ea"q] v. tr. d. Mijoter + mitonner || faire 
revenir une préparation culinaire || form. de 
l’inacc. fearaq, #roOL, être en train de faire 
mijoter quelque chose sur le feu. Syn. carq, erəq. 
Mod. 1. 

mel, [eaj] v. tr. d. Engraisser + bien nourrir + 
prendre soin || form. de l’inacce., teaj, #41, nourrir 
habituellement ` eat, prendre soin ou engraisser 
régulièrement ` iteaj išm babam hma aš m išš, am 
ig a mukas iga i yəmmam ! Ton père t’engraisse 
régulièrement pour te manger comme il l’a fait 


295 


avec ta mère ! || dizmart nni n təerajd, at awiy yar 
babak ad as iyars, ad ššəy aksum ins, ad qqimy x 
dəsrixt ins, cette agnelle que tu engraisses, je la 
conduirai à ton père pour qu’elle l’égorge, comme 
ça, je mangerai sa viande et je m’assiérai sur sa 
dépouille. Syn. arj. Mod. 1. 

det, [£am) n. m. ea. n cam, année, an: utilisé 
pour une et deux années / deux ans, camayn. A 
partir de trois, on emploie snin, pl. de sana, année, 
an. drtosnin, trois ans, trois années ` abeəsnin, 
quatre années /ans, etc. jusqu’à neuf. Au-delà on 
emploie eSarsna, dix années / ans; 
hitaÿasna, onze années / ans ` etc... Ban, asuggas. 


Ge ef, [eamayn] n. m. pl. ea. n samayn, deux ans. 


sna ; 


Syn. son enge gen, V— yumayn. 

ml, [ean] v. tr. d. Pousser quelqu'un ou quelque 
chose + bousculer ` ican ay uharmuÿ a, c’est cet 
enfant qui m’a poussé ` ican ay d, il m’a bousculé, 
il m'a poussé (vers ici) + molester || sean, faire 
pousser || seuna, pousser habituellement || form. 
de l’inacc. teana, +rholo, être en train de bousculer 
ou de molester. Mod. 2. v— aeani, sean, aoani. 
holV, [eand] v. tr. d. Tenir tête + braver || rivaliser 
avec quelqu’un + concourir + concurrencer + 
chercher à égaler quelqu’un ou quelque chose || 
form. de l’inacc., teanad, Zeches V, tenir tête habi- 
tuellement. Mod. 1. 

MISE, [sansod] v. intr. Eternuer || form. de 
l’inacc., feansad, #rol@ÆE, éternuer régulière- 
ment. Mod. 1. v— acansod. 

MoOo, [eara] v. intr. Etre découvert + être sans 
couverture || if{as ieara, il dort découvert, sans se 
couvrir || form. de l’inacc., tearra, ##0O0Oc, être 
fréquemment sans couverture. Var. sarra. Mod. 2. 
dei, [eard] v. tr. d. et ind. et à c. prépos. Con- 
vier + inviter ` iead d bazzaf yawdan, il a invité 
beaucoup de personnes chez lui || form. de 
l’inacc., terad, t40OE, inviter régulièrement ou 
occasionnellement. Mod. 1. 

hoOHo VoLLZOdlt, [earfa damoqrant] n. fém. ea. n 
earfa damagrant, ce sont les deux jours avant reid 
amogran. Pendant ces deux jours, les hommes 
visitent la tombe de Sidi Buxiyar, le saint des Ayt 
Woryayol, cette visite est appelée /oemara. 
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moOHo VoLXKS lt, 
avant reid amazyan. Pendant ces deux jours, les 
femmes visitent les tombes des saints. 

Geib [earq] v. tr. d. Mijoter, mitonner, faire reve- 


[earfa damozyant] n. fém. 


nir une préparation culinaire || form. de l’inace., 
tearaq, cərrəq, troOol, OO être en train de 
mijoter ou de faire revenir une préparation culi- 
naire. Mod. 1. v— aearq. 

geit, [earj] v. tr. d. Engraisser + bien nourrir + 
prendre soin || form. de l’inacc., tearj, Zrhetiel 
nourrir ou prendre soin habituellement. Syn. caj. 
Mod. 2. v—> aeraj. 

Gei, [earn] v. tr. d. Bousser + bousculer || form. 
de l’inacc., earna, +rhoOlo, être en train de pous- 
ser ou de bousculer. Syn. san. Mod. 2. v—> aeani. 
moOO, [earra] v. intr. et tr. d. et ind. Etre décou- 
vert + découvrir + se mettre à nu || d acoryan, il 
est nu, non couvert, il est découvert || form. de 
Pinacc., tearra, Zeches, être découvert occasion- 
nellement. Mod. 2. v— aeəryan, acayan. 

hoOOE, [earrod] v. tr. ind. et à c. prépos. Entre- 
croiser + s’opposer à quelqu'un + contrecarrer 
quelqu'un + se mettre en travers de quelqu'un || 
form. de l’inacc., tearrad, +1HOOLE, entrecroiser 
fréquemment. Var. eorrad. Mod. 1. v— erod. 
moOOE, [carrom] v. tr. ind. Etre courageux + être 
brave + être hardi + oser ` dzarad mi x itearm ! tu 
vois ce qu’il ose ! || form. de l’inacc. fcarram, 
trhoOOoL. Syn. sarrm. Mod. 1. 

Gei, [ears] v. tr. d. Cultiver un potager ou un 
jardin + jardiner || form. de l’inacc., fearas, 
eieiei. Mod. 1. Var. earras. V— reast. 

moGoO, [eaÿar] v. tr. d. Accompagner || form. de 
l’inacc., teašar, troGoO, accompagner habituel- 
lement. Mod. 1. v— romeaÿart, aešir. 

mollV, [cawd] v. tr. d. Raconter + conter une 
histoire ` sawd any d dinfas, raconte-nous des 
contes || form. de l’inacc., teawad, Zeie V, racon- 
ter habituellement. Mod. 1. 

moLlV >, [cawd] v. intr. et tr. d. et ind. Redire + 
répéter + réitérer + rappeler + recommencer 
quelque chose + refaire + récidiver ` sawd as, 
recommence-la / le, refais-la / le || répéter + redire 


+ relater || encore || form. de l’inacc., feawad, 
trhłoLlo V, radoter ou redire ou répéter habituelle- 
ment. Mod. 1. v— acawd. 

mLV£EH, [cawdint] prép. En outre + de plus. Syn. 
tanya. 

holl, [cawn] v. tr. d. Aider + secourir + soutenir || 
form. de l’inacc., tawan, Zeie aider habituel- 
lement || expr. llah isawn, que Dieu vous aide / 
taide || tawanan ayawya, ils s’aident mutuelle- 
ment. Syn. yat, ezəq. Mod. 1. V— own, 

doe Sei, [sayar] n. m. ea. usayar, récrimination + 
reproche + réprimande. Syn. zawar. v—> aeayar. 
doe Zei, [eayar] v. tr. d. Examiner + expertiser || 
essayer || form. de l’inacc., teayar, Zrhe Ze?) être 
en train d'examiner ou d’expertiser. Mod. 1. v— 
aEayar. 

dee 2, [eayn] v. tr. d. Attendre quelqu'un || form. 
de l’inacc., feayan, tool être en 
d’attendre. Syn. raja. Mod. 1. 

deet, [£obboj] v. tr. d Empoigner, saisir en 


train 


pleine main || prendre les biens d’autrui + rafler || 
form. de l’inacc., teabbaj, #4@@1, rafler, prendre 
sans cesse. Mod. 1. v— acobbi. 

deeg, [sobbəz] v. tr. ind. Appuyer sur, / + 
presser sur, /x/ || form. de l’inacc., abba, 
1406.#, appuyer avec insistance. Syn. bbak. Var. 
bəz. Mod. 1. v— eboz. 

dës, [ebar] v. tr. d. Mesurer + métrer + déter- 
miner la taille + jauger + arpenter + doser || form. 
de l’inacc., f2cbar / cabbar, 14800, 46800, être 
en train de mesurer ou de jauger ; fonction du 
métreur. Var. ebar. Mod. 1, 4. v— rəeba, aeobbar. 
h®cO>, [ebar] v. tr. d. Peser, mesurer le poids || 
tocbar / eobbar, +14@00, 
#@e@0, être en train de peser ou d’évaluer le 


form. de l’inacc. 


poids. Syn. wzon, ebor. Mod. 1, 4. v— aeəbbar, 
rəebar. 

h®oO3, [sbar] v. tr. ind. Se faire avoir + trom- 
per + se jouer de + duper ` ebar xəs, tromper quel- 
qu’un, se faire avoir + rouler quelqu'un: iebar it 
xəs, il s’est fait avoir, il a été trompé, il s’est fait 
roulé || form. de l’inacc., focbar, #4@00, tromper 
ou duper fréquemment. Var. bar. Mod. 1. 
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MOV, [ebod] v. tr. d. Adorer une divinité || fré- 
quenter assidûment + se livrer à l’ascétisme + être 
dévot +: isbbad rəbha, il fréquente la mer assidü- 
ment || form. de l’inacc., teəbbad, eobbad, 
#4060V, OOV, adorer une divinité habituelle- 
ment. Var. cbad Mod. 1, 4. v— eabid. 

AOE, [£boq] v. intr. Etre pollué (Pair), insalubre || 
form. de l’inacc., cəbbəq, 4@@L, rendre forte- 
ment insalubre. Mod. 4. 

WDO, [eobruq] n. m. (pl. 
SADO, ucəbruq, le tissu + le linge + la toile + le 


isobruqn), ea. 


voile + le voile qui cache le visage de la mariée || 
chant des hirondelles : baba išarq, iwwi d eəbruq, 
yəmma djəbbəd, radja djəbbəd gin as šərt ! (litt. 
papa est parti vers l’est, il en a apporté un tissu, 
maman tire, ma grande sœur tire et le tissu a fait 
chert, elles lont déchiré !). Syn. akombus, dšuqt. 
hQ, [ebor] v. tr. d Mesurer + déterminer la taille 
+ jauger || peser + mesurer le poids || form. de 
l’inacc., təsbar, 4800, être en train de peser ou 
de mesurer. v— ebar. Mod. 1. 

OX, [eboz] v. tr. d. Ecraser + piétiner || form. de 
Pinacc., fcobbaz, abba, 140%, deeg, être 
en train d’écraser ou d’appuyer. v— s2bbaz. Mod. 
1,4. 

WER, [egoz] v. intr. et tr. ind. Paresser + être pa- 
resseux ; nhar a eəgzəy attas, aujourd’hui je suis 
très fatigué + être fainéant + fainéanter ¢ manquer 
d’entrain || v. tr. ind. iegəz xi ad asy, j'ai manqué 
d’entrain pour venir || form. de l’inace, fosgaz / 
toegiz, #4X0K / F4X£K, être sujet à la paresse ; 
manquer habituellement d’entrain. Mod. 1/6. v— 
TOES2Z, reəgzan. 

MAA®, [£oddob] v. intr. et tr. d. et ind. Faire souf- 
frir + torturer physiquement ou moralement + 
maltraiter || form. de l’inacc., fcoddab, #4#A/°@, 
être en train de torturer ; qui fait souffrir. v— 
eoddob. Mod. 1. v— raedab. 

MAAC, [soddom] v. tr. d. Infecter || form. de 
Zeie être en 
d’infecter ; être très infectant; être infectieux. 
Var. edəm. Mod. 1. 

mAAO, [eoddor] v. tr. d. Réparer + améliorer || 
arranger + faire comme il faut + convenir: qa 


Pinacc., ‘coddam, train 


damza u teəddər at awiy, il ne convient pas que 
j'épouse une ogresse || 
habituellement || edər isorman, préparer les pois- 
sons || form. de l’inacc., teaddar, #4A/00, être en 


eoddor, réparer, ranger 


train de réparer ou d’améliorer ou de ranger ou 
encore de préparer. Mod. 1. v— aëdar, acoddur. 
ATI, [edjom] v. tr. d. Marquer + mettre une 
marque || form. de l’inacc., teadjam, +AAIoL, 
marquer habituellement quelque chose. Mod. 1. 
MAC, [edəm] v. tr. d. Infecter || form. de l’inace., 
teoddam, eoddom, MAAL, #4AAL, infecter (en 
ce moment). v— soddom. Mod. 1, 4. 

Vo, [eda] v. intr. et tr. ind. Passer (dans le 
temps) || passer par (avec la particule d’orientation 
/d/) : ieda d x ubrid, il est passé par le chemin ; 
doeda d x ubrid, elle est passé par le chemin || 
passer par-dessus ` eda xəs, passer par-dessus elle 
/ lui, passer sur lui / elle ; dəeda d xəs dbayra, la 
femelle corbeau est passée au-dessus d’elle || 
dépasser ` dəeda xəs rwaxt, elle est dépassée ; elle 
est périmé || isdda d ssa, il passe habituellement 
par icil| ieda d xəs umdyaz, le troubadour est 
passé par là où elle était || permettre ; a ya ayza 
wury jja ay ad ediy ! (conte), ô toi rivière d’or, 
permet-moi de passer ! || form. de l’inacc., todda 
/ eodda, #4A/°, HAAo, passer fréquemment. Syn. 
zgur, zwar. Mod. 12, 4. 

MVV®, [eoddob] v. tr. d. Faire souffrir + torturer + 
maltraiter + tourmenter + fatiguer + éreinter + 
martyriser +% persécuter || form. de l’inacc. 
teoddab / eoddob, #4VV0®, ch Ve, faire souffrir 
en permanence ; être en train de faire souffrir 
quelqu'un. Syn. soddob. Mod. 1, 4. 

VE, [edom] v. tr. d. Endommager + détériorer || 
form. de l’inacc., teaddam, #4A/AL. Mod. 1. 
VO, [edor] v. tr. d Réparer + corriger + recti- 
fier || préparer + arranger + rajuster + confection- 
ner + faire quelque chose bien || form. de l’inacc., 
teoddar / soddor, #4VVeO, r VVO, être en train 
de réparer ou de corriger ou de préparer. Syn. 
sroë, srok. Mod. 1, 4. v— aedar, acoddur. 

MEcO, [edar] v. intr. Etre blessé + se blesser : ma 
ys dedar, là où elle est blessée || ma ys dedar ? Où 
a-t-elle été blessée ? || form. de l’inacce., ‘oddar / 
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eoddor, +4EEoO, MEEQ, être blessé fréquem- 
ment. Var. edər. Mod. 1, 4. 

GEO), [edor] v. intr. v— edar. 

ME@>, [edər] v. intr. Se retarder + être en retard + 
tarder + rester longtemps + s’attarder || être lent || 
form. de l’inacc., fcottar / sottor, #4EE00O, AEEQ, 
retarder habituellement. Mod. 1, 4. v— aedar. 
MES, [edos] v. intr. Eternuer (Iqore.) || form. de 
Pinacc., sttos, AEE OC. Mod. 4. 

d, [efa] v. tr. ind. Guérir (grâce à Dieu) || par- 
donner + absoudre + guérir (grâce à Dieu) || form. 
de l’inacc., teaffa, tAHHo. Var. efu. Mod. 9. 
dan, [soffa] v. tr. d. Etre dégoûté + détester + 
abhorrer + exécrer || form. de l’inacc., teiffa, 
#4£HH0, détester ou exécrer habituellement. Syn. 
efon. v— aeoffan. Mod. 9. 

dd, [coffa] v. tr. ind. Se montrer hautain ; 
iteəffa x iwdan, il se montre hautain envers les 
gens || form. de l’inacc., teaffar, +r4HHoO, être 
habituellement hautain. Var. eəffər. Syn. eoffor. 
Mod. 1. 

MÉHO, [soffor] v. tr. ind. Se montrer hautain || 
form. de l’inacc., feoffar, #4HHoO. V— effa. 
Mod. 1. v— eoffa'. 

ml, [efon] v. intr. Devenir mauvais + pourrir + 
devenir méchant || devenir laid + devenir sale, 
dégoûtant || form. de l’inacc., teəffan, +rHHol, 
avoir tendance à devenir mauvais ou laid ou sale 
voir méchant. Mod. 1. v— aeaffan. 

AHO, [efos] v. intr. et tr. ind. et c. prépos. Fouler 
au pied + piétiner || marcher sur || form. de 
l’inacc., teaffas, eoffos, +tAHHoO, AHHO, être en 
train de fouler au pied ou de piétiner ou encore de 
marcher sur. Mod. 1, 4. v— aëfas. 

MRRK°O, [sokkar] v. tr. d. Troubler un liquide || 
form. de l’inacc., teəkkar, +r4KKoO, êtreen train de 
troubler un liquide ou le troubler occasionnelle- 
ment ` teəkkarn waman at$xmi id itawi wayzar, les 
eaux deviennent troubles quand la rivière est en 
crue. Var. eəkkər. Syn. bbarwi, arwi,. Mod. 1. 
ARKO, [sokkos] v. intr. et tr. ind. Contrarier + 
résister + s’opposer + tenir tête || form de l’inace., 
teokkas, +4KKoO, s'opposer ou contrarier systéma- 
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tiquement ` teəkkas kulši, elle s’oppose à tout. 
Mod. 1. v—> reoks. 

ge, [eokša] n. fém. ea. n Eəkša, €əkša, prénom 
de fille. 

dek, [£ca'q] v. intr. S’exiler + s’expatrier + im- 
migrer || vagabonder + être éloigné || form. de 
l’inacc., feaq, carq, tro, moOL, s’exiler ou 
s’expatrier occasionnellement. Var. caq. Mod. 1. 
V— AMonnoETuq. 

MMlGE, [sconsod] v. intr. Eternuer || form. de 
l’inacc., teansad, #4/@LE, éternuer fréquemment. 
Mod. 1. v— aconsod. 

dë CHL, [scuffon] v. intr. Devenir mauvais + 
s’enlaidir + devenir laid || form. de l’inacc. 
teuffun, #48HH8, tendance à devenir mauvais ou 
laid. Syn. xsar. Mod. 5. v— acaffan, daeəffant. 
hhsOV, [esurd] v. intr. Se mettre en bosse + être 
bossu || faire saillie : iseurd, il est bossu, il se 
présente en bosse || form. de l’inace., #urrud, 
##480O8V. Mod. 5. v— aerur, daerurt. 

hh8OC, [esurš] v. intr. Etre gonflé, se gonfler || se 
mettre en tas, en bosse + se mettre en monticule || 
form. de l’inacc., teuruš, +r48+8G, avoir tendance à 
se gonfler. Mod. 5. v— eurris. 

dät ! [eus !] interj. excl. Mot pour chasser les 
chiens. 

hheROZ, [eeuzri] v. intr. Rester longtemps céliba- 
taire || repartir || form. de l’inacc., teuzruy, 
F8 OSS, être un célibataire endurci. Mod. 5. v— 
aeozri, daeozrit. 

dë, [eqəb] v. intr. Revenir + retourner sur ses 
pas || form. de l’inacc., taeqab, #4Z@, revenir ou 
retourner sur ses pas habituellement. Mod. 1. 
MZZO, [eoqqar] v. tr. d. Jeter un sort || form. de 
l’inacc., fcoqqar, +rZZoO, jeter occasionnelle- 
ment un sort. Mod.1. 

MLO :, [eqor] v. intr. et tr. ind. Se remémorer + se 
souvenir + se rappeler ` ma dsəqrəd xi? Te sou- 
viens-tu de moi ? Te rappelles-tu de moi ? est-ce 
que tu me reconnais + se mémoriser ¢ com- 
prendre + savoir || de linacc. 
toeqar, trZoO, se souvenir ou se rappeler souvent. 


form. 


Mod. 1. v—> roeqor. 
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MLO»>, [eqor] v. tr. ind. Reconnaître quelqu’un ou 
quelque chose ; u š kont taeqiry a yassi! Je ne 
vous ai pas reconnues ô mes filles ! || form. de 
l’inacc., təsqar, +r4ZoO, reconnaître quelque chose 
ou quelqu’un habituellement. Mod. 1. v— rəeqər. 

hE® AHO, [eibadolloh] n. pl. ea. sibadolloh, les 
gens ` a eibadllah ! Ô braves gens ! 

dE, [eiff] v. tr. d. Etre dégoûté + abhorrer + 
détester + rejeter ` deiffod ay, je te dégoûte, tu me 
rejettes || form. de l’inacc., teiffa, +4£HHo, détes- 
ter ou rejeter habituellement ou occasionnelle- 
ment ` iharmušn teiffan isorman s isonnanon, les 
enfants abhorrent les poissons avec des arêtes. 
Mod. 2. 

hZIGCG, [cinšmoš] n. fém. ea. n ein$mas, (litt. œil 
du soleil), prénom de fille ; personnage de conte 
se comparant au soleil et le défiant. 

M£Oo, [eisa] n. m. ea. n cisa, Jésus + prénom de 
garçon. 

hEOLZ, [sisawi] n. m. barde mendiant et itiné- 
rant muni d’un tambour. Var. acisawi. V— zdud- 
du. 

MZC, [eiš] v. intr. Vivre; a dam ušy at ieisd 
ayənni yar at kkəd dəddard, je te donnerai de quoi 
vivre le restant de ta vie ; itieiš ag lwalidin ins, il 
vit habituellement avec ses parents; tieiš ag 
yəmmas, elle vit normalement avec sa mère + 
subsister + exister || form. de l’inacc. teiš, #4£G, 
elle vit. Mod. 6. 

h£Go, [EiSa] n. fém. ea. n ciša, Aïcha, prénom de 
fille. 

mM£COAI, [cišrin] n. m. Vingt ; le nombre vingt || 
ordin. wis eisrin, le vingtième || num. wəhdueišrin, 
vingt-et-un ; dnaynueišri, vingt-deux ; dratueišri, 
vingt-trois ` abeueišrin, vingt-quatre ; xəmsueišrin, 
vingt-cinq ` səttueišrin, vingt-six ; səbeueišrin, 
vingt-sept ` dmənyueišrin, vingt-huit ; dəseueišrin, 
vingt-neuf. 

mMéllI, [eiwaj] n. m. ea. 3hZUoI, ueiwaj, (pl. 
isiwajn), le géant + le colosse. Syn. aeiwaj. 

HEZE, [£iyq] v. intr. Exagérer || form. de l’inace., 
teoyag, +E, exagérer souvent ou habituelle- 
ment. Var. £2yyaq. v—> aeiyq. 


MES, [eiyyob] v. tr. d. Critiquer + désapprou- 
ver + réprouver + railler + se moquer || form. de 
l’inacc., teiyyab, #4£550@, se moquer ou railler 
ou critiquer habituellement ou constamment. Var. 
eayyab. Mod. 1. v— aeiyb. 

M£SSE, [eiyyod] v. intr. Crier pour annoncer 
quelque chose + annoncer || form. de l’inacc. 
teiyyad, #4£55E, être en train de crier pour an- 
noncer quelque chose. Var. səyyəd. Syn. barh. 
Mod. 1. v—> aeiyd. 

MES, [eiyyon] v. tr. d. Jeter le mauvais sort par 
jalousie || təkkəs asiyyn, elle enlève le mauvais 
sort, elle défait le sortilège ; damyart a teiyyan 
iwdan, cette femme jette souvent le mauvais sort 
sur les gens || form. de l’inacc., fciyyan, #45 zal 
avoir tendance à jeter le mauvais sort par jalousie. 
Var. soyyon. Syn. acoqgqor. Mod. 1. V— aeiyn. 
MEK£, [eizi] n. m. ea. n gizi, oncle paternel || fils 
aînés des oncles paternels || le frère aîné || les 
oncles du côté paternel. Var. ezizi. 

WERHEZ, [eizolwiz] n. m. ea. n sizəlwiz, per- 
sonne chevelue, aux cheveux abondants. 

MERR, [sizz] v. tr. ind. Chérir + être cher à quel- 
qu’un + être aimé ; teizzan xi darwa inu, j'aime 
mes enfants + être estimé + être apprécié || form 
de l’inacc., teizza, #4£#%0, être souvent cher ou 
aimé ou estimé. Mod. 9. 

hERRot, [eizzat] n. m. mot pour dire à un enfant 
qu’on l’aime. 

die, [job] v. tr. det ind. Plaire + aimer; 
iharmušn itoejibasn ttut, les enfants aiment les 
mûres + désirer; itaejib ay ad eyary dÿamma, 
j'aime habituellement jouer à la balle /au football, 
il me plaît de jouer à la balle / au football + être 
agréable + faire plaisir || form. de l’inacc., təgjib, 
#A4I£@, plaire ou aimer ou désirer habituellement 
|| dev. ` dozra y zrix t deəjba y syiy t, min toeniy 
(litt. je Pai vue, elle m’a vu, elle m’a plu et je l’ai 
achetée, qui suis-je ?) Réponse : le miroir. Mod. 6. 
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sonner ou trembler souvent. Syn. rjij, sjijj. Mod. 
dite, [cojjob] v. intr. S’étonner + être étonné + 
être surpris || form. de l’inacc., teajjab, +AIIo@, 
s'étonner normalement. Mod. 1. V— rosj2b. 

mil, [ejon] v. intr. et tr. ind. Marcher sur + fouler + 
piétiner ` isajna as x udar, il lui a marché sur le 
pied, il lui a piétiné le pied || form. de l’inace., 
eajjon, AIT marcher ou fouler fréquemment. Syn. 
fes. Mod. 4. V— aëjan. 

MIO8V, [eojrud] n. m. bot. (pl. icojrudn), ea. 
ShIOSV, ueajrud, fruit du mélilot (Melilotus div., 
Fabacées) || surnom de garçon. v— bueajrud. 

ga, [ela] prép. à l’extérieur ` yartah ela barra, il 
est assis à l’extérieur ` noftos ela barra, nous 
avons dormis à l’extérieur || ela xir, ça va, en 
bonne santé ; ela xir ? ça va ? ela xir ! ça va ! || ela 
hasab, selon, cela dépend. 

hHo®-O, [clabar] adv. Attentif + en garde + éveil- 
lé ; ixəssa at irid elabar, il faut être attentif, il faut 
que tu sois en garde. 

Kelt 
l’extérieur. Var. elabarra, elabarra. 

MHH2C, [EolluS] n. m. ea. n Eəlluš, Eolluë, prénom 


[elabara] adv. A l'extérieur; vers 


de garçon. 

hHSHHE, [elulloq] v. tr. ind. Grimper + gravir + se 
percher ` diyottn toelullugnt x izra, les chèvres 
grimpent sur les rochers || form. de l’inacc. 
toclullug, +rMSHHEE, grimper ou se percher fré- 
quemment ` diyotton taelullugont x rəšjur, les 
chèvres grimpent aux arbres. Mod. 5. 

WË A0 oko®oG, [emar ahabaÿ] n. m. ea. n emar 
ahabaš, (litt. Amar le rugueux), le lézard gecko. 
hCoO 01580, [Emar ayyur] n. m. ea. n semar 
ayyur, Emar le sot, lidiot, appelé aussi Emar 
yabun dawwart, Amar le porteur de porte ; per- 
sonnage de conte, il accompagne Emar miyis, 
Pintelligent, le sensé. 

hCoO, [emar] n. m. ea. n smar, prénom de garçon. 
Emar irf, Emar kippus, personnage de conte. 
mMEAdl, [cəmdan] adv. de manière. Exprès. v— 
commada. 

d, [comma] v. tr. d. Remplir; ifəèdjahn 
teəmmarn disrafin nsən, les paysans sont en train 
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de remplir leurs silos || form. de Pinacce., 
teommar, Zeht Ca être en train de remplir. Var. 
eommar. Mod. 1. 

MECoVo, [sommada] adv. de manière. Délibéré- 
ment + exprès + intentionnellement: igi t s 
oneommada, il l’a fait exprès ou intentionnelle- 
ment. Syn. mastaemar, eomdan. 

MELoO, [sommar] v. intr. et tr. d. et ind. Remplir || 
form. de l’inacc., teammar, #4LL.0, être en train 
de remplir ` remplir continuellement ` ifsommar as 
d'ibawn, iteommar as d ibawn hta wami yəššur 
dxin$it ins, il continue à lui remplir son sac de 
fèves jusqu’à ce qu’il soit plein. Syn. somma. 
Mod. 1. v— acommar. 

WË Oe, [sommars] adv. Jamais ` eommars u t 
zriy, commars u t $$iy, je ne l’ai jamais vu et je ne 
Pai jamais mangé. Var. sammas. 

Ota, [commas] adv. Jamais ; qa naëÿ, sommas 
aman inu u tn iswi, c’est que moi, mon eau, il 
n’en a jamais bue ; argaz a sammas u t zriy, cet 
homme, je ne l’ai jamais vu. Var. commars. 
AEN, [commod] v. tr. ind. Compter sur quel- 
qu’un ` noÿnin ira noteommad xəs hma ad ieawn 
akidnay, nous, nous comptions normalement sur 
lui pour qu’il nous aide + s’appuyer moralement 
sur quelqu'un || form. de l’inacc, fcommad, 
Zo kW compter habituellement sur quelqu’un 
ou s’appuyer souvent moralement sur quelqu’un. 
Mod. 1. 
hCCV2, 
s'appuyer ` iqqim Leammad x ij wərtu nhar ikmər ! 
il a continué à s’appuyer contre un figuier toute 
une journée! || form. de l’inacc., tommad, 
#ALLeV, s’accoter contre ou sur quelque chose. 


[sommod] v. tr. ind. S’accoter + 


Syn. sonnod, warrək. Mod. 1. 

ACCE Za [commi hya] n. m. personnage de 
conte ; c’est le surnom du chacal qui accompagne 
souvent dans les contes Eəmmi insi, le hérisson + 
zzi hya, oncle chacal ayant fait des études. 

MCC£, [sommi] n. m. ea. sammi, l’oncle paternel 
+ mon oncle || mmis n sammi, mmis n ezizi ; cou- 
sin paternel ; yədjis n emmi, cousine paternelle || 
€ommi hya, surnom du chacal dans les contes. 
Syn. ezizi. 
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WCCO, [£ommuh !] interj. Cri de la vache, du 
veau ; le beuglement. 

WCCO, [sommar] v. intr. et tr. d et ind. Remplir + 
bourrer + emplir + peupler + être occupé + être 
plein : əmri in s waman, remplis-les d’eau ; 
daddart a deomar s iwdan, cette maison est pleine 
de monde || form. de l’inacc., tcommar, #4LL00, 
remplir habituellement ou être en train de rem- 
plir ` iteommar dxin$it ins s warn, il est en train de 
remplir son sac de farine. Var. somma. Mod. 1. 
hlo, [ena] v. intr. Etre + s’agir, dans les phrases 
interrogatives ; min iena ? Qui est-il ? Min tena ? 
Qui est-elle? Min toenan? Qui sont-ils? Min 
enant? Qui sont-elles ? Min toenim ? Qui êtes- 
vous (m.) ? Min toenint ? Qui êtes-vous (fém.) ? ; 
min iena wan d yar yasn ad yiri hsən z gi? Qui 
est cette personne qui viendra ici et qui voudra 
être mieux que moi ? || form. de l’inacc., tasna, 
trilo. Mod. 12. 

ll, [enanu] n. m. ea. n snanu, (pl. enanut), le 
nain. Syn. aqšiš, amdobbuz. 

rloit, [enanut] n. fém. (pl. dienanutin), ea. n 
enanut, naine. Syn. tamdəbbuzt, daqšišt, taqšišt. 
MAZ, [condi] n. fém. ea. n səndi, tante pater- 
nelle + ma tante || mmis n eəndi, cousin paternel || 
yodjis n eəndi, cousine maternelle. 

MIX, [£onjof] v. tr. ind. Bouder (Iqore.) ; labda 
teonjaf, elle boude tout le temps || form. de 
l’inacc., fconjaf, #4, bouder fréquemment. 
Mod. 1. 

Mll8O, [£onnur] n. m. ea. n connur, individu niais, 
un peu sot || personnage de conte, elle est toujours 
accompagnée de sa femme connura. 

hllŝOo, [ennura] n. fém. ea. n sonnura, femme 
niaise, un peu sotte, elle accompagne son époux 
€onnur || personnage de conte dont les actes font 
rire les enfants. 

doo, [eonsor] v. intr. Former + apparaître 
(source) + sourdre || form. de l’inacc., teansar, 
##l@Q@, former ou apparaître souvent (sources) ; 
sourdre fréquemment. Mod. 1. v— sunsar / eunsa. 
MEXXE, [euggod] v. tr. d. Ceinturer + entourer 
d’une ceinture || form. de l’inacc., eweg od, 
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F4XX%E, ceinturer souvent ou habituellement. 
Syn. hozzom. biyyas. Mod. 1. 

308 Fo 808 ! [euhu ya suhu !] interj. Mots de 
chant pour s’adresser aux chèvres. 

AER, [euqq] v. intr. et tr. d. et ind. Vomir + 
rendre || fam. dégobiller, gerber || form. de 
l’inacc., teuq, Zë être en train de vomir. Syn. 
ar, nsor. Mod. 2. 

WSCC, [eumm] v. intr. Se baigner + nager + 
prendre un bain + flotter || form. de l’inacc. 
teumma, #48LLo, être en train de se baigner. Var. 
eum. Mod. 2. 

dëloO, [eunsor] v. intr. Sourdre + former (source) 
+ apparaître (source) || form. de l’inacc., feunsar, 
4810, sourdre fréquemment. Mod. 1. 

MSOZC, [euriš] n. m. (pl. ieuraë ), ea. 8h8O£ZC, 
ueuris, le tas ; agzin waman iga ij ueuriš ikoššudn, 
le castor a formé un tas de bois + amas de quelque 
chose + la pile. Syn. dirəšt, tirrəšt, eurris. 
MSOOZC, [eurris] n. m. (pl. ieurraë / ieurriën), ea. 
8M8OOLC, ueurris, le tas + Pamas + la pile. Syn. 
tirrəšt, dirait. v— euris. 

MSOOC, [eurrom] v. intr. Etre courageux + être 
brave + être hardi + oser ` dzarod mix itearm ! tu 
vois ce qu’il ose ! || form. de l’inacc., teurrum, 
148008, agir souvent avec courage. Syn. 
earram. Mod. 5. 

M300OC, [eurroë] v. tr. ind. Se mettre en haut + se 
percher + se placer au sommet de quelque chose || 
form. de l’inacc., teurruš, #48OO8C, se percher 
ou se mettre au sommet de quelque chose. Mod. 5. 
dë, [euÿar] v. intr. Quêter des talebs || form. 
de l’inacc. teuraš, #48Co0 (?). 

MSEES, [euttu] n. m. (pl. ieuttutn), ea. 848EES, 
ueuttu, toute chose debout, dressée et sans mou- 
vement ` iga asuttu, il est complètement dressé et 
figé + perpendiculaire à quelque chose || géom. la 
perpendiculaire. 

deet), [erahar] adv. Parfois + quelquefois || 
bientôt + prochainement. 

die 2), [erayn] adv. Presque + quasi || sur le point 
de ` erayn ad iffy, il est sur le point de sortir || 
erayn d agaz, c’est presque un homme ; erayn at 
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xdor ya daddart inəs, elle est sur le point d’arriver 
chez elle || aussitôt. 

MOE, [erod] v. tr. d. Inviter + convier || form. de 
Pinacc., fcrad / sorrod, Zeche, OOE, inviter 
ou convier occasionnellement. Var. cord Mod. 1, 
4. 

MOH, [erof] v. tr. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Manger des céréales (bêtes de somme) || être 
nourri à l’étable + gaver + être engraissé || form. 
de l’inacc., sodjaf, UH, manger habituellement 
des céréales || v. intr. Se précipiter. v— rəerəf. 
Mod. 4. 

mOL, [eroq] v. intr. S’exiler + immigrer ` seaqn ya 
baljika, ils se sont exilés en Belgique || vagabon- 
der + être éloigné || form. de l’inacc., tnəeraq, 
eərrəq, bie OOZ, s’exiler ou s’expatrier 
occasionnellement. Var. caq. Syn. Mod. 4. v— 
amənnəeruq. 

hOZOSO, [erəqsus] n. m. ea. n eroqgsus, la ré- 
glisse (Glycyrrhiza glabra) ; réglisse sauvage dans 
le Souss marocain (Glycyrrhiza fœtida). 

hOZ, [Eri] n. m. Eri, Ali, ea. n eri, prénom de 
garçon. 

OZH, [erif] n. m. ea. wəerif, ragoût de viande et / 
ou de légumes. Syn. fajin. 

OC, [erom] v. tr. d. Informer + avertir + annon- 
cer + aviser € mettre au courant ` iearma y d x min 
idjan, il mia mis au courant de ce qui est + faire 
savoir + faire part || form. de l’inacc. sərrəm, 
OO. informer habituellement. Mod. 4. 
MOSAIL, [erudjq] v. tr. ind. Placer en hauteur + 
suspendre haut + grimper || form. de l’inacc. 
tocrudjuq, #4OS8AIS£, suspendre haut ou grimper 
occasionnellement. Mod. 5. 

MmOOO, [sorros] v. tr. d. Cultiver un potager ou un 
jardin + jardiner || form. de l’inacc., teərras, 
440000. Mod. 1. Var. cars. V— reast. 

dE), [erod] v. tr. d. Inviter + convier ` dead d 
qqae suyatmas, elle a invité toutes ses sœurs || 
form. de l’inacc., toerad / sorrod, Zeie, QQE, 
inviter ou convier occasionnellement. Syn. sad. 
Mod. 1, 4. 


QE >, [erod] v. tr. d. Réciter un texte + dire un 
texte || form. de l’inacc., fsrad / eorrod, Zeche, 
HQE, être en train de réciter ou de dire un texte. 
Mod. 1. 

MOO, [eoss] v. intr. et tr. ind. Surveiller ; wa qa 
nəšš i ya yrahn a xəs eassay, c’est bien moi qui 
vais la / le surveiller + scruter + garder + veiller || 
form. de Pinacc., fcossas / gassas, +hOOO, 
Oe), être en train de surveiller ; garder habi- 
tuellement. Mod. 1, 
dasossast. 

dëse, [essos] v. tr. d. et intr. Surveiller ` ruxa 


4. v— 695595, aeossas, 


itxəssa an əqqim an xəs easses, maintenant il faut 
que nous restions pour le / la surveiller + scruter 
+ garder + veiller || form. de l’inacc., teassas, 
#4©@.©, surveiller ou garder habituellement ou 
fréquemment. Syn. hda. Mod. 1. v— ass, 
aeossas, daeassast. 

Oo, [esa] v. tr. d. Désobéir + se révolter || form. 
de l’inacc., fassa, Ach, désobéir ou se révolter 
occasionnellement. Syn. yawwoay. Mod. 9. 

OGC, [eossom] v. tr. ind. Tenir fermement une 
position, une opinion ou un endroit || form. de 
Pinacc., fcossam, +4OO.L, tenir fermement et 
habituellement. Mod. 1. 

CL, [ešaq] v. tr. d. S’amouracher + aimer + tom- 
ber amoureux || désirer + être passionné; wa min 
deəšqəd am d awiy zi dondit ? Que désires-tu que 
je t’apporte de la ville? || form. de l’inacc. 
teaššaq, #4CCoL. Syn. šha. Mod. 1. 

hGOo, [era] n. m. ea. #4COc, uëesra, dix, le 
nombre dix || num. ordin. wis eəšra, le dixième. 
Syn. mraw. 

de, [eoSa'] v. intr. et tr. d. et ind. Prélever ou 
payer la dîme aumônière d’un dixième || form. de 
l’inacc., teaššar, Zeche payer périodiquement 
la dîme aumônière. Var. caëëar. Mod. 1. 

MCCQ, [soSSor] v. intr. et tr. d. et ind. Prélever ou 
payer la dîme aumônière d’un dixième || form. de 
l’inacc. fco$$ar, #4CGCoQ, payer régulièrement la 
dîme aumônière. Var. ešša, eəššar. Mod. 1. 

dp, [etoq] v. tr. d. Se nourrir + nourrir + || expr. 
ad satgoy rəemar inu, me restaurer € manger pour 
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se refaire une santé + se revigorer || form. de 
Pinacc., feottag / eotteq, trrttoE, mL, nourrir ou 
se nourrir souvent. Var. etog. Syn. ssa$$. Mod. 1, 4. 
MEEO, [sottor] v. intr. Se retarder + tarder + être 
en retard + avoir un empêchement || form. de 
Pinacc., fcottar, Zë ECO retarder ou se retarder 
occasionnellement. Syn. edər. Mod. 1 

mMLoAASY, [ewadday] prép. Vers le bas (Tems.) ; 
irah ewadday wadrar, il a descendu la montagne. 
AUO, [ewor] v. tr. d. Ravitailler ; jmaet teowwar 
imjahdn, l'assemblée villageoise ravitaille norma- 
lement les combattants + pourvoir + approvision- 
ner || form. de l’inacc., teawwar, #4LILLO, appro- 
visionner régulièrement. Syn. səwwər, muwn. 
Mod. 1. 

AUUE :, [sowwod] v. tr. d. Se ceindre + mettre une 
ceinture || form. de l’inacc., feugg"ad, #48XX°E, 
se ceindre habituellement ; être en train de se 
ceindre ; dibriyin teugg"adont dibayasin nsont, les 
jeunes filles se ceingnent habituellement avec 
leurs ceintures. Syn. suggod. Mod. 1. 

WULE >, [sowwod] v. tr. d. Compenser + dédom- 
mager ` cowdon ifodjahn, ils ont compensé les 
paysans || form. de l’inacc., écowwad, +##LILLE:. 
Mod. 1. 
HUUT, 
tordre + déformer ; adu iteəwwaj iyunam, le vent 
tord les roseaux + être déformé || se rebeller || 
form. de l’inacc., fowwaj, #4LILLI, tend à se 


[£owwoj] v. intr Se rebeller || v. tr. d. 


rebeller ; de nature à se tordre. Mod. 1. v— 
acəwwəj. 

MULI, [eowwon] v. intr. Aérer + s’aérer + se venti- 
ler + prendre l’air + ventiler || form. de l’inacc. 
teowwan / sowwon, #rliLil, ALL être en train 
d’aérer ; aérer ou ventiler régulièrement. Mod. 1, 
4. V— acowwon. 

AULO, [eowwor] v. tr. d. Ravitailler + pourvoir + 
approvisionner || form. de l’inacc, fowwar, 
#ALlkO, ravitailler ou approvisionner régulière- 
ment. Syn. ewor, məwwən. Mod. 1. v—> aewar. 
WULO, [sowwos] v. intr. Etre délicat (Iqərs.) || 
form. de l’inacc, t£&awwas, #4LILLO, être parfois 
délicat. Mod. 1. 
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mSeO1, [eyar] v. intr. et tr. d. Jouer; focyarn 
d$amma, ils jouent au ballon + s’amuser ; ntoeyar 
ug zqaq, nous jouons dans la cour + se distraire ; 
toeyaront mara, elles s’amusent ensemble || form. 
de l’inacc., teyar, #4500, jouer habituellement ; 
être en train de s’amuser. Syn. irar. Mod. 1. v— 
roeyart. 

002, [eyar] v. tr. d. Chanter || Gear, chanter 
habituellement || təsyar Gran, elle chante des 
poèmes || foeyarn xəs, on se joue de lui || feyarn z 
Ses, on en joue, on l’utilise pour jouer || form. de 
l’inacc., Gear, #4500, chanter occasionnelle- 
ment ; être en train de chanter. Syn. yənnj, dyaz. 
Mod. 1. v—> rəeyart. 

MES, [soyyan] adj. être malade + être souffrant ; 
aqay eoyyan, je suis malade, je suis souffrant, je 
souffre. 

hS5®, [səyyəb] v. tr. d. Critiquer négativement 
ou avec méchanceté + dire du mal de quelqu’un + 
détracter sévèrement || déprécier + montrer ou 
insister sur les défauts de quelque chose ou de 
quelqu'un + dénigrer || singer + contrefaire pour 
se moquer || form. de l’inacc., teayyab, #4550@, 
dire habituellement du mal ou critiquer fréquem- 
ment négativement. Var. &iyyab. Mod. 1. 

hV, [£oyyod] v. intr. Célébrer la fête de l’aïd + 
célébrer une fête religieuse || form de Pinacc., 
teoyyad, #4570V, célébrer la fête de l’aïd périodi- 
quement. Var. eiyyd. Mod. 1. 

ASSE, [eoyyod] v. intr. Crier + appeler en criant + 
parler haut et fort + acclamer || form. de l’inacc., 
teoyyad, #457eV, être en train de crier ou 
d’acclamer. Var. stad Mod. 1. 

Ars, [soyyon] v. tr. d. Faire subir le mauvais 
œil || viser du regard || repérer || indiquer + dési- 
gner || form. de l’inacc., fcoyyan, Zrhzzel faire 
subir le mauvais œil occasionnellement ; être en 
train de viser du regard ou de repérer. Var. eiyyən. 
Mod. 1. 

AXE, [ezoq] v. tr. d. Secourir + porter secours || 
form. de Pinacc., feozzaq / eəzzəq, tro, 
AL. Syn. eawn, yat. Mod.1, 4. 

MKSKE, (ezizi] n. m. ea. n ezizi, oncle paternel + 
mon frère aîné || mmis n ezizi, cousin paternel || 
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ydjis n ezizi, cousine paternelle || ot ezizi, ma 
famille du côté paternel. Syn. emmi. 

MAO, [ezor] v. tr. d. Ecarter + mettre à l’écart + 
mettre de côté || séparer + isoler ` zazran isohbiwn, 
ils ont isolé les délinquants + mettre à part || form. 
de l’inacc., fozzar / sozzor, 14##oO, ARC, 
Mod. 1, 4. 

WRR, [eozz] v. intr. Etre cher sentimentalement ; 
teizza xi yomma, ma mère m'est très chère + être 
précieux || form. de l’inacc., teizza, Ze, de 
nature à être cher. Mod. 9. 

WER, [sozza] v. tr. d. Présenter des condoléances 
à quelqu'un || form. de l’inacc., {c2zza, +riKiko, 
présenter souvent des condoléances. Mod. 9. 
hRRC, [£9Zzom] v. tr. ind. Prononcer ou faire des 
incantations magiques, prononcer des paroles 
magiques + conjurer + exorciser + réciter des 
formules conjuratoires || form. de Pinacc., 
teozzam, Ze personne dont la fonction est 
d’exorciser ; être en train d’exorciser. Mod. 1. 
MKKSK, [eozzuz] n. m. ea. ueazzuz, Eozzuz, pré- 
nom de garçon. 

dës, [£0Zzof] v. tr. d. Aiïguillonner par un in- 
secte piqueur + être piqué par le dard d’un insecte 
|| form. de l’inacc., fcozzaf, #4##0H, de nature à 
aiguillonner (insecte piqueur). v— aeozzif, 
agəzzəf. Mod. 1. 
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X, X, x 


X, x] à. 

X2, [x] prép. Sur + en + pour + de. La préposition 
s'emploie avec les pronoms affixes et exprime 
essentiellement la localisation : xi, sur moi ` x24 
sur toi, xəm, sur toi (fém), xəs, sur lui / elle, xnay, 
sur nous; xkum, sur vous; xkont, sur vous 
(fém.) ; xsən, sur eux ; xsont, sur elles || la cause 
de, x manaya, à cause de cela || la direction, sur : 
x ufusi, sur le côté droit ; x dfusit, à droite + x 
uzdjif ins, sur sa tête, pour elle-même ; x ixf ins, 
sur sa tête, sur lui-même, pour lui-même || de: 
ssawary x ttamara inm, je parle de tes difficultés, 
je parle au sujet de tes difficultés + xnəy i 
ssawary, je parle de nous. Syn. xaf/ xaf. 

X°®C, [xabš] v. tr. d. Griffer || ixabbəš, de nature 
à creuser, à griffer ` amšiš a ixabbaÿ, ce chat est 
un chat qui griffe, ce chat griffe || form. de 
l’inacc. txərbaš / xərbəš, +XO@,C, XO@C, être 
de nature à griffer ; griffer habituellement. Syn. 
xərbəš. Mod. 1, 4. v— axərbəš. 

Xo/o, [xada] n. et adj. ea 1 Xo^o, n xada, Per- 
sonne mal habillée aux habits dépareillés + indivi- 
du habillé de mauvais habits. 

XoH, [xaf] prép. Sur + pour + de + au sujet de ; xaf 
s’emploie avec les pronoms affixes xafi, sur moi ; 
xafk, sur toi; xafm, sur toi (fém.) ; xafs, sur lui ; 
xafnoy, sur nous ` xafkum / xafwum, sur vous ; 
xafknt; sur vous (fém.); xafson, 
xafsont, sur elles. Syn. x. v—> x. 


sur eux; 


X°H£, [xafi] prép. Sur moi. Syn. xi. v— x 

XH£ 7, [xali] adv. Aussi ` xali d ššək, toi aussi ; 
s'associe aux pronoms personnels autonomes, 
nəšš, moi ;šəkk, toi ; šəmm, toi (fém.) ; nətta, lui ; 
nottat, elle; nəšnin, nous ; nəšnint, nous fém) ; 
konniw / konniw, vous ; kənnint / kənnint, vous 
(fém) ; notnint, elles ; nətnin. eux. v— ces pro- 
noms. 

XCH£2, [xali] conj. Même si ` xali yusi d nəšš ad 
ugury, moi je partirai même s’il vient + malgré : 
nəšš ad qqimy xali dugid, je reste malgré ton 
refus. 
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Zeta !, [xamas !] adv. exclamatif. Pour tou- 
jours ; pratique enfantine qui consiste à croiser les 
petits doigts, et dire xamas ! Signifiant par là que 
les relations amicales sont terminées. Pour re- 
nouer les relations il suffit de re-croiser les petits 
doigts. Var. xamas. 

X-006%, [xarobbi] adv. Beaucoup + pas mal + 
assez + suffisamment || xarobbi, énormément || 
longtemps ` xarobbi zuggami = bazzaf zuggami, 
cela fait longtemps, très longtemps ; ziyonta hta 
may (=mani) d iwwəd ! xarabbi id ikaz (ikraz), 
tout compte fait / en fin de compte jusqu'où il est 
arrivé ! il a beaucoup labouré ` xarabbi yowdan, 
beaucoup de monde ; beaucoup de gens. 

X°OX, [xarg] v. tr. d. || péj. Se vêtir rapidement + 
faire || péj. trouer avec force + déflorer + défoncer 
|| form. de l’inacc. fxarag / xorrog, +XoOoX, 
XOOX, trouer habituellement avec force. Mod. 1, 
4. 

X°OV, [xard] v. tr. d. Défoncer || form. de l’inacec. 
txorrad / xərrəd, +XOO0V, XOOV, (Iqors.). Mod. 
1,4. 

ZO), [xarf] v. intr. Etre incohérent + être in- 
congru || form. de l’inacc. txaraf, +XoOoH, être 
habituellement incohérent ; ne pas avoir complè- 
tement sa tête. Syn. mxadf. Mod. 1. 

Zelt: [xarf] v. tr. d. Récolter + cueillir || récolter 
des fruits + manger des fruits || form. de l’inacc. 
txaraf, +XoOoHĦ, récolter ou cueillir périodique- 
ment. Mod. 1. v— axarf. 

X°OH3, [xarf] v. tr. d. Violer + déshonorer + 
coïter + forniquer || form. de l’inacc. txaraf, 
+XoOoH, être un violeur invétéré ` déshonorer 
occasionnellement. Mod. 1. 

ZO, [xari] n. m. ea. n xari, l’oncle maternel || 
mmis n xari, cousin maternel ; yədjis n xari, cou- 
sine maternelle. 

X°00O, [xarrəş] v. intr. Penser + réfléchir || form. 
de l’inacc. #xorras, +XOOo0, penser ou réfléchir 
habituellement ; être en train de réfléchir ou pen- 
ser (Iqərs.). Syn. xərrəş. Mod. 1. 

XotGZ, [xatši] n. m. ea. n xatši, tante maternelle || 
mmis n xatši, cousin maternel || yədjis n xatši, 
cousine maternelle. 
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XEO, [xatar] v. intr. S’aventurer (Iqore.) || form. 
de l’inacc., txatar, +XÆ00, s’aventurer occasion- 
nellement. Mod. 1. 

XoFO, [xayr] v. tr. d Voir avec difficulté, mal ou 
indistinctement + être halluciné + avoir des hallu- 
cinations + imaginer || mesurer || form. de l’inacc., 
txayar, #Xo500, Être imaginatif. v—> roxyar 
ibawn. Mod. 1. 

XE60, [xobbor] v. tr. d Enchevêtrer ; kulÿi 
ixobbar, tout est enchevêtré + mêler || form. de 
linacc., #xobbar / xəbbər, +X6@0, X0660. 
Mod. 1, 4. v— mxumbor 

X@E, [xbod] v. tr. d. Frapper brusquement + jeter 
violemment || marcher beaucoup || gigoter + 
s'agiter (Iqore.) || form. de l’inacc., təxbad / 
xobbod, +X@.E, XO6E. Mod. 1. 

XeC, [xboë] v. tr. d. et ind. Fouiller dans le sol + 
gratter, creuser + vermiller (sanglier), fouir || 
form. de l’inacc., txəbbaš / xəbbəš, +X6@00, 
X666C, être en train de creuser, de gratter, de 
griffer. Mod. 1, 4. v— axbus. 

XAAE, [xoddom] v. tr. ind. Travailler + œuvrer : 
ixoddom x uzədjif ins (litt. il travaille sur sa tête), 
il travaille pour gagner sa vie || form. de l’inacc., 
txoddam, +XAAoL, travailler habituellement ou 
normalement ; être en train de travailler. Mod. 1. 
v—> rxodmat. 

XAIE, [xodjod] v. tr. d mélanger + malaxer + 
mêler + amalgamer ` ixodr as rəedəs ag imondi 
uxa inna as itxəssa a tn farnad, il lui a mélangé 
des lentilles avec du blé, puis il lui a dit de les 
trier + assembler || form. de l’inacc., txədjad / 
txollat, xədjəd, #XALE, #XMME, XAIE, mélan- 
ger habituellement. Mod. 1, 4. v— xdor. 

XAIEH, [xodjof] v. tr. d. changer + remplacer || 
form. de l’inace., #xodjaf, +XAIoH, changer ou 
remplacer occasionnellement. v— rat Mod. 1. 
XAIL, [xodjoq] v. tr. d. form. de l’inacc. de xrəq. 
Servir + s’appliquer ` mimmi ixdjəq usfar a, à quoi 
sert ce médicament ; pour quelle maladie ou af- 
fection convient ce médicament. v— xrəq. Mod. 
4. 


XAIS, [xodju] n. m. ea. 8XAIS, uxodju, ennemi. 
Syn. roedu. 

XATO, [xodjs] v. tr. d. Payer ; qa yədjis n rohram 
ira dugi at xədjəs amərwas ins, la salope, elle ne 
voulait pas payer sa dette + acquitter + rémuné- 
rer || être payé || form. de l’inacc, txədjas, 
#XALO, payer habituellement. Var. xədjəş. Mod. 
1. 

ZAC, [xdom] v. tr. d. et ind. Travailler ; afodjah 
ixoddom damurt ins, le paysan travaille sa terre + 
œuvrer + faire ¢ accomplir une tâche + exécuter 
un travail || v. tr. ind. nxoddom gi dondint, nous 
travaillons en ville ` xədmənt gi dxiyat, elles tra- 
vaillent dans la couture || xodmon x dawa nsan, ils 
travaillent pour leurs enfants ` ixoddom x uzdjif ins 
(litt. il travaille sur sa tête), il travail pour gagner 
sa vie, il travaille pour son propre compte ; min 
dxədməd? que fais-tu? || form. de l’inacc. 
txoddam / xoddom, +XAAL, XAAE, être en train 
de travailler. Var. xdom. Mod. 1. 4. 

XVm, [xdoe] v. tr. d. Trahir; nəšnin ira nga u 
nxəddəe ayawya, nous avions décidé de ne pas 
nous trahir || form. de l’inacc., txəddae / xoddoë, 
XAA ori, XAA, être de nature à trahir ou trahir 
habituellement. Mod. 1, 4. 

XV£Io, [xdija] n. m. ea. n xdija, Khdija, prénom 
de fille. 

XVE, [xdom] v. intr. et tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Travailler ` kkar at xodmd x uzodjif ink mahd 
ddary nəšš aš sawny, mets-toi au travail tant que 
je suis en vie et que je peux t'aider + œuvrer + 
fonctionner + marcher + être fait + faire || form. de 
l’inacc., txoddam / xoddom, #XA/AL, XAAC, 
travailler (activité permanente) ; être en train de 
travailler. Mod. 1, 4. v— xdom. 

XE», [xda] v. intr. et tr. d. ind. Se tromper + com- 
mettre une erreur + avoir tord + agir incorrecte- 
ment || fam. louper + rater || xda + ag ; xdan akidk, 
ils ont mal agit envers toi, ils se sont mal compor- 
té vis-à-vis de toi || form. de l’inace., van, XEES. 
Syn. ylot. Mod. 12. 

XE<O, [xdar] v. tr. d. Choisir + élire + préférer || 
sélectionner || form. de l’inacc., xottor, XEEO, 
choisir périodiquement. Var. xda, xdor. Mod. 4. 
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XE®, [xdob] v. intr. et tr. d et ind. Faire ou faire 
faire une enquête dans le but de trouver une 
épouse + choisir une fiancée pour quelqu'un + 
demander la main d’une fille ou d’une femme + 
demander en mariage officiellement ; ixədb it i 
mommis, il a demandé sa main pour son fils || 
daezrirt a ixodbi t ijjən zi digat, cette jeune fille a 
été demandée officiellement en mariage par quel- 
qu’un de Tigart || an rah an xdob, nous partons 
pour aller demander la main de quelqu’une ; 
(conte) yarson ij n leada, u xətbən hta ad komron 
asugg'as iya zarn ayawya, ils ont une habitude 
qui consiste à ne demander la main de la fille 
qu’après avoir passé une année ensemble sans se 
voir || form. de l’inacc., xottob, XEE@. Mod. 4. 
v— roxdubit. 

ER, [xdəf] v. tr. d. Ravir ; xodfon t s djiret, ils 
Pont ravie nuitamment + arracher; ixodfa as 
ayrum zg fassən, il lui arraché le pain des mains + 
emporter subitement + enlever + saisir subitement 
|| form. de l’inace., fxottaf, xottaf, +XEE°H, KEEN, 
arracher habituellement. Mod. 1, 4. v— ksi. 

XEO, [xdor] v. tr. ind. Arriver ` atšmi yar an xdor, 
yark ad as tinid, (litt. quand nous arriverons, fais 
attention, tu ne lui diras pas), quand nous arrive- 
rons, ne dis surtout rien || expr. aqa nhar a ixodr 
am d nhar, aujourd’hui ton jour est arrivé (pour 
mourir)! c’est le jour de ta mort || rattraper + 
atteindre ; a sidi rəbbi ! Mix xotry yar djiha ataf 
uma idohhok ! / ikatsi laklata ! O mon Dieu ! le 
temps que j’arrive là-bas, mon frère sera en train 
de rire / sera en mesure de porter le fusil || ixdor 
xəs, il l’a rattrapé ; ixdor akids s ueommud, abor- 
der violemment quelqu’un en le frappant. Syn. 
hat, rattraper || form. de l’inacc., xoftor / xəttər, 
XEEO / XEEQ. Var. xdor. Mod. 4. 

XEO, [xdor] v. tr. d. Mélanger + malaxer + mêler 
+ amalgamer || form. de l’inacc., xoffor/xodjad, 
XEEO / XAIE. Mod. 4. 

XH, [xof] prép. Sur. Cette préposition peut expri- 
mer soit une façon de faire: mi xəf das dgid 
manaya, pour quelle raison tu lui as fait ceci ; soit 
la manière (réduite à x) : farqn t x abea, ils l’ont 


partagé en quatre ; soit la localisation : dokk d x 
ditawin, elle est passée par Tétouan. v— x, xaf. 
et, [xxabš] v. tr. d Griffer + égratigner + 
érafler || form. de l’inacc., txabaš / txabi$, Ee, 
+XoÐEG, être de nature à griffer. Syn. xxərbəš. 
Mod. 1, 6. v— axarbi, daxarbist. 

UE, [xxawd] v. tr. d. Mettre sans dessus des- 
sous + rendre confus ou chaotique + mélanger + 
être confus, + mettre dans le désordre + provoquer 
la confusion || expr. ixxawd as rəeqər, il / elle est 
confus/e || être désordonné + remuer || form. de 
l’inacc., txawad, +XoLloE. Syn. xxərwəd. Mod. 1. 
v— axarwd, axawid, axərwəd. 

XX£, [xxi] v. tr. d. Déféquer en langage enfantin + 
faire caca ; iga xixxi, il a fait caca || form. de 
Pinacc., Got, #XX£ Mod. Mod. 2. 

XX£CCS, [xxiššu] v. tr. d. Salir + souiller + tacher 
|| form. de l’inacc., txiššiw, FX£CCZL, avoir ten- 
dance à salir. Syn. ams, wəssəx, xnunnas, xiššu. 
Mod. 6. 

XXCOO , [xxumbor] v. intr. Emmêler, être em- 
mêlé || avoir les cheveux enchevêtrés, non peignés 
|| form. de l’inacc., txumbur, #XS8L O80, être em- 
mêlé souvent. Mod. 5. 

SC, [xxuš] v. intr. et tr. Ind. et à c. prépos. 
Dormir en langage enfantin + se coucher + faire 
dodo || dans la phrase /ahalla xuÿ ttas des ber- 
ceuses || form. de l’inacc., foxxus, +XX8G, dormir 
rapidement. Var. xuÿ. Mod. 2. 

XXEXO, [xxutr] v. intr. S’éclipser + se faufiler || 
form. de l’inacc., éxutur, +X8X80, se faufiler oc- 
casionnellement. Syn. nnasrt. Mod. 5. 

XXO@C, [xxorboë] v. tr. d. Griffer + érafler + 
égratigner || form. de l’inacc., txərbaš / txərbiš, 
1XO0@:G / 1XOPZC. Mod. 1, 6. v— xxabš, 
axabis / axərbiš. 

XXOLIE, [xxorwod] v. tr. d. Mettre sans dessus 
dessous + rendre confus ou chaotique + mélanger 
+ être confus + être désordonné + remuer || form. 
de l’inacc., fxorwad, +XOLLE, être en train de 
mettre sans dessus dessous. Var. xxərwəd. Mod. 1. 
v—> xxawd. 
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XZ, [xi] prép. Sur moi ; la préposition s’associe 
aux pronoms affixes : xək / xək, xəm, xəs, xkum 
/xwum, xkont /xwənt, xsən, xsənt. Syn. xafi. V— x, 
les pronoms affixes de prépositions. 

X£EXXE, [xixxi] n. m. ea. n xixxi, caca en langage 
enfantin + c’est sale en langage enfantin ; djadja 
dars d xixxi ma grande sœur est habillée de vê- 
tements sales ou caca !. v— qaqqah. 

X£0, [xir] adj. Mieux + meilleur. Syn. Asan. 
X£CCS8, [xiššu] v. intr. Etre sale + être souillé || 
form. de l’inacc., txiššiw, +X£CCZLI tend à être 
sale ; être salissant. Var. xxiššu. Mod. 6. v— 
sxiššu. 

zs, [xiyyot] v. tr. d. Coudre || form. de 
l’inacc., txiyyat / txoyyad, +XESSoE, +XESSoE, 
personne dont la fonction est de coudre ; être 
couturier. Mod. 1. 

LKH [xizzu] n. m. bot. ea. n xizzu, la carotte 
(Daucus carota, Apiacées) ; pour nourrir les ânes. 
En cuisine, on ne consomme que la partie exté- 
rieure de la carotte. 

Ze) [xlas !] interj. Ca suffit ! on arrête ! ; dos 
zg wawar ! assez parlé !. 

XHHE, [xollod] v tr. ind. mélanger + mêler + 
amalgamer + malaxer || form. de l’inace., txəllaț, 
+XHHoE, être en train de mélanger. Syn. xəllət, 
xodjed. Mod. 1. v— xdor, xodjod. 

XHHH, [xollof] v. intr. Etre mobilisé dans l’armée ` 
s'engager dans l’armée || form. de l’inace., Æxollaf, 
+XHHoH, être mobilisé occasionnellement. Mod. 1. 
XHH£, [xolli] conj. Même si : xəlli ukkarn š, même 
si on t’insulte + bien que, quoique, encore que + 
aussi ` xəlli d nnəš ? moi aussi ? Syn., ra d...; ra d 
ššəm, toi aussi (fem.). xəlli d išt, aucune, pas une || 
xəlli + verbe : xəlli yusi d, même s’il vient. Aussi 
ex. : xəlli d nnaÿ ! moi aussi !, moi y compris ; 
xəlli d ayətma, y compris mes frères. 

XHHE, [xollot] v. tr. ind. Mélanger + mêler + ma- 
laxer + amalgamer || form. de l’inace., #xollat, 
+XHHoE, mélanger de temps en temps ou habituel- 
lement. Syn. xəlld. Mod. 1. 

ZS, [xmi] conj. Comme si. v— axmi. 


CS: [xmi] adv. Lorsque + quand: xmi yar 
yugur, an kkar an ttes, lorsqu'il partira, nous irons 
dormir. Syn. axmi, adjexmi, adjexmini, atšəxmini. 
XCI, [xmoj] v. intr. Se gâter + sentir mauvais + 
puer + s’empuantir + être malpropre || form. de 
l’inacc., txəmmaj / xəmmj, +XCCoI, XCCI, sentir 
habituellement mauvais. Mod. 1, 4. 

XCE, [xəmm] 
Pinacc., txəmmam, xəmməm, 


v. intr. Penser + réfléchir || form. de 
+XCCoL, CCS 
être en train de réfléchir ou de penser. Mod. 1, 4. 
XCC$C, [xommom] v. intr. Penser + réfléchir + 
méditer + cogiter + songer || form. de Pinacc., 
txommam, #XLLL, penser, réfléchir habituelle- 
ment ; être en train de penser, de réfléchir. Syn. 
fekkar, xomm. Mod. 1. v— axommom. 

XCCO, [xommor] v. tr. d. Garder + cacher + 
amasser, ranger + conserver + mettre de côté || 
thésauriser ` xəmmər yak asənduq a, garde cette 
malle chez toi || form. de l’inacc. Grammar, 
RO. cacher ou conserver habituellement. 
Syn. xzon. V— hiyyod, hiyd. Mod. 1. v— 
axəmmar. 

XCCO©, [xommos] v. intr. et tr. ind. Travailler pour 
un cinquième || form. de l’inacc., Grammes, 
+X[C[o0, travailler périodiquement pour un cin- 
quième. Mod. 1. v— axommas. 

XCLOE.GC, [xommostaë] n. m. ea. 8XELOHC, 
uxommostas, quinze, le nombre quinze || ordin. 
wis xəmməstaš, le quinzième || 
yəwdan, quinze personnes ` xəmməstaš n tidrin, 
quinze épis ; quand quinze est suivi par un mot 
commençant par une voyelle, le mot commencera 
par un /y/. en revanche si le mot commence par 
une consonne, on ajoute un /n/ 

CSC, [xmumma] v. intr. Rancir ` nnoene ix- 


xommeostas 


mumma, la menthe a ranci || form. de l’inacc. 
toxmummuy, ZE SCC Ss tend à rancir. Syn. zuffar. 
Mod. 5. 

XCO», [xomsa] n. m. ea. SC Ge, uxasa, Cinq ; le 
chiffre cinq || ordin. wis xomsa, le cinquième || 
multip. xomsmarat, cinq fois ` xəmsa gi xəmsa, 
cinq fois cinq ; xomsa d xəmsa, cinq plus cinq ; 
xoms o$hur, cinq mois ; xoms osnin, Cinq ans; 
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xomsa ifunasn, cinq bœufs ` xomsa n dyonjayin, 
cinq cuillers. 

XLO£l, [xomsin] n. m. ea. 3XCOZXI, uxomsin, Le 
nombre cinquante || wis xəmsin, le cinquantième ; 
quand cinquante est suivi par un mot commençant 
par une voyelle, le mot commencera par un /y/. 
xəmsin yəjdidn, cinquante oiseaux ; en revanche si 
le mot commence par une consonne, on ajoute un 
/n/, xəmsin n təbridin, cinquante chemins 

XCO [o0O0X, [xoms marat] n. cinq fois ; le chiffre 
s’apocope à partir de trois. v—> mara. 

XIZ, [xnoq] v. tr. d. Etrangler + étouffer + être 
serré + être étroit || form. de l’inacc., txənnaq / 
xonnoq, LGE, XIIZ, être en train d’étrangler ou 
d'étouffer. Mod. 1, 4.v— axonng. 

XIIZ, [xonnoq] v. tr. d. Etrangler + être serré + être 
étroit || form. de l’inacc., txənnaq, #XIRL, étouffer 
ou étrangler occasionnellement. Mod. 1. v— 
axənnəq. 

XII©, [xonnos] v. intr. et tr. ind. Esquiver + éviter ; 
xonsoy i dowdit, j'ai esquivé la pierre || form. de 
l’inacc., txənnas, ZIL) esquiver ou éviter tout le 
temps ` labda itxonnas, il évite tout le temps. Mod. 
1. 

IG, [xonnoë] v. intr. Aller étudier dans un autre 
endroit + émigrer pour s’instruire ` ixon$ d yarny, 
il est venu étudier chez nous || form. de l’inacc., 
txonna$, +XiloŒ, aller étudier souvent dans un autre 
endroit. Mod. 1. 

Ze , [xnunns] v. intr. tr. d. ind. Salir + se salir + 
souiller + être souillé + être sali; iharmuën 
xnunson royda nsən, les enfants ont sali leurs 
vêtements || form. de l’inacc., txnunnus, IIe) 
se salir occasionnellement ou habituellement ; être 
en train de se souiller. Syn. sxi$$u. Mod. 5. v— 
SXNUNNES. 

X3@£C, [xubiS] n. m. (pl. ixubiën), ea. 8X8@£C, 
uxubis, le trou; məssənd radja (ag ixubišn g 
igoyyurn n rəšjur, le pic-épeiche creuse des trous 
dans les troncs des arbres. Syn. agondur, ahfur. 
X30H, [xurf] v. intr. Se fâcher + s’irriter || form. 
de l’inacc., Gout, +X802H. Syn. xiyq. Mod. 5. 
SC, [xuë] v. intr. Dormir en langage enfantin + 
faire dodo + /ahalla xu$ ttes, première phrase de la 


berceuse || form. de l’inacc. #xu$, #X8C. Mod. 2. 
Var. xxuš. 

as, [xuz] v. tr. d. Piquer, aiguillonner || form. de 
l’inacc., Dous, #X8K; itxuz ayyur ins hma ad 
yazzor, il aiguillonne habituellement son âne pour 
qu’il avance vite. Syn. $uk. Mod. 2. 

XOc1, [xra] v. intr. et tr. d. Abandonner une mai- 
son ou un village + être inhabité + être désert + 
déserter|| form. de l’inacc., xodja, XAIo, être en 
train d’abandonner une demeure ou un village. 
Mod. 12. v—> roxra. 

XOc2, [xra] v. tr. d. Ruiner quelqu’un + être meur- 
tri ; ixra t jjue, il a été meurtri par la famine ou par 
la faim ; xran t s ueommud, ils lont roué de coups 
|| form. de l’inacc., xorra, XOO, être parfois 
meurtri. Mod. 12. 

XO@L, [xorboq] v. intr. Raconter n’importe quoi 
+ parler à tort et à travers + baratiner || form. de 
l’inacc., txərbaq, +XO@oZ, raconter souvent 
n’importe quoi. Mod. 1. v— axərbiq. 

XO@C, [xərbš] v. tr. d. Griffer ; ixxarb$ it umuš, 
elle a été griffée par le chat + être griffé + être 
marqué des griffures || form. de l’inacc., txərbaš, 
txorbi$, LO, +XOÐZC; damšišt a txərbiš, 
cette chatte griffe habituellement ; c’est dans sa 
nature de griffer. Var. xabÿ, xarbəš. Mod. 1, 6. 
v— axərbiš, axabis. 

SO, [xrof] v. intr. et tr. d. et ind. Remplacer + 
compenser + indemniser || form. de l’inacc. 
toxraf, xodjaf, +XOoH, XAIH, remplacer ou com- 
penser habituellement. Syn. boddor. Mod. 1. 
ZO: [xrof] v. tr. d Repousser, donner des reje- 
tons + croître (plante) || form. de l’inacc., Graf / 
xodjf, tXOoH, XAIH ; urtu ya ixodjaf attas, ce 
figuier donne périodiquement beaucoup de reje- 
tons ` platanu itoxraf, le bananier donne seule- 
ment des rejetons. Mod. 1, 4. 

XOXO, [ xorxor] v. tr. d. Produire un bruit (Iqore.) 
|| form.de l’inacc., txərxar / txərxir, LO 
/FXOX£0 ; aman n dsədjya txaerxirn, les eaux du 
ruisseau produisent un bruit. Mod. 1, 6. 

XOLZ:, [xroq] v. intr. Naître + voir le jour ` ixrəq 
yas uhamuš, elle a eu un enfant, elle a donné 
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naissance à un garçon || form. de l’inacc., xədjəq, 
XAIL ` xojgont yany bazzaf n dwatmin, beaucoup 
de filles naissent chez nous. Mod. 4. 

XOZ2, [xroq] v. imp. intr. et tr. ind. Se faire + il 
est arrivé que, on pensait que ; se demander ` se 
poser la question devant un fait accompli; wa 
yəxrəq, on s’est demandé, on s’est posé la ques- 
tion. Ixrəq anugur, Il paraît qu’il faut partir ; il a 
été décrété qu’il faut partir. Ixrəq mukas yar nog, 
devant le fait accompli, on s’est demandé com- 
ment nous allions faire ; ixrəq u t iksin, on se 
demande qui a pu le prendre ; muk dam daag ? 
Que t'est-il arrivé || form. de l’inacc., xədjəq, 

. Syn. rur, rar. Mod. 4. 

XOEL, [xorqum] n. m. bot. le curcuma (Curcuma 
div., Zingibéracées); chez les droguistes, on 
trouve normalement le Curcuma longa. 

XQQH, {xorrof] v. intr. Se terminer (saison de 
fruits) (Iqote.) || form. de Pinacc., 
+XQQoH. Var. xərrəf. Mod. 1. 


Ze, [xəs] v. tr. d. Désirer + aimer vouloir ; xsən 
ašəffay, ils veulent du lait || semi-aux. xsoy ad 
$$ay, je veux manger || devoir + falloir : ixsa y, je 
dois ; ixsa k, tu dois ; ixsa m, tu dois (fém.) ; ixsa 
nəy, nous devons ` ixsa kum /wum, vous devez ; 
ixsa kənt, vous devez (fém.), ixsa sən, ils doivent ; 
ixsa sont, elles doivent ` min təxsəd ? que veux- 
tu ? || v. imp. ixossa manaya ad yiri rux, ceci doit 
être fait tout de suite || form. de l’inace., Gs, Xe 
; itxossa ad yiri mnadm idraq, l'être l'individu 
doit être droit (honnête). Syn. /abudda. Mod. 17. 
XOZ, [xsi] v. intr. S’éteindre + être éteint || form. 
de l’inacc., xossi, KO. s’éteindre périodique- 
ment ou de temps en temps: dfawt dxossi ag 
imoddit, la lumière s’éteint normalement la nuit 
venue. Mod. 4. v— ssaxsi. 

XOO, [xoss] v. imp. Falloir || form. de l’inace., 


txarraf, 


txəssa, 1XOOo. Var. xəşş. V— xəs. Mod. 17. v— 
ae, 

XGo, [xsa'] v. tr. d. et ind. Abîmer + détériorer + 
se détériorer + s’abimer ` ixsa”, il est abîmé, dété- 
rioré, il est en panne ` doxsar as ttunubin, sa voi- 
ture est tombée en panne || perdre: doxsar 
dineaS$in bazzaf, elle a perdu beaucoup d’argent || 


être gâté + se gâter ` Dear as qqae tumatiÿ, toutes 
ses tomates sont gâtées || v. tr. ind. échouer : ixsa 
gi limtihan, il a échoué à l’examen + faire faillite : 
xsarn gi rbie ušra, il fait faillite + perdre rater || 
form. de l’inacc., fxossar / xəşşər, #+X@@O, 
XGOQ, s’abîmer habituellement. Var. xsar. Mod. 
1,4. v— daxossart. 

XGO, [xsor] v. tr. d. et ind. Etre fichu + être pour- 
ri + détériorer + abîmer + putréfier ` ixsar ušfay, le 
lait a tourné || être en panne || form. de l’inacc., 
assar, X@OQ. Syn. ar$a, aša, kiššu. Var. xşər. 
Mod. 4. v— roxsart, xsşa. 

eo, {xsor] v. intr. et tr. d. v— xsa, mar, 

ZOO, [xoss] v. imp. intr. et tr. ind. Avoir besoin 
de + manquer + faire défaut ` Gass any Sihaja n 
toneasin, nous avons besoin d’un peu d’argent || v. 
imp. Falloir ; (conte), wa ixass i$om at rahd at 
awid imottawn yajdidn, an hənnək axxam n tasrit, 
alors il faut que tu ailles / tu dois (fém.) aller 
chercher les larmes des oiseaux pour enduire la 
chambre de la mariée + avoir besoin + nécessiter + 
manquer || form. de l’inacc., Grass, xossa, 
+XØOo, avoir besoin habituellement. Var. xass. 
Mod. 17. 
ZC A! 
d’orientation /d/; mot qui permet de chasser les 
chiens ; dégage de là ! 

XGI, [x$on] v. intr. Etre laid + être mauvais + être 


[xšos d'!] interj. Avec la particule 


sale || form. de l’inacc., txəššan / xoÿÿon, FXCCol, 
XGCGI, être habituellement mauvais. Mod. 1, 4. 
XCC, [xəšš] v. intr. (s'emploie avec la particule 
d'orientation /d/). Venir + arriver ` ixəšš d yarnay 
ag iməddit, il est arrivé chez nous le soir ; dxəšš d 
x idarn, elle est venu à pied || form. de l’inace., 
txəšša, F#XCCe, être en train d’arriver. Syn. usi d 
xodr d. Mod. 17. 

XCC®:, [xoëtob] v. intr. Construire une haie + 
planter une haie || form. de Pinacc., txəššab, 
+XCCo@, être en train de construire une haie ; 
construire habituellement des haies. Syn. farg. 
Mod. 1. v— axəššab. 

XCC®2, [xəššob] v. tr. d. Désoperculer les rayons 
de miel + récolter du miel || form. de l’inace., 
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txəššab, FXCC.@, être en train de désoperculer les 
rayons de miel. Mod. 1. 

Xto, [xta] prép. Jusque + jusqu’à: xta da, jus- 
qu'ici. Syn. Atta, xottar. 

X++-0, [xottar] prép. Jusque, jusqu’à ; xta da, 
jusqu'ici. Syn., Atta, xta. 

XXI, [xtən] v. intr. et tr. ind. (Iqore.) || form. de 
linacc., foxtan / xotton, +XXol, XXXI circoncire 
(occasionnellement). Mod. 1, 4. 

SEO, [xtare] v. tr. d. Inventer + découvrir ; u d 
ixtareon asfar umuzzar ? qui a découvert le vaccin 
de la rage? || form de l’inacc., foxfarae, 
#XEcOor, inventer ou découvrir en permanence. 
Syn. af. Mod. 1. 

XEESE, [xottot] v. tr. ind. Prévoir + organiser || 
form. de l’inacc., {xoftat, +XEECE, prévoir ou 
organiser habituellement. Mod. 1. v— rxat. 

SU, [xwa] v. intr. Etre vide ` ixwa yas uzədjif, il 
est idiot ; il est ignare + être creux || ixwa, il est 
vide, il est creux + ufin daddart doxwa, ils ont 
trouvé la maison vide || form. de l’inacce., txəwwa, 
xogg'a, #XLLk, KEE, être préposé à faire le vide. 
Mod. 9. 

XUUI, [xowwoj] v. tr. d. Déranger + embêter + 
agacer + importuner ; (conte), baba immut nətta 
ra nhar itxəwwaji t, wolloh hama ksəy i babas 
azədjif! Papa est mort et lui chaque jour il le 
dérange, je jure que je lui couperai la tête ! || form. 
de l’inacc., txəwwaj, +XLILoI, déranger habituel- 
lement. Syn. howwor. Mod. 1. v— axwwj. 

ze !, [xyar !] interj. Ah bon! xyar uka! ah 
bon, ça alors ! + d'accord ! + entendu ! 

XZE, [xoyyod] v. tr. d. Coudre; dimyarin 
txəyyadənt dišumar gi dudrin nsənt, les femmes 
cousent leurs robes chez elles || form. de l’inacc., 
txoyyad, +XSSE, être en train de coudre + per- 
sonne dont le métier est de coudre ; être couturier. 
Mod. 1. 

XS5L, [xoyyoq] v. tr. ind. Se fâcher + être mécon- 
tent + s’irriter + être triste + bouder + se désoler + 
s’attrister ` xəyqən jarasn, ils se sont fâchés || 
form. de l’inace., Æxoyyag, +XSSoZ, bouder sou- 
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vent ou occasionnellement. Syn. xurf. Mod. 1. v— 
axiyygq. 

XS5O:, [xoyyor] v. intr. Achever le battage || 
form. de l’inacc., xoyyar, FX5500, être en train 
d’achever le battage. Mod. 1. 

X57072, [xoyyor] v. tr. d. Choisir + élire + préférer 
|| form. de l’inacc., txəyyar, #X5500, être en train 
de choisir. Mod. 1. 

X%o 7, [xZa] v. tr. d Maudire + conjurer || form. de 
Pinacc., fxozza / xozza, FX Mo, RR ` ixəzza 
ššitan mkur nha, il maudit satan tous les jours. 
Mod. 1, 4. 

X%Xo2, [xza'] v. intr et tr. d. et ind. Voir + regar- 
der + toiser du regard || form. de l’inace., txəzzar / 
xozzor, LES, CO, XKKO. Syn. smugqr, nnadur, 
twara, zər, xzor. Mod. 1, 4. 

XXI, [xzon] v. tr. d. Thésauriser + accumuler des 
biens + amasser || form. de l’inace., txəzzan / 
ZIL SI. itxəzzan agra ins, il 
amasse ou accumule ses biens. Syn. hiyyod. Mod. 
1, 4. 

XXO, [xzor] v. tr. d. Voir + regarder ; ixazzar d ği, 


aan, 


il me regarde + toiser || form. de l’inacc., txəzar / 
xozzor, #X#RoO, XKKO; itxəzzar agrin ins, il 
toise la personne de son âge. Syn. smuqqoər, 
nnadur, twara, zər, xza. Mod. 1, 4. 
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£, Q,q 


Bet, [qa] particule de négation, ne pas ; ga at rah 
m, n’allez pas (m.). 

Lo, [qa] particule de présentation, c’est; qa 
bssif, c’est obligé, c’est vraiment obligé ; qa lla, 
c’est non ; qa dinni bazzaf n iwdan, il y a beau- 
coup de gens là-bas || vraiment, qa djuzy, j'ai 
vraiment faim ; qa d ənnəš, c’est vraiment moi ; 
qa ffudy, razzuy ad swəy, j'ai vraiment soif, je 
veux boire ; donna asn, qa d nnəš i g idjan d 
wot$matkum, elle leur a dit, c’est moi qui suis 
vraiment votre sœur. 

Bee? , [qaay] loc. adv. emph. Il y a là-bas au loin ; 
qaay ij n taddart, il y a là-bas, au loin, une mai- 
son. Syn. ayqa. 

Z-©O£ł} | ZOISC, [qabbit n qarnuš] n. fém. bot. 
ea. n qabbit n qarnuš, fleur de larum (Arisarum 
vulgare, Aracées). v— qanuš. 

Z-OOZł, [qabbit] n. fém. (pl. diqabbitin), capuche 
en langage enfantin + petite capuche de la djella- 
ba. 

Z-®3, [qabu] n. m. (pl. iquba), ea. 8Zo®8, uqabu, 
le bâton +le gourdin. Syn. akəššud, asəmmud. 
Zo®O;, [qabər] v. tr. d. Surveiller + garder + 
prendre soin de + assister (quelqu’un qui est ma- 
lade ou qui souffre) + porter assistance + aider à 
accoucher + veiller sur || form. de l’inacc., tqabar, 
#Zo®00, surveiller fréquemment. Mod. 1. v— 
rqabra. 

Bag: [qabr] v. intr. Etre en face de + faire face 
+ être vis-à-vis de || affronter + se mesurer à + 
confronter + gérer + administrer || form. de 
l’inacc., tqabar, #Zo@00, faire face ou affronter 
habituellement ; être tout le temps vis-à-vis de. 
Mod. 1. 

Ba, [qabs] n. m. (du latin capsium), (pl. 
iqəbsan), ea. ugabs, la mâchoire inférieure + la 
mandibule + le maxillaire. 

LZV30, [qadus] n. m. (pl. iqudas), ea. uqadus, le 
tuyau + le conduit ` gadus n rgaz, gazoduc ; oléo- 
duc ; gadus waman, tuyau d’eau. 


313 


ZEC, [qa'dš] v. tr. d. Carder la laine || form. de 
l’inacc., ‘gadaÿ, #ZE0C, être en train de carder ` 
personne dont le métier est de carder, le cardeur ; 
dimyarin tqadašənt daduft nsənt, les femmes sont 
en train de carder leur laine. Syn. qərdəš. Mod. 1, 
6. v— aqadaš, aqərdaš. 

Zor, [qae] adv. Tout + toute + tous + toutes || 
complètement, entièrement, totalement ; usind qae 
inobjiwn, tous les invités sont venus ` dagomburt a 
qae dəššur s waman, cette amphore est complète- 
ment remplie d’eau. Syn. marra, kulši, kurši, 
qqae. 

Bebe, [qaqa] v. intr. Caqueter ; yir at aru, dyazit 
tqaqa, dès que la poule a pondu, elle glousse + 
glousser || form. de Pinacce., tqaqa, +ZoZo, être en 
train de caqueter ou de glousser. v— sqaqa. Mod. 
2. 

RRE, [qaqawit] n. fém. bot. ea. n qaqawit, 
l’arachide (Arachis hypogæa, Fabacées). Syn. 
qawit. 

LL, [qaqb] v. tr. et intr. Faire du bruit en frap- 
pant sur quelque chose + s’entrechoquer + claquer 
+ frapper + toquer || sgaqub, frapper + toquer 
constamment || form. de l’inace., tqaqab, #ZoL@, 
cogner ou toquer habituellement. Syn. qərqəb. 
Mod. 6. 

ZoZLo 1, [qaqqa] n. fém. (pl. iqaqqatn), ea. n qaq- 
ga, grand-mère en langage enfantin ¢ mamie. Syn. 
yəmma damagrant, jida, hənna, nanna, qaqqat. 
ZoZZo2, [qaqqa] n. m. ea. n qaqqa, Bonbon + 
friandise ou sucrerie en langage enfantin. 

ZoZZoÁ, [qaqqah] n. et adj. (pl. iqaqqahn), ea. n 
qaqqah, caca en langage enfantin + sale + mau- 
vais || ant. babbah. 

ZZZ, [qaqqam] (pl. iqaqqamn), 
8ZLZLZL, uqaqqam, grand en langage enfantin || 
ant. kukkuh. 

ZoZLZot, [qaqqat] n. fém. (pl. diqaqqatin), ea. n 


adj. ea. 


gagqat, grand-mère + grand-mère en langage 
enfantin. Syn. jida, nanna, yamma damogrant, 
honna. 

ZLZOc, [qagra] n. fém. (pl. iqaqriwn ), ea. n qa- 
qra, femelle du crapaud + la grenouille. Syn. 
darəfsa, arafsiw. 
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LÆC, [qa'qÿ] v. intr. Tacheter + barioler + cha- 
marrer + bigarrer || form. de tqaqaš, daa de 
nature à être tacheté, bariolé, chamarré ou encore 
bigarré. Syn. qərqəš. Mod. 1. v— sqa'q, aqa'qas. 
LoI8I, [qajuj] n. m. (pl. iqajujn), ea. n qajuj, la 
cigale. Syn. ajuj, arjuj. 

ZE, [qam] v. tr. d. Préparer le thé || form. de 
l’inacc., tqam, #LL, être en train de préparer le 
thé. v— rigamt. Mod. 1. 

Zl8C, [qanuë] n. m. bot. (pl. iqanuën), ea. 8Z.l8C, 
uganus, le gouet + capuchon de 
moine (Arisarum vulgare, Ara- 
cées), dont le tubercule comes- 
tible était consommé pendant 
les années de disette. La fleur a 
la forme d’une capuche d’où 
capuchon de moine. Syn. ifarni, 


agzu, iyarni, iyani, qarnuš. K 
(litt. 
il a plu plutôt qu’il n’a pas plu), il a plutôt plu; 
bien sûr qu’il a plu + de préférence. 


ZoOo, [qara] adv. Plutôt ; ik"ta qara u yək"ti, 


ZO®, [qarb] v. intr. et tr. d. et ind. Se rapprocher 
+ être proche Il ind. Approcher + 
s’approcher: qarb d ayira, approche-toi plus 
près ; garb d yari, approche-toi de moi || être sur 


v. tr. 


le point de : dqarb dga, elle est sur le point de 
faire (quelque chose) ; atšmi a (ya) t garbod at 
tsod, su asfar inm, quand tu seras sur le point de 
dormir, bois ton médicament || venir: qarb at 
$$od, viens manger ` qarb d yay, approche-toi de 
moi || commencer ` uxa dqarb at cawd dinfas, 
alors elle a commencé à raconter des contes || 
form. de l’inace., tqarab, +ZoO0@, s’approcher 
habituellement ou constamment ; ura d ij a yarm 
d itqarab, personne ne pourra plus jamais 
s’approcher de toi. Var. gorrb. Syn. ads. Mod. 1. 
v— agarb. 

Z-O®IZI, [qarbjij] n. m. (pl. iqarbjijn), ea. 
8ZO@I£, ugarobjij, le cafard + la blatte. 

ZOVC, [qardš] v. tr. d. Carder + carder la laine || 
form. de l’inacc., tqərdaš, #ZOV2C, être en train 
de carder ; personne dont le métier est de carder, 
le cardeur. Var. qərdəš. Mod. 1, 6. 
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ZOE, [qard] v. tr. d. Gaspiller son argent + dila- 
pider + gâcher + dépenser excessivement || Casser 
+ fracasser ` ifunasn togrudn ifudar, les boeuf 
sont en train de fracasser les cactus || form. de 
l’inacc., Garda, +ZQ8Eo, dépenser ou gaspiller 
régulièrement son argent. Mod. 9. 

ZOEC, [qardəš] n. m. (pl. iqardaën), ea. SZOEG, 
uqardəš, action de carder la laine + le cardage. 
Syn. aqardəš. V— qardəš, qadš, qərdəš. 

Bed, [qare] v. tr. d. Enlever + arracher + soule- 
ver ` iqqim itqarae as idarn hta wami t iydər, il a 
continué à lui soulever les pieds jusqu’à ce qu’il 
tombe ; nqary djuz yuzyn, nous avons arraché les 
amandiers secs + mettre à terre + faire tomber || 
form de l’inace., tgaraë, +#ZoOorh. Mod. 1. 

ZoOl, [qarn] v. intr. tr. d. et ind. Accoupler + com- 
parer : tqaranənt ayawya, elles se comparent entre 
elles ; qarn wa d wa, compare celui-ci et celui-là ; 
qarn dqər n wa ag dqə n ta, compare le poid de 
celui-ci avec celui de celle-là || form. de l’inacc., 
tqaran, +ZoOol, être en train de comparer ou 
d’accoupler. Var. garan. Mod. 1. v— aqrin, 
daqrint. 
Z°OISC, 
iqarnušn), ea. 8Z.OI8C , ugarnus, larum (Arisarum 


[qarnuš] n. m. bot. (pl. iqornaë / 


vulgare, Aracées) + le gouet || gabbit n qarnuš, la 
fleur de Parum. Syn. aqzu, iyarni, iyani, ifarni, 
qanuš. 

ZOO, [qars] v. tr. d. Tirer un projectile + déchar- 
ger || aplatir la pâte + aplatir toutes sortes pâtes || 
form. de l’inacc., tqaras, +ZoO00, être en train de 
tirer des projectiles ou de décharger. Var. garros. 
Mod. 1. v— dagarast, gars. 

LOG, [qarş] v. tr. d. Appuyer sur la gâchette + 
presser la détente || form. de l’inacc., tqaraş, 
#Lo00O, être en train d’appuyer sur la gâchette. 
Var. qərrəş. Mod. 1. 

ZOC, [qarë] v. tr. d Mordre + ronger: aydi 
itgaraÿ ij uyus, le chien est en train de ronger un 
os || form. de l’inacc., fgaraÿ / qərrəš, dëse, 
ZOOG, être en train de mordre ou de ronger. Var. 
qərrəš. Mod. 1, 4. 

ZoQØ, [qaros] v. intr. tr. d. et ind. Façonner la 
pâte + modeler la pâte à pain + étaler ` tqarasənt 
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ariti s ifasson nsont, elles façonnent la pâte à pain 
avec leur main + aplatir la pâte sur daqarast, pour 
faire des galettes de pain || dagarast, planche sur 
laquelle on façonne la pâte. || dev. (Grau doggur 
tgaras, min təena ? une créature, tout en marchant 
elle façonne ou aplatit, qui est-elle ? c’est la vache 
|| form. de l’inace., égaras, dëse être en train 
de façonner le pain ; personne dont le métier est 
de façonner le pain ; être boulanger. Var. garras, 
gars. Mod. 1. v— daqarast. 

LLI£t, [qawit] n. bot. ea. n qawit, l’arachide 
(Arachis hypogæa, Fabacées). Syn. gaqwit. 

Ba, [qay] présentatif. Voilà + être là-bas ` qay 
daddart inu, ma maison est là-bas ; gayit, la voilà 
là-bas ` qaytn, les voilà (m.) ; gaytont, les voilà 
(fém.) ; gay ist n taddart gas ttu dinni i yar an 
ttes, a (yar) dakəsbəh an ugur, il y a là-bas une 
maison avec de la lumière, c’est là-bas que nous 
dormirons et au matin, nous partirons ` aqgay, me 
voici; agaÿ, te voici; agat, le voici; aqat, la 
voici ; agany, nous voici. Var. aqay. 

Eeer, [qobbod] v. tr. d Tenir + saisir + attraper ; 
pulisia dgobbod axawwan, la police a attrapé un 
voleur + empoigner || form. de l’inacc., tqabbad, 
#ZO6LE, être en train de tenir ou de saisir. Syn. 
ttaf. Mod. 1. v— daqəbbit, agebbid. 

Z660:, [qəbbər] v. tr. d et ind. Renverser + 
retourner + basculer || form. de l’inace., tqəbbar / 
gobbor, 176600, ZOOO, renverser habituelle- 
ment. v—> gbar, aqbbar. Mod.1, 4. 

Z660;, [qobbor] v. tr. et intr. et à c. préos. Aller 
vers + mettre dans la direction de la qibla + orien- 
ter vers la Mecque, vers le levant (Iqore.) || form. 
de l’inacc., ‘gebbar, Zë, Mod. 1. 
zosoo%, [qbubboz] v. intr. Prendre du poids + 
devenir gros + grossir ` iga agobbuz, il est gros || 
form. de l’inacc., t2qbubbuz, #768068%, grossir 
progressivement ; devenir de plus en plus gros. 
v— agobbuz. Mod. 5. 

Z@.0, [qbar] v. tr. d. et ind. Renverser + retourner 
+ mettre un couvercle + basculer ` igbar d xəs 
dasirt, il a renversé sur lui ou sur elle le moulin à 
bras || form. de l’inacc., tqəbbar / qəbbər, 
176060, ZOOO, retourner ou renverser habituel- 


lement. v— snogbar. Var. qbər. Mod. 1, 4. v— 
agobbar, dagebbart. 

Z®.Oo, [qbara] adv. de manière. Très + très bien 
+ beaucoup + énormément + trop: 
agommum qbara, il ouvre la bouche très grand ; 
ixəssa at smorrod gbara, il faut que tu le chauffes 
très bien, à blanc. Syn. dunnit, attas, bazzaf. 

Z®4, [qbəh] v. intr. Etre cruel + intolérant + être 
méchant + être dur envers autrui || form. de 
l’inacc., tqbih, ZBEK, être sujet à devenir cruel 


yazm 


ou intolérant. Mod. 6. 

Z@0 ;, [qbər] conj. Avant + auparavant + d’abord 
+ antérieurement || avant de + avant que ; qbər ad 
Jyugur, avant qu’il ne parte; ad ššəy qbər, je 
mange d’abord. 

Z@0O>, [qbor] v. intr. et tr. d et ind. Accepter + 
approuver + agréer + être d'accord + consentir + 
convenir || form. de l’inacc., tgabar, qəbbər, 
JEC, ZOOO, accepter souvent. Mod. 1, 4. 
Z®Q, [qbor] v. tr. d. Mettre le couvercle + enfer- 
mer || form de linacc, fgobbar, qəbbər, 
Zoe. Z660. Syn. gba. Mod. 1, 4. v— 
agobbar, dagebbart. 

ZAA, [qədd] v. intr. tr. ind. et Etre capable (Iqərs.) 
|| suffire + être insuffisant + avoir assez || form. 
de l’inacc., fgodda, #ZA/0, être largement ca- 
pable. Mod. 2. 

ZA^A^o; [qdda'] v. tr. ind. Evaluer + apprécier + 
estimer || form. de l’inace., ‘goddar, #ZAA°O ; 
tgoddar kulši min idjan, elle évalue tout. Syn. 
qəwwəm, qam, qəddər. Mod. 1. 

Z^^o2, [qdda] adv. Tant+ autant: qədda n 
təneašin, tant d’argent + qədda ma dusi d, cela fait 
longtemps qu’il / elle n’est pas venv/e (vers ici). 
ZAAV:, [qəddəd] v. tr. d. Saurer + saler la viande 
et l’exposer au soleil || form. de Pinacc., tqaəddad, 
HAN OV; Irifiyn tqəddadn gi reid aməqran, les 
Rifains saurent la viande pendant la fête du sacri- 
fice d’Abraham (la fafoska). Syn. rəqqəd. Mod. 1. 
v— rqəddid, aqəddd;. 

ZAAV2, [qəddəd] v. tr. d. Découper la viande en 
petits morceaux + morceler de la viande + dépecer 
+ hacher || battre violemment || form. de l’inacc., 
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tgoddad, #ZA/A°V, découper la viande occasion- 
nellement. Var. goddod. Mod. 1 v— agoddod. 
ZAAK, [qoddoh] v. tr. ind. frapper avec un réci- 
pient || se soûler || form. de l’inacc., ‘goddah, 
#LA/ A, se soûler souvent. Mod. 1. 

ZAAO, [qoddor] v. tr. ind. Evaluer; goddary 
ttaman n ssoreat, j'ai évalué ou estimé le prix de 
la marchandise + apprécier + estimer + décréter 
(Dieu) ; min igoddar rəbbi, ce que Dieu a décrété 
|| form. de Pinacc.,.tqəddar, #ZA/A°O, évaluer 
régulièrement. Var. godda. Syn. qam, qəwwəm. 
Mod. 1. 

ZAAG, [qəddəš] v. tr. d. Enjôler + séduire + 
charmer + captiver || convaincre + soudoyer par la 
parole || duper + ravir + faire miroiter quelque 
chose || agir envers quelqu'un afin de le faire 
adhérer à la chose voulue || form. de l’inacc. 
tgoddaÿ, #ZA/A°CG, être en train d’enjôler, de sou- 
doyer + enjôler habituellement ` itqddaši t hma as 
yuš ši haja n pastili, il le soudoie / l’enjôle (sans 
donner d’argent) pour qu’il lui donne un peu de 
gâteau. Syn. yar. Mod. 1. 

LA£AAE, ladiddi] v. tr. ind. Grelotter + frisson- 
ner + trembler de froid || form. de Pinacce., 
toqdiddi, ZE ` itogdddi s usommid, il gre- 


LAI® :, [qodjob] v. tr. d. Retourner la terre + 
labourer || form. de l’inacc., ‘godjab / qədjəb, 
#LZAI.®, ZAI@®, retourner la terre périodique- 
ment. Mod. 1, 4. v— qrəb, ragrib. 

LAI®»>, [qodjb] v. tr. d. Essayer + expérimenter + 
éprouver || form. de l’inacc., tqədjab / qədjəb, 
#LAI®D, LAI® ; itgodjab ttumubin ins, il essaie 
sa voiture. Mod. 1, 4. v— aqədjəb. 

ZAIñ, [qodjoe] v. intr. et tr. ind. Arracher + déra- 
ciner + déterrer + extraire + extirper || form. de 
l’inacc., tgodjas, +ZAIors ; tgodjaen rəbşər ag 
ueoS$i, ils arrachent les oignons pendant le vespré. 
Mod. 1. 

ZAIZ, [qodjoq] v. intr. Se hâter + accélérer + être 
pressé + s’empresser + aller vite || form. de 
l’inacc., tgodjiq / tgollig, HZAIZLZ, #EHHEL, accé- 
lérer la marche ; aller vite ou se hâter habituelle- 
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ment. Syn. azzor, fafa, qəlləq. Mod. 1. v— 
aqəlləq. 

ZVĦ, [qądəf] v. intr. Ramer || form. de Pinacce., 
goddaf, ZAAH, être en train de ramer. Mod. 4. 
v— anogdaf. 

ZVC, [qdom] v. intr. Etre vieux ` iwdan n arif 
qədmən, les habitants du Rif sont anciens + être 
usagé, ancien ; damzida ya t taqdint, cette mos- 
quée est vieille + être vieillot; manaya iqdəm, 
ceci est vieux || form. de l’inacc., taqdim, #ZV£E, 
vieillir progressivement. Mod. 2. v— wsor. 

ZVEo, [qodma'] v. tr. d. Tirer violemment la bride 
|| form. de l’inacc., ‘godmar, +ZVCoO, tirer fré- 
quemment et violemment la bride. Var. godmor. 
Mod. 1. v— agodmur, dagodmurt. 

ZVCO, [qodmor] v. tr. d. Tirer violemment la 
bride || form. de l’inacc., égodmar, +ZVCoO, être 
en train de tirer violemment la bride. Var. gdma. 
Mod. 1. v—> qədma. 

ZEo, [qda] v. imp. et tr. d. et ind. Etre fini + (se) 
terminer + en venir à bout + s’épuiser + il n’en 
reste plus || exterminer + décimer + anéantir ` igda 
xson, il les a exterminés, il les a anéantis ; gdiy 
ayrum inu, j'ai terminé mon pain, j’ai fini mon 
pain ` dogda yay zzit, je n’ai plus d’huile, il ne me 
reste plus d’huile || dggur at qda izmarn, bientôt 
elle aura exterminé les agneaux || expr. gdan as 
wussan, il ne lui reste plus de temps || form. de 
l’inacc., gotta, ZEEo: qəttan as doneasin, son 
argent s’épuise petit à petit. Mod. 4. 

ZEm:, [qdoe] v. intr. et tr. d. Etre aiguisé ; uzzar 
ugozzar iqdəe, le couteau du boucher est bien 
aiguisé + aiguiser + tailler en pointe + affiler + 
affûter || fig. être habile + être adroit + être ingé- 
nieux + être perspicace + être subtil || form. de 
l’inacc., fogdie, #LE ZA, aiguisable ; peut être 
affilé. Syn. faq, fton, fdon. Mod. 2. V— rəqdəy, 
ssəqdəe. 

LEm>, [qdoe] v. intr. et tr. d. Empêcher + barrer le 
chemin + interrompre la route + être isolé + cou- 
per la parole, iqdəe xəs abrid, il Pempêche de 
passer, il lui a coupé le chemin || être coupé (de 
quelque chose), nəšš yiry nqədey, ziynta yay 
suyətma, je croyais être coupé de tout, en réalité 
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j'ai mes sœurs || form. de l’inacc., fqoftas / qottoë, 
+ZEEori, LEE, barrer le chemin habituellement. 
Mod. 1, 4. 

HE, [qdos] adj. Coupant + tranchant + aiguisé + 
affuté ` uzzar a yəqdəe, ce couteau est aiguisé. 
LES, [qdu] v. tr. d. Etêter + écimer || form. de 
l’inacc., gottu, LEES. Syn. haraf. Mod. 4. 

LES>, [qdu] v. intr. et tr. d. Rompre + briser + 
casser + couper ` igodwa as frinu, le frein s’est 
rompu || form. de l’inace., aan, LEES. Mod. 4. 
ROL, [qoffoh] v. intr. Etre bête + être ignare + 
être ignorant + être inculte + être idiot || form., de 
linacc., tgoffuh, #ZHHSA, être de plus en plus 
bête, ou ignare. Mod. 5. 

EEN, [qofqof] v. intr. Grelotter + trembler + 
trembloter || avoir peur || form. de l’inacc., ‘42fqaf 
/ tqəfqif, FEHLoH, +ZHEZH, grelotter ou trembloter 
occasionnellement. Mod. 1, 6. 

ZHO, [qfor] v. tr. d. Boucher un trou ou une cre- 
vasse ` tqəffarn dizəyyatin, ils bouchent les bou- 
teilles + fermer + être fermé || fig. être ignare + 
être bouché || form. de l’inacc., tgaffar / qaffor, 
+ZHHoO, LHHO, être en train de boucher ; être 
souvent ignare. Mod. 1, 4. 

ZOO, [qhor] v. tr. d. Opprimer + écraser + acca- 
bler + contraindre || form. de l’inacc., ‘gohhar, 
#ZO000, opprimer ou accabler habituellement. 
Mod. 1. 

Z4®, [qhob] v. tr. ind. S’adonner à la prostitution 
+ se prostituer || fréquenter les prostituées || form. 
de l’inacc., tqəhhab, #ZAK.®, S’adonner habituel- 
lement à la prostitution. Mod. 1. v— rqəhba. 

ELo, [qqa'] v. tr. d. form de l’inacc., dire habituel- 
lement + lire + étudier, iyra, il a étudié, il est sa- 
vant || min dogqard, que dis-tu ? qqarəy izran, je 
dis des poèmes || nommer + appeler ` gqarn as 
yidir, on l’appelle Yidir, il se nomme Yidir ; on 
l’appelle Yidir, on le nomme Yidir. Var. ggar. 
Syn. ini, yar. Mod. 20. v— dyuri, gqar. 

EZo®O, [qqabr] v. tr. d. S’occuper + prendre soin 
de + surveiller + assister + porter assistance + 
veiller sur || affronter + faire face || form. de 
l’inacc., tgabar, #Z@00 ; tqabar lwalidin ins, 


elle prend soin de ses parents. v— rqabra. Mod. 
1. 

ELLE, [qqad] v. tr. d. Gaspiller son argent + dila- 
pider ` égaradn dineašin nsan gi rəeyart, ils dilapi- 
dent leur argent dans le jeu + gâcher + dépenser 
excessivement || form. de l’inacc., fgarad, 
#LoO0E, gaspiller excessivement son argent. Var. 
gard. v— gard. Mod. 1. 

ZZoOo, [qqaha] v. tr. d. (Tems.), faire paître 
(ovins, caprins) ` itgaha umoksaw diyottn ins, le 
berger fait paître ses chèvres || form. de l’inacc., 
tgaha, dës, faire paître quotidiennement. Syn. 
sah, aws. Mod. 9. 

ZZor, [qqas] adv. de quantité. Tout + toute + tous 
+ toutes. Walu qqae, rien du tout, presque rien ; 
qqae ur Hier, je nai pas dormi du tout. Syn. mar- 
ra, kulši, gqaea, qae. 

Elomo, [qqaza] adv. de quantité. Tout + toute + 
tous + tout + en totalité + entièrement ` yawwi 
gqaea min yasn, il a emporté tout ce qu’ils 
avaient, il s’est accaparé tout ce qu’ils ont || en 
phrase négative ` u d iwwi qqae walu, il n’a eu 
absolument rien. Syn. marra, kulši, qqae. 

LL 4, [qqar] v. tr. d. Etre sec + tarir ; igqur uyzar 
nnəy, notre rivière est devenue sèche || form. de 
l’inacc., toqqar / toqqur, #00 / #EL80O, tarir 
périodiquement. Var. gqur. Mod. 31. 

ZLZ°O>, [qqar] v. tr. d. form. de l’inacc. de yar. 
Ddire + lire + étudier, iyra, il a étudié, il est sa- 
vant ` min doqqard, que dis-tu ? || appeler ; mara 
šom ggarn am dafogairt a day t sdard tinigat, si tu 
mérites ton nom de femme sage, tu me feras des- 
cendre celle-là de là-haut + nommer, ggarn as 
yidir, il s’appelle / se nomme Yidir, on l’appelle / 
le nomme Yidir. Syn. ini,. Mod. 20. v— yar. 
ELGE, [qqard] v. tr. d. Dépenser excessivement 
+ dilapider + gaspiller son argent || form. de 
l’inacc. tgarad / qərrəd, #Lo@E, LQGE. Mod. 4. 
v— qqad. 

ZZ-©;, [qqas] v. tr. d. Déchirer || form. de 
l’inacc., gorras, ZOOO, déchirer rapidement. v— 
yros. Syn. $arg. Mod. 4. 

PPA: [qqas] v. tr. d. Goûter un aliment; an 
qqas damrigt i wayawya, nous goûterons les pu- 
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rées de chacun de nous deux || essayer + se mesu- 
rer à quelque chose ou quelqu’un || Form. de 
Pinacc., ‘gas, #70, goûter normalement. Mod. 1. 
EEK, [qqaz] v. tr. d form. de l’inacc. de ra 
Creuser habituellement + excaver. v— yaz. 20. 
ZZV:, [qqəd] v. tr. d. Allumer + mettre le feu 
+ brûler + incendier ` gdon reafit, ils allumèrent le 
feu ; gdon as t, il lui y mit le feu ; gin dafja anəšt 
n rogjob, uxa qdəna as t, ils ont fait un très gros 
tas et y ont mis le feu || form. de l’inace., #ggod, 
#ZLV, personne dont le rôle est d’allumer ou de 
brûler. Syn. ssay, ssary, siy. Mod. 2. v— dayi. 
ELZV>, [qqəd] v. tr. d. et ind. Soigner en appli- 
quant des objets chauds en bois ou en pierre ; 
soigner par la chaleur + cautériser || form. de 
l’inacc., foggod, #ZLV, personne dont le métier 
est de soigner par la chaleur. Mod. 2. v— aqqad. 
ZZZIIS, [qqijju] v. intr. Grincer (porte, tôle, 
dent) ` dawossart a n towwart tqijjiw, cette vieille 
porte grince || form. de l’inacc., fqijjiw, #Z£IT£EL! 
de être en train de grincer. Mod. 6. v— sqijju. 
ZZZC, [qqim] v. intr. Se reposer + rester + 
s'installer ` qqimy x rkursi, je me suis assis / ins- 
tallé sur la chaise + prendre place ` dinni i yar 
doggimd, u š d ssiriy ši, c’est là au fond que tu 
resteras, je ne te remonterai pas || ne rien faire, 
dogqim waha, elle ne fait rien, elle est juste as- 
sise ! || semi-aux. tyima dattes, elle reste couchée ; 
habituellement elle reste couchée ; elle passe son 
temps à dormir || s’asseoir, rah at qqimd, va 
t’asseoir || rah at qqimd ! Tais-toi! 
N’importe quoi ! || occuper une place, ad iqqim g 
umkan inu, il occupera ma place, il s’assiéra à ma 
place, il sera à ma place|| rester, demeurer ` qqim 
g ij wəmkan, reste tranquille || continuer ` iqqim 
itazzr, il continue à courir || tendre une embus- 
cade : igqim as g ubrid, il lui a tendu une embus- 


expr. 


cade sur le chemin || rester ; ur iqqim ra d ijj, 
personne n’est resté, il n’en est resté aucun: u 
yəqqim həd qqaea zi yənni id yusin idonnat ? Est- 
ce qu’il reste quelqu’un parmi ceux qui sont venus 
hier? || continuer ; qqimənt dəhkənt jarasənt, 
elles ont continué à rire entre elles. Syn. riyh, 
skuti, artah, atah. v— syim, asseoir, faire asseoir 
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|| form. de l’inace., tyima, ZK: Mod. 2, 17. v— 
dyimi. V— ayimi. 

LLILI, [qqəjqj] onoma. v. intr. Produire un bruit 
de frottement de tôle ou de bois + grincer + cris- 
ser ` ttumubin a iwsarn, tqəjqij x ubrid asoffan, 
cette vieille voiture (guimbarde) grince sur de 
mauvaises routes || form. de l’inacc., tqəjqij, 
#ZIL£EI, grincer de temps en temps ou habituelle- 
ment. Mod. 2. v— aqəjqij. 

ZEI OAII£, [qqon rhonni] loc. v. Appliquer et main- 
tenir le henné sur les pieds, les mains ou les che- 
veux en l’enfermant dans un linge || appliquer le 
henné à la mariée lors du dfue. v— dfue, qqən. 
ZEI, [qqən] v. tr. d. Amarrer + entraver + atteler + 
attacher + lier ; ad irah ad iqqən ifunasn wa yar 
wa, uxa ad irah ad ittəş hta ag ueəšši, (litt. il ira 
attacher les bœufs l’un à l’autre puis il ira dormir 
jusqu’ au moment vespéral), il va attacher les 
bœufs l’un à l’autre, puis il va dormir jusqu’au 
moment vespéral + atteler la paire d’animaux pour 
le labourage + boucher + barrer le passage || fer- 
mer la porte ou la fenêtre; qqən agommum ! 
bouche cousue ; ne dit rien; tais-toi ! + clore || 
nouer + attacher, igqon ifunasn ya ujij, il a attaché 
les bœufs au pieu || fermer ; qqn ditawin, ferme 
les yeux ; qqn dakmbuët, noue le foulard sur la 
tête et attache-le || coller à: ign d yar daddart 
nnay, il est collé à notre maison, dəqn d yar raeast 
ins, elle est attaché à son jardin || min d ignon 
yars, qu'est ce qu’il y a dans ses alentours, dans 
ses environs, dans ses abords || xwart id ignon 
yarm, les oncles qui s’attachent à toi (fém), qui 
font partie de ta famille ` ggon rhonni, applique le 
henné et enveloppe-le avec un linge || ggon abrid, 
barre la route, ferme la route || sorc. Empêcher le 
mari ou le nouveau marié d’avoir des rapports 
sexuels avec sa femme. Syn. zarəq, bollos, min d 
izdin || form. de l’inacc., təqqən, #ZL1, attacher ou 
boucher ou fermer habituellement. Mod. 2. v— 
zdi. 

EES, [qqu] v. intr. et tr. d. Forniquer + coïter + 
copuler + avoir des rapports sexuels ` uÿa y ad 
əqquy, (litt. permets-moi de copuler) || form. de 
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l’inacc., Logan, +ZZ3, forniquer habituellement. 
Mod. 9.v— daqqut. 

ZZEE, [qqudod] v. intr. Rapetisser + diminuer 
en taille + être court || form. de l’inacc., ‘qudad, 
#LSEE, rapetisser habituellement. Mod. 2. v— 
aqudad. 

ZZ30, [qqur] v. intr. Etre concentré + être faible 
en eau + tarir + être sec : igqur, il est concentré, 
condensé, tari || manquer d’eau, épaissir une 
consistance || être épaisse pour une préparation : 
igqur uriti ya, cette pâte à pain est épaisse || form. 
de l’inacc., fogqur, #ZLZ80, manquer souvent 
d’eau. Mod. 31. 

ZZ30OC, [qqurm] v. intr. Etre paralysé + être inva- 
lide + être sans activité physique || form. de 
l’inacc., tgorram, #ZOO.L, être souvent paralysé. 
Var. qərrəm, gqurrom. Mod. 1. v— kat kaf. 
LZS8QQC, [squrrom] v. tr. d Rendre invalide + 
rendre inactif || form. de l’inacc, tqərram, 
+ZQQL, tend à être invalide. v— gqurm, garram. 
Mod. 1. 

BËSCG,, [qqušša"] v. intr. Etre chauve + être sans 
peau || form. de l’inacc., tquššur, #Z8CC80, de 
nature à devenir chauve ou à s’éplucher. Syn., 
qquššr. Mod. 5. 

EZGCA:, [qquSSoh] v. intr. Etre abîmé + être 
détérioré || terre sans couverture végétale + être 
désertique || form. de l’inace., tquššuh, +Z8CC8A, 
être habituellement détérioré ou sans couverture 
végétale. Mod. 5. v— aquššəh. 

ELZ3CC4>, [qquššoh] v. tr. d. Erafler contusion- 
ner + écorcher ` iquššəh, il est écorché, éraflé || 
form. de Pinacc., tquššuh, #Z8CC84. Syn. kunsar. 
Mod. 5. v— aquššəh. 

ZZ3CCO, [qquššər] v. intr. Etre chauve, être sans 
cheveux || être sans peau || form. de Pinacce., 
tquššur, #Z8CC80, perdre progressivement ses 
cheveux. Syn. qqušša. Mod. 5. v— aqəššar. 
ZZOZO, [qqərqr] v. intr. Gargouiller + faire le 
bruit de l’eau dans un récipient ou dans le ventre || 
form. de Pinacc., tqərqur, #ZOL80, gargouiller 
habituellement. Mod. 6. 


ZZOO, [qqərs] v. tr. d. Déchirer ` iqqars, il est 
déchiré || form. de l’inacc., yərrəs, YOOO. Syn. 
šarg. v— yrəs / yrəs. Mod. 4. 

ZZOG ! [qqərš !] interj. Bruit que l’on fait quand 
on croque quelque chose. 

ZZO, [qqəs] v. intr. Faire mal : igs ay ueddis, j’ai 
mal au ventre + piquer + aiguillonner + éperonner 
I| qqəs rhar, s’offenser, se froisser, vexer + être 
vexé, offensé ; igsa s rhar, il a été vexé, il a été 
offensé. || igsa y ufiyar, j'ai été piqué par le ser- 
pent, le serpent mia piqué + dqsa y dit, 
l’abeille mia piqué || max. wonni immi qsənt 
dzizwa, itugg"d izan, (litt. celui qui a été piqué par 
les abeilles à peur des mouches), wonni immi 
yəqqəs ufiyar, itugg"əd zi dezra, (litt. celui qui a 
été mordu par un serpent a peur de la cordelette), 
chat échaudé craint l’eau froide || faire pitié : igsa 
s uharmuš, ľenfant lui a fait pitié || form. de 
Pinacc., toqqəs, ZE) Mod. 2. 

ZZXC.O, [qqotmar] v. intr. Gémir || form. de 
l’inacc., tgotmar / tqətmir, #ZXL00, #ZXL00. 
Syn. nhok, nnozbar. Mod. 1, 6. 

ZZ%CoO, [qqozmar] v. intr. Geindre + gémir + se 
plaindre || form. de l’inacc., tgozmar / tgozmir, 
+ECO, AER ZO être en train de gémir ou se 
plaindre. Syn. nnozbar, swohwoh, šədka, nhok. 
Mod. 1/6. 

Brea, [qibar] adv. En face de ` izəddəy qibar 
nnəy, il habite en face de chez nous || à la place 
de, min yar dowÿod qibar ? Que donnes-tu à la 
place ou en échange ? Que donnes-tu en compen- 
sation ?. Syn. arondad, ug arondad. 

L£AN, [qidd] v. tr. d. Suffire + être suffisant ; 
manya u yotqidd / yətqiddi, ceci n’est pas suffi- 
sant, ceci ne suffit pas || min yar igoddon ! cela ne 
suffirait pas ! a dak u$oy min yar iqəddən, je te 
donnerai ce qui te suffirait ou ce qui serait suffi- 
sant || form. de l’inace., tqidda, #Z£A/0,. Mod. 9. 
ZXZLOEZ ! [qiqihii !] interj. Le cri du coq, cocori- 
co! 

RSC 1 +OO£ZHLL, [qiš n təsriywa] n. (pl. iqašwn n 
dosriywa), fruit du caroubier + la caroube. v— 
dasriywa. 
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Z£C, [qiš] n. m. (pl. iqaëwon), ea. 8Z£C, uqiš, la 
corne || damza mima$$awn, l’araignée folcus || qiš 
n dosriywa, la caroube (fruit). Syn. iš, aššaw. 
Z£5O, [qiyr] v. intr. Passer le jour + passer le 
temps à faire ou non quelque chose + igiyr izzor, il 
a passé son temps allongé ` dqiyr dggar, elle a 
passé son temps à étudier || form. de l’inace., 
tgiyar, HZ£700, passer habituellement son temps à 
faire ou non quelque chose. Syn. kər, gayyor. 
Mod. 1. 

L£ESSV, [qiyyod] v. tr. 
giyyod azodjif ufiya, vise la tête du serpent ; 
gaydon dahjurt, ils ont visé la cible || enregistrer : 
qiyyəd ism ins, enregistre son nom || localiser : 
iqiyyəd mani ya yah, il a localisé où il ira || form. 
de l’inacc., fgiyyad, ÆZ£550V, personne dont la 


d. Désigner + viser : 


fonction consiste à enregistrer. Var. qəyyəd. Mod. 
1. 
ZIZIIZ, Jon! v. tr. ind. Frissonner + grelotter ; 


2. 

LTlm, [qojje] v. tr. d. Lever en l’air les jambes ou 
les pieds ou les pattes ` qəjje idarn, lève les pieds 
|| form. de l’inacc., fgajjas, +ZIIorh, lever en l’air 
fréquemment. Mod. 1. 

LISIIS, [qjujji] v. tr. ind. S’attrouper autour + 
s’amasser autour || form. de l’inacc., fgjujjuy, 
#LISIISS ` iwdan toqjujjuyn x ueisawi, les gens 
s’attroupent habituellement autour du troubadour 
(musicien) itinérant. Mod. 5. 

ER, [qla] v. tr. d. Frire + faire frire : igla batata, il 
a frit des pommes de terre || form. de l’inacc. 
tgolla, +Zhho ` tqəllan isərman, ils sont en train de 
frire des poissons. Syn. gra. Mod. 9. 

ZHH£, [qollsq] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Se 
hâter + accélérer + être pressé + s’empresser + se 
dépêcher aller vite ; maya tqollagd ? Pourquoi tu 
te dépêches ? || form. de l’inacc., tqəlliq / tgollaq, 
#LHHEZ, +#LHHL, s’empresser habituellement || 
Syn. azzor, fafa, qədjəq. Mod. 1/6. 
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ZHH3H, [qollol] v. tr. ind. Diminuer fortement ou 
drastiquement + raréfier + rendre rare || form. de 
l’inacc., tgollal, ZER. Mod. 1. 

RRE, [qgomqom] v. tr. d. porter une chose lourde 
|| form. de Pinacc., fgomqim, +ZCEZC, porter 
habituellement des choses lourdes. Mod. 6. v— 
aqəmqam, daqəmqamt ` myar. 

BC, [qomma"] v. intr. tr. ind. et c. prépos. Jouer 
aux jeux du hasard + jouer au jeu d’argent || form. 
de l’inacc., tqommar, +ZCCoO, jouer périodique- 
ment aux jeux de hasard. Syn. gommer, jouer 
souvent aux jeux d’argent. Mod. 1 v— rogmar. 
BET [qgommoh] v. tr. d Réprimer (Iqore.) || 
form. de l’inacc., tqəmmah, +ZCCo4, réprimer 
parfois. Mod. 1. 

LCCSC, [qommuš] n. m. (pl. igommuën), ea. 
8LCC3C, ugommuÿ, bouche en langage enfantin. 
Syn. gommut. V— agommum. 

RTS, [qmmut] n. m. (pl. digmmutin), ea. 
8LCCS3+, ugommut, bouche en langage enfantin + 
petite bouche. v— aqəmmum. 

ZECCO, [qommer] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Jouer aux jeux de hasard + jouer au jeu d’argent || 
form. de l’inacc., tfgommar, +ZCCo0, jouer habi- 
tuellement au jeu d’argent. Var. gommor. Syn. 
qəmma, toeyarn rogma. Mod. 1. v— qomma, 
rəqma.. 

ZCOŠŝI, [qomrun] (de l’Esp. Camaron) n. m. ea. n 
qəmrun, crevette de mer. Syn. buqmrun. 

ZIAZCo (M£Go),[qondisa (eiša)] n. fém. ea. n £iša 
qəndiša, mauvais esprit féminin + esprit maléfique 
féminin. 

ZIE, [qnod] v. intr. S’ennuyer + avoir le spleen + 
se morfondre; gi riyam a təqnidy attas, je 
m'ennuie beaucoup pendant ces jours-ci + avoir la 
nostalgie + avoir le mal du pays + être mécontent 
|| form. de l’inace., foqgnid, +ZIZE, s’ennuyer fré- 
quemment. Mod. 6. V— zzuyt, rəqnəd. 

Zirh, [qnoe] v. intr. et tr. ind. Etre satisfait + être 
sobre + se satisfaire de peu + se contenter de peu || 
v. tr. d. satisfaire + contenter + combler + rendre 
heureux || form. de l’inacc., tognie, #LI£4, être 
souvent satisfait. Mod. 6. v— rəqnaet. 
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Ee, [qonnob] (asyun), v. tr. d. Tendre une 
corde ` asyun igonnab, la corde est tendue + être 
serré + ficeler + attacher || form. de l’inacc. 
tgonnab, +Ello@, être en train de tendre une corde. 
Syn. drəq. Mod. 1. v— rqinb. 

ZIRI, [qonnon] v. tr. d. Dépenser parcimonieuse- 
ment + économiser || || form. de 
l’inacc., {gonnan, +Ellol, être économe. Mod. 1. 
EIS, [qnunni] v. intr. Etre rond + faire des rou- 
lades + rouler + dégringoler ; ignunni d yari, il a 
dégringolé vers moi + s’ébouler + faire des rou- 
lades + tomber || form. de l’inacc., ‘gnunnuy, 
ZEISS: être capable de dégringoler ou tomber ; 
tognunnuy dkurit x disi, la grosse boule est en 
train de rouler sur le sol. Syn. htuttar, qrudji. 
Mod. 5. 

Z3O62%, [qubbiz] n. m. (pl. iqubbizn), ea. 
8Z38OOZ%, uqubbiz, grosse gorgée d’un liquide 


amoindrir 


remplissant la bouche ; iswa dnayn iqubbizn, il a 
bu deux grosses gorgées. Syn. dasəkkift, dummiy. 
Z20032, [qubbu] n. m. (pl. iqubban), ea. 873068, 
uqubbu, la djellaba. Syn. azdjab. 

Bä, [qube] n. m. orn. (pl. iqubien / iqubean), 
ea. 3DZ39Zh, uqubie, l’alouette des champs mâle, 
le cochevis, la huppe; 
des champs 
tchoutchoubie. Syn. qubie. 
LZ3®%m VOGO, [qubie adəhšur] n. orn. (pl. 
iqubien idəhšurn), ea. uqubie, passereau de la 
même famille que la fauvette (indéterminé). 
Z3®2%m, [qubis] n. m. (pl. iqubien / iqubean), ea. 


qubie itg tšutšubie, 


l’alouette chante en faisant 


uqubie. v— qube. 

LSESE, [qudod] v. intr. Etre court + être petit de 
taille + rétrécir ` iqudud ay ssawar inu, mon pan- 
talon rétrécit || form. de l’inace., ‘qudud, #L8ESE, 
tend à rapetisser ou à rétrécir. Mod. 5. v— 
aqudad, daqudat. 

Z3lAmo, [qundea] n. fém. (pl. qundeat), ea. n 
qundea, araignée qui creuse un trou dans le sol et 
aménage une porte à son trou, porte qui se ferme. 
La tarentule. Syn. awridji. 

Zell£E, [qunnid] n. m. anat. (pl. iqunnidn), ea. 
SL8IE, uqunnəd, le postérieur + le derrière + 
Panus + le cul || dim. dqunnit. 
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L8OE, [qurd] v. tr. d. Casser + fracasser ` ifunasn 
tqurudn ifudar, les bœufs sont en train de fracas- 
ser les cactus || form. de l’inacc., tqurud, (ESO 
v— gard. Mod. 5. 

LZSOC£C, [qurmiš] n. m. (pl. iqurmièën), ea. 
SZSOCZG, uqurmis, feuilles du figuier. 

Z30O£n, [qurrie] n. m. (pl. iqurrien / iqurrae), ea. 
SZSOOZh, uqurrie, figue verte + figue pas mûre. 
Z3008, [qurru] n. m. (pl. iqurra), ea. 8Z3008, 
uqurru, le derrière + le cul. Syn. azabbur, daxna. 
Z3©O®e, [qusba] n. m. bot. la coriandre (Corian- 
drum sativum, Apiacées) ; ea. n rqusba, la plante 
fraîche et les graines séchées sont des condiments 
indispensables de la cuisine, et plus particulière- 
ment la dahrirt. Syn. qusbar. v— dahrirt. 
Z3080, [qusbr] n. m. bot. la coriandre (Corian- 
drum sativum, Apiacées). v— qusba. 

ZSKKEM, [quzzis] n. m. (pl. iquzzien), ea. 
SSES, 
l’énormité + parole extravagante: dag d ij 
uquzzie, elle a dit une bêtise, elle a laché une 


uquzzie, la sottise + la bêtise + 


énormité. Syn. tšrafh. 

ZO, [qər] n. m. orn. la bergeronnette grise. Syn. 
dziqart, daziqart. 

ZOo, [qra] v. tr. d. Frireé faire frire: nəqra 
isərman, nous avons frit des poissons || form. de 
Pinacc., tgəlla / toqra, ZER, / #ZOo, frire habi- 
tuellement. Syn. qla. Mod. 9. v— qla. 

ZO®, [qrəb] v. tr. d. Retourner, mettre le haut 
vers le bas + tourner || retourner la terre + renver- 
ser + bêcher + labourer || form. de l’inacc. 
tgodjab / qədjəb, #ZAI@®, LAI@, retourner la 
terre périodiquement. v— rgrib. Mod. 1, 4. v— 


rarib. 
LOEC, [qordoë] v. tr. d. Carder + qardəš dadufi, 
carde la laine || form. de l’inacc., tqərdaš, 


+ZOEoC, être en train de carder. Var. gardos. 
Mod. 1. v— agadaÿ, aqərdaš. 

BO, [qroe] (yar), v. tr. d. Accourir + courir 
(vers). igore d yay, il a accouru vers moi; 
amodyaz igore d dikamin ins «> iqəre d umədyaz 
dikamin ins, le barde itinérant a couru derrière lui 
< il a couru derrière lui le barde itinérant || form. 
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de l’inacc., godjse, Bach, être en train d’accourir. 
Mod. 4. 

LZOm», [qroe] v. tr. d. Arracher + déraciner + dé- 
monter ` igre d imodzi, il a déraciné le lentisque || 
gare d dawwart, enlever la porte de la crapaudine 
|| form. de l’inacc., tqədjae | qədjəe, +ZAIorh, 
LAIn ; tgodjae batata ug nəbdu, il arrache habi- 
tuellement les patates en été. Mod. 1, 4. v— 
rəqrie. 

ZOrńh3, [qros] v. tr. ind. Chasser + congédier + 
expulser : || qəreən d xəs, ils l’ont chassé, ils Pont 
expulsé || form. de l’inacc., təqrae / qədjəe, 
#LOon, ZAI, mani ma irah təqraen d xəs, par- 
tout où il va, on le chasse / l’expulse immédiate- 
ment. Syn. azzər, ssufy. Mod. 1, 4. 

BO BO, [qrəs-qros] n. m. ea. n qrəs-qrəe, 
partie souterraine d’une plante. 

LOZ®, [qərqəb] v. intr. et tr. ind. Faire du bruit + 
claquer, s’entrechoquer ; dizratin itgaqubn, les 
pierres qui s’entrechoquent + frapper + toquer || 
form. de Pinacc., tqaqab / tqaqub, #0, 
#ZL8@, cogner ou toquer habituellement. Syn. 
qaqb. Mod. 6. v— sqaqb. 

LZOPC, [qərqš] v. tr. d. tacheter + barioler || form. 
de l’inacc., tqərqaš, #ZOZ.C, devenir normale- 
ment tacheté ou bariolé. Mod. 1. 

LOSAI£:, [qrudji] v. intr. tr. ind. Dégringoler ; 
insi igrudji gi doksart, le hérisson a dégringolé 
dans la pente + rouler || form. de l’inacc, 
togrudjuy, AZOSAISS, de nature à dégringoler ou à 
rouler. Syn. gnunni, htuttar, qrujje. Mod. 5. v— 
agrudjuy, aqrujjəe. 

LOSAI£>, [qrudji] v. intr. Se renverser || form. de 
l’inacc., fogrudjuy, #ZOSAISS, se renverser fré- 
quemment. Syn. nnəqbar, grujje. Mod. 5. v— 
səqrudji. 

LOSIIm, [qrujje] v. intr. Dégringoler + retourner 
dessus dessous + tomber || péj. se casser la figure 
|| form. de l’inacc., fogrujjue, #ZO8IIS4, dégrin- 
goler ou tomber ou encore se casser la figure 
habituellement. Mod. 5. 

ZOO®, [qorrob] v. tr. ind. Se rapprocher + être 
proche || approcher ; garb d yay, approche-toi de 


moi + s'approcher ` qarb d ayira, approche-toi 
plus près || dqarb dga, elle est sur le point de faire 
(quelque chose) || qarb at ššəd, viens manger || 
form. de l’inacc., ‘garab, #ZO0@, s'approcher 
habituellement ou constamment ; approcher pro- 
gressivement. Var. garb. Syn. ads. Mod. 1. v— 
aqarb. 

ZOOL, [qərrəm] v. intr. Etre paralysé + être anky- 
losé || form. de l’inacc., fgorram, AZOO.L, être de 
temps en temps paralysé. Var. qurm. Mod. 1. 
ZOOI, [qorron] v. tr. d. Accoupler + collaborer + 
comparer ` tqərranənt darwa inu ag darwa nsont, 
elles sont en train de comparer mes enfants avec 
les leurs || form. de l’inacc., ‘gorran, +ZOOol, 
comparer habituellement. v— qarn. Mod. 1. v— 
agrin, dagrint. 

ZOOG, [qorroë] v. tr. d. Mordre + ronger || form. 
de l’inacc., fgorraÿ, #ZOO,C, être en train de 
mordre ou de ronger. Syn. gar$. Mod. 1. 

ZQEÇ, [qordoë] v. intr. et tr. d. ind. Carder + car- 
der la laine || form. de Pinacce., tqərdaš, +łZOEoG, 
carder habituellement la laine. Syn. qadš. Mod. 1, 
6. v— aqərdaš, aqadaš. 

Root. [qorrm] v. intr. et tr. d. et ind. Rendre 
invalide + paralyser quelqu’un + être ankylosé ` 
iqqim iqurrm zg darn, il est devenu invalide des 
jambes || fig. rester à ne rien faire || form. de 
l’inacc., tqərram, #ZOO.L, personne sujette à la 
paralysie ou à l’invalidité. Syn. gorram. v— 
squrrom. Mod. 1. v— aqurrm. 

LQQO, [qərrəş] v. tr. d. Façonner + modeler de la 
pâte à pain + étaler + aplatir la pâte sur dagarast, 
pour faire des galettes de pain dagarast, planche 
sur laquelle on façonne la pâte || form. de l’inacc., 
tqərraş, #Z@@O, personne dont la fonction est de 
façonner ou modeler la pâte à pain. Var. gars, 
qərrəş. Mod. 1. V— agars, dagarast. 

Pei), lqsoh] v. intr. et tr. ind. Etre difficile + être 
ardu || être pénible || être sévère + être rude || être 
fort || form. de l’inacc., qəssh, təqsih, ZOO, 
+ZOZ4, rendre difficile ou pénible ; être de plus 
en plus sévère. Syn. usar, mnəe. Mod. 416. 

ZO4>, [qsoh] v. intr. Etre solide + être dur + être 
endurci + être ferme + être compact || form. de 
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l’inacc., fogsih / qəssəh, +ZOZ4, ZOOMA, rendre 
solide ou dur ; devenir de plus en plus compact. 
Mod. 4/6. 

ZOX3, lqsoh] v. intr. Etre épais + être consistant || 
igsoh, il est épais, pâteux, dense || form. de 
l’inacc., fogsih / gossoh, #LOZK, LOOK être 
épais ou consistant progressivement. Syn. igqur, 
igwa. Mod. 1, 4. 

ZOO, [qoss] v. tr. d. Couper + découper + tran- 
cher ` igssi t modzi modzi, il l’a coupé en menus 
morceaux || fogsas, couper normalement ` notta 
itogsas (aka$$ud), nottat tsakki t gi dozdont, lui il 
coupe (du bois), elle le glisse ou le met dans le 
fagot || form. de l’inacc., fogsas / gassas, ZE, 
ZOOëO, être en train de couper ou de découper ou 
couper ou trancher habituellement. Mod. 1, 4. 
Reese, [qossos] v. tr. d. form. de l’inacc., de 
gass. Couper en petits morceaux + découper en 
menus morceaux + trancher. Mod. 1. v— qəss 
ZOO, [qossoh] v. tr. ind. durcir + être sévère + 
être ferme + être ferme + rudoyer || form. de 
l’inacc., tgossah, ZE Mod. 1. v—> qsəh. 
LOGO, [qossar] v. tr. ind. Bavarder le soir + 
parler le soir de choses et d’autres + veiller en 
parlant de chose et d’autre || tqəşşar, en train de 
veiller ` qqimn taassarn uxa doqqarasn dinfas, ils 
ont commencé à veiller puis elle leur a raconté des 
histoires || ggimn tassarn hta rafjar, ils ont conti- 
nué à veiller jusqu’à l’aube || form. de l’inace., 
tgossar, #Z7@Cc0, bavarder habituellement le soir. 
Syn. gassor. Mod. 1. 

ZCC-O, [qəššar] v. intr. et tr. d. et ind. Peler + 
éplucher ` maya tqəššarm datata s wazzar ? pour- 
quoi épluchez-vous les pommes de terre avec un 
couteau + écosser + écorcer + dépouiller + || 
écroûter + perdre sa croûte (plaie) || méd. desqua- 
mer + être écailleux || form. de l’inace., fgo$$ar, 
#ZCC0, être en train de peler ou d’éplucher. Syn. 
qəššər. Mod. 1. v— aqšur, aqəššar. 

Etätte, [qtuttəs] v. intr. S’émietter + se morceler 
en petits morceaux + se pulvériser || form. de 
Pinacc., fogtuttus, +Z+8++80, de nature 
s’émietter ou à se morceler. Syn. ftittos. Mod. 5. 


à 


v— agottus. 
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LZHHO, [qottos] v. tr. d. Mettre en lambeaux + 
morceler + couper en petits morceaux || form. de 
l’inacc., tqəttas, +Z++00, être en train de morceler 
ou de mettre en lambeaux. Mod. 1. v— agattus. 
ESO. [qtar] v. tr. ind. Couper le souffle par les 
coups ; gtarn t s ueommut, ils lui ont coupé le 
souffle avec les coups + rouer de coups + assom- 
mer || avoir trop mangé || form. de l’inace., togtar 
/ gattar, ZER EXXO. Mod. 1, 4. 

LEE®, [qottob] v. tr. d. Flageller + fustiger + 
frapper avec une verge, s ugdib || form. de 
l’inacc., {gottab, +ZEEo@, être en train de flagel- 
ler. Mod. 1. 

EU, [qwa] v. intr. Etre dense + être touffu ` igwa, 
il est dense, il est touffu ; azakuk inm iqwa, tes 
cheveux sont touffus || form. de l’inace., taqwa / 
gowwa, #ELl / ELL Syn. gsoh, igqur. Mod. 4. 
ZLIO, [qwos] v. intr. et tr. d. Courber + cintrer + 
arquer || v. intr. se courber + s’arquer + se voûter || 
form. de l’inacc., tgowwas / toqwis qowwes, 
+ZLIL® /#ELIE©, ELL courber progressive- 
ment. v— rmədwəz, piège en roseau et courbe 
pour attraper des oiseaux. Syn. dwəz. Mod. 1, 4. 
ZLILI, [qəwwa"] v. tr. d. et ind. Enclore + entou- 
rer ` iqəwwar daddart ins s ifudr, il a entouré sa 
maison de cactus + amasser + engranger + réunir 
des biens matériels ` dgowwarm d attas n rafrus, 
vous avez réuni beaucoup d’argent || contourner || 
form. de l’inacc., tgowwar, #ZLILLO, enclore ou 
amasser ou réunir occasionnellement des biens 
matériels. Var. gowwor. Mod. 1. 

EULUV:, [qgowwod] v. intr. Ficher le camp; 
qəwwəd ! Fiche le camp !, dégage ! || form. de 
l’inacc., tgowwad, ZELLE V, ficher habituellement 
le camp. Mod. 1. 

EULIV >, [qowwod] v. tr. d. Prostituer une femme 
ou une autre personne + être entremetteur || form. 
de l’inacc., tgowwad, #LZLILLV, prostituer habi- 
tuellement quelqu’un. Mod. 1. v— agowwad, 
dagowwat. 

ZUUC, [gowwom] v. intr. tr. d. et ind. Satisfaire 
les invités + mettre les épices nécessaires dans les 
préparations Il 


culinaires form. de l’inacc. 
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tgowwam, #£ZLILRL, satisfaire de temps en temps 
les invités ` mettre souvent les épices nécessaires 
dans les préparations culinaires. Mod. 1. 

ZULO, [qowwer] v. tr. d. et ind. Enclore + clôtu- 
rer + entourer || réunir: igewwar d  Sihaja n 
toneasin, il a réuni un peu d’argent; min d a 
(=yar) gowwarn at Zëan mara, tout ce qu’ils réu- 
nissent, ils le consomment ensemble / tout ce 
qu’ils gagnent, ils se le partagent entre eux || form. 
de Pinacc., fgowwar, #ZLILLO, être en train 
d’enclore ou de clôturer ou de réunir ou encore 
d’entourer. Syn. pour clôturer fag, farg. Mod. 1. 
V— gowwa, dagwirt. 

LS5V, [qoyyod] v. tr. d Noter + enregistrer + 
inscrire + établir une liste || indiquer || viser une 
cible + désigner quelqu'un ou quelque chose || 
form. de l’inace., fgoyyad, #ÆZ55V, être en train 
d’enregistrer ; personne préposé aux registres dont 
la fonction est d’enregistrer. Syn. zommom || 
nəyyəš. Syn. qəyyəs, nəyyəš. Mod. 1. 

Z558, [qoyyue] n. m. (pl. igoyyuen), ea. uqəyyue, 
la tête || expr. qəyyue ! qəyyue ! mara dhatd xi ksa 
y aqəyyue ! La tête, la tête, si tu m’attrapes, 
coupe-moi la tête ! (conte). Syn. aqəyyue, azədjif, 
ixf. 

Z550, [qəyyər] v. intr. Passer la journée à faire 
quelque chose + passer son temps à faire quelque 
chose + s’employer à faire quelque chose || form 
de l’inacc., tqəyyar, #Z5500. Mod. 1. 

LS5O, [qoyyos] v. tr. d. Viser + pointer || form., 
de l’inacc., tgoyyas, #Z550©, être en train de 
viser. Syn. nayyoÿ, qəyyəd. Mod. 1. 

LZXAO, [qozdor] v. tr. d. Etamer un récipient + 
rétamer ` amzir itgezdir rəqšue n onnohhas, le 
forgeron étame normalement les ustensiles de 
cuivre || form. de l’inace., ‘gozdir, #ZKA£O, per- 
sonne dont la fonction est d’étamer ; être en train 
d’étamer. Mod. 6. 

ES, [qozza] v. tr. d. Tirer le chignon + arra- 
cher les cheveux ou les poils || form. de l’inacc., 
tgozzar, #L##oO, tirer habituellement les che- 
veux ; dihamuÿin tgozzaront ayawya, les filles se 
tirent le chignon. Var. qəzzər. Mod. 1. 
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ES, [qozzut] n. fém. ea. n qozzut, chien en 
langage enfantin; gozzut nnoy babbah, notre 
chien est gentil (en parlant à un petit enfant). 
ESO, [qozzor] v. tr. d. tirer les cheveux + arra- 
cher les cheveux ou les poils || se crêper le chi- 
gnon || form. de l’inacc., tqəzzar, #Z##00, crêper 
habituellement le chignon. Mod. 1. Var. gozza. 
ES, [qozquza] adj. fém. (pl. 
diqozquzatin), ea. n gozquza, éphippigère || fig. 
personne qui s’agite + individu remuant + celui 


n. ent. 


qui ne reste pas en place. 


+ trottiner 


ZXLZ%, [qəzqəz] v. tr. ind. piétiner 
d’impatience || form. de l’inacc., tgozqiz, #LÆLZX, 
être en train de piétiner ou trottiner d’impatience. 
Mod. 6. V— qəzquza. 

ZXXK2X, [dozzoz] v. intr. Etre avare + être chiche + 
être cupide + être près de ses sous || form. de 
l’inacc., tgozzaz, JESS être souvent avare ` être 
de plus en plus cupide. Mod. 1. 

ES, [qozzof] v. tr. d. Couper un morceau en 
pinçant ` dqəzzəf afar n imondi, elle a pincé les 
feuilles de l’orge en la coupant || form. de 
l’inacc., tqəzzaf, +ZÆÆoH, être en train de pincer. 
Mod. 1. 

LXXKH>, [qozzof] v. tr. d. Pincer ; igozf as irm, il 
lui a pincé la peau || ent. mqəzzf difdnin, le perce- 
oreille || form. de l’inacc., tgozzaf, JESS H pin- 
cer habituellement. Syn. skuttaf, ët. Mod. 1. 


o 
© 
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SZ. Li 
£4, [i] article défini pl. les 

Zə, [i] de la 3° pers. masculin singulier des 
verbes ` ihwa, il est descendu ; issan, il sait ; ittəf, 
il a saisi. 

£3, [i] marque du participe : abriy iswin, le garçon 
qui a bu ; érgazn iššin, les homme qui ont mangé ` 
dibriyn ifyən, les jeunes filles qui sont sorties (v— 
quelques notions de conjugaison). 

Z4, [i] conj. Et, employé en tête d’une phrase 
interrogative ` i $ok, min dgid? Et toi, qu’as-tu 
fait ?. 

Zs, [i] conj. Et, pour ; i wami, et au moment où ; à 
waha ! et alors ! i waha || pour ; i Sam, pour toi. 
Ze, [i] démonstratif dans les pronoms objet du 
nom ` dsaet inu, ma montre ; agemmum ink / k, ta 
bouche (m.) ; uzzar inm, ton couteau (fém.). v— 
tableau B. 

Z7, [i] démonstratif invariable introduisant une 
proposition relative : ayrum i dəšša d asffan, le 
pain qu’elle a mangé est mauvais; dafunast i 
dəzzəğ t taqaqašt, la vache qu’elle a traite est 
tachetée. 

Ze, [i] démonstratif qui s’associe à la particule 
/n/, abrid ce chemin-là ; 
daddart in, cette maison-là ; itran in, ces étoiles- 


d’éloignement in, 
là. Pour les noms à finale vocalique, il y a une 
répture d’hiatus /y/: /makla yin, cette nourriture- 
là. 

Zo, [i] prép. à, i nu, à moi ; pour ; i nš, pour moi ; 
i $ok, pour toi ; i šom, pour toi (/ém.) ; i nəšnin, 
pour nous; à konniw / kənniw, pour vous; à 
konnint / konnint, pour vous (fém.) ; i notnin, pour 
eux ; i notnint, pour elles || prép. à, pour ; elle 
exprime soit l’attribution ` wšiy dineaÿin i umsei, 
j'ai donné de l’argent au pauvre ; ou encore la 
destination ` awya as t i Hmod, apporte-la lui à 
Hmed ` iswəjd it i wumas, il l’a préparée à son 
frère ; i nəšš, pour moi. Cette préposition 
s’associe aux pronoms affixes (voir ces pronoms) 
|| yixf inu (litt. pour ma tête), pour moi-même ; 
yixf ink, pour toi-même ` yixf inm, pour toi-même 
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(fém.) ; pixf ins, pour lui-même ` yixf nnay, pour 
nous-mêmes ` yixf nkum / nwum, pour vous- 
mêmes ` yixf nkont, pour vous-mêmes (/ém.) ; yixf 
nsn, pour eux-mêmes ; yixf nsont, pour elles- 
mêmes. 

Zum, [i] pronom affixe de préposition 1° pers. 
sing : gi, en moi, dans moi ; yari, j'ai, chez moi, 
vers moi ; xi, sur moi ; zdati / zzati, devant moi ; 
wafi, sur moi. v— les pronoms affixes des prépo- 
sitions tableau C. 

£@.l£, [ibani] n. m. orn. (pl. ibarnan), ea. ibani, le 
faucon + l’épervier. Var. ibarni. Syn. rbaz, farku.. 
£@.O£, libaroq] adj. il est déçu, frustré. 

Z®-OIZ, [ibarni] n. orn. (pl. ibarnan), ea. ibarni, 
l’épervier, le faucon. Var. ibani. Syn. rbaz, farku,. 
£®.O%%o, [ibarozza] n. m. ent. (pl. ibarozziwn), 
ea. n ibarazza, le taon. Syn. ibazza. 

Sep WR, [ibazza] n. m. ent. (pl. ibazziwn), ea. 
ibazza, le taon. Var. ibarazza. 

ZE Oe, [ibdarson] n. m. pl. Tribu importante 
au sud d’Ayt Seid et Ayt WriS$ok. Elle est fronta- 
lière à l’ouest avec Tafersit, Ayt Tuzin et 
Igzonayn. 

£@LE351, [iboqquyn] n. m. pl. (sing. aboquy), ea. 
ibəqquyn, tribu du Rif central, elle est essentiel- 
lement tournée vers la mer Méditerranée. Elle est 
limitée au sud-est par Ayt Weryaghel et au sud- 
ouest par Ayt Yettoft. 

£@810.OI, [ibunharn] n. m. pl. (sing. abunhar), ea. 
Jibunharn, un des vingt clans d’Ayt Esbdolla de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

ZOO, libroy] v. intr. Etre pubère + atteindre 
l’âge adulte + atteindre la puberté. v— bray, 
abriy, dabriyt. 

ZECCECI, 
ubaÿ$i), les urines + la miction. v— bəšš, bəššəš. 
EXO, [igarita] adv. Plus tard ` dusi d igarita, 
elle est venue plus tard. 

£XX201, liggurn] f. partic. Marchant, avançant + 


[ibəššišn] n. m. pl. (sing. abəšši, 


venant + qui marche ; qui avance ; qui vient ` yur 
n d'iggurn = yur n d ya yasn, le mois suivant / 
arrivant / venant ` asugg'as n d iggurn = asugg'as 
n d itasn = asugg'as n d ya yasn, lan prochain. 
v— ugur. V— la forme participiale. 
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ÆXIXO, [igongor] n. m. ea. igongor, graines de 
dayda + le pignon. Syn. zgugu. 

SO, ligran] f. partic. retardé, traîné ` qui est 
retardé ou traîné. v— anoggaru, danoggarut, gra ; 
la forme participiale. 

Sa, [igar] n. m. (pl. igran), ea. yigar, le champ 
+ parcelle de terre située près de la maison + terre 
de culture. Syn. ddomnot, iyar. v— digart. 

£X0O Lols, [igar wanu] n. m. sing. ea. yigar wanu, 
un des six clans d’Ayt Ediya de la tribu d’Ayt 
Bueiyaÿ ches Ayt Weryaghel. 

£XI£, ligni] n. m. (pl. ignan), ea. yigni, thalweg, 
ligne de la plus grande pente d'une vallée où cou- 
lent les eaux. Syn. agni. 

Sat, ligum] n. m. (pl. igumn), laxe; gum n 
dsirt ufus, laxe du moulin à bras + l’essieu. Syn. 
iyum, azdi, izdi, gum. V— dsirt. 

ZX zl, [igzonayn] n. m. pl. Tribu Du Rif cen- 
tral, au sud d’Ayt Tuzin et d’Ayt Weryaghel ` elle 
est limitée à l’est par Ibdarson, au sud par 
Ibarnusn et à l’ouest par Ayt Eemmart et Imarnisn. 
Pendant la guerre du Rif, elle faisait partie de la 
zone attribuée aux Espagnoles. Mais après la 
défaite des Rifains en 1926, la France annexa le 
territoire de cette tribu. Elle fut par la suite une 
scène de combat en 1956 contre l’occupation 
française à Tizi Wesli. 

£AOASCI, [idarduën] n. m. (sing. adarduë), ea. 
yidarduÿn, un des treize clans d’Imrabdon de la 
tribu d’AytWeryaghel. 

£A/N°Oo, liddara] adj. de itdara, (pl. ddaran), ea. 
iddara, nuisible + nocif ; asfar a iddara (itdara), 
ce médicament nuit à la santé, ce remède est 
toxique ou a des effets secondaires + cause des 
gégâts, des dommages + toxique. Syn. ifdara. 
ZAA, [iddil] n. m. bot. ea. iddil, LG 
cèdre de l’Atlas (Cedrus atlantica, 
Pinacées) ` on le trouve dans les 
belles forêts de la région de Kétama 
du Rif. On en extrait une huile es- 
sentielle ainsi qu’un excellent gou- 
dron. 

£AIX, lidjoë] n. m. ea. yadjog, fil 


de sparte. 


ZAIZ, lidji] n. m. (pl. idjan), ea. idji, la fronde + 
le lance-pierre. Syn. rwottaf. 
ZV, [id] préfixe servant à marquer la 2° pers. du 
singulier m. et fém. ` doswid atay, tu as bu du thé ; 
|| avec un pronom affixe ` usin d xomsa idsən, ils 
sont venus au nombre de cinq. 
£V>, [id] part. de conj. Chiffre + id + pronon 
affixe, être + nombre ; être au nombre de ; dnayn 
idnay, nous sommes deux ; avec rupture d’hiatus : 
drata ydson, ils sont trois ; abea ydsənt, elles sont 
quatre ` satta ydkum, vous êtes six ` səbea ydkont, 
vous êtes sept... 
ZVCI, [idammon] n. m. pl. (sing. ddom), ea. 
idammen, ` dow$a idammon ins, elle a donné son 
sang. Syn. ddom. 
Za, [idar] v. tr. d. Evoquer + parler de + citer 
(Iqors.) || form. de l’inace., tidar, Z3Z ke. Mod. 2. 
ZVEE£Z, lidoqqi] n. f. L’argile + la terre glaise + 
terre de potier + terre sigillée. Syn. drayt, traxt, 
draxt. 
ZVEVX, lidid5] n. m. (pl. ididēn), ea. ididg, gros 
mortier en bois pour piler le grain ` doksi ididg, 
drah dnodr it, dga as dimanza, elle a pris le gros 
motier, elle l’a enterré puis lui a mis des stèles 
funéraires || dev. dəšša dəjjiwn, dean arkur yixf 
ins = ididg (litt. elle mangea jusqu’à être rassa- 
siée, elle s’est donné des coups de pied = le mor- 
tier à grains). Syn. ididiy. 
ÉV£EVES, lididiy] n. m. (pl. ididyn), ea. ididiy, 
gros mortier pour piler le grain. Syn. ididg. 
zV", [idy] n. m. (pl. idyan), ea. yidy, la gerbe. 
Syn. tadra, tafodjuyt, dafodjuyt. 
ZE, [id] n. m. l’année ` id a, cette année + mainte- 
nant + actuellement + aujourd’hui : z g ida, en ce 
moment. 
ZE, [ida] adv. de nos jours + actuellement ; iwdan 
yida myarn, de nos jours les gens sont grands. 
ZEO», lidha] loc. v. C’est clair + c’est évident. 
Syn. idhor. v— dha / dhor. 
ZEOO, [idhor] loc.v. C’est clair + c’est évident. 
Syn. idha. 
ZEILE, lidonnat] adv. de temps. Hier ; associé aux 
prépositions cela donne : zi (i)donnat, depuis hier, 
à partir d’hier; ag idonnat, pendant hier ; jar 
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idonnat d nhar a, entre hier et aujourd’hui ; 
idonnat ag imoddit, hier au soir. idonnat ag uešši, 
hier dans l’après-midi ; aqa wonni id yusin 
idonnat ad idwər, s uharmuÿ s wonni aməqran, 
celui qui est venu hier, qu’il soit un enfant ou 
qu’il soit un vieux doit revenir || adv. de temps. 
fer idonnat, avant hier ` fru for idonnat, il y a trois 
jours ; fu for idonnat, il y a trois jours. 

SEO [ids] n. m. ea. yidş, le sommeil + le coma ; 
ikka xi vide, je me suis endormi ` iwda / yudf g ids, 
il est tombé dans le coma. v—> Has, 

ZEUZOI, [idwirn] n. m. pl. (sing. adwir), ea. 
yidwirn, l’association agraire la plus commune 
entre deux hommes (ce n’est pas une relation 
contractuelle) ; cela concerne le travail seul, 
idwirn n rxodmat, c’est simplement une raison 
mutuelle pour mettre en commun des animaux 
pour labourer et dépiquer, à la fin chacun mois- 
sonne sa propre récolte. 

£H, [if] v. intr. Valoir mieux + surpasser + dépas- 
ser en qualité + se distinguer en quelque chose : 
min yifn ttumubin a, qui vaudra mieux que cette 
voiture ; min da yifn akidm ? Qui est la meilleure 
par rapport à toi ; dif ay difi šm tonni n yarm ug 
eoddis, elle est mieux que moi et toi celle que tu 
as / portes dans ton ventre || form. de l’inacc., tif, 
ZEN valoir mieux, surpasser largement. Var. iff. 
Syn. yif. Mod. 2. 

£KOZ91, [ifasiyn] n. m. pl. (sing. afasi), ea. yifa- 
siyn, un des treize clans d’Imrabdon d’Ayt We- 
ryaghel. 

SS, [iffi] n. m. (pl. iffan), ea. iffi, mamelon du 
sein. Syn. dabbist. 

£HXAAE, lifxoddi] n. m. (pl. ifxddan), ea. ifxəddi, 
l’aîné, le premier-né. Syn. amonzu, amazwaru, 
amozgaru. 

£H£O, lifis] n. m. (pl. ifisn), ea. yifis, l’hyène. 
Syn. dusosra, turasra. 

LH3VcO | EoC%o, [ifudar n damza] n. m. pl. bot. 
ea. ifudar n damza, (litt. cactus de l’ogresse), 
plante indéterminée. Syn. iwajjan / iwadjan ?. 
£H3LOI, lifunasn] n. m. pl. ea. ifunasn, les bovins 
+ les bœufs. 


£H30O, lifurs] n. m. (pl. ifursan), ea. (us, fleur 
de farine. 

ZO, [ifran] n. m. pl. géo. (litt. les grottes), ea. 
yifran, contrée montagneuse et boisée du nord du 
Maroc où l’on trouve des singes. On y pratique le 
ski quand la montage est enneigée. 

os, lifri] n. m. geo. (pl. ifran / ifaryan), ea. 
yifri, grotte ` igqim innufar g ij n ifri, il est resté 
caché dans une grotte + caverne + abri sous roche 
|| repaire + terrier + trou || philol. terme ayant 
donné le mot Afrique (lat. afer, africa ; pays des 
grottes ou des troglodytes). 

ZHOZO, [ifrir] v. intr. Rester à la surface sous 
forme de pellicule (lait) + surnager || form. de 
l’inacc., tifrir, #£HOZO. Mod. 2. v— dafrirt. 
SOS, [iforni] n. m. bot. ea. iforni, le gouet + 
capuchon de moine (Arisarum vulgare, Aracées). 
Syn. aqzu, ivarni / iyani, qanus. 

Zteze, [ifsus] v. intr. Etre léger + être agile + 
être vif + être frivole || form. de l’inacc., tifsis, 
tafsis, +£HO£O©, +HOZO, être progressivement 
léger ou agile ou vif. Mod. 16. v— fsas. 

ZRRo, [ikka] loc ; ikk d ssiha, il est passé par là- 
bas ; ikka xi yids, je me suis endormi ; ikka x 
ubrid, il est passé par le chemin. v— kk. 

ZR£A OI, [ikidarn] n. m. pl. (sing. akidar), ea. 
yikidarn, un des vingt clans d’Ayt Eəbdəlla de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

ZR£KO, [ikikr] n. m. bot. ea. ikikr, le pois-chiche 
(Cicer arietanum, Fabacées). Syn. rhimz. 
ZR8HOdI, likufsan] n. m. pl. ea. ikufsan, la salive 
+ le crachat. Syn. dikufas. v— skufs, ssufs, akufs. 
Soe, likosboh] n. m. ea. ikəşbəh, le matin + la 
matinée || adv. ag iksbh, au matin + le matin; 
dudəšša ag ikəşbh, demain matin. 

ZK, [ik] conj. C’est donc + je pense que + il suffit 
de : ik jjit, il suffit de le laisser ; ik mlih ? c’est 
bon ? C’est donc bien, je pense que c’est bon ? ik 
d asommam ? c’est donc acide, il est donc acide ? 
£KO@E, [ikarbod] n. (pl. ikarbdn), ea. ikarbəd, 
le bouc. Syn., amyan, asorban, ikərbəd. 

ZK°OZ UXO, [ikari wuzyar] n. m. ea. ikari 
wuzyar, le mouflon à manchette. Syn. ikari n 
rəxra, udad. 
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£K°O£ | OXO, [ikari n roxra] n. m. zoo. (pl. 
ikrarn n roxra), ea. ikari n raxra, mouflon à man- 
chette. 

ZKOË, likari] n. m. (pl. ikrarn / akarn), ea. ikari, 
le bélier, le mouton || prov. min yawr ikari ug qis 
ins it a (ya) das (litt. plus le bélier recule, plus le 
choc sera fort pour sa corne ! Quand les béliers se 
battent, plus ils reculent pour prendre de l’élan, 
plus le choc est grand) : c’est-à-dire ne pas repor- 
ter les choses au lendemain. Il faut faire les choses 
et ne pas les laisser s’accumuler. Syn. ikarri. 
SKI, likfar] n. m. (pl. ikfrawn), ea. yakfar, la 
tortue || dev. { tasayt lla, d ayarf lla, t tidarin n 
homzun lla = ikfar, c’est un petit rocher ? non, 
c’est la crapaudine du moulin à bras ? non, ce sont 
les pattes de homzun ?, non ; c’est la tortue. Syn. 
isfar, iyfar, agarguh /garguh. 

£KHOLI, [ikofrawn] n. m. pl. ea. ykofrawn, en- 
semble de la famille des tortues ; les testudines. 
£NCXK, likmoz] n. m. (pl. ikmzawn / ikmzan), ea. 
yəkməz, le pouce de la main || v. ikommez, il se 
gratte. Syn. iymz, ddobbuz n tiššin, iÿmaz. 

SR, [ikn] n. m. (pl. ikniwn), ea. yikn, jumeau. 
Syn. ašniw, akniw. 

£KI£L, [ikniw] v. intr. être jumeau + être sem- 
blable || form. de Pinacce., tikniw, +£XIZLI. Syn. 
išniw. Mod. 2. 

ZNKO@E, [ikorbod] n. m. (pl. ikrbdn), ea. ikərbəd, 
le bouc. Syn. amyan, acərban, ikarbd. 
ZNOC£CCE,  likormimmod] n. m. ea. 
ikormimmod, la braise. 

ZXOOZ, [ikərri] n. m. (pl. ikrarn), ea. 
bélier, le mouton || prov. min yawr ikari ug qiš ins 
it a (ya) das (litt. plus le bélier recule, plus le choc 
sera fort pour sa corne !) Quand les béliers se 
battent, plus ils reculent pour prendre de l’élan 
plus le choc sera grand : c’est-à-dire ne pas repor- 
ter les choses au lendemain. Il faut faire les choses 
et ne pas les laisser s’accumuler. Syn. ikari, išari. 
ZNOJ, [iksan] n. m. pl. ea. yoksan, les équins, les 


ikərri, le 


chevaux. 

ZO Ze UAAZ, [ih ya wddi] interj. bien sûr + et 
comment ! a wddi, s’il vous plaît ! 

XO, [ih] interj. voc. ô ! Zh ya nš ! pauvre de moi ! 


£O.Ol3l, [iharunon] n. m. pl. (sing. aharnun), ea. 
yiharnunən, un des onze clans d’Ayt Hdifa de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

£AL8CI, [ihamuën] n. m. pl. (sing. ahamuë), ea. 
ihamusn, la progéniture. Syn. ihormusn. 

£AoOO, [iharr] adj. (pl. iharron), être piquant || 
dha iharr, beurre rance || roetur iharran, épices 
fortement épicés. 

£ANASXI, [ihoddutn] n. m. pl. (sing. ahoddut), ea. 
yihəddutn, un des onze clans d’Ayt Hdifa de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

£AOESCI, [ihormuën] n. m. pl. (sing. ahormuÿ), ea. 
ihormuÿn, la progéniture. Syn. ihamusn. 

AO, lihsi] n. m. (pl. ihosyawn), ea. yəhsi, le 
giron. 

Zë, [isbanon] n. m. pl. (sing. acban), ea. 
icbanan, les squamates ; animaux qui changent de 
peau. 

ZAKRKZEZI, [icokkiyn] n. m. pl. (sing. acokki), ea. 
yicokkiyn, un des onze clans d’Ayt Hdifa de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

ZAZI, [isini] adv. Peut-être + probablement ; 
daddart a qa icini dezdy, cette maison est proba- 
blement habitée. Syn. yəmkən. 

Zh£5VI, [isiyadn] n. m. pl. (sing. asiyad), ea. 
yieiyadn, un des vingt clans d’Ayt Eəbdəlla de la 
tribu d’ Ayt Weryaghel. 

Zh£K%I, [icizzon] f. partic. qui est cher ; qui est 
précieux. v— la forme participiale. 

ZER, [icozz] être cher sentimentalement + être 
apprécié + être précieux ; ieəzz xi wuma, mon 
frère m’est très cher / précieux. 

SOS), lixariqn] n. m. pl. (sing. axariq), ea. 
ixarign, les mensonges || mixariqn, la menteuse ; 
buyxariqn, le menteur. v— sxariq. 

ZE OO. [ixdar] v. tr. d Choisir + sélectionner || 
form. de l’inacc., fxoftar, xottor, #XEE0O, XEEO, 
être en train de choisir ou de sélectionner. Mod. 1, 
4. v— xdar, xdor. 

ZXH Ser, lixf usugg”as] n. m. ea. yixf 
usugg'as, le jour de lan + le premier jour de 
l’année du calendrier amazighe. Syn. fus usug- 
g'as. 
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SO, lixf] n. m. (pl. ixfawn), ea. yixf, la tête + le 
sommet + la cime + le pic + le bout + l’extrémité || 
ixf ins, sa tête || loc. adv. s ixf ins, (litt. c’est sa 
tête), c’est lui même ; natnin s DI nsən, ce sont 
eux-mêmes ; yusi d uzdjid s ixf ins, le roi lui- 
même est venu, même le roi est venu ; inna yixf 
ins, il se dit, il se demande || Zxoddm x ixf ins = 
ixddom x uzdjif ins, il travaille pour lui-même, il 
travaille pour gagner sa vie + mi ixf, pour quelle 
raison, pour quel chef d’accusation + iksi t yixf 
ins, il l’a prise pour lui-même. v — d ist, simant 
ins. Syn. azdjif, aqiyue. 

ZA [ixxan] n. m. pl. ea. yəxxan, les excré- 
ments, les fèces. Syn. izzan. 

ZXOI, lixsan] n. m. pl. (sing. yus), ea. yəxsan, 
squelette + l’ossature. Syn. rxa$bt, iyuswan. 
Zoe, [ixossa] v. imp. Il faut que ; ixssi šk at 
ugurd, il faut que tu partes (m.) ; itxəssi šm, il faut 
que tu (fém.) : ixəssi Skum at ugurm, il faut que 
vous partiez (m.). Syn. itxəssa. 

ZXCCZUI, [ixəššiwn] n. m. pl. (sing. axəššiw), ea. 
ixəššiwn, la saleté + la malpropreté || les immon- 
dices + les détritus. Syn. duxasast, injan, rawsex. 
ZA O, liqdar] adv. peut-être + probablement + 
vraisemblablement + sans doute. Syn. wagila, 
waqira, ataxt, atx. 

SER-O, [iqqar] v. tr. d Dire, étudier ` min iqqar, 
que dit-il ? qu’étudie-t-il ? || chanter en parlant du 
coq ` igqar uyazid, le coq chante en faisant qiqi- 
hii ! || il fait des études, il étudie. v— yər, dyuri, 
qqar. 

SEI, 5, [iqənnay] n. m. pl. ea. iqənnay, ensemble 
des lapins domestiques, de garenne + les lépori- 
dés. 

SEI, SL, [iqənnayn] n. m. pl. (sing. aqənnay), ea. 
yiqənayn, un des treize clans d’Ayt Esbdolla de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

ZO zl, [igoreiyn] n. m. pl. (sing. agorei), ea. 
igoreiyn, tribu du Rif de l’est. Confédération de 
cinq tribus, Imozzujon, Ayt Chichar, Ayt bujoefar, 
Ayt Sidr, Ayt Buyohya et Ayt Stut ; elle est limité 
au nord par la mer, à l’ouest par Ayt Seid et 
Ibdarson. La ville de Nadour est au bord du lac 


Mar chica ouvert sur la Méditerranée. Au nord- 
ouest de Nadour se trouve le massif du Gurugu. 
ZU, [ijawan] n. m. pl. (litt. grenouilles), ea. 
ijawan, surnom donné par les Rifains aux Espa- 
gnols résidant dans les présides du Rif, Chafa- 
rines, îlot de Nkur, îlot de Bads. Syn. Bujawan, 
Bujorwan. 

ZIVS1, lijdayn] n. m. pl. (sing. ijdi), ea. yajdayn, 
banc de sable de plage + étendue de sable de plage 
|| topon. lieu du débarquement près d’Alhusima 
actuelle le 8 août 1925. 

ZIVZ, lijdi] n. m. (pl. ijdayn), ea. yəjdi, le sable. 
ZIV", [ijdy] n. m. (pl. ijdyawn), ea. yəjdəy, le 
petit de la jument. Syn. afriyx, ajdae, ajdah, 
arday, mmis n reawda. 

ZIC, [ijiman] n. m. pl. (sing. (am), ea. yijiman, 
les nuques + les cous. v— damajjat, tajimat. 

ZII, [ijj] n. m. Un, il s’écrit sans /n/ quand il est 
associé à un nom: ij umšiš, un seul chat. v— 
ijjən. 

SI, [ijjon] n m. Une le chiffre un (1 des 
chiffres maghrébins qui n’existent pas en orient) ; 
ijjən S’apocope quand il est suivi d’un nom : zriy 
ij wəqzin, j'ai vu un chien ; ij n rkas, un seul verre 
|| expr. ijjon ijjon, l’un après l’autre. 

ZIL, [ijom] n. m. (Tems), (pl. ijiman / ajiman), ea. 
yijm, la nuque, le cou. Syn. fajimat, damajjat. 
£IIO.O, [ijonhar] n. m. ea. ÿnhar, un jour + un 
certain jour || il était une fois + autrefois + il y 
avait autrefois + il y avait jadis. 

£IOVAl, [ijordan] n. m. pl. ea. ijərdan, tribu ou 
clan Ijordan. 

Side) | OPA, lijyar n robha] n. m. pl. (sing. 
ajyur n robha), ea. yajyar n robha, les fruits de 
mer. Syn. iyrarn n robha. 

Su, [ill] n. m. (pl. illon), ea. ya/l, la mer. Syn. 
robha. 

£ho, [illa] prép. Sauf + excepté + à l’exception + 
hormis. Syn. yir. 

ZE Mel, [imalla !] loc. adv. évidemment ! 

ZER, [imamz] n. m. ea. imamz, orge cueillie à 
maturité mais encore verte et décortiquée + grains 
d’épis fraîchement coupés et non secs. Syn. 
imormz. 
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ZCoOIZOI, [imarnisn] n. m. (sing. a marnis), ea. 
yimarnisn, un des vingt clans d’Ayt Eəbdəlla de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

ZCXV£, limogdi] n. m. (pl. imoëdiyn / imogdan), 
ea. umogdi, ciseau à bois + ciseau de maçon + le 
burin. Syn. imiydi. 

ZCAAEX, [imoddit] n. m. ea. imoddit, la nuit ; ag 
imoddit, pendant la nuit. 

SEO, limodran] n. m. pl. (sing. andor), ea. 
imodran, le cimetière + les tombes + dasardunt 
imodran, (litt. la mule du cimetière), croyance 
selon laquelle une mule vient la nuit pour entraî- 
ner les morts au fond des tombes (même légende 
chez les Etrusques). v— andor. 

ZCEXX£, limodzzi] n. m. bot. ea. umadzi, cyprès 
+ cyprès de Lambert + cyprès de l’Atlas + cyprès 
toujours vert (Cupressus macrocarpa, Cupressa- 
cées) ; cyprès sylvestre ; on en fait des brise-vents 
et des haies. Syn. bastan (Ayt Tuzin). 

ZCKXOZ, [imokri] n. m. (pl. imokrawn), ea. umakri, 
le déjeuner ; repas au milieu de la journée. 
ZCNKOLI, [iməksawn] n. m. pl. (sing. amoksa), 
ea. imoksawn, la racaille + les délinquants || les 
bergers. 

ZEZALI, limqudjan] n. m. pl. ea. imqudjan, les 
oreillons. Syn. imozzuyn. 

ZEZALI, limqudjan] n. m. pl. ea. imqudjan, les 
scrofules + les écrouelles. 

SC, Dm) n. m. (pl. imawn), ea. yimi, la 
bouche + louverture + l’entrée + le seuil + bord 
extérieur + le détroit || imi wanu, 
puits. Syn. agommum. 

£C£>, [imi] conj. v— wami. 


margelle du 


ZC£SV£, limiydi] n. m. (pl. imiydiyn), ea. imiydi, 
ciseau à bois + ciseau de maçon. 

Ste, [imjar] n. m. (pl. iməjran), ea. yəmjar, la 
faucille. Syn. amjar, uskir. 

ZCIIŝEI, [imojjudn] n. m. pl. (le /j/ est empha- 
tique), (sing. amojjud), ea. yomajjudn, un des huit 
clans d’Ayt En de la tribu d’Ayt Weryaghel. 
ZEII? HOMO, limojjun wosyar] n. m. pl. (sing. 
aməjjun wosyar), ea. imajjun wəsyar, oreilles de 
la charrue. Syn. imozzuyn wosyar. 


SCHO, limojmar] n. m. (pl. imojmarn), ea. 
imajmar, le braséro, réchaud en terre cuite pour 
faire cuire les aliments ` imjmar n reafit, un brasé- 
ro de feu. Syn. rmajmar. 

SCT, AI, [imma honnu] loc. v. chère maman ; a 
yəmma hnnu ! ô chère maman ! 

Stan, limma] n. m. (pl. immatn), ea. yəmma, la 
mère + ma mère € maman. Var. yamma. 

Saz, [imma] conj. sot, sot que ; ou...ou ; 
imma d nno$ imma d nattat, soit c’est moi, soit 
c’est elle ; ou c’est elle ou c’est moi. 

ZCC£, [immi] pron. interrogatif. Pourquoi + à qui : 
immi dow$id dinea$in ? pourquoi tu as donné de 
l’argent ? A qui tu as donné de l’argent ? Syn. imi. 
v— mimmi, mayəmmi. 

ZCCS8OVI, [immurdn] n. m. pl. néo. ea. imurdn, 
les réptiliens. Syn. imrurdn. V— mmurd. 

ZCIACOI, limondarn] n. m. pl. (sing. amondar), ea. 
imondarn, le sperme, la laitance. v— ndar, nder, 
amondar. 

ZCIA£, [imondi] n. m. bot. ea. imandi, l'orge 
(Hordeum sativum, Poacées) || imarmaz imondi, 
orge décortiquée ; c’est la céréale la plus con- 
sommée dans le Rif et du Maroc ; elle sert à pré- 
parer imamz, iwzan imamz, daknifi, diywawin, 
aharhur (v— ces termes). v— imarmaz. 


Spe, limonqob] n. orn. (pl. imnoqbn), ea. 
umonqb, le chardonneret. Syn. monqab. 

ZS, [imonyi] n. (pl. imonyan / imonyitn), la 
dispute + la bagarre + le combat + la querelle || la 
guerre + la bataille + la lutte ; ikkar umonyi jarasn 
(litt. il s’est levé une dispute entre eux), une dis- 
pute a éclaté entre eux. Syn. amonyi. V— nəy. 
ZCIOS, limonsi] n. m. (pl. imonsiwn), ea. umansi, 
le dîner, repas du soir. Var. amonsi. 

ZCI%o, [imonza] n. m. pl. (sing. amonzu), ea. 
imonza, les labours précoces, dyaza damənziwt, 
qui se font pour le début de la pluie de l’automne 
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et jusqu’à la fin de l’année quand les graines et les 
légumes sont plantés. v— dyaza damonziwt 
ZC8X%0%, [imuzaz] n. m. pl. (sing. mazuz), ea. 
imuzaz, dernier période de labour du mois de 
janvier jusqu’au mois d’avril au moment où les 
légumes ont été déjà plantés. 

ZCO30, [imror] v. intr. Etre blanc + blanchir || 
devenir incandescent || form. de l’inace., fomrir / 
tomrur, #COZO / +C080, blanchir ou devenir 
progressivement incandescent. Mod. 16. 

ZCOCX, limormoz] n. m. ea. imormz, orge cueil- 
lie à maturité mais encore verte et décortiquée + 
grains d’épis fraîchement coupés et non secs. Syn. 
imamz. 

ZCO8OVI, [imrurdn] n. m. pl. néo. les reptiliens. 
Syn. immurd. 

ZCQX£, limorzi] n. et adj. m. (pl. imorzan), le 
dégât + le dommage + la destruction + la perte || 
adj. cassé + fracturé + détruit. Syn. dirazzi. v— 
rezz (casser). 

ZO, [imyarn] n. m. pl. (sing. amyar), ea. 
yomyarn, ils représentent le mois de janvier et le 
nouvel an dans le calendrier agricole des Rifains ; 
imyarn sont damyart et amyar. C’est aussi le 
début du nouvel an, adaf usugg'as, à cette occa- 
sion, on prépare imšixn (voir ce terme). Ensuite on 
égorge un lapin ou un poulet ; cette cérémonie 
vise à faire revenir l’année avec autant de ri- 
chesse. 

Steis, limosei] n. m. (pl. imosean), ea. imasei, le 
pauvre + le misérable + personne démunie. Syn. 
amozrud, zrod. 

SCC, [imši] n. et adj. (Iboqq.), ea. yəmši, le gros 
mangeur + le goinfre. 

SCHT Zell, [imšixn ibawn] n. m. pl. prépara- 
tion pour le nouvel an rifain : on met des fèves 
sèches dans de l’eau, puis une fois bien gonflées, 
on les prépare avec de l’huile, des oignons et des 
piments. 

SCHT SON, [imšixn yardn] n. m. pl. ea. 
yəmšixn yardn, grains de blé torréfiés. 

£CC35X, [imSuyax] n. m. pl. ea. imšuyax, période 
de l’année agraire rifaine qui vient après djyari et 
dure 25 jours ; c’est la période de la fin des la- 
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bours et des semailles en empiétant sur la fin de 
l’hiver djarəst et sur le printemps difsa. Syn. 
imšuyar 

ZC [iməšyax] n. m. pl. (sing. amšix), ea. 
iməšyax, grains de blé torréfiés. Pour cela, on fait 
tremper le blé dans de l’eau salée, puis séché au 
soleil. Ensuite, on le pile grossièrement dans un 
mortier en bois, l’ididg afin de lui enlever 
l’enveloppe. A la fin, on le torréfie dans une 
grosse poêle en poterie, anaxdam. Syn. im$yaxn / 
imSixn. 

ZCC>5.XI, [iməšyaxn] n. pl. ea. iməšyaxn, grains 
de blé torréfiés. Pour cela, on fait tremper le blé 
dans de l’eau salée, puis il est séché au soleil. 
Ensuite afin de lui enlever l’enveloppe, on le pile 
grossièrement dans un mortier en bois, l’ididg. A 
la fin, on le torréfie dans une grosse poêle en 
poterie, anaxdam. Syn. imSixn, ima$yax. 

SCH, limottar] n. (pl. imottarn), le mendiant + 
le quémandeur. Syn. amattar. V— ttar. 

ZCX.OXI, [imtartn] n. m. pl. ea. imtarin, relation 
agraire contractuelle où l’un fournit les deux tiers 
(la terre et les semences) et l’autre fournit le tra- 
vail, on dit: wšiy as t s tturut, je la lui ai donnée 
au tiers. 

ZCEE, [imott] n. m. ent. (pl. imotdon), ea. yimatt, 
la lente + œufs de poux. 

ZCEELI, [imottawn] n. m. pl. (sing. amotta), ea. 
imottawn, les larmes, les pleurs || prov. imattawn 
tirin xu zodjif umattin, (litt. les pleurs doivent être 
faits au chevet du défunt, atšmi ya yəndər ataf u 
djimmi ya drud, car quand le défunt sera enterré, 
ce n’est plus la peine de pleurer) : cela veut dire 
qu’il ne faut pas remettre à demain ce que l’on 
peut faire le jour même || mimottawn, la pleurni- 
cheuse + buymattawn, le pleurnicheur. 

ZCKXSOe, limozgura] n. m. pl. (sing. amozgaru), 
ea. imozgura, les ancêtres + les aïeux + les prédé- 
cesseurs. Syn. rajdud, rajwad. v—> zgur. 

ZCXK30I, limzurn] n. m. pl. ea. imzurn, ville chez 
Ayt €ri de la tribu d’Ayt Woryayol. 

ZCKOZHI, limozroqfon] n. m. pl. (sing. amzorqof), 
ea. imozragfon, jeu d’osselets, au nombre de cinq 
au moins. V— amzorqf. 
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ZCKOZ, limozri] n. m. (pl. imozran), ea. imazri, 
l’envie + le désir + le caprice ` emmas u dari imzri 
ins, elle ne s’est jamais fait plaisir ` nogqont im- 
zran (litt. les envies tuent elle), elle meurt 
d’envie ` gs/days iməzran, être voluptueux. Syn. 
azuymot, dinit, tiynit. 

ZCXLILO, [imzwar] n. m. bot. ea. imozwar, la 
mauve (Malva sylvestris, Malvacées) ; c’est une 
plante médicinale et potagère ; on l’utilise pour 
préparer le mets iyoddiwn. Syn. tibbi, iyaddiwn. 
ZECU, limozwoy] n. et adj. m. (pl. imzowyon), 
ea. iməzwəy, le roux, d’un jaune tirant sur le roux. 
ZC RI, [imozzonzi] n. m. (pl. imozzonzan), ea. 
imozzonzi, le vendeur. Syn. aməzzənzi. V— zzonz. 
ZCXK£5, [imziy] v. intr. Etre petit + être jeune + se 
rapetisser + diminuer de taille || form. de l’inace., 
timziy, +ZCÆZJ, être de plus en plus petit. Mod. 
16. v— dimzi, amozyan, damozyant, mzi. 

D Cd 
pl. ea. imozzuyn n rmadwz, les deux brins de fi- 
celle étalés au-dessus de la büûchette, daelland, 


| OCELX, [imozzuyn n rmodwz] n. m. 


sous la forme d’un cœur. v— rmadwz, dwaz. 

ZC SS UO. [imzzuyn wosya] n. m. pl. ea. 
imzzuyn wəşya, le brise-mottes ; dispositif de 
chaque côté du soc formé de deux tiges en bois en 
V, introduits de chaque côté du soc et maintenus 
par deux morceaux de bois, les imitar, introduits 
dans l’age ; le rôle du brise-mottes est d’écarter la 
terre et former ainsi un sillon. 

LCS], limozzuyn] n. m. pl. méd. ea. imazzuyn, 
les oreillons, maladie inflammatoire des grandes 
parotides ` gs imazzuyn, il a des oreillons. 

ZC Ss, [imozzuyn] n. m. pl. (sing. amozzuy), 
ea. imazzuyn, les oreilles. 

SU, [in/inn] 
d’éloignement, ce + cet + cette + ces (objet visible 


particule démonstrative 
et éloigné): ayrum in, ce pain-là; daddart in, 
cette maison-là ; ihakusn in, ces chaussures-là ; 
rkas in, ce verre-là. daÿkat in, cette pochette-là. 

ZE, 
inarfdiwn), ea. inafd, la rate. Var. inorfod, inorfod. 
ZlK-®, [inakab] n. m.. pl. ea. inakab, oiseaux 


[inafd] n. m. anat. (pl. inarfdawn / 


échassiers (néo.) 


£lKo@I, [inakabn] n. m. pl. (sing. anakab), ea. 
inakab, famille des oiseaux échassiers. v— 
anakab. 

ZloX, [inat] n. m. ea. inat, quelque chose + la 
chose + l’objet : ij n inat, une seule chose ` inat a 
cette chose-ci, cet objet-ci, ce quelque chose-ci. 
ZI®IZ, [inbji] n. m. (pl. inobjiwn), ea. unabji, 
l’invité, l’hôte. Syn. anabji. 

SIS, [inogmi] n. m. (pl. ingmiwn), ea. unagmi, 
le rejet + le rejeton. Syn. arbib. 

ZIXC£, [inogmi] n. m. (pl. ingmiwn), ea. unagmi, 
rejet d’une plante. Syn. djagqih, axruf. 

ZIK, [insk] pron. poss. A toi (m.). v— ink. 

ZINOZ, [inəkri] n. bot. le romarin (Salvia rosmari- 
nus, Lamiacées) ; largement utili- 
sé en cuisine, seché ou frais ; on 
en fait des infusions || damməmt 
inəkri, miel de romarin. Syn. 
azəmmarz. 

ZIZ, [inəq] loc. v. Mortel, létal, 
meurtrier. v— ny, amənyi. 

ZIZEI, [inəqqən] f. partic. Qui tue symboliquement 


ou réellement ; qui est létal ; qui est mortel. v— la 
forme participiale 

ZI£;, [ini] n. m. (pl. inyan), ea. yini, une des trois 
pierres du foyer. 

ZI£2, [ini] v. tr. d. et à c. prépos. Dire ; min dak 
nnan ? Qu'est-ce qu’ils t’ont dit + prononcer + 
conter + raconter ` inna, il a dit ; nniy as t, je lui ai 
dit ; ini d izri inm, dis (vers ici) ton poème, dé- 
clame ton poème, récite ton poème ; ini t id, dis-la 
(vers ici), raconte-la, prononce-la + exprimer + 
énoncer ` ad akum iniy ssayd t a wradi, dinfas x 
yommatkum idjant, je vous dirai, taisez-vous mes 
enfants, c’est votre mère qui est l’objet de contes 
|| raconter ` amuk donnid, (litt. comme tu as dit), 
tel quel que tu as dit, c’est ça + in as min yazzu, 
demande-lui ce qu’il veut ; in as i wumak ad yas, 
demande à ton frère de venir || prov. ini t gi ssuq 
amn yoemar ura donni t ag romedjm Emar, (litt. 
dis-le dans le souk même bondé plutôt qu’au 
maître Emar !) ; cela veut dire qu’il ne faut pas 
dévoiler son secret. Variante : ini t gi ssuq amn 
yəemar ura dənni t ag ssi Hməd aqəddar, (litt. dis- 
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le dans le souk même bondé plutôt qu’au maître 
potier si Hmed) car le potier racontait tout, donc 
autant raconter les choses au marché || form. de 
linacc., tini, 281 dire souvent ; être en train de 
dire, suivre des études ; énoncer habituellement. 
Syn. ggar / qqa. Mod. 29. 

SOL, [inirtan] n. m. pl. la vermine + la ra- 
caille. Syn. imoksawn. 

SOS, [inirz] n. m. (pl. inirzn / inirzawn / inir- 
ziwn), ea. yinirz, le talon du pied || expr. ar d yari 
/ yay inirz, retourne-toi ; fiche le camp ! dégage !. 
SI, [injan] n. m. ea. 
l’immondice. Syn. duxaşəst, ixəššiwn, rəwsəx, 
tuxaşəst. 


injan, la saleté + 


ZIC, [inom] pron. affixe poss. 2° pers. fém. sing. à 
toi. 

Zllo, [inna] loc. v. il a dit : ha muk inna, voici ce 
qu’il a dit. 

Zllol, [innan] f. partic. qui est dit ; qui est prononcé. 
v— la forme participiale. 

ZlLEÆ, [innat] n. m. (Iboqq.), ea. innat, l’an passé. 
Syn. asuggas iedan. 

£llbYO, linnayar] n. m. Le mois de janvier. Syn. 
yonnayar. Le mois du calendrier julien puis du 
grégorien à partir du 4 octobre, mais fixé au 15 
octobre 1582 de la même année (d’où un décalage 
de 11 jours). 

£llZIo, [innogja] loc. v. il est déçu + il est frustré. 
Syn. ibarq. 

zig, [inu] pron. objet du nom, 1° pers. m. et fém. 
sing. et pl. à moi + de moi + ma + mon + mes. v— 
tableau des pronoms objet du nom et parenté ; 
daddart inu, ma maison ` dudrin inu, mes mai- 
sons. v—> inu. 
ZIX, [inugam] n. m. pl. (sing. anagm), ea. 
inugam, les puiseurs d’eau. v— dinugam. 

ZIOHE, linorfod] n. m. anat. (pl. inarfdawn), ea. 
inorfod, la rate. Syn. inafod, inarfd. 

ZIQHE, linorfod] n. m. anat. (pl. inorfdawn), ea. 
inarfd, la rate. Var. inafd, inorfd. 

ZIO, [inos] pron. objet du nom m. et fém. sing. et 
pl. 3° pers. A lui + de lui + à elle + d’elle + son + 
sa + ses ; abrid ins, son chemin ; ibridn ins, ses 
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chemins. Var. nnəs. v— tableau des pronoms 
objet du nom et parenté. v— ins. 

ZIOZ, [insi] n. m. (litt. celui qui hiberne) (pl. in- 
sawn / insan), ea. yinsi, le hérisson (mâle) || fig. 
personne rusée, individu malin || jeu : had insi, jeu 
des bergers. Cela consiste à attraper un hérisson ; 
chaque personne tient une paire de pattes et frot- 
tent son dos sur le sol. Ce mouvement provoque le 
bruit caractéristique du hérisson. Après s’être bien 
amusé, ils lâchent le hérisson. had insi pour en- 
fants : un adulte prend les pieds, l’autre prend les 
mains et on fait balancer l’enfant tout en touchant 
le sol à chaque balancement ; pendant le balance- 
ment, on chantonne ceci : had a ynsi, wa da ynsi 
mani ynsa gi/di rəerasi, frotte ô hérisson, il n’y a 
pas de hérisson, car il a passé la nuit dans les 
jardins / potagers ! Version de Temsaman || dev. 
dazzut inu dazzut usammar = insi, (litt. mon épine 
est l’épine de l’adret = le hérisson. 

ZOO, linsri] n. m. bot. ea. inasri, orge des rats 
(Hordeum marinum, Poacées). 

ZICoHH2©, lin$acolloh] loc. v. si Dieu le veut, 
£51, lini] n. m. (pl. inyan), ea. yinyi, une des trois 
pierres du foyer. Syn. ini. 

Siss, [ini] n. m. (pl. inyan), ea. yinyi, trépied pour 
baratter + trépied pour les appareils photogra- 
phiques (néo.). Syn. amsandu. 

&IKcO, linzar] n. m. (pl. anzarn), ea. inzar, le nez. 
Syn. amaxxur, dinzar. 

£Oc, [ira] v. vouloir à la 3° pers. du sing. de 
l’accompli ` ira ad išš ? Mangera-t-il ? Syn. ma. 
£Oc>, [ira] particule exprimant l’aspect accompli 
du verbe ` ug mozÿaru ira yay ij n ttumubin, au 
début j’avais une voiture ` ira tottoy kulši min 
idjan, avant je mangeais tout ce qu’il y avait. Syn. 
tuya. 

ZOO, [irar] v. tr. d. 
s'amuser || chanter || form. de l’inacc., tirar, 
+£000, s’amuser ou chanter habituellement. Syn. 


intr. et ind. Jouer + 


eyar. Mod. 2. v—> eyar, rəeyart. 

£OXH, lirgol] n. m. bot. ea. irgl, le ciste + ciste à 
gomme (Cistus ladanifer, Cistacées) ; les feuilles 
pilées sont employées contre l’acidité gastrique. 
Syn. duzzat$, tuzzart, tirgot$, iryi, səmmaxa. 
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ZOV, [ird] n. m. grain de blé dur, (pl. et coll. 
irdn), ea. yird, le blé dur ( Triticum durum et T. 
turgidum) ` fənni immi yu$a dagquêt vird, donnuy 
as gi dsirt, le grain de blé qu’il a donné à l’une 
d’elles est resté coincé dans le moulin à bras || 
prov. irdn sobhn x dsidut, səedan d səedan mri ya 
yars sida, (le blé est beau [même] sur un vieux 
tapis, le singe reste un singe même s’il est vêtu de 
soie) ; celui qui est beau est toujours beau même 
s’il est habillé de haillons, et celui qui est laid 
reste laid même habillé de soie || tradit. atšmi yar 
doxdr ya daddart n mulay, as uÿn irdn a tn dzare x 
eibadolloh, at sayyab dafusit, at səyyəb dazormat, 
at səyyəb ug jonna, quand la fiancée arrive à la 
maison du fiancé, on lui donne du blé qu’elle jette 
(sème) sur les gens, à droite, à gauche et en Pair. 
V— iməšyax. 

ZOE, [ird] v. intr. et tr. d Habiller + s’habiller + 
revêtir + se vêtir || form. de l’inacc., ttir d, tirid, 
++£0OZE, +£QE, s’habiller habituellement ; u itird 
ša, il ne s’habillera pas !. Var. ird. v— arud. Mod. 
2, 8. v— ssird, smird. 

ZOH | OXO», [irf n roxra] n. m. (pl. irfan n rxra), 
ea. irf n raxra, le sanglier. 

ZOH, lirof] n. m. (pl. irfan), ea. virt le cochon + 
le porc || irəf n rəxra, le sanglier. 

£OHSA 1, lirfud] n. m. bof. ea. irfud, retama blanc, 
le genêt (Retama sphaerocarpa, Fabacées). Syn. 
daruggit. 

£OH3V>, lirfud] n. bof. ea. irfud, genêt blanc 
(Retama monosperma, Fabacées). Syn. daruggit. 
ZONC£CCE,  lirokmimmod] n m. ea. 
irokmimmod, braise sous la cendre. 

ZOZ 1 HK£Sot, lirin tziyat] n. m. ea. yiri n tziyat, 
goulot d'une bouteille. v— iri. 

£O£:, liri] n. m. (pl. irawn / iriwn), le cou + le col 
d’un habit. 

£O£>, liri] v. semi-auxi. intr. Etre ; u din idji, ra 
nətta ra yəmmas, il n’y est pas, ni lui ni sa mère 
+ exister : nəšš djiy, j existe ; mani dədji d ? où te 
trouves-tu ? où es-tu ; manaya ad yiri, cela doit 
exister, cela existera + ira, c'était ; ira amazgaru, 
c'était au début, cela se passait au début, c’était au 
commencement ; ij wargaz ira yas ij n yədjis 


yəmmas dəmmut, il y avait un homme qui avait 
une fille dont la mère est morte || ad yiri g umkan 
inu, il sera à ma place, il occupera ma place + min 
da yirin, qui suis-je + manaya idja, ceci existe ; 
(conte), wonni idjan d amzyan at ary d 
awəssar wonni idjan d awəssar at ary d aməzyan ! 
Celui qui est jeune, je le rendrai vieux ; celui qui 
est vieux, je le rendrai jeune ! || form. de l’inacc., 
tiri, +£0%, avoir l’habitude : ntta itiri itəffy zik, il 
a l’habitude de sortir / partir tôt ` manaya itiri gi 
djarst, ceci arrive habituellement en hiver. Mod. 
29. 

ZOZO, [irir] v. intr. être rincé || être insulté co- 
pieusement || form. de l’inace., tirir, +£OZO, être 
souvent rincé || être insulté fréquemment. Mod. 6. 
v> srir. 

ZOZOZ, [iriri] n. m. bot. ea. uriri, le laurier-rose 
(Nerium oleander, Lauracées): d amarzag am 
uriri, il est amer comme le laurier-rose || ea. uriri 
/ ulili, d’où Walili, la ville de Volubilis. Syn. alili, 
ariri. 

ZOZEEZ, liritti] n. m. (du grec erythros), (pl. 
irittan), ea. uritti, l’orgelet + le compère-loriot. 
Syn. Tratt, 

£OZL, liriw] v. intr. Etre ample + s’élargir + de- 
venir large + être spacieux + être vaste + être 
large ` yiriw, il est ample, large || form. de 
l’inacc., tiriw, +£OZL, être ample ou large de plus 
en plus. Syn. d miriw. Mod. 2. v— diriwt. 
£LOZSl8l, [iriyanon] n. m. (sing. ariyan) ea. 
yiriyanən, un des sept clans d’Ayt Bueiyaë de la 
tribu d’Ayt Weryaghel. 

ZOI, [irj] n. m. coll. (pl. irjon), la braise + char- 
bon de bois. 

ZOC, [irm] n. m. (pl. irmawn), (en commun avec 
l’égyptien ancien inm/ilm), 
l’épiderme. Syn. aqəšbar. 
ZO A 1 OZV, [irmawn n reid] n. m. pl. (sing. 
irm), peaux de béliers, de moutons ou de boucs 


ea. yirm, la peau, 


sacrifiés pendant reid amqran ; elles sont collec- 
tées et données aux pauvres, imasean. 

zos, [liru] n. m. (pl. irawn), (égyptien ilu), ea. 
yiru, éléphant d’Afrique du Nord + le pachyderme 
+ grosse outre en peau d’éléphant pour transporter 
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des liquides comme l’eau et l’huile + malle en 
cuir. v— dirəwt, outre plus petite. Syn. /fil. 

SOS, [iruxn] loc. adv. Tant pis. 

ZOZ, liryi] n. m. bot. ea. yiryi, le ciste (Cistus 
ladanifer, Cistacées) ; les feuilles pilées sont em- 
ployées contre lacidité gastrique. Syn. duzzatš, 
tuzzart, tirgətš, iryi, səmmaxa, irgəl. 

ZOO, [irs] n. m. (pl. irsawn), la langue (organe) || 
la langue parlée + Pidiome. 

ZOEEZ, lirotti] n. m. (du grec erythros), (pl. 
irittan), ea. irəfti, l’orgelet + le compère-loriot. 
Syn. iritti. 

<OSEI, [iryadn] n. m. (Tems.), ea. iryadn, il y a 
deux ans. 

ZOXoX, [irzag] loc. v. il est amer. v— rz9g. 
SOS. [irzaz] n. m. ent. (Iboqq) (sing. rozza), 
coll. les guêpes. razza, irzaz. 

LOXXE, [irozzi] n. m. (pl. irozza), la guêpe ; 
(conte), iwwi d irazzi, wa iqqar as s dmijja n 
irozzi, il a amené une guêpe et elle dit (quelque 
chose) avec sa voix de guêpe. Syn. irazza. 

ZOE, [ird] v. intr. Vêtir + se vêtir + s’habiller + 
être vêtu + se couvrir || form. de l’inacc., tirid, 
tird, +EQZE, +£QE, vêtir ou s’habiller habituelle- 
ment. Mod. 2, 8. v— arud. 

ZQX, lirzog] v. intr. Etre amer, il est amer || 
form. de l’inacc., tirzig, LOSCH. tend à être 
progressivement amer ; être de nature à être amer. 
Syn. rzəg. Mod. 18. V— rzəg. 

ZQ¥%¥o, [irozza] n. m. (pl. irozziwn / irozzan), la 
guêpe + le frelon. Syn. irazzi. 

ZOO, liyarson] n. m. pl. (sing. ayars), ea. 
iyarson, les franges d’un tapis ou d’un foulard ou 
d’un habit. 

ZTAAZUI, liyddiwn] n. m. bof. ea. iyaddiwn, 
mauve (Malva silvestris, Malvacées); plante 
potagère ; c’est une plante médicinale ; on l’utilise 
pour préparer le mets iyoddiwn. Syn. tibbi, 
iyəddiwn, imazwar. 

ZAI, Dvadil n. m. (pl. iyodjon), ea. yiydj, la 
chaume + l’éteule. 

SW, [iyd] n. (pl. iydan), la cendre + cendre 
chaude || myiyda, Cendrillon; personnage de 
conte dans le Rif. Syn. dinfost. 


SE, [iyd] n. m. la cendre || myiyda, Cendrillon. 
Syn. dnifost / inifost. 

EWEN LEM, [iyid wozya] n. m. gazelle mâle. 
SEN, [iyid] n. m. (pl. iyaydn / iyidn), ea. yiyid, 
le chevreau + le cabri. 

£W£C£, [iyimi] n. m. La posture (façon de 
s'asseoir) + lattente + l’arrêt. Syn. ayimi. 

ZYZIZ, [iyini] loc. adv. Peut-être. 

£"z0;, liyir] n. m. (pl. iyarn), ea. uyir, le bras + 
l’avant-bras + la brassée. Syn. ayir. 

£m£O>, liyir] v. intr. et semi-auxil. croire + sup- 
poser + imaginer + s’imagineré penser|| form. de 
l’inacc., tyir, #720, croire habituellement. Mod. 
2. 

ZH£O, [iyis] v. intr. Etre intelligent || form. de 
l’inacc., tiyis, #£720, être souvent intelligent ou 
être de plus en plus intelligent. Mod. 2. v— 
dmiyist, miyis. 

ZC SOL, [iymirn] n. m. pl. (sing. aymir), ea. 
yəymir, un des six clans d’Ayt Ediya et un des 
sept clans d’Ayt Busiyaë, chez Ayt Weryaghel. 
Ze, [iyons] n. m. (pl. iyonsawn), ea. iyəns, ai- 
guille de la broche dite fabzint, dabzint. Syn. 
isəynəs. 

ZO, [iyra] v. intr. il est cher + il est coûteux || 
form. de l’inacc., tiyra, Zi, être cher ou cons- 
tamment cher. v— yra. Mod. 9. 

ZOOI | OP, [iyrarn n robha] ea. iyrarn n 
rəbha, fruits de mer. Syn. ijyar n rəbha. 

ZEN, [iyyit] n. m. bot. ea. iyyit, le chêne-liège 
(Quercus suber, Fagacées). v— aforsi. 

we, liys] n. m. (pl. iysan), ea. yiys, noyau de 
fruit. Syn. ayyay. 

£7073, [iyş] n. m. (pl. iyuşwan / iysan), ea. yiys, 
Pos + iys n dmijja, los hyoïde. Syn. yus. 

SA, [iyzar] n. m. (pl. iyzran), ea. yiyzar, le 
fleuve + la rivière + cours d’eau || le ravin. Syn. 
asif, ayzar, iyza, ayzaw. 

ZKV£O, livozdis] n. m. (pl. iyozdisn), ea. 
iyozdis, la côte + le flanc. Syn. ayzdis. 

£O.XI, lisagn] n. m. géo. ea. isagn, le col. Syn. 
tizi, dizi, dawurt wodrar. 
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SON, lisardan] n. m. pl. ea. isardan, les équi- 
dés + les mules. Syn. dwab. 

SG, [isas] n. m. ea. yisas, la fondation d’un 
bâtiment. Syn. dsas. 

LOXX.O, lisoëgas] n. m. ea. isoggas, la musette. 
Syn. isgərs, isiyras. 

ZOXE, beëadl n. m. (pl. isəğdiwn), ea. isēəd, 
fouine mâle. 

ZOXCZ, lisgmi] n. m. (pl. issëman), ea. isəğmi, le 
nourrisson + le bébé. Syn. asogmi, asiymi, aniybu, 
ahdid. 

£OXI£, lisoëni] n. m. (pl. issënan / isəğnitn), ea. 
isəğni, grosse aiguille + l’alêne + le poinçon. Syn. 
isiyni. 

ZOXOO, [isgərs] n. m. ea. isəğrəs, la musette. 
Syn. isgərs, isiyras. 

ZON, [isk] n. m. ea. yisk, les entrailles + résidus 
restant dans les tripes des animaux abattus. 

ZOZI, [isin] v. tr. d. Savoir + connaître || form. de 
Pinacc., (ein, +0% Syn. ssən. Mod. 2. v— 
diməsna, ssən. 

ZOH, lisitim] n. m. (pl. isitmawn), ea. isitim, 
l’envie + le nævus. 

£OS$HC, lisitm] n. m. (pl. isitmawn), tache congé- 
nitale sur la peau + l’envie + le nævus. Syn. 
aforqie, asitm. 

£O£ZSI£, lisiyni] n. m. (pl. isiynan), ea. isiyni, 
l’alêne + le poinçon + la grosse aiguille. Syn. 
isagni. 

ZOC, lisom] n. m. (pl. ismawn), ea. yism, le pré- 
nom + le nom + la dénomination + le substantif. 
Sos, [ismom] v. intr. Etre acide + être aigre || 
form. de l’inacc., tosmim. Mod. 16 

Setz, [ismi] adv. quand + lorsque. Syn. wami, 
ami, wat$mi. 

OL, [ismy] n. m. (pl. ismyan), ea. yismay, 
homme noir + l’esclave + esclave noir + le serf || 
le pluriel désigne l’ensemble des noirs ; a dam ër: 
ismoy ag tayya, je te mettrai un esclave à côté 
d’une servante noire, c’est-à-dire l’esclave noir 
dehors et l’esclave noire à l’intérieur de la maison, 
car les hommes étrangers n’ont pas le droit d’être 
à l’intérieur de la maison. 


£OII£, [isonji] n. m. (pl. isonjan), ea. isonji / 
yisonji, fil auquel le tisserand attache ses fils. 
SR, lisuggas] n. m. ea. isuggas, la musette. 
Syn. isgərs, isiyras. 

ZOHO, lisufar] n. m. ea. isufar, l’épice + les 
ingrédients. Syn. rəetur, rahrur. 

ZOOL, [israw] v. intr. Se faner + se flétrir || form. 
de l’inacc., tisraw, +£OO.L/ se faner ou se flétrir 


habituellement. Syn. isriw. Mod. 16. 
£OO%:, lisri] n. m. (pl. isran), ea. yasri, dalle de 


pierre + pierre plate + pierre tombale || géo. vil- 
lage montagneux du Rif, ayant vécu de grande 
bataille de résistance contre l’occupation fran- 
çaise. Syn. afraÿ, akbis, abassad, azru. 

£OO£;, lisri] n. m. (pl. isran), ea. yasri, grain 
grillé dans le four, dayannurt. 

ZOOZ3, lisri] n. m. (pl. isritn), ea. yasri, le marié 
+ jeune marié + nouveau marié. 

ZOOZHI, [isrifn] n. m. pl. ea. yasrifn, deux frères 
ayant épousé deux sœurs. 

£OO£ZOI, lisrirn] n. m. (pl. isriran), les règles + 
les menstrues. v— srir. 

ZOOZU, [isriw] v. intr. Se faner + se flétrir || form. 
de l’inacc., tisriw, +£OO£L! se faner ou se flétrir 
fréquemment. Syn. israw. Mod. 16. v— israw. 
ZOTZ, lisyi] n. m. orn. (pl. isyan), ea. yəsyi, 
percnoptère mâle + vautour charognard. 

ZOO, [isəynəs] n. m. (pl. isəynas), ea. isəynəs, 
grosse fibule pour attacher le haïk et autres vête- 
ments ` ead drazzu isəynas ins, elle est encore en 
train de chercher sa grosse fibule + aiguille d’une 
broche dite tabzint, dabzint. Syn. iynas. 
ZOO4108$, lissunsuy] n. m. ea. issunsuy, le foui- 
nard + le fouineur. 

LO+£4LcO, [istiemar] n. m. ea. istiemar, le colo- 
nialisme + la colonisation. Syn. listiema. 
LO+£LZHo, [istiqlal] n. m. ea. n istiqlal, la libéra- 
tion + indépendance. Syn. listiqlal. 

LOHSOAE, [isturhm] v. tr. 3° pers. sing. fém. il 
s’est réfugié. v—> sturhm. 

ZOUZEI, [iswiqn] n. m. pl. (sing. aswiq), ea. 
yəswiqn, _un des huit clans d’Ayt Eri de la tribu 
d’Ayt weryaghel. 
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SG, lisafar] n. m. ea. isafar, le voyage. Syn. 
asafar. 

ZOE, lisd] n. m. Le géant + le colosse. Syn. 
asiwaj, eiwaj. 

ZO£E, [işid] n. m. ea. yişid, le monstre + l’ogre. 
Syn. amziw. 

ZØCE, [ismod] v. intr. Se refroidir + être froid || 
form. de l’inacc., fosmid, ZO ZE tend à être à se 
refroidir. Mod. 16. v— smad. 

SOSS st, [isufiyn] n. m. (sing. asufi), ea. yisufiyn, 
un des treize clans d’Ayt Yusf Woeri de la tribu 
d’Ayt Weryaghel. 

ZØQZAI, [isrihn] n. m. pl. (sing. asrih), ea. 
yasrihn, un des onze clans d’Ayt Vusf Waert, chez 
Ayt Weryaghel. 

£CoO0@1, [isarabn] n. m. pl. ea. isarabn, les 
franges. Syn. iyarasn, iyarsən. 

SCHO, [iSfar] n. m. (pl. iSofrawn), ea. yišəfra, la 
tortue. Var. iyfar. Syn. ikfar, agarguh/garguh. 
£CM@SCI, [išosbušn] n. m. pl. (pl. aëocbuë), ea. 
išoebušn, les brindilles. 

ZCE£, [išmi] n. m. (Tems.), ea. yišmi, petit paquet 
formé par un mouchoir ou un pan de vêtement 
noué par un fond de sac. 

SCC, [išš] n. m. (pl. iS$awn / aššawn), ea. yišš, la 
corne || le sommet + la cime. Syn. qiš, aššaw, 
aməššaw. 

ZCC-O, [iššar] n. m. (pl. aššarn), ea. yiššar, 
Pongle. Syn. aššar. 

£C+ ZGH, [ist išt] n. fém. Une à une + une après 
l’autre. 

SCH, list] n. fém. indéf. ea. yišt, Une ; d it, (litt. 
c’est une), c’est la même ; /makla ya d išt, c’est la 
même nourriture; gi dwara d ist, en même 
temps ; g ij n dwara, en une fois ; qqae d ij, c’est 
la même chose, c’est pareil. v— ixf ins, simant 
ins. 

SCH, [istn] n. fém. indéf. ea. yištən, une ` ištən 
waha, une seule ; le /n/ tombe quand le nom qui 
suit commence par une consonne ` išt n tunubin, 
une seule voiture, (ët z gsan, une parmi eux ` mkur 
it min dxoddom, (Gran tsobban, iSton dhari, ištən 
dosnoddu, iSton dosnonna, tugg, 
tfoyyar, chacune a habituellement une tâche à 


iston iSton 
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accomplir, l’une lave le linge, l’une moud, l’une 
baratte, l’une cuisine, l’une pétrit et l’une range. 
ZH£HOLO, firr) v. intr. Formation d’une pelli- 
cule, dafrirt, 
surnager (film) 
Z#£HO£O. Mod. 6. 
£C++£AI, lifottihn] n. m. pl. (sing. aëottih), ea. 
išəttihn, les mensonges || fictif + faux ; yammas 
iSattihn, fausse maman ` urəy išəttih, de l’or fic- 
tif ; ttunubin isattihn, voiture fictive || mišəttihn, la 
menteuse. 

ZHAOSAISE, litohrudjud] loc. v. il est glissant. 
Syn. ithruttuf. 

Zoe, [itxossa] loc. v. Il faut que ; itxəssi šəm 


à la surface d’un liquide (lait) + 
|| form. de l’iance., itifrir, 


at ššəd, il faut que tu (fém.) manges. Syn. ixssa. 
ZHZAZAA Z, litoqdiddi] loc.v. il est tremblotant ; 
v— qgdiddi 

£H£C, [itiš] loc. v. (litt. il se donne), homosexuel 
passif. Il se donne, homme acceptant facilement 
un rapport sexuel. v— tiš. 

ZHY, [itnoynuy] v. intr. Parler avec une voix 
nasillarde. v— nəynəy. 

£HOo4 Zë A, litrah itas d] loc. v. il va et 
vient. 

£XI, [itn] n. m. bot. (pl. itnawn), ea. yitn, chêne à 
glands doux (Quercus rotundifolia, Fagacées) ; les 
glands sont comestibles. Syn. dasaft. 

ZXOZ, [itri] n. m. (pl. itran), l’étoile + Pastre || 
méd. tache sur l’œil. 

ZEOSE ©, [itsud as] loc. v. (litt. il lui dort), c’est 
la notion de l’enfant qui dort, c’est-à-dire une 
longue période sans grossesse qui, bien que la 
Sariea accorde une limite de 5 à 7 ans, est souvent 
proclamée par les femmes stériles ou des femmes 
de mauvaise réputation, localement, comme un 
moyen de se considérer supérieures à celles qui 
ont des enfants. Syn. if{os days /itts gas. 

ZEEØ VoYO, [ittos days] loc. v. (litt. il dort en 
elle), c’est la notion de l’enfant qui dort. v— ifsud 
as. 

ZU, [iwa !] adv. Alors ! iwa arah, alors vas-y. 


Syn. hiwa ! 
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ZUe, liwa] conj. Et après + ensuite. 

ZU, [iwajjan] n. m. bot. ea. iwajjan, plante 
indéterminée. Syn. ifudar n damza. 

SUN £C£H£OI, [iwdan imiyisn] n. m. pl. néo. 
homo sapiens. Syn. iwdan n udrar n lIyud 
(300 000 ans) au Maroc. 

SUN, [iwdan] n. m. pl. (sing. mnadm / bnadm), 
les gens + les personnes + les humains + la foule. 
Syn. middən. 

ZUhoO, [iwear] v. intr. Etre difficile + être com- 
pliqué || Compliqué + difficile || form. de l’inace., 
toweir, #Lñ£O. Mod. 16. Syn. wear. 

ZULO, [iwr] n. m. ea. yiwr, le palafitte ; construc- 
tion en hauteur pour surveiller les cultures. 
ZUOZAIZ, [iwridji] n. m. (pl. iwridjyn), ea. 
uwridji, araignée. Var. awridji. Syn. qundea. 
SUOd, [iwrəy] v. intr. Etre jaune + jaune + deve- 
nir jaune + être pâle + pâlir || form. de Pinacce., 
towriy. Mod. 16. v— awray. 

ZUEEE, [iwottod] n. m. (pl. iwottdon), ea. iwottod, 
la lente + œuf de poux. Syn. awttod. 

ZULE, liwwod] v. intr. Etre mûr + être arrivé || il 
est mûr + il est arrivé || form. de l’inace., tawd, 
ZE arriver souvent à maturité ou à destination. 
Mod. 11. v— wwd. 

£UX, [iwz] n. m. (pl. iwzan), ea. yiwz, grain de blé 
ou d’orge concassée. v— iwzan. 

ZU% SH£AISOI, [iwzan ifidjusn] n. m. pl. bot. 
ea. yiwzan ifidjusn, le gaillet (Galium div., Rubia- 
cées). Syn. sksu ifidjusn, brubiy, buha$a, bazin. 
ZUXKel ZCOCXK, liwzan imarmez] n. m. pl. ea. 
yiwzan imarmz, préparation ` fauchage de l’orge 
mûre mais encore verte, on bat les gerbes avec un 
bâton pour séparer les grains de la paille. On ré- 
cupère les grains d’orge que l’on fait griller dans 
un anəxdam en terre cuite, puis on les fait sécher 
les grains. On pile ensuite les grains dans un gros 
pilon ; on obtient ainsi différentes tailles de 
grains, du plus petit au plus gros grains. Avec les 
plus gros, on fait du saykuk, avec les grains 
moyens, on prépare du couscous, Saken imamz. 
SUS SIAS, liwzan imondi] n. m. pl. ea. yiwzan 
imondi, gruau d’orge. 
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SUR), liwzan] n. m. pl. (sing. iwz), ea. yiwz, le 
gruau, grains de blé ou d’orge concassés ; on 
obtient ainsi différentes granulométries. v— iwz. 
ZU%ol2, [iwzan] n. m. pl. ea. yiwzan, semoule 
d’orge. 

ZUXZOI, [iwzirn] n. m. pl. (sing. awzir), ea. yiw- 
zirn, cortège qui va chercher le fiancé + hommes 
faisant partie de ce cortège. 

Zelt, [iyani] n. m. bot. ea. iyani, le gouet + capu- 
chon de moine (Arisarum vulgare). Syn. aqzu, 
qa'nuš, ifarni, qarnuš. 

£FOI£, liyarni] n. m. ea. iyarni, le gouet + capu- 
chon de moine (Arisarum vulgare). Syn. aqzu, 
qanuš, ifarni, qarnuš. 

Zort, [iyayir] n. m. bot. (A. Tuz.), ea. iyayir, 
figue sauvage + figuier sauvage. 

£SCX, liymoz] n. m. (pl. iymozawn), ea. yiyməz, 
le pouce. Syn. ikmaz, ikmaz. 

zët, [iyum] n. m. (pl. iyumn), ea. iyum, laxe + 
l’essieu. Syn., azdi, izdi, gum, igum. 

£koK£OI, [izakirn] n. m. (pl. azakir), ea. yizakirn, 
un des sept clans d’Ayt Bueiyaë, de la tribu d’Ayt 
Weryaghel. 

£KRoCLo%, [izammaz] n. m. (pl. izammazn), ea. 
izammaz, longue perche pour remuer dans le four 
à pain. Syn. axarat n dyonnurt. 

ZR-ORS. [izarki] n. m. coll. (Iboqq.), ea. izarki, le 
buisson. 

£RoOSLI, [izaruqn] n. m. (sing. azaruq), ea. yiza- 
rugn, un des treize clans d’Imrabdon de la tribu 
d’Ayt Weryaghel. 

ZEN, [izognawn] n. m. pl. (sing. az£on), ea. 
izognawn, relation contractuelle en agriculture où 
chaque participant fournit une moitié (ex. un ani- 
mal pour labourer, la moitié de semence, la moitié 
de fumier et moitié de travail), et l’autre fournit 
l’autre moitié. Dans ce cas, la récolte de chacun 
est divisé en moitié. Une variante sur le même 
thème : un participant fournit la terre et la moitié 
des semences, et le second fournit l’araire, les 
animaux dyuga, l’autre la moitié des semences et 
fait le travail. Dans ce cas la récolte est divisée en 
deux. Par ailleurs, si les deux hommes possèdent 
plus ou moins la même quantité de terre, de res- 
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sources et fournissent le même travail, ils obtien- 
dront la même quantité de récolte. 

£RVZ, [izdi] n. m. (pl. izdiyn), percuteur de 
l’arme à feu. 

£RVZX, [izdig] v. intr. Etre propre + être limpide 
+ être pur + être clair || form. de l’inacc., tizdig, 
+ERVEX, être propre ou pur ou limpide progressi- 
vement ` devenir pur ou limpide. Mod. 18. v— 
zdog. 

ZEN, [izdog] v. être clair + être propre + être pur 
|| form. de l’inace., tizdig, +£#V£X. Mod. 18. 
£RHXoHl, [izofzafn] n. m. pl. (sing. azfzaf), ea. 
yizofzafn, un des treize clans d’Ayt Yusf Woeri, 
chez Ayt Weryaghel. 

£XKZ, [izki] n. m. bot. ea. yizki, plante indéter- 
minée. 

EW | OoXoX, [izi n raxat] n. m. ent. (pl. izan n 
raxat, (litt. mouches de la mort), la cantharide + 
mouche verte d’Espagne. Syn. izi n rhind. 

£RE | OOZIA, [izi n rhind] n. m. ent. (pl. izan n 
rhind), ea. yizi n rhind, la cantharide + mouche 
verte d’Espagne. Syn. izi n raxat. 

£K£ S2EO, lizi yids] n. m. ent. (pl. izan yids), ea. 
yizi yidəş, mouche tsé-tsé. 

£K£1, bal n. m. ent. (pl. izan), ea. yizan, la 
mouche || izi n rhind, izi n raxat, la cantharide. 
£K£2, [izi] v. tr. d. Alimenter le feu + activer le 
feu + attiser le feu || tizi, alimenter le feu habituel- 
lement, être en train d’alimenter le feu: tizin 
ikššudn, ils alimentent le feu avec du bois || form. 
de l’inacc., tizi, #£K£ alimenter le feu continuel- 
lement. Mod. 2. 

ZC SEXE, [izom yixf] n. m. méd. (litt. le lion de 
la tête), ea. yizm yixf, l’otite (maladie). 

£XC, [izom] n. m. (pl. izmawn), ea. yizm, le lion 
nord-africain à longue crinière. Actuellement on 
ne le trouve que dans les zoo. Syn. buharu, ayrad. 
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£KC<O, lizmar] n. m. (pl. izmarn), ea. yazmar, 
l’agneau (qui ne tête plus) : yarson asn yazmar, ils 
leur ont égorgé un agneau. 

Zë, [iznasn] n. m. pl. Tribu de la partie orien- 
tale du Rif ; elle est limitée au nord par Ikəbdanən 
et Ayt Stut et à l’est par l’Algérie. C’est dans cette 
tribu que se trouve le gisement préhistorique de 
Tafughalt d’il y a plus de 82 000 ans où les 
hommes utilisaient déjà des colliers de coquil- 
lages. 

RO, lizrof] n. m. (pl. izrfan), ea. yəzrəf, la loi, 
le droit coutumier + le règlement. Syn. azraf. 
LROZ SCKO8S, [izri umozruy] n. m. (pl. izran 
umozruy), ea. yozri umazruy, poème historique, 
ex. Poème en rapport avec la présence de 
Buhmara dans le Rif central et sa tentative de 
soumettre Ayt Woryayol bataille de 
Amozyan contre les Espagnols (1907/1912): 

A ya Mmuh, a ya Mmuh ! A yuma inš maya/ Ô 
Mmouh ! Ô Mmouh ! A mon frère pour moi pour- 
quoi ? 

Nusi d aš nšawar, a ya məmmis wəmya / Nous 
sommes venus te consulter, ô fils du chef. 

U kidək yay msəbdan, arah d a ya nwa / On ne se 
séparera pas de toi, ô toi la fleur des [hommes] 

A mulay nnəy ! À ya hayk a, ama ink, ama inu ?/ 
Ô notre chef ! Ô ce haik est-il à toi ou à moi ? 


et la 


G iri ink a yuma inu !/ A ton cou ô mon frère ! 

A sidi mulay Muhəmməd mərmi ya nəmnəy ?/ Ô 
Monsieur Mouhommed, mon chef, quand combat- 
trons-nous ? 

Sak i d ay jjin n əqqar as Sidi Isməy / C’est toi qui 
m'as permis de l’appeler Sidi l’Esclave (c’est le 
général de Bouhmara, Jilali Burudu). 

inna k muzika thuda yar rəwda n Nkur at eya / On 
a dit que la musique [de la fanfare] est en train de 
descendre vers la plaine de Nkour. 

Arron t Ayt Eəbdəlla d Ayt Hdifa / Ayt Eəbdəlla et 
Ayt Hdifa (ont chassée. 

iduqz rbarud jar n rməyrəb d rəeša / le coup de 
feu a éclaté entre le soir et la nuit. 

daqbirt n Ayt Wəryayl, a yəmma / La tribu d’ Ayt 
Woryayol, ô ma mère ! 

min immuin zg lmiyta / Tant de morts ! 
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min romjarh ! elaÿ aya / Tant de blessés pourquoi 
ceci ? 

mommi ! adrar Hmam/ mon fils, le mont Hmam. 
mimmi u nufi rəhna ?/ Pourquoi ne trouvons-nous 
pas la paix ? 

aman d isommadn sserqahn tasotta / L’eau est 
fraîche et fait pousser la branche. 

sidi Muhəmməd Amozyan immut u in šəhhar / Sidi 
Mouhommed Amozyan est mort sans que nous 
puissions l’honorer. 

iksi t upulis d uqəbtan a romdun at işəwwar / La 
police et le capitaine l’ont emporté (son cadavre) 
vers les villes pour le photographier. 

llah allah a ya Mmuh n Moseud ! arrit id yak at 
nšəhhar. Dieu, Dieu ô Mmouh fils de Moseud, 
rends-le nous, car nous l’honorerons. 

ex). la bataille d’Abaran, celle qui a le plus mar- 
qué l’esprit des Rifains : À ya dhar ubaran, a ya 
ssus yaxsan / Ô Dhar Abaran où l’on brise les os. 
dinni inohmon robragi, dinni iddidwn yoksan/ 
C’est là où tonnèrent les bombes et là où grondè- 
rent les chevaux. ihark d urumi, ihark d ya 
Budinar / L’Espagnol a attaqué, il attaqua 
Budinar. min d iwwi d asardun lkatra d akidar / Il 
amena beaucoup de mules mais plus de chevaux. 
A dhar ubaran ixs ad ibni rəwear / Ô Dhar 
Abaran veut construire une forteresse. min yugm t 
tasbbatS d waman uyzar / Il a tant puisé d’eau au 
robinet et dans la rivière. yufa din Ayt Wayayar u 
s u$in bu rəwqar / Il y trouva Ayt Woryayol qui ne 
Pont pas respecté. Zëi as d aessast jar n dhur d 
reasar / Il lui ont pris la sentinelle entre midi et 
quatre heures. isowd d usmmid yukkta Sihaja 
wonzar /Au moment où le vent souffla et un peu 
de pluie tomba. Afrux d Awayayor iššat u 
irowgg'or / Le jeune Aweryaghel tire et ne fuit 
pas. a bu mawsa n jdid bu zəebur imiyr / Il a un 
Mauser neuf et un sac à munitions sur le côté. 
Evacation de la mort de Rissouli, qui fut pris 
prisonnier par les combattants de Moulay 
Mouhend en 1922; moskin arisuli, immut ur 
iwssi, pauvre Rissouli, il est mort sans faire de 
recommandations / ur ieiyyod ababa, ur ieiyyəd 
ajəddi, il n’a pas crié ô mon père! ni ô grand 


père ! / ieiyyod ralla yamma, aeəddis inu yabra, il 
a crié Ô ma chère maman, mon ventre est moulu ! 
£%OZ, lizri] n. m. (pl. izran), ea. yazri, le poème 
+ le chant + couplet chanté + la chanson || izran, 
les vers de poésie, les poèmes || dimagga yzran, 
versification || v. aë izran, versifier ; ini izran = 
eyar Gran, chanter, dire des poèmes. Syn. ayonnij. 
RECH, lizoymoz] n. m. (pl. izoymaz), ea. 
izoymoz, la canine. Syn. ayommuz, aymuz, 
izoynez. 

£RTIX, [izoynoz] n. m. (pl. izoynaz), ea. izoynez, 
la canine. Syn. izoymoz, ayammuz, aymuz. 
£#UXXI, lizowggon] n. m. pl. (sing. zowg), ea. 
izowggon, ensemble des poils pubiens. 

ZXY, [izwoy] v. intr. Rougir + être rouge + de- 
venir rouge || form. de l’inacc., tizwiy, tozwiy, 
FERLIET, +KLIEY tend à devenir de plus en plus 
rouge ; rougeoyer progressivement. Mod. 16. 
£K%o, lizza] n. m. ea. yazza, l'acidité + l’aigreur + 
d’estomac + le fer-chaud + 
l’hyperchlorhydrie + le pyrosis. Syn. azzay, azza. 


brûlures 


ZXEZ, lizdi] n. m. (pl. izdyan), ea. yazdi, grand 
fuseau pour filer la laine pour la trame + l’axe. 
Syn. azdi, Sum, igum, iyum. 

zz, [izi] n. (pl. izawn / iziwn / izitn), ea. yizi, 
vésicule biliaire + la bile + le fiel. 

ZX£E, [izid] v. intr. Etre doux + être sucré || form. 
de l’inacc., tizid, +ZÆ#ZE, être de plus en plus 
sucré ou doux. Mod. 18. v— zid 

ZXQZ, [izri] n. m. ea. yəzri, la vue ; la prunelle 
(Iboqq.). 

£X%l, [izzan] n. m. pl. (avec des excuses) ea. 
yezzan, les excréments, les fèces || fam. La merde, 
le caca. Syn. ixxan. 
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I, J, j 


Ia, [bj] v. tr. d. enfanter, donner naissance, accou- 
cher : d əjj d dawtnt, elle a enfanté une fille, elle a 
donné naissance à une fille || form. de l’inacc. 
təjja, +IIo, enfanter périodiquement. Var. əjj. Syn. 
aru. Mod. 2, 24. 

I2, [bj] v. tr. d. et semi-auxi. Délaisser + aban- 
donner + négliger + quitter + Laisser ; at xədrəd 
yar ij n tara, yarm at jjed umam ad isu din, qa 
mara iswa ad idwər diyid, tu arriveras à une fon- 
taine, tu ne laisseras surtout pas ton frère y boire, 
car s’il y boit, il se transformera en chevreau ; jja 
y ad tsay, laisse-moi dormir || permettre ; jj ay ad 
msafady ag daddart inu, ug uxxam inu, ssur ssur 
hta at idəndəy qae s səbea, permets-moi de faire 
mes adieux à ma maison, à ma chambre, mur 
après mur jusqu’à ce que je fasse le tour de tous 
les sept || réserver + garder en réserve || omettre || 
form. de l’inacc. təjja, +IIo, abandonner réguliè- 
rement. Var. əjj. Syn. smoh. Mod. 2, 24. 

Lee Ze, [jadamiya] n. fém. ea. n jadamiya, la 
gendarmerie. 

LE, [jad] v. intr. S’amuser + se défouler en 
s'amusant ` fjadant dhamušin d ihamušn, les filles 
et les garçons sont en train de jouer || form. de 
l’inacc., (ode, +IoEo, s'amuser ou se défouler 
régulièrement. Var. God Mod. 2. v— ajadi, 

LOV, [jahd] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Lutter + combattre ` ÿjonhar irgazn t mamyarin ira 
tjohadn marra, jadis les hommes et les femmes 
combattaient ensemble + faire la croisade + partir 
en croisade || form. de l’inace., fohad, #IOoV, 
lutter ou combattre ou faire la croisade périodi- 
quement. Mod. 1. v— amjahd, damjaht. 

IoOllCo, [jahonnama] n. fém. ea. n jahonnama, la 
guéhène + l’enfer + dépôtoire où l’on brüûlait des 
déchets ` agay gi jahonnama, je vis l’enfer. 

Let, [jar h] v. intr. Blesser || form. de Pinacce., 
jərrh, IOOX, blesser parfois. Var. jroh. Syn. 
nnogzom. Mod. 4. 

I-IX, [jajgu] n. m. (pl. ijujga), sous-lignée + 
branche d’un agnat. 


Iolot, [janat] n. fém. bof. ea. n janat, pavot sau- 
vage (Papaver setigerum, Papavéracées). 

I-O | XC, [jar n kum] prép. Entre vous. 

I-O (XS), [jar n tin] prép. Entre celle-là. 

IO | XS, Dar n tinin] prép. Entre celles-là là- 
bas. 

I-O I UZI, [jar n win] prép. Entre celui-là. 

Lei | ZIZI, [jar n yinin] prép. Entre ceux-là là- 
bas. 

I-O | S&II£, [jar n yinni] prép. Entre ceux-là. 

I-O 1 SZ, [jar n yonni] prép. Entre ceux-là. 

I-O, [jar] prép. Entre ; parmi ; elle s’associe aux 
pronoms affixes et se place également devant les 
noms et exprime soit le temps : ify d jar n rəfdur 
d ariyuq, il est sorti entre le déjeuner et le dîner, 
soit la localisation : abrid jar dnayn n tudrin, le 
chemin entre deux maisons; lmuškila aqa t 
jarany, le problème est entre nous ; ssufyən t id 
jar yəwdan, ils lont sorti parmi les gens. 

Leet, [jarakont] prép. Entre vous (fém.) 
IONSE, [jarakum] prép. entre vous. 

Letield, [jarany] prép. Entre nous 

Leeft, [jarasn] prép. Entre eux. 

I°O.O1+, [jarasont] prép. Entre elles. 

JOLIS, [jarawum] prép. Entre vous. 

IO®, [jarb] v. tr. d. Essayer + expérimenter + 
éprouver || form. de l’inacc., arab, #1000@, 
essayer ou expérimenter habituellement. Var. 
jərrəb. Mod. 1. V— amjarb, tamjarobt. 

IO4, [jarh] v. intr. et tr. d. Blesser || form. de 
l’inacc., jarroh, TOOK. Var. jroh. Syn. nnogzom. 
v— amojruh, damajrut, anagzum, tanyzumt. Mod. 
4. 

Leen, [jarra] v. intr. S’amuser ou jouer en cou- 
rant, en sautant en se faisant tomber en roulant par 
terre etc. || form. de l’inacc., ÿarra, dess, être 
en train de s’amuser ou de jouer ; s’amuser habi- 
tuellement. Mod. 2. 

Le z, [jarra] v. intr. et tr. d. et ind. Distribuer 
les cartes à jouer || form. de l’inace., arra / jorra, 
as / IoOOo, distribuer habituellement les 
cartes. Var. jara. Mod. 2. 
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1009, [jarrob] v.intr. et tr. d. et ind. Expérimen- 
ter + éprouver + essayer || form. de l’inacc. 
tjorrab, #I0000@, expérimenter périodiquement 
ou occasionnellement. Mod. 1. 

100, [jars] v. intr. se glacer + se geler || form. de 
Pinacc., jarras, ZOOe) Mod. 4. v—> ajriys, tjarəst, 
djarost. 

IL, [Jaw] v. intr. Gazouiller, pépier + piailler || 
form. de l’inacc., tjaw, Za gazouiller ou pépier 
occasionnellement ou de temps en temps; de 
nature à gazouiller ou à pépier. Mod. 2. 

ILIO, [jawr] v. tr. d. Voisiner + avoisiner + être 
voisin + être à proximité + être près de || form. de 
l’inacc., Goar. #ILkO, être à proximité de ou 
avoisiner habituellement. Mod. 1. v— ajjar 
/jwarn. 

LYC Oz. [jayš rifi] n. m. ea. n jayš rifi, Ar- 
mée rifaine de l’occupation installée en tant que 
garnison à Tanger par Moulay Ismaeil après 
l’évacuation britannique de la ville en 1684. 

LYC ++4OZO, [jayš ttohrir] n. m. ea. n jayš 
ttohrir, Armée de libération marocaine 1955- 
1956. 

Ioko, [jaza] v. intr. Récompenser + bénir ; ijaza 
rəbbi s rxir wənni da yənnan manaya, que Dieu 
récompense avec des biens celui qui m’a dit ceci || 
form., de l’inacc., fjaza, +Io%o, récompenser habi- 
tuellement. Mod. 9. 

166%, [jobba] v. tr. d. Eclisser + rebouter + poser 
une attelle + réduire une fracture + remettre en 
place un os + soigner une fracture, jabbar || form. 
de l’inacc., tjabbar, Zeg personne dont le 
métier est de rebouter ou réduire une fracture ; 
être rebouteur. Var. jobbr. Mod. 1. 

IO6V, [jəbbəd] v. tr. d. Tirer : ijəbbəd ayəmmus, 
il tire la couverture ; djabbəd akis dagəmburt (litt. 
elle tire l’amphore avec elle), chacune tire 
l’amphore vers elle || form. de l’inacc., 2bbad, 
+106. V, être en train de tirer ; tirer continuelle- 
ment. v—> jjobbad. Mod. 1. 

1660, [jobbor] v. tr. d. Eclisser + rebouter + 
poser une attelle + réduire une fracture + remettre 
en place une fracture + soigner une fracture || 


form. de l’inacc., tjabbar, +16@00, être en train 
de réduire une fracture ou poser une attelle ; être 
rebouteux. Syn. abba. Mod. 1. 

1@.0, [jbar] v. tr. d Réparer + rebouter + installer 
une attelle || form. de l’inacc., 2bbar, 1168600, 
réparer ou installer une attelle ; personne dont le 
rôle est de réparer ou de rebouter ; être rebouteux. 
Mod. 1. 

I@V, [jbod] v. tr. d. Tirer + amener à soi + remor- 
quer + allonger + s’allonger || expr. jbəd awar, 
entamer une discussion ; amener à la parole ; 
provoquer la parole ; initier la parole || form. de 
l’inacc., jabbəd, TOOV, être en train de tirer ou de 
remorquer ou d’allonger. Mod. 4. 

I®OZO, [jobrir] n. m. ea. n jobrir, l’ange Gabriel. 
IX8, [jgu] v. intr. Bêler (caprins, ovins) + crier : 
kul$i ijoggu, ils crient tous, cela crie de partout || 
form. de l’inacc., jaggu, IXX& bêler ou crier fré- 
quemment ; être en train de bêler. Syn. zukk'"a. 
Mod. 4. 

IX8XXO, [jguggor] v. tr. d. Pendre + être pendu + 
suspendre + accrocheré se cramponner + 
s’accrocher par les mains || form. de l’inacc. 
tajguggur, 
habituellement ; se cramponner ou s’accrocher 
souvent. Var. jguggogr Mod. 5. 

IMZ, addi! n. m. ea. n jaddi, mon grand-père. 


+IX8XX80, suspendre ou accrocher 


Syn. baba amogran. 

IVL, [jdam] n. m. ea. n jdam, la lèpre (maladie). 
Syn. rajdam. v— jdom, amajdam. 

IVC, [jdom] v. intr. Etre lépreux + être syphili- 
tique || form. de l’inacc., ojdam, +I VE. Mod. 1. 
v— jdam. 

IHH, [joff] v. intr. et tr. d. et ind. Passer la serpil- 
lière + laver par terre + laver le sol || form. de 
l’inacc., Hafjaf, +IHHoH, être en train de passer la 
serpillière ; laver le sol périodiquement. Syn. 
jaffef. Mod. 6. V— ajoffaf, dajəffaft. 

IHHSH, [joffof] v. tr. d. Passer la serpillière + 
laver le sol. Syn. jaff. v— ajaffaf, la serpillière || 
form. de l’inacc., fjaffaf, *THHoH. Mod. 6. 

IOV:, [jhod] n. m. La force + la puissance + 
l’énergie + la vigueur || math. jhod wis dnayn n 
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xomsa, Si 5x5; jhd wis sotta n sobea, 7° 
=7X7x7X7x7x7. 

IOV>, ljhod] v. intr. Etre fort + être puissant + 
faire l’effort || form. de l’inacc., təjhad / tajhid, 
#IO0V / +IOZV, être fort progressivement. Mod. 
1,6 

IA4o, [johha] n. m. Nom d’un héros comique et 
réfléchi des contes populaires du Rif. 

Te, [jear] v. intr. et tr. ind. Regarder les yeux 
grand ouverts + regarder avec étonnement || 
jeeser, fixer longuement du regard (Iqore.) || form. 
de l’inacc., jaccor, Jär fixer longtemps du 
regard. Mod. 4. 

Ié, Dep) n. et adj. fém. (pl. jeayf), ea. n jeift, 
l’imbécile + l’idiot + le sot || adj. stupide + idiot + 
imbécile || cadavre d’animal en putréfaction + la 
charogne || péj. insulte envers quelqu’un qui se 
comporte très mal. Syn. amognun, rəetirət. 

Il, [jogjoe] v. tr. ind. Qui fait mal + qui fait 
souffrir + qui crie à cause de la douleur || form. de 
l’inacc., Uactie, #I4IZ4, être souffrant, être en 
train de souffrir ; souffrir fréquemment ` ifjaejie s 
rehriq, il souffre à cause de la douleur. Mod. 6. 
IE, [jeom] v. tr. et intr. Avouer (Iqore.) || form. 
de l’inacc., jaseam, IAAL, (?). Mod. 4. 

IZZO, [jəqqər] v. tr. d. Cafouiller + Bricoler + 
bâcler || form. de l’inacc., ÿagqar, +IZZoO, ca- 
fouiller habituellement. Mod. 1. 

I£/o, [jida] n. fém. ea. n jida, la grand-mère + 
vieille femme + surnom de l’ogresse + grand-mère 
l’ogresse. Syn. qaqqat, yamma d damgrant, qaq- 
qa, nanna, hənna. 

Däin, [jidar] n. m. orn. (pl. ijidarn), ea. 
8I£A0O, ujidar, l’aigle (mâle). Le vautour + le 
gypaète. Syn. amaddiw, ajdir. 

I£VeO>, [Jidar] n. m. orn. (pl. ijidrawn), ea. 
ujidar, le vautour. Syn., amaddiw. 

St, [ij] n. m. (pl. ijajjn), ea. SIZI, wjij, crochet 
permettant d’accrocher des habits ou autres objets 
+ porte-manteau || le pénis || une sous-lignée ou 
une branche de lignée || expr. jij n jehha (litt. 
crochet de Johha !), Johha ayant vendu sa maison 
à l’exception de crochet planté dans le mur, a 
réussi à récupérer la maison à force de visiter son 


crochet ; le nouveau propriétaire excédé a fini par 
quitter la maison : sorte de vice caché ; le ver est 
dans le fruit. 
Lt: [jij] n. m. (pl. ijajjn), ea. SIZI, ujij, le pieu + 
le piquet + la pique + le clou. 
II, [bjj] v. tr. d. et ind. laisser + abandonner + 
délaisser || enfanter, donner naissance; dat d 
aharmus, elle a donné naissance à un garçon / 
enfant ` ijj d mmis ug eəddis, il est mort en laissant 
un enfant à naître, enfant posthume || Ata wami 
tajja mmis, jusqu’au moment où elle enfanta son 
fils || form. de l’inace. təjja / tajj, +IIo, #II, aban- 
donner régulièrement. Syn. sməh. Mod. 2, 24. v— 
ajj. 
IIo, [jja] n. m. Seau en cuir avec lequel les 
Ibəqquyn de Tafonsa puisent l’eau dans les puits. 
ILAI, [jjadj] v. tr. ind. Jurer + prêter serment || 
form. de l’inacc., tzudja, +%8AIo. Syn. zzudj. 
Mod. 28. 
ILE, [jjad] v. intr. Batifoler + s’ébattre + folâtrer 
|| form. de Pinacce., tjada, +IoEo, être en train de 
batifoler ; s’ébattre occasionnellement. Syn. zzikd, 
zzusbud. Mod. 9. 
IL, (jjaf] n. m. ea. n jjarf, la falaise + le préci- 
pice + terrain à pic. Syn. adda /addar, jjarf. 
Da, [jjar] v. intr. Devenir veuf + perdre sa 
femme ou son mari || form. de l’inacc., tujjar, 
8110. Mod. 1. 
ILOH, [jjarf] n. m. ea. n jjarf, la falaise + le pré- 
cipice ; terrain à pic. Syn. addar, jjaf. 
DS, [jjawi] n. m. ea. n jjawi, encens de Java + 
l’encens + le benjoin. 
DA, [jawn] v. tr. d. et intr. Etre rassasié + être 
repu || form. de l’inacc. tjawan, +IoLlol, être rassa- 
sié habituellement ; être repu rapidement. Syn. 
jjiwn. Mod. 1, 6. 
I166.V:, [jjobbad] n. m. (pl. ijbbadn), ea. n 
Jjebbad, lance pierre pour enfant ` il est formé 
d’une pièce en bois en forme de /i/ grecY muni 
d’une bande de caoutchouc qui permet de lancer 
des cailloux. 
I1166.V>, [jjobbad] n. m. (pl. ijobbadn), ea. n 
Jjebbad, bâton vertical qui soutient la barre de 
lisse du métier à tisser et maintient la lisse tendue. 
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Dee: [jjobbad] n. m. (pl. ijobbadn), ea. n 
jjəbbad, pièce de l’araire ; cheville sous forme de 
crochet, elle est introduite dans le timon de haut 
en bas, et permet d’amarrer le timon au joug à 
l’aide d’une corde l’aÿbiyu. 

DE, ljjod] [j] emphatique, v. intr. Etre galeux + 
avoir la gale : ad, il est galeux || avoir la gale + 
être galeux || form. de l’inacc., təjjid, #IT£E, tend 
à avoir la gale fréquemment. Mod. 2. v— ajjid. 
DE: [jjod] [j] emphatique, v. tr. ind. Etre plein de 
quelque chose : darowzit a dojjod s djuz, cet 
amandier est plein d’amandes || être bondé ` ssuq 
a (ad s iwdan, ce marché est bondé, il est plein 
de monde || form. de l’inacc., təjjid, +II£ZE, être 
plein ou bondé périodiquement. Mod. 2. 

IISI, [jjaj] v. imp. Tonner (du tonner, ajjaj) || 
form. de l’inacc., təjjaj, +IIoI, tonner périodi- 
quement. v—> ajjaj. Mod. 2. v—> ajjaj. 

Dé [jjose !] interj. Bruit qu’on fait quand on 
exprime l’idée d’enfoncer quelque chose de très 
chaud dans les chairs. Syn. jjayy !. 

II£e, [jjib] n. m. (pl. jyub), ea. n jjib, la poche + 
la pochette. 

IIZHX, [jjift] n. m. (pl. jjifat), ea. n jjift, la cha- 
rogne + cadavre mort par strangulation € mau- 
vaise personne (insulte), crevure : a jjift, espèce 
de mauvais et sale personnage ! d jjift waha ! c’est 
une crevure !. v—> fat 

IIZOł+, [jjiht] n. m. ea. n jjiht, le côté : man jjiht 
ig yugur ? de quel côté est-il parti, par quel côté 
est-il parti ?. Syn. jjiht. 

II£OX, [jjiht] n. m. ea. n jjiht, le côté ; man jjiht 
ig yugur ? de quel côté est-il parti, par quel côté 
est-il parti ?. Syn. jjiht. 

II£O, {jjir] n. m. ea. n jjir, chaux éteinte + 
chaux vive. 

SU, [jjiwn] v. intr. Se rassasier ` iftas hta wami 
ijjiwn ids, il a dormi jusqu’à ce qu’il fût rassasié 
de sommeil ; jjiwnəy lmakla, je suis rassasié + être 
repu ` ijjiwn, il est repu, rassasié ; ur djiwin, elle 
n’est pas rassasiée ` išša yaswa igary ! il a mangé, 
il a bu puis il a roté ! cela veut dire qu’il a bien 
mangé et qu’il est repu || form. de l’inace., tya- 
wan, +5oLlol, se rassasier rapidement ; u tjiwin, 


gé à satiété ; tətty ahraw tjjawany, je mange du 
lait caillé et suis rassasié. Syn. jjawn. Mod. 1. v— 
dyawant. 

IICrho, [jomea] n. m. ea. n jjomea, le vendredi + 
jour de prière à la mosquée. v— jme. 

IICOX, [jjomrot] n. fém. ea. n jjomrot, la totalité + 
l’ensemble + en gros || adv. s jjomrot, vente en 
gros. V— jammar. 

Ill, [jon] n. m. (pl. jnun), ea. n jjon, le démon, le 
djonn, le diable. Le génie préfère le sang et l’eau, 
raison pour laquelle les gens évitent de passer près 
de l’eau la nuit || ik”t it Gan, (litt. il a été frappé 
par le génie), il a été agressé par le génie ; ma 
awlidi, dəjjn llah ixzih, si tu es un génie, mon 
pauvre homme, que Dieu te maudisse || fig. dn! 
il / elle est très habile. Syn. Zëtton. 

ITILO, [jjonjar] n. m. Le vert-de-gris + le verdet + 
oxyde de cuivre naturel (Cu CO;, Cu (OH), 
72H20. 

D. (jjonnot] n. m. ea. n jjonnot, le paradis + 
Péden. 

ze, [jjub] n. m. ea. n jjub, la citerne + le réser- 
voir d’eau. 

IISH, [juf] n. m. ea. n Gut le thorax + la poitrine. 
Syn. admar. 

Dä, [jue] n. m. la goinfrerie + la gloutonnerie || 
bujjue, personne qui mange avec avidité et goin- 
frerie || la famine ; iggur d jjue, la famine menace, 
cela annonce une famine. 

IISOX, [jjurt] n. m. (pl. jjurat), ea. n jjurt, la 
marque + l’empreinte + la trace. Syn. fiwoggat, 
ratar, rala. 

IIO, [jjər] v. intr. perdre son mari ou sa femme + 
être veuf || form. de l’inacc., tujjar. Mod. 1. v— 
ajjar, tajjart$, dajjarts. 

IHHT, [jollaj] v. tr. d. Carreler + installer du carre- 
lage || form. de l’inacc., fo/laj, #IMHoI, être en 
train de carreler, personne dont la fonction est de 
carreler ; être carreleur. Syn. zollaj. Mod. 1. 

ICo, [jma] v. intr. et tr. ind. Grandir + pousser || 
form. de l’inacc., jma, ICo. Mod. 

Da, [jmast] n. 
geoise d’hommes adultes. v— jme. 


fém. Assemblée villa- 
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IL, [jomar] v. tr. d. Chasser + pêcher || form. de 
l’inacc. jommor, ICCO, chasser ou pêcher pério- 
diquement ou occasionnellement. Syn. yomar, 
gma / &mor, ymar. Mod. 4. 

ICV, [jmd] v. intr. et tr. ind. Geler + être gelé + 
figer + se figer. Syn. dwor d ajriys + (md ušəffay, 
le lait a gelé. Aman a jəmdən, cette eau a gelé + 
jəmdən ay ifassn, mes mains sont gelées || se 
geler + se congeler || form. de l’inacc., təjmid / 
jemmod, CZ, ICCV, tend naturellement à geler 
ou se figer. Syn. fdor. Mod. 1, 4. 

ICh, [jmoe] v. tr. d. Ramasser + réunir + assem- 
bler ` jomeoy d ifunasn, j'ai ramené les boeufs. 
j'ai récupéré les bœufs + ijame d'ufodjah dafodjaht 
ins, le paysan a récupéré ses récoltes, l’agriculteur 
a réuni ses biens agricoles ; djome d darwa ins, 
elle a récupéré ses enfants + a yany ijme, pour 
nous amener chez nous || form. de Pinacce., 
tjommas / jommos, ZC ach, ICC, réunir ou ra- 
masser habituellement. Mod. 1, 4. 

ICCo, [jamma] v. tr. d. Griller || form. de l’inace., 
tjommar, jommar, #ILLoO, ICCo0, griller quelque 
chose occasionnellement. Var. jommor, jommar. 
Syn. zzu, nozzoz. Mod. 1. V— imajmar. 

ICO, [jommar] v. tr. d. Griller + mijoter || form. 
de l’inacc., ÿommar, jammar, #ILLoO, ICCoO, 
griller fréquemment. Syn. zzu, nozzoz, jammor, 
jemma. Mod. 1. v— imajmar. 

ICCO:, [jommor] v. tr. d. Accaparer + rafler || 
form. de l’inacc., ammar, +ICCo0O, accaparer ou 
rafler habituellement. Syn. yədjər, ar. Mod. 1. 
ICCO>, [jommer] v. tr. d. Vendre ou acheter en 
gros || form. de l’inacc. fommar, #ILL.O, vendre 
ou acheter en gros fréquemment ou occasionnel- 
lement. Mod. 1. 

Il, [jon] v. intr. Baraquer + s’établir dans des bara- 
quements (Iqərs.) + s’étendre par terre + 
s’accroupir + être au repos || form. de l’inacc. 
Jjan, Ill, baraquer de temps en temps. Mod. 20. 
DOG, [jnaffu] adv. je m’en fou + tant pis. 

Die, [jonnb] v. tr. d. Frôler + effleurer || éviter + 


petre à l’écart || form. de l’inacc., fannab / 


jennob, +Illo®, IN@, frôler ou effleurer occasion- 
nellement ; éviter parfois. Mod. 1, 4. 

IISI, [jnun] n. m. pl. (sing. jjon), ea. n jnun, les 
démons + les génies ; gi jnun, je suis possédé par 
le génie ; je perds la tête. 

1800, [juha] n. fém. Juha, ea. n juha, prénom de 
fille. 

1800, [jura] v. intr. et tr. ind. Rester en arrière + 
être en retard + être le dernier + s’attarder + venir 
en dernier || form. de l’inacc., jura, +1800, être en 
retard, venir en dernier ou s’attarder régulière- 


ment. Syn. gura. Mod. 9. v— anoggaru, 
danggarut, gra. 
ISL, [juw] v. intr. Gazouiller + pépier || form. de 


l’inacc., tjaw, al être en train de pépier ou de 
gazouiller. Syn. jaw. 

10:, [jər] v. tr. d. Accaparer + rafler || form. de 
l’inacc., tjara, +100, rafler ou accaparer fré- 
quemment (?). Syn. yədjər, jammor. Mod. 9. 

10>, [jər] v. tr. d. Trainer + remorquer || form. de 


l’inacc., tjara, Za traîner habituellement ; 


remorquer périodiquement. 
Mod. 9. v— dajarayt. 

103, [jər] v. tr. d. Laper (Iqore.) || form. de 
+Io0Oo, 


Syn. zzuyar, jərr. 


Pinacc., 
Mod. 9. 
IOo, [jra] v. imp. Arriver + se produire, avoir lieu 


tjara, laper habituellement ?. 


(événement) + survenir || form. de Pinacce., təjra, 
jarra, #IOo, Jee, arriver ou se produire pério- 
diquement. Syn. waar, mmajra. 

104, [jroh] v. tr. d blesser || form. de l’inacc. 
jərrəh, IOOX, blesser parfois. Syn. nnogzom. 
Mod. 4. 

IO%4, [jrih] n. m. La blessure + la plaie + la lésion. 
108, [jru] v. tr. d. Réunir + rassembler + glaner + 
recueillir + collecter + ramasser ` igqim asugg"as 
ikmor ijorru tmonyat, il a continué à ramasser de 
l’argent pendant toute une année || form. de 
l’inacc., jarru, TOOS, réunir ou rassembler sou- 
vent. Syn. jməe, qawwa /qəwwər, gru. Mod. 4, 12. 

100, [jres] v. intr. Geler + être gelé + congeler || 
form. de l’inacc., jarras, TOOO, geler ou congeler 
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périodiquement || Syn. gras. Mod. 4. v— djarst, 
ajriys 

IQQ, Dal v. tr. d. Tirer + traîner + remorquer || 
form. de l’inacc., fjarra, +IoQQo, personne ou 
engin dont le rôle est de remorquer, tirer ou trai- 
ner. Mod. 9. 

IQQ®, [jorrob] v. tr. d. Essayer + expérimenter + 
éprouver || form. de l’inacc., tjarab, +I0o00@, 
expérimenter habituellement. Var. jarb. Mod. 1. 
v— amjarb, amjərrəb. 

IE, [jyom] v. tr. d. Boire d’une seule gorgé + 
avaler un liquide à grandes gorgées || form. de 
l’inacc., joyyom, ZC v— joymati. Mod. 4. 
DO, [jottar] v. intr. et tr. ind. Marchander + 
discuter le prix + négocier le prix || form. de 
Pinacc., tjəttar, IffO, marchander fréquem- 
ment ; négocier souvent le prix. Syn. tor. Mod. 
1. 

IEE O, [jottar] v. intr. et tr. ind. Marchander + 
discuter le prix + négocier le prix || form. de 
Pinacc., tjəftar, +IEE00, marchander ou négocier 
le prix habituellement. Syn. jottar, Sattar. Mod. 1. 
IIUo, [jjwa] n. m. enveloppe en papier ; jjwa n 
təbrat, enveloppe pour lettre. 

ILLOI, [jwarn] n. m. pl. (sing. ajjar), ea. jwarn, les 
voisins + le voisinage. 

Lzze, [joyyar] v. tr. d. Chauler + blanchir à la 
chaux + badigeonner avec de la chaux : ijəyyar s 
Jjir, il blanchit à la chaux || form. de l’inacc. 
tjeyyar, #15500, chauler ou blanchir périodique- 
ment. Syn. biyyəd, mədjəs, jəayyər. Mod. 1. v— 
ajəyyar. 

ISH, [jəyyəf] v. tr. d. Etrangler + étouffer || 
form. de l’inacc., tjayyaf, zz être en train 
d’étrangler ou d’étouffer. Syn. smuds, smurdos. 
Mod. 1. v— ajəyyəf. 

1550, [joyyor] v. tr. d. Chauler + blanchir à la 
chaux + badigeonner avec de la chaux ` ijayyar s 
jjir, il a blannchi à la chaux ; dufa išt n tara qqae 
dbiyyəd, djiyyar s jjir, elle a trouvé une fontaine 
complètement blanchie, badigeonnée avec de la 
chaux || form. de l’inace. joyyar, ISSO, chauler 


ou blanchir occasionnellement par la chaux. Syn. 
bəyyəd, mədjəs, jayyar. Mod. 1. v— ajəyyar. 
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H. L, 1 


Ho, [la] particule de négation. Sans + ni + 
sans...ni ; nəšš la baba la yamma, moi je mai ni 
père ni mère ; je suis sans père ni mère. 

H®°©, [labas] adv. de manière ; terme utilisé lors 
des salutations, ça va bien ! 

H@3A/, [labudda] v. imp. 3° pers. sing. Devoir, 
falloir ` /abudda at ššəd, il faut que tu manges. 
Syn. bassif. 

HK£I, [lakin] conj. Mais + cependant. Syn. wala- 
kin. 

HOHho, [laholla] n. m. Mot répété pour accompa- 
gner une berceuse. lahalla xuš ttas…, phrase répé- 
tée le long de la berceuse jusqu’à ce que l’enfant 
dorme. 

We ZO, [laxira] n. fém. ea. n laxira, l’autre 
monde + l’au-delà + le monde des morts. 

Welle, [lalla] n. fém. ea. n lalla, la maîtresse + la 
princesse. Syn. radja, ralla. 

HHHoG, [lallaš] n. m. (pl. ilallašn), ea. n lallaš, 
jambe ou pied en langage enfantin. 

HoOEZCo, [lastima] adv. Dommage + c’est regrét- 
table. 

HEXXH, [latif] n. et adj. Le clément + le bienveil- 
lant + un des noms de Dieu || adj. clément + bon + 
bienveillant || expr. ya latif ! (litt. ô Dieu clément), 
ô quelle catastrophe ! Ô quel malheur ! 

HLIO, [lawah] particule de négation, non pas + 
quand même. Syn. lla, arah 

Heft, [lazm] v. imp. intr. et tr. ind. 3° pers. sing. 
seulement ; falloir ; être obligatoire + être néces- 
saire + être indispensable || form. de l’inacc. tla- 
zam, #Mo#koL. Mod. 1. 

H©oHo, [lbala] n. fém. (pl. Ibalat), ea. n /bala, la 
pelle. Syn. rbara. 

HOcOoko, [lbaraka] n. m. ea. n /baraka, la béné- 
diction + l’abondance + grâce divine: ad k ig 
rəbbi lbaraka ! Que Dieu t’accorde la prospérité ! 
|| le don + l’aumône + la charité. 

HOXOS, [Ibogri] n. m. coll. ea. n lbagri, viande de 
bœuf. Var. rbəgri. 
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HO£OOs, [lbirra] n. fém. ea. n lbirra, la bière. 
Syn. sarbisa. 

HO£t, [bit] n. m. ea. n Ibit, pièce de maison + la 
salle || /bit inobjiwn, salon, pièce où l'on reçoit les 
invités dont la porte donne vers l'extérieur || 
bitəlma + la salle de bain + les toilettes. Syn. rbit. 
HOLLO, [lobwasar] n. m. pl. méd. ea. n 
lobwasar, les hémorroïdes. 

HA, [lobda] adv. Toujours + en continu + éter- 
nellement + tout le temps. 

H®rh, [Ibos] v. tr. d. (métathèse de bləs, avaler), 
péj. bouffer + manger || form. de l’inace., /2bbaë, 
HOO, bouffer tout le temps ; manger goulûment. 
Var. rboe. Mod. 4. 

HXEOOS, [Igombri] n. m. ea. n /gombri, guitare à 
trois cordes dont la caisse de résonnance est en 
carapace de tortue. 

HAI£OoA, [Idjihad] n. m. ea. n /djihad, la guerre + 
l’effort. v— jhod, amjahd. 

Matz ie, [lfatiha] n. m. ea. n lfatiha, premier 
verset du Coran. 

Wa SA, [lfayda] adv. en résumé + en abrégé + en 
définitive + tout compte fait. 

Wa SA, [lfayda] n. fém. ea. n lfayda, le béné- 
fice + l’avantage + l’intérêt + le profit + l’essentiel 
+ l'utilité. 

HHZRO», [Ifikra] n. fém. (pl. Ifikrat), ea. n Ifikra, 
l’idée + la pensée. 

WAZH, [lfil] n. m. (pl. lfilat), ea. n Jfil, P éléphant. 
Syn. iru / ilu. 
HHHHEZ, | 
anchois de 
HKC SO, 
lkamira, la caméra. 

HKH+o, [Ikofta] n. fém. ea. n /kafta, viande hachée 
+ le hachis. 

MRHEo, [loklata] n. fém. (pl. loklatat), ea. n 
ləklata, le fusil : ikətsi ləklta, en âge de porter le 


follaqi] n. m. icht. coll. ea. n lfollaqi, 
grande taille. Syn. afəllaqi, afllaq. 


Ikamira] n. fém. (pl. Ikamirat), ea. n 


fusil + porter le fusil || Buklata, surnom de garçon. 
HOHO, [ləhləh] v. intr. dire allah, allah. ..(Iqəre.) || 
form. de l’inacc., tləhlih, *HOH£O. Mod. 6. 

Hz, LIAA&, [lohya woddi!] interj. Bien sûr! 
évidemment !. v— wddi. 
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Hz, [lohya] interj. exprimant la déception. Ôh ! 
Lohya yomma ! ôh ! maman ! 

Häss, [lhala] n. fém. (pl. Ihalat), l’état + la situa- 
tion. 

MES, [Ilhami] n. m. ea. n lhami, plante imagi- 
naire dont les feuilles sont protectrices contre les 
maladies ophtalmiques. 

HAoSot£, [lhayati] n. m. ea. n /hayati, cotonnade 
fine voire très fine + la mousseline + tissu translu- 
cide. 

HASESX, [lhayti] n. m. (pl. lhaytit], ea. n lhayti, 
tissu à motifs décoratifs placé sur les murs au- 
dessus des banquettes des salons ou autres pièces 
de la maison. 

HKAoAo, [lohdada] n. fém. ea. n ləhdada, la fron- 
tière + la limite + la borne || math. la borne. Syn. 
rhdada, agmir. 

Me, [lohjar] n. m. coll. Les pierres + le rocher. 
V— azru, dazrut. 

MAC £ho, [Ihmila] n. fém. ea. n lohmila, le soutien 
gorge. 

HASOZCs, [lhusima] n. fém. géo. ea. n /husima, 
Alhusima, ville fondée par les Espagnols dès 1926, 
et qui portait à l’époque le nom de Villa Sanjurjo, 
le nom du général qui occupa militairement le lieu. 
A l’indépendance du Maroc, elle fut appelée Lhu- 
sima, Alhuceima, à cause de l’ancienne ville 
Mazomma. 

H4AO:STC£, [lohraymi] n. m. ea. n lohraymi, le 
coquin + le malicieux. v— ahraymi, dahraymit. 
HAC:Y CE, [lhšayši] n. et adj. ea. n ləhšayši, qui 
fume du kif + fumeur de cannabis. v— dah$ist. 
Hho/Ao, [leada] n. fém. (pl. lsadat), ea. n leada, 
l’habitude + la coutume + la tradition + les us || 
manière habituelle de faire. 

HhHE, [lsalm] n. m. (pl. leulama), ea. n lealm, le 
savant + le docte + l’instruit + l’érudit + le con- 
naisseur. 

HhoE£H, [lsamil] n. m. ea. n /samil, gouverneur 
d’une province. 

Wé Sg, [loeguz] n. m. ea. /osguz, le vieil homme + 
la vieille année qui annonce le début du nouvel an 
berbère. 
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HhXS8%0, [loeguza] n. fém. ea. n losguza, la vieille 
femme + la vieille année qui annonce le début du 
nouvel an berbère. 

HhHO£+, [leofrit] n. m. ea. n leəfrit, personne 
douée, agile + l’intelligent + le génie : waniti d 
leəfrit, min idjan itəggi t ! celui-ci est un génie, il 
fait tout bien ! celui-ci est très doué, il fait tout 
bien ! 

Mh£HOS+, [leifrit] n. m. ea. n leifrit, le lutin. Syn. 
ššitan. 

Mh£HE, [leilm] n. m. Le savoir + la science || la 
connaissance. Syn. dimasna. 

WC OO, [leombar] n. m. ea. n leambar, lambre 
gris + lambre jaune + le succin. 

HhSA, [leud] n. m. ea. n leud, parfum à brûler, 
morceaux de bois de l’agalloche (Aquilaria agal- 
locha). 

MhelLll, [lsunwan] n. m. (pl. leunwanat), ea. n 
leunwan, l'adresse. 

HhOC, [leərš] n. m. ea. n leərš, Le trône. Leərš 
uzəjid, le trône du roi. 

HXE£O, [loxdir] n. m. ea. n ləxdir, personnage 
mythique vert représentant la renaissance de la 
nature, le printemps; c’est le compagnon de 
Loxdira. 

HXE£Oo, [loxdira] n. fém, ea. n loxdira, person- 
nage mythique vert représentant la renaissance de 
la nature, le printemps ; c’est la campagne de 
Loxdir. 

HXZHoH, [Ixilaf] n. m. ea. n /xilaf, le désaccord + le 
différend || la discorde. 

HESE, , [lqibla] n. fém. ea. n lqibla, la direction 
de la Mecque. 

WË SO), [lqurean] n. m. ea. n /gibla, le Coran, le 
texte par excellence des musulmans. 

WË ZSzet o, [lqoyyama] n. fém. ea. n lqəyyama, la 
résurrection. 

H£ho, [lila] n. fém. ea. n lila, prénom de fille ; c’est 
un autre nom de l’ancienne déesse méditerra- 
néenne Lilit. 

WENZEL, [lilit] n. fém. ea. n lilit, l'ombre dans le 
langage enfantin. v— diri. 

HEC, [limam] n. m. ea. n liman. Personne qui 
dirige la prière du vendredi + l’imam. 
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H£IHEX.®, [lintixab] n. m. (pl. lintixabat), ea. n 
lintixab, le vote + l’élection. 

H£OHEML0O, [listiemar] n. m. ea. n listiemar, le 
colonialisme + la colonisation. 

HZO+ZEHOH, [listiqlal] n. m. ea. listiglal, la libéra- 
tion + indépendance. 

H£OHELE, [listinaf] n. m. ea. n listinaf, le pourvoir 
+ appel à une juridiction supérieure. 

H£+OS, [litru] n. m. (pl. lyatrawat), ea. n litru, le 
litre. 

HIZ, [ljawi] n. m. ea. n ljawi, encens de Java + 
le benjoin. 

HI3O.O, [ljuhar] n. m. coll. ea. n ljuhar, Les 
pierres précieuses + les pierreries. 

Ho, [lla] particule de négation, non ` lla, ur seint, 
non, je ne sais pas. Syn. arah, lawah. 

Wee, [llaa !] particule de négation, renforcée, mais 
non ! llaa a sidi, non, ce n’est pas vrai ô mon- 
sieur ! 

HO, [llah] n. m. ea. n Hah, le dieu. Ya llah, ya 
llah ! Allons viens ! + lentement ; au fur à mesure, 
petit à petit. Llah ihfod ! que Dieu nous protège ! 
Que Dieu nous préserve ! C’est terrible (adj.) || 
llah ixazzih ! Que Dieu le maudisse ! quand on 
parle de Satan, Zëtton + llah own, que Dieu 
t’aide, que Dieu vous aide, en réponse à une ou 
plusieurs personnes qui demande quelque chose 
qu’on ne peut fournir + lah ibark, que Dieu 
bénisse, que Dieu pourvoit + llah ihannik (litt. que 
Dieu te laisse en paix), au revoir + llah irəbbəh ! 
Que Dieu donne profit ! (en réponse à l’accord 
d’un marché) + wolloh ! Par Dieu ! (formule de 
serment) + dif llah, l'hôte de Dieu + infaeallah, si 
Dieu le veut, s’il plaît à Dieu + həmdu llah, 
louange à Dieu, Dieu merci + bismillah (litt. au 
nom de Dieu), allons-y, commençons + səbhan 
llah ! quelle chose extraordinaire ! Quelle mer- 
veille ! + tbark llah ! Très bien, bien ! Félicita- 
tion ! Bravo ! 

HHX£Oo, [llaxira] n. fém. ea. n laxira, l’au-delà + 
l’autre monde + le monde après la mort. 

Hello, [Ilajna] n. fém. (pl. Ilajnat), ea. n lajna, la 
commission + le jury. 

HIS, [laju] n. m. coll. ea. n Dain, les briques. 


MIO, [lajur] n. m. coll. ea. n lajur, les briques. 
HHC O», [llamba] n. fém. (pl. Hambat), ea. n llam- 
ba, la lampe + lampe à pétrole. 

HHoIXOZ, [llangri] n. m. ea. langri, amendement 
+ Pengrais. 

HH:8£O, [llapis] n. m. ea. n llapis, le crayon de 
mine. 

HHOT£R, [llastik] n. m. ea. n lastik, l’élastique + 
Pextenseur. 

HHE oG, [llațaš] n. m. sing. ea. n llațaš, La tâche ; 
ixəddəm s llataÿ, il travaille à la tâche. 

HHEX, Tat) n. fém. (pl. Ilatat), ea. n /latt, unité 
de mesure ; grosse boîte en bois qui sert à mesurer 
le grain sur laire de battage ou à donner des cé- 
réales aux pauvres la zakat. On la remplit de 
grains de telle sorte que ceux-ci forment une py- 
ramide au-dessus des bords. Elle contient ainsi 14 
kilogrammes pendant le protectorat espagnol et 13 
après l'indépendance. Quatre latat correspondent 
à un mudd, soit 52 kilogrammes, mais formelle- 
ment 56 kilogrammes 

Wa SES), [laymun] n. m. bot. ea. n llaymun, le 
citron + le citronnier + dalaymunt, le citronnier 
(Citrus limon, Rutacées) + un citron. 

WM SES, [llaymun] n. m. orn. ea. n llaymun, le 
guêpier d'Europe, Syn. bərkaymun. 

WHZ®Xo, [llibza] n. m. ea. n /libzar, le poivre 
blanc arrivé à maturité et sans l’enveloppe + 
poivre noir fripé n’ayant pas atteint la parfaite 
maturité avec son enveloppe. Syn. /libzar. 
HH£®%KOO, [Ilibzar] n. m. ea. n /libzar, le poivre 
blanc arrivé à maturité + poivre noir fripé n’ayant 
pas atteint la parfaite maturité. Syn. /libza. 

We, [llif] n. m. (pl. lfuf), ea. n lif, Paimé ; 
Pallié. Alliance entre des unités sociales ou poli- 
tiques à tous les niveaux ; alliance entre tribus, 
famille ou personne ; terme qui revient dans les 
poèmes et chansons + les Ayt Woryayol font la 
différence entre l’alliance interne, Lif n dixr et 
Palliance externe lif n barra. 

HHEX£S0, [llixiya] n. fém. ea. n /lixiya, eau de 
javel. 
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HHZOIT, [llirnoj] n. m. ea. n /lirnaj, fleur d’oranger 
ou de citronnier || le bigaradier ; oranger amer 
(Citrus aurantium) ; utilisée pour parfumer. 
HH£OK, [llirz] n. m. bot. ea. n Ilirz, le cèdre + 
cèdre de l’Atlas (Cedrus atlantica, Pinacées). Syn. 
amyut. v—> iddil. 

HHCH£A, [Ilomlih !] adj. ea. n amb, bon ! bien ! 
excellent ! 

WS), [luban] n. m. ea. n luban, Pambre 
jaune + le succin || bijou : les femmes le portent en 
collier sous forme de boules. 

HRS, [luban] n. m. ea. n luban, l’encens + 
l’oliban, employé pendant les fêtes en lançant 
quelques morceaux dans le braséro. Syn. tbaxur. 
MSN, [llubt] n. fém. (pl. Ilubaz), ea. n /lubt, la 
serrure. 

HHCC£I, [lləššin] n. m. coll. ea. n lləššin, lorange 
(fruit) et Parbre. v— daləššint. 

Hätte, [llottaha] n. m. ea. n /lottaha, le fusible + 
le fusible à plomb + le disjoncteur + l’interrupteur 
différentiel. 

HHUH£, [Ilowli] n. m. ea. n Aalt, midi heure solaire 
+ prière canonique de midi. 

MË Be, [Imakla] n. fém. ea. n /makla, la nourri- 
ture, le repas. Syn. mašša, rmakrot, nniemat. 
HCor£/Ao, n. fém. ea. n Imaeida, 
l’estomac. 

WM hät, [ImaeiSa] n. fém. ea. n Imaciša, la vie + 


[Imaeida] 


moyen d'existence + la subsistance + façon de 
vivre. Syn. dudart. 

WEN, [Imaqla] n. fém. ea. n /magla, la poêle à 
frire. 

WCO, [Imas] n. m. coll. ea. n Imas, le diamant ; 
ixəssa a d ay tawid ttaj n lmas, il faut que tu 
m’apportes un diadème de diamants. 

MË a elt, [Imatal,] n. m. ea. n Imatal, le dicton + 
l’adage + le proverbe ` iwša s Imatal, il lui a don- 
né un exemple ; il lui a dit un proverbe ou un 
dicton. Syn. dimənna, rmatar. 

HCoY Ao, [Imayda] n. fém. ea. n Imayda, la table 
basse et ronde + table de toutes sortes. Syn. tayfur. 
HCAOcOo, [Imodrasa] n. fém. ea. n Imədrasa, 
l’école moderne par rapport à l’école coranique. 
v— damzida. 


HCR#3®, [Imktub] n. m. ea. n /moktub, le destin 
(litt. ce qui est écrit) + la destinée + la fatalité + la 
prédestination. 

WE ARA, [Imohkama] n. fém. (pl. Imohkamat), ea. 
n Imohkama, le tribunal. 

MCASH, [Imosqui] n. m. ea. n /maequl, chose 
sérieuse + la vérité + chose sensée + chose essen- 
tiel + le vif du sujet || adv. s /maequl, raisonna- 
blement + sérieusement + avec du bon sens. 
HEMOSH, [Imoeruf] n. m. ea. n /moeruf, 
Paumône + le bienfait || tradit. quand une famille 
célèbre une fête, le baptême, la circoncision, et 
autres fêtes, les élèves de l’école coranique doi- 
vent se rendre chez eux pour demander /moeruf 
pour leur maître d'école munis d’un pot. En arri- 
vant chez ceux qui fêtent, ils demandent à manger 
pour eux, le maître d’école et de largent pour le 
maître également. Si la famille ne donne rien, les 
élèves écrivent quelques mots sur le calame et le 
casse sur le seuil de la porte de la maison : cette 
cérémonie vise à châtier la famille qui ne donne 
pas, par un fait naturel comme la mort de (enfant 
si c’est un baptême, ssabe ou un autre phénomène. 
HEXHR£ESS, [Imilkiya] n. fém. (pl. Imilkiyat), ea. n 
Imilkiya, titre constitutif de propriété + droit de 
propriété. 

HCI.O®, [lomjarb] n. m. ea. n lomjarb, personne 
expérimentée. v— jarb. 

WESELA, [Imufid] n. m. ea. n /mufid, l’utile + 
l’intéressant + le raisonnable + l’essentiel + en 
résumé. 

HCSH++£C, [Imufottis] n. m. (pl. Imufottisat), ea. n 
Imufottis, inspecteur + le contrôleur + le vérifica- 
teur. 

ACSMMHEC, [Imuellim] n. m. (pl. Imuellimin], ea. n 
Imuellim, maître d’école + l’instituteur. 
HESMHH£C, [Imuellima] n. fém. (pl. Imuellimat), 
ea. n Imuellima, 
d'école + l’institutrice. 


la maîtresse + la maîtresse 


HES18A, [Imujud] n. m. ea. n /mujud, Ce qu’il y a 
+ ce qui se trouve || c’est-à-dire. 
HESIOZC, [Imujrim] n. m. (pl. Imujrimat), ea. n 
Imujrim, l'assassin + le criminel. 
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HERO, m. 
l’hérésie + le scandale : 
hod i dfunast, c’est scandaleux ! / quel scandale ! 
on n’égorge pas une vache ! + être scandaleux + 
quelle injustice ! + quelle inéquité ! Syn. /munkar. 


HE8OL049, [Imusamaha] n. m. (pl. Imusamahat), 


[Imunkar] n. ea. n lmunkar, 


mana lmunkar a ! iyars 


ea. n Imusmaha, le pardon + excuse mutuelle. v— 
smoh. 

HCS8OIIhHo, [Imusojjala] n. fém. (pl. Imusojjalat), 
ea. n lmusajjala, appareil d’enregistrement + le 
magnétophone. 

HCHO£®, [Imoyrib] n. m. ea. n /moyrib, le Maroc. 
HE+£Al, [lomtihan] n. m. (pl. lomtihanat), ea. n 
lomtihan, l'examen scolaire + le concours. 

HSHHC, [lulloë] v. intr. Etre multicolore + briller + 
scintiller + resplendir (Iqore.) || form. de l’inacc., 
tlulluš, #H8HHEC. Mod. 5. 

HnoOÆ, [lyarad] n. m. ea. n /yarad, le but, le 
dessein + l’intention. 

Hn£O, [lyira] n. fém. ea. n lyira, la jalousie. Syn. 
tusmin, amrasm, rohsd. 

HH£EX, [lyit] n. m. ea. n /yit, pluie bienfaisante + 
secours de Dieu ; at ayayt ubillah. 

HnSEo, [lyita] n. fém. (pl. lyitat), ea. n /yifa, sorte 
de cornemuse nord-africaine sans l’outre et à 
pavillon ouvert. Elle se joue en souffle continu. 
Syn. ryayít. 

Wtteie, [lottaha] n. fém. ea. n ləttaha, le disjonc- 
teur différentiel + fusible à plomb + fusible. 

SE, [tam] n. m. ea. n bam, le voile qui se met 
sur le visage sans cacher les yeux. Syn. djtam. 
Web ae, [Iwakala] n. fém. ea. n /wakala, la repré- 
sentation. 

HLLI®, [lwajb] n. m. ea. n /wajb, le devoir + ce 
qui est obligatoire + l’obligation + ce qui est né- 
cessaire. 

HUZA, [lwalid] n. m. ea. n walid, le père + le 
géniteur. 

HLIH£Ao, [lwalida] n. fém. la mère, la génitrice. 
HUCH£AZI, [lwalidin] n. m. pl. ea. n /walidin, les 
parents + les géniteurs || /walidin inu, mes parents. 
v— lwalid, lwalida. 
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WE, [Iwatan] n. m. ea. n Iwațn, Le pays + la 
nation + la patrie. 

HUoREO, [lwazir] n. m. (pl. Ilwazirat / lwuzara), 
ea. n lwazir, le vizir + le ministre. 

HLIXAo, [Iwohda] n. fém. Une heure de laprès- 
midi. 
HUZOoXo, 
l’héritage + la succession : gi [islam damyart tawi 
nnəş n tosyart wagaz, dans l’islam la femme hé- 
rite la moitié de la part de l’homme. 

HLIZ£XK, [lwiz] n. m. ea. n lwiz, Por métal + louis 
d’or. 


WUER, [lwiza] n. fém. bot. ea. n lwiza, la ver- 


[lwirata] n. fém. ea. n /wirata, 


veine odorante (Lippia citriodora, Verbénacées), 
elle est originaire du Chili. Les feuilles séchées 
sont employées en infusion comme tisane. 

WUZXo, [lwiza] n. fém. ea. n lwiza, prénom de 
fille. v— /wiz. 

HS°OL Xl, [lyasmin] n. m. bot. ea. n lyasmin, le 
jasmin (Jasminum officinale et J. grandiflorum, 
Oléacées) ; les fleurs sont utilisées en parfumerie. 
Syn. ryasmin. 

HS@X%.O, [lyobzar] n. m. ea. n /yabzar, le poivre 
noir avec son enveloppe ; poivre blanc mûr sans 
son enveloppe (Piper nigrum). Syn. ryobzar. 
HS£+O8, [lyitro] n. m. (lyitrawat), ea. n lyitro, le 
litre. 
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Calligraphie en tifinagh de Jamäl Abarrou 


(v— ZK, ikfar, à virelangue) 
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C,M,m 


Cı, [m] particule pour le féminin ; à / aux, des, 
qui a, qui est munie de, celle à, propriétaire de, 
titulaire de, c’est l’équivalent de bu, au et aux, 
du masculin. Ex. nunja modnifas, Nounja des 
cendres, Nounja la Cendrillon. Famma m dxatnt, 
Famma à la bague. mu foryun, femme au ta- 
touage. Mu esoddis (litt. celle au ventre), celle au 
gros ventre, femme enceinte ` m roenayt, 
qui est maniérée. 

C2, [m] pron. pers. Affixe de nom 2° pers. fém. 


celle 


sing. ; ksi damgiyast inm / nnom, prends ton bra- 
celet. 

C3, [m] pron. pers. Affixe de prép. 2° pers. fém. 
sing. ; toi, yarm at ugurd ! attention, ne ten va 
pas ! dəqqim akidm, elle est restée avec toi (fém.) 
ou en ta compagnie ` gəm ddomeun, (litt. en toi le 
rhume), tu est enrhumée, tu as la grippe ` tkary 
xafm / xəm, je compte sur toi ; innuffor zgm, il se 
cache de toi. 

C4 [m] pron. pers. Affixe de verbe régime ind. 2° 
pers. fém. sing. ; toi ` iwša m ayrum, il Ca donné 
du pain. 

Ce, [m] préfixe de dérivation verbale exprimant 
soit la réciprocité : meanad, se faire la concur- 
rence ; myakar, se voler réciproquement, soit une 
action passive verbale ` 2$$, manger — immoë, 
être mangé ` ou nominale ` dimagga, ce qui a été 
fait, du verbe əgg/əgg, faire. 

Ce [m] en tant que préfixe de noms communs : 
fan, être fou — amajnun, le fou, le possédé par le 
démon;  amaedar  l’estropié;  damaëedart, 
l’estropiée. 

C7, [m] préfixe de nom d’agent ` amhbus, le pri- 
sonnier du verbe hbas, mettre en prison ; amattar, 
le mendiant, du verbe ttar, mendier, quémander ; 
ameəwwəj, le rebelle, du verbe sowwaÿ, se rebel- 
ler || nom d’instrument ` amssondu, le crochet qui 
permet d’attacher la baratte, du verbe ssəndu, 
baratter || adj. muzrig, qui est tordu, du verbe ag. 
tordre ` magg'ad, peureux, du verbe ee ad, avoir 
peur. 
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Eat, [ma] pron. interrogatif. Où ; ma ira dodjid ? 
où étais-tu ? Ma is tokkid = ma yes dokkid = man 
is dokkid ? Par où es-tu passé ? Ma nhit, de quel 
côté, dans quel endroit, où. Ma had, avant que, 
tant que, ma bad ukum issiy, avant qu’il ne vous 
contamine. Ma yokka warm ins, où est passé 
son pain. Ma yokka uhamus, où est passé 
Penfant? Ma da ?Y a-t-il? ; mu da? Y a-t-il ? 
Ma yədja,? Où est-il, existe-t-il? + mani ma, 
partout ` mani ma yədja, où qu’il soit, où qu’il se 
trouve 


DH 


Coz, [ma] conj. de condition. Si ` issogsa ma dozri 
t, il a demandé si tu l’as vu ; ma dajjon awlidi llah 
ixzih, ma domnadm ssiwr, si tu es un génie, mon 
pauvre enfant / homme, que Dieu te maudisse, si 
tu es un être humain, alors parle ! + ma sodjirt ma 
s uzir, la nuit ou en plein jour + avec une complé- 
tive ` wolloh ma ksəy as dineašin, je jure par Dieu 
que je ne lui ai pas pris d’argent + ma, mara, mri, 
conj. ur ssiny ma d umak id yusin, je ne sais pas si 
c’est ton frère qui est venu ; mara ad yas wumak 
as d akids, si ton frère vient, viens avec lui ; dev. : 
mri u ydji ši, ataf iššany ši, s’il n’y avait pas 
quelque chose (la porte), une certaine chose nous 
mangera (une bête sauvage) ` mara dəxd šək at 
$$od, nəšš ead u təttəy, si toi, tu veux manger, moi 
je ne mangerai pas encore || ou + plutôt : Gas 
dsaet ma dnayn, il a dormi une heure ou deux, il a 
dormi plutôt une heure que deux; wolloh ma 
Saffaryt, je jure que je ne l’ai pas volé ; yuhhor ma 
ad Gë, iggim dazdad, il est resté mince alors qu’il 
n'arrête pas de manger ` eommas ma yəzra dfuyt, 
il n’a jamais vu le soleil || conj. adverbiale. 

Coz, [ma] adv. interrogatif. Est-ce que + qu'est-ce 
que : devant un verbe : ma dzri t niy lla ? l’as-tu 
vu ou non ? Ma ihwa d ura lla ? il est descendu 
ou non ? Ma mg: ma at ššod ma lla ? Tu man- 
geras ou non ? + ma d wa ma d win ? Est-ce celui- 
ci ou / ou bien celui-là ?; devant un nom ou un 
adj : ma d Eri ? Est-ce Ali, est-ce que c’est Ali ?; 
devant un pronom ` ma d notnint ? est-ce que ce 
sont elles ; avec un pronom affixe : mi š d iwin ? 
Qu'est-ce qui ta amené ? ; avec un /s/; ma s ajirt 
niy s uzir ? Est-ce que c’est de nuit ou de jour ? 
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Co4 [ma] adv. interrogatif. Forme apocopée de 
maya, pourquoi ` ma u domrikd ? Pourquoi tu mes 
pas marié ?. v— maya. 

CoXX"°V, [magg"ad] n. et adj. m. (pl. imagg"adn), 
ea. umagg'ad, le lâche + le peureux + le craintif || 
adj. peureux + lâche + craintif. v— gg"d. 
CoXX3©, [maggus] n. (pl imuÿgas), 
8CoXX8O, umaggus, l’entrave pour animaux pour 


ea. 


qu’il ne se sauve pas, pour cela on attache deux 
pattes de telle sorte que l’animal puisse marcher 
mais pas courir. Syn. mayus, dmaggust, petite 
entrave. 

CoXOoLol, [magraman] n. m. bot. ea. Basel, 
umagraman, linule (de magr + aman, qui ac- 
croche l’eau) + l’aunée visqueuse. (Inula viscosa, 
Astéracées) ; les Rifains de la campagne l’utilisent 
pour nettoyer les figues de Barbarie et enlever les 
toutes petites épines de ce 
fruit, lesquelles se retrouvent 
collées aux feuilles de la k 
plante, ce qui les empêche de 
s'envoler et se planter dans la 
peau du récoltant. Syn. ba- 
graman (Ib9qq.) 

CoAIZU, [madjiw] n. m. orn. 
(pl. imadjiwn), ea. ŝSCoAIZU, 
umadjiw, tourterelle mâle. Syn. turriw. 

CoK£lo 1| ++40ZIX, [makina n ttohsint] n. fém. ea. n 
makina n təhsint, le rasoir + rasoir électrique. Syn. 
uzzar uhssn, makina uhssn. 

CoR£l | VX£SÆ, [makina n dxiyat] n. fém. (pl. 
romwakn n dxiyat), ea. n makina n dxiyat, machine 
à coudre. 

CoR£l | OZOLU», [makina n rqohwa] n. fém. (pl. 
romwakn n rqəhwa), ea. n makina n rqəhwa, appa- 
reil à café. 

CoKZlo | OZCSm, [makina n rəqšus] n. fém. ea. n 


makina n rəqšue. machine à laver la vaisselle + le 
lave-vaisselle. Syn. asirəd n rəqšue. 

CoR£le | +OcLlO, [makina n tsawar] n. fém. (pl. 
romwakn n tsawar), ea. n makina n tsawar, appareil 
photo. 


CoR£lo Seet, [makina uhossn] n. fém. ea. n 
makina uhəssn, rasoir électrique. Syn. uzzar 
uhssn, makina n ttəhsint. 

CoR£le 8GO01, [makina usobbon] n. fém. (pl. 
romwakn usobbn), ea. n makina uşəbbən, machine à 
laver le linge + le lave-linge. 

CoR£lo, [makina] n. fém. (pl. romwakn), ea. n 
makina, l appareil + la machine. Makina u sabban, 
machine à laver le linge. makina n rəqšue, le lave- 
vaisselle ; makina n txiyat, machine à coudre. 
CoKo, [makla] n. fém. ea. n makla, la nourriture ; 
n makla ya tmufuht, cette nourriture a bon goût, 
cette nourriture est délicieuse; makla ya t 
tasbhant, cette nourriture est bonne. 

CoXoO, [makar] n. m. (pl. imakarn), ea. SC Ra. 
umakar, le voleur + le chapardeur + le cambrio- 
leur. Var. amakar. v— akar. 

CKA, [mahd] adv. Tant que ` ššəm t gi roemar n 
kum mahd u kum issiy rəhrak ! Mangez-le pour 
votre vie, tant qu’il ne vous a pas transmis la ma- 
ladie. 

ais , [mahkama] n. fém. (pl. mahkamat), ea. 
n mahkama, le tribunal; le tribunal était tenu 
chaque semaine, pendant le protectorat espagnol, 
dans le marché soit par le caïd, soit par le cadi 
pour juger ou évaluer des faits légaux ou non qui 
se sont déroulés dans la semaine. A l’époque de 
Moulay Muhend fils d’Abdelkrim, il y eut plu- 
sieurs mahkamat, construites au fur à mesure de la 
libération du Rif, qui servaient à la fois pour juger 
et pour accueillir certains chefs de commande- 
ment y compris Moulay Muhend et sa famille. 
CoAlA, [mahond] adv. Pendant ce temps + tant que 
+ pendant que ` mahənd ittes, pendant qu’il dort, 
tant qu’il dort + en attendant que: atn raja 
mahond itgarab d, en attendant qu’il s’approche 
de nous, nous l’attendrons. Var. mahd. Syn., mixf, 
kudkud. 

CorhXo%, [masgaz] n. et adj. m. (pl. imasgazn), ea. 
SC ah RAR, umaegaz, le fainéant + le paresseux + 
qui n’aime pas travailler ` d maegaz waha, lobda 
yezzr, c’est un vrai paresseux, il est toujours al- 
longé || adj. paresseux + fainéant. Var. amaegaz. 
Syn. marxu. V— 8g27, reəgzan. 
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Cohrs , [mageu!] interj. ea. 3Corhrhs, wmaseu, le cri 
du chat qui a mal. Var. masu. V— smieeu, 
Smieeiw. 

Corg, [masu] interj. ea. Cor, umaeu, le cri du 
chat qui a mal. Var. maseu. V— smieeu, smieeiw. 
CIA, [majd] (litt. ma ij d), quel ; quel grand ! 
Majd išttihn, quels grands mensonges !. 

Col, [majos] n. m. (pl. imajeiwn), ea. 8Cclm, 
umajəeg, terre de culture non irriguée ` maje nnoy 
iqqim d aməssuši, notre morceau de terre est resté 
en jachère || dim. damajəet. Var. amaje, marjoe. 
CoHoëkKo, [malaika] n. fém. pl. ea. n malaika, les 
anges. 

CH£Eo , [malita] n. fém. (pl. malitat), ea. n 
malita, la valise ; ittəmmar malita ins s rəyda, il 
est en train de remplir sa valise de vêtements. 
CoC£to, [mamita] n. fém. (pl. mamitat), ea. n 
mamita, la marmite. Var. marmita. 

CEG, [mamÿ] adv. de manière. Comment + de 
quelle manière ; ha mamš iga, voici comment il 
est. 
CoCG2, 
Comment? mamš dəggid? Comment vas-tu ?. 
Syn. mətta, mukas, muk, mammš. Var. mana. V— 
mant. 


[mamš] adv. interrogatif de manière. 


Col XI, [man tən] pron. interrogatif fém. Laquelle 
Col Ul, [man wən] pron. interrogatif m. Lequel. 
Cols, [man] adv. intrrogatif. m. et fém. Quel/quels 
+ quelle/quelles Suivi d’un nom ou d’un pronom ` 
man ayrum i doÿÿim ? Quel pain avez-vous man- 
gé? Man damyart ig ifyon ? Quelle femme est 
sortie ? dosnod man wan (=wonni) z əğsən ? Tu 
sais lequel d’entre eux ` man aqzin i doksid ? Quel 
chien as-tu pris? man imukan idəzrid? Quels 
endroits as-tu vus? man dobriyin id yusin? 
quelles jeunes filles sont venues ?. Var. mana. 
Col>; [man] adv. exclamatif. Quel/quels + 
quelle/quelles ` man asobhan uharmuÿ ! quel beau 
garçon !; man dimogranin n toezirin ! quelles 
grandes jeunes filles ! 

Colo, [mana] pron. exclamatif Quel / quelle ` mana 
dosmod a ! Quel froid ! / il n’y a point de froid ! ; 
mana ssar a n arbie ! Qelle est belle cette herbe !. 
Syn. məšhar, Shar. 


Colofo, [manaya] pron. interrogatif. (litt. quoi 
ceci ?), près de la personne ; qu’est-ce-que c’est || 
d manaaya, avec ceci, ceci en plus ; manaaya ? 
Qu'est-ce que c’est ? C’est quoi ceci ? c’est quoi 
ça ?; mana aya itiri, ceci existe, ceci est pratiqué, 
ceci se fait ; manaya idja, ceci existe. Syn. mana- 
wya. v—> inat a, aya. 

CAS, [manayin] pron. interrogatif. (litt. quoi 
cela?) ; manayin? Qu'est-ce que cela? C’est 
quoi cela ? 

ASS, [manayonni] pron. interrogatif. (litt. quoi 
cela ? près de la personne interpellée), qu'est-ce 
que cela? d mana ayənni, que cela, c’est cela. 
Var. manayənni. 

ColAoOËlo, [mandarina] n. fém. (pl. mandarinat), 
ea. n mandarina, la mandarine (Citrus deleciosa). 
EAR, [mani] adv. interrogatif de lieu. Où : mani 
daisad ? Où as-tu dormi ? ; mani t gid? (forme 
réduite ` may t gid), où l’as-tu mise ? || yar mani, 
vers où : ya mani ya ad rahd ? Vers où iras-tu ? || 
zi mani, d’où : zi mani d yusa ubriy a ? d’où est-il 
venu ce garçon ? || mani ši, quelque part: irah 
mani ši ? il est allé quelque part ?. Ce pronom se 
place devant certaines prépositions : g, yr, $, Z / zg 
mani s təkkid ? Par où es-tu passé ? zg mani i d 
iffəy ? D’où est-il sorti ? ag mani yəffəy ? avec qui 
est-il sorti ?. 

CAS: [mani] adv. de lieu. Où. daddart mani 
dzədyəd, la maison où tu habites ; axxam mani 
itəffəş, la chambre où il dort habituellement, la 
chambre où il a pris l’habitude de dormir. Avec la 
négation ` ur itrih mani, il ira nulle part; avec 
yar: mani yar yəqqim, at qqim akids, là où il 
s’asseoira, tu t’asseoiras aussi (avec lui); mani 
yar izmarn i Hommu, qui pourra égaler Hemmou. 
Col£Ro, [manika] pron. interrogatif de mani ikka, 
où est-elle passée || où ; manika dsaet inm ? où est 
ta montre, où est passée ta montre ? Manika t? 
Où est-elle, où est-elle passée ? Manika t ? Où est- 
il, où est-il passé ? 

Col£Co, [manima] adv. de lieu. Là où + partout où 
+ là où il y a + n’importe où ; manima yodja, là où 
qu’il se trouve ; n’importe où il est; manima 
yəkka, partout où il est. 
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Col£O x [manis] adv. interrogatif. Où. Manis 
tusid ? d’où viens-tu ? Manis d fyən ? d’où sont- 
ils sortis. 

Col£® >, [manis] pron. interro. D’où ; manis šəm, 
d’où es tu (fém.) ? 

Col£OLo, [manisma] adv. de lieu. De quelle côté 
que ce soit + où que ce soit. 

AG, !, [mansab !] interj. Pourvu que ` mansab 
at eyarənt akidnay, pourvu que vous jouiez (fém) 
avec nous ` mansab ad kəmrəy dira inu, pourvu 
que je termine mon écriture. 

ColOcl£o, [mansaniya] bot. (pl. 
mansaniyat), ea. n mansaniya, la camomille (An- 
themis nobilis, Astéracées). Syn. diwazit. 


n. fém. 


ColGł} !, [manoët !] adv. interj. (litt. ma anəšt, 
particule interrogative de la taille, de la dimension 
ou de beauté etc. ), de quelle 
quelle taille! Manəšt idja! il est d’une telle 
taille ! de telle taille! manəšt isobhon ! Quelle 
beauté ! + forme réduite: mašt est prononcé 
[majd]— mašt isottihn g wargaz a! Qu'est-ce 


taille ` manəšt ! 


qu’il est menteur cet homme ! || adv. interrog.. 
manəšt, ? de qelle taille ? Combien ? manoët id- 
ja ? de quelle taille est-il ? Comment est-il. 

Colt, [mant] pron. interrogatif. Quelle + quelles. 
V— man. 

Celto, [manta] n. fém. (pl. imantiwn), ea. n manta, 
la couverture. Syn. dmanta, fasada. 

Coltto, [manotta] conj. Sinon + autrement ` aqa 
horky manatta ira eawny akidk, je suis malade 
sinon je t’aurai aidé. 

ColX£l, [mantin] pron. interro. fém. pl., lesquelles. 
ColXI, [mantən] pron. interro. fém. sing. Laquelle. 
Coll, [manwon] pron. interro. m. sing. lequel. 
Col3l, [manyən] pron. interro. m. pl. lesquels. 
CoOo4, [mara] conj. Condition. Si : mara dozrid 
Hmod, ina s ad yas, si tu vois Hmed, dis-lui de 
venir ; razzuy ad zarəy mara d nətta id yusin, je 
veux vérifier si c’est bien lui qui est venu ` mara 
Sam dugid at rahod, nəš qa ad rahy, si toi tu ne 
veux pas y aller, moi j'irai; mara dohhdim 
dagzint, a d akum dəqqəs, si vous toucher l’otie, 
elle vous piquera. v— ma, mri. 
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CoOo2, [mara] adv. Ensemble + tout ensemble. 
Syn. marra. 

CoOo3, [mara] n. fém. (pl. marat), fois ; ij n mara, 
une fois + adv. matayn, deux fois ; à partir de 
deux, le chiffre s’apocope : dort marat, trois fois ; 
abəe marat, quatre fois ` xoms marat, cinq fois ; 
sət marat, six fois ` sabe marat, sept fois ; dmon 
marat, huit fois; dsəe marat, neuf fois; eÿa 
marat, dix fois. Var. marra. Syn. wara. 

CoOc4, [mara] adv. Pas + nullement + point de ; 
mara n rudjuy n yars radjak, ta grande sœur n’a 
point d’habits brillants, ta grande sœur n’a nulle- 
ment d’habits brillants 

CoOo5, [mara] conj. Si ; mara dəšši t qa dəšši 1! 
Si elle l’a mangé tant pis!. Syn. mədji, mri, 
modja. 

CoOcg, [mara] v. intr. Se presser + se dépêcher + 
être pressé ` imara hma at xdər yar rxodmat ins, 
elle se dépêche pour arriver à son travail || form. 
de l’inacc. #marra, Zeta se presser ou se dé- 
pêcher souvent. Var. marra. Syn. fafa. Mod. 2. 
EoOAAA8BC | OXOc, [mardadduë n roxra] n. 
bot. ea. n mardadduÿ n rəxra, marjolaine sauvage 
+ l’origan. Syn. zoëfar. 

CoOAAASC:, [mardadduš] n. m. bot. ea. n 
mardadduš, l origan. 

CoOAAA8SC:, [mardadduš] n. m. bot. ea. n 
mardadduš, la marjolaine (Origanum majorana, 
Lamiacées), marjolaine vraie ; on en parfume le 
thé. 

CoO40®0, [marhaba] adj. bienvenu; marhaba 
bikum a wradi ! Soyez les bienvenus ô mes en- 
fants ! + marhaba bikum yarny ! soyez les biens 
venus chez nous !. 

CoOX3:, [marxu] n. et adj. m. (pl. imarxa / 
imarxutn), ea. 8C.OX3, umarxu, le chétif + le 
malingre + le frêle || adj. chétif + malingre + frêle. 
Syn. murriy, mudeif. 

CoOX22, [marxu] n. et adj. m. (pl. imarxa), ea. 
8E0OX3, umarxu, personne faible + le fainéant + 
n'être pas travailleur || adj. fainéant + faible + 
fainéant: argaz a d marxu waha, cet homme est 
un vrai fainéant. Syn. maegaz. 
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CoO£5X, [mariyt] n. fém. (pl. mariyat), ea. n 
mariyt, le tourbillon + courant marin. 

COCV, [marmod] v. tr. d. Ronger + mâchonner || 
form. fr l’inacc., imarmad, +CoOLCoV, ronger ou 
mâchonner habituellement. Var. mormd. Mod. 6. 
CoOC£to, [marmita] n. fém. (pl. marmitat), ea. n 
marmita, la marmite. Var. mamita. 

ef, [maru] n. m. (pl. imura), ea. 8C.08, umaru, 
l’ubac + l’ombrée || ayt umaru ceux de l’ubac || 
ant. sammar, dsammart ; ayt dsammart. V— 
sammar, ssummar. 

ae CoOOo, [marra marra] pronom indéfini. 
parfois + quelquefois. Syn. rəbeadit, ši n twara- 
win, ša imurn. 

CoOO01, [marra] pronom indéfini. Ensemble + 
tout ensemble : ššin marra, ugurn marra, ils ont 
mangé ensemble et sont partis ensemble 

C0002, [marra] adv. de quantité. Tout + tous + 
toute + toutes || complètement + entièrement + 
totalement. Syn. kulši, kurši, qqae, qqasa, marra. 
CoOO4, [marroh] v. intr. S’asseoir à même le sol 
+ s'étendre à même le sol || form. de l’inacc. 
tmarrih, #LoOOZX. Var. mərrəh. v—> rəmrah, 
azqaq. Mod. 6. 

CoOO8 , [marru] n. m. bot. ea. 82.008, umarru, 
la sauge argentée (Salvia tingitana, Lamiacées). 
Elle est utilisée en médecine traditionnelle. Elle 
est endémique dans le Rif et spontanée dans le 
Tangérois. Syn. mirru. 

CoO", [marəy] v. intr. tr. d. (se) salir + se souiller 
+ se maculer + se tacher || form. de l’inacc. 
tmərray /tmarray, #LOOo%! / LoOOo%! se salir, 
se souiller, se maculer ou encore se tacher habi- 
tuellement. Var. mərry. Mod. 1. 

CoOO:, [marəs] v. tr. ind. Se déposer ` ixasusn 
tomrusan gi disi n dziyat, les poussières se dépo- 
sent habituellement au fond de la bouteille || form. 
de l’inacc., tomrusa, 1LO8O, être en train de se 
déposer. Mod. 5. 

C0073, [mars] n. m. ea. n mars, le mois de mars 
du calendrier julien puis du grégorien à partir du 4 
octobre, mais fixé au 15 octobre 1582 de la même 
année (d’où un décalage de 11 jours) || expr. yudf 
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mars, mars a débuté ; hta ad yadf mars, jusqu’à 
début mars. Var. mas. 

CoQQo, [marra] pron. indéf. Tout + toute + tous + 
toutes || complètement + entièrement + totalement 
+ ensemble ; an ffoy an ssara marra, nous sorti- 
rons nous promener ensemble. Syn. qae, kulsi, 
qqae, kur$i,marra 

Coto, [maya] adv. interr. Pourquoi ` maya a yu- 
ma ! d ššək i yarny t innan, pourquoi ô mon frère ! 
c’est toi-même qui nous (as dit!. Var. mayar. 
Syn. mi ixf, mayn DL, mayn zi, min zi, mayar. 
CohoO, [mayar] adv. interr. Pourquoi. Syn. mi ixf, 
mayn ixf, mayn zi, min zi, maya. V— maya. 

COZI, [masin] n. m. (pl. imasinon), ea. umasin, la 
source. Syn. reunga. 

Co, [ma's] n. m. ea. n mas, le mois de mars. v— 
mars. 

ae, [masar] n. m. ea. n magar, l'Egypte. Syn. 
mişra. 

CoG, [maš] loc. conj. Pour que + tant : maš d ššan, 
tant de soin + tant d’attention. 

CoGo OXX3, [maša roxxu] adv. Mais alors ! déci- 
dément. Syn. maša ruxa. 

CoGo O8Xo, [maša rux !] adv. Mais alors ! déci- 
dément ` maša ruxa ! mukas yar nəğ, mais alors ! 
qu’allons-nous faire ?. Syn. maša rəxxu. 

CoCo, [maša] conj. Mais + cependant : ira hərkəy 
maša kkary ad xədməy ši haja, j'étais malade 
mais / cependant je me suis levé pour travailler un 
peu + néanmoins + pourtant + en revanche + par 
contre. 

CoC£lo, [mašina] n. fém. (maëinat), ea. mašina, le 
train + la locomotive. 

CoC8Ro, [maSuka] n. fém. (pl. maëkat), ea. n 
mašuka, fusil à aiguille. 

CoCCo, [maëÿa] n. fém. Le mets + la nourriture || 
le repas + l’alimentation + absorption de la nourri- 
ture + pâture de l’homme. Syn. /makla, uššu. 
CoGł, [mašt] adv. intorrogatif.. (litt. ma, pron. 
interrogatif, anəšt, nom de comparaison, taille, 
beauté, dimension, couleur, etc.) || adj. quel + à tel 
point + à quel point || interj. mašt t tasbhant ! à 
quel point elle est belle, jolie, qu’est-ce qu’elle est 
belle ! Mašt ugzin ! Quel chien ! maÿt n dzogzowt, 
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quelle verdure ! Mašt idja ? de quelle taille ? mašt 
idja ! quelle taille !. Syn. manoët. 

Coto Cooto, [mata maata] loc. v. formule pour 
débuter un conte. 

Coto, [mata] adv. (Tems.), comment ? ` mata šm ? 
comment vas-tu (fém.) ? 

Cotto, [matta] adv. interrogatif. Comment? : 
matta şşəht ink? Comment va ta santé ? Matta 
lwalidin? Comment vont les parents? matta 
natnint ? Comment vont-elles ?. v— muk, mamš. 
CoXo5l, [matayn] n. m. deux fois; au-delà de 
deux, on utilise marat (pl. de mara, fois), 
dərtmarat, trois fois; abəemarat, quatre fois; 
xəmsmarat, cinq fois; sətmarat, six fois; 
səbemarat sept fois. 

CÆ£C, [matiš] n. m. ea. n matiš, l’escarpolette + 
la balançoire. Syn. hayzuz. 

Což VZ, [maydi] pron. interrogatif. A quoi ` maydi 
işədjh usfar a ? A quoi sert ce médicament ?. Syn. 
mimmi, midəğ. 

CoSRo, [mayka] pron. interrogatif, forme réduite 
de mani yəkka / mani dəkka, où est-il passé ? /où 
est-elle passée ? v— mani, kk. 

CoSC£, [mayomi] pron. interro. Pour quoi + pour 
quelle raison ` mayomi dsassod rbinu ? pour quelle 
raison buvez-vous du vin ? + pourquoi ` mayomi 
drahd yar rəbha ? pourquoi tu es allé à la mer ?. 
Syn. mimmi, mayommi. 

Cal XH, [mayn xof] pron. interr. (litt. pour quel 
chef), pourquoi. Syn. mayar, mayn zi, min zi, mi 
ixf, min xəf. 

Col XZ, [mayn zi] pron. interro. Pourquoi. Syn. 
mayar, mayn D, min zi, mi DI 

af, [mayn] pron. interro. que ` mayn dəxsəd ? 
que veux-tu ?. Syn. min. 

CoSlC£, [maymmi] pron. interro. Pourquoi ? pour 
quel ?. Syn. immi, mimmi. 

Co33©, [mayus] n. m. (pl. imuyas), ea. n mayus, 
l’entrave. Syn. maggus. 

Co558, [mayyu] n. m. ea. n mayyu, mai, le mois 
de mai du calendrier julien avant 1582 puis grégo- 
rien (le 4 octobre julien = 15 octobre grégorien, 
décalage de 11 jours). 


CoYK£, [mayzi] conj. Car + parce que : yugi ad iš, 
mayzi, u ydjuz, il ne veut pas manger car / parce 
qu’il n’a pas faim. Syn. mizi, mizag. 

Co%oHo, [mazafa] n. fém. orn. bergeronnette grise. 
Syn. qər, dziqat. 

CokoO, [mazar] adv. Pas encore ; dkomrəd šyər 
inš niy lla? Mazar, tu as terminé ton travail ou 
non ? pas encore. Syn. ead, mazal. 

ef, [mazhar] n. m. ea. n mazhar, eau de 
fleur d’oranger. 

CokO+X, [mazortat] n. fém. bot. ea. n mazortat, 
plante indéterminée. 

Co¥3¥, [mazuz] n. et adj. m. (pl. imuzaz / 
imazuzn), ea. umazuz, tardif + retardataire (la- 
bour, culture, fruit) || le cadet. d mazuz, il est tar- 


dif, c’est un cadet. v—> məzzi;2ņ aməzyan, 
daməzyant. 
Co#tHoHHo, [mazəylalla] n. m. orn. (pl. 


imazəylallatn), ea. n mazoylalla, échassier à long 
cou, le héron || péj. individu ayant un long cou. 
v— anakab. 

COSR, [mobruk] adj. Providentiel, béni ; parole 
que l’on adresse à quelqu’un à l’occasion d’un 
événement comme la naissance. 

EX°O004, [mgarrh] v. intr. S’étendre à même le 
sol (Iqore.). 

CXX, [mogg] v. tr. (Tems. Iboqq.), faire + mettre 
|| omwagga, avoir été fait + faire de la sorcellerie 
|| form. de l’inacc., {mogga, +CXXo, être en train 
de faire. Syn. g/gg. Mod. 9. 

CMA, [mədd] v. tr. d Tendre la main ou un objet 
+ donner quelque chose à quelqu’un || form. de 
Pinacc., {modda, ZC Aas Tendre habituellement 
la main. Mod. 9. 

CAIs, [modja] conj. Si. Syn. mara, mri, mədji. 
CAIK, [mədjk] v. intr. Se marier ` nəšš u mədjkəy, 
je ne me marierai pas. Syn. mrək. 

CAIK, [mədjəh] v. tr. d. || form. de Pinacc., 
tmədjah / mədjh, +EAIo4, CAIK, être en train de 
saler. Mod. 1, 4. 

CAL, [modjoh] v. tr. d. Saler ; damyart tmədjah 
soksu ins + mettre le sel + saru amdjah, ruisseau 
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salé || form. de l’inacc., #nodjah, #CAI.A. Mod. 1. 
v— mroh. 

CAIS, [modji] conj. Si : mədji u t azriy, ataf išša 
y, si je ne l’avais pas vu, il m'aurait dévoré + 
mədji t ufiy, si je pouvais lavoir, j'aurais aimé 
Pavoir. Syn. mri, mara, mədja. 


CAIZV200, [modjidura] n. m. ent. (pl. 
imədjiduryn), ea. 8SCAI£V8O., umdjidura, la 
luciole + insecte luisant. Syn. mədjidury. 

EAIZVSON, [modjidury] n. m. ent (pl. 


imədjiduryn), ea. SCAIZVŝOY, umədjidury, la 
luciole ; zriy ij umədjidury i trəwriwn s djirt, j'ai 
vu une luciole qui brillait la nuit + le ver luisant. 
Syn. mədjidura. 

CAIY, [modjoy] n. m. ea. SCAIY, umədjəy, (litt. 
le lécheur), le doigt index ; l’index. Syn. mədjay. 
v—> djəy. 

CAIO, [mədjəs] v. tr. d. Blanchir + badigeonner à 
la chaux + crépir + enduire || émadÿjs, être crêpi ; 
être blanchi; être enduit || form. de l’inacc. 
tmodjas, modjs HAIO, CAIO, personne dont la 
fonction est de blanchir ou de badigeonner à la 
chaux ; être en train de blanchir, d’enduire ou de 
crépir. Syn. jiyyar, biyyod. Mod. 1, 4. 

ASS, [modzi] n. m. Petit + tout petit : mədzi 
modzi, tout petits morceaux ` mara u s dgid muk 
xsəy, aš qəssy modzi modzi, aš u$y i dmuššəwt inu 
at t əŠš, at t yəz ! si tu ne fais pas comme je veux, 
je te couperai en tout petits morceaux et je te 
donnerai à ma chatte pour qu’elle te mange et te 
croque ! 
CVoXZUZI, 
mdatiwin, la chassieuse + maladie ophtalmique. 
CV£00-0, [mdissar] n. fém. ea. n mdissar, 
l’espiègle + la polissonne. Syn. mrəxsayr. 
CVIOI£+, [mədjarnit] n. fém. ea. n mədjarnit, 


[mdatiwin] n. fém. méd. ea. n 


poule ou poulet au cou dégarni || péj. femme au 
long cou fin. v— djarnit, ajarnid. 

CEX°O, [modfar] v. tr. Se suivre + se poursuivre || 
form. de l’inacc., #madfar, LE HO, se suivre 
progressivement. Mod. 2. 

CELdl, [modman] v. tr. avec le préfixe de récipro- 
cité. Cautionner l’un l’autre + se faire mutuelle- 
ment confiance + garantir à effet réciproque || 


359 


form. de l’inacc., tmədman, +CECol, cautionner 
habituellement l’un l’autre. Mod. 2. v— dfar. 
CCCL, [mommi] n. m. ea. n mammi, mon fils + 
mon enfant + le fils. 

CSCC£O ;, [mommis] n. m. bof. ea. n mommis, 
plante indéterminée. Syn. msabu, rmuttaÿ. 
CSCC£O >, [mommis] n. m. ea. n mommis, le fils, 
Penfant. Mute n..., fils de..., enfant de... 

CHHHO, [mfollos] v. tr. avec le préfixe de récipro- 
cité. Se dépraver mutuellement + se pervertir 
réciproquement || form. de l’inacec, fomfollas, 
+EHHH O. Mod. 2. v— folles. 

ERR, [mokka] n. fém. mokka, la ville de la 
Mecque. 

ERKI, [mokkon] v. tr. ind. Maîtriser + bien tenir + 
être robuste || form. de l’inacc., ëmokkan, +EKKRol, 
maîtriser ou bien tenir habituellement. Mod. 1. 
CRR34, [mokkuh] n. m. (pl. imokkuhn), ea. 
8CRR34, umakkuh, le petit doigt, l’auriculaire. 
CRO, [mkur] pron. indéf. Chaque + tous les... ; 
mkur nhar, tous les jours, chaque jour ` mkur ij 
itot Imakla ins, chacun mange sa propre nourri- 
ture. Syn. kur. 

CXOZUX, [mokriwt] n. fém. ea. n dmkriwt, le fait 
de passer la journée. v— kar. 

COLE, [mhawd] v. tr. d. Bavarder + converser + 
discuter || form. de l’inacc., tomhawad, #LOcLLE, 
être en train de discuter ou de converser ou de 
bavarder. Syn. ssawar, hard. Mod. 2. 

COOC, [mohhoë] v. mp et tr. d. Faire la bise 
(Iqors.) || form. de l’inacc., tməhhaš, ZC OO. 
être en train de faire la bise. Mod. 1. 

Cko, [mha] v. tr. d. Effacer + biffer + faire dispa- 
raître + gommer || form. de l’inacc., məhha, LAAo, 
être en train d’effacer ou de biffer ou de gommer 
ou encore de faire disparaître. Syn. mha, msoh. 
Mod. 4. 

E Ges, [mhalla] n. fém. ea. n mhalla, l’armée + 
colonne de soldats + armée régulière de Moulay 
Muhend fils de Abdelkrim || kbir mhalla, le haut 
commandement de l’armée régulière de Moulay 
Muhend. 
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CAO, [mhar] adv. Longtemps ; mhar zuggami 
djiy gi ryab, cela fait longtemps que je suis en 
occident. Var. har. 

CAE, [mhod] v. intr. tr. d. et ind. Attacher solide- 
ment (Iqərs.) || form. de Pinacc., tməhhad / 
mohhod, +C44E, CASE, être en train d’attacher 
solidement. Mod. 1, 4. 

CAE», [mohda] v. tr. d. avec le préfixe de récipro- 
cité. Se surveiller mutuellement + s’épier récipro- 
quement || form. de l’inacc., tməhda, ZE de 
s’épier ou se surveiller mutuellement et continuel- 
lement. Mod. 2. v— hda. 

CAI, [mohhon] v. intr. et tr. d. Fatiguer ; (conte), 
a yəssi honnu uhront | imohn itont Emar kippus, ô 
mes filles chéries ! Elles sont fatiguées ! C’est 
Emar kippus qui les a fatiguées + harasser + cau- 
ser des ennuis + souffrir + faire souffrir + peiner + 
causer des ennuis || maltraiter + tourmenter + 
excéder || form. de l’inacc. tməhhan, ZC del, agir 
durement. Mod. 1. 

CAAO, [mohhos] v. tr. d. Vocaliser en arabe + 
mettre des signes diacritiques d’origine syriaque || 
form. de l’inacc., {mohhas, Ziel être en train 
de vocaliser en arabe. Mod. 1. 

CAZKLILO, [mhizwar] v. tr. ind. Rivaliser sur /x/ + 
concourir + disputer une compétition + faire la 
course || form. de l’inacc., tomhizwir, #HLAZKLI£O, 
habituellement. Var. 
mhizwər. Syn. meara, meanad. Mod. 6. 

CAIA, [mhond] n. m. ea. n mhond, Mhond, prénom 
de garçon. 

EAOoV, [mohsad] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 


rivaliser ou concourir 


procité. Se jalouser mutuellement || form. de 
l’inacc., imohsad, #LAO°V, se jalouser continuel- 
lement. Mod. 2. 

vele, [meana] v. tr. d. Rivaliser + concourir || 
form. de l’inacc., fomeana, #Lrok, rivaliser ou 
concourir habituellement. Mod. 9. 

ele, [meanad] v. tr. d. Se faire la concurrence 
+ se disputer + se défier l’un l’autre || form. de 
Pinacc., fomeanad, #LrobV, rivaliser ou concou- 
rir habituellement. Syn. meara, mhizwar. Mod. 2. 
v— sand. 


ChoOo, [meara] v. tr. ind. Rivaliser + concourir + 
disputer une compétition || form. de l’inacc. 
tomeara, Zeches, rivaliser ou concourir ou encore 
disputer une compétition. Syn. mhizwar, meanad. 
Mod. 9. 

EmoCoO, [meaÿar] v. tr. ind. Accompagner + co- 
habiter ` təmeašarn ag ayawyal| form. de l’inace., 
Zeta cohabiter mutuellement + 
s’accompagner mutuellement. Mod. 2. v— eaÿar. 
wll, [meaw] onomat. le miaulement du chat. 


tomeaÿar, 


elle, [meawad] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se dire l’un à l’autre + se raconter l’un 
à l’autre || form. de l’inacc., tomeawad, +ErhoLlo V, 
se raconter habituellement l’un à l’autre. Mod. 2. 
v—> sawd. 

wll, [meawan] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. S’entraider + s’épauler + coopérer + 
mutuellement || form. de l’inacc, 
tomsawan, +EroLlol, s’entraider habituellement. 
Mod. 2. v—> sawn. 


s’aider 


Cmolll, [meawn] n. m. ea. 8EmLll, umeawn, l’aide. 
Var. ameawn. V— eawn. 

Eh@cO 1, [moebar] v. tr. d avec le préfixe de 
réciprocité. Se mesurer mutuellement ; mesurer ou 
peser quelque chose pour se le partager || form. de 
l’inacc., tməsbar, Zoe) mesurer ou peser 
mutuellement quelque chose pour se le partager. 
Mod. 2. v— ebar. 

Ch®o0O2, [moebr] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. Se duper ou se rouler réciproquement + se 
jouer l’un l’autre || form. de l’inacc., #noebar, 
Zoe se duper ou se rouler mutuellement et 
occasionnellement. Mod. 2. v— ebar. 

CiXI8©, [meognus] n. m. bot. ea. n meagnus, le 
persil (Petroselinum sativum, Apiacées) ; utilisé 
en cuisine. Syn. meagnus. 

ChAB©, [meodnus] n. m. bot. ea. n meodnus, le 
persil (Petroselinum sativum, Apiacées). Très 
utilisé en cuisine. 

Eet, [moedar] v. tr. d avec le préfixe de réci- 
procité. Se mettre d’accord + s’arranger mutuel- 
lement + s’entendre || form.de l’inacc., tməedar, 
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#LA4VeO, s'entendre fréquemment. Mod. 2. v— 
edər. 

Cé, [mossoš] v. tr. ind. Mendier + quémander || 
form. de l’inacc., tməeseaš, +ErirhoC, mendier habi- 
tuellement ou occasionnellement ; daharmušt i g 
iksi ueisawi (macau? s gas, la petite fille qui a été 
ravie par le barde itinérant, est utilisée par ce 
dernier pour mendier. Mod. 1. v— amaeeaÿ, d / 
taməeecašt. 

CAZZO, [meoqqar] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se souvenir l’un de l’autre + se recon- 
mutuellement || Pinacc., 
təmeəqqar, +ErZoO, se souvenir ou se reconnaître 


naître form. de 
souvent. Mod. 2. v— eqər. 

ChCh, [mosmoe] v. intr. Grogner + bougonner || 
form. de l’inacc., (mamie, #L4L zech grogner ou 
bougonner fréquemment ou occasionnellement. 
Syn. ggəmgm. Mod. 6. 

Eé, [meon] v. intr. Etre solidement attaché + être 
bien fixé + être bien amarré || form. de l’inace., 
tomean, Ziel attacher ou amarrer habituelle- 
ment ; être en train d’amarrer ou d’attacher soli- 
dement. Mod. 1. 

CH8CC®, [meuššob] v. tr. ind. Faire une rixe + 
combattre + batailler + lutter || form. de l’inacc. 
tomeuššub, +1L48CC8@, lutter ou combattre occa- 
sionnellement. Syn. mšunšf. Mod. 5. v— 

COLE, [mosrad] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. S’inviter mutuellement + se convier réci- 
proquement || Pinacc., tmosrad, 
#L4OcE, s’inviter mutuellement et habituelle- 


form. de 


ment. 2. v— srod, aerad. 

Chf zeg, [meoyyab] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se critiquer mutuellement avec mé- 
chanceté + critiquer l’un l’autre sévèrement + 
détraquer l’un l’autre + montrer les défauts l’un de 
l’autre + se déprécier réciproquement || form. de 
l’inacc., fomeoyyab, 1L457@, se critiquer parfois 
mutuellement avec méchanceté. Mod. 2. v— 
coyyb. 

Cé, [moezuza] n. fém. ea. n moezuza, toute 
récolte de blé, d’orge ou autre récolte hâtive || 
prénom de la fille aînée. 
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CXÆEX, [mxadf] v. intr. Délirer + déraisonner + 
être incohérent + être incongru || form. de l’inace., 
tomxadaf, d Raf, délirer ou déraisonner occa- 
sionnellement ; être parfois incohérent ou incon- 
gru. Syn. mxatf, xarf. Mod. 1. v— xxawd. 
CEXCOLIE, [mxarwod] v. tr. d S’embrouiller + 
s’emmêler ` imxawd as rhar, il s’est embrouillé || 
linacc., fomxarwad,  #LXOLLE, 
s’embrouiller ou s’emmêler occasionnellement. 
Syn. mxumbor. Mod. 1. v— amxarwd. v— 
xxarwd. 

CXoEo, [mxata] v. intr. Délirer + déraisonner || 


form. de 


form de l’inacc., fomxata, +CXoEo, délirer ou 
déraisonner occasionnellement ou en permanence. 
Syn. mxadf. Mod. 9. v— amxadf. 

CXE, [mxawd] v. tr. d S’embrouiller + 
s’emmêler || tomxawad, 
#LXLLE, s’embrouiller ou s’emmêler continuel- 


form. de Pinacc., 
lement. Var. mxorwod. Mod. 1. v— amxarwod. 
v—> xxawd. 

Cäteo, [mxumbor] v. tr. d. S’emméler + 
s’enchevêtrer + s’embrouiller || form. de l’inacc., 
ZC KSC 680, être 
s’emméêler ou de 


tomxumbur, en train de 
s’enchevêtrer ou de 


s’embrouiller. Syn. mxarwd. Mod. 5. v— 


amxumbor. 
CXOLIE, [mxorwod] v. tr. d. S’embrouiller + 
s’emmêler || form de l’inacc., təmxərwad, 


#EXOLLE, s’embrouiller régulièrement. Var. 
mxawd. Mod. 1. v— mxawd 

CXXRO, [mxozzor] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. Se fixer du regard + dévisager réci- 
proquement || 
FLX##00, se fixer du regard ou dévisager lon- 


form. de Pinacc., fomxozzar, 
guement. Mod. 2. v— xazzor. 

CZo®0O, [mqabar] v. tr. d avec le préfixe de 
réciprocité. Etre face à face à + être situé ou placé 
vis-à-vis + se faire face || s’affronter + se mesurer 
+ se confronter || form. de l’inacc., fomgabar, 
#LLo@00, être face à face ; être placé vis-à-vis. 
Mod. 2. v— qabr. 

EZO®, [mqarb] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. S’approcher l’un de l’autre + être 
proche l’un de l’autre en liens familiaux et en 
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distance || form. de l’inace., tomqarab, +LZo00@, 
s’approcher habituellement l’un de l’autre. Mod. 
2. v— qarb. 

EZSAACO, [mquddar] v. intr. S’égaliser || form. 
de l’inacc. fmquddur, #LLZS8AASO, être en train 
de s’égaliser. Var. mquddor. Mod. 5. 

CZ3AAO, [mquddor] v. intr. S’égaliser || form. de 
l’inacc., tomquddur, #LLSAASO, être en train de 
s’égaliser. Mod. 5. 

RSV, [mqgoyyod] v. tr. d. avec préfixe de réci- 
procité. Enregistrer ensemble || form. de l’inace., 
tomgoyyad, ZCEzzsk Mod. 2. v—> qəyyəd. 
ELZX%O, [mqozzor] v. tr. d. avec préfixe de réci- 
procité. Se tirer réciproquement les cheveux || 
form. de l’inacc., toəmqəzzar, #LLK#00, se tirer 
réciproquement et occasionnellement les cheveux. 
Mod. 2. v— qəzzər. 

CZXXH V£HVII, [mqozzof difdnin] n. m. ent. ea. 
SCRSSN V£SHVISI, umgozzof difodnin, le perce- 
oreille. 

CZ, [mi] adv. interro. Quoi + que: mi š yuyn 
(forme participiale, i...n), qu’as-tu ; que t’arrive-t- 
il, qu'est-ce qu’il t’arrive; de quoi souffre- 
tu ? Qu'est-ce que tu as? mi s’associe aux pro- 
noms personnels affixes: mi $Som (fém.); mi 
t(m.) ; mi t(fém.) ; mi Skum/$wum (m.) ; mi 
$kont (fém.) ; mi ton (m.) ; mi tont (fém.). 

C£X, [mig] parti. interro. Dans laquelle, dans 
lequel ` mig idja ? dans lequel il est ? + avec qui : 
mig d yusa ? avec qui est-il venu ou avec lequel 
est-il venu ?. Var. mig. 

C£AAI, [middon] n. m. pl. ea. n middon, les 
étrangers + les gens + les personnes qui ne sont 
pas de la famille. Syn. iwdan. 

C£AIOX, [midjost] n. fém. zoo. ea. n midjost, la 
moule. Syn. amššadj, amššay. 

CZAI, [midn] n. m. ea. n midn, l’étranger ` n midn, 
de l'étranger. 

CZVX, [midē] pron. interrogatif. A quoi ` midg 
txəmmamd? A quoi penses-tu? Syn. mimmi, 
maydi. 


CXRV, [mikd] loc. prépositionnelle. Avec qui + en 
compagnie de qui : mikd irah yar sini ? Avec qui 
ou en compagnie de qui est-il allé au cinima ? 
CZKOSESI, [mikrufun] n. m. (pl. mikrufunat), ea. 
n mikrufun, le microphone. 

C£400®, [mihrab] n. m. ea. n mihrab, la chaire de 
rəfqi qui préside la prière, la place de cette chaire 
indique la direction de la Mecque. 

CZ£X, [mix] conj. En attendant que + juste le temps 
de + dès que : mix d usiy isqaqb xafi, dès que je 
suis venu, il a frappé à la porte ; ad eəqby mix 
tattod datəffaht a, je reviendrai le temps que / en 
attendant que tu manges cette pomme. Var. mixf. 
CZX, [mix] conj. Que + pour lequel || conj. le 
temps de + en attendant que ; zriy argaz mix 
dazzud, jai vu l’homme que tu cherches + 
dazzud x wargaz i zriy, tu cherches l’homme que 
j'ai vu ; mix tottod daxobbazt wyrum, le temps de 
manger une miche de pain, en attendant que tu 
manges une miche de pain ; ad dowry mix təqnd 
ditawin inm a tn tazmad, je reviens le temps de 
fermer tes yeux et les ouvrir ; mix dosyuyyiwd, 
pour quelle chose tu pleures, pour quoi tu pleures. 
C£X°OZLI, [mixariqn] n. et adj. fém. ea. n mixa- 
rign, la menteuse. v— sxarq. 

CEXH:, [mixof] pron. interro (= mitxaf). Sur 
lequel + pendant que + pendant ce temps + pour- 
quoi + sur quoi. Syn. minxəf. 

C£EXH>, [mixof] pron. interrogatif. (litt. mi yixf, 
pour quel chef, ixaf), pourquoi + pour quelle rai- 
son + pour quel chef d’accusation : mixf das dgid 
manaya ? pourquoi tu lui as fais tout cela 

CH [mixf] pron. interrogatif. v— minxaf. 
C£XHCo, [mixofma] conj. adverbiale. Tout ce 
que ` ikotsi mixəfma yufa, il prend tout ce qu’il 
trouve. 

C£CC£, [mimmi] pron. interro. à quoi ` pour quoi 
faire : u dji mimmi, ce n’est pas la peine ; mimmi 
ixdjəq manaya ? à quoi sert cela? pour quelle 
chose utilise-t-on cela. Syn. midg, maydi, maym- 
mi, immi. 

C£C++Ll, [mimottawn] n. 
mimottawn, la pleurnicheuse + la pleurnicharde || 


et adj. m. ea. n 


adj. pleurnicheuse + pleurnicharde. v— amatta. 
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CZI Ss, [min zi] pron. rel. Pour quoi + pour quel + 
pour quelle. Syn. mayar, mayn ixf, mayn zi, mix. 
C£ls, [min] adv. interrogatif. Que; min yar 
dəššəd? Que mangeras-tu ? min iqqimn? Que 
reste-t-il ? min da ? Qu’y a-t-il ? Qw’est-ce qu’il y 
a? + quoi + à quoi + est-ce que + qu'est-ce que : 
min ijjan dyazit u dottiw, qu'est-ce qui fait que la 
poule ` min dazzud ? Qu'est-ce que tu veux ? Que 
veux-tu ? Que cherches-tu ? + qui + min dazzud ? 
Que veux-tu ? que cherches-tu ? mi š yuyn, qu’as- 
tu ? Qu'est-ce qui t’arrive ? || expr. min iga dafja, 
min iga ist n tidrit ? (qu'est-ce que c’est qu’un 
gros tas de gerbes par rapport à un épi ? un épi 
n'est-il rien par rapport à un gros tas de gerbes ? ; 
min t inyin ? c’est quoi qui l’a tué ? min x ikkin ! 
qu'est-ce que j'ai souffert! qu'est-ce que j’ai 
enduré ! min da-m inna, qu'est-ce qu’il t’a dit (à 
toi fém) ; min ya dəswəd ? Que boiras-tu ? Min 
yarm dinni ? Qu’as-tu là? Min d ya yawi ssuq ? 
Que va être le prix du marché ? || adv. exclamatif. 
Combien + comme : min imya uqzin a ! combien 
il est grand ce chien! ; min dosboh reast a! 
comme il est beau ce jardin !. Syn. mayn. 

Cl: [min] conj. Ce que ; togg kulÿi min idjan, 
elle fait tout ce qu’il faut ; u yars min ya yəšš, il 
n’a rien à manger ; ‘ogg min dəqqa, elle fait ce 
qu’elle dit ; min yar yag ruxa wami yəmmut, que 
veux-tu qu’il fasse maintenant qu’il est mort. 

C£lo, [mina] n. m. ea. n mina, prénom de fille, 
dont sont dérivés amina, muna, mayna, mannus, 
yamna, Monique, Monica, etc...¢ déesse marine 
chez Imazighen. 

CZIXH, [minxof] pron. interrogatif. Sur quoi + sur 
qui + pour qui + pour quelle raison + au sujet de 
quoi: minxof dojjid arzəq? pour quelle rai- 
son/motif tu as abandonné tes biens ? ; minxf yar 
dassiwrad ? de quoi parleras-tu ?. Syn. mixf. 
ES, [minma] conj. adverbiale. N’importe quoi + 
tout ce que : ad $$oy minma ufiy, je mangerai ce 
que je trouverai, je mangerai n’importe quoi que 
je trouve ; ad ssiwrəy akids minma yaena/minma 
yəena akis ssiwry, qui que ce soit je lui parlerai. 
CEZIO, [minyar] pron. interrogatif (dans le but). 
minyar dəššəd? que mangeras-tu? || loc. ad 
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qqimy da minyar dəqqim dfuyt ug jənna, je reste- 
rai ici tant que le soleil restera dans le ciel. v— 
minxaf, mixf. 

Cälto, [minta] n. fém. bot. ea. n minta, variété de 
menthe + menthe sauvage. 

CZOZU, [miriw] adj. m. (pl. imiriwn), ea. umiriw, 
large + vaste + étendu + ample || ant. Aşar. 
C£03©, [mirus] n. m. ea. n mirus, la fange + la 
bourbe + la vase. Syn. abitus, ubsis. 

Coos, [mirru] n. m. bot. ea. SC£OO3, umirru, la 
sauge argentée (Salvia tingitana, Lamiacées) + 
marrube commun. Syn. maru. 

CLOOZV£O, [mirsidis] n. fém. (pl. mirsidit), ea. n 
mirsidi, voiture de marque Mercedès. 

C£m£©, [miyis] n. et adj. m. (pl. imiyisn), ea. 
SCZYZO, umiyis, l’intelligent + qui est réfléchi + 
individu doué || adj. intelligent + réfléchi + doué || 
ant. ayyur, aqəffuh. 

Cast, [miyziw] n. m. (pl, imiyziwn), ea. 
SC ZS, umiyziw, l’helminthe (ver intestinal) + 
le nématode + l’oxyure + le ténia, ver. Syn. miyz. 
LÉO», [missa] n. m. (pl. missat), ea. n missa, la 
table. Syn. tayfur, Imayda. 

C£OOc, [misra] n. fém. ea. n misra, Egypte, (de 
tamazight, m, de et izra, pierres: celle des 
pierres), c’est-à-dire celle des pierres, à cause des 
Pyramides et autres constructions en pierre. 


CSOdO , [misoyran] n. fém. sing. ea. n 
misoyran, femme très occupée + femme aux oc- 
cupations multiples || aya radj misoyran, la 


lomeolma n trid / isorman ugzonnay ma dyird u tn 
itafqid, ô maîtresse très occupée, la spécialiste de 
trid/ les poissons de l’Agzennay, tu crois qu’elle 
ne les a pas ignorés/remarqués. v— trid 
C£CHH£AI, [misottihn] n. et adj. fém. ea. n 
misottihn, la menteuse. Syn. mixariqn. 

C£+O,58%, [mitrayuz] n. fém. (pl. miytrayuzat), 
ea. n mitrayuz, la mitrailleuse. 

C£KX 1, [mizoë] pron. relatif. Parce que ` artahy 
Sihaja mizog uhry, je me suis reposé un peu parce 
que je suis fatigué + c’est pourquoi + car. Syn. 
mizi, Mayzi. 

C£KX2, [mizoë] pron. interrogatif. Avec quoi + 
par quel moyen ` mizəg tieisd ? De quoi vis-tu ? 
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C£K£1, [mizi] pron. interrogatif. Avec quoi + de 
quoi + avec lequel + avec laquelle s mizi itiga, 
avec quoi l’a-t-il fait ? mizi teisd ? de quoi vis-tu ? 
|| à qui ; mizi dosnuffard (tu dissimule la chose à 
qui), que caches-tu ? ; mizi inoggo$ ufodjah ? avec 
quoi le paysan doggur 
ttunubin ? avec quoi la voiture roule-t-elle ?. Syn. 


sarcle-t-il ? ; mizi 
mizg, mayzi. 

C£XK£>, [mizi] pron. relatif. Car + parce que + 
c’est pourquoi + c’est pour cette raison ` mizi no$$ 
utottoy ayrum a, Car moi, je ne mange pas ce pain- 
ci; mizi notta ead d amazyan, parce qu’il est en- 
core jeune; goreoy darowzit mizi duzzəy, j'ai 
arraché l’amandier car /parce qu’il est sec || aqa 
mizi təttəy, Voici avec quoi je mange. V— mizog. 
C£X£E, [mizid] adj. m. (pl. imizidn), ea. SC£K£E, 
umizid, doux + sucré. v— dizit. 

CIAO, [mjadar] v. tr. ind. Discuter + controver- 
ser || form. de l’inacc., fomjadar, ZC feet être 
en train de discuter ou de controverser + contro- 
verser occasionnellement. Var. mjadr. Mod. 1. 
v— amjadar. 

CIO [mjar] v. intr. tr. d. et ind. Faucher + mois- 
sonner || expr. mjar maja, partie supérieure de la 
plante, partie à faucher ; 
imondi, les moissonneurs sont en train de faucher 
Porge ` išowwarn mjarn iməndi, les moissonneurs 
ont fauché l’orge || form. de l’inacc., məjjər, 
[CIIO, être en train de moissonner ; personne dont 


iSowwarn məjjarn 


la fonction est de moissonner. Var. mjər. Syn. 
mgər. Mod. 4. 

CIIE, [mojjod] v. intr. Etre teigneux + être chauve 
à cause de la teigne + être chauve + perdre ses 
cheveux + devenir chauve, être chauve + avoir 
une calvitie || form. de l’inacc., tməjjad, (CTIE, 
Mod. 1. 

CIISI, [mojjuj] n. m. nombre pair. 

CIO, [mjor] v. tr. d. Faucher + moissonner ` mjar 
mjar, partie supérieure de la plante, partie à fau- 
cher ` nmojjar imondi ug nabdu, nous moisson- 
nons l’orge en été || form. de l’inace., məjjər, 
LIIO, être en train de moissonner. Mod. 4. 

CIO, [mojra] v. imp. Se passer + se produire + 


avoir lieu : majra ya s am..., il lui est arrivé 


quelque chose comme..., c’est comme ; c’est de 
même nature que || form. de l’inacc., #majra, 
#LIO., se passer ou avoir habituellement. Syn. 
msa, wqəe, xrəq. Mod. 9. 

CIOO.®, [mjorrab] v. tr. d. avec préfixe de réci- 
procité. Se mettre mutuellement à l’épreuve + se 
connaître réciproquement par l’expérience || form. 
de l’inacc., tomjorrab, #LI0O.@. Var. mjorrab. 
Mod. 2. v— jərrəb. 

CISH, [mjoyyaf] v. tr. d avec le préfixe de 
réciprocité. S’étrangler mutuellement + se saisir 
réciproquement par le cou || form. de l’inacc. 
tomjayyaf, +CISSoH. Var. mjayyaf. Mod. 2. v— 
Jayyaf. 

CHR, [mlok] v. tr. d. Posséder + acquérir || form. de 
Pinacc., mollok, LHHK Mod. 4. 

CH£A, [mlih] adv. de manière. Bien! bon! 
d'accord ! parfait ! d amb, il est bien. 
CHHSX£S°, [molluxiya] n. 
molluxiya, corne grecque + l’okra + le gombo 
(Hibiscus esculentus, Malvacées). 

CH, [molloy] v. tr. ind. Plaisanter + badiner + 
blaguer || taquiner + se moquer € railler ; 
tməllayəy xəs, je lui raconte des histoires, je le/la 


fém. bot. ea. n 


taquine, je me moque d’elle / de lui, il l’amène en 
bateau ` imoly it xm Emar irf, Emar irf s’est moqué 
de toi || form. de l’inacc., tməllay, #LHhor, plai- 
santer régulièrement. Syn. sfixəx. Mod. 1. 

CHFO, [molyar] n. m. (pl. lomlayr), ea. n molyar, 
le milliard. 

CHS31, [molyun] n. m. (pl. ləmlayn), ea. n məlyun, 
le million. 

CLoOEC, [mmarmoë] v. tr. d. Mâchonner + rogner 
|| form. de Pinacce., toammərmaš, ACLOLSC, être en 
train de mâchonner ou de rogner. Mod. 1. v— 
mmoÿs, mms. 

CLoO%, [mmarz] v. tr. ind. Etre blessé à la tête + 
être contusionné à la tête ` immarz ay s dowdit, il 
m'a blessé à la tête avec une pierre || prov. 
Hommu / Emar d rmaxi, dommarz as dadjund 
yarni (litt. Hemmou / Emar est un douillet, il a été 
blessé à la tête par un tamis et cela c’est agravé), 
se dit de celui qui est hypocondriaque || form. de 
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l’inacc., tomraz, marraz, #LOo#, LoOOK. Syn. 
mmorz. Mod. 1, 4. v— mərz. 

CCZ, [mmi] n. m. ea. n mmi, mon fils, mon en- 
fant ` mminu, mon fils, mon enfant ` mminm, ton 
fils, ton enfant ` mmink /mmink /mminš, ton fils, 
ton enfant ` son fils, son enfant; 
mminnoy, notre fils, notre enfant; mminkum / 
mminwum, votre fils, votre enfant ; mminkont / 
mminwunt, votre fils; leur fils ; 
mminsant, leur fils ¢ mmi, mon fils ; mmim, ton 
fils (fém.), mmik, ton fils (m.) ; mmis, son fils ; 
mmitny, notre fils; mmitkum /mmitwum, votre 
fils ; mmitkont / mmitwunt, votre fils, mmitson, 


mmins, 


mminson, 


leur fils ; mmitsənt, leur fils à elles. Syn. mommi. 
v— pronoms affixes 

CCZO | okee, [mmis n ezizi] loc. nom. (litt. 
fils de mon oncle), (pl. ayt ezizi), ea. n mmis n 
ezizi, cousin du côté paternel (fils de mon oncle 
paternel) 

CC£O© | VESOX, [mmis n dmurt] loc. nom., (pl. 
ayt n dmurt / darwa n dmurt), ea. n mmis n dmurt 
|| expr. (litt. le fils du pays), l’autochtone + 
l’indigène + le coreligionnaire + le compatriote + 
le concitoyen. 

CC£O | MAS, [mmis n sondi] loc. nom. (litt. fils 
de ma tante), (pl. ayt ewandi), ea. n mmis n sondi, 
cousin du côté de la tante maternelle. 

CC£O | X°OZ, [mmis n xari] loc. nom. (litt. fils 
de mon oncle), (pl. ayt xwari), ea. n mmis n xari, 
cousin du côté maternel. v— sommi. 

CC£O I Xo+C£, [mmis n xatëi] loc. nom. (litt. fils 
de ma tante) (pl. ayt xwati), ea. n mmis n xatÿi, 
cousin du côté de la tante maternelle. 

CC£© | OO, [mmis n rohrar] expr. son fils 
légitime || ant. mmis n rhram, son fils illégitime. 
CC£O | OLA, [mmis n rqohba] loc. nom. péj. 
(litt. fils de la prostituée), fils de pute ! insulte 
suprême. 

CCZO, [mmis] n. m. ea. n mmis, (égyp. msi, ms), 
fils, enfant : mmis n tmurt, compatriote + conci- 
toyen + l’indigène + l’autochtone. 

ET, [mmojj] v. tr. d. Avoir été laissé ou aban- 
donné || avoir donné naissance. v— əjj. 
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CCIOe, [mmojra] v. imp. Arriver + se produire + 
avoir lieu + se passer : mjra yas am, il s’est passé 
pour lui comme, c’est comme ; c’est de même 
nature que || form. de l’inacc., tməjra, #LIOc. 
Syn. wqəe, jra, msa. Mod. 2. 

CCIA oO, [mmondar] v. intr. Errer; ahamuš a 
imməndar, cet enfant est perdu, cet enfant erre 
sans destination + perdre + être perdu + se perdre 
|| être jeté ; ira immənda, il a été jeté || form. de 
l’inacc., imondar, +CI^o0, être jetable ; errer ou 
se perdre momentanément ` manaya itmondar, 
ceci est à jeter, ceci est jetable, c’est jetable. Mod. 
2. v> ndor / ndar. 

CEAI", [mmudjoy] v. intr. et tr. ind. Marcher 
lentement ; émudjue dwassart x ubrid nəssuq, la 
vieille est en train de marcher lentement sur le 
chemin du marché + ramper + se traîner || form. de 
l’inacc., émudjuy, #L8AISr être en train de ram- 
per ou de se traîner. Mod. 5. 

CSV, [mmud] v. tr. d. Tresser (corde), natter || 
tmud, tresser normalement ` itmud isəywan s wari, 
il confectionne des cordes avec du sparte ; mmudy 
daÿrit s dogzint hma ad qnay diyottn inu, j'ai con- 
fectionné une cordelette avec le palmier nain pour 
attacher mes chèvres || form. de l’inacc., tmud, 
+C8V, être en train de tresser une corde ou une 
cordelette. Syn. dag Mod. 2. 

CECEO, [mmu'ds] v. intr. Crever ou mourir sans 
être égorgé rituellement || form. de l’inace. 
tmurdus, ZC SOE SC Syn. mmurdəş. Mod. 5. v— 
amurdus. 

CE8XO3, [mmukru] v. tr. d. Déjeuner + prendre le 
déjeuner || form. de l’inacc., tmukru, ZC SO être 
en train de déjeuner. Mod. 9. 

CCO, [mmuh] n. m. Le cri de la vache. Var. 
eommuh. 

EES [mmuh] n. m. Mmuh, prénom de garçon. 
CCS, [mmujga] v. intr. Etre ébréché + être 
écaillé + perdre une partie d’un ensemble || form. 
de l’inacc., tmujgar, #L8IX.0, être ébréché faci- 
lement. Var. mmujgor. Syn. ffamas. Mod. 1. v— 
mujgar 

ESO, [mmujgar] v. intr. Etre ébréché + 
s’ébrécher + s’écailler + être écaillé || form. de 
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l’inacc., tmujgar, +C8IX0O, s’écailler fréquem- 
ment; tend à s’ébrécher. Var. mmujga. Syn. 
ffaməš. Mod. 1. V— majgar. 

CC31O3, [mmunsu] v. intr. Dîner + prendre son 
dîner || form. de l’inacc., imunsiw, #L8IO£L, dîner 
habituellement ` /2bda tmunsiwn ya dmənya, habi- 
tuellement ils dînent toujours à huit heures du 
soir. Mod. 2. 

CC3OV, [mmurd] v. intr. et tr. ind. Marcher à 
quatre pattes + ramper ` émurudn am ihdidn, ils 
sont en train de ramper comme des bébés || form. 
de l’inacc., {murud, #L8O8V, ramper occasionnel- 
lement. Mod. 5. 

CCS0EG, [mmurdos] v. intr. Crever sans être 
égorgé rituellement + s’étrangler ` inmurdos as ij 
yiyid, un de ses chevreaux a crevé || form. de 
linacc., imurdus, #L8OE8C, tend à crever sans 
être égorgé rituellement. Syn. mmuads. Mod. 5. 
v— murdus, dmurdust. 

CC SiWSo, [mmuyzor] v. intr. Se poursuivre || pra- 
tiquer la lutte qui consiste à essayer de faire tom- 
ber l’adversaire ` ibriyn itoejibasn ad mmuyzron, 
les jeunes hommes aiment pratiquer le jeu de lutte 
rifaine || form. de l’inacc., tmuyzar, #L8r#00, se 
poursuivre ou pratiquer la lutte temporairement. 
Mod. 1. v— amuyzor. 

CCS+H£, [mmutti] v. intr. Se déplacer + changer 
de place + changer de lieu || form. de l’inacc. 
tmuttuy, +C8++85, changer de lieu ou se déplacer 
occasionnellement ` imohdarn u tmutuyn, tyiman 
ug umkan nson, les élèves ne changent pas norma- 
lement de place, ils restent à leur place. Syn. gguj. 
Var. mmuti. Mod. 5. v— smutti, amutti. 

CCX, [mmut] v. intr. Mourir + décéder + trépas- 
ser + périr; wami yar dommat, dəjj d dnayn 
ibujirn, quand elle mourut, elle laissa deux orphe- 
lins || fig. ronger son frein de colère || form. de 
l’inacc. #motta, +C++o, être mortelle ; ronger son 
frein de colère. Syn. mmot. Mod. 31. 

CC3%%° , [mmuzza] v. intr. Etre atteint de la rage 
+ être enragé || fig. être furieux ; mi š yuyn, ma 
dmuzzard ma, qu'est-ce que tu as, tu a mangé de 
la vache enragée ou quoi ! || l’enragé craint l’eau ! 
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l’hydrophobie || form. de Pinacce., 
1LS#RSO. Var. mmuzzor. Mod. 5. 
CCeRRO, [mmuzzor] v. intr. Etre enragé + être 


IMUZZUT, 


atteint de la rage || fig. être furieux || form. de 
Pinacc., émuzzur, +LE8K#S8O, être souvent furieux. 
Mod. 5. V— mmuzza. 

CSS , [mmuz] v. intr. Etre tardif + être le der- 


nier-né 


| form. de l’inacc., mz, #L8#, arriver 
souvent le dernier. v— mazuz. Mod. 2. 

CCO, [mmor] v. tr. d. Montrer + indiquer + ren- 
seigner ` (conte), mra y min tezrid, a dam mrəy 
min dəjjid, indique-moi ce que tu as vu et je te 
dirai ce que tu a laissé || immar as, il lui montre, 
habituellement ; il est en train de lui indiquer ; 
mra asn, (montre leur) — ad asn mry (je leur 
montrerai) ` šom dugid a yar n dəmrəd min yam 
din, toi, tu ne veux pas nous montrer ce que tu as 
dedans || form. de l’inace., mmar, CCoO, montrer 
ou indiquer ou renseigner habituellement ou occa- 
sionnellement. Syn. skon, mər. Mod. 20. v— 
rmariyt. 

CCOLe, [mmorqa] v. tr. d. se rencontrer + croiser 
+ aller à la rencontre de quelqu’un + rencontrer 
l’un l’autre || form. de l’inacc., tmərqa, LOL, 
aller régulièrement à la rencontre de quelqu'un. 
Mod. 9. 

ECO, [mmorz] v. tr. ind. Etre blessé à la tête ; 
mmarzn as s dowdit, ils l’ont blessé à la tête ; on 
l’a blessé à la tête || form. de l’inacc. ttəmraz, 
marrəz, ##LOok, LoOOK, être blessé de temps en 
temps à la tête. Mod. 1, 4. v— amariz. 

CCOOK, [mmosroh] v. tr. ind. Se réconcilier + se 
raccommoder ` ira xəyqən, ruxa mmesrahn, ils 
étaient fâchés et maintenant ils se sont réconciliés 
+ se rabibocher (fam.) || form. de l’inacc. 
tmosrah, 1LOO0%, se réconcilier ou se raccom- 
moder périodiquement. Mod. 2. v— şrəh. 

CCC, [mmoë] v. tr d. Grignoter + ronger + éroder 
|| form.de l’inacc., tməšša, #LCCe, être comes- 
tible ; grignoter ou ronger progressivement. Syn. 
ttəš. Mod. 31. v— əšš. Mod. 31. 

CEGC, [mmoëÿ] v. tr. d. Etre mangé + être dévoré 
+ être usé || être mangeable || form. de l’inacc., 
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tməšša, ECC, être comestible; mangeable ; 
usable. Var. ma$$. Mod. 31. v— 2$$. Mod. 31. 
CCX, [mmot] v. intr. Mourir + décéder + périr || 
form. de l’inacc., tmətta, +C++o, blessé à mort 
moralement, il est en train de mourir ; être mortel 
; ha itmotta, le voilà blessé à mort moralement ` 
mojra yas am wonni immutn, cela s’est passé pour 
lui comme celui qui est mort, c’est comme celui 
qui est mort ; c’est de même nature que celui qui 
est mort || immut, il est mort + expr. immut s 
tohhayt, il est mort de rire. Mod. 31. 

CCXOX, [mmezrag] v. intr. (litt. tourner), flâner + 
errer + traîner ` u da bu rxodmad, iwdan gqimn 
tmozragn waha, ici il n’y a pas de travail, les gens 
continuent simplement à traîner || form. de 
l’inacc., {mozrag, +LKOoX, être en train d’errer, 
de traîner ou encore de flâner. Syn. nnod, nnugar. 
Mod. 2. v— zrag, aməzrəğ. 

CCXQ@ , [mmzor] v. tr. d Se voir réciproquement 
+ se regarder l’un l’autre ` ggimn u tomzarn eam 
ikmor, ils ne sont pas vus pendant une année en- 
tière || form. de l’inacc., tomzar, ZE Ra se voir 
habituellement et réciproquement. Mod. 2. v— 
Zər. 

CI Seu. [mon yif] parti. interro. Qui vaut mieux ? 
Qv’est-ce qui est préférable ? 

CloVE, [mnadm] n. m. (pl. iwdan), l’être humain 
+ lindividu + la personne + l’homme || iwdan, les 
gens + les personnes + les individus. 

CloZo, [mnaqa] v. tr. ind. Disputer + se disputer ; 
jwarn nnoy tomnaqarn ag ayawya, nos Voisins se 
disputent entre eux || form. de l’inacc., tomnaqar, 
+LleZoO, se disputer occasionnellement ; être en 
train de se disputer. Syn. mnoy. Mod. 1. v— am- 
nagar 

ClZO, [mnaqr] v. tr. ind. || form. de l’inace. 
tomnagar, +CloZoO. Syn. mnəy. Mod. 1. v—> mna- 
qa, amnaqar. 

CIKO, [monfos] n. m. Pompe à eau (jouet) ; objet 
employé par les enfants. Il est formé d’un long 
tuyau de roseau, d’une vingtaine de centimètres, 
ouvert à un bout et troué à l’autre bout, où il y a le 
nœud, par un petit orifice. Un autre morceau de 
roseau, de diamètre inférieur au premier, est muni 


de petits morceaux de tissu qui sont introduits 
dans un trou pratiqué perpendiculairement à l’un 
des bouts. Ce roseau est introduit dans le premier 
tuyau, faisant ainsi office d’une pompe. Ce dispo- 
sitif permet d’aspirer de l’eau et de l’envoyer vers 
une cible ; les enfants l’utilisent pour s’asperger 
d’eau || même dispositif pour la seringue et la 
pompe + la pompe. Voir nfos, ssonfos. 

Cl, [mnoe] v. intr. et tr. ind. Etre difficile + être 
ardu + être pénible || form. de l’inacc., fomnie, 
ZC être habituellement difficile. Syn. ucar, 
qsəh. Mod. 2. v— rəmnəe. 

ClhoG, [moneaë] adv. de temps. An prochain + 
année prochaine. 

CIZ®, [monqob] n. m. orn. (pl. imnoqbn), ea. n 
mənqb, le chardonneret. Syn. mənqəb usnnan. v—> 
nqəb. 

EIS, [monni] pronom démonstratif. Cela + ça; 
monni woh /waha, que cela ; que ça. 

CI8C, [monnuë] n. fém. ea. n monnu$, Mennouë, 
prénom de fille. v— mina, yamna, yamina. 

Cl, [mnoy] v. tr. ind. S’entre-tuer + se battre + 
combattre + lutter + disputer ` dəqqim tmonya ag 
yəssis n ezizes, elle a continué à se disputer avec 
ses cousines + sermonner || émnyan x A umaÿe, ils 
se disputent au sujet d’un terrain / lopin de terre || 
form. de l’inacc., tmənya, #L/r%, se battre habi- 
tuellement, sermonner habituellement ou occa- 
sionnellement. Mod. 1. 

CG, [monsab] conj. Pourvu que: mansab ad 
iggonfa, pourvu qu’il guérisse; monsab ad 
irowwoh, pourvu qu’il rentre chez nous. Syn. 
mənšab. 

CICo®, [monšab] conj. Pourvu que : mənšab ad 
ittəş, pourvu qu’il dorme. Syn. monsab. 

CIXI, [monton] pron. démonstratif, fém. laquelle. 
CILI, [monwn] pron. interrog. m. Lequel. 

UC, [monwonma] pron. indéf. Quiconque + 
n'importe qui. Syn., wənma. 

C2®orheØl, [mubasuşn] n. fém. péj. femme aux 
gros yeux. V— abasus. 

C2®0083E, [mubarud] n. fém. ea. n mubarud, péj. 
femme qui ne vaut rien || péj. la merdeuse. Syn. 
mubərrud. 
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ES3A/o, [mudda] n. fém. le temps + la durée. Var. 
rmudda. 

CSAI£, [mudjiy] adj. Faible + malingre + chétif : 
it mudjiy, il avance avec difficulté et très lente- 
ment. daharmušt a tmudÿjiyt, cette enfant est ma- 
lingre ou chétive. Syn. murriy. 

CAI", [mudjoy] v. intr. Avancer lentement + 
traîner + ramper + marcher lentement || form. de 
Pinacc., tmudjuy, #L8AI8r, se traîner souvent ; 
moskin awossar a ead itmudjuy, ce pauvre vieux 
continue encore à se traîner péniblement. Syn. 
murd. Mod. 5. 

CSV, [mud] v. tr. d. et ind. Tresser (corde) + natter 
|| form. de l’inacc., mud, #L8V, tresser habituel- 
lement ` itmud isaywan s wari, il confectionne des 
cordes avec du sparte ; mmudy daÿrit s dogzint 
hma ad qnəy diyotton inu, j’ai confectionné une 
cordelette avec le palmier nain pour attacher mes 
chèvres. Var. mmud. Mod. 2. 

C3VO3©, [mudrus] adj. Mince + svelte. Syn. 
azdad. V— drus. 

CE0, [muda] n. fém. ea. n muda, la mode + la 
vogue : iga muda, il s’est habillé à la mode. 
C8H384, [mufuh] adj. m. (pl. imufuhn), ea. 88H84, 
umufuh, qui a un bon goût + délicieux ` saksu ink 
d mufuh, ton couscous est délicieux || fém. t 
tmufuht, elle a bon goût, elle est délicieuse || em- 
phat. Lmakla ya t tmuufuht, ce mets est très bon. 
CSH+HEC, [mufottis] n. m. (pl. mufottisat), ea. n 
mufottis, le contrôleur + l’inspecteur + le cher- 
cheur + personne qui perquisitionne + 
l’examinateur. v— fəttəš. 
CSRAI£C, [mukodjis] n. 
mukədjiš, qui a un gros ventre + ventru + ventripo- 
tente || gourmande. Syn. mucoddis. 

E3RRo, [mukka] n. m. (pl. mukkat), ea. n mukka, 
la chouette mâle. Syn. dguyt / tguyt. 

CSR, [muk] adv. interrogatif de manière. Com- 


et adj. fém. ea. n 


ment ? comme + de quelle manière + qu'est-ce 
que ` muk dam inna ? comment il t’a dit? ; muk 
dədjid? comment vas-tu? (voir les adverbes). 
Syn. mams, mukas, mətta. 

CNO, [mukas] adv. interrog. Comment ? + de 
quelle manière; ha mukas, voici comment ; 
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mukas ya an g, comment ferons-nous ` mukas yar 
Say hma ad ariy yar uritu ? Comment vais-je faire 
pour monter sur la mezzanine ?. Syn. mətta, muk, 
mamš. 

CSALE, [muhami] n. m. ea. n Imuhami, l'avocat + 
le défenseur. v— abugadu. 

C8400, [muhar] adv. peu probable + peu plausible 
+ incertain + ce n’est pas certain + ce n’est pas 
sûr: muhar ad yas! Ce n’est pas certain qu’il 
viendra. 

CSAIA, [muhnd] n. m. ea. n Muhond, Mouhend, 
prénom de garçon. 

CemAA£O®, [musoddis] adj. fém. ea. n musoddis, 
qui a un gros ventre + ventrue + ventripotente. 
Syn. mukodjis. 

CX, [mux] adv. interrogatif de manière. Com- 
ment: mux dgim? comment allez-vous ?. Syn. 
muk, mamš. 

E8X°OZLI, [muxariqn] n. fém. ea. n muxariqn, la 
menteuse. Syn. mišəttihn. 

C8XO80, [muxrur] adj. fém. (pl. mixrurn), ea. n 
muxrur, la morveuse. 

CSERO, [muqqr] v. tr. d. et ind. (Tems.), regarder 
+ voir || chercher || form. de l’inacc., tmuqqur, 
ZC SEO regarder fixement ou longtemps. v— 
smuggor. Mod. 5. 

CSI, [muj] v. intr. Tourner la tête + être houleux 
(Iqors.) || form. de l’inacc., tmuj, +C8I, être en 
train de tourner la tête. Mod. 2. 

C8IXe, [mujga] v. intr. et tr. d. Ebrécher + écail- 
ler ` maya dommuÿgard rkisan inu ? pourquoi as- 
tu ébréché mes verres ? || form. de Pin ace., tmuj- 
gur, #L8IX80, tend à s’ébrécher; avoir tendance à 
s’écailler. Syn. mujgər, mmujgar. Mod. 5. v— 
smujgar. 

CIXO, [mujgor] v. tr. d. Ebrécher + écailler || 
form. de l’inacc., émujgar, #L8IX.O. Mod. 1. v— 
mujga. 

CSII£E, [mujjid] adj. fém. (pl. suyt mujjidn), ea. 
n mujjid, la galeuse + femme atteinte de gale. V— 
ajjid. 

Eë, [mulana] n. m. ea. n mulana, notre sei- 
gneur + notre maître + Dieu. 
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CHF, [mulay] n. m. (pl. imulayn), ea. n mulay, 
titre attribué aux chorfa de haut rang, tel que le 
roi || titre du fiancé pendant la fête du mariage. 
CHE, [multa] n. fém. (pl. multat), ea. n multa, 
l’amende, la contravention ; ead u yxədjəas multa 
ins, il n’a pas encore payé son amende. 

CätCeo,, [mumbra] n. m. le velours + la peluche. 
CCC? o®OKo, [mummu abarkan] n. m. ea. 
umummu abarkan, la partie noire de l’œil + la 
prunelle. 

CCC? CCOO, [mummu 
umummu ašəmrar, la partie blanche de l’œil, le 
blanc de l’œil. 


a$omrar] n. m. ea. 


CSCC3 o#kX%o, [mummu azoBza] n. m. ea. n 
mummu azogza, la partie bleue ou verte de l’œil + 
la prunelle. 

CSCCS8, [mummu] n. m. ea. 8C8CCS8, umummu, la 
pupille + le cristallin + la prunelle de l’œil || le 
globe oculaire. Syn. dismayt n tit, mummu n tit. 
CSCCS, [mummu] n. m. ea. SC8CCS, umummu, le 
croque-mitaine + l’étranger dans le langage des 
enfants ` mummu išša bubbu nnay, l'étranger a 
mangé nos fèves (en langage enfantin). Syn. 
bubbue. 

CS, [mun] v. intr et tr. ind. et à c. prépos. Se 
réunir ` nəšnin an mun am idowdan ufus, nous 
nous réunirons comme les doigts de la main + se 
rassembler nmun an əšš, nous nous sommes ras- 
semblés pour manger + s’accorder + se regrou- 
per || accompagner + être uni + être réuni : an mun 
ag wayawya, nous nous accompagnerons, nous 
nous réunissons ensemble ; nous nous accordons || 
form. de l’inacc., tmun, ZC se réunir ou se ras- 
sembler fréquemment ; avoir tendance à s’unir ou 
à se réunir. Syn. gaw. Mod. 2. v— smun, amuni, 
dmuni. 

C303, [munsu] v. intr. tr. d. et ind. Dîner + 
prendre le repas du soir || form. de l’inace., tmun- 
su, #L8108 prendre habituellement le repas du 
soir ` itətf d dnayn isərman, Aan tmunsiwn t, (an 
tyoddan £ il attrape habituellement deux poissons, 
il en mange un le soir et l’autre à midi. Syn. 
musru. Mod. 2. v— amonsi, dimonsiwin, imənsi, 


amoÿri, ons, SSƏNS. 
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CSICZH, [munëif] adj. m. (pl. imunšifn) ea. 
umun$if, chauve + dégarni || individu gringalet et 
chétif. v— n$af. 

Cälzet?, [munyatu] n. m. bot. la patate douce 
(Convolvulus batatas = Ipomœæa batatas, Convol- 
vulacées). Syn., batata ukššud. 

C2007, [muray] n. m. Titre attribué aux chorfas de 
haut rang, tel que le sultan ou le roi + c’est le 
surnom du marié pendant la fête du mariage. Var. 
mulay. 

CSOA/\S , [murodda] adj. fém. (pl. mirəddayn), 
ea. n murədda, la baveuse. 

COV, [murd] v. intr. Ramper + se traîner à 
quatre pattes ; iharmušn ikkuhn tmurudn gi disi, 
les tout petits enfants se traînent à quatre pattes à 
même le sol || form. de l’inacc, tmurud, 
+C+808V, être en train de ramper ; se traîner habi- 
tuellement à quatre pattes. Syn. mudjy. Mod. 5. 
CSOESo, 
SC SOE SO, umurdus, animal non égorgé rituelle- 


[murdus] n. m. (pl. imurdas), ea. 


ment + la charogne + le cadavre + le mort || Aram 
ad i$$ mnadm imurdas, il est illicite de manger 
des animaux non égorgés. Syn. rafrist. V— murds 
CSOEo, [murds] v. intr. Crever sans être égorgé 
rituellement + ne pas être égorgé rituellement || 
form. de l’inacc., émurdus, #L8OE8G, mourir 
souvent sans être égorgé rituellement. Var. 
mmurdoes. Mod. 5. 

COZ, [muri] conj. Sinon + sans quoi + autre- 
ment : arah d muri ad asy, viens, autrement, c’est 
moi qui viens ; ddar d muri ad ariy, descends, 
sinon, je monte. 

C20Zlo, [murina] n. fém. Acht (pl. murinat), ea. n 
murina, la murène (poisson). 

SOS. [murud] n. m. ea. n Murud, Mouroud, 
prénom de garçon. 

CS0O£4, [murriy] adj. fém. (pl. imurriyn), ea. n 
murriy, frêle + chétif + faible + malingre. d 
murriy, il est chétif ou faible Ir tmurriyt, elle est 
chétive, faible. Syn. mudjiy, marxu, mudeif. 
CoQ , [muyzar] v. intr. pratiquer la lutte tradi- 
tionnelle rifaine, dont le but est de réussir à mettre 
l’adversaire à terre || tmuyzar, pratiquer habituel- 
lement cette lutte || form. de l’inacc., tmuyzar, 
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1L8r#0Q, être en train de pratiquer la lutte tradi- 
tionnelle rifaine. Syn. amdurrue, amuyzər. Mod. 
1. 

C209, [musa] n. m. ea. n Musa, Moïse (de l’égyp., 
msi) ea. n musa. 

CSC o®-Oo, [muš abaran] n. m. (pl. imuswn 
ibaranon), ea. SCC o®oOol, umuš abaran, le lynx. 
Syn. muš n rəxra. 

CSC o®OOd, [muš aborran] n. m. (pl. imušwn 


ibaranon), ea. SSC o®OOo, umuš abərran, le 


lynx. 

CSC | OXOo, [muš n roxra] n. m. (pl. imušwn n 
roxra), ea. SCC | OXOo, umuš n rəxra, chat sau- 
vage. Syn. muš abaran. 

CSC, [muš] n. m. (pl. imuëwon), ea. 8C8C, umuš, 
le chat. Syn. amšiš, aniymar, anogmar, muš 
abaran, chat sauvage, le lynx || prov. Miš iškan a 
muš t taconnabt inu ( qui te plaint ô chat c’est ma 
queue) ; se dit de celui qui se fait des compli- 
ments. 

C8CO3, [mušru] v. intr. Déjeuner + prendre le 
repas de midi || form. de l’inacc, #nusriw, 
+C8COZLI, déjeuner ou prendre habituellement le 
repas de midi. Syn. munsu, mmunsu. Mod. 2. 
CGG, [mušš] n. (pl. imuëwon), ea. CSC. umuš, 
le chat. 
abaran. 
CeGG3, [muššu] n. m. (pl. imuššutn), ea. SCSCCH, 


v— amšiš\ aniymar, anogmar, muš 


umuššu, le chaton || fém. dmuššəwt. 

CSS, [muti] v. tr. ind. Changer d’endroit + chan- 
ger de place ou de lieu + se déplacer || form. de 
l’inacc., tmutuy, +C8+85, se déplacer fréquem- 
ment. Syn. ggaÿ, mutti. Mod. 5. 

CSS, [mutti] v. tr. ind. Changer d’endroit + 
changer de place ou de lieu + se déplacer + chan- 
ger de campement || form. de l’inacc., tmuttuy, 
#L8485, changer souvent d’endroit. Syn. ggaÿ, 
muti, mmutti. Mod. 5. v— muti. 

Cëzszoe, [muyirs] n. fém. (pl. ayt muyirsawn), 
ea. n muyirs, la bègue + femme bègue. 

CSO, [muzar] n. m. (pl. imuzar), ea. 8C8#00, 
umuzar, tresse postiche des femmes en guise de 
parure et portée sur le dos. Syn. dfira. 
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CS, [muzuna] n. fém. (pl. rmuzun), ea. n mu- 
zuna, la paillette. 

CROKE, [muzorhad] adj. fém. ea. n muzarhad, 
la gauchère + femme utilisant sa main gauche. 
Syn. muzormad. 

C3#%o, [muzza] v. intr. Etre enragé || fig. être très 
en colère + être furieux + être hystérique || 
l’enragé craint l’eau ! || form. de l’inace., tmuzzur, 
LER#EO, se mettre fréquemment très en colère ; 
être vraiment enragé. Var. mmuzzor. Mod. 5. v— 
amuzzor. 

CSK%S3O, [muzzur] n. m. (pl imuzzurn), ea. 
SCSRRSO, umuzzur, le gros + l’épais + le corpu- 
lent + son grave || adj. m. d muzzur, il est gros, 
épais || fém. { muzzurt, elle est grosse, épaisse. 
CSK%K8O, [muzzur] v. intr. Etre gros + être épais + 
avoir un grand diamètre || avoir un son grave : 
agayyur a yuzzur, ce tronc d’arbre est épais, gros.; 
dmijja duzzur, grosse voix || form. de l’inacc., 
ZC Ss grossir 
avoir une voix qui est de plus en plus grave. Syn. 
gdar. Mod. 5. v— duzzurt. 

C3KQ4E, [muzorhad] n. fém. (pl. muyzorhadn), 
ea. n muzrhad, la gauchère. Syn. muzrmad. v— 
zorhod. 


tmuzzur, progressivement ; 


SSC E, [muzormad] adj. ea. n muzormad, la 
gauchère + femme utilisant sa main droite. Syn. 
muzorhad.v— zormod. 

CO, [mor] v. tr. ind. Montrer + indiquer + rensei- 
gner + désigner || form. de l’inacc., mmar, LEO, 
dont la fonction est de montrer, d’indiquer ou 
encore de renseigner. Var. mmor. Mod. 20. v— 
rmaroyt. 

COcAA, [mrahd] prép. Depuis + à partir : e mrahd 
dawwart n didda hta wuxxam, depuis la porte de 
la maison jusqu’à la porte de la chambre. 

COclro, [mraya] v. tr. ind. avec préfixe de récipro- 
cité. S’appeler mutuellement || form. de l’inace., 
tomraya, Z Oe ki, S’appeler normalement souvent 
et réciproquement. Mod. 2. v— raya, yar. 
CO@E:, [mrobda] v. tr. d. avec préfixe de récipro- 
cité. Se partager mutuellement; darwa nson 
tomrobdan mutuellement damurt n lwalidin nson, 
leur progéniture se partage la terre de leur parents 
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|| form. de linacc., fomrobda / təmrawda, 
#LO@E> / #LOLIE, se partager mutuellement et 
occasionnellement. Mod. 2. v— bda, battu. 
COEQ, [mordr] v. tr. ind. avec le préfixe de réci- 
procité. Se prêter quelque chose || form. de 
l’inacc., {mordar, ZOE a) se prêter habituelle- 
ment quelque chose. Mod. 2. v— rdor. 

CO0, [mror] v. intr. Etre blanc || être incandes- 
cent + être chauffé à haute température jusqu’à 
atteindre l’incandescence en devenant blanc || 
form. de l’inacc., fomrir, ZOO blanchir ou 
devenir incandescent progressivement ; min dokka 
domniyam dagasa tomrir, pendant toute la se- 
maine qu’elle a passé, le soc est resté autant in- 
candescent. v— ssomror. Mod. 10. v— ašəmrar, 
da$omratS, mritš, umrir. V— somror. 

COHoV, [morfad] adv. impair || jeu de morfad niy 
mozzuj ? Pair ou impair ? Jeu des enfants qui 
consiste à prendre dans la main une quantité de 
quelque chose, et demander, mərfad niy məzzuj ? 
Si on répond justement, on gagne le contenu de la 
poignée || ant. mozzuj. v—> morfad. 

COK, [mrok] v. intr. et tr. d. Se marier + épouser + 
prendre épouse ` an uğur, an rah mani n s d yar 
an mrak, nous partirons et nous irons là où nous 
pourrons prendre épouse || imrok, il s’est marié, il 
est marié ; a dak marky, je te marierai, je te trou- 
verai une épouse ; mrok z ya / x uzdjid, marie-toi 
auprès du roi, prends femme auprès du roi; 
yomrok azdyat, il s’est marié lan dernier ` ma 
(=maya) u domrikd, qa domyard, min trajid? 
Pourquoi tu n’es pas marié ? Car tu es un peu 
vieux, qu’attends-tu ? || form. de l’inacc. ‘mrak / 
modjk, CON, CAIK. Syn. mrəš, awi. Mod. 1, 4. 
v— romrak, romrai. 

COX, [mroh] v. intr. Etre salé + contenir du sel || 
form. de l’inacc. fomrih, LOS Mod. 6. v— 
modjoh. 

COO, [morhar] adv. exclamatif. Combien || 
expr. babam morhar ma dokkid g fus inu i ya 
domtod ! par ton père quelque soit la durée de ta 
vie, c’est par ma main que tu mourras !. Syn. 
mo$har. (bon) 
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LOXO.50, [mroxsayr] adj. qui est espiègle + qui 
est polissonne. Syn. mdissar. v— dissar, rexsayr. 
COZ, [mri] conj. Si + quand ` mri iwwi ra natta 
damyart, s’il avait lui aussi épousé une vraie 
femme || dev. mri d ši ataf iššany ši, s’il n’y avait 
pas quelque chose, quelque chose nous aurait 
mangé, qui suis-je? Réponse: la porte. Syn. 
modji, mara, mru. 

COXOT+, [mrirt] n. fém. ea. n mrirt, Mélilla, ville 
du Rif. Mélilla (litt. Mlilt, la blanche), elle doit 
son nom au mot berbère umrir / umlil, le calcaire 
blanc de son terrain. Syn. Mlilt, Mrits. 

CO£+C, [mritš] n. fém. ea. n mritš, Mélilla (litt. 
Mlilt, la blanche), elle doit son nom au mot ber- 
bère umrir /umlil, le calcaire et l’argile blanche de 
son terrain ; elle fut fondée par les Phéniciens et 
lui donnèrent le nom de Rušadir. Syn. Mlilt, 
Mrirt. v— umrir. 

COCV, [mormod] v. tr. d. Ronger + mâchonner || 
form. de l’inacc., tmərmid, ZCOCZk être en train 
de ronger ou de mâchonner. Var. marmd. Mod. 6. 
COCZ, [mərmi] adv. de temps. Quand. 

COC£, 
Quand, à quelle heure ? à quel moment ? mərmi d 
ya yas? Quand viendra-t-il ? mərmi ya yəšš? 


[mərmi] pron. interrogatif de temps. 


Quand mangera-t-il ? zi mərmi, depuis quand ; ya 
mərmi ? à quand, à quel moment ; mərmi təzri d ? 
Quand l’as-tu vu ? ; mərmi i d iffy zi daddart ins ? 
Quand est-il sorti de chez lui ? ; pour quand, jus- 
qu’à quand: yar mərmi at awd dazart? pour 
quand / jusqu’à quand les figues seront-elles 
mûres ? (voir les adverbes). 

COS, [mru] conj. Si + quand. || devi. mru yədji ši 
ataf iššany ši, min toeniy ? (dawwart) (litt. si on 
avait pas quelque chose, quelque chose nous au- 
rait mangé, qui suis-je ? La porte. Syn. mədji, 
mara, mri. 

COSAI£, [mrudji] v. intr. Se retourner + tourner : 
imrudji ya zərmad, il a tourné à gauche + virer, 
mrudji ya / a dfusit, tourne / vire à droite || form. 
de l’inacc., tomrudjuy, #LOSAISS, se retourner 
souvent. Syn. zrog, duwar. Mod. 5. 

COS8Ke, [mruka] n. fém, ea. n Mruka, Mrouka, 


prénom de fille. 
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COs3OV, [mrurod] v. intr. et tr. ind. Marcher à 
quatre pattes + ramper ` ead itomrurud uharmus, 
l’enfant est encore en train de ramper + se traîner 
par terre ` ahdid itmrurud x ueoddis, le nourrisson 
se traîne habituellement sur le ventre + se traîner 
sur les genoux : dikri x ifasson d idarn || form. de 
l’inacc., tomrurud, ZCOSOSk ramper habituelle- 
ment. Mod. 5. 

COO! ;, [morroy] v. tr. d Gigoter + se rouler par 
terre + se vautrer par terre || form. de l’inacc., 
tmorray, #COOor, gigoter ou se rouler par terre 
fréquemment. Mod. 1. 

COO! >, [morroy] v. tr. d. (se) salir + se souiller + 
se maculer + se tacher || form. de l’inacc, 
tmorray, ZC OOeh être en train de se souiller ou 
de se maculer. Var. mrəy. Mod. 1. 

COG, [mroë] v. intr. et tr. ind. Se marier + prendre 
épouse ` məršən d z yasn, ils ont pris épouse chez 
eux || form. de l’inacc., morr$, COOC. Syn. mrok. 
Mod. 4. 

COUZX, [morwit] n. fém. rivière du nord du Ma- 
roc. Il prend naissance dans l’adrar Eəyyaš, du 
Moyen Atlas et se jette en Méditerranée. 

COX, [morz] v. tr. ind. Etre blessé à la tête + être 
contusionné à la tête ` immərz ay s dowdit, il m’a 
blessé à la tête avec une pierre || prov. Hommu / 
€mar d rmaxi, domoraz as dadjund yarni (litt. 
Hemmou / Emar est un douillet, il a été blessé à la 
tête par un tamis et cela c’est agravé), se dit de 
celui qui est hypocondriaque || form. de l’inacc., 
tomraz, marroz, #LOo%, LoOOK. Syn. mmarz. 
Mod. 1, 4 

COS, [morzu] v. tr. d. S’épouiller mutuellement || 
form. de l’inacc., tmərzu, #LOKS Ss’épouiller 
mutuellement et occasionnellement. Mod. 9. v— 
bbi. 

Cio, [mya'] v. intr. Etre grand + grandir + croître 
+ pousser + être vaste + être étendu || être énorme 
+ être immense: imya /imyar, il est grand, 
énorme, immense || imyar d argaz d amgran, il est 
devenu un grand homme, il est devenu un homme 
important ` imyar, idwor anəšt n roëjb, il est 
grand, il est devenu très grand || vieillir + être 
vieux + devenir vieux || form. de l’inacc., fomyur, 
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ZCHSC grandir ou pousser ou vieillir progressi- 
vement. Var. myar. Syn. $kukd, gom. Mod. 2. v— 
amogran, damagrant, amyar, damyart / tamyart. 
Coll, [myanan] v. tr. d. Se tenir tête mutuelle- 
ment || form. de l’inacc., fsmyanan, ZC Kall se 
tenir tête mutuellement et périodiquement. Var. 
myanon. Mod. 2. v— yanon, amyanen. 

CYO, [myar] v. intr. et à c. préos. Etre grand + 
grandir ` wami yar domyar tot xarabbi, quand elle 
a grandi, elle mangeait normalement beaucoup 
plus + croître ; ixassi $ rux at myard, ad yawd 
rbakur, ad iwwa, ad ariy ug jənna ad ššəy rbakur, 
tu dois croître tout de suite, les premières figues 
grossiront et mûriront tout de suite, je monterai 
tout en haut et je mangerai tes figues + pousser || 
être vaste + être étendu || être énorme + être im- 
mense || être important + être considérable || imya 
/'imyar, il est grand, énorme, immense || devenir ; 
imyar d argaz d amgran, il est devenu un grand 
homme, il est devenu un homme important ` hiwa 
zid myarn (ahamuš d thamušt) d irgazn, petit à 
petit, ils sont devenus adultes || om. grandir 
normalement ; se donner de l’importance || form. 
de l’inacc., tamyur, ACC grandir progressive- 
ment ; pousser continuellement. Syn. škukd, gm, 
mya. mod. 2. v—> mya, aməqran, daməqrant. 
CYVoO, [məydar] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. Se tromper réciproquement + se trahir 
mutuellement || form. de l’inacc., #moydar, 
#00, se tromper ou se trahir mutuellement et 
fréquemment. Mod. 2. v— ydar, ydor, ayoddar. 
CYEoQ, [moydar] v. tr. d avec le préfixe de réci- 
procité. Se faire tomber mutuellement; maya 
tmoydarm x dassut, pourquoi vous vous faites 
tomber réciproquement sur le lit || form. de 
l’inacc., tməydar, ZCHÉ a) se faire tomber mu- 
tuellement et occasionnellement. Mod. 2. v— 
ydər, aydar 

Cui£Ve, [myiyda] n. fém. cendrillon dans le 
conte chez Ayt Temsaman. Syn. modnifas. V— 
iyd, iyd. 

CYO, [myor] v. intr. Grandir + être grand || form. 
de l’inacc., tamyur, #L#80, grandir continuelle- 
ment ou normalement. Syn., $kukd, gm. Mod. 2. 
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v— mya, myar, aməqran, amyar, tamyart, 
tamqrant. 

C'HCC£, [myəšši] adj. Enfoui + enveloppé. Syn. 
myəfti, yməs. 

EWERS, [myotti] adj. Couvert + enveloppé. Syn. 
myəšši, yməs. 

CO, [məs] v. tr. ind. Etre parent proche + être 
originaire de + avoir des liens de parenté || form. 
de l’inacc., tmas, Za) avoir souvent des liens de 
parenté. Mod. 1. 

CO», [msa] v. intr. et tr. ind. Arriver + se produire 
+ avoir lieu + se passer ` domsa yas am, cela s’est 
passé pour lui comme, c’est comme ; c’est de 
même nature que || form. de l’inacc., tomsa, 
ZC, se passer ou se produire habituellement. 
Syn. wqəe, jra, majra. Mod. 9. 

COc®8, [msabu] n. m. bot. plante indéterminée. 
Syn. rmuttas, mommis. 

COX, [msaga‘] v. tr. ind. Rencontrer ` msagary 
ag Hmod gi ssuq, j’ai rencontré Hmod au marché 
|| coïncider + correspondre || heurter ` msagarnt 
ttunubinat, sont heurtées || 
tomsagar, correspondre normalement, bien cor- 
respondre ` fomsagar, rencontrer habituellement || 


form. de l’inacc., tomsagar, ZAC Eat) rencontrer 


les voitures se 


souvent ; coïncider fréquemment ; heurter parfois. 
Syn. msorqa. Var. msagar. Mod. 2. 

Ce, [msagar] v. tr. ind. Rencontrer + se 
rencontrer € heurter || coïncider; manaya 
itomsagar ag min uriy, ceci coïncide / correspond 
avec ce que j’ai écrit + correspondre à ` msagary 
akis ttaf n ssihr, je lai rencontré près du rivage || 
tomsagar, correspondre, correspondre ; 
tomsagar, rencontrer habituellement || form. de 
l’inacc., tomsagar, #LOoX00. Syn. msərqa. Mod. 


bien 


2. V— msaga, amsagar. 

LOXX"V, [msagg"ad] v. tr. ind. avec le préfixe 
de réciprocité. S’effrayer mutuellement + se faire 
peur réciproquement || form. de Pinacce., 
tomsagg'ad, HOXX'V, se faire peur mutuelle- 
ment et occasionnellement. Mod. 2. — gg'od, 
dudayt, uday, magg'ad, dmagg"at, ssagg"ad. 

Eë, RA, [msagar] v. tr. d. Se pendre ensemble || 
se suspendre réciproquement || form. de l’inacc., 


373 


tomsagar, ZC is Ka être en train de se pendre ou 
se suspendre réciproquement ` {omsagarn ayawya 
zg darn, ils se suspendent des pieds mutuellement. 
Mod. 2. v— agr, agar, ayr 

COoHE, [msafad] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. Faire ses adieux mutuellement + se 
quitter ` msafady xəs, je lui ai fait mes adieux, je 
lui ai dit adieu, je lui ai dit au revoir || form. de 
l’inacc., tomsafad, ZC AE. se quitter ou être en 
train de faire réciproquement ses adieux. Mod. 2. 
v— amsafad. 

COorhoH, [msacaf] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. S’écouter réciproquement + écouter mu- 
tuellement les conseils des uns et des autres + 
tenir compte de lavis de l’un l’autre + suivre 
l’avis l’un l’autre + suivre les conseils de l’un 
l’autre || form. de l’inacc., tomsasaf, +EOorhoH, 
s’écouter mutuellement et habituellement. Mod. 2. 
V— saëf. 

Ce [msamah] v. tr. ind. S’excuser mutuelle- 
ment + se pardonner l’un l’autre + se réconcilier || 
form. de l’inacc., fomsamah, LOL, être en 
train de s’excuser. Mod. 2. v— sməh. 

COcO, [msar] v. imp. intr. et tr. ind. (ça) arrive + 
se produit + avoir lieu || form. de l’inacc. 
tomsara, ZE Ges, se produit ou ça arrive parfois 
(Iqore). Mod. 2/9. 

CO+O.7, [msaray] v. tr. d. S’aider mutuellement à 
monter ou à s’élever ` fomsarayn x urtu, ils sont 
en train de s’aider mutuellement à monter sur un 
figuier || form. de l’inacc., tomsaray, +L00005, 


s’aider à monter mutuellement et occasionnelle- 
ment. Mod. 2. v— ari, ssiri. 

COo, [msay] v. tr. d. Acheter quelque chose 
l’un à l’autre + avoir été acheté + être acheté || 
form. de l’inacc., omsay, ZC ek) acheter quelque 
chose l’un à l’autre fréquemment. Mod. 2. v— 
səy, SSay. 

CO, [msay] v. tr. d. Contaminer l’un l’autre 
(maladie) + s’infecter || form. de l’inacc., fomsay, 
ZC se contaminer ou s’infecter souvent. Mod. 
2. V— ssay. 

COLE, [msawad] v. tr. d. Communiquer + se 
faire parvenir réciproquement quelque chose + 
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rapporter l’un à l’autre + s’accompagner mutuel- 
lement ` təamsawadn darzfi, ils s'offrent des ca- 
deaux || form. de l’inacc., tomsawad, ZC Gs, 
communiquer ou se faire parvenir périodique- 
ment. Mod. 2. v— awd, ssiwd. 

COLO, [msawar] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se parler mutuellement + converser + 
s’adresser la parole + bavarder + s’entretenir || 
form. de l’inacc., fmsawar, ZE Gleis), converser 
ou bavarder habituellement. Mod. 2. v— ssiwr, 
amsawar. 

COLO, [msawr] v. tr. d avec le préfixe de réci- 
procité. Se faire fuir mutuellement + s’enfuir l’un 
de l’autre + se sauver + se quitter précipitamment 
|| form. de l’inacc., tomsawar, s’enfuir habituel- 
lement l’un de l’autre. Mod. 2. v— rwor, awr, 
arwər, dawra. 

COOmV, [msobead] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Etre éloigné l’un de l’autre + se tenir à 
distance l’un de l’autre + éloigner deux choses 
l’une de l’autre || form. de l’inacc., fmsobead, 
ZC iech, Lk Mod. 2. v— based. 

CO@E, [msobda] v. tr. d. Séparer + se partager 


mutuellement (Iboqq.) || form. de l’inace. 
tomsobda, #LO@Ec, séparer normalement ` se 
partager mutuellement et occasionnellement. 


Mod. 2. v— bda, battu, ezər, farq, kk, 

COEH-Q, [msodfar] v. tr. d. Se suivre + aller ou 
venir l’un après l’autre || form de Pinacce., 
tomsədfar, tCOEHoQ, se suivre souvent. Mod. 2. 
v—> dfar, ssədfar, ssədfər. 

COECor, [msədmae] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se leurrer mutuellement || form. de 
Pinacc., fomsodmas, #LOELon, se leurrer réci- 
proquement et habituellement. Mod. 2. v— dməe, 
ssədməe, adəmmae. 

CO0, [msəs] adj. Sans sel + fade + insipide + 
manquer de sel. ayrum aməssas, du pain sans sel : 
Imakla ya t taməssast, cette nourriture est sans sel, 
elle est fade. 

COSO, [msos] v. intr. Etre sans sel + manquer de 
sel + être fade + être insipide || form. de l’inacc., 
tomsis, ZC) devient habituellement sans sel ; 
devenir fade progressivement. Mod. 6. 
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COX, [mosfad] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. S’essuyer mutuellement + se nettoyer 
réciproquement ` {masfadn imattawn, ils S’essuient 
mutuellement les larmes || form. de Pinacce., 
tmasfad, TLOHE. Mod. 2. v—> sfod. 
COHOL, [msofham] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se comprendre + s’entendre + se 
mettre d’accord sur quelque chose || form. de 
l’inacc., tomsəfham, #HLOHOL, se comprendre ou 
s’entendre souvent. Mod. 2. v— fhəm, ssafhom, 
rafhamit. 
CORZI, [moskin] n. et adj. m. (pl. msakn), ea. n 
moskin, le pauvre + le misérable + le malheureux || 
le mendiant + l’indigent || le naïf || adj. pauvre + 
misérable + malheureux + naïf. 
COR£le, [moskina] n. et adj. fém. (pl. msaknat), 
ea. n moskina, la pauvre + la misérable + la mal- 
heureuse || la mendiante + l’indigente || la naïve || 
adj. pauvre + misérable + malheureuse + naïve. 
CORI, [moskon] v. intr. Faire le pauvre + faire le 
malheureux || form. de l’inacc., tməskin, #OR&, 
faire le pauvre ou le malheureux fréquemment. 
Mod. 6. v— məskin, moskina. 
CO4:, [msoh] v. tr. d. Enlever + effacer + gom- 
mer || form de l’inacc, źtməssah, massoh, 
ZC eet, COOMA, effacer ou enlever de temps en 
temps ; gommer souvent. Syn. mha. Mod. 1, 4. 
CO42, [msoh] v. tr. d. Nettoyer + essuyer || form. 
de l’inacc., {mossah / mossoh, AOOA, COOK, 
nettoyer ou essuyer souvent. Syn. sfod. Mod. 1, 4. 
v— msoh. 
COXL, [msohma] v. tr. d. Se réchauffer mutuel- 
lement || form. de l’inacc., {msshma, OA, se 
réchauffer mutuellement et habituellement. Mod. 
2. v— hma, ssihma. 
CO4VVo®, [mosesddab] v. tr. d avec le préfixe 
de réciprocité. Se faire mal réciproquement ; faire 
souffrir mutuellement || form de l’inacc. 
tmoseoddab, ZC Ve se faire souffrir réci- 
Mod. 2. 


proquement et habituellement. v— 


coddob, seoddob. 
COV, [moseud] n. m. Moseud (le chanceux), 
Massoud, ea. n maseud, prénom de garçon. v— 


sead. 
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COmVO@Il, 
moseudrbanna, grand ichneumon, il construit son 
nid avec de l’argile d’où son nom Moseud, le 
bâtisseur. 


[moseudrbonna] n. m. ent. ea. n 


COOL, [msoeroq] v. intr. avec le préfixe de réci- 
procité. Etre éloigné l’un de l’autre || form. de 
l’inacc., tomsoerag, ZC CHE être souvent éloi- 
gné l’un de l’autre. Mod. 2. va erəq, eeaq, 
ssəerəq, amnəeruq, damnəeruqit. 

COX, [msəx] v. tr. ind. Métamorphoser + avilir : 
imsəx xəs rəbbi, Dieu l’a avili, transformé ; imsəx 
xəs Šššitan, yari t d aqzin, Satan / le diable l’a 
métamorphosé en chien, transformé en chien || 
form. de l’inacc., tməssax, +tLO@o0X, transformer 
ou métamorphoser habituellement. Mod. 1. 
COXØQ, [msoxsor] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. S’abîmer ou se détériorer des choses 
réciproquement || se dépraver mutuellement || 
form. de l’inacc., tomsəxsar, 1LOXO:0O, détério- 
rer habituellement quelque chose les uns les 
autres. Mod. 2. v— xsor, ssəxşər, roxsarat. 
COPZEC, [msoqqgom] adv. Beaucoup + énormé- 
ment ; at o$$ dhon msəqqəm, elle mangera beau- 
coup de beurre || bien + comme il faut + correcte- 
ment ` romeodjom ieədr it msəqqəm, l'artisan l’a 
bien réparée. Syn. attas, bazzaf. 

COLO», [msoqsa] v. tr. ind. S’interroger mutuel- 
lement + se questionner mutuellement || form. de 
l’inacc., fomsogsa, #LOLO, être en train de se 
questionner ou s’interroger mutuellement. Mod. 2. 
V— səqsa, ssəqsa, asaqsi, amsəqsi. 

Cope, d, [msəqsəh] v. tr. d. Avec le préfixe de 
réciprocité. S’endurcir réciproquement ou l’un 
contre l’autre || form. de l’inacc., ‘msogsah, 
#LOLO04, se fortifier réciproquement. Mod. 2. 
V— qsəh, ssəqsəh, rəqsaht. 

COZOV, [msird] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. se laver l’un l’autre + se nettoyer l’un 
l’autre avec un liquide || form. de l’inacc. 
tomsirid, #LO£OEV, se laver mutuellement et 
habituellement l’un l’autre. Mod. 6. v— ssird, 
amsird, tamsirt, damsirt, asird. 
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COlLV, [msonnad] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. S’appuyer l’un sur l’autre || form. de 
Pinacc., tomsənnad, ZC V. Mod. 2. v— sonnd 

COlto, [msonya] v. tr. d. S’entre-tuer + se battre 
réciproquement + || form. de 
l’inacc., {omsonya, ZC, se combattre habituel- 


se combattre 


lement. Mod. 2. n— nəy, ssəmnəy, amonyi, 
damonyiwt 

COIOc, [msonsa] v. tr. ind. Faire passer la nuit 
l’un chez l’autre || form. de l’inacc., f2msonsa, 
#LOIOe, passer la nuit l’un chez l’autre occasion- 
nellement. Mod. 2. v— ons, ssons, amansi. 
COIOO, [msonsor] v. tr. d. Etre enchaîné + être 
attaché avec une chaîne || form. de Pinacce., 
tomsonsar, ZG Mod. 2. v— ssonsor. 
COSAS, [msudum] v. tr. d. s’embrasser || form. 
de l’inacc., fomsudum, +C©8ASC, s’embrasser 
habituellement. Mod. 2. v— ssudm, asudm. 
COSH?, [msufuy] v. tr. d. se faire sortir + se 
chasser || form. de l’inacc., fomsufuy, #LO8H85. 
être en train de se faire sortir. Mod. 2. v— ffoy, 
ssufoy, ufuy, asufy, dufuyt. 

COO, [msuhar] v. tr. d. se fatiguer récipro- 
quement + excéder l’un l’autre || form. de l’inace., 
tomsuhar, ©8400, se faire fatiguer réciproque- 
ment et temporairement. Mod. 2. v— uhr, 
rwohran, wohhor, rwohran. 

COO, [msor] v. tr. d. Modeler en poterie + façon- 
ner || enduire (enduit, peinture) || form. de 
Pinacc., tməssar / mossor, ZC, LOO0, 
modeler ou façonner habituellement ; personne 
dont le métier est de façonner ou de modeler. Syn. 
mossor. Mod. 1, 4. v— mossr, damossart, 
amossar. 

COOO», [msorha] v. tr. d avec le préfixe de réci- 
procité. Se distraire mutuellement + se distraire 
l’un l’autre + s’occuper ensemble || form. de 
l’inacc., fomsorha, ACoeOO, se distraire récipro- 
quement et habituellement. Mod. 2. v— rha, 
ssorha. 

COOL:, [msorqa] v. tr. ind. Heurter || rencontrer : 
mserqiy ag ij umoddukr inu, j'ai rencontré un de 
mes camarades, j’ai rencontré un ami à moi + se 
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rencontrer avec quelqu'un + se mettre d’accord || 
form. de l’inacc., tomsərqa, ZOO: heurter ou 
se mettre d’accord (occasionnellement). Syn. 
msagar. Mod. 2. V— rqa, ssarqa, amsərqi. 

Coos, [mosru] v. tr. d. Se faire pleurer récipro- 
quement || form. de l’inacc., imasru, ZOO faire 
pleurer réciproquement (de temps en temps). 
Mod. 2. V— ru, sruz 

COOO8, [msorru] v. tr. d. Se faire pleurer récipro- 
quement || form. de l’inacc., fomsorru, #1L©O008 
se faire pleurer réciproquement (occasionnelle- 
ment). Mod. 2. v— ru, sru. 

COOL, [msoyraq] v. avec le préfixe de récipro- 
cité. Se noyer réciproquement + faire couler l’un 
l’autre || form. de l’inacc., fmsoyraq, #1LOrOcL, 
se noyer mutuellement et habituellement. Mod. 2. 
V— yrəq, yarq, yaq. 

COOMECO, [mossosdar] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se retarder les uns les autres || form. 
de l’inacc., tməssoedar, ZOE, se retarder 
habituellement les uns les autres. Mod. 2. v— 
edər, ssoedor. 

COOIA OAI», [mossond radja] n. orn. ea. n 
mossond radja, le pic-épeiche + le pic-vert + le 
pivert. 

COOO, [mossor] v. tr. d. Modeler (potier) + fa- 
çonner || form. de l’inacc., tməssar, +LOO00, 
personne dont le métier est de modeler ou de 
façonner. v—. Mod. 1. v— mear amassar, d 
amossart / tamassart. 

COthCoO, [mostoemar] adv. de manière. Exprès 
+ délibérément + sciemment + intentionnelle- 
ment: igi t mostoemar, il l’a faite exprès. Syn. 
commada, somdan. 

COHK, [mostuk] n. m. (métathèse de skut), (pl. 
imstukn), ea. n məstuk, le silencieux + le taciturne 
+ le taiseux || surnom de garçon. 

COL, [məsyawan] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se rassasier l’un l’autre || form. de 
Pinacc., {mosyawan, LOL se rassasier l’un 
l’autre habituellement. Mod. 2. v— 
dyawant, jjiwn. 

CØ®-O, [mosbar] v. intr. avec le préfixe de réci- 


syawan, 


procité. S’attendre l’un l’autre + être patient l’un 


avec l’autre + se supporter mutuellement + résister 
réciproquement || form de l’inacc. #masbar, 
ZC Ge, résister mutuellement et occasionnel- 
lement. Mod. 2. v— sbar, sabbor. 

COANA, [msoddse] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se fatiguer réciproquement par excès 
de bruit + se disputer + s’agacer réciproquement || 
form. de l’inacc., tomsəddae, OA An, se dispu- 
ter de temps en temps ou occasionnellement. Mod. 
2. v— soddoe, osdoe. 

CO, 
mosrahn ag ayawya, || form. de l’inacc., {masrah, 
+LOØOQo4, se réconcilier. Mod. 2. v— srah. 
ECoLloO, [mSawar] v. tr. ind. Concerter l’un 


[mosroh] v. tr. ind. Se réconcilier ; 


l’autre + se concerter + se consulter mutuellement 
+ délibérer || Pinacc., ‘om$awar, 
#LGoLLO, se concerter parfois réciproquement. 


form. de 


Mod. 2. v— šawar, am$awar 

CCE, [mod] v. intr. et tr. ind.Peigner + se peigner 
+ carder || tməššad, se peigner habituellement || 
form. de l’inacc., tməššad / məššəd, 4LCCE, 
LCCE, être en train de se peigner; dməššəd g 
uzqaq, elle est en train de se peiner dans la cour. 
Syn. had. Mod. 1, 4. v— am$od, damsaot. 

CCRRE, [mSokkam] v. tr. ind. avec le préfixe 
réciprocité. Moucharder l’un l’autre + se dénon- 
cer mutuellement || form. de l’inacce., tomšəkkam, 
1LCRRL, se dénoncer mutuellement et habituel- 
lement, moucharder réciproquement ou occasion- 
Mod. 2. v— 
a$okkom, dašəkkam,. 

CGA, [mSoh] v. tr. d. Avoir honte + être déçu || 
form. de l’inacc., təmših, #LCZX, avoir honte 


nellement. $Sokkom,  a$okkam, 


souvent ; être déçu périodiquement. Mod. 6. 
CCO, [moëhar] adv. interrogatif de quantité. 
Combien ` məšhar yak n rafrus ? Tu as combien 
d’argent ? moÿhar isgg'a ? Combien cela coûte, 
combien coûte-t-il ? m$har i dəqqimd gi Nkur ? 
Combien de temps es-tu resté à Nkour ? Məšhar 
yəwdan i dəzrid? Combien de personnes as-tu 
vues ? (v— les adverbes). Syn. šhar, mhar, har. 
CC£COS, [mšišru] n. m. bof. ea. SEC£COS, 
umsisru, menthe aquatique (Mentha aquatica et 
M. suaveolens = M. rotundifolia, Lamiacées), 
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menthe à feuilles rondes. En l’ajoutant à une pâte 
de chaux, cela permet aux femmes de s’épiler. 
CCCOÆ, [mSombad] v. tr. d. Se jucher sur 
quelque chose || form. de l’inacc., fom$ombad, 
ZC GE se jucher périodiquement sur quelque 
chose. Mod. 2. 

EC, [mšənnaq] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. Se colleter + s’empoigner || Form. de 
l’inacc., fom$onnag, #LClL, s’empoigner parfois 
ou de temps en temps. Mod. 2. v— šənnəq. 
CCSICK, [mšunšof] v. tr. ind. Se battre + combattre 
+ lutter + participer à ou faire une rixe || form. de 
l’inacc., tom$un$uf, #LCSICSXH, se battre habituel- 
lement ` iharmuÿn tom$un$ufn ag ayawya, les 
enfants se battent entre eux. mod. 5. 

ECCSR Woch, [moššuk lyila] n. m. bof. ea. n 
məššuk lyila, herbe ou plante indéterminée. 
ECY5O, [mSoyyor] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. Se faire mutuellement des signes avec 
la main + s’appeler réciproquement en faisant des 
gestes avec la main ` təšəyyarən i wayawya, ils se 
font réciproquement des signes || form. de 
l’inacc., tamšəyyar, #LC5500, se faire mutuelle- 
ment et habituellement des signes avec la main. 
Mod. 2. v— šəyyər. 

C+HO, [mottor] v. intr. tr. d. et ind. form. de 
l’inacc. Comparer + prendre comme exemple + 
prendre comme modèle (Iqors.). Syn. muk, mux, 
mams, mukas, muxas. Mod. 4. 

EXO, [mtaraw] v. intr. Proliférer + se multi- 
plier || form. de l’inacc. fomtaraw, ZE Keel 
proliférer ou se multiplier périodiquement. Syn. 
mzaraw. Mod. 1. 

CXI, [mton] v. intr. Fermenter + lever (pâte) : ariti 
ya sad u yəmtin, cette pâte n’a pas encore levé || 
form. de l’inacc., tomtun / motton, +EX3l, CXXI, 
fermenter, lever naturellement. Syn. ššər. Mod. 5. 
CUOoH, [mwaraf] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. S’habituer l’un à l’autre + se tolérer 
l’un l’autre + s’accoutumer l’un à l’autre || form. 
de l’inacc., mwaraf, +ELloOoH, s’habituer l’un à 
l’autre. Mod. 2. v— warf, wraf. 

CLIEEH, [mwattaf] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se saisir ou s’attraper mutuellement + 


se tenir réciproquement || form. de l’inacc. 
tomwattaf. LEE, se saisir ou s’attraper réci- 
proquement et habituellement. Mod. 2. Var. 
myattaf / tomyatfaf. v—> Dat 

CUZZO, [mwogqor] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se respecter mutuellement || form. de 
l’inacc., tomwəqqar, #LLIZLZ.O, se respecter nor- 
malement et réciproquement. Mod. 2. v— wəqqər. 
UG, [mwossa] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 
procité. Se faire des recommandations + se mettre 
d'accord || form. de l’inacc., {mwoassa, +ELIOOo, 
se faire habituellement des recommandations. 
Mod. 2. v— wossa 

CULI, [mowwon] v. tr. d. Ravitailler + approvi- 
sionner + pourvoir || form. de l’inacc., {nowwan, 
ZELLE ravitailler ou pourvoir quelquefois. Mod. 
1. 

CS, [myaf] v. tr. d. Se surpasser réciproquement 
être meilleur l’un que l’autre + différer en qualité 
|| form. de l’inacc., tomyaf, ZC ze se surpasser 
réciproquement temporairement. Mod. 2. v— if. 
See, [myafa] v. tr. d. se trouver + se retrouver 
réciproquement + se dépêcher || form. de l’inace, 
tomyafa, ZE ze se trouver ou se dépêcher habi- 
tuellement ; se retrouver réciproquement et occa- 
sionnellement. Mod. 2. v— af, dufit. 

EFoNoO, [myakar] v. tr. d. Se voler réciproque- 
ment + se cambrioler mutuellement || form. de 
l’inacc., tomyakar, ZE Zeta) se voler récipro- 
quement et habituellement. Mod. 2. v— akar, 
dukada, amakar, damakart. 

CoE, [myaqqas] v. tr. d. avec préfixe de réci- 
procité. Se piquer ou s’aiguillonner réciproque- 
ment || form. de l’inacc., tomyaqqas, #L5LLO, 
se piquer réciproquement (et occasionnellement). 
v— qqəs. Mod. 2. V— qqs. 

CSO, [myari] v. tr. d. avec préfixe de réciproci- 
té. Correspondre + échanger des lettres + s’écrire 
réciproquement || form. de l’inacc., fomyari, 
50% correspondre habituellement. Mod. 2. 
v> ari. 

CoE, [myawad] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se joindre + atteindre l’un l’autre + 
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arriver l’un à l’autre + se toucher réciproquement 
|| form. de l’inacc, fomyawad, +EC5oLlE, se 
joindre occasionnellement. Mod. 2. v— awd. 
ESY°, [moyya] n. m. cent + la centaine || ordin. 
wis miya, le centième || multiples ` mitayn, deux 
cents ` dortmiya, trois cents ` abəemiya, quatre 
cents ` xməsmiya, cinq cents ` sofmiya, six cent ; 
sboemiya, sept cents; dmonmiya, huit cents ; 
dsəemiya, neuf cents ; ešamiya,( dix cents), mille. 
ES5O, [moyyor] v. tr. d. Pencher + incliner || 
form. de l’inacc., tməyyar, 15500, avoir ten- 
dance à se pencher ou s’incliner. Mod. 1. v— 
amayyor. 

Ces, [moyyoz] v. tr. ind. Distinguer + évaluer + 
faire la part des choses || form. de Pinacc., 
tmayyaz, Zelt évaluer ou distinguer normale- 
ment. Mod. 1. v— amayyz. 

CSO, [mzaraw] v. intr. Se multiplier + prolifé- 
rer || form. de l’inacc., tomzaraw, #L#OL, se 
multiplier ou proliférer souvent. Syn. mtaraw. 
Mod. 2. 

CSO, [mzawar] v. tr. d. Se dépasser récipro- 
quement || form. de l’inacc., fomzawar, #L#oLbO, 
se dépasser mutuellement et régulièrement. Mod. 
2. 

SA, [mzodjas] Se 
s’éparpiller || form. de Pinacce., 
#LHK/ Ton. Mod. 2. v— zədje, azədje. 
CRrhoH, [mozeaf] v. tr. d. avec le préfixe de réci- 


v. intr. disperser + 


tomzədjae, 


procité. S’irriter mutuellement ; s’énerver ou se 
mettre en colère réciproquement || form. de 
l’inacc., tmozeaf, ZE re s'irriter ou s’énerver 
mutuellement et occasionnellement. Mod. 2. v— 
zef. 

CRAI, [mzudij] v. tr. ind. Se jurer mutuellement 
ou réciproquement || form. de l’inacc., tomzudja, 
ZC SA, se jurer mutuellement et occasionnel- 
lement. Mod. 9. v— zzudj. 

CRO, [mzuyar] v. tr. d. Se tirer + se traîner || 
form. de l’inacc., tomzuyar, #L#8r00, se traîner 
ou se tirer (de temps en temps). Mod. 2. v— 
zzuyar. 
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CXOoX, [mozraë] v. intr. Vagabonder + déambu- 
ler + flâner || form. de l’inacc., tməzrag, +E#OoX, 
vagabonder ou flâner ou déambuler occasionnel- 
lement ` qqimn tmozragn nhar ikmar, ils continuè- 
rent à flâner ou vagabonder une journée entière. 
Syn. nugar. Mod. 2. v—> zrəğ. 

CSO: [mozwar] n. m. (pl. imozwar), ea. 
umozwar, herbe + gazon : Fatima mimzwar, sur- 
nom de fille. 

CKLoO >, [mozwar] v. tr. d. avec le préfixe de 
réciprocité. Se dépasser mutuellement + faire la 
course || être en concurrence || form. de l’inacc., 
tmozwar, #L#LLO, faire la course occasionnelle- 
ment. Mod. 2. Syn. mazgur. V— war, Zgur. 
CRUZULO, bot. 
8CARLIZLULIO, 
Souci des champs (Calendu- 
la arvensis, Astéracées) ; les 
fleurs sont utilisées sur les 
blessures comme cicatrisant. 


[mozwiwwor] n. m. ea. 


uməzwiwwər, 


CREE, [mozzoq] v. tr. d. Déchirer ; məzqən as 
rəyda ins, ils lui ont déchiré ses vêtements|| form. 
de l’inacc., tməzzaq, ZCRS-E déchirer habituel- 
lement. Mod. 1. 
CRRI, [məzzuj] adv. 
morfad ? Jeu de paire ou impaire des enfants par 
rapport aux objets qu’ils contiennent dans la main. 
Celui qui trouve, emporte le contenu de la poi- 
gnée. S’il ne trouve pas, il doit donner autant que 
le contenu de la poignée. v— mərfad. 

CXK£5, [mziy] v. intr. Etre petit + être jeune || 
ACC, 
CZS, être petit progressivement ; rester jeune 


paire || jeu: mozzuj niy 


form. de l’inacc., tməzziy / məziy, 


longtemps. Mod. 1, 4. v— amozyan, damzyant, 
məzyan, domzi. 

C5, [mozyan] n. m. (pl. imozyanon), ea. 
SC SS, umozyan, petit + jeune || Mozyan, prénom 
de garçon donné au premier-né de la famille. Syn. 
amzyan. V— damzyant. 

CXS], [mozzi] n. m. ea. n mazzi, jeune âge || adj. 
petit morceau ` yərzi t məzzi məzzi, il l’a cassé en 
petits morceaux. 
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CXX, [mozzi] v. intr. Etre petit + être jeune || 
form. de l’inacc., tməzziy / mozzi, #L##Z, 
CSS: être petit progressivement. Var. mzi. Mod. 
1, 4. v— mziy, domzi. 

CXXS0, [mozzya] n. m. ea. SCKKS0, uməzzya, 
pillage des biens ayant appartenu à un assassin en 
fuite ou à sa famille par la tribu exerçant ainsi une 
sorte de représailles collectives. 
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I, N, n 


lı, [n] indice affixal du pluriel : ibridn, les che- 
mins ; dimqiyasin, les bracelets || indice de la 3° 
pers. masculin pluriel : izritn, il les a vus ; issiwr 
ag idsn, il leur a parlé. 

l2, [n] particule associée à des loc. adv. de lieu, di- 
nn, là-bas, en opposition à da, ici. 

13, [n] particule associée aux démonstratifs ; abriy 
inn, ce garçon là-bas, en opposition à abriy a, ce 
garçon-ci. 

l4, [n] prép. à, de, appartient à ; elle exprime la 
possession : igarn n baba, des champs de mon 
père ; daddart n wuma, la maison de mon frère ; 
diymas n ët, les dents d’Ali. L’appartenance : 
idurar n arif, les montagnes du Rif; Hmod n 
€mar, Hmed fils de Amar. L’origine ou la prove- 
nance ` aman n wəyzar, l’eau de rivière ; aman n 
rəydir, leau de pluie. La matière ou la qualifica- 
tion: damməmt n uzuy, du miel de thym; 
damqiyast n nugart, le bracelet d’argent. Ou la 
détermination ` ¿št n dləššint, une orange ; yur n 
šəeban, le mois de šeban ; mmis n Muhənd, fils 
de Mouhend ; elle se place devant un nom ou un 
affixe (nnəs, à lui ; 
nnəm, à toi fém.; nnəy, à nous): abrid n 
ttumubin, route pour voiture ; aməddukr n wuma, 
Pami de mon frère ; mmis n baba, le fils de mon 
père ` aya n waman u tqiddin (litt. ceci d’eau est 


ins, à lui; inm, à toi fém ; 


insuffisant), cette petite quantité d’eau ne suffit 
pas || səbea n dxəbbazin, sept miches de pain || 
avec un démonstratif : ahdid n taniti, le nourris- 
son de celle-ci || avec un nom composé : aməzzuy 
n ufunas, le plantain major; dasrit n unzar, larc 
en ciel. Syn. u. 

LE30, [nadur] v. tr. d. Regarder + voir ; yallah a 
mmi an rah an nnadur ma ihdar any d həd ma lla, 
viens ô mon fils ! nous irons voir s’il y en a qui se 
sont présentés pour nous ou pas + contempler + 
admirer || inadur, en train de regarder, regarder 
simplement || géo. Nador, ville du Rif oriental, 
ville des Iqoreiyn || form. de l’inacc., fnadur, 
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#LESO, regarder ou contempler habituellement. 
Syn. xzar, smuqqər. Mod. 2. 

LEE, [naqm] v. tr. d. Embêter + déranger + taqui- 
ner || form. de l’inacc., tnaqam, +oZoC, embêter 
ou déranger ou taquiner occasionnellement ; 
ihamu$n tnagamn, les enfants sont normalement 
embêtants. Mod. 1. 

lollo, [nanna] n. fém. ea. n nanna, la grand-mère. 
Syn. jida, honna, qaqqat. 

lo, [nay] v. tr. d. (avec gi). Etre coincé + être pris 
+ être empêtré + être embourbé ||form. de 
l’inacc., inuy, tnay, Ak), tor. Mod. 1. V— nnuy. 
lLO, [nawr] v. intr. S’apprêter + se disposer + se 
préparer (Iqəre.) || form. de l’inacc., tnawar, 
+tloLloO, S’apprêter à. Mod. 1. 

1860, [nobboh] v. tr. d. Aviser + guider + mettre 
en garde + conseiller quelqu’un (Iqers.) || form de 
Pinacc., 2bbah / nobboh, HO, 1880, aviser 
fréquemment. Mod. 1, 4. 

IX, [nbi] n. m. (pl. nbiyat), ea. n nbi, le pro- 
phète. 

I8C, [nbəš] v. tr. d. Fouiller; yazidn nəbšən 
dzubayt, la volaille fouillent dans le composte + 
chercher + creuser + fouiner || taquiner + provo- 
quer || form. de l’inacc., nəbbəš, Joes être en 
train de fouiller ou de chercher ou de creuser + 
taquiner ou provoquer occasionnellement. Mod. 4. 
IX, [ong] v. tr. d. Pousser + bousculer + inciter || 
form. de l’inacc., nəgga, IXXo. Syn. sean. Mod. 4. 
DO. [ngar] v. tr. d. Noircir + être noir + brunir + 
être brun + être bronzé || form. de Pinacc., tangar, 
noggor, +IXoO, IXXO, être en train de noircir ou 
brunir ; noircir progressivement. Mod. 2. v— 
ungar, dungats. 

IXO :, [ngor] v. intr. Etre brun + brunir + être bron- 
zé + être mulâtre + être noiraud || form. de 
l’inacc., tongar, noggor, Ze, IXXO, brunir 
progressivement. Mod. 1, 4. v— ungar, dungats. 
IXO>, [ngor] v. tr. d. Aplatir la pâte pour en faire 
de grosses galettes angur / ingurn, et des petites 
galettes dangut$ / dingurin || form. de l’inace., 
noggor, IXXO, être en train d’aplatir des galettes ; 
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aplatir habituellement des galettes. Mod. 4. Syn. 
gars. v— angur, danguts. 

IS [ngoz] v. tr. d. et ind. Sauter (Iqərs.) || form. 
de l’inacc., naggaz, noggoz, +IXXork, (EES être 
en train de sauter. syn. nqəz. Mod. 1, 4. 

IXOoL , [nograw] v. tr. d. Se réunir + s’assembler 
|| form. de l’inacc., nograw, #IXOLI se réunir ou 
s’assembler périodiquement. Mod. 2. v— gru, 
agraw / agraw. 

IACX, [ndamt] n. fém. le regret + la repentance + 
le remords. Syn. andam. v— ndom. 

IA°O, [ndar] v. tr. d. Jeter dans le sens de, se 
débarrasser de quelque chose + abandonner + jeter 
|| form. de l’inacc., énoddar / noddor, HAA°O, 
IAAO, abandonner ou jeter habituellement ou 
occasionnellement. Var. ndor. Mod. 1, 4. v— 
amondar, imondarn. 

IAH, [ndof] v. tr. d. Aviver une plaie + rendre 
douloureux + s’enflammer (blessure) || form. de 
l’inacc., noddof, IAAH, s’enflammer (occasion- 
nellement). Mod. 4. 

IAO, [ndoh] v. tr. d. et ind. Conduire un animal ; 
nodhon kul$i ikidarn nson, wwin ton ad swan, ils 
ont conduit tous leurs chevaux pour les amener 
s’abreuver + pousser devant soi un troupeau ou un 
animal + amener un troupeau || v. tr. ind. : indoh 
roksibt yar ugormam, il a conduit ses bêtes vers 
l’étang || conduire un engin ou un véhicule || form. 
de l’inacc., #noddah / noddoh, HAAoO@, MAO, 
personne dont la fonction est de conduire ; être en 
train de conduire. Mod. 1, 4. v— andah. 

IAZ, [ndi] v. intr. tr. ind. Pointer un objet vers 
quelqu'un ou quelque chose + diriger vers + bra- 
quer || poser des pièges pour attraper le gibier + 
tendre un piège || form. de l’inacc., noddi, 1115 
pointer habituellement un objet vers quelqu'un ou 
quelque chose + poser ou tendre régulièrement des 
pièges. Mod. 4. v— niys. 

IAC, [ndm] v. intr. Regretter + se repentir + avoir 
des remords || form. de l’inacc., naddom, AAC, 
regretter ou se repentir occasionnellement. Mod. 
4. v— ndamt. 

IA81, [ndu] v. tr. d. Enfouir + enterrer + enseve- 


Ir un mort || être caché || form. de l’inacc. 
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noddu, IAA& enfouir ou enterrer occasionnelle- 
ment. Syn. ndor, ntu. Mod. 4, 12. v— andaw, 
andar, andor. 

1A32, [ndu] v. tr. d. être baratté + être battu (lait) || 
form. de l’inacc., noddu, 11/8, être baratté ou 
battu occasionnellement. Mod. 12. v— ssondu, 
asondu, amassendu. 

IAO 1, [ndor] v. intr. Tirer brusquement (poisson 
en pêchant) || form. de l’inacc., noddor, AAO, 
être en train de tirer brusquement ; tirer brusque- 
ment périodiquement. Mod. 4. 

IAO>, [ndor] v. tr. ind. Tirer violemment vers, yar 
+ tendre une corde ou une ficelle || form. de 
Pinacc., noddor, ZA tendre normalement une 
corde. Mod. 4. 

IAO», [nodra] v. intr. Se rouiller + se couvrir de 
rouille || form. de l’inacc., nadra, +HAOo, métal 
qui rouille habituellement. Var. dra. Mod. 9. v— 
rindra. 

IAOm, [nədrəe] adj. Forcé + obligé || adv. s 
nodros, forcément, obligatoirement. Syn. bassif. 
IVo, [nda] n. m. La rosée + l’humidité de Pair. 
WO, [nodrof] v. tr. ind. Heurter + buter contre 
quelque chose + trébucher contre quelque chose || 
form. de l’inacc., inodraf, +IVOoH, heurter ou 
buter ou trébucher occasionnellement. Mod. 1. 
v— anodrof. 

IVOXK>, [nodrof] v. tr. ind. Trébucher + butter 
contre quelque chose; ixdor yar ij wumkan, 
innodraf uys ins, iggama ad yugur, il est arrivé à 
un endroit, sa jument a trébuché et n’a pas pu 
continuer || form. de l’inacc., tnaədraf, +HVOoH, 
trébucher périodiquement. Mod. 1. 

IVOC, [nodsom] v. intr. S’ébouler + s’effondrer. 
Syn. nnosdom || form. de l’inacc, nodsam, 
HVOLE, sujet à s’ébouler ou s’effondrer. Mod. 1. 
E, [ nda] v. tr. d. Jeter || form. de l’inacc. 
nottar, nottor, ie), IEEQ, jeter habituellement. 
Mod. 4. v— nda, ndor. 

IEO, [ndar] v. tr. d. Jeter; ndarn iyuswan x 
dzubayt, ils ont jeté les os sur la décharge à com- 
post || form. de l’inace., nottar, IEEoO, IEEQ, jeter 
habituellement. Mod. 4. v— ndər. 
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IEZ, [ndoq] v. intr. Parler + dire + prononcer || 
form. de l’inacc., nottoq, lEEL, parler ou dire ou 
prononcer habituellement ; être en train de parler 
ou de dire quelque chose. Syn. ntaq. Mod. 4. 

ES, [ndu] v. tr. ind. Sauter + bondir ` inadw əd 
akids iksa as d asoddis uxa yənyi it, il a surgi à ses 
côtés, il l’a éventré et l’a tué + rebondir || sortir ; 
kulši isonnanon nodwon d, toutes les épines sont 
sorties || form. de l’inacc., nottu, JEEZ sauter 
habituellement ` inottu x udar ins, il est en train de 
sauter sur son pied ; inottw d yay, il bondit norma- 
lement vers moi || aman inatwn s diššat d waman, 
préparation aqueuse à base d’eau, d’ail et d’œuf || 
expr. ndu dazirin = dəšda, (litt. saute des lunes), 
c’est-à-dire va vite. Mod. 4, 12. v— andaw, aman 
inətwaən. 

IEQ, [ndor] v. intr. tr. d. Enterrer ; qa tani haqat u 
t nottor gi dmurt, at iš ušar, en vérité, celle-ci ne 
doit pas être enterrée, la terre l’engloutira + ense- 
velir + inhumer + mettre en tombe: 
imottinon, ils enterrent les morts || form. de 
l’inacc., nottor, (EE Q, enterrer ou ensevelir pério- 


notron 


diquement. Syn. ndu;. Mod. 4. v— andaw, andar, 
andr. 

IEQ, [ndor] v. tr. d. Jeter + abandonner + se débar- 
rasser de quelque chose || form. de Pinacce., 
inottar, nottor, HEE°O, IEEQ, jeter ou abandonner 
habituellement. Syn. səyyəb. Mod. 1, 4. v— ndar, 
amondar, imondarn. 

Da, [nfa] v. tr. d. Exiler + bannir ; Fransa donfa 
Mulay Muhond yar dagzirt la Riunyun, la France 
a exilé Moulay Mouhend fils d’Abdelkrim 
Ikhettabi à l’île de la Réunion + éloigner || form. 
de l’inacc., nəffa, IHHo. Mod. 4. 

IHE, [nfod] v. tr. d. Faire tomber + jeter à terre + 
secouer (un habit, tissu, tapis), épousseter en se- 
couant || form. de l’inacc., noffod, IHHE, jeter ou 
secouer ou épousseter en secouant énergiquement. 
Mod. 4. 

DHA. [noffoh] v. intr. tr. d. Priser du tabac on en 
déposant une petite quantité dans le creux à la 
base du pouce + humer (tabac) || form. de l’inace., 
tnəffah, {HHX, priser normalement ou habituelle- 
ment du tabac. Mod. 1, 4. 


383 


IHHO, [noffos] v. intr. Respirer + souffler || form. 
de l’inace., tnəffas / naffos, HHHo©, IHHO. Syn. 
ar nnafs. Mod. 1, 4. V— nnafs. 

IHK, [nfok] v. intr. Se libérer + se débarrasser de 
quelque chose || form. de l’inace., nəffək, IHHK, se 
libérer ou se débarrasser de quelque chose sou- 
vent. Mod. 4. 

HRK, [nfokk] v. intr. Se détacher + se délier + se 
débarrasser de ses liens et de ses entraves || form. 
de l’inacc., énoffak, HHHoK. Syn. nnufsor, nnafsax. 
Mod. 1. 

IH, [nfos] n. et adj. m. l’utilité, le profit || adv. s 
nfoë, avec utilité + profitable. 

Di, [nfoe] v. intr. Etre utile + servir + profiter || 
form. de l’inacc., mattoe, naffoe, Zä Rach, IHHr, 
être utile, servir ou profiter souvent. Mod. 1, 4. 
IHO, [nfəs] v. tr. d. Asperger avec un liquide + 
arroser légèrement + tacheter || form de l’inace., 
tnəffas, nəffəs, OIHHo©, IHHO, asperger réguliè- 
rement. Syn. ssənfs. Mod. 1, 4. v— mənfəs. 

IRO, [nkar] v. tr. d. Nier + ne pas reconnaître || 
form. de l’inacc., tnəkkar, +IKKoO, nier souvent. 
Syn. nkər. Mod. 1. v— rmunkar. 

IKQ, [nkor] v. tr. d. Nier + ne pas reconnaître || 
form. de l’inacc., maktor, HRR°Q, nier fréquem- 
ment. Syn. nka. Mod. 1. v— nkar. 

IXIA, [nkond] pron. Affixe poss. 2° pers. fém. pl. 
Syn. nwont. V— nkənt 

IXI+, [nkont] pron. Affixe poss. 2° pers. fém. pl. 
votre, à vous, le vôtre, vos ` Keint dixrazin nkont, 
emportez vos boucles d’oreille. Var. nķənd. Syn. 
nwənt. v— Les pronoms possessifs À. 

IKSC, [nkum] pron. Affixe poss. 2° pers. masc. pl. 
votre, à vous, le vôtre, vos. Syn. nwum. v— Les 
pronoms possessifs À. 

1Oo, [nha] v. tr. d. Dissuader + interdire + prohiber 
+ empêcher de + dissuader || form. de l’inace., 
nohha, JO. dissuader ou interdire souvent. Mod. 
4. 

10.0, [nhar] n. m. ea. n nhar, jour + nhar a, au- 
jourd’hui, ce jour-ci; nhar x nhar, jour après 
jour ; ijənhar (litt. ij n nhar, un jour), jadis, autre- 
fois. Syn. ass. 
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IOK, [nhok] v. intr. Gémir + geindre ` inəhhək, il 
est en train de geindre, de gémir, de se plaindre || 
form. de l’inacc., inohhak / nohhok, HOO0K, 
IDOK, être en train de gémir ou de geindre. Syn. 
ggetmar, 

Mod. 1, 4. 
IOC, [nhom] v. tr. d. Gronder quelqu’un (se cons- 


nnozbar, swohwoh, qqəzmar, šədka. 


truit avec /x/) : nohman xson, ils les ont grondés + 
sermonner + crier après quelqu'un, tonner || form. 
de l’inacc., fonham, Ae. gronder fortement ; 
être en train de gronder. Mod. 1. v— anham. 
1OOo, [nohra] adv. Cela ne vaut pas le coup + ce 
n’est pas la peine: nohra, u dji mimmi t yar 
darnud gi raxba, ce n’est pas la peine que tu en 
dises d’avantage + tant pis. 

IOG, [nhoë] v. mp et tr. ind. et à c. prépos. 
Mordre goulûment (Iqore.) || form. de l’inace., 
nəhhəš, IDOC, être en train de mordre goulûment. 
JOS, [nhoz] v. intr. Bouger || tonhazza, de natureà 
bouger, bouger habituellement ; gi arif tonhozza 
dmurt, la terre tremble dans le Rif; il y a des 
tremblements de terre dans le Rif; le Rif est une 
zone séismique || form. de l’inacc., fonhozza, 
HORS, être en train de bouger. Var. nhazz. Mod. 
9. v— haz. 

IAV, [nhod] v. tr. d. Limer + poncer ` amzir inhhad 
uzzar, le forgeron est en train de limer le fer, le 
forgeron lime habituellement son couteau + frotter 
|| form. de l’inacc., nohhad, MAV, être en train de 
limer ou de frotter. Mod. 4. 

Lt, [nhit] n. m. ea. nhit, endroit + le côté + où : 
u ssiny ma nhit ig idja, je ne sais où il est, je ne 
sais où il se trouve ; ma nhit ikka ? Par où est-il 
passé ? yar nhit a, de ce côté-ci, dans cet endroit- 
ci; a ralla ! ma nhit yar ssasy dagemburt a ? Ô 
maîtresse ! où vais-je mettre cette amphore ? Ô 
maîtresse ! dans quel endroit vais-je mettre cette 
amphore ? 

II, [nohnoh] v. intr. Hennir ; yos wwajjar nnəy 
ya izra bab ins, ibda ad isnohnoh, dès qu’il voit 
son maître, le cheval de notre voisin se met à 
hennir || form. de l’inacc., tnəhnah, ZA, hennir 
occasionnellement. v— snahnoh. Mod. 1. 
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Jee, [neama] n. fém. orn. (pl. neamat), ea. n 
neama, l’autruche. Syn. azid. 

lhoOX, [neart] n. m. n neart, malédiction + être 
maudit. V— neor. 

IMC, [neom] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
(s'emploie avec /x/). Avouer (Iqore.) + répondre 
par l’affirmative + reconnaître un fait + dire oul 
v. tr. ind. gratifier ` incom xəs rəbbi, Dieu l’a gra- 
tifié || form. de l’inace., foneam, Zkhef. Mod. 1. 
Ié ae, [ncommada] adv. Exprès + intentionnel- 
lement + délibérément (voir les adverbes). 

IhO, [neor] v. tr. d. Maudire + insulter + invecti- 
ver avec des injures ; llah ineər fran, que Dieu 
maudisse untel || form. de Pinacc., tnəsear / naesr, 
+lrhrhoO, IrirhO, maudire ou invectiver habituelle- 
ment avec des injures. Mod. 1, 4. v— neart. 

IhOL, [nnoeroq] v. intr. Avoir comme origine + 
appartenir à + venir de loin || form. de l’inace. 
tnoeraq, +O. Mod. 1. 
damənnəruqt, erəq, eeaq. 
lhXoO, [nəstar] v. tr. ind. buter + trébucher || fig. 
tergiverser + empêcher || form de l’inace., tnəetar, 
ZK. Mod. 1. 

DO, [noxroe] v. intr. Tressaillir + sursauter + 
tressauter || s'effrayer e prendre peur + 
s’épouvanter + être effrayé || form. de l’inacc. 
tnəxraes, #HXOon, tressaillir ou s’épouvanter habi- 


v= amənnəeruq, 


tuellement. Syn. raqa, nəxdəf; nnəxdəf. Mod. 1, 4. 
v— nnəxdəf, xdaf, anəxrəe. 

Dose, [noxsos] v. intr. Sangloter + avoir le ho- 
quet || form. de l’inacc., inoxsis, HXO£O©, sanglo- 
ter ou hoqueter de temps en temps. Syn. nəxsis.. 
Mod. 6. v— danxsist. 

ZX, [nqabt] n. fém. (pl. nqabat), ea. n nqabt, la 
seine ` ugg'ot nqabt, pêcher avec la seine. Syn. 
uwwot nqabt. 

Be, [nqam] v. tr. d. Coûter + valoir ` ingam ay, il 
m'a coûté || form. de l’inacc., fongam, #IZL. Syn. 
swa. Mod. 1. 

Ba, [nqar] v. tr. d Se dédire + ne pas tenir sa 
parole || form. de l’inacc. tənqar / naggar, +EoO, 
IZZO, se dédire habituellement. Mod. 1, 4. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL 5 & # 


IZ® ;, [nqob] v. tr. d. Creuser un trou dans un mur 
+ percer un trou dans une paroi + pratiquer un 
passage dans un mur trouer + perforer ; 
imjahdon nogbon ssur n rəedu ag imoddit, les 
combattants ont pratiqué nuitamment un passage 
dans le mur de lennemi || form. de l’inacc. 
tongab, #IZ@, être en train de creuser ou prati- 
quer un passage dans un mur. Mod. 1. v— anqab:. 
IZ® >, [nqob] v. tr. d. Picorer en parlant des vola- 
tiles + donner des coups de bec + becqueter + ; ad 
as nəqbəy ditawin, je lui picorerai les yeux ; ijdidn 
tomSun$ufn, nogban ayawya, les oiseaux se battent 
et se donnent des coups de bec + becqueter || 

form. de l’inacc., toanqab / noggob, HZ, IZZ@. 
Mod. 1, 4. v— mənqəb, anqab». 

IZE, [nqod] v. tr. d. Tacheter ¢ moucheter + être 
moucheté || form. de l’inacc., fngad / noggod, 
HLE, IZLE, être en train de tacheter ou de mou- 
cheter. Syn. sqarqəš. Mod. 1, 4. v— danəqqit. 
IZh, [nqgoe] v. tr. d. Tremper dans un liquide ; 
dongoe ixf ins g waman, elle a plongé dans l’eau + 
mouiller ` inqəe rəqrəm gi sməx, il a trempé le 
calame dans l’encre || form. de l’inace., fonqas / 
nogqoë, Zack, IZZn, tremper ou mouiller habituel- 
lement. Syn. ssuf. Mod. 1, 4. 

IZC, [nqom] v. tr. d. Réprimer + sermonner + mo- 
lester + faire des réprimandes + rudoyer (Iqore.) || 
form. de l’inace. nəqqəm, IZLE, réprimer ou ser- 
monner (occasionnellement). Mod. 4. 

IZO, [nqor] v. tr. d. et ind. Copier || transposer + 
transcrire || transplanter + repiquer ` ifodjahn 
tonqarn dabsətš nson, les paysans sont en train de 
repiquer leurs oignons || form. de l’inace., fonqar / 
nəqqər, +IZəO, IZZO, copier ou transcrire ou 
transposer habituellement. Mod. 1, 4. v— ksi. 

IZO, [nqəs] v. intr. Diminuer ; aman n dsəbbatš 
nəqsən, l’eau du robinet a diminué + retrancher || 
v. intr. être incomplet, insuffisant nogsont 
tmonyat, largent est insuffisant + décroître ` yur 
inqəs, le croissant lunaire a décru. + s’amoindrir ; 
ttu itengas, la lumière s’amoindrit, décroît + se 
réduire || s’affaiblir || form. de l’inace., tənqas, 
nəqqəs, +IZo©, IZZO, diminuer progressivement. 
Mod. 1. 


IZC:, Inqoë] v. intr. tr. d. et ind. Biner + sarcler + 
bêcher; ajjar inu inəqqš batata ins, mon voisin est 
en train de sarcler ses pommes de terre + piocher || 
form. de l’inacc., tənqaš / nəqqəš, +o, IZEG, 
biner ou sarcler ou piocher périodiquement. Mod. 
1,4. 

IZC2, [nqoë] v. tr. d. Graver + ciseler + inscrire + 
sculpter ` rəmeədjm inəqqəš ij uzru, le maître 
sculpteur est en train de sculpter une pierre || 
form. de l’inacc., tonqaš / nəqqəš, +o, IZEG, 
être en train de graver, de ciseler ou sculpter. 
Mod. 1, 4. 

IZK, [nqgoz] v. intr. Sauter + bondir (Iqors.) || form. 
de l’inacc., noggez, EES sauter habituellement. 
Syn. ngez. Mod. 4. 

1, [ni] pron. rel. Qui: ttunubin ni iguurn, la 
voiture qui roule ` ayrum ni totton, la pain qu’ils 
mangent ` rbumbat nni ni ttuquzn, cette bombe-là 
qui a explosé. Syn. min, man, mayn. 

I£2, [ni] particule de négation, ni wa ni win, ni 
celui-ci ni l’autre. Syn. ra, u, ur. 

I£Z®, [niqab] n. m. ea. SIBZ£®, uniqab, habit 
noir ne faisant apparaître que les yeux, il est des- 
tiné aux femmes salafistes comme les wahabites. 
EIS, [ninni] n. m. ea. n ninni, Vénus, Aphrodite 
chez les Imazighn + coucher un enfant + faire 
Pamour (?) 

id, [niy] conj. Ou + ou bien + sinon ` d amqran 
niy d aməzyan, il est grand ou il est petit ; ddar d 
niy ad ariy, descends sinon je monte ; qqim g ij 
umkan niy ffəy, reste tranquille sinon tu sors ; d 
awtom niy t tawtənt, c’est un mâle ou une femelle. 
Syn. ura. 

I£Col, [nišan] adv. de lieu. Droit + tout droit || adv. 
de manière. Exactement, tout à fait, directement, 
c’est ça ; ataras a itiri nišan, cette personne est 
juste (voir les adverbes). Syn. dədrəq. 

Ss, [niy] v. tr. ind. et intr. Monter sur une bête, 
comme le cheval, l’âne ou la mule : inya x uyyur, 
il est monté sur un âne || percher + se percher sur 
quelque chose, comme l’oiseau s’est perché sur 
un arbre, inya ujdid, l’oiseau est perché || form. de 
l’inacc., nnay, I, monter habituellement ` per- 
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sonne dont le métier est de monter. Syn. ny. Mod. 
1. 

I£FYC, [niyyoë] v. intr. Viser + pointer + viser 
quelque chose ou quelqu’un + diriger vers + bra- 
quer || form. de l’inace., tniyyaš, dza être en 
train de viser quelque chose ou quelqu'un ; 
itniyyaš dahjurt, il vise la cible. Var. nəyyəš. Var. 
niyš. Mod. 1 

Dei, [njar] v. tr. d. Tailler du bois ; dufa inojjar 
dikoššudin «> dufa dikəššudin inajri itont, elle l’a 
trouvé en train de tailler des bûchettes + elle a 
trouvé que les büûchettes, il les a déjà taillées + 
raboter + découper ` a yassi an rah ad nəzdəm, 
no$$ ad njary ikoššudn ad gay diynjayin, ô mes 
filles, nous irons ramasser du bois, moi je décou- 
perai du bois pour faire / fabriquer des cuillers + 
scier + équarrir du bois || prov. inajjar x udar ins, 
(litt. il rabote le bois sur son pied), il scie la 
branche sur laquelle il est assis ! se dit de celui qui 
se complique la vie, qui s’attire des ennuis || mana 
anjar a ammon, aucun taillage de bois ! il ne taille 
absolument pas! || form. de l’inacc., tnəjjar / 
nojjer, +IIoO, IIIO, être en train de tailler ou de 
scier du bois. Var. njor. Mod. 1, 4. v— anjar, 
anajjar. 

DG [njoh] v. tr. ind et intr. Réussir + avoir du 
succès ` yadjis dənjəh gi rxədmət ins, sa fille a 
réussi dans son travail || form de l’inacc., fonjah, 
+/Io4, réussir ou avoir souvent du succès. Mod. 1. 
v—> nnajah. ou 

II£O, [njir] n. m. ea. n njir, craie que l’on utilise 
pour les murs. 

IIIO, [nojjar] v. tr. d. Tailler du bois + scier + 
raboter ; scier || form. de l’inacc., tnəjjar, HILO, 
scier ou raboter habituellement || Prov. /najjar x 
udar ins, (litt. il rabote le bois sur son propre 
pied), il scie la branche sur laquelle il est assis ! 
mana anja a ammn, mine de taillage de bois ! il 
ne taille absolument pas !.v— njar. Mod. 1. v— 
anajjar, anjar. 

IIC, [njom] v. intr. et tr. d. Se libérer + être sauf + 
échapper à un danger + sauver sa peau ae tirer 
d’un mauvais pas : injom d, il a sauvé sa peau, il 
s’est sauvé ` injom zi rhobs, il a échappé à la pri- 


son ; il s’est sauvé de la prison ; inəjma s, il lui a 
échappé || form. de l’inacc., tnəjjam / najjam, 
#HIIL, IIIC, se libérer, s’échapper ou sauver sa 
peau fréquemment. Syn. frot. Mod. 1, 4. 

LES 1 VOomt, [nnaqus n dsast] n. m. ea. n 
nnaqus n dsaët, sonnerie de l’horloge. 

IZ3©, [nnaqus] n. m. (pl. inaqusn), cloche, clo- 
chette + grelot + sonnette + sonnerie ; i$$at nnaqus 
ya sotta n sbah, la cloche sonne normalement à six 
heures du matin. Syn. anina. 

ILZOX, [nnagrot] n. fém. ea. n nnagrot, la pépi- 
nière. 

lloZO, [nnqs] n. m. ea. n nnags, la diminution + la 
décroissance + la baisse + la réduction ; kilu ink 
Sos nnags, ton kilogramme n’est pas complet || 
adv. s nnags, avec diminution, réduction. 

leed, [nnajah] n. m. ea. n nnajah, le succès + la 
réussite ; iwwi d nnajah, il a réussi. v— njoh. 
ILC3©, [nnamus] n. m. (pl, nnamusat), ea. n 
nnamus, le moustique. Syn. dizit 

ez, [nnayb] n. m. (pl. nnowwab), ea. n nnayb, 
le représentant + le délégué + le suppléant + le 
député. v— nub. 

IlbY@o, [nnayba] n. fém. (pl. nnaybat), ea. n 
nnayba, la représentante + la déléguée + la sup- 
pléante + la députée. v— nub. 

I@I3, [nnobju] v. intr. Se loger + habiter + de- 
meurer || form. de l’inace., Gabi, H@IS être en 
train de se loger. Syn. nubju. Mod. 9. 

IXKC, [nnogzom] v. intr. Etre blessé + blesser || 
form. de l’inacc., inogzam, ES. être blessé 
souvent ou de temps en temps. Syn. jarh, jah. 
Mod. 1. 

Vo, [nnda] n. m. ea. n nnda, la rosée ; iwda d 
Jihaja n nnda, un peu de rosée est tombée. Syn. 
nda. 

IE 1, Innod] v. tr. ind. Envelopper + emmailloter : 
donnd mmis, elle a emmailloté son fils ; innod 
rkisan gi rkiyd, il a enveloppé les verres dans du 
papier || form. de l’inace., fonnod, HE, être en 
train d’envelopper ou d’emmailloter. Syn. zrog, 
zri. Mod. 2. 

IE, [nnod] v. intr. tr. d. et ind. Tourner || tourner 
autour de || Entourer + assiéger + encercler + en- 
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rouler + s’enrouler ` andonna s isoywan, ils lont 
entouré avec des cordes ` innod i daddart, il a 
tourné autour de la maison ` ind d xəs, il a tourné 
autour de lui ; donda s srok, il l’a entouré de fil de 
fer || encercler || form. de l’inacc., fonnd, HE, 
être en train détourner ou d’enrouler. Syn. 
mmezreg, nnugar. Mod. 2. v— annad. 

IIEEI, [nnoddon] pron. indéf. m. Autre, t nnaddon, 
une autre, w nnddon, un autre. 

IEX®, [nnodfos] v. tr. d. Etre plié + être replié + 
être en double || form. de l’inacc. tnədfas, 
ENG sujet à se plier; être pliable. Syn. 
nnodfos. Mod. 1. v— dfos. 

IIEI£, [nnodni] pron. idéf. m. L’autre + un autre : 
am nnodni, comme l’autre ; am yənndn, comme 
les autres. Syn. wonnodn, nnodnit. 

IERT, 
daddart nnadnit, lautre maison. 

IHVK, [nnofdok] v. tr. d. Se luxer + se démettre, 
se disloquer quelque chose + se déboiter || form. 
de l’inacc., inofdak, +HĦHVoK, sujet à se luxer ou à 


[nnodnit] pron. indéf. fém. L’autre ; 


se démettre ou se disloquer ; être en train de se 
luxer ou se disloquer. Syn. nrəyzəm. Mod. 1. v— 
anəfdək, anrəyzəm, anəgzəm. 

IHZO, [nnofqos] v. tr. d. Epuiser + s’épuiser || 
crever + mourir d’épuisement || form. de l’inacc., 
tnəfqas, HHL°O, tend à s’épuiser ou crever. Mod. 
1. v—> anəfqəs. 

IXO 4, [nnofs] n. m. ea. n nnəfs, l’air : ar nnaÿs, 
respirer. 

IHO2, [nnofs] n. m. ea. n nnəfs, lhaleine. 

IKO3, [nnofs] n. m. ea. n nnafs, la respiration + le 
souffle : ar nnəfs, respire ; itara nnafs, il respire 
normalement || loc. adv. u xəs yari nnəfs, tout 
d’un coup + soudain + précipitamment. 

IHOX, [nnofsox] v. tr. d. Se détacher + se délier + 
se débrancher || form. de l’inacc., inafsax, HHO6X, 
se détacher ou se délier ou se débrancher habituel- 
lement. Syn. nnufsor, nfokk. Mod. 1. v— fsax, 
Ssafsex. 

IHXK, [nnoftok] v. intr. Découdre + être décousu + 
se découdre + se défaire (la couture) + être défait || 
form. de l’inacc., tnəftak, HAXK Mod. 1. v— 
nofiok, snəftək. 
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IRUX, [nnokwot] n. fém. (pl. nnokwat), ea. n 
nnokwat, carte d’identité. 

IK. [nnok] pron. affixe 2° pers. m. sing. à toi + de 
toi ` daddat nnok, ta maison, la maison à toi. Var. 
ink, nnok. V— tableau des pronoms affixes possis- 
sifs. 

IXOH, [nnokrof] v. tr. ind. Etre paralysé + être 
immobilisé + être ankylosé || form. de l’inace., 
tnokraf, +IXOoH, être paralysé ou immobilisé 
souvent. Mod. 1. 

IOKC, [nnohzom] v. tr. d. Etre défait + être battu 
+ avoir perdu || form. de l’inacc., nohzam, 
HOME, être défait ou battu souvent ou habituel- 
lement. Mod. 1. 

léie, [nnohhas] n. m. ea. n nnəhhas, le cuivre. 
Syn. anas. 

lihih, [nnoenoe] n. m. bot. ea. n nnəenəe, menthe 
verte ` nsəs atay s nnəene, nous buvons du thé à la 
menthe. 

Ihk8%, [nnoszəz] v. intr. Pleurnicher + sangloter 
|| anəezəz, le pleurnichement || form. de l’inacc., 
tnoeziz, H4#£#, pleurnicher ou sangloter habituel- 
lement. Syn. nnəxsəs. Mod. 6. 

IXEH, [nnoxdof] v. tr. d. Tressaillir + sursauter + 
tressauter || s'effrayer + prendre peur + 
s’épouvanter + être effrayé || form. de l’inacc. 
tnəxdaf, +IXEoH, tressaillir ou s’effrayer habituel- 
lement. Syn. nnoxrae, raqa. Mod. 1. v—> zdat 


anəxdf. 
IXOm, [nnoxrəe] v. intr. Tressaillir + sursauter + 
tressauter || s'effrayer e prendre peur + 


s’épouvanter + être effrayé || form. de l’inacc. 
tnoxraë, #IXOon, tressaillir ou s’épouvanter habi- 
tuellement. Syn. raqa, nnəxdəf. Mod. 1. v— 
nnəxdəf, xdəf, anəxrəe. 

Dese, [nnoxsos] v. intr. Pleurnicher + sangloter 
|| hoqueter || n. m. anəxsəs, le sanglot || form. de 
l’inacc., inoxsis, HXOZO, pleurnicher ou sanglo- 
ter souvent. Syn. nnəezəz. Mod. 2. V— nnaëzez, 
anaxses. 

IZP.O, [nnoqbar] v. tr. d. Renverser + retourner 
un objet + capoter || form. de l’inacc., énoqgbar, 
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#Z@00. Syn. grudji, nnogrob. Mod. 1. v— qbar, 
agbar, daqəbbart, anəqbar. 

IZEh, [nnoqdoe] v. intr. Etre détaché de quelque 
chose + être seul + être sans famille + être sans 
personne ` tamənnəqdast, elle est seule, sans per- 
sonne || form. de l’inacc., tnaqdae, HLEo4. Mod. 
1. v— gdoe), anogdoe. 

IZES, [nnoqdu] v. intr. Se rompre + se casser + se 
briser ` innaqdu vëuge od, la queue s’est rompue ` 
wami t jəbdəy, ingodw d ya y, quand je l’ai tiré, il 
s’est rompu (vers moi) || form. de l’inacc, 
inogdaw, +IZEoLl, se briser ou se casser habituel- 
lement ; se rompre souvent. Mod. 1. v— anəqdu, 
qdu. 

lZIo, [nnoqja] v. intr. Frustrer + être frustré + 
décevoir + être déçu + désillusionner || form. de 
l’inacc., tnəqja, HILL, frustrer ou décevoir habi- 
tuellement. Syn. barq. Mod. 9. v— anəgji. 

IZO®, [nnoqrob] v. tr. ind. renverser + capoter + 
se retourner || changer d’avis ou de direction || 
form. de l’inacc., #nograb, HZO.®, se renverser 
ou capoter ou se retourner de temps en temps. 
Syn. nnoqgbar. Mod. 1. v— qrəb, anəqrəb. 

I£, [nni] suffixe invariable qui s’ajoute au nom 
pour souligner son caractère défini ; il indique 
l’absence ou l’éloignement ` (ce...là), amkan nni, 
cet endroit-là ; dabrit nni, cette raie-là. inat nni, 
cette chose-là ; argaz nni, l’homme en question ; 
daddat nni ig isya, cette maison-là qu’il a achetée. 
IS, [nniema] n. fém. (pl. nniemat), ea. n 
nniema, la nourriture + le repas + le mets. Syn. 
nniemat. 

ISéCN, [nniemot] n. fém. (pl. nniemat), ea. n 
nniemot, la nourriture + le repas + le mets. Syn. 
mašša, lmakla, rmakrt, nniema. 

I£Xol, [nnixan] n. m. dans lexpression ik"t it 
nnixan (litt. il a été frappé par Nnixan), ea. n 
nnixan, esprit malveillant qui supprime l’appétit || 
sans appétit + absence d’envie de manger + ab- 
sence d’appétit. Iwt it  nnixan, il n’a plus 
d’appétit. La légende veut que quand on a été 
frappé par Nnixan, on risque la mort car après 
qu’on a été frappé, l’appétit risque ne plus revenir. 


IZE, [nnim] v. intr. S’habituer ` (avec ag) ` nnimy 
ag usommid, je me suis habitué au froid ; je me 
suis accoutumé au froid + 
s’adapter || form. de l’inace., tnim / tnum, AGT, 


s’accoutumer $ 


HSE, s’habituer souvent à. Syn. nnum, nnam. 
Mod. 2. v— dnamit, nnum. 

ISO  YXOcl, 
champs), n. m. bot. ea. n nnir yagran, le pastel + 
le guède (Isatis tinctoria, Brassicacées). 

ISO, [nnir] n. m. bot. ea. n nnir, l’indigo (Indi- 


[nnir yogran] (litt. indigo des 


gofera tinctoria, Fabacées) ; on en extrait une 
teinture bleue pour teindre les étoffes. 

I£O>, [nnir] n. m. ea. n nnir, substance bleue sous 
forme de grosses pastilles employées dans la les- 
sive + couleur bleu : d aniri, il est bleu. 

I£Odl, [nnisan] n. m. ea. n nnisan, période de 
l’année agraire qui introduit lété, elle débute le 
27 avril jusqu’au 3 mai en plaine, et dul6 mai au 
23 mai au mont Hmam. 

I£Col, [nnisan] n. m. action de viser + la visée + 
action de pointer + le pointage. 

IEN. [nnit] pron. indéf. invar. Moi-même ` ma- 
naya at goy mnit, ceci je le ferai moi-même ; 
ayrum təgg it nnit, le pain, elle le prépare elle- 
même. 

I£Fo@o, [nniyaba] n. fém. (pl. nniyabat), ea. n 
nniyaba, la délégation + la représentation + la 
suppléance || la tutelle. 

ILSX, [nniyt] n. fém. ea. n nniyt, la naïveté + 
Pinnocence + la candeur || la sincérité + la bonne 
foi + la simplicité + l’ingénuité ` nətta d nniyt, 
c’est un naïf ; ges nniyt, il est naïf || adv. de ma- 
nière, s nniyt / nniyt, sincèrement + de bonne foi + 
naïvement. V— nwa3. 

II, [nnoj] prép. Dessus : s nnəj, au-dessus. Syn. 
fodja, dare. 

IC, [nnom] pron. affixe 2° pers. fém. sing. à toi + 
de toi + ton ; yas nnəm, ton cheval, le cheval à toi. 
Var. inm. V— tableau des pronoms affixes. 

ICO, [nnoms] n. m. ea. n nnoms, le furet. Animal 
utilisé pour aller chercher des lièvres dans leur 
terrier. 
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IS, [nnu] v. tr. d. Cuire (Tems.) || form. de 
linacc., inonna, #éll, en train de cuire ou de 
mûrir. Mod. 12. 

Sex, [nnubt] n. et adv. (pl. nnubat), ea. n nnubt, 
le tour + le tour de rôle + le moment : mkur ij 
itraja nnubt ins hma ad isassu, (nnubt waman) 
chacun attend son tour pour qu’il puisse irriguer 
|| anubt n rafqi, don en nourriture de la part des 
villageois à tour de rôle pour le maître de l’école 
coranique || adv. s nnubt, à tour de rôle. 

II8Z.°, [nnuqa"] v. tr. ind. et intr. Tourner + tourner 
autour ` ggimn tnuqurn i dara, ls ont continué à 
tourner autour de la fontaine + se promener ` tnu- 
qur, tourner habituellement || form. de l’inace., 
inuqur, H8L8O, tourner ou se promener fréquem- 
ment ; de nature à tourner. Var. nnugor Syn. nnod, 
mmozrag,. Mod. 5. v— anugar. 

I8Z-OX, [nnuqart] n. fém. ea. n nnugart, largent 
métal + bijoux en argent, le métal préféré des 
Imazighen. Var. nnuqat. 

llèZoX, [nnuqat] n. fém. ea. n nnuqat, V— nnuqart. 
I8Z®, [nnuqb] v. intr. Etre troué + être percé + 
être perforé + être défloré (virginité) || form. de 
l’inacc., nuqub, H8L8@, être troué ou percé habi- 
tuellement. Mod. 5. v— nuqib, danugibt. 

IZO, [nnuqr] v. tr. ind. et intr. Tourner + tourner 
autour + se promener ` tnuqur, tourner habituel- 
lement || form. de l’inace., tnuqur, daziri tnuqur i 
dmurt, la lune tourne habituellement autour de la 
terre. Syn. nnod, mmozrag. Mod. 5. v— nnuga, 
anugar. 

IBZ+C ` UC, [nnuqgotÿ waman] n. m. ea. n 
nnugots waman, relation sexuelle. 

IBZ+C , [nnuqotÿ] n. m. ea. n nnugot$, repiquage 


de plante. 

lC, [nnum] v. tr. ind. (avec gi). S’habituer + 
s’accoutumer + s’adapter || form. de l’inacc. 
tnum, AS s'habituer ou s’accoutumer ou 
s’adapter périodiquement. Var. nnim. Syn. nnum, 
nnam. Mod. 2. v— dnamit. 

I8Cre, [nnumya] v. intr. Etre grand + devenir 
grand || vieillir + être âgé + être avancé en âge, 
baba d yomma nnumyarn, papa et maman ont 
vieilli || form. de Pinacc., tnumyur, GC HSC, 
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vieillir progressivement. Var. nnumyər. Mod. 5. 
V— myər, mya, aməqran, daməqrant. 

ICTO, [nnumyor] v. intr. Etre grand + devenir 
grand || vieillir + être âgé + être avancé en âge || 
l’inacc., HSLr80. Syn. 
nnumya. Mod. 5. V— myor, mya, aməqran, 


form. de tnumyur, 
damagrant. v— nnumya. 

180, [nnur] n. m. ea. n nnur, la lumière + l’éclat ; 
ges nnur, elle est lumineuse, il est lumineux, elle 
est éclatante, il est éclatant. Syn. tya. 

SOS, [nnuri] v. intr. Avorter || form. de l’inace., 
tnuri, H8OZ ; ruxa nəšš s ueddis, u toggey walu 
hma ataf u tnuriy, je suis actuellement enceinte, je 
ne dois rien faire pour ne pas avorter. Syn. yri. 
Mod. 2. v— anuri. 

ISQXC, [nnurzom] v. intr. S'ouvrir + être ouvert || 
se détacher + être détaché + se lâcher || form. de 
l’inacc., tnurzum, HSQ#S, s'ouvrir ou se déta- 
cher ou se lâcher habituellement. Mod. 5. v— 
rzəm, arzəm, azm. 

85, [nnuy] v. tr. ind. Coincer + s’enliser + être 
coincé + s’embourber : innuy gi ryis, il s’est enlisé 
dans la boue || prov. innuy rburqi gi tajja ! (litt. la 
bombe est coincé dans la fauvette), affaire inextri- 
cable ! ; aš kum ššəy ay d nnaym gi doymas, aš 
kum jjəy ay tofyom d iys n dmijja, si je vous 
mange, vous me coincerez entre les dents, et si je 
vous laisse, vous deviendriez un regret (litt. vous 
deviendriez l’os de la gorge, l’os hyoïde), se dit de 
celui qui n’arrive pas à prendre une décision || 
form. de l’inacc., inuy, AEN coincer ou s’enliser 
occasionnellement. Syn. nnay. Mod. 2. 

IO®¥ , [nnorboz] v. tr. ind. Etre écrasé + 
s'écraser + être écrabouillé ; ttumubin dənnərbəz 
x/ya rhid, la voiture s’est écrasée contre le mur || 
form. de l’inacc., inorbaz, AO. être écrasé 
facilement. Mod. 1. 

I, [nnsy] pron. affixe poss. 1° pers. m. fém. pl. à 
nous ; igar a nnəy, ce Champ est à nous + de nous 
+ nos; iməzzuyn nnəy, nos oreilles + le nôtre ; 
daddart a, daddart nnay, cette maison est la nôtre 
+ notre ` ttunubin nnay, notre voiture. v— tableau 
des pronoms affixes possessifs. 
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Int, [nnoynoy] v. intr. Parler du nez + nasaliser + 
nasiller ` igqim itnayniy, qqae u fhimay min igqar, 
il a continué à parler du nez et je n’ai rien compris 
à ce qu’il disait || form. de l’inacc., tnəyniy, 
AIS parler souvent du nez. Mod. 6. v— 
anəynəy. 

INS, [nnoyzom] v. intr. Se fouler + se tordre 
(articulation) + se faire une entorse || form. de 
Pinacc., inoyzam, ANS. se fouler ou se faire 
une entorse occasionnellement. Mod. 1. v— 
anuyzom. 

We, [nnos] pron. objet du nom m. et fém. sing. 3° 
pers. à lui ; fus a nnas, cette main est à lui + de lui 
+ à elle + d’elle + son ; dar nnas, son pied + sa ; 
DI nnəs, sa tête + ses ; difawin nnas, ses yeux. 
Var. ins. V— tableau des pronoms objet du nom et 
parenté. 

IOVE, [nnosdom] v. intr. (par métathèse 
nnodsom). S’ébouler + s’effondrer || form. 
Pinacc., nosdam,  #VOOL,  s’ébouler 
s'effondrer par moment; tend à s’ébouler 
s’effondrer. Syn. nnadsm. v—> anadsom. Mod.1. 
IOXX, [nnosxot], n. fém. (pl. nnosxat), ea. n 
nnosxot, la copie + la photocopie + le double || la 
minute + le texte + le facsimilé / le fax. 

IOOSOK , [nnosrurf] v. intr. Glisser + se faufiler 
+ partir furtivement || form. de l’inacc., tnasruruf, 
#OOS8O8H, glisser ou se faufiler (occasionnelle- 
ment). Syn. nnəsrət. Mod. 5. vz sraf, nnəsrəf, 
danasrifi. 

IOOX, [nnosrot] v. intr. S’éclipser + se faufiler + 
partir discrètement ` nsərtəy d uxa awray d je suis 
parti discrètement puis je me suis sauvé || form. de 
l’inacc., inosrat, HOO,X, s’éclipser temporaire- 
ment ; être sujet à s’éclipser ou partir discrète- 
ment. Syn. xxutr. Mod. 1. v— nnosrurf, nnasraf, 
danasrift. 

IS, Innos] n. m. (pl. ronsus), ea. n nnas, la moi- 
tié; išša nnos woyrum, il a mangé la moitié du 
pain + le demi ; hitaÿ uns, onze heures et demie ` 
abea uns, quatre heures et demie. Syn. azgn, azyn. 
Io: [nnos] n. m. anat. ea. n nnag, la taille au- 
dessus des hanches + moitié du corps humain. 
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IIC, [nnoë] pronom affixe 2° pers. m. sing. à toi ; 
dxatont a nnəš, cette bague est à toi + de toi + ton ; 
aktab nnəš, ton livre, le livre à toi + tes ; ikdabn 
nnəš, tes livres + le tien / les tiennes ` ssawar a, 
ssawar nnəš, ce pantalon est le tien ; tqašar a, 
tqašar nnəš, ces chaussettes sont les tiennes. Var. 
nnok, nnok. 

ICOR, [nnoërok] v. intr. Eclater + crever || fig. 
crever d’avoir trop mangé || form. de l’inace., 
tnəšrak, #ICOk, éclater ou crever parfois. Syn. 
ddugz. Mod. 1. v— disurrag, šərrəg. 

CC , [nnoSSab] n. m. (pl. nšašb / nnəššabat), 
ea. n nnəššab, le lance-pierres ; instrument sous la 
forme d’un Y, les branches supérieures reçoivent 
une bande élastique qui permet de tirer des cail- 
loux. Les enfants s’en servent pour tirer sur les 
oiseaux. 

ICUX, [nnoëwot] n. fém. (pl. nnšawi)ů, ea. n 
nnəšwat, le plaisir + la volupté. 

IROZ, [nnozroq] v. tr. ind. Avaler de travers || 
expr. ikk ay urommuz x dmijja dahrant (la bou- 
chée de pain est passée par la voie interdite), j’ai 
avalé de travers || form. de l’inacc., tnəzraq, 
H#OoL, avaler souvent de travers. Mod. 1. Syn. 
əkka x dmijja dahrant. v— dmijja dahrant. 
I¥®-0, [nnozbar] v. tr. ind. Geindre + se plaindre 
+ gémir || form. de l’inacc., machbar, +%¥®00, se 
plaindre souvent ; geindre ou gémir continuelle- 
ment. Syn. swəhwəh, šədka, qqəzmar, nhək. Mod. 
1. 

18, [nu] v. intr. Etre cuit || être mûr || fig. être très 
fatigué || form. de l’inacc., tnənna, +èllo, matière 
ou fruit qui peut cuire ou mûrir ; sujet à de la 
fatigue. Var. n'a, nnu. Mod. 12. v— tnənna / 
nogg'"a. 

Se, [nub] v. tr. ind. être délégué + représenter + 
suppléer ` u xəs itnubn ? qui le représente ? Itnub 
xəs wumas, c’est son frère qui le représente || 
form. de l’inacc., tinub, Ae représenter ou sup- 
pléer habituellement. Mod. 2. 

IB®I?, [nubju] v. tr. ind. Se loger + habiter + de- 
meurer || form. de l’inacc., énubju, Ae? se 
loger habituellement. Syn. nnobju. Mod. 2. v— 
anəbjiw. 
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SAAC, [nuddom] v. intr. et tr. ind. Sommeiller + 
somnoler || form. de l’inacc., tnudum, +8ASCL, 
sommeiller souvent ; être en train de sommeiller : 
lobda itnudum, il somnolent tout le temps. Var. 
nudm. Mod. 5. v— anuddom. 

DAC, [nudom] v. intr. Somnoler + sommeiller + 
dormir à moitié || form. de l’inacc., tnudum, 
H8A&SE, somnoler ou sommeiller habituellement ; 
dormir souvent à moitié. Syn. nudm. Mod. 5. v— 
anuddom, anudm. 

IHR," [nuffa‘] v. intr. tr. ind. Se cacher ; nnufarn 
g uxxam, ils se sont cachés dans la chambre + être 
caché + se dérober ` notnuffur, nəšš u t ziry, nətta 
u d ay zar, nous nous cachons, moi, je ne le vois 
pas et lui ne me voit pas || form. de l’inacc., énuf- 
fur, #8HH8O, se cacher souvent. Syn. nnufjor. 
Mod. 5. v— danufra, anuffar, snuffor. 

SHKO, [nuffor] v. tr. ind. (avec gi). Se cacher : 
innuffor gi dagant, il s’est caché dans les brous- 
sailles + être caché + se dissimuler + échapper à la 
surveillance || form. de l’inacc., énuffur, HS8HH8O, 
se cacher ou se dissimuler occasionnellement. 
Syn. ffar. Mod. 5. v— danufra, snuffor. 

HOO, [nufsər] v. intr. et tr. ind. Se délier + se 
détacher + se défaire de ses liens + se libérer de 
ses liens || form. de l’inacc., énufsur, H£&HOSO, se 
délier ou se détacher fréquemment. Syn. nnafsax, 
nfokk. Mod. 5. V— anufsor. 

1820, [nuqar] v. intr. et tr. ind. Flâner + déambu- 
ler + vagabonder || tourner || form. de l’inacc. 
inuqur, H8L80, flâner ou déambuler ou vagabon- 
der habituellement. Var. nnugr. Syn. mazrag. 
Mod. 5. v—> ssara. 

Spe, [nuqb] v. intr. Percer + être percé + être 
défloré (virginité) + être troué + trouer ` innuqb, il 
est percé, troué || form. de l’inacc., tnuqub, 
#H8Z8@, de nature à se percer. Mod. 5. v— nuqib, 
anugb. 

IBZZ®, [nuqib] n. m. (pl. inuqibn) n. m. l’orifice + 
le trou. Syn. xubiš. 

It, [nunja] n. fém. ea. n nunja, Nounja, prénom 
de Cendrillon dans le conte chez Ayt Wəryayəl 
(ce nom vient du verbe nunš/j, fouiller chercher, 
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d’où le nom nunja / celle qui fouille, qui cherche). 
v— myiyda, nunš. 

IC eso, [nunombir] n. m. ea. n nunombir, mois 
de novembre du calendrier julien et grégorien à 
partir du 4 octobre 1582 fixé au 15 octobre de la 
même année (d’où un décalage de 11 jours). Var. 
nuwombir. 

ISIC, [nunë] v. tr. ind. (avec gi). Fouiller dans le 
sol ` yazidn tnunušn, la volaille fouille naturelle- 
ment dans le sol || form. de l’inacc., tnunuš, #818C, 
fouiller habituellement dans le sol ; Nunja tnunuš 
gi dnifas, Nounja fouille dans les cendres || être 
occupé normalement à faire quelque chose. Mod. 
5. 

IBLIOZO, [nuwonbir] n. m. ea. n nuwonbir, mois 
de novembre du calendrier julien puis grégorien à 
partir du 4 octobre, mais fixé au 15 octobre 1582 
de la même année (d’où un décalage de 11 jours). 
Var. nowwombir. 

ONSE, [nroyzom] v. intr. Etre luxé + se luxer + se 
disloquer quelque chose + se faire une luxation + 
se déboîter + se fouler un membre || form. de 
l’inacc., fonroyzam, HOTÆCL, se luxer ou se fou- 
ler quelque chose habituellement. Syn. nnafdak. 
Mod. 1. 

It, [noy] v. tr. d. Tuer ; qqimənt tmonyant, ištən 
dənya tənnədn, elles ont continué à se battre, l’une 
a tué l’autre + assassiner + guerroyer || fig. nəqq, 
être très bon ; tuer, être mortel || expr. rouer de 
coups ; nyin t s ueommud, il Pont roué de coups 
|| inəqq, il est mortel + il est létal + être un meur- 
trier ||noggon ayawya, ils s’entretuent || dnəq, 
elle est mortelle, létale || elle est très bonne, elle 
est très belle || fig. dnag s zzin, elle est très belle ; 
ad asy nhar a, ad nyəy babam ! je viendrai au- 
jourd’hui et tu vas voir (ce que je vais te faire) ! || 
faire souffrir + accabler + faire mal + fatiguer ; 
inəqqay jjue, jai très faim ` inaggay Vide, je tombe 
de sommeil || form. de l’inace., nəqq, IZE. v— 
tmonya, se battre habituellement, faire habituel- 
lement la guerre ; être vraiment délicieux ; être 
mortel. Mod. 14. 

IV, [nyəd] v. tr. d. Pulvériser : inyad, il est pul- 
vérisé + atomiser + réduire en poussière, en 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL S & # 


poudre + moudre + broyer || rosser de coups + 
tabasser fortement || form. de l’inacc., fonyad / 
noyyod, Ziil, l'V, être pulvériable ; rosser 
sérieusement de coups. Mod. 1, 4. 

lili, [noynoy] v. intr. Parler du nez + nasiller || 
form. de l’inacc., tnəyniy, #7£r, parler souvent 
du nez. Mod. 6. 

IYO, [nyor] v. tr. d. Verser + être versé + répandre 
+ déverser (Iqore.) || form. de l’inacc., tənyar, 
#0, verser ou répandre habituellement. Var. 
nyəl. Mod. 1. 

©, [nos] v. tr. ind. Passer la nuit; donsa ag 
yommas, elle a passé la nuit chez sa mère ou avec 
sa mère + se produire ou se dérouler durant la 
nuit ; insa yəffəş, il a passé toute la nuit à dormir || 
être de la veille (de la nourriture, du pain ou un 
repas) ` ayrum a issons / yənsa, yuzzy, ce pain est 
de la veille, il est tout sec || hiberner || form. de 
Pinacc., nus, AE) passer la nuit quotidienne- 
Mod. 14. v— ssons, tuns, 
limonsiwin, dimonsiwin, tamonsiwt, damənsiwt, 


ment. amonsi, 


insi. 

100°, [nsa] v. tr. d. Se moucher: insar gi 
dkəmbušt, il s’est mouché dans un mouchoir|| se 
détacher + s’effiler + se démancher || égratigner + 


écorcher + muer (reptiles, certains insectes) || 
form. de l’inacc., nəssər, /©O0, se moucher fré- 
quemment ; se détacher ou s’effiler ou se déman- 
parfois ; périodiquement. Var. 
gear. Mod 4. v—> ansa. V— ansar. 


cher muer 
1020, [nsos] v. tr. ind. Transsuder + exsuder + 
suinter + être humide || form. de l’inacc., inassas, 
Zoe) transsuder ou suinter habituellement ; 
rohyud a tnəssasn s waman, de ces murs suinte 
de l’eau ; l’eau suinte habituellement de ces murs. 
Var. nossos. Mod. 6. 

IOI, [nson] pron. objet du nom 3° pers. m. pl. à 
eux ; dax$abt a nsən, ce piège est à eux + d’eux + 
leur; aqəmmum nson, leur bouche + leurs; 
ditawin nsən, leurs yeux. v— tableau des pronoms 
objet du nom. 

Jet, [nsont] pron. objet du nom fém. 3° pers. pl. à 
elles ; ditarin a nsant, ces petits pieds sont à elles 
+ d’elles + leur ; dakombušt nsont, leur foulard + 


leurs ; dihakusin nsant, leurs petites chaussures. 
v— tableau des pronoms objet du nom. 
100, [nsor] v. 


Pinacc., #nossar, nossor, JC, être en train de se 


intr. Se moucher || form. de 


moucher ; se moucher occasionnellement. Syn. 
nsa, nsar. Mod. 1, 4. 

Jegen, [nossos] v. tr. ind. Suinter + exsuder 
` butixu itnassas s 
waman, la cruche est en train de suinter de l’eau || 
form. de l’inacc., inossas, Ziil) ; dudrin mara 


+ transsuder + être humide 


gsent duffot, tnəssasənt, les maisons, si elles sont 
humides, elles suintent. Var. nsəs. Mod. 6. v— 
anasses. 

IGX, [nsoh] v. tr. d. Conseiller + donner des con- 
seils || form. de l’inacc., fonsah / nassoh, HO, 
IOO, conseiller fréquemment. Mod. 1, 4. 

IOO, [nsor] v. tr. d Rendre victorieux + donner la 
victoire ; Ilah insar, que Dieu rende victorieux || 
HOOO, 
JO) donner habituellement la victoire. Mod.1, 
4. 

IØQ, [nsor] v. tr. d. Vomir + rendre || form. de 


form. de l’inacc., tnəşsar / nəssər, 


l’inacc., nossor, (COQ, être en train de vomir ; 
vomir parfois. Syn. euq, ar. Mod. 4. 

ICH, [nšəf] v. intr. Perdre ses poils et ses plumes ; 
inšfa as uzodjif, il est chauve ; il a perdu les che- 
veux de sa tête ; il est déplumé + être pelé + être 
chauve + perdre ses plumes + enlever les plumes 
ou les poils || v. tr. d. plumer + déplumer || form. 
de l’inacc., naÿ$af, /CCH; dnəššəf yazidn, elle 
plume habituellement la volaille. Mod. 4. v— 
ssənšof. 

CIS) , [noënin] pron. pers. isolé, 1° pers. m. et 
fém. pl. nous ; nəšnin nrah ya ssuq, nous, nous 
sommes allés au marché. v— tableau des pronoms 
personnels. 

ICI£H , [noënint] pron. pers. isolé, 1° pers. fém. pl. 
(variante de nəšnin), nous; no$nint agany gi 
rohna, nous, nous sommes en paix, nous, nous 
sommes tranquilles. 

ICIC, [noënoë] v. imp. et intr. Bruiner (pluie) || 
form. de l’inacc., tnašniš, CLC être en train de 
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bruiner ; gi mars, itnəšniš unzar, ça bruine norma- 
lement au mois de Mars. v— anəšnaš. Mod. 6. 
ICO ;, [nÿor] v. tr. d. Couper du bois avec une scie 
+ scier + débiter du bois || form. de l’inacc. 
tnəššar, nəššar, HGGoO, ICCO, couper occasion- 
nellement du bois avec une scie. Mod. 1, 4. v— 
rmon$ar. 

ICO», [nÿor] v. tr. d. Etaler + pailler + construire 
ou bâtir une meule de paille || form. de l’inacc. 
tnəššar / nəššər, ACC, ICCO, étaler ou pailler 
habituellement ; bâtir périodiquement une meule 
de paille. Mod. 1, 4. 

ICC, [nošš] pronom autonome 1" pers. m. et fém. 
sing. moi ; į no$$ immi yowwÿa daləššint, c’est à 
moi qu’il a donné lorange ; na$$ i gi ššin dasyart 
inm, c’est moi qui ai mangé ta part ; nəšš i d yusin 
ag imoddit, c’est moi qui suis venu le soir ; nəšš s 
ixf inu i g igin manaya, c’est moi-même qui ai fait 
ceci || compl. À ya nəšš, a ya nəšš i jjin aba d 
yəmma d sətta n aytma t təqbitš inu qqasa ! Ô 
pauvre de moi, ô pauvre de moi qui ai abandonné 
mon père et ma mère, mes six frères et toute ma 
tribu !. 

ICCA, [nəššəd] v. tr. d. Chanter + déclamer un 
poème || form. de l’inacc., tnaššad, CG, chan- 
ter ou déclamer un poème occasionnellement ; 
être en train de chanter ou de déclamer. Var. 
no$$od. Mod. 1. 

CCS), [noššin] pronom autonome 1° pers. m. pl. 
nous : nəššin zi Imayrib, nous sommes du Maroc. 
Var. noÿnin. 

ECH, [noššint] pronom autonome 1° pers fém. 
pl. nous ` nəššint nossawjad soksu, nous, nous 
préparons du couscous. Var. nəšnint. 

ECH), [noššnin] pronom autonome 1" pers. m. pl. 
nous. V— nəššin. 

ICCISIA, [noššnind] pronom autonome 1° pers 
fém. pl. nous. v— noënint. 

ICGIZI+, [noëënint] pronom autonome 1" pers fém. 
pl. nous. v— nəššint, nəšnint. 

ICCE, [noSÿot] v. intr. Etre content + être bien + 
aller bien || form. de l’inacc. tnəššat /ina$$it. Mod. 
1, 6. V—nna$at. 
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HoX®, [ntaxb] v. tr. d. Voter + élire || form. de 
l’inacc., tontaxab, +HtoXo@, voter ou élire périodi- 
quement. Mod.1. 

#8, Joan v. tr. d. Enterrer + enfouir + ensevelir + 
mettre en tombe + inhumer || form. de l’inace., 
nottu, 45 enterrer ou ensevelir occasionnelle- 
ment ; personne dont la fonction est d’enterrer. 
Syn. ndor, ndu. Mod. 4, 12. v— andor. 

Ho, [notta] pronom pers. autonome ou isolé ou 
indépendant, 3° pers m. sing. lui: noëÿ qqimy, 
notta yugur, moi je suis resté, lui, il est parti; 
notta i g ixson, c’est lui qui a voulu ; nətta s ixf 
ins, c’est lui-même. v— tableau des pronoms 
personnels indépendants. 

He, [nottat] pronom pers. autonome ou isolé ou 
indépendant, 3° pers. fém. sing. elle: nəttat t 
tamzyant, elle, elle est jeune / petite ` wami t usi 
nottat, nəšš ira sad Gear, quand elle est venue, moi 
je dormais encore. v— tableau des pronoms per- 
sonnels indépendants. 

IXI£I, [notnin] pronom pers. autonome ou isolé ou 
indépendant, 3° pers. m. pl. eux ; nofnin s ixf nson 
id yusin, ce sont eux-mêmes qui sont venus ; 
notnin i d yusin nhar a, ce sont eux qui sont venus 
aujourd’hui. Syn. nitni. 

IXISIA, [notnind] pronom pers. autonome ou isolé 
ou indépendant, 3° pers. fém. pl. elles. v— 
notnint. 

IXI£H, [notnint] pronom pers. autonome ou isolé 
ou indépendant, 3° pers. fém. pl. elles ; d natnint s 
ixf nsənt, ce sont elles-mêmes. 

IEZ, [ntoq] v. intr. Parler + dire ` Garg d uzodjid, le 
roi a parlé + prononcer || form. de l’inace., noffag, 
IEEZĽ. Syn. ndəq. Mod. 4. 

IEEO, [nottor] v. tr. d. Jeter + se débarrasser de 
quelque chose + lancer hors de soi || form. de 
l’inacc., nottar, HEECO, jeter habituellement. 
Syn. səyyəb. Mod. 1. v— ndor, andar, amondar, 
imondarn. 

Ian, [nwa] n. m. coll. bot. ea. n nwa, fleurs des 
plantes. Var. nwar. 

az, [nwa] n. m. ea. n nwa, amande des fruits à 
coque, comme les noisettes, les noix ou les 
amandes. 
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aa, [nwa] v. tr. d. et semi-auxil. Espérer à + 
rêver || avoir l’intention de + avoir une idée der- 
rière la tête ou une arrière pensée || form. de 
l’inacc., nogg'a, IXX*, espérer ou rêver habituel- 
lement ; être en train de rêver ou d’espérer à. 
Mod. 12. v— amnawi. 

ILLEo, [nwada] n. m. pl. ea. n nwada, les lunettes. 
Var. nwadar. Syn. romnadar. 

ILIEcO, [nwadar] n. m. pl. les lunettes. Syn. 
romnadar. 

La, [nwar] n. m. coll. bot. ea. n nwar, fleur des 
plantes + le chou fleur Syn. nwa. Syn. kuliflur. 
IUC, [nwom] pron. affixe poss. 2° pers. m. pl. à 
vous ; dšašit a nwəm, ce chapeau est à vous + vos, 
iyyar nwm, VOS ânes € votre, imonyal nwom, votre 
argent + vôtre, tbasr a, tbasr nwm, ces assiettes 
sont les vôtres. Syn. nkum, nkum. v— tableau des 
pronoms affixes. 

IH, [nwont] pron. objet du nom, 2° pers. fém. pl. 
à vous ; dixrazin a nwont, ces boucles d’oreilles 
sont à vous + de vous + vos ; dimgiyasin nwont, 
vos bracelets + votre, daÿkart nwont, votre sac. 
v— tableau des pronoms objet du nom. 

ILR, [nwum] pron. affixe poss. 2° pers. m. pl. à 
vous, votre, vos. v— nkum, nkum, nwm. 
IL8C+, [nwumt] pron. affixe poss. 2° pers. fém. pl. 
à vous, votre, vos. v— tableau des pronoms af- 
fixes. v— nkont, nwont. 

IULILO, [nowwar] v. intr. Fleur + produire des 
fleurs || form. de l’inacc., tnəowwar, nowweor, 
HLILLO, ILILIO, être en train de fleurir; fleurir 
périodiquement ; de nature à produire des fleurs ; 
djuz itnowwar gi dfoswin, les amandiers fleuris- 
sent habituellement au printemps. Mod. 1. v— 
nwa, nwar. 

IUL®, [nowwob] v. tr. ind. être délégué + repré- 
senter ` inəwwəb xi wuma, mon frère m’a repré- 
senté +> d wuma i xi nəwbən, c’est mon frère qui 
m'a représenté + suppléer + remplacer || form. de 
l’inacc., inowwab, LGE représenter habituel- 
lement ou occasionnellement. Mod. 1. v— nnayb, 
nnayba. 

IUUCOZO, [nowwombir] n. m. ea. n nowwombir, 
le mois de novembre du calendrier julien et grégo- 
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rien à partir du 4 octobre 1582 et fixé pour le 
grégorien au 15 octobre de la même année (d’où 
un décalage de 11 jours). 

UUO, [nowwər] v. intr. Fleurir + produire des 
fleurs || form. de Pinacce., nowwar, #ILILLO, fleu- 
rir périodiquement ; plantes dont la nature est de 
fleurir. Mod. 1. v— nəwwar. 

IS, [ny] v. intr. et tr. ind. Monter sur une bête 
comme l’âne, la mule ou le cheval ou encore une 
voiture ou toute autre engin motorisé ou non ; 
nəšš u zommary ad nyəy hama nyiy ag xatši, moi 
je ne peux monter (sur le cheval) que si ma tante 
monte avec moi + enfourcher || v. tr. ind. 
s'embarquer sur + monter sur ` inya x uyyur, il est 
monté sur l’âne + percher sur + se percher ; inya 
ujdid x rmadwz, l'oiseau s’est perché sur le piège 
à oiseaux (v— rmodweoz) ; dənya gi ttunubin, elle 
est montée dans la voiture || form. de l’inace., 
nnay, He, monter habituellement ; personne dont 
le métier est de monter à cheval. Mod. 1. 

LS5C, [noyyoë] v. intr. et tr. d. Cibler : nayyoÿ 
dahjurt, vise la cible + viser (une cible) + pointer ; 
iharmu$n tnəyyašn dahjurt hma ad yerbn, pour 
gagner, les enfants pointent toujours la cible pour 
l’emporter || form. de l’inace., mayyas, +H55oG, 
être en train de viser ou de pointer. Mod. 1. 

IXH, [nzof] v. intr. Avoir ou faire un malaise vagal 
+ défaillir + s’évanouir || tomber dans les 
pommes + être épuisé || form. de l’inacc., tnəzzaf / 
nzzof, SN, (EN s'évanouir habituellement 
ou occasionnellement. Mod. 1, 4. 

IXO, [nzor] v. tr. d. Piquer (une monture pour la 
faire avancer) + aiguillonner + stimuler + inciter : 
inzər ayyur ins hma ad yugur s dazra, il a piqué 
son âne pour qu’il avance plus vite || form. de 
l’inacc., nozzor, (KO, être en train de piquer ou 
d’aiguillonner un animal; stimuler ou inciter 
habituellement à faire quelque chose. Var. nzol. 
Mod. 4. v— anzor. 

IK@<O, [nozbar] v. tr. ind. Se tordre ` innəzbar s 
rohriq, il se tord de douleur || form. de l’inace., 
machbar, Ae, se tordre habituellement de 
douleur. Mod. 1. 
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IKXEX, [nozzoz] v. tr. ind. Griller || form. de 
Pinacc., tnəzzaz, AER, (nozzaz ayrum i darwa 
ins, elle grille habituellement du pain pour ses 
enfants. Syn. zzu, jammar, jamma. Mod. 2. 
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6, P, p 


&@3, [pabu] n. m. s. (pl. ipabutn), ea. 2350®3, 
upabu, le dindon. Syn. bibi. 

Se Ze, [paxita] n. fém. (pl. paxitat), ea. n paxita, 
la masturbation. 

SHE3, [paltu] n. m. (pl. ipulta), ea. 8GHES, upaltu, 
le paletot + la veste + le pardessus + le manteau. 
Go68, [pappa] n. m. ea. n pappa, le pain en lan- 
gage enfantin. S’apocope en pa, dans ih ya pa! 
pauvre pain ! 

8018, [paryu] n. m. icht. (pl. iparyutn), ea. 388, 
upayu, le pageot. 

8O+C£, [partši] n. m. (pl. partšit), ea. n partši, 
jeu de stratégie qui se joue sur un plateau conte- 
nant un parcours composé de cases. Il se joue à 
deux, à trois ou à quatre. Les joueurs jouent par 
équipes, deux contre deux ou chacun pour soi. 
Chaque personne dispose de quatre pions en cou- 
leur et chacun sa couleur. On lance le dé avec un 
petit tonneau et on fait avancer les pions selon 
l’indication du dé. Pour faire avancer son premier 
pion, il faut obtenir le chiffre cinq, puis on avance 
selon le chiffre indiqué sur le dé. Si on rencontre 
un pion sur une petite case, on le tue et il doit 
repartir dans la case du départ. Le chiffre six per- 
met soit d'ouvrir un barrage de deux pions, soit 
de relancer le dé. Les cases en noir ou en couleur 
sont des cases refuge personne ne peut tuer 
l’autre. Quand on tue quelqu’un, on avance de 20 
cases. Quand on a 
fait le tour complet 
et sorti un pion, on 
fait avancer un des 
pions de son choix 
de 10 cases. On 
gagne une fois que 
les quatre pions 
sont sortis. 


GO°4880+£, [pasapurti] n. m. (pl. pasaportit), ea. 
n pasapurti, le passeport + le laisser passer. 


GOEZHE, [pastili] n. m. (pl. pastilit), ea. n 
pastili, le gâteau + la pâtisserie. Syn. halawa. 
G£I5+, [pijut] n. fém. ea. n pijut, la voiture de 
marque Peugeot. 

GCHSE,, [piluta] n. fém. (pl. pilutat), ea. n piluta, 
la balle + le ballon ` itəeya piluta, il joue à la balle 
ou au ballon. Syn. d$amma, t$amma. 

8£l+800, [pintura] n. fém. (pl. pinturat), ea. n 
pintura, la peinture. 

8£88, [pippa] n. fém. coll. (pl. pippat), ea. n 
pippa, le tournesol + zariet n pippa, graines de 
pippa. 

ZORA ZFo, [piskadiya] n. fém. icht. ea. n piska- 
diya, le merlan + le merlu. 

hoKo, [plaka] n. fém. (pl. plakat), ea. n plaka, la 
plaque; plaka n ttunubin, la plaque 
d’immatriculation + le panneau. 

&holtCo, [plantša] n. fém. (pl. plantšat), ea. n 
plantša, le fer à repasser. 

SholtCo , [plantša] v. intr. et tr. d. Repasser avec 
un fer à repasser || form. de l’inacc., #&4HoltCo, 
toplant$a, être en train de repasser. Mod. 9. 

Glaf, [plasa] n. fém. (pl. plasat), ea. n plasa, la 
place + l’emplacement + l’endoit + le lieu || le 
siège (dans un véhicule de transport) || le titre de 
transport + le billet || la situation + le poste + rang 
dans une entreprise ou l’administration. 

SHOT, [plastik] n. m. ea. n plastik, le plas- 
tique ; daškart n plasik, sac en plastique ou sac 
plastique. Syn. mika 

Shotol8, [platanu] n. m. ea. n platanu, la banane. 
ShoSo, [playa] n. fém. (pl. playat), ea. n playa, la 
plage. Syn. ssihr. 

SSC, , [pluma] n. fém. (pl. plumat), ea. n pluma, 
le stylo plume + la plume à écrire. 

HSC S, [plumu] n. m. coll. ea. n plumu, le plomb 
métal. Syn. rəxfif, rsas. 

&®0O%, [pubri] n. m. (pl. ipubritn), ea. 868@0O%, 
upubri, le pauvre + l’indigent + le malheureux. 
Syn. moskin. V— dpubrit 

808, [purpu] n. m. coll. (pl. purput), ea. n pur- 
pu, le poulpe. Syn. bumuzar, busabea idarn (v— 
dar). 
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83083, [purpu] n. m. ea. n purpu, la pieuvre. Syn. 
bumuzar. 

8O£O%Hho, [prisilla] n. fém. (pl. prisillat), ea. n 
prisilla, nape en plastique. 

8O£O%XHho, [prisilla] n. fém. ea. n prisilla, toile 
cirée + le plastique. 

&to! [pta !] bruit fait avec la bouche pour exprimer 
l’idée que quelque chose est de bon goût, déli- 
cieux, succulent. 
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8, U,u 


81, [u] particule de négation ; u yazrin had, il n’a 
vu personne. V— ur. 

82, [u] prép. marque de l’état d’annexion (ea). 
De + engendré par + fils de + originaire de + de la 
famille de + celui de ou celle de : Ahma ubaru, 
Ahma de la famille Abarou ou celle de Abarou ; 
mmis uMaziy, enfant amaziy (berbère) ; éri 
uMuhend, Ali fils de Mouhend ; &basram ubaru, 
Abdeslam fils de Abarou || transformation de 
l’article masculin /a/ en /u/ pour les compléments 
de nom : fus + ahamuš — fus uhamus, la main de 
Penfant || xomsa u stëm (litt. cinq de vingt), 
vingt-cinq. Syn. n. 

83, lu] particule interrogative. Qui ; u din ? qui est 
là ? u t yirin, qui est-ce ? u t yirin ? à qui appar- 
tient-elle ? / qui est-ce (fém.), u t inyin ? qui l’a 
tué ? u t innan, qui l’a dite ; u ya yəššən ayrum ? 
Qui mangera du pain ?. Syn. wi. 

8X3, [uatu] n. m. (pl. utan), ea. LIX8, watu, le 
figuier (Ficus carica). Syn. ryars /ryas, urtu. 
893E, [ubud] v. intr. être gâté (Iqərs.) || form. de 
l’inacc., tubud, #8@6E, être gâté habituellement ; 
rəbead ihənjirn tubudn, certains jeunes sont tou- 
jours gâtés. Mod. 2. 

86020, [ubsis] n. m. ea. UPOZO, wəbsis, la 
vase + la bourbe + la fange : jjub iššur s ubsis, la 
citerne est remplie de vase ` mkur asgg'as fardn 
ubsis n jjub, ils enlèvent chaque année la vase de 
la citerne. 

8XX, [ugg] v. tr. d. et ind. Pétrir ; dzard dxatnt a, 
ixəssa atšmi yar at qarbd at ugg"əd, u s Bas 
tugg"əd, itxəss (ëm at god ug qəmmum inm, tu 
vois cette bague, quand tu seras sur le point de 
pétrir, il ne faut pas que tu pétrisses avec elle, tu 
dois la mettre dans ta bouche + malaxer + triturer : 
yegg'a ij uriti wəyrum, il a pétri une seule pâte de 
pain ; yəgg"a ayrum, il a pétri pour faire du pain || 
form. de l’inacc., tugg, #8XX, pétrir ou malaxer ou 
triturer occasionnellement ; nəšš cad tugg"əy, je 
suis encore en train de pétrir ; nəšš tugg"əy, je 


pétris normalement ; je suis un pétrisseur. Var. 
ugg”. Syn. awi, arwi. Mod. 21. 

8XXV, [ugg”əd] v. tr. d. Avoir peur + craindre : ur 
itugg'ed, il n’a pas peur, il est courageux, il est 
hardi, il est intrépide, il est impavide ` nəšš ugdoy 
1, moi, j'ai peur de lui, je le crains; nəšš u t 
uggidy, moi, je ne le crains pas || redouter + être 
effrayé + être effarouché ` ntugg"əd zi rafqi, nous 
redoutons le maître d'école || form. de l’inace., 
togg'od, FXX“V, être peureux ; être lâche, poltron. 
Mod. 2. v—> dudayt,, uday /dudayt;, 

8XX8X, [uggug] n. m. (pl. uggugn), ea. wuggug, la 
retenue d’eau ou son origine d’où part le canal 
d'irrigation, là où l’eau entre dans le canal, darga, 
après sa séparation de la rivière. 

SXX'I, [ugg"əj] v. intr. Etre loin, yuggəj / duggəj, 
il est loin / elle est loin ; yuggəj ssaniti, c’est loin 
d’ici || form. de l’inacc, tagg"aj, #oXX°1, 
s’éloigner progressivement. Var. ge at, Mod. 2. 
8XX'X, [ugg"ot] v. tr. d. et ind. Taper + meurtrir, 
yugt ay uhakus, j'ai été meurtri par la chaussure || 
cogner + frapper {| v. tr. ind. ugg'at x; opérer 
quelqu'un chirurgicalement ` igg"ta s x ueoddis, il 
l’a opéré du ventre ; il lui a ouvert le ventre || 
creuser un trou + excaver le sol ; uggtin x dosrafi, 
ils ont creusé un trou pour accéder au silo à grain 
|| biffer, supprimer, enlever || yuggta rəbbi rxir, 
être abondant, foisonner, pulluler || ugg"of ! 
ugg'ot! cogne! cogne! {||frapper, ugg'at s 
igaÿwn, frappe avec les cornes || s’enraciner, 
ugg'ot prendre racine 
|| installer, yugta xəs dasirt, il a installé sur lui / 
elle a installé sur lui un moulin à bras || form. de 
l’inacc., ššat, CCGK frapper habituellement ` iššat 


izowran,  S’enraciner, 


d z gas tya, (litt. elle émet (vers ici) de la lumière), 
elle est éblouissante; elle est lumineuse 
|| pleuvoir, iššat unzar, il pleut normalement ; 
iššat rmoena, il pose des énigmes, il parle avec 
des métaphores ; il parle avec des sous-entendus || 
v. uggot nqabt, pêcher à la seine. Syn. rgoh, droq 
izuwran, ttaf, wwət, ugt. Mod. 23. v— wwat, diti. 

8X£, [ugi] v. intr. Refuser + ne pas vouloir || em- 
pêcher ` təsriy i dfunast tag eommuh, eommuh, 
dugi a y dat ad tsay, j'entends la vache qui fait 
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meuh ! meuh ! elle m’empêche de dormir || form. 
de l’inacc., tagi, #X£ refuser habituellement ; 
tagin, ils refusent obstinément ; yugi ad ittes, il 
n’a pas voulu dormir, il refuse de dormir. Var. 
agi. Mod. 11. v—> agi. 

8XX, [ugət] v. tr. d. et ind. Frapper || opérer 
|| biffer, supprimer, enlever || être abondant + 
foisonner + pulluler || form. de l’inace., ššat, 
CCGK Syn. wwot. Mod. 23. v— ugg'at. 

8X80, [ugur] v. intr. et tr. d. et tr. ind. et à c. 
préos. || v. imp. ça fait || partir ; yugur ad ixdom 
šyər ins, il est parti s’occuper de son travail ou de 
ses affaires + cheminer ` yugur x adÿar, irah ad 
imoseo$, qərsən d yars itan, yag"t itn s ij n taqdibt, 
il a cheminé à travers le village pour mendier, des 
chiens ont couru vers lui et il les a frappés avec un 
bâtonnet + aller ; yəggur x ubrid, il va sur le che- 
min, il marche sur le chemin + venir ; ugur cam d 
xəs maš ad zəyyary s usyun, viens le fouler pour 
que je puisse serrer la corde || v. tr. ind. marcher à 
pied : dəggur x idarn, elle marche à pied, elle part 
à pied ; akər ! viens ! || form. de l’inacc., ggur, 
XX8O, être en train de marcher. Syn. ujur, 
uyur.Mod. 2. 

SAA, [udad] n. m. zoo. (pl. udadn), ea. wudad. 
Mouflon à manchette. Syn. ikari n rəxra. ikari 
wuzyar. 

SAIZ, [udji] n. m. pl. sans singulier, ea. wudji, les 
ovins + les moutons + les brebis. Syn. fatton 
(Iboqq.). v— dixsi. 

SAI}, [udjoy] v. intr. Etre profond + avoir une 
grande profondeur ` anu n jmaët yudjy bassaf, le 
puits des villageois est très profond || form. de 
l’inacc., fadjoy, tadjay, AIT +AIor, tend à 
être profond ; être profond de plus en plus. Mod. 
11. v— radjay. 

SANSN, [udlif] n. m. ea. UAHZH, wodlif, frise ber- 
bère sous forme de triangles successifs. v— udlif. 

SASL, [udum] v. intr. et tr. ind. Goutter + dégout- 
ter ` itudum s didi, il est dégouttant de sueur, il est 
ruisselant de sueur || yuf itudum, il est trempé 
jusqu’au l’os, il est trempé || fuir (liquide) ; couler. 
dazəqqa tudum, le toit dégoutte, le toit fuit ; asdir 
a itudum, ce seau fuit, il dégoutte ; yudum as šməe 


x ugonsur, la cire s’est dégouttée sur son visage || 
form. de l’inacc., tudum, #8A8, dégouter en 
permanence. Mod. 2. 

8Vo, [uda] v. intr. et tr. ind. Se pencher + 
s’incliner + se baisser + se rabaisser || être bas : 
yudar, il est bas : missa ya dudar, cette table est 
basse || form. de l’inacc., tadar, +VoO, être en 
train de baisser ; être de plus en plus bas. Var. 
adr. Mod. 11. v— adar. 

2VoO, [udar] v. tr. ind. Se pencher + s’incliner + 
se baisser + se rabaisser ` yudar zdat n yəmmas, il 
s’est incliné devant sa mère || form. de l’inacc., 
tadar, Ze ke se pencher fréquemment. Var. adr, 
uda. Mod. 11. v— udar, uda. 

8VoS, [uday] n. m. (pl. udayn), ea. wuday, le juif 
+ l’hébreu || adj. personne peureuse, craintive ou 
lâche || le poltron + le pusillanime. Syn. 
amawgg'ad, mawgg'ad. 

8V£3, [udi] n. et adj. m. ea. LI8V£, wudi, debout 
(Iboqq.) + droit ` teyarnt s wudi, elles chantent 
debout. 

8V£2, [udi] n. m. ea. USVZ, wudi, le beurre. Syn. 
drussi, dhan. 

8VHEH, [udlif] n. m. (pl. udlifn), ea. UVHZH, 
wodlif, frise triangulaire qui décore certains objets 
des Imazighen y compris en architecture. v— 
dummi, dimmi. 


SE, [udm] n. m. (pl. udmawn), ea. LISVE, wudm, 
la face + le visage + la figure || udm n taddart, la 
façade + le frontispice ` udm n domzida, la façade 
de la mosquée, le frontispice de la mosquée 
|| expr. goes udmawn, favoriser + être partial + 
appliquer le népotisme. Syn. agonsur. v—> s 
ugonsur. 

VH, [uduf] n. m. ea. LI8V8H, wuduf, action 
d’entrer + l’entrée. Syn. adaf. v— adf. 
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SVC, [udum] n. m. ea. USVSE, wudum, la mor- 
sure + action de mordre. Syn. abərrim, abarim, 
azeaf. V— ddəm, zeəf. 

8V8%, [uduz] n. m. (pl. uduzn), ea. L8VO, wuduz. 
Action de piler + le broyage + action de broyer + 
le battage || action de rosser quelqu’un + le fait de 
donner des coups. v— ddaz. 

8VO, [uds] v. intr. et tr. ind. Etre près de + être 
proche : duds any, elle est près de nous ; yuds ay, 
il est près de moi + être proche : daddart inu tuds / 
duds ya domzida, ma maison est proche de la 
mosquée ; udson, ils sont proches || form. de 
l’inacc., tads, Ze ki être proche de plus en plus ; 
être habituellement proche. Mod. 11. v— ads. 

8Eo, [uda] v. tr. ind. Tomber ` iwda gi rabha, il est 
tombé dans la mell form. de l’inacc., worfa, 
LEE», tomber habituellement. Var. wda. Mod. 4. 
v— radas. 

SEEQ, [uddor] v. tr. d. et ind. S’égarer + égarer ; 
woddarn gi dozgi, ils se sont égarés dans la forêt ; 
dwoddar as dsaet ins, elle a perdu sa montre || 
twoddar, #LHAA°O, 
temporairement ou habituellement. Syn. woddar. 
Mod. 1. v— swaddar. 

SEI, ludn] v. intr. Etre malade + tomber malade + 


form.de l’inacc., s’égarer 


être souffrant || être atteint d’ophtalmie || form. de 
l’inacc., tadn, Zeil tend à être malade ; être ma- 
lade de temps en temps ` itadn mkur eam, il tombe 
malade chaque année. Syn. hrok, hrəš. Mod. 11. 
SESE, [udud] n. m. ea. wudud, action de téter + 
l’allaitement + la tétée. v— ad attad. 

SESH, [uduf] n. m. (pl. udufn), ea. LISHSH, wufuf, 
action de tenir, de saisir + la réception + la maî- 
trise + le fait de prendre racine. v— taf. 

8HH:, [uff] v. intr. S’enfler + être enflé + se gon- 
fler + être gonflé || être ballonné || faire saillie : 
yuff d rkabus, le pistolet fait saillie sous l’habit || 
form. de l’inacc., tuff, +8HH, gonfler ou enfler 
occasionnellement. Mod. 2. v— dufjot, duffin. 

SN [uff] v. intr. Se mouiller + être mouillé + 
être trempé || form.de l’inacc., tuff, #8HH, être 
mouillé ou trempé habituellement. Syn. nqəe. 
Mod. 2. v— duffot, dufjin. 
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8H3 A, [ufu d] v. intr. Se lever au matin (au lever 
du soleil) + être au lever du jour + faire jour + 
apparaître (jour) + poindre (le jour) || form. de 
l’inacc., Gin, +HH8, se lever quotidiennement. 
v— tfawt. Mod. 11. v— dfawt, ffu. 

8H34, [ufuh] v. intr. Sentir bon + avoir bon goût + 
dégager une bonne odeur || form. de Pinacce., 
tufuh, +8H84, sentir souvent bon ; avoir bon goût 
habituellement || péj. sentir vraiment mauvais. 
Mod. 2. v— dufuht, mufuh, tmufuht, fuh. 

SH, [ufuy] n. m. ea. USHSY, wufuy, action de 
sortir + la sortie + le départ + le fait de se retirer + 
le fait de s’écarter (du chemin) || dudəšša / tiwa$$a 
d ufuy inu, ma sortie sera pour demain. v— Där. 
SHO, [ufr] v. intr. Habituer + accoutumer || être 
invulnérable + être tanné + être aguerri || dufor, 
elle est protégée, elle est immunisée, elle est habi- 
tuée à quelque chose, elle est bien préparée : ar- 
gaz a yufr, cet homme est immunisé, il s’est bien 
préparé à la chose || form. de l’inacc., fafr, #H0, 
être habituellement immunisé ou accoutumé ou 
aguerri ou encore protégé. Syn. afr. Mod. 11. v— 
wraf, Ssawraf, rowraf, afr. 

8RKo 1, [ukka] n. m. bot. ea. LISRR., wukka, la 
bruyère + la callune (Erica sp., Calluna vulgaris, 
Erica arborea, Ericacées). Syn. ukkar. 

8RRoz, [ukka'] v. tr. d. Insulter + injurier || form. 
de l’inacc., fukkar, +8RKoO, avoir tendance à 
insulter ; injurier habituellement. Syn. Er. v— 
dukra. Mod. 1. 

SRR-O, [ukkar] n. m. bot. ea. LISRKO, wukkar, la 
bruyère (Erica sp., Calluna vulgaris, Erica arbo- 
rea, Ericacées). Syn. ukka. 

SRR34, [ukku] n. m. ea. LISRRS, wukku, cordelette 
de sparte. 

8RR3>, [ukku] n. m. ea. LISRR3, wukku, tresse en 
alfa à trois brins avec lesquelles on confectionne 
les couffins. Ces tresses sont également em- 
ployées pour maintenir en place la paille de la 
meule, atmun. v—> atmun. 

8RKO, [ukkor] v. tr. d. Insulter + injurier || form de 
l’inacc., tukkar, #8KR°0, insulter ou injurier habi- 
tuellement. Var. ukka. Syn. Hir, Mod. 1. v— 
ukka, dukra. 
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8No, [uka] v. tr. ind. (avec ag/ak). Sentir : u ki s 
ukiy, je ne l’ai pas senti : yuka akids, il l’a senti ; 
dka ag rohmu, elle a senti la chaleur || form. de 
Pinacc., taka, Zeta, Mod. 9. 

80, [uha] n. m. (pl. uharn), ea. L8O., wuha, le 
renard (mâle). Syn. ayorbun, ruhruh, akeab, uhar. 
80.0, [uhar] n. m. (pl. uharn), ea. L80.0, wuhar, 
renard mâle ; (conte), awi d aš agrəy zi dëagg ot 
ink. Lla ! darədjuyt inu u zommary at hhadiy, & ay 
t z ug iri, permets-moi de te suspendre par la 
queue. Non ! je ne veux pas abîmer la tache de ma 
queue, attache-moi plutôt par le cou. Syn. ayrbun, 
ašeəb, ruhruh, akeəb. 

240, [uhr] v. intr. Etre fatigué + être exténué + 
être épuisé + être las + être abattu + être affaibli : 
yuhhor s dazra, il n’arrête pas de courir, il est 
fatigué de courir ; duhhar gas, elle a insisté auprès 
de lui || form. de l’inacc., tahr, #40, être sujet à 
la fatigue ; fatiguer naturellement. Syn. 
wohhon. Mod. 11. v— rwohran, ahr. 

8O, [uer] v. intr. Etre difficile + être ardu + être 
pénible ` dəuea xi rxodmat a, ce travail est pénible 
pour moi || form. de l’inacc., fowear, +LirhoO, être 


se 


normalement difficile. Syn. gsoh, mnəe. Var. uea, 
uer. Mod. 1. 

8hOo, [uera] v. intr. et tr. d. Etre haut + être éle- 
vé + monter + lever ` yuera, il est haut, il est éle- 
vé ; daddart a duera, cette maison est haute, éle- 
vée ; adrar aqəššar yuera, le mont Agoÿ$ar est 
haut || (conte) uera, uera a dayda ! ad zary baba d 
yomma, dmurt mani dodja, nəšš i d yusin ad 
rozzuy x sobea n aytma, ruxa dowry t taya ! 
Monte, monte ô pin ! pour voir papa et maman, la 
terre où elle se trouve, moi qui suis venue (vers 
ici) chercher mes sept frères, maintenant je suis 
devenue une servante ! || form. de l’inacc., tuera, 
+8r4Oo, s'élever progressivement. Mod. 9. 

Së, [usossa] adv. Encore moins + surtout + à 
fortiori + encore plus + à plus forte raison; il 
s’associe aux pronoms affixes isolés || prov. u t 
ufin ungarn uessa Ed izorbabn, même les bruns 
n’y ont pas droit, encore moins les strabiques ; se 
dit de celui qui veut avoir quelque chose 
d’inaccessible. v— ungar, azorbab. 
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St, [uxa] conj. Puis + ensuite + et + et alors ` uxa 
zriy t, puis je lai vu ; uxa yəšši t, puis il l’a man- 
gée. Var. u. 

8XXO, [uxxor] v. intr. et tr. ind. Reculer + se 
mettre en arrière; wəxxarn ya dkamin, ils ont 
reculé vers l’arrière || form de l’inacc., fwaxar, 
#LX.0, reculer progressivement ; être en train de 
reculer. Var. war. Mod. 1. 

SERA [uqqoh] v. tr. d. Se réchauffer || form. de 
l’inacc., twəqqah, UE: être en train de se 
réchauffer ; se réchauffer occasionnellement. Var. 
wəqqəh. Mod. 1. v— awəqqəh, wəqqəh. 

8£LO, [uqqor] v. tr. d. Traiter avec égard et res- 
pect + respecter ` maya twogqard jwarn nnəš, 
pourquoi respectes-tu tes voisins ? || form. de 
l’inacc., fwogqar, #LZLZ.O, respecter habituelle- 
ment ; être respectueux. Var. woggor. Mod. 1. v— 
rəwqa, rəwqar. 

SIV, [ujd] v. intr. Etre prêt ; dwəjdəd ? Lla ead u 
wjidy, tu es prêt ? non ! je ne suis pas encore prêt 
+ être disponible || form.de l’inacc., təwjad, 
+LlIo V, être disponible. Var. wjəd. Mod. 1. v— 
ssəwjəd. 

8180, [ugur] v. tr. ind. Partir ¢ cheminer + aller + 
marcher à pied : dujur x idarn, elle marche à pied, 
elle part à pied ` akr / a$r ! viens ! || v. imp. ça fait 
|| form. de l’inacc., jjur, II80, être en train de 
partir ou de cheminer ; avoir la capacité de mar- 
cher ou de cheminer. Syn. ugur. Mod. 2. v— disri, 
dikri. 

SC [uma] n. m. (pl. aytma), ea. LISE, wuma, 
frère (litt. celui de ma mère) + mon frère. Associé 
aux affixes : umak, ton frère ; umam, ton frère 
(fém); umas, son frère ; umatnay, notre frère ; 
umatkum, vos frères ; umatknt, vos frères (fém.); 
umatson, leur frère ; umatsont, leur frère (fém.) + 
d umatn, ils sont frères. v— dumat. 

SN [umatn] n. m. pl. les frères : yina d umatn, 
ceux-là sont des frères. d umatn, ils sont frères ; t 
umatin, elles sont sœurs. 

SS, [umi] adv. interrogatif. A quoi + à qui + 
pour qui + dont : à Eri umi w$iy dineašin ? c’est à 
Ali à qui j’ai donné de l’argent ?. 
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8C£2, [umi] conj. Quand + lorsque. v— wami, 
ami. 

SCC, [umum] v. intr. S’émacier + maigrir + se 
faner || form. de l’inacc., fumum, #8L8L, avoir 
tendance à s’émacier, à maigrir ou à se faner. Syn. 
deaf. Mod. 2. 

8COZO, [umrir] n. m. ea. UCOZO, wamrir, argile 
blanche + la craie ; cette craie est employée pour 
laver les vêtements en tant que détergent, cette 
argile donna aussi le nom à la ville de Mélilla, 
appelé en tamazight mlilt / mrit$, la blanche. 

SCO, [ums] v. tr. d Badigeonner + tacher ` yums 
dimdji, il est taché de suie ; dums idamman, elle 
est tachée de sang || form. de l’inacc., tums, 
tamos, #8L©, #LO©, badigeonner ou tacher habi- 
tuellement. Var. amas. Mod. 11. 

8XO, [ungar] n. et adj. (pl. ungarn), ea. LIIX.O, 
wongar, le brun + le noiraud + le mulâtre + per- 
sonne à la peau hâlée || adj. brun + noiraud + mu- 
lâtre + bronzé. Syn. adondani, ahabaÿi. V— nger, 
dungat 

80:, [ur] particule de négation ` ur zriy həd, je 
mwai vu personne + ni, ne...ni ; u ytət u ysəs, il ne 
mange ni ne boit. Syn. u, war. 

302, [ur] n. m. (pl. urawn), ea. LI8O, wur, le cœur, 
l’organe qui fait circuler le sang || expr. išša wur 
ins, (litt. il a mangé son cœur), il n’a pas d’amour 
propre, il est sans personnalité ; u yas bu wur (litt. 
il n’a pas de cœur), il n’a pas d’amour propre ; 
ibodda s wur, son cœur s’est arrêté, il a eu un arrêt 
cardiaque ` ur inu cad i$$at, mon cœur bat encore ` 
inna y as t wur nnəs (litt. son cœur le lui a dit), 
suivre son sentiment ou son désir ` itoyridjit as 
wur, ceci me donne des nausées, ceci m’écœure, 
me donne envie de vomir || le fond de quelque 
chose ` ur ukəššud, le cœur du bois, la partie la 
plus dure du bois || le centre de quelque chose ; le 
noyau + le milieu || avoir du cœur, u yas bu wur, il 
n’a pas de cœur, il est insensible || adv. de ma- 
nière, s wur, de bonne foi, sincèrement || prov. 
darzaft inu šši t a wur inu, (litt. mange ton cadeau 
ô mon cœur !), se dit de celui qui apporte un ca- 
deau en nourriture et le consomme chez son hôte, 
le meilleur cadeau est celui qu’on s’offre soi- 
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même || expr. at ksəd z x wur inm, (litt. tu enlèves 
ce qu’il y a dans ton cœur), te faire plaisir. 

803, [ur] particule de négation, ne pas, elle est 
parfois accompagné de ši, ne pas ; ur ydji ši, il 
n'existe pas ; zriy t, (je Pai vu)— u t zriy, je ne 
lai pas vue (elle) ; zriy t (je Pai vue) — u t zriy, je 
ne lai pas vu (lui) + ur $$iy walu, je mai rien 
mangé + u ytot / ur itot, il ne mange pas; u 
yətsədhi / ur itsadhi, il est impudique + il est indé- 
cent, déshonnête ; u dəššid walu, tu mas rien 
mangé. Le /r/ peut tomber quand wr est suivi 
d’une consonne ; ur d yusi bad ou u d yusi həd, 
personne n’est venu ; ur ssiny — u ssiny, je ne 
sais pas ; ur zary walu < u zary wali, je ne vois 
rien. 

800; [ura] pron. indéf. Aucun + sans ; ura d ij 
(litt. sans un seul), aucun, personne + aucun ` ura 
d ayyur, aucun âne, même pas un seul âne + yusi d 
€mar ura baba, Amar est venu sans mon père. 
Même + aussi ` ad adfoy ura wohdi, entre même 
seul Syn. sobra, hətta, xalli. 

2002, [ura] conj. Sans ; ou, ura yasson ura u ys- 
sin, il sait ou il ne sait pas, qu’il sache ou non ; u 
ssiny doddar ura dommut, je ne sais pas si elle est 
vivante ou morte ; u ssiny d awtom ura t tawtənt, 
je ne sais si c’est un garçon ou une fille. Syn. 
sbra, niy. 

80004, [urar] n. m. (A. Tuz), ea. wurar, la noce + 
fête à loccasion d'un mariage. 

800072, [urar] n. m. (pl. urarn), ea. H80.O, wurar, 
le jeu + amusement + la plaisanterie + la taquine- 
rie || la chanson. Syn. roeyart. V— eyar. 

80003, [urar] v. tr. d. Jouer + s’amuser + se diver- 
tir + se récréer || form. de l’inacc., turar / tirar, 
#8000, #£000, jouer ou se divertir habituelle- 
ment ; être en train de jouer. Var. irar. Syn. eyar. 
Mod. 2. v—> rəeyart. 

80004, [urar] v. tr. d. Chanter + déclamer une 
poésie || form. de l’inacc., turar / tirar, +8000, 
#£000, chanter habituellement ; personne dont la 
fonction est de chanter. Syn. eyar. Mod. 2. 

8088, [urbu] n. m. ea. LOS, wərbu, le fait, pour 
une femme, d’être enceinte et allaitante en même 
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temps + le premier lait d’une parturiente. v— 
adxes, durbat. 

80Ie, [urja] v. intr. Rêver + songer || fig. rêver de 
+ songer à ; ma tarjid ma ! Tu rêves ou quoi ! || 
form. de l’inacc., forja, +OIo, rêver habituelle- 
ment ; rêver rêveur. Syn. rja, arja, aja. Mod. 9. 
v> dirjit. 

808, [uru] n. m. (pl. urawn), ea. LI8O8, wuru, la 
jointée + le contenu de deux mains jointes. v — 
durut 

SOSH. [uruf] n. m. ea. SOSH, wuruf, le divorce + 
la dissolution du mariage + la répudiation. Syn. 
ttalaqg. v—> djaf. 

SOC, [urum] n. m. ea. USOSt . wurum, action de 
filer + le filage de la laine + la filature. v— urm. 
8081, [uruy] n. m. ea. USO, wuruy, action de 
lécher, de laper + le léchage. v— djəy. 

804, [uroy] n. m. ea. wurəy, lor métal (litt. la 
chose jaune) ; gin as diymas wury, on lui a fait un 
bridge en or, on lui a couvert les dents d’or. Syn. 
dhob. v— wray. 

20X3, [urtu] n. m. bof. (pl. urtan), ea. LIOXS, 
wortu, le figuier (Ficus carica, Moracées) || les 
variétés de figuiers sont ` dmarqit, aeaÿir, ahafa, 
azundiri, ayudani, dabarant, dazogzat, amədjah, 
a$omrar, afasi et ahurri. Chacun de ces figuiers 


donne des figues différentes:  dabarand, 
dayudanit, dafasit, dahafit, damarqit, daeaširt, 
dazundirit, dazgzat, damdjaht, daÿmrats et 


dahurrit || le latex des feuilles permet de suppri- 
mer les verrues || les figues en surproduction de la 
deuxième fructification sont séchées au soleil sur 
des claies de jonc puis tassées dans de petits ton- 
neaux, soit enfilées sur des cordelettes et stockées 
ainsi pour le reste de l’année ; elles seront con- 
sommées au fur et à mesure. Syn. ryars, ryas, 
watu. 

SOUSE, [urwid] n. m. Le dépôt + le marc + la lie. 
Syn. amadiy, aborziy. 

Se, [uyir] adv. Forcément + de force. Syn. s 
nodroë, bəzzəz, $ bozzaz. 

SOKZ, [uski] n. m. (pl. uskirn), ea. UOKZ, waski, 
la faucille. Syn. amjar, uskir. v— uskir. 
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SOKZO, [uskir] n. m. (pl. uskirn), ea. LIOK£O, 
wəskir, la faucille || dev. ij wassar iqwəs zəg uerur 
= uskir, (litt. un vieil homme au dos courbé = la 
faucille). Syn. amjar, uski. 

803, [usu] v. intr. Tousser || form. de l’inace., 
tusu, +808, tousser anormalement ; tousser habi- 
tuellement. Syn. askohhu. Mod. 2. v—> dusut. 
2050], [usus] n. m. l’effritement + l’émiettement 
|| Ses usus, il s’effrite, il subit l’effritement ` de 
nature à s’effriter. v— usus3. 

8080 >, [usus] v. intr. Maigrir fortement || form. de 
l’inacc., tusus, +8080, être en train de maigrir ; 
maigrir à vue d’œil, ou très fortement. Mod. 2. 
20203, [usus] v. intr. S’effriter + tomber en pous- 
sière ` rhid a itusus, ce mur s’effrite, il tombe en 
poussière || se vider de ses forces + s’épuiser || 
form. de l’inacc., tusus, Zë) tomber en pous- 
sière ou s’effriter régulièrement. Mod. 2. 

8G, [-uÿ] suffixe exprimant l’idée de petit. abbue, 
insecte, abaeeus, petit insecte ; Fatima — Fottuÿ ; 
Hmidu —Hmid : Hommu — Hommuÿ ; Eali — 
€ollus, Ali. 

8G, [uš] v. tr. d et ind. Donner ; i nətta immi yar 
ušy agra inu, c’est à lui que je donnerai mes biens 
+ octroyer + accorder + remettre + livrer ; min d as 
uSin ag imoddit dəšši t, x monni mix duër, ce 
qu’on lui avait donné à manger le soir, c’est avec 
ça seulement dans le ventre qu’elle est partie || 
confier ; ak d ušy darwa inu a in dosyard, je te 
confierai mes enfants pour les instruire || (conte), 
xyar ! wami d ttini qat, dow$id as dyazit, wami d 
nnəš dušid ay muš (c’-à-dire un lapin), ha bon ! à 
celle-là, tu lui a donné une poule, alors qu’à moi, 
tu m’as donné un chat !(c-à-d. un lapin) || méd. 
administrer : uwša s asfar, administre-lui le médi- 
cament || uwša s arhaj, empoisonne-le, admi- 
nistre-lui du poison || uš asfar, soigner || uš arhaj, 
empoisonner || form. de l’inacc., tišš, #£CG, 
(fém.) se donner sexuellement parlant sans être 
pour autant une putain; itišš (m.) il se donne 
sexuellement parlant ; être généreux; donner 
souvent ` ruxa u d as tišš bu ad išš, u d as tišš bu 
doneaÿin, hma ad ikkar ad ixdom x uzədjif ins, 
maintenant, ne lui donne plus à manger, ne lui 
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donne plus d’argent afin qu’il puisse gagner sa vie 
lui-même. Var. wš. Mod. 31. v— dməwša, diwsi. 
SC, [uša] conj. Alors ` xədry ya daddart uša (ear, 
je suis arrivé chez moi, alors j’ai dormi, en arri- 
vant à la maison, j’ai dormi. 

SC, [uma] n. fém. (pl. suytma, isma, aysma, 
yosma), ea. waÿma, sœur (litt. celle de ma mère). 
Syn. wətšma. 

8C30, [ušur] v. imp. ça fait (Iqore..). 

8CCo, [uS$a] n. m. (pl. uššan), ea. LICC., wəšša, le 
lévrier. Syn. u$$an, uššay. 

SCGol, [uššan] n. m. (pl. uššayn), ea. UëGCGel, 
wuššan, le lévrier mâle. Syn. uššay, sluqi. v— 
duššayt. 

8CCo7, [uššay] n. m. (pl. uššayn), ea. LI8CCeÿ, 
wuššay, le lévrier. Syn. ušša, sluqi, uššan. 

Bed 
robha, variété de poisson (indéterminé). Syn. 


| O4, [uššən n robha] n. m. ea. wuššn n 


serrano. 
8CCI, [uššon] n. m. (pl. uššanon), ea. UGGI, 
wuššən, le chacal || variété de loup d’Afrique du 
Nord. v— duššənt. 

SCCS, [uššu] n. m. ea. LI8CCS, wuššu, la nourri- 
ture + le mets + le repas. Syn. mašša, Imakla. 

SUX, [uwt] v. tr. d. et ind.Taper, yəwt ay uhakus, 
j'ai été meurtri par la chaussure || cogner, uwt ! 
uwt! cogne ! cogne ! || frapper, uwt s iqašwn, 
frappe avec les cornes || expr. uwt izəwran, 
s’enraciner, prendre racine || installer, yəwta xəs 
dasirt, il a installé sur lui / elle un moulin à bras || 
dresser, uwtin inwarn, ils ont dressé de grosses 
tentes || form. de l’inacc., ššat, CŒoX, être violent ; 
frapper souvent. Syn. rqəh, drəq izowran, Däi 
uggət. Mod. 23. v— ugg'ot. 

SUX, [uwt] v. tr. ind. Opérer chirurgicalement : 
uwtin as x titawin, on l’a opéré des yeux || form. 
de Pinacce., ššat, CCoX, personne dont le métier est 
d’opérer (en chirurgie). Syn. uggət. Mod. 23. v— 
uggət. 

8%I, [uzn] v. tr. d. Peser + mettre quelque chose 
sur la balance || form. de l’inacc., wəzzən, LIES) 
personne dont la fonction est de peser ; être en 
train de peser. Var. wzən. Mod. 4. 


SUZY, [uzwiy] n. m. ea. UXUZY, wəzwiy, la 
poussière || la terre rouge || l’argile rouge. Syn. 
daeojjajt, danəyda, ahəmri. 

RRO See, [uzzar uhosson] n. m. (pl. uzran 
uhossn), ea. LISk#oO 3400I, wuzzar uhəssn, le 
rasoir. Syn. makina uhassn, makina n tohsint. 
XXO, [uzzar] n. m. (pl. uzran), ea. LISKKcO, 
wuzzar, le fer || le métal || le couteau + le poi- 
gnard + la dague. v— rohdid, rbanyar. 

8kKeO, [uzzur] v. intr. Etre épais + être gros + 
être corpulent + être costaud + être robuste || muz- 
zur, être gros, ou épais || yuzzur, il est gros, corpu- 
lent, costaud || form. de l’inacc., tuzzur, #8##80, 
avoir tendance à s’épaissir ou à être corpulent ou 
costaud. Mod. 5. v— muzzur. 

SRRY, [uzzoy] v. intr. Etre sec + être desséché + 
ressuyer ; (conte), a yədji hənnu a dini, duzyəd am 
yuzzəy wuri inu x Loxdir, u d uriwd ši ud rqihd ši, 
ô mon chérie, ô dattier, tu es sec comme mon 
cœur pour Loxdir, tu n’as pas fructifié et tu n’as 
pas poussé || form. de l’inacc., fazzay, #K#ot1 
tend à sécher, de nature à sécher. Mod. 1. 
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O,Rr 


Gent, [ra] pron. indéf. Sans. ra d ij (litt. sans un 
seul), aucun, personne. Syn. ura. 

Oo2, [ra] conj. Aussi. ra nnəš (ra d nnəš), moi 
aussi ; ra ššək (ra d ššək), toi aussi ; ra $$om (ra d 
ššəm), toi aussi (fém.) ; ra nətta (ra d nətta), lui 
aussi ; ra nottat (ra d nəttaf), elle aussi ; ra nəšnin 
(ra d nəšnin), nous aussi; ra kənniw (ra d 
kənniw), vous aussi ; ra kənnint (ra d kənnint), 
vous aussi (fém.) ; ra notnin (ra d nətnin), eux 
aussi ; ra nətnint (ra d nətnint), elles aussi; ra 
ššək dusi d at yard ! mri yak ši wur ataf u t (=d) 
tisd, toi aussi, tu es venu pour jouer ! si tu as un 
peu d’amour propre, tu ne viendras pas + u ra d ij 
/ ra d ij, aucun, personne ; Ra d hd / ura hd, per- 
sonne, aucun. 

Oo3, [ra] conj. Ni; ra wa ra win, ni celui-ci, ni 
l’autre || aussi: ra nəttat, elle aussi + eyarənt 
izran ra nətnint, elles aussi ont chanté des poésies. 
Syn. ni, u, ur. 

Oo®r, [rabe] n. m. ea. n rabe, mercredi ; ssuq n 
rabe, le marché du mercredi. 

OXX'I, [ragg"aj] n m. ea n 
l’éloignement. 

OcAAlLo, [raddja] adv. Ici ; a raddja / yar raddja, 
jusqu'ici ; yusi d hta raddja, il est venu jusqu'ici. 
OcAI | Fee, [radj n taddart] n. fém. ea. n 
radj n taddart, maîtresse de maison + l’épouse. 
OAI, [radj] n. fém. ea. n radj, le propriétaire + la 


ragg"aj, 


maîtresse ; radj n taddart, la maîtresse de maison 
y compris l’esprit de la maison. Syn. bab, rart. 
OAI, [radja] n. fém. ea. n radja, ma sœur aînée. 
Syn. ralla. 

OAI, [radjay] n. m. ea. n radjay, la profon- 
deur + le fond + l’abîme ; anu ya gəs radjay, ce 
puits est profond. 

OoVol, [radan] n. m. ea. n radan, l’appel à la 
prière. v— ddən. 

OoVo0, [radas] n. m. ea. n radas, la proximité. 
Oco, [rafa] v. tr. Expulser || form. de l’inace., 
trafa, +Ooko. Syn. somrara. Mod. 2. 
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OXO, [rafr] n. m. ea. n rafr, bouton de vêtement. 
Syn. rogfor. V— gfor. 

OcOo, [raha] v. tr. ind. être occupé à faire quelque 
chose + s’occuper ` irha uhamuš ag dosrit ins, 
l’enfant est occupé avec sa poupée + se distraire + 
être distrait + être inattentif || form. de l’inacc. 
traha, Zei, être souvent occupé. Mod. 2/9. 
Oo41, [rah] v. semi-aux. et intr. et tr. ind. et à c. 
prépos. Aller + s’en aller + partir + se diriger : rah 
at ggimd ! va t'asseoir, fiche-moi la paix ! || rah + 
/d/: venir + revenir + retourner ` arah d viens 
(vers ici) || v. tr. ind. rahy gi taksi, je suis allé en 
taxi; rahn ya dondint, ils sont allés en ville || 
form. de l’inace., trah, +04 ` dayya trah tijja 
iksan nnoy s raz, trah toqni tn, trah at ttes, la 
servante affame habituellement nos juments, elle 
les attache puis va dormir || expr. se vendre, 
s’acheter : ssoreot a trah s ttaman ! cette mar- 
chandise se vend / s’achète à grand prix !. Syn. 
ruh. Mod. 2. 

Deitz, [rah] v. imp. et intr. Se calmer. S’associe 
aux pronoms affixes ; draha s diggast, la douleur 
s’est calmée ; irah as uzdjif, le mal de tête s’est 
calmé ` drah ak dmossi, la fièvre s’est calmée ou 
baissée ; /i/ pour le masculin et /d/ ou /d/ pour le 
féminin ` irah ay / drah ay; irah ak / drah ak; 
irah am / drah am ; irah any / drah any ; irah 
akum /awum / drah akum /awum ` irah akont / 
drah akont ; irah asn / drah asn ; irah asənt / drah 
asənt || form. de l’inacc., trah, +004. 

Oo4A, [rabhd] n. m. ea. n rahd, la limite, la fron- 
tière. Syn. rəhdada. Mod. 2. 

Oe, [rasonda] loc. v. Croire + faire attention ` 
ragənda k, ne crois pas (toi), fais attention ; 
raeonda m, ne crois pas (toi fém.), fais attention ; 
rasənda kum, ne croyez pas (vous), faites atten- 
tion ` raconda kont, ne croyez pas (vous fém.), 
faites attention. 

OoXoX, [raxat] n. m. ea. n raxat, la mort + la fau- 
cheuse + le trépas. 

OÆ, [raq] n. m. ea. 80, uraq, l'endroit + la 
place + le site + le lieu : aqa t g uraq ins, la voici, 
elle est à sa place ; raq a d asbhan, cet endroit est 
beau. Syn. amkan, am$an. 
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Deet, [raqa] v. intr. Etre surpris + tressaillir + 
sursauter + tressauter ; yak at god şdəe, hma u 
yətraqi wohdid, fais attention, ne fais pas de bruit 
pour que le nourrisson ne sursaute || form. de 
l’inacc., traqa, FOoL, sujet à tressaillir ou sursau- 
ter. Mod. 2. v— sraqa, araqiz. 

OcLo2, [raqa] v. intr. S’épouvanter + S’effrayer || 
form. de l’inacc., fraqa, +OoZo, s’épouvanter ou 
s’effrayer habituellement. Syn. nnoxdaf, nnəxrəe. 
Mod. 2. v—> aragi 

Oslo, [raja] v. tr. d. et ind. et à c. préos. Attendre 
+ patienter + attendre quelqu'un ` yommas doqqim 
traja t nhar ikmr, sa mère l’a attendu toute une 
journée / une journée entière ; rajant a x sont yazu 
babatsant, elles ont attendu que leur père vienne 
les chercher || form. de l’inacc., traja, +OoIo, être 
en train d’attendre ; passer son temps à attendre. 
Syn. cayn. Mod. 2. v— araji. 

OoloO :, [rajar] n. m. ea. n rajar, terme de la vie, 
la fin d’une vie, l’avènement de la mort, mourir : 
iwd d rajar ins, il va mourir, son heure est arrivée 
(mourir) || l’échéance. Var. rajr. 

OoloO», [rajar] n. m. ea., n rajar, l’indulgence + 
bonne œuvre ; uera, uera a ləhjar a dam yiri ra- 
jar, monte, monte Ô rocher, tu auras de 
l’indulgence / une bonne œuvre. 

OoI®, [rajb] n. m. sing. ea. n rajb, le septième 
mois du calendrier lunaire. 

Oe, [rajr] n. m. ea. n rajr, bonté divine + le 
mérite + récompense divine dans l’au-delà !. Var. 
rajar. 

OcHho, [ralla] n. fém. ea. n ralla, grande sœur : 
ralla buya, le chant, c’est aussi la phrase répétée 
dans le chant, ô ma mie ; ralla ymma, ma bonne 
mère ; ih ya ralla ymma ! Ô ma bonne mère ! Ô 
quelle catastrophe ! Ô la la! Ô quel malheur !. 
Syn. radja. 

Gel, [rama] n. m. ea. n raman, la foi + la 
croyance + la paix + la sûreté + la sécurité || rah gi 
raman, va en paix; ssənsən gi raman, ils ont 
passé la nuit en paix. v—> amn. 

OcCdl?, [raman] n. m. ea. n raman, la tranquillité 
+ la paix + le calme. 
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Oo, [rar] v. intr. Naître || rendre + restituer + 
remettre || vomir || form. de Pinacc., tara, trara, 
1000, +0000, naître habituellement ; rendre, resti- 
tuer ou vomir de temps en temps. Syn. xrəq, rur. 
Mod. 17, 21, 28. 

Ooto, [raya] v. tr. ind. Appeler + crier; nətta 
iqqim itraya d, lui, il a continué à appeler (vers 
ici) || convoquer : qqimn trayan i yəmmatsn, ils 
continuèrent à appeler leur mère : trayan xəs, on 
le convoque (en ce moment), on l’appelle habi- 
tuellement || form. de l’inacc., traya, Oct, ap- 
peler habituellement ; être en train d’appeler ou de 
crier. Syn. yar. Mod. 2. v—> arayi. 

OO, [rass] v. tr. d. Faire paître : irass ruhuš ins, 
il fait paître ses animaux sauvages, il laisse ses 
animaux se nourrir dans la nature || form. de 
l’inacc., rassa, Oo©@Oo, faire paître habituelle- 
ment. Var. rəs. Mod. 14. 

Oo, [rasr] n. m. ea. n rasr, l’origine ; min 
taena rasr ink?, quelle est ton origine, ton li- 
gnage ? nəšš zi ayt Bueiyas, ayyaw n tawa n rhaj 
Muhənd n Arabda, je suis d’ayt Bueiyaš, le des- 
cendant des enfants de rhaj Mouhond de Arabda 
+ le lignage + la lignée + la provenance + la 
souche en généalogie. Syn. ruwm. 

OC, [raššu] n. m. ea. n raššu, la putréfaction. 
Syn. akiššu, araššu. 

OoXo, [rata] n. (pl. 
l’empreinte + la marque ; rata udar, la trace du 
pied ; rata ufus, trace de la main ; rata idəwdan, 
trace de doigt. Syn. rimat, jjurt, tiwoggat. 

OXO, [ratar] n. m. (pl. irutar), ea. n ratar, 


m. iruta), ea. urata, 


Pempreinte + la marque. 
tiwggat. V— rata. 
OLIXX"I, [rawgg"aj] n. m. ea. n rawgg"aj, 


Syn. rimat, ut, 


l’éloignement + le lointain || adv. zi rawgg”aj, de 
loin ; zary t id zi rawgg"aj, je le vois normalement 
de loin. Syn. zi arawan, zi ttasie, arawn, a ttasie. 
ON, [rawt] v. tr. d. Malaxer avec de l’eau : 
irawt $ar ag Sihaja waman, il a malaxé la terre / 
argile avec un peu d’eau || form. de l’inace. 
trawwat / rowwat, +OoLiLlbX, OLLX, malaxer 
occasionnellement quelque chose avec de l’eau. 
Mod. 1, 4. 
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OoS04, [rayah] v. tr. d. Faire lever le gibier + 
rabattre le gibier + lever le gibier + faire fuir le 
gibier || form. de l’inacc., tayah, #1Oo504. Var. 
rayh. Mod. 1. v— arayah. 

Oo, [razay] n. m. ea. n razay, la sécheresse + 
la canicule. Syn. tzawa, dzawa. V— zzəy, ssazzoy. 
Oc%, [raz] n. m. ea. 300%, uraz, la faim + la fa- 
mine : ixodr asn d raz, ils ont commencé à avoir 
faim ; idjuz, il a faim. Syn. buhiyyuf. v— djuz. 
O@cOo, [rbara] n. fém. (pl. rbarat), ea. n rbara, la 
pelle. Var. /bala. 

O6, [robba] v. tr. d. Eduquer ; robead yawdan 
u trobbin darwa nson, certaines personnes 
n’éduquent pas leurs enfants + élever + corriger ` 
robbiy š, je Cat éduqué + être dressé + être domp- 
té; robbiy ij wəqzin, j'ai dressé un chien || ap- 
prendre + se former || form. de l’inacc., trabba, 
Zei, éduquer ou élever ou corriger habituel- 
lement. Syn. sgom. Mod. 9. 

Oe, [robbe] v. intr. S’asseoir en tailleur ; akr, 
robbe at ššəd akidny, viens, assieds-toi en tailleur 
pour manger avec nous + s’asseoir les jambes 
pliées et croisées || form. de l’inace., trəbbae, 
10666, s'asseoir en tailleur habituellement. 
Var. robboe. Mod. 1. 

O66%, [rəbbi] n. m. ea. n rəbbi, le plus utilisé 
pour dire Dieu. Le seigneur + Dieu ; inna t rəbbi, 
c’est Dieu qui l’a dit ; arohmat n arabbi, la misé- 
ricorde de Dieu || le maître ; rəbbi n taddart, le 
maître de maison. Var. rəbbi. 

O64.0, [robhar] n. m. (pl. robhur), ea. n robhar, 
la mer; icobbod robhar, mkur nhar itrah ad 
igmar, il fréquente habituellement la mer, il va 
pêcher chaque jour + l’océan. Var. robhor. Syn. 
ill, anda 

Ooezt, [rbit] n. m. (pl. robyut), ea. n rbit, pièce 
d’une habitation. rbit inobjiwn, salon, pièce où 
l'on reçoit les invités dont la porte donne vers 
l'extérieur + rbit Ima / lbit lma, la salle de bain ; 
les toilettes || la salle. Var. /bit. 

oëscexX, [rbumbst] n. m. (pl. rbumbat), ea. n 
rbumbat, obus + la bombe. Syn. akuri, rburqi, 
ronfod. 


OOMO£, [rboyri] n. m. ea. n rbayri, le mortier + 
mélange de sable et de chaux + le gâchis. v— 
rbayri. 

OOLeGcO, [robwasar] n. m. pl. ea. n robwasar, 
les hémorroïdes ` gas robwasar, il souffre 
d’hémorroïdes. 

O@K3O ohoCEO, [rbakur aeaëir] n. m. bot. ea. n 
rbakur agašir, la figue-fleur verte (Ficus carica, 
Moracées + variété de figuier donnant des figues 
vertes. Syn. acašir. 
O®-NO MAL, [rbakur 
ayudani] n. m. bot. ea. n 
rbakur ayudani, la figue 
(Ficus carica, Moracées) + 
la figue-fleur noire + varié- 
té de figuier donnant des 
figues noires. 

O@N30O, [rbakur] n. m. ea. n rbakur, bot. la 
figue (Ficus carica, Moracées). La figue-fleur, la 
figue précoce, la figue fraîche ; elle arrive à matu- 
rité du 17 au 15 mai, et provient des figuiers 
ayudani, afasi et dmargit. dayudanit produit 
rbakur puis dazart. Afasi et dmargit produisent 
aussi rbakur et dazart || dev. ij yasmy yugr ixf ins 
zug nirz = rbakur, (litt. un noir s’est pendu par le 
talon = la figue-fleur d’ayudani. Syn. rbaÿur. 
OZ, [rbaq] n. m. (pl. robruq), ea. n rbaq, 


l’éclair. 

O@.LZ3LZ, [rbaquq] n. m. coll. ea. n rbaquq, la 
prune (Prunus domestica, Rosa- , 
cées) ; la prune est consommée 
fraîche ou séchée. Celle qui est 
séchée est utilisée dans les ta- 
jines ou comme laxatif grâce à la 
pulpe. 

O@dl, [rban] n. m. ea. n rban, la part de tout un 


chacun ` rban inu, ma part; mkur ij s rban ins, 
pour chacun sa part. Syn. dasyart. 

O@dlK, [rbank] n. m. (pl. rbankat / robnuk), ea. n 
rbank, la banque. 

O®4lÿeO, [rbanyar] n. m. (pl. rdanyarat), ea. n 
rbanyar, le couteau + le poignard + la dague. Syn. 
rmus, uzzar. 
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O@c0 ;, [rbar] n. m. ea. n rbar, la terre ferme || 
ant. robha. 

O@c0O>, [rbar] n. m. ea. n rbar, l’attention ` ar 
rbar, être attentif; ar d rbar ink, fais attention, 
soit raisonnable ; sois attentif || expr. itara y d gi 
rbar, il me vient à l’esprit ; min d yusin yar rbar 
ink, à quoi penses-tu, Ouest ce qui te revient à 
Pesprit || syn. daynit, ar d daynit, sois attentif. 
Syn. taynit, daynit. 

O@cOl£, [rbarani] n. m. (pl. ibaraniyn), ea. n 
rbarani, l'étranger + le forain. Syn. ayrib. 
O®-OZCX, [rbarimt] n. (pl. rbarimat), ea. n 
rbarimt, le vilebrequin + la perceuse + la chignole. 
v— borrm. 

O@O8V, [rbarud] n. m. ea. n rbarud, la poudre + 
la guerre + le baroud ` tocyar rbarud, danse guer- 
rière deux ou quatre 
ibarudiyn, qui portent un pistolet et miment une 
bataille de guerre. 


faite avec guerriers, 


OC, [rbaë] n. m. ea. n rbaš, la bâche, le rideau. 
O@.C30, [rbaëur] n. m. coll. ea. n rbasur, les 
figue-fleurs + figues fraîches, figues précoces. 
Syn. rbakur, rbakur. 

O®-EQ, [rbatr] n. m. ea. n rbatr, l'injustice + le 
tort. 

O@.%, [rbaz] n. m. orn. (pl. id rdaz), ea. n rbaz, 
le faucon ` howwag rbaz x ij ueəttuq, le faucon a 
fondu sur un poulet. Syn. ibarni, farku. 

OA, [robda] adv. Toujours + constamment + 
tout le temps || zi robda, depuis toujours. Syn. zi 
lobda. 

O@V£m, [robdie] n. m. coll. ea. n rabdie, les 
faïences. 

O&@E, [rbod] v. tr. ind. Se tapir ; imjahdon robdon 
g uÿbar, les combattants se sont tapis dans la 
tranchée || form. de l’inacc., #2bbad / rəbbəd, 
+000-E, OO6E, se tapir fréquemment. Mod. 1, 
4. 

O@O£EX, [robhimot] n. fém. (pl. robhayom), ea. 
n robhimat, la bête + l’animal || fig. personne bête. 
Syn. ddabbai, roksibat, zayrat. 

O8O8X, [robhut] n. m. pl. ea. n rabhut, prétention 
associée à des manières spéciales aux femmes + 
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femme maniérée ` daezrit a tag robhut, cette jeune 
fille fait des manières, elle est maniérée. 

O4 :, [rboh] v. intr. et tr. d. Vaincre + l’emporter 
sur quelqu'un + gagner une partie de jeu + rem- 
porter une compétition || 
rabbah, O66%, vaincre ou l’emporter de temps en 


form. de l’inacc., 


temps sur quelqu’un. Mod. 4. v— arbh. 

O@4>, [rboh] v. tr. d. Gagner de l’argent + pros- 
pérer + être riche + réaliser des bénéfices + faire 
de bonnes affaires + réussir || form. de l’inacc. 
rəbbəh, OOOX, être gagnant, prospère ou riche. 
Mod. 4. v— arboh. 

O4, [robha'] n. m. (pl. robhu'), ea. n rabha”, la 
mer + l’océan. Syn. robhar, ill, anda. 

O@400, [robhar] n. m. (pl. robhur), ea. n rəbhar, 
la mer + l’océan. Syn. rəbha, ill, anda. 

O@m, [rboe] v. tr. d. (métathèse de bləe avaler) 
péj. manger + bouffer || form. de l’inacc., rabbaë, 
106604, O8, bouffer tout le temps ; manger 
goulûment. Var. Jha Mod. 4. 

O@hŒÆ, [robead] (pl. robeadit), parfois + quelque 
+ certain; rbead yawdan, certaines personnes, 
quelques personnes ` usin d robeadit waha, cer- 
tains / quelques uns seulement sont venus || expr. 
rbead n swaye, parfois, dans d’autres cas. 

O@X30, [robxur] n. m. pl. ea. n rabxur, ce qu’on 
brûle + fumigations ` foggon as robxur hma ad 
iggonfa, ils lui font des fumigations pour qu’il 
guérisse. 

O@£, [rbsq] n. m. ent. coll. ea. n rbəq, punaises 
de maison + punaises de lit. Syn. rqummor. 
O@Z30, [robqur] n. m. bot. ea. n robqur, la bour- 
rache (Borrago officinalis, Borraginacées) ; plante 
alimentaire pour préparer des potages. On en fait 
un mets portant le même nom, et qui contient 
également de l’oseille, des jeunes pousses d’ortie 
grièche et du silène. 

O@£/N3 , [rbidu] n. m. ea. n rbidu, le fer blanc + 
le zinc + la tôle + toute boîte faite de ces métaux. 
v— dabidut. 

OX 3CO, [rbie uÿra] n. m. ea. n rbie ušra, le 
commerce + le négoce. 

O@%m, [rbis] n. m. ea. n rbie, la vente en géné- 
ral + rbie u$ra, le commerce. Syn. azənzi. 
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OZI, [rbinu] n. m. (pl. rbinut), ea. n rbinu, le 
vin. Syn. binu, $rab. 

O@IA£O, [rbondir] n. m. (du lat.) ea. n rbondir, 
tambourin à une seule peau. Syn. adjun. 

O@I£, [robni] n. m. ea. n rəbni, la construction + 
l’édification. v— bni. 

O8, [rbu] v. tr. d Porter sur le dos ; drabbu 
mommis, elle porte habituellement son fils au dos 
+ endosser ; irobbu dxinsit, il est complaisant ; 
irobbu din$it i rəedu, il agit en collabo, être un 
collabo || form. de l’inacc., trəbbu, rəbbu, 
+0008, 066%, porter habituellement sur le dos. 
Var. arbu. Mod. 4, 12. 

O@2°L£, [rbu'qi] n. m. (pl. rebraqi), ea. n rbuaqi, 
l’obus + la bombe. Vra. rburqi. Syn. akuri, 
rbumbat. ronfod. 

O@:°CX, [rbuamt] n. fém. (pl. rburmat), ea. n 
rbuamat, le cuiseur + le chaudron. Var. rburmat. 
Syn. fajin. 

O8LX, [rbuamt] n. fém. (pl. rbumat), ea. n 
rbumt, le tonneau ` wwin d rbuamt n dazart, ils 
ont un tonneau de figues sèches + le baril. Var. 
rburmat. Syn. rbutit. 

OO8A£, [rbuadi] n. m. (pl. rbudit), ea. n rbudi, le 
bordel dans les hôtels populaires + maison close + 
maison de prostitution + maison de tolérance. Var. 
rburdi. Syn. rfunda. 

OS, [rbuq] n. m. (pl. robwaq), ea. n rbuq, le 
haut-parleur + le porte-voix. 

O@%0, [rbur] n. m. ea. n rburi, terre non irri- 
guée ; izae imondi ins gi rbur, il a semé son orge 
dans une terre non irriguée. Syn. rburi. 

O®2O0AZ, [rburdi] n. m. (du fr.) (pl. rbudit), ea. n 
rburdi, le bordel + maison close + maison de pros- 
titution + maison de tolérance. Syn. rbuadi, rfun- 
da. 

O@80R, [rburk] n. m. (pl. iburkiwn), ea. n rburk, 
le canard. Syn. rbuak. 

O@8OZ£, [rburqi] n. m. (pl. iburqiyn / robraqi), 
ea. n rburqi, l’obus + la bombe. Syn. rbumbat, 
ronfod, akuri, rbuagi. 

O80O%:, [rburi] n. m. ea. n rburi, terrain ou terre 
non irriguée. Syn. rbur. 
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O@8O£>, [rburi] n. m. icht. (pl. iburiyn), ea. 
rburi, la motelle (poisson) + loche de mer. Syn. 
aburi. 

O@80%3, [rburi] n. m. icht. (pl. iburiyn), ea. n 
rburi, le mulet (poisson). 

O@SOEX, [rburmot] n. fém. (pl. rburmat), ea. n 
rburmat, 
rbuamt. 
O@SOEX, [rburmt] n. fém. (pl. rburmat), ea. n 
rburmat, le cuiseur + le chaudron ; dəššur domyart 
rburmt s u$sum / uksum, la femme a rempli le 
chaudron de viande. Syn. fajin, rbuamt. 

O@S+£EX , [rbutit] n. fém. ea. n rbutitle ton- 
neau + le baril. Syn. rburmat, rbuamat 


le tonneau + le baril. Syn. rbutit, 


OSOZ, [rbruq] n. m. pl. ea. n rabrug, les éclairs. 
OBOO£, [rborrani] n. m. (pl. iborraniyn), ea. n 
rbarani, l'étranger, le forain. Var. rbarani. Syn. 
ayrib. v— abarani 

OTOZ, [rboyri] n. m. (du turc), ea. n rbəyri, le 
mortier de chaux et de sable + le gâchis. Syn. 
arway, away. Var. rbayri. 

OBO.0X, 
l’embêtement + l’agacement + le fait d’importuner 
+ l’agression ` iharmušn gson robsart, tobsarn x 
ayawya d irgazn, les enfants sont embêtants, ils 


[robsart]l n. m. ea. n rəbsart, 


s’importunent les uns les autres y compris les 
grandes personnes + l’incivilité des enfants + 
l’agression des enfants. v— bsor. 

O808.©, [rbosbas] n.m. bot. ea. n rbosbas, 
fenouil sauvage (Fœniculum vulgare, Apaiacées) ; 
en tant que condi- 
ment, la graine de 
fenouil est très 
utilisée dans la 
préparation des 
mets et des gâteaux. 
OO, [robsor] n. m. coll. bot. ea. n rəbşər, les 


oignons. v— dabsats. 

O@LIGO, [robwasar] n. m. pl. ea. n rabwasar, 
les hémorroïdes. v— rabwasar. 

O@X£C, [robzim] n. m. (pl. robzaym), ea. n 
robzim, boucle de ceinture + la ceinture || dim. 
dabzimt. Syn. abzim. 
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O@% :, [rboz] n. m. coll. ea. n rbaz, les gamins + 
jeunes enfants. Var. rbəz. 

O@%>, [rboz] v. tr. d. et ind. Ecraser ; ttunubin 
dərbəz ij yənsi, la voiture a écrasé un hérisson + 
écrabouiller || v. tr. ind. rbəz gurs a s udar, écrase 
cette motte de terre avec le pied || form. de 
l’inacc., rabbaz, OO6, être en train d’écraser ou 
d’écrabouiller. Syn. hara, harra. Mod. 4. 
OXIOX, [rgansot] n. fém. ea. n rgansat, la trémie 
+ récipient où l’on met le grain à moudre dans un 
moulin ; le grain tombe de la trémie dans le bief. 
Le bief est relié à son tour à la meule qui le fait 
bouger ce qui permet au grain de tomber dans le 
trou de la meule où il sera moulu. Syn. ryansot. 


OXOX 


grains 


OXoG8G, [rgašuš] n. m. ea. n rgašuš, le cartilage. 
Syn. bukarkuš, dagašušt, tagašušt. 

OXo%, [rgaz] n. m. ea. n rgaz, le gaz + le pétrole || 
qadus n rgaz, tuyau de gaz naturel, le gazoduc ; 
l’oléoduc. 

OXo¥Z, [rgazi], n. m. ea. n rgazi, la fenêtre. Syn. 
ssərjm, dburjuwt. 

OX, [rgobs] n. m. ea. n rgəbs, le gypse ; le 
gypse permet de fabriquer du plâtre en le chauf- 
fant ; on obtient une poudre, c’est le plâtre + le 
plâtre. 

OXX"4, [rogg"oh] v. intr. et tr. d. et ind. et c. 
préos. Rentrer chez soi ; tragg'ah d ag immədit, 
elle rentre chez elle habituellement le soir + re- 
joindre sa demeure || form. de l’inacc., #rogg'ah, 
FORX"A, rentrer chez soi habituellement. Syn. 
rowwoh. Mod. 1. v— arowwoh, rowwh. 

OXX"X, [rogg'oz] v. tr. 
msəqqəm isoywan, ils serrent les cordes fortement 
|| form. de l’inacc., fragg'az, 1OXX'%, être en 


d. Serrer; trəgg"əz 


train de serrer ; serrer habituellement. Var. rowwz. 
Syn., ziyyar. Mod. 1. 
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OXHO, [rogfor] n. m. ea. n rogfor, la croupe des 
bêtes de somme. 

OXCOO%, {rgombri] n. m. ea. n rgombri, petite 
guitare à trois cordes dont la caisse de résonance 
est en carapace de tortue. 

OXIO®, [rgəns] n. m. (pl. rognus), ea. n rgəns, la 
race + l’espèce + le genre || la variété || le pays + 
la peuple + la nation. 

OXGEX, [rgosdot] n. m. ea. n rgosdot, tronc du 
corps humain + le corps sans les membres infé- 
rieurs ni supérieurs. 

OXCLÆ, [rgoëmad] n. m. ea. n rgoÿmad, pain 
sec + pain séché au soleil + pain recuit + pain 
grillé + le biscuit. 

OXLIXK, [rogwaz] n. m. pl. (sing. rogwoz), ea. n 
rəgwaz, l’aliment qui accompagne le pain + la 
nourriture qui accompagne le pain. v— gowwz. 
OX%o50O, [rogzayar] n. m. ea. n rogzayar, 
l’Algérie. 

OMA, [rədd] v. intr. Etre exquis + être appétissant 
+ être savoureux + être bon ` irədd, il est exquis, 
il est appétissant, savoureux || form. de l’inacc., 
tradda, +OA/0, de nature à être exquis, appétis- 
sant ou savoureux. Var. rədd. Syn. mufuh,. Mod. 
2. v— arodda. 

OVOë8m, [rodrue] n. m. pl. (sing. drae), ea. n 
rodruë, ce sont quatre tiges longues, deux au bout 
du joug, une de chaque côté du cou du bœuf ; 
elles permettent de maintenir les bœufs en place 
en les encadrant. v— asyar. 

OE, [rda] v. tr. ind. Bénir ; radan xə lwalidin ins, 
ses parents lont béni ` irada xəs rəbbi, Dieu l’a 
béni + prier pour quelqu’un + favoriser + accepter 
+ agréer || form. de l’inacc., trada, +OoEo, bénir 
de temps en temps. Mod. 1. 

OE®, [rdob] v. intr. Se ramollir + amollir + être 
tendre ` ayrum igqim irdob, le pain est resté tendre 
|| form. de l’inacc, fardib, rotteb, Ze Ze, 
OEE®, se ramollir habituellement. Syn. ryəy. 
Mod. 4. v—> ssoryay, ssordob. 

OXc4, [rfah] n. m. ea. n rfah, la fête, l’allégresse 
+ la joie + la réjouissance || fête de mariage. Syn. 
damayra. 
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OĦoX-O, [rfaxar] n. m. icht. ea. n rfaxar, le cor- 
bine (poisson) + le maigre, c’est un gros poisson. 
OHoXX, [rfaxt] n. fém. (Iboqq.), ea. n rfaxt, le 
pêne de la serrure en bois + le pêne de la serrure + 
serrure en bois || fus n djfaxt, clef en bois de la 
serrure en bois. 

OKHO8X, [rfasux] n. m. (litt. celui qui défait le 
sortilège), (pl. rfusux), ea. n rfasux, c’est essen- 
tiellement la gomme-résine de la férule (Ferula 
communis, Apiacées), les droguistes la mélange à 
divers débris ou à de la terre ; il est employée 
contre la sorcellerie et l’enchantement sous forme 
de fumigations. v— fsax. 

OHV ! [rfod !] loc. v. lève! mot que l’on pro- 
nonce pour faire lever le sabot de la mule ou du 
cheval ou de l’âne. 

OHVALIC, [rofdawÿ] n. m. pl. ea. n rafdaws, pâtes 
alimentaires fabriquées en Afrique du Nord dès le 
XT’ siècle au moins, à partir du blé dur. 

OHVESX, [rofdiyt] n. fém. (pl. rofdiyat), ea. n. 
rafdiyat, rachat + prix du sang-rançon + aumône 
expiatoire. 

OHE£AX, [rofdiht] n. fém. (pl. rofdayh), ea. n 
rafdiht, le déshonneur + la honte + l’infamie || la 
vilenie + honte divulguée + l’opprobre rendue 
publique + le scandale. Syn. asbohdar. v— fdoh, 
ssafdoh. 

OHE30, [rofdur] n. m. ea. n rofdur, le déjeuner ; 
le premier repas de la journée || en temps de ra- 
madan, le premier repas au coucher du soleil. Syn. 
royda, amokri, amšri, ariyuq, rafdu. v— Jor / 
Jda. 

OHEQ, [rofdor] n. m. ea. n rafder, le bénéfice + le 
gain + l’avantage. 

OHO.EX, [rofhamot] n. fém. ea. n rofhamat, la 
compréhension + l’entendement + le discernement 
+ l'intelligence || l'accord + 
l’intercompréhension. Syn. rofhom. v— fhom, 
ssəfhəm. 

OHOE, [rofhom] n. m. ea. n rəfhəm, le fait de 
comprendre + la compréhension + l’entendement 


l’entente + 


+ le discernement + l'intelligence. Syn. rafhamt. 
v— fhom, ssafhom. 


OC US, [rofhom wozru] n. m. ea. n rofhom 
wozru, l’anthracite + la houille. 

OXHAE, [rofhom] n. m. ea. n rəfhəm, le charbon. 
Syn. ariz, rafhom wozru. 

OX40 :, [refhor] n. m. ea. n rəfhər, animal entier 
(taureau, bélier) || homme fort, costaud || bourreau 
de travail. v— fohhor. 

OXHAO>, [rofhor] n. m. ea. n rofhor, l’étalon + 
animal mâle || fig. courageux + fort + costaud. v— 
fohhr. 

OZ, [rəfqi] n. m. (pl. rofquyat), ea. n rəfqi, 
l’enseignant + le maître d'école + le maître de 
l’école coranique qui préside aussi la prière + le 
mufti || le religieux + le théologien. Syn. amasyar, 
asərmad. v—> tasrmat. 

OHZOX, [rfəqsət] n. m. (pl. rəfqays), ea. n 
rfəqsat, la peine + le chagrin + l’affliction. Syn. 
dyufi, dafoqqaht, tafogqaht. v—> nnafqos. 

OK£E, [rfid] n. m. ea. n rfid, terre inondée, terre 
où se déverse la rivière + le delta || géo. partie du 
delta des deux rivières d’ayt Eri, Nkur et Ghis. 
v— fəyyəd. 

OKH£EE,X, [rfiddat] n. fém. pl. ea. n rfiddat, ce 
sont deux kilogrammes d’orge environ que les 
gens donnent à chaque foyer de pauvres au mo- 
ment de reid aməzyan ou reid amgran. 

OH£OC, [rfihm] n. m. ea. n rofham, lavis + 
l’opinion. Syn. ari. v— Dam. 

OXH£Ll, [rfiqan] n. m. ea. n rfigan, l'éveil + le 
réveil. Syn. afaqi. V— faq. 

OX£0.©, [rfiras] n. m. coll. bot. ea. n rfiras, les 
poiriers (Pyrus communis, Rosacées). 

OKHE£HX, [rfitnot] n. fém. ea. n rfitnat, la discorde 
+ le désaccord + grosse difficulté || la zyzanie + la 
querelle + la guerre. 

Ott, [rofja] n. m. ea. n rafja, l’aurore + l’aube + 
le point du jour || nom d’une prière canonique. 
Syn. rofjar. 

OXIO, [rofjar] n. m. ea. n rofjar, l’aube + le 
point du jour + l’aurore || nom d’une prière cano- 
nique. 

OXIO, {rofjor] n. m. bot. ea. n rəfjər, radis cultivé 
(Raphanus sativus, Brassicacées). 
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Oil", [rofna] n. m. (pl. rofnarat), ea. n rofna, 
lampe à pétrole portative pour se déplacer la nuit 
+ le phare + le lampadaire. Var. rəfnar. 

Oil, z, [rofna] n. m. ea. n rfna, fin du monde + le 
néant. 

OO, [rofnar] n. m. (pl. rofnarat), ea. n rafnar, 
lampe à pétrole portative pour se diriger la nuit + 
le phare + le lampadaire. Syn. rəfna. 

OH:°IX, [rfuajt] n. fém. ea. n rfu'jt, la fête + 
l’allégresse + la joie. Syn. rafraht. 

OXZ, [rfuqi] n. m. (pl. rfuqawat), ea. n rfuqi, 
l’étage + l’appartement. Syn. dyurft. 

OHA, [rfunda] n. fém. (pl. rfundat), ea. n rfuda, 
la pension + l’auberge + l’hôtel. 

OHSOIX, [rfurjot] n. fém. ea. n rfurjt, la fête + 
l’allégresse + la joie + la distraction. Syn. rafraht. 
OHSQG, [rfurs] n. m. ea. n rfurs, farine de gruau. 
OHSEX, [rfutt] n. m. (pl. rfutat), ea. n rfutt, ser- 
viette de toilette. 

Oz, [rfuyun] n. m. L’agitation + le scandale ; 
toggon rfuyun gi zzənqət, ils provoquent un scan- 
dale dans la rue + gs rfuyun, être turbulent ; être 
agitateur. 

OHO4, [rofrah] n. m. ea. n rafrah, la fête + la 
réjouissance + l’allégresse || la fête de mariage. 
Syn. rfah. v— frəh, fah. 

OHOcAX, [rofraht] n. fém. ea. n rəfraht, la joie + 
l’allégresse + la réjouissance. Syn. rfurjat, rfrah. 
OHOHO @®GK-Ol, [rforfor buškarn] n. m. bot. 
ea. n rforfor buškarn, le poivron, poivron doux 
(Capsicum annuum, Solanacées) ; plante intro- 
duite des Amériques, c’est un légume largement 
utilisé, souvent rôti au feu pour lui enlever la peau 
puis assaisonné et associé à la pulpe de tomate. 
OHOKO ZOI, [rforfor iqsən] n. m. ea. n rforfor 
iqsən, piment piquant. 

OHOKO 3 >ZZ£OI, [rforfor u yəqqisn] n. m. bot. 
ea. n rforfor u yəqqisn, poivron doux (Capsicum 
annuum, Solanacées). Syn. rforfor buškarn. 
OHOHO ©O©O3AZ, [rforfor ssudani] n. m. bot. ea. 
n rforfor ssudani, piment très piquant (Capsicum 
frutescens, Solanacées), piment enragé + piment 
de Cayenne. 


OXOKHO, [rforfəor] n. m. ea. n rforfor, le poivron 
(Capsicum annum), le paprika + le piment || 
rforfor iqsən, piment piquant. 

OXHO£OX, [rofrist] n. fém. ea. n rofrist, cadavre de 
bête non égorgée rituellement + la charogne || péj. 
mot employé comme insulte. 

OXOSO, [rofrus] n. m. pl. ea. n rofrus, largent + 
la monnaie. Syn. dineasin, tmonyat. 

OXO, [rfəs] v. tr. d. mettre des morceaux de pain 
dans un bouillon ou dans une sauce || form. de 
l’inacc., raffos, OHHO, mettre occasionnellement 
des morceaux de pain dans la sauce. Var. arfos. 
Mod. 4. 

OKO.V, [rofsad] n. m. ea. n rafsad, la corrup- 
tion + faire le mal + dégradation morale et maté- 
rielle + la débauche + la prostitution + dissolution 
des mœurs || le fait d’abîmer, de saccager || mau- 
vaise conduite. 

OHCoAX, [rofSaht] n. fém. ea. n rəfšaht, gâterie : 
gin as rəfšaht, on l’a gâté, on l’a pourri. v— fšəh, 
ssafsoh. 

OHX4, [roftoh] n. m. ea. n rafiah, action de nager 
+ la natation. v— fioh. 

OHX£O, [roftir] n. m. ea. n rəftir, action de filer la 
semoule ou les pâtes + le filage de la semoule ou 
des pâtes. v— Dar. v— aftar. 

OHLlo, [rofwa] n. m. ea. n rəfwa, vapeur d’eau || 
itafye d rafwa zi dsaksut, yəmkən soksu yəwwa, il 
y a de la vapeur qui sort normalement du cous- 
coussier, peut-être que la semoule est cuite. Syn. 
rafwar. v—> fowwar, fowwa. 

OU, [rofwah] n. m. ea. n rafwah, Podeur + le 
parfum + la fragrance + la senteur + l’arôme. v— 
OU, frofwar] n. m. ea. n rəfwar, vapeur 
d’eau. v— rəfwa. 

OR°®, [rkab] n. m. (pl. rkabat), ea. n rkab, 
l’étrier, il permet de monter sur le cheval. 
ORo®20, [rkabus] n. m. (pl. rokbabs / rokwabs), 
ea. n rkabus, l’arquebuse + le pistolet. 

ORcHcO, [rkafar] n. m. ea. n rkafar, le mécréant + 
l’impie + l’incroyant. v— kfar. 
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OR°H30O, [rkafur] n. m. ea. n rkafur, le camphre ; 
substance aromatique fournie par le Cinnamumum 
camphora, une lauracée. 

ORRKEC, [rkakuë] n. m. ea. n rkakuš, le 
cartilage. Syn. 
dagaÿust, rgašuš, bukorkus / bukakus. 
ORIR£, [rkanki] n. m. ea. n rkanki, 
lampe à huile non portative. 


akorku$,  akakus, 


ORcO, [rkar] n. m. (pl. rkiran), ea. n 


rkar, le car %+ l’autocar. Syn. 


balinsyana. 
OR, [rkas] n. m. (pl. rkisan), ea. n rkas, le verre 


à boire : wšiy asn ad swon rkisan watay, je leur ai 
donné à boire des verres de thé. 

OKotX, [rkatot] n. m. (pl. rkatat), ea. n rkatt, carte 
à jouer. Syn. rkortat. 

OR-ztCg, [rkaymun] n. m. bot. ea. n rkaymun, le 
cumin (Cuminum cyminum, Apiacées) ` condi- 
ment très employé dans les préparations culi- 
naires. 

ORCH£, [rkazi] n. m. ea. n rkazi, la fenêtre. Syn. 
dburjawi, tburjot, tburjowt. 
OR®£®, [rokbiba] n. fém. (pl. 
rokbibat), ea. n rakbiba, la bo- 
bine. 

OR®£®, [rokbiba] n. fém. (pl. 
rokbibat), ea. n rokbiba, fil à 
coudre. 

OR@O£SX, [rkobriyt] 
fém. ea. n rkabriyt, le soufre 
+ rkobriyt wazru, pierre de 
soufre. à 
ORHEK-O, [rkoffar] n. m. ea. n rkafjar, le mécréant 
+ incroyant + l’impie. 

ORHI, [rokfon] n. m. ea. n rəkfən, le linceul + le 


n. 


suaire. 

ORHO», [rkəfra] n. fém. ea. n rkəfra, la mécréante 
+ l’incroyante + limpie. 

OR, [rkofta] n. fém. coll. Hachis de viande en 
boulettes. 

ORK®, [rəkkəb] v. tr. d. Monter un objet + mettre 
en place (un piège, un appareil) + installer + fixer 
|| form. de l’inacc., t2kkab, +OKKo@, être en train 
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d'installer ou de mettre en place quelque chose. 
Mod. 1. 

ORKI, [rokkon] v. tr. ind. Rester tranquille + se 
calmer + rester en place + se mettre dans un coin ; 
iggim irokkon g A womkan, il est resté tranquille 
dans un coin || form. de l’inacc., trəkkan, +OKKol, 
se tranquilliser. Syn. gqim g ij womakan, ars. 
Mod. 1. 

ORRS, [rokkoz] v. tr. d. et ind. Installer un support 
+ placer un support + enfoncer quelque chose 
(tige, pilier) ; drokkoz ij uko$$ud ug ijdi, elle a 
enfoncé une pièce en bois dans du sable || form. 
de linacc., #rokkaz, +OKKok, être en train 
d’enfoncer ; enfoncer habituellement. Mod. 1. v— 
rkəz, darokkizt. 

OR430, [rəkhur] n. m. ea. n rakhur, le khol + le 
kohol + l’antimoine. Syn. dazut, tazurt/t. 

OR, [rkoe] v. intr. Faire une génuflexion + se 
courber + se prosterner + s’incliner || form. de 
Pinacc., #okkas / rokkoe, +OKKors, OKKA, faire 
habituellement une génuflexion. Mod. 4. 

ORZH, ot n. m. bot. ea. n rkif, 

chanvre à résine, chanvre 
(Cannabis sativa, Cannabinées), 
hachicha, c’est-à-dire le chanvre à 


indien 
la 


résine + la marihuana. Syn. dahšišt / 

tahSist. 

OR£ME, {rkiyd] n. m. (du persan), (pl. rokwayd), 
ea. n rkiyd, le papier || le document. Syn. r$iyd. 
ORi£l, [roknina] n. fém. (pl. rokninat), la pastille 
+ le comprimé + la pilule || la quinine. Syn. dqugi 
1/iquait. 

OROZ, [rkuasi] n. m. (pl. rokrasa / rokrasi), ea. n 
rkuasi, la chaise: qqimən x rkrasa, ils se sont 
assis sur des chaises. Var. rkursi. 

ORs®X, [rkubot] n. fém. (du latin corbis), (pl. 
rkubat), ea. n rkubat, panier en bois. 

OROZ, [rkuri] (pl. rkurit), ea. n rkuri, la bergerie 
+ l’écurie + l’étable. Syn. ddamus, afitar, arwa, 
tazribt. 
OR30O£ 
rkursi n tozgi, tabouret bas en liège servant à traire 


| +KX£, [rkursi n tozgi] n. m. ea. n 


la vache. 
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OR30O%, [rkursi] n. m. (pl. rokrasa / rakrasi), ea. 
n rkursi, la chaise + le trône + le tabouret : 
qqimənt x rokrasa, elles se sont assises sur des 
chaises. Var. rkuasi. 

ORSCCX, [rkuššəot] n. m. (pl. rkuëSat), ea. n 
rkuššət, la briqueterie + four à briques + la tuile- 
rie. Syn. rkust. 

ORSCX 1 II£O, [rkušt n jjir] n. fém. ea. n rkušt n 
jjir, four à chaux. 

ORSCX x [rkuët] n. fém. (pl. rkuat), ea. n rkust, 
four à charbon. 

ORSCX2, [rkuët] n. fém. (pl. rkuëtat), ea. n 
rkušt,la briqueterie, four à briques, la tuilerie. 
Syn. rkuššt. 

ORO, [rkər] v. tr. d. Donner un coup de pied + 
ruer + regimber || form. de l’inacc. rəkkər, OKKO, 
de nature à donner des coups de pied. v— darkats. 
Mod. 4. v— arkur. 

OKO», [rokra] n. m. ea. n rəkra, le loyer + la loca- 
tion || prix de quelque chose ` uÿa ay godda drokra 
inu i min dak giy, donne-moi tant, comme prix de 
ce que j’ai fait pour toi. 

OROHX , [rokrafz] n. m. bot. ea. n rakrafz, céleri 
cultivé + le céleri sauvage, ache des marais 
(Apium graveolens, Apiacées) ; on emploie les 
feuilles pour préparer des potages et des soupes. 
OROEX, [rokramt] n. fém. ea. n rəkramt, 
l’hospitalité + accueil généreux. 

OROSH, [rokruf] n. m. pl. ea. n rakruf, la frime + 
le chiqué : itg rakruf = itg ššiki, il frime. 
OKO3O£X, frokruhit] n. fém. ea. n rokruhit, la 
haine + l’aversion. Syn. akrah. v— krah. 

OROL, frokrum] n. m. bot. ea. n rokrum, chou 
divers (Brassica oleracea, Brassicacées). 

OKROHX, [rkərtət] n. fém. (pl. rkortat), ea. n 
rkərtət, carte à jouer. Syn. rkatat. 

ORO£@X, [roksibt] n. et adj. fém. (pl. roksayb), 
ea. n rəksibt, animal + le bétail + animal de la 
ferme + bête de somme || adj. personne bête + 
personne ignorante, analphabète + personne 
comme le bétail : iwdan a d rksibt waha, ces gens- 
là sont bêtes, sont du bétail, sont ignares. Syn. 
robhimat, ddabbat, zaryat. 


416 


OKROLX, [rkoswot] n. m. ea. n rkaswat, l’habit + le 
vêtement. Syn. arrud, arud, ryda. 

OR, [rkottan] n. m. ea. n rkəttan, tissu de lin + 
étoffe de lin. 

ORX, [rkoz] v. tr. d. et ind. Enfoncer quelque 
chose || form. de l’inacc., trəkkaz, rokkz, +OKKork, 
ORR#, enfoncer habituellement quelque chose. 
Mod. 1, 4. v— rəkkəz. 

OKHI, [rokfon] n. m. ea. n rokfon, le linceul + le 
suaire. Syn. rəšfən. 

OKOO-dllo, [rkorsanna] n. m. bot. ea. n rkorsəanna, 
ivraie employée comme fourrage pour animaux 
(Lolium sp., Poacées) ; l’ivraie est énivrante et 
somnifère. 

OO, [rha] v. intr. tr. ind. (avec ag). S’occuper + 
se distraire + être occupé + occuper ; ira nəha ag 
iharmus$n, nous étions occupés avec des enfants || 
form. de l’inacc., tr2hha, 1000, s'occuper ou se 
distraire habituellement. Var. lhu. Syn. šyər. Mod. 
2. v— ssərha, distraire. 

OD, [rhahha] n. m. bot. ea. n rhahha, herbe 
ou plante indéterminée. 

ODA£SX, [rohdiyt] n. m. (pl. rohdiyat), ea. n 
rahdiyt, le don, le présent, cadeau en espèce et en 
nature qu’on emporte quand on se rend à un ma- 
riage. Syn. tiwsi, diwsi. 

OO£EX, [rhimot] n. fém. ea. n rhimot, l'honneur. 
v— ahimi. 

OO, [rhin] n. m. ea. n rhin, hypothèque. Syn. 
damrist. 

OOZIA, [rhind] n. m. ea. n rhind, l’acier || géo. 
l’Inde. 

OO£Ge, [rhisa] n. m. coll. ea. n rhi$a, les brous- 
sailles + les taillis + les fourrés + la brousse. Syn. 
axruf, rhišar, 1izgi. 

OODECcO, [rhišar] n. m. coll. ea. n rhišar, brous- 
sailles + les fourrés + la brousse + les taillis. Syn. 
axruf, tizgi, rhiša. 

OOZCX | OP, [rhišt n robha] n. fém. icht. (pl. 
rhišat n robha), ea. n rhišt n rəbha, la baleine || 
péj. être énorme + être très gros (péj.). Syn. rhišt. 
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OO£CX, [rhiët] n. fém. (pl. rhisat), ea. n rhišt, la 
baleine || péj. personne grosse ou très grosse (in- 
sulte). Syn. rhišt n rbha. 

OOC, [rhom] n. m. (pl. rohmum), ea. n rhəm, le 
souci + l’inquiétude + la peine + le tourment + le 
tracas. Syn. amnus. 

OO!, [rhən] v. tr. d. Mettre en hypothèque + hypo- 
théquer + soumettre à l’hypothèque || form. de 
Pinacc., trəhhan / rohhon, +O0Oo/, OOOI. Var. 
rhən. Mod. 1, 4. 

O0Olo, [rohna] n. m. ea. n rəhna, la paix + le calme 
+ la tranquillité + la quiétude. Syn. tamrist. v—> 
hna. 

OOOK, [rohrak] n. m. (pl. rohrakat), ea. n 
rohrak, la maladie + l'affection || Pendémie + 
l’épidémie ` ad akum issiy rəhrak, il va vous con- 
taminer, il va vous transmettre la maladie. Syn. 
rəhraš. v— hrək, hrəš. 

OOO.G, [rohraš] n. m. (pl. rohraëat), ea. n rəhraš, 
la maladie + l’affection + l’épidémie + l’endémie. 
Syn. rohrak. v— hrəš, hrək. 

OOLl, [rohwa] n. m. ea. n rəhwa, le milieu || le 
climat || ambiance || atmosphère + l’air. 
OOLO, [rohwor] n. m. ea. n rahwer, la houle. 
OOLOd, [rhowran] n. m. ea. n rhawran, le bruit + 
le vacarme + le tapage + le scandale. v— howwar. 
O4°@30, [rhabus] n. m. ea. n rhabus, fondation 
religieuse : damurt n rhabus, propriété inalié- 
nable appartenant à cette fondation. 

OA, [rhaf] n. m. (pl. rohruf), ea. n rhaf, lettre de 
l’alphabet. 

OAZE, [rhaqum] n. m. bof. ea. n rhaqum, le 
curcuma (Curcuma longa et C. div., Zingibéra- 
cées) ; plante indienne importée au Maroc ; c’est 
un condiment très employé en cuisine. 

OX.IIX, [rhajjot] n. fém. (pl. rhwayj), ea. n 
rhajjot, la chose + l’objet + l’ustensile || l’outil + 
l'instrument || l'affaire. 

OALO, [rhamor] n. bot. ea. n rhamar, le harmel 
(Peganum harmala, Zygophyllacées) ` plante 
médicinale ; rue officinale (Ruta graveolens), 
plante abortive utilisée en tant que tel par les 
femmes dans le Rif. 


OO, [rhar] adv. Combien: rhar z uggami, 
depuis combien de temps. 

Oz [rhar] n. m. ea. n rhar, le temps ; rhar 
wonzar, le temps est à la pluie || l’état du ciel et 
des personnes ; iffoy rhar, le temps s’est éclairci 
ou dissipé ; muk iga rhar ? Comment ça va ? || la 
situation ; ieda rhar, c’est trop tard ; ead rhar, pas 
encore ` igg"j rhar, c’est loin + la condition || la 
météorologie + état climatique. 

OXONX, [rharkt] n. fém. (pl. rharkat), ea. n 
rharkot, l'expédition + opération de guerre organi- 
sée en général pour piller et brûler les terres de 
l’autre tribu. Durant la guerre de 1908 contre 
Buhmara et la guerre de 1921 à 1926, la rharkt 
était organisée sur une base tribale contre 
l'Espagne et la France. La rharkt ra hd saym, 
concernait tous ceux qui pratiquaient le ramadan, 
arndan. 

Oe, [rhar$] n. m. ea. n rharš, l’échouage. 
OO, [rharz] n. m. (pl. rohruz), ea. n rharz, 
l’amulette + le grigri + le talisman. Texte religieux 
écrit sur du papier et enfermé dans du métal ou du 
cuir. Syn. rhajab. 

O4o%, [rhaz] n. m. (pl. rohruz), ea. n rhaz, 
l’amulette + le grigri + le talisman. Petit texte 
coranique écrit sur du papier par le maître de 
l’école coranique puis conservé dans une pochette 
en cuir ou en métal et porté par le patient. Syn. 
rhajəb, rharz. 

O48.®, [rohbab] n. m. pl. ea. n rəhbab, la famille 
+ personnes de la famille + proches parents. 
O4@£, [rohboq] n. m. bot. ea. rəhbəq, le basilic 
(Ocymum basilicum, Lamiacées) ; c’est une 
plante aromatique, elle est utilisée en cuisine 
comme condiment. 

O4@9, [rhobs] n. m. (pl. rohbusat), ea. n rhabs, 
la prison. v— hbas. 

oC, [rhog] v. tr. ind. Rattraper + arriver + re- 
joindre ` rohgn xafs, ils Pont rejoint || form. de 
l’inacc., rohhog, OAAX. Syn. hat, xdor. Mod. 4. 
OXA, [rhod] n. m. ea. n rhad, le dimanche, pre- 
mier jour de la semaine || ssuq n rhod, nom du 
marché qui se tient le dimanche. 
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Oe he, [rohdada] n. fém. (pl. rohdadat), ea. n 
rohdada, la frontière + la limite. Syn. /hdada. 
OAV£EVe, [rohdida] n. m. (pl. rohdidat), ea. n 
rohdida, espèce de grande serpe ou de coupe- 
coupe, munie d’un manche en bois, pour couper 
des branches et les raquettes de cactus. 

OX, [rohfa] n. m. ea. n ohfa, Le sans chaussure 
+ le nu-pieds || adv. s rəhfa : iggur s rəhfa, il 
marche pieds nus. Syn. səbra n dyuni. 

OARoSX:, [rohkayt] n. fém. ea. n rəhkayt, 
l’astuce + la ruse + le stratagème ` iga s rohkayt, il 
a fait cela avec astuce, il agit astucieusement. 
OXRSX >, [rhkayt] n. fém. ea. n rəhkayt, la ma- 
nière + la méthode + le procédé + la technique. 
OO, [rohhof] v. intr. tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Se draper ; trohhafont dikombuÿin, elles portent 
des foulards sur la tête, elles se voilent avec des 
foulards || v. intr. se voiler ; labda drahhaf, elle se 
voile tout le temps || v. tr. ind. s’envelopper ; dinni 
ištn drohhf s umondir, il y en a une enveloppée 
dans l’amandir (v— ce terme) + se couvrir d’un 
habit || trəhhaf, se draper ou se voiler habituelle- 
ment || form. de l’inacc., #rohhaf, +OK4KoH, se 
draper ou se voiler souvent. Mod. 1. 

OAZE, [rhoqq] n. m. La vérité + le droit + La 
raison + amende payée par le meurtrier aux 
membres de l’assemblée du conseil, imyarn. S’il a 
commis le meurtre dans le marché ou sur tout 
chemin menant à celui-ci, troublant ainsi la paix 
au marché, le haqq était estimé à 1000 douros 
hasani pour tout meurtre commis sur le chemin du 
marché, et était le double si le meurtre avait lieu 
dans le marché. L’incapacité à payer ou le refus 
de payer impose l’exil du meurtrier en tant 
qu’adrib en brûlant sa maison et sa propriété par 
les membres du conseil. 

OAZE, frhid] n. m. (pl. rohyud), ea. n rhid, le mur. 
Syn. afodjagu, ssur. 

OAZII, {rhijj] n. m. ea. n rhijj, le pèlerinage. v— 
həjj. 

OGCS, [rhimz] n. m. bot. ea. n rhimz, le pois 
chiche (Cicer arietanum, Fabacées) ; les graines 
sont largement employées en cuisine. Syn. ikikr. 
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OA£09, [rhiss] n. m. ea. n rhiss, le bruit : u ytəgg 
bu rhiss, il ne fait aucun bruit. 

OX£K®, [rhizb] n. m. ea. n rhizb, section du Co- 
ran || parti politique. 

OAL®, [rohjab] n. m. ea. n rəhjab, le talisman + 


Pamulette || texte religieux protecteur qui fait 
écran contre le mal. Syn. rhaz, rharz. 


OAC, [rhom] v. intr. tr. ind. Se pousser un peu + 
se rapprocher ; irəhm d yari ij umuš, un chat s’est 
rapproché de moi. || form. de l’inacc., rohhom, 
OSAE, se pousser ou se rapprocher occasionnel- 
lement. Syn. qarb, garrob, ads. Mod. 4. 

OACEC, [rhommam] n. m. ea. n rhammam, bain 
maure hérité des Romains + l’étuve + bain ro- 
main. 

OAC3, [rohmu] n. m. ea. n rəhmu, la chaleur || le 
chauffage. 

OACO:, [rohmor] n. m. (pl. rohmurat), ea. n 
rohmor, la cargaison + la charge + le fardeau: g 
rahmor, charger, charge ` ikotsi rhamrayn, il porte 
deux charges. Syn. dqər. 

OACO>, [rohmor] n. m. ea. n rohmer, la civière. 
OAIAO, [rhondor] n. m. bot. ea. n rhandor, la 
coloquinte (Citrullus colocynthis, Cucurbiyacées), 
en médecine tradtionnelle, on l’emploie pour 
guérir les hémorroïdes ; on l’utilise aussi comme 
plante abortive. 

OAI 
rhonni aməqran, 


CZOl, [rhonni amoqran] n. m. ea. n 
‘le grand henné’, il a lieu la 
seconde nuit de la fête du mariage où l’on ap- 
plique le henné à la mariée, qqən rhonni. 

OAI 
rhonni aməzyan, ‘le petit henné’, il suit la céré- 


cLXS0l, [rhonni amozyan] n. m. ea. n 


monie du dfue, une fois que la jeune fille est offi- 
ciellement demandée en mariage et que les pa- 
rents du jeune marié ont donné la somme d’argent 
prévue ` ga dasrit toggon as rhonni g uxXam ag 
deozriyin, on applique le henné à la mariée dans 
une pièce en compagnie des jeunes filles. 

OAI£, [rhonni] n. m. ea. n rhonni, le fumier + 
l’engrais ; ag rhanni, il amende habituellement 
sa terre. 
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OAI, [rhonni] n. m. ea. n rhonni, le henné ` iwya 
as d rhənni, darwi it g ij uhabbi, il lui a apporté du 
henné et elle l’a pétri dans une bassine || tg rhonni, 
s’appliquer le henné, se mettre le henné || toqqən 
rhonni, appliquer le henné en enveloppant, dans 
du tissu, les membres badigeonnés de henné. 
OO, [rhontit] n. m. bot. ea. n rhontit, lase 
fœtide (Ferula assa-fœtida, Apiacées) ; plante 
abortive. Elle est censée endormir le fœutus, 
itsudəs ou Dias dags, et provoquer l’avortement. 
OXSHKHE, [rhuffad] n. m. pl. ea. n rhuffad, gardes 
du corps ; il s’agit de 50 personnes, tous d’Ayt 
Woryayol, de l’armée régulière rifaine de Moulay 
Mubhend, fils de Abdelkrim Rxottabi. 

OXSRE, [rhukm] n. m. ea. n rhukm, le jugement + 
la sentence + le gouvernement. 

OXS8I,X, [rhujat] n. fém. ea. n rhujat, lieux en 
dessous et à l’abri des cactus qui entourent la 
maison ; c’est là que se rendent les hommes de la 
maisonnée pour leurs besoins naturels (toilette). 
OG, [rhuma] n. fém. (pl. rhumat), ea. n rhuma, 
le village + la bourgade + le hameau. Syn. d$ar. 
OASEX, [rhumt] n. fém. ea. n rhumat, quartier 
dans une ville ou à la campagne. 

O430@X, [rhurbt] n. m. ea. n rhurbat, bot. le 
fenugrec (Trigonella fænum græcum, Fabacées) ; 
occupe une bonne part dans les préparations culi- 
naires. On l’emploie également en médecine tradi- 
tionnelle. 

OX3OE, [rhurm] n. m. ea. n rhurm, le sanctuaire + 
endroit sacré comme la mosquée ou la tombe d’un 
saint. 

OOL, [rohram] n. m. ea. n rohram, l’illicite + 
l'interdiction : mmis n rohram, (litt. le fils de 
l’illicite), le bâtard + le fils maudit. 

O40O00, [rohrar] n. m. ea. n rəhrar, le licite, chose 
permise + rohrar, c’est le début des labours qui 
ont lieu le 18 octobre dans le calendrier agricole 
rifain. La veille des labours, on change de mets. 
Pour le premier jour des labours, on prépare pour 
le soir un repas avec de la viande, en l’occurrence, 
un couscous au poulet. Les hommes vont labourer 
avant ce repas du soir et reviennent pour manger 
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ce couscous, sksu. Et le lendemain on mange 
diywawin imandi (v— ce terme). 

OO, [rhorha] n. m. ea. n rhorha, le glisse- 
ment : rhorha n dmurt, glissement de terre. 
OKOZ, [rhorqum] n. m. bot. ea. rhərqum, le 
curcuma (Curcuma longa et C. div. Zingibéra- 
cées) ; plante indienne importée au Maroc ; c’est 
un condiment très employé en cuisine. 
O4OEX 1, [rhorqot] n. fém. ea. n 
rhargat, le dé à coudre. 

OAOEX>, [rhorqot] n. m. ea. n A 
rhərqət, la luette + l’uvule || 
Pablation de rhərqt est exécuté 


pendant le premier mois, soit par la mère elle 
même soit par une femme experte en la matière ; 
cela se fait en général avec deux morceaux de 
roseau taillés. 

O4OZZ:, [rohriq] n. m. ea. n rəhriq, diarrhée 
accompagnée de douleur du ventre + gastroenté- 
rite. 

O4O£L>, [rohriq] n. m. ea. n rəhriq, la douleur. 
Syn. rəwjəe, tiqqəst, diqqəst. 

OKOZZ}, [rhriq] n. m. ea. n rəhriq, la dysenterie. 
OKOZO, [rohrir] n. m. ea. n rəhrir, la soie + tissu 
en soie. Syn. sida. 

OKOSH, [rohruf] n. m. pl. ea. n rəhruf, les lettres 
de l’alphabet : 
l’écriture. 


rohruf n tira, les lettres de 
O40830, frohrur] n. m. ea. n rohrur, les épices || & 
rhrur, épicer + assaisonner. Syn. isufar, roetur 
O40-®, [rohsab] n. m. pl. ea. n rəhsab, les ma- 
thématiques + le calcul || le compte || g rəhsab, 
prévoir || expr. sbra rohsab, imprévu: gin as 
rəhsab, ils Pont prévu, on l’a prévu ; 2g rəhsab, 
prévoir, calculer ; ihəsb it am wumas, il le consi- 
comme son tohsabn ixfnsən 
diməqranən, ils se considèrent comme des 
grandes personnes. v—> hsab. 

OKOV, [rəhsəd] n. m. ea. n rəhsəd, la jalousie + 


dère frère ; 


Penvie ; gəs rəhsəd, il / elle est jaloux Jee, Syn. 
lyira, tusmin, amrasm. 

O4ORX, [rhoskot] n. fém. (pl. rhoskat), ea. n 
rhəskət, le bougeoir + le chandelier + le candé- 
labre. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINECIGSOQMOGC+XEL S & # 


O409, [rhoss] n. m. ea. n rhass, le bruit || la 
discrétion || adv. de manière, s rhass, discrète- 
ment, avec discrétion. Syn. driz. 

OAØGQdl, [rhosran] n. m. ea. n rhasran, l’étroitesse 
+ le manque d’espace suffisant. v— hsar. 

OAX, [rhot] v. intr. Haleter ; être hors d’haleine || 
form. de l’inacc., #ohhat / rohhat, +OKKoX, 
OK être en train d’haleter ou d’être hors 
d’haleine. Mod. 1, 4. 

OALISI, [rohwayj] n. fém. pl. ea. n rohwayij, les 
objets + les ustensiles + les affaires + le mobilier + 
les effets de quelqu’un || les meubles || les bagages 
+ les habits. Syn. rəqšue, rqəš. 

OALE, [rohwod] n. m. (pl. rohwad), ea. n rohwod, 
carré de terre cultivée de légumes et irriguée. v— 
dahwit, datuts. 

OALE, [rohwod] n. m. (pl. rohwad), ea. n rohwod, 
la pépinière. Syn. nnagrot. 

OALO, [rohwor] n. m. (pl. rohwar), ea. n rahwer, 
la houle. 

OX, [rohya] n. m. ea. n rohya, la pudeur + la 
honte + la timidité + la décence + la politesse. 
Syn. asodhi. 

OXL, [rohzam] n. m. ea. n rahzam, la ceinture + 
la sangle || ceinture en soie large. Syn. ahozzam, 
daeuggat. dabiyyast. 

Oro, [rea] n. m. ea. n rea, la honte + conduite 
honteuse + conduite grave envers quelqu'un 
comme un assassinat. Var. rear. 

Omo®8l, [reabun] n. m. ea. n reabun, l’acompte + 
les arrhes + le gage. 

Om®X, [reabt] n. m. ea. n reabt, la falaise + le 
précipice. Syn. addar, jjarf. 

OmoVO, [readr] n. m. (pl. redur), ea. n rəedur, le 
greffier + notaire public et assistant du gadi + 
l’assesseur du cadi. 

OmoHEX, [reafit] n. m. ea. n reafit, le feu || la 
paix ` ssay reafit, allume le feu ; gin reafit, konfon 
ruhuš i gmarn uxa $ÿin tn, ils ont allumé un feu, 
rôti les bêtes qu’ils ont attrapées puis les ont man- 
gées. Syn. dimassi. 

OhoOV, [reahəd] n. m. ea. n reahd, le pacte + 
vœux ou convention faite entre deux individus ou 
groupes de même taille et de force + la parole 


d'honneur || iwša y reahd, il m’a donné sa parole 
d’honneur ` itxossa a day duÿm reahd ira min zriy 
u t yoddar m, vous devez me promettre que vous 
ne trahirez pas (la personne) que j’ai vu ; nšnin 
nga reahd, nous avons convenu d’un pacte ; nous 
avons signé un pacte. 

Orhorhrho, [reasea] n. m. bot. (pl. reageat), ea. n 
reasea, le thuya articulata (Tetraclinis articulata, 
Cupressacées) ; on en extrait une résine utilisée en 
pharmacie et pour fabriquer des vernis. Syn. 
amədzi. 

Omhol®©oX , [reansat] n. m. ea. n reansat, feu de 
joie du solstice d’été, se célèbre au début du mois 
de juillet, c’est aussi le moment où les fruits mû- 
rissent. Le jour de reansat, au matin, on prend des 
puces, on les place dans des enveloppes d’oignon 
et on les amène hors de la maison pour les mettre 
dans le compost, dazubayt. Ce jour-là, il faut se 
laver pour enlever la peur, puis les hommes et les 
femmes se mettent du khôl ; ensuite on cueille une 
grappe de raisin et on en presse le jus dans les 
yeux. Dans les foyers, on prépare des repas à base 
de céréales (du blé, des fèves, des petits pois, des 
lentilles, de l’orge...), ce repas est consommé 
après s’être mis des gouttes de jus de raisin dans 
les yeux. A la fin, on allume une grosse flambée 
avec du bois et les membres de la famille sautent 
par-dessus à tour de rôle pour qu’ils ne tombent 
pas malades. 

OO, [rear] n. m. ea. n rear, la honte + conduite 
honteuse + conduite grave envers quelqu'un + le 
déshonneur + l’ignominie + la turpitude. Var. rea. 
OMOX, [reast] n. m. (pl. rosrasi ), ea. n reast, le 
potager + le verger + le jardin : ij n rerasi, un des 
jardins. Syn. dabhirt / tabhirt, dafrast, dagwirt, 
tayzuyt / dayzuyt. 

OmoQo, [reasa] n. m. l’après-midi + période entre 
quatre et cinq heures de l’après-midi. 

Oe, [reasar] n. m. ea. n reasar, l’après-midi 
+ moment vespéral || prière canonique de l’après- 
midi entre quatre et cinq heures de l’après-midi. 
OhoOoX, [reasat] n. fém. ea. n reasat, prière ca- 
nonique de l’après-midi || la vesprée. 
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OmoGoX, [reaÿat] n. fém. ea. n reaÿat, le compa- 
gnon € la camaraderie. 
OhoCSOX, [reaëurt] n. 
PAchora, le 10° jour du mois lunaire de 
Muharram, le 1° jour de l’année musulmane, soit 
30 jours après la grande fête. 

OhoLVo, [reawda] n. fém. zoo. (pl. rosyad), ea. n 


fém. ea. n reašurt, 


reawda, la jument; roeyad tarwnt atšmi yar 
kəmrənt ij usogg'as, les juments mettent bas 
quand elles accomplissent une année + la pouli- 
nière + mmis n reawda = ijdy. Syn. taymart, 
tagmart. 

Om, [rosba] n. m. ea. n rəeba, la mesure + la 
dimension + la pesée + le jaugeage + le dosage. 
Syn. rebar. v—> ebar. 

Oé, [rebar] n. m. ea. n rəebar, la mesure + la 
dimension. Syn. reba. v—> ebar. 

OkXX%, [rosgoz] n. m. ea. n rəsgəz, la fainéantise 
+ la paresse ; gas rəegəz, il est paresseux + la 
nonchalance + manque d’entrain || expr. inaqqi t 
roegoz, il est très paresseux || prov. rəegəz ijja 
dyazit u dottiw (la paresse a rendu la poule inapte 
au vol); le fainéant ne fait rien et ne vaut rien. 
Syn. arxu, reəgzan. V— £€gəZ. 

OhXXo, [reogzan] n. m. ea. n reogzan, la paresse 
+ la fainéantise. Syn. rəsgəz. V— egoz. 

Oe, [roeda] n. m. ea. n rəeda, la blessure + la 
plaie + la lésion. Var. rəedar, rəedar. Syn. 
anəgzəm, jrih. V— edar. 

OVo®, [roedab] n. m. ea. n rəedab, la souffrance 
+ le martyre + la torture + le tourment + la damna- 
tion. v— edob, cəddəb. 

OmVeO, [roedar] n. m. ea. n raedar, la blessure + 
la plaie + la lésion. Var. rəeda. Syn. anogzom, 
jrih. v—> eda. 

OhVoLUX, [roedawt] n. fém. (pl. rosdawat), ea. n 
rəedawt, l'hostilité + l’inimitié. v— rəedu. 

OmV3, baedul n. (pl. rocdawat), ea. n rəedu, 
l’ennemi + l'adversaire: ih ya redu! ô toi 
l’ennemi ! + personne ayant commis un crime de 
sang. Syn. adrib. 

O4V30, [redur] n. m. pl. ea. n rəedur, assesseur 
du juge. v— edər. 
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Oe, [rosdos] n. m. coll. bot. ea. rəedəs, la 
lentille (Lens culinaris, Fabacées) ; les lentilles 
sont largement employées en cuisine plus particu- 
lièrement le mets damriqt /tamriqt n rəedəs et les 
soupes épaisses, dahrirt / tahrirt. 

OMEo, [roeda] n. m. ea. n rəeda, la blessure + la 
lésion + la plaie. v— edar, eda. 

OMEcO, [rosdar] n. m. ea. n rəedar, la blessure + 
la lésion + la plaie. v— eda, edar. 

OMEOdl, [redran] n. m. ea. n readran, le retard. 
Syn. aeoltur, aedar. v—> edər. 

OMS, [refu] n. m. ea. n rəsfu, le pardon || l’aide. 
v> efa. 

OMLO:, [rosqor] n. m. ea. n racgar, la raison + 
Pintelligence + l’esprit : yas rəeqər, il est intelli- 
gent, il est réfléchi + la prudence || bon sens + la 
sagesse || adv. s rəeqər, raisonnable, intelligent + 
avec intelligence + doucement + lentement || notta 
s roeqr ins, il est sain d’esprit. Syn. diyist. v— 
eqar. 

OM£O >, [rəeqər] n. m. ea. n rəeqər, la pensée + la 
mémoire || yars rəeqar !, se souvenir normalement 
de tout, reconnaître facilement || u yas bu rəeqr, il 
n’a pas de mémoire, il ne se souvient de rien, il est 
fou || na$$ s rəsqr inu, j'ai de la mémoire, j’ai 
toute ma tête. v— eqər. 

Om£®, [reib] n. m. (pl. rosyub), ea. n reib, le 
défaut + le fait de dire du mal de quelqu'un; 
bəlhəq yarm at inid ši n reib, mais attention ! ne 
dis rien de mal || la tare + infirmité physique || le 
vice + la honte + action déshonorante + 
l’inconvenance. v— <2yyab. 

Oé AA, , [reidda] n. fém. ea. n reidda, loi qui 
fait partie de la farisa, c’est la période nécessaire 
et légale entre le divorce ou le veuvage d’un côté 
et le mariage de l’autre ; trois mois pour le di- 
vorce et quatre mois et dix jours pour une veuve ; 
la raison est liée à la détermination d’une éven- 
tuelle paternité du dernier mari. 

OM£V ÆELZOdl, [reid amoqran] n. m. ea. n reid 
amogran, le sacrifice d’Abraham, pendant le hui- 
tième mois du calendrier lunaire pendant le 
dixième jour de di lhidja, coïncidant avec le hijj, 
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pèlerinage à la Mecque, et au retour, les pèlerins 
sacrifient un bélier. v— £əyyəd. 

OM£EV Xl, [reid amozyan] n. m. ea. n reid 
amozyan, fête de trois jours pour célébrer la fin du 
ramadan. v— arndan, eoyyed. 

Om£V, [reid] n. m. (pl. rozyad), ea. n reid, fête 
religieuse. v— damayra. 

OM£COc, [reimra] n. fém. ea. n reimra, souffle 
rythmique pratiqué par les membres des confré- 
ries religieuses pendant des séances, rməjməe, où 
ils chantent des litanies, dikr, afin de produire une 
hyper ventilation et atteindre un état d’extase 
religieux !. 

OM£KXK, [reizz] n. m. ea. n reizz, La gloire + la 
renommée + l’éclat + l’honneur || expr. iwwi d 
rezz, il est glorieux ; il a sauvé l’honneur. 

OI, [rəsjaj] n. m. Nuage de poussière + vent 
soulevant des tourbillons 
dacoyijait 


de poussière. v— 


OhI@:, [rosjob] n. et adj. m. ea. n rogjob, le 
géant, personnage extraordinaire ¢ personne ex- 
traordinaire + l’extravagance + la bizarrerie ` anšt 
n roëjb, de la taille du géant || adj. géant + ex- 
traordinaire + fabuleux + extravagant. v— £j2b. 
OmI®>, [rojob] n. m. ea. n racjab, l’étonnant + 
l’étrange + l’extraordinaire || le monstrueux. v— 
ejeb. 

Oo, [roema] n. m. (pl. roemaya), ea. n roema, la 
vie ; gi rema inu, pour ma vie || expr. iksi rosmar 
ins, il l’a tué || a raema inu ! Ô ma vie ! ma pauvre 
vie ; į roema inu, pour moi-même. Var. roemar. 
Syn. buhbor, roemar, roemart. 

OMLoO, [rosmar] n. m. (pl. roemayr), ea. n 
roemar, l’âge + la durée de l’existence d’une per- 
sonne. Syn. roma, roemart. 

OW en, [roemart] n. fém. (pl. rozmayar), ea. n 
reemart, coup de feu + le tir. 

Oé ON, [remart] n. fém. (pl. roemayar), ea. n 
reemarat, la vie. Syn. roemar, roma. 

OhCoOX3, [remart] n. fém. ea. n roemart, pèleri- 
nage annuel à une date fixe fait à la tombe d’un 
important saint ; chez Ayt Woryayol, il se fait à la 
tombe de Sidi Buxiyar, situé au sommet du mont 
Hmam le jour précédent reid amqran. 
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OMlK£, [reonzi] n. m. coll. ea. n reənzi, les ca- 
prins. Syn. diyəttən, tiyəttən. 

Oslo, [reunsa] n. m. ea. n reunsa, la source 
d’eau. Syn. masin, aybar, dara, tara, reunsar. 
Oéälo-0 , [reunsar] n. m. ea. n reunsar, la source 
d’eau. Syn. masin, aybar, dara, tara, reunsa. 
OmSOH, [reurf] n. m. ea. n reurf, l’ensemble des 
lois coutumières rifaines. Var. leurf. 


Om8CC, [reušš] n. m. (pl. roswaš), ea. n reušš 


ŠŠ, 
nid des oiseaux + la nichée || expr. aë /2g reušš, 
faire son nid + nicher + construire le nid + 
s’établir + s’installer. 

OmMO<EX, 
l’invitation + le fait de convier quelqu'un. Syn. 
asrad, rocradt. v— erod, cad. 

OMOÆE, 
l’invitation + le fait de convier quelqu'un. Syn. 


asrad, rosradt. v— erod, ead. 


[roeradt] n. fém. ea. n roeradi, 


[rosradt] n. fém. ea. n rəsradt, 


OO, [rosram] n. m. (pl. rosramat), ea. n 
rəeram, le drapeau. Syn. bandu. v— dbandut. 
OMOK, [rocrof] n. m. ea. n racrat aliment pour 
animaux € céréales en tant que nourriture pour 
animaux. V— erəf. 

OMORs, [reoska] n. m. coll. ea. n reaska, les sol- 
dats + troupe de soldats || l’armée. Var. reaskar, 
reoskar. 

OORcO, [reoskar] n. m. coll. ea. n reaskar, les 
soldats + troupe de soldats 
reoskar, reoska. 

OhØKR-O, [reoskar] n. m. coll. ea. n reaskar, les 


|| l’armée. Syn. 


soldats + troupe de soldats + l’armée. Syn. 
reaskar, reaska. 

Ode, [roeša] n. m. ea. n rəeša, tard le soir || der- 
nière prière canonique de la journée. 

OMC30, [roeëur] n. m. ea. n racëur, taxe obliga- 
toire en grain imposée par la loi musulmane, cela 
représente un dixième de la récolte payé aux 
pauvres + dîme aumônière. 

Omt£OX, [rostirot] n. et adj. (pl. rostirat), ea. n 
reëtirt, l’idiot + le stupide + l’imbécile + le sot 
|| adj. idiot + stupide + imbécile + sot. Syn. jeifot, 
amaognun. 

OMES, [rostu] n. m. pl. ea. n rostur, les épices + 
les condiments || expr. aë rəstur = əğ rohrur, 
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épicer, mettre des épices. Var. roetur. Syn. rəhrur, 
rohru. 

OMESO, [roëtur] n. m. pl. ea. n roetur, les épices + 
les condiments || expr. g roetur = g rohrur. Var. 
Tract, Syn. rohrur, rohru,. 

OlleCcO, [roewaëar] n. m. pl. ea. n raewaÿar, les 
vacances + les congés + les permissions + fêtes 
religieuses || expr. ksi rəswašar, prendre des 
vacances, des congés ; être en vacances ; aqa y gi 
roewaÿar, je Suis en vacances. 

O4Liél:, [roewin] n. m. ea. n rəewin, la brise + 
Pair + le zéphyr : izwi t rewin, la brise l’a cares- 
sée, la brise l’a éventé ; isud d šihaja n rəewin, 
une petite brise a soufflé. 

OLi£l>, [roswin] n. m. ea. rəewin, les vivres + les 
provisions ; wa a yəmma a d ay dÿod rəewin inu 
ad rahy yarsən, alors maman ! Tu me prépareras 
mes provisions et j'irai chez eux. Syn. zzad, 
rmakur. 

OmLIOX, [reowrot] n. fém. ea. n reəwrat, la ré- 
colte. Syn. rəewatš, ssabt. 

OMUtG, [roswətš] n. fém. ea. n rəewətš, la ré- 
colte. Syn. rəewrat, ssabt. 

Oh$O, [rəsyar] n. m. pl. ea. n roeyar, membres 
d'une même famille. 

OhÿOX, [rosyart] n. fém. ea. n rəeyart, le jeu + 
l’amusement || le chant || rəeyart n rkatt, jeu de 
cartes + racyart n ddama, jeu de dames + rəeyart n 
part$i, jeu de partchi + roeyart n duminu, jeu de 
domino. Var. raeyart. Syn. urar. 

Oz, [roezib] n. m. ea. n raezib, la métairie + 
la ferme || topon. rəezib n Midar, (litt., la ferme de 
Midar, ancienne ferme ou maison près de Midar), 
localité qui était près de Midar chez Ayt Tuzin. 
OX-ÆE»-O, [rxadar] n. m. ea. n rxadar, la volonté + 
la liberté ||le plaisir : gas rxadar i dmyart ink, 
fais plaisir à ta femme {|| adv. de manière, s 
rxadar, avec plaisir, avec prévenance, de plein 
gré, de bon cœur. Syn. tizəmmar, dizommar, 
tirolli, diralli, rxatar. 

OXÆcO, [rxatar] n. m. ea. n rxadar. V— rxadar. 
OXZ, [rxawi] n. m. ea. n rxawi, le vide ; iga 
rxawi gi dziyyat, il a fait le vide dans la bouteille + 
le néant || le creux. v— xwa, ssoxwa. 
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OX, [rxayba] n. fém. (litt. la mauvaise), ea. n 
rxayba, l’aphte. 

OX, [roxba] n. m. (pl. roxburat), ea. n rəxba, 
l’information + la nouvelle : ya k roxbar ? as-tu 
des informations ? Es-tu au courant ? Es-tu in- 
formé ? || qqae u d yari rxbar, il s’en fiche, il est 
insensible. Syn. anəymis. 

OX®.O, [roxbar] n. m. (pl. roxburat), ea. n 
rəxbar, linformation + la nouvelle || expr. iffy 
rəxbar, ça c’est su, la nouvelle s’est diffusée. v— 
rəxba. 

OXAI, [rxədj] n. m. ea. n rxədj, le vinaigre anu 
rxədj, ajouter du vinaigre, mettre plus de vinaigre 
|| rxədj waman n dzowrin, vinaigre de jus de rai- 
sin + rxədj waman n ttəffah, vinaigre de jus de 
pomme. 

OXNIIZ, [roxdonni] adv. Puis e à ce moment-là. 
Syn ruxonni, ruxənnit. 

OXVEX, [rxodmt] n. fém. ea. n rxodmat, action de 
travailler + le travail + le labeur + la besogne || le 
métier + la fonction. v— xdəm. 

OXE3@£X, [roxdubit] n. fém. ea. n rxdubit, de- 
mande en mariage + les accordailles + les fian- 
çailles || enquête pour trouver une épouse. Syn. 
axdab, lxutuba, asədjm uzədjif. v— xdəb. 

OXĦZH, froxfif] n. m. coll. ea. n raxfif, le plomb 
métal. Syn. plumu. 

OXX3, [roxxu] adv. de temps. Maintenant + tout 
de suite + immédiatement + à l’instant || expr. zi 
rəxxu, dorénavant, à partir de maintenant, dès 
maintenant, dès à présent. Syn. rux, doyya, ruxa, 
rəxtu. 

OX£O:, Joar n. m. ea. n rxir, opulence + 
l’abondance + la richesse. Syn. ašmax. 

OX£0>, Írxir] n. m. ea. n rxir, le bien + le bien- 
fait : itəg rxir, il fait naturellement du bien ; təg 
rxir gi lwalidin ins, elle s’occupe bien des ses 
parents. 

OXZO®X, [rxirbət] n. fém. (pl. rəxrabi), ea. n 
rxirbət, la ruine + la masure + bâtisse en ruine || 
maison inhabitée. Syn. rxiabt. v— xarb. 

OXCZO, [roxmis] n. m. ea. n rəxmis, le jeu- 
di || marché du jeudi. 
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OCT, [roxmoj] n. m. ea n rəxməj, la saleté + 
l’immondice + la pourriture. v— ssəxməj. 

OX3, [rxu] v. intr. et tr. ind. Etre faible || être 
lâche, pas serré + se desserrer + se détendre + se 
relâcher || fig. être fainéant + s’amollir + s’avachir 
|| form. de l’inacc, Aar, ##OX8. Mod. 9. v— 
arxu. 

OXSE.OX, [rxudart] n. fém. pl. ea. n rxudart, les 
légumes et les fruits. 

OXSEX, [rxudat] n. pl. ea. n rxudat, les légumes 
et les fruits. Var. rxudart. 

OXEX, [rxux] n. m. ea. rou, la pêche || le pêcher 
(Prunus persica, Rosacées), les fruits sont con- 
sommés frais. 

OXSLO, [rxums] n. m. ea. n rxums, le cinquième + 
division clanique à l’intérieur d’une tribu dont le 
total représente cinq cinquième, xams xmas. 
OX3°CH, [rxu'8f] n. m. bot. ea. n rxušf, l’artichaut 
(Cynara scolymus). v— rxuršf. 

OXSOCH, [rxuršəf] n. m. bof. ea. n rxuršf, 
l’artichaut (Cynara scolymus, Astéracées). Syn. 
daqəffart, daqəffat. 

OX3E@X, [rxutbt] n. fém. ea. n rxutbət, sermon 
prêché par le fqih au moment de la prière du ven- 
dredi. 

OXOc1, [rəxra] n. et adj. (pl. roxrawat), ea. n 
rəxra, le niais + personne bête, stupide + le sot + 
le pauvre + le type ||adj. niais + bête + sot + 
pauvre + stupide. Syn. rəyšim, ay$im. 

OXOc, [roxra] n. m. (pl. rxrawat), ea. n raxra, 
terrain découvert + terrain vague + lieu déboisé 
|| lieu inhabité ||la campagne || terre sauvage || 
terre non occupée par l’homme + le désert || adj. n 
rexra, sauvage + sylvestre. Syn., abarran, abaran, 
n barra / bara, $murra. 

OXOZ, [rəxrəq] n. m. (pl. rəxruqat), ea. n rəxrəq, 
la créature. v— xrəq. 

OXOZĦH ;, [rəxrif] n. ea. n rəxrif, automne du 16 
août au 15 novembre ; du 16 au 23 août est une 
petite période appelée rwəznət. Syn. amwan. 
OXO£H>, [rəxrif] n. m. ea. n rəxrif, figues 
fraîches, de la première fructification. 

OXO£H3, [rəxrif] n. m. ea. n rəxrif, fruit de sai- 
son. 


OXO£m, [rəxrie] n. m. ea. n rəxrie, graisse ani- 
male cuite pour y conserver de la viande ; viande 
cuite et conservée dans la dite graisse. 

OXO, [rxəs] v. intr. Etre bon marché || tərxis, être 
habituellement bon marché ; être occasionnelle- 
ment bon marché || form. de Pinacce., tərxas, 
+0Xo0, être parfois bon marché. Mod. 1. 
OXO:5O, [rəxsayr] n. m. pl. ea. rəxsayr, les 
diableries, les bêtises || se construit avec 2g /2g : 
ahamuš a itəg rəxsayr, cet enfant fait habituelle- 
ment des bêtises ; cet enfant est malicieux ; avec 
la préposition /g/; gas rəxsayr (litt. les bêtises 
sont en lui), il est malicieux ou diabolique ou 
sauvageon. Syn. dissar. 

OXØ-QX, [roxsart] n. fém. ea. n rəxşart, la perte + 
le dégât + le dommage. Var. roxsat. 

OXCE, [roxsom] n. m. ea. n rəxşəm, paroles sans 
valeur + la blague + pour rire + le blablabla. 
OXC@X, f[rxoëbot] n. fém. ea. n rxəšbət, 
l’armature + le châssis + la carcasse + la structure 
|| Possature + le squelette. 

OXX3, [roxtu] adv. de temps. Maintenant + à 
présent + actuellement + tout de suite. Syn. rux / 
ruxa, ida, raxxu. 

OXE, [rxəț] n. m. ea. n rxot, écriture + la ligne + 
le tracé ; ssas rat, signer, apposer une signature || 
rxot ufus, la signature || paléogr. écriture une 
main. v—> xəttət. 

OXUoCC, [roxwašm] n. m. pl. ea. n rəxwašm, pl. 
fosses nasales + les sinus. 

Oz £@.Lll, [raxyar ibawn] n. m. (pl. roxyarat 
ibawn), ea. n rəxyar ibawn, l’épouvantail. Syn. 
awrəf. 

Oz, [roxyar] n. m. (pl. roxyarat), ea. n raxyar, 
l’épouvantail + le fantôme + le spectre + la sil- 
houette ||roxyar ibawn, (litt. le fantôme des 
fèves). fait pour éloigner les oiseaux. Syn. awraf. 
V— xayr. 

OXK°OX, [roxzarot] n. m. ea. n raxzarat, le regard 
+ le coup d’œil + l’œillade. Syn. rxəzran, axzar, 
imuyri, dmuyri, anadur, 

OX¥I, [roxzon] n. m. (pl. roxzayn), ea. rəxzən, 
l’entrepôt + le magasin + dépôt de marchandises. 
V— Xzon. 
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OXKOdl, [rxozran] n. m. ea. n rxozran, action de 
regarder + le regard. Syn. anadur, axzar, tmuyri, 
dmuyri, rəxzart. V— xzor. 

OL, [rqa] v. tr. d. Aller à la rencontre de quel- 
qu’un + accueillir + recevoir || form. de Pinacce. 
tərqa, +OZo, être en train d’accueillir ou de rece- 
voir. Syn. stəqbər. Mod. 2. 

OL.®, [rqab] n. m. (pl. roqbub / iqabbiwn), ea. n 
rqab, la capuche de la djellaba : yara rqab, il a 
mis la capuche. Syn. aqərmus. 

OZ-®Oo, [rqabra] n. m. (pl. rqabrat), ea. n 
rqabra, l’assistante + la 
l’accoucheuse. v— qabr. 
OLE£:, [rqadi] n. m. (pl. rquddat), ea. n rqadi, le 


sage-femme + 


juge (loi musulmane) + le cadi. 

OR-EZ:, [rqadi] n. m. icht. ea. n rqadi, poisson 
(indéterminé). 

OR-EZz,, [rqadiya] n. fém. (pl. rqadiyat), ea. n 
raadiya, l'affaire + le procès + la question + le fait 
+ l'incident ` /muhami itkallaf zi raadiya nnəy, 
l’avocat s’occupe de notre affaire, ou de notre 
procès. 

OPoho, [rqafa] n. fém. bof. ea. n rqafa, la cannelle 
+ cannelle de Chine où elle pousse spontanément 
(écorce et poudre), (Cinnamomum cassia, Laura- 
cées) ; épice employée en cuisine et en pâtisserie. 
Var. rqarfa. 

OL.C8V, frqamud] n. m. coll. ea. n rqamud, les 
tuiles. Syn. rgormud. 

OLEX, [rqamot] n. m. ea. n rgamt, petite amende 
fixée par la communauté locale ou le conseil cla- 
nique, ayt arbihin n d$ar, ou ayt arbihin n arbe, 
pour le vol dans un jardin, dans un potager ou 
encore si des animaux sont entrés dans une pro- 
priété et Pont endommagée. 

OLEX, [rqamət] n. m. topon. ea. n rqamət, som- 
met d’une montagne, chez Ayt Temsaman, sur 
lequel Ayt Woryayol surveillaient l’avancée des 
Espagnols pour occuper le Rif et plus particuliè- 
rement Ayt Woryayol, pendant les années 1920 
OR, [rqan] n. m. (pl. roqrun), ea. n rqan, le 
siècle. Var. rqərn. 

OR, [rqanun] n. m. (du grec kanon, règle), (pl. 
rqawanin), ea. n rqanun, la loi + le canon + le 
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droit + le statut + le règlement + la législation. 
Syn. reurf. 

OZ-0®, [rqarob] n. m. (pl. roqwarb), ea. n 
rqarəb, le moule + brique en terre séchée + le pisé 
|| rqarb n ssukar, pain de sucre de forme conique 
|| rgarb n rabni, brique de construction.. 

OZ-OĦHo, [rqarfa] n. fém. bot. ea. n rqarfa, la 
cannelle (Cinnamomum cassia, Lauracées). Var. 
raafa. 

OL, [rqas] n. m. ea. n rqas, la détente d’une 
arme à feu + la gâchette d’une arme à feu ; ibbək x 
rgas, il a appuyé sur la gâchette. Var. rgars. v— 
qarş 

OZo5V, [rqayd] n. m. (pl. iqwwadn / rquyad), ea. 
n rqayd, le caïd + le chef + le commandant. 
OZ®.AX, [rogbaht] n. m. ea. n ragbaht, la mé- 
chanceté + la cruauté || dureté de caractère + la 
perversité. Syn. dusafna, tusafna. v—> qbah. 
OZ®.5O, [roqgbayr] n. m. pl. (sing. daqbitš / 
taqbirt), ea. n rogbayr, les tribus || géo. ragbayr n 
$saq, les Kabyles d’Algérie ` rogbayr n ryab, les 
tribus depuis Temsaman jusqu’à Iqəreiyn. 
OZ@EA, [rgobtan] n. m. ea. n rqəbtan, le capi- 
taine. 

OZMA, [rqədd] n. m. ea. n rqədd, la taille + la 
dimension + la pointure. v— qədda, qədda. 
OZAAZV, [rqəddid] n. m. (pl. iqəddidn), ea. n 
rqəddid, viande salée et séchée. v— qəddəd. 

OZE, [rqod] v. tr. d. et ind. Récolter + ramasser + 
collecter ; nrəqqd djuz nnəy ug nəbdu, nous récol- 
tons nos amandes en été + cueillir: drəqqəd 
rbaquq s ufus, elle cueille les abricots avec la 
main + glaner || form. de l’inacc., trəqqad / rogqd, 
#OLLE, OZKE, récolter ou cueillir ou glaner 
habituellement. Mod. 1, 4. 

OPE, [roqde] n. m. ea. n rəqdəs, le tranchant 
d’un objet coupant + le coupant + le fil du cou- 
teau. v— qdəe. 

OEH, [rqəf] v. tr. d. et ind. Toucher (une cible) + 
atteindre || atteindre une cible : irəqfi t ug zədjif, 
il l’a atteint à la tête ; ragian t s dəxfift gi rhab ag 
ispunya (litt. ils Pont touché à la tête avec une 
balle pendant la guerre contre les Espagnols), il a 
reçu une balle à la tête durant la guerre contre les 
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Espagnols || tərqaf/ raggaf, toucher fréquemment 
la cible || form. de l’inacc., tərqaf / rəqqəf, 
ZOE. H, OZZH, toucher ou atteindre normalement 
une cible. Mod. 1, 4. 

OLZHCOX, [rogfarot] n. fém. ea. n ragfarat, le fait 
d’être bouché ou ignare + la maladresse + 
l’impéritie + l’incompétence + l’ignorance. v— 
gfor. 

OPO, [roqfor] n. m. (pl. roqfur), ea. rogfar, le 
bouton pour fermer le vêtement + le bouchon || 
fig. l'ignorance + l’incompétence. Syn. dsizwit. 
OZHXK, [rogfoz] n. m. (pl. rafuzat / rogfuz), ea. n 
rogfoz, la cage + ragfoz yajdidn, cage aux oiseaux. 
OZOLk, [rgohwa] n. m. (de l’arabe qahwa, vin 
rouge, puis du turc, café), (pl. roqhawi), 
rqəhwa, le café (boisson) || le café (bâtiment) || le 
café, lieu où l’on sert du thé, du café, du lait et des 
jus de fruit || ssajjat n rqəhwa, le caféier, arbre 
d’Ethiopie || bab n rgahwa, le cafetier, la personne 


ea. n 


qui tient le café. 

OLA, [rqoh] v. intr. Bousser ; min yar rəqhəy, u 
ytət dini inu, u yətyimi gi diri inu, je ne peux point 
pousser, il ne mange pas mes dattes et ne se met 
pas à mon ombre + Germer + repousser ` irəqh d 
ufadis, le thuya a repoussé. || form. de l’inacc. 
torqah / roggoh, +OZə4, OZEK, de nature à pous- 
ser, germer ou repousser. Syn. ymi. yugta izoWran, 
yədrəq izowran. Mod.1, 4. v— arqah, djəqqih. 
OĽ42, [rqəh] v. intr. Prendre racine + s’enraciner 
|| form. de Pinacc., roggoh, OZE4, de nature à 
prendre racine. Syn. ftəf, ugg'ot izəwran, drəq 
izowran, Mod. 4. 

OZ4®e, [rqəhba] n. m. (pl. rəqhab), ea. n rqəhba, 
la prostituée + la putain + femme de mauvaise vie 
+ la catin + femme volage + la courtisane. Syn. 
dagohbit, taqəhbit. 

OPER, [rəqq] v. intr. Etre tendre + être moelleux || 
form. de l’inacc., #ryiy, FOWEY, être tendre ou 
moelleux habituellement ; de nature à être tendre. 
Mod. 6. v— ryəy. 

OEL>, [roqq] v. intr. form. de l’inace. de roy. 
Briller + être brillant + illuminer + être lumineux 
|| brûler + être allumé || être propre : abarad a 


irəqq, cette théière brille ou est propre. Syn. 
Saeÿ$oe. v— rəy. Mod. 14. 

OZLV, [rəqqəd] v. tr. d. Mariner le poisson ou la 
viande + saurer || form. de l’inacc, #ogqad, 
ZOE, Lk être en train de faire mariner. Syn. 
geddod. Mod. 1. 

OZEE, [roqqod] v. tr. d. Cueillir + glaner || form. 
de l’inacc., trəqqad, roqqəd ZOE OZEE, être 
en train de cueillir ou de glaner. Mod. 1, 4. v— 
road 

Of, [rogqoe] v. tr. d. Colmater + boucher || 
form. de l’inacc, trəqqae / rəqqəe, +OLLon, 
OĽEr,, colmater ou boucher fréquemment. Mod. 
1,4. 

OZLZm>, [rogqoe] v. tr. d. Rapiécer + repriser + 
raccommoder || réparer + rafistoler || budraggiet, 
le rapiécé (insulte) désignait jadis l’occupant 
espagnol || form. de l’Inacc. trəqqas, #OLLon, 
rapiécer habituellement. Mod. 1. 

OPEC, lroqgem] v. tr. d. Greffer; babatnay 
irogqom qqae dirowzitin, notre père a greffé tous 
les amandiers || form. de l’inacc., trəqqam, 
rəqqəm, #OLLL, OLLE, greffer périodiquement. 
Mod. 1. 

OLLC >, [rəqqəm] v. tr. d. Renforcer + soutenir + 
étayer ` rəqmən rəšjur nson hma u trazzant, ğin 
asnt dirəkkazin, ils ont étayé leurs arbres pour 
qu’ils ne se cassent en leur mettant des étais || 
form. de l’inacc., troəqqam, +OZZoL, renforcer ou 
soutenir habituellement. Mod. 1. 

OZ£4I®, [rqinb] n. m. bot. ea. n rqinob, le chanvre 
(Cannabis sativa, Cannabinées), corde de chanvre 
+ chanvre textile. 

OL£OV, [rairod] n. m. (pl. roqrud), ea. n rqird, le 
singe. Syn. səedan. 

ORLO, [rəqjar] n. m. ea. n rəgjar, le tiroir. 

OLE, [rqəm] v. tr. d. Colorier + décorer + marquer 
` irəqmi t, il l’a décorée ; (conte) ixəss iÿm at rahd 
at rogmod axxam n təsrit s ariš wazid (neam), as 
dgod danəqqit u dujir tonni nnadn, tu dois aller 
marquer la chambre de la mariée avec la plume 
d’autruche, de telle sorte que chaque point ne soit 
pas plus gros que l’autre || form. de l’inacc. 
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+OLLL, OZLE, colorier ou 
décorer occasionnellement. Mod. 1, 4. 
OLLs, [roqgma] n. m. ea. n rogma, jeu de hasard + 


troqqam, rəqqəm, 


jeu d’argent interdit dans l’islam. Syn. rogmar. 
OR, [rogmar] n. m. ea. n rogmar, jeu de ha- 
sard. v— rəqma. 

OZlorX, 
satisfaction de peu + la sobriété + la frugalité + la 
modération + le contentement de peu + la tempé- 
rance + le fait d’être comblé. Syn. rogniet. v— 


[roqnasot] n. fém. ea. n roqgnaëot, la 


qnəe. 
OZIA-OX, [rqondart] n. fém. (pl. roqnaqar), ea. n 
rqəndart, le pont. Syn. rqəndat. 

OZI^oX, [rqgondat] n. fém. (pl. rognadar), ea. n 
rqəndat, le pont. Syn. rqəndart. 

OZIAZO, [rqəndir] n. m. (pl. rəqnadər), ea. n 
rqəndir, lampe à pétrole portative + lampe à pé- 
trole + lampe à huile. 

OPE, [roqnod] n. m. ea. n rəqnəd, l'ennui + le fait 
de s’ennnuyer + la nostalgie + la mélancolie + le 
spleen + le mal du pays. v— qnəd. 

OEISdN , [roqnisot] n. fém. ea. n rognisat, la satis- 
faction + le contentement + le fait d’être comblé. 
Syn. rognaët. V— qnəe. 

OEISO, [roqnufr] n. m. ea. n rəqnufr, clou de 
girofle. Syn. ragnurfor. 

OZIBOKO, [roqnurfor] n. m. ea. n rognurfor, clou 
de girofle. Syn. rəqnufr. 

oZ366%X, [rqubbət] n. m. (pl. rqubbat), ea. n 
rqubbət, la voûte + la coupole + le dôme. Deux 
arceaux en bois de vigne que l’on met sur la tête 
de la mariée et sur lesquels on place un voile qui 
lui couvre la tête et le visage ; à ce moment-là, 
elle part pour rejoindre la demeure du marié, con- 
duite par son frère ou à défaut, par quelqu’un de la 
famille très proche. 

OZC, [rqum] n. m. coll. ea. n roqum, la foule + 
les gens + les individus. 

OLSCCO, [rqummer] n. m. coll. ea. n rqummer, la 
punaise de maison ou de lit. Syn. rbəq. 

opges, [rqunsu] n. m. (pl. rqunsut / rqunsuwat), 
ea. n rqunsu, le consul, le représentant administra- 
tif du pays d’origine. 
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OLZ30dl, [rquran] n. m. ea. n rquran, le coran. Syn. 
rqurean. 

OLZ30ml, [rqurean] n. m. ea. n rqurean, le coran. 
Syn. rquran. 

OZ3SG@.O, [rqusbar] n. m. bot. ea. n rqusbar, la 
coriandre (Coriandrum sativum, Apiacées) ; la 
plante fraîche et les graines séchées sont des con- 
diments indispensables de la cuisine, et plus parti- 
culièrement de dahrirt épaisse. Syn. qusbr, 
rqəşbur. v—> dahrirt. 

OZOZ®, [roqrib] n. m. ea. n rəqrib, le retourne- 
ment de la terre + le bêchage + action de retourner 
la terre. v— grob. 

OZOZh, [rəqrie] n. m. ea. n rogrie, action 
d’arracher + l’arrachage + le déracinement. v— 
dran, 

OLOC, [roqrom] n. m. (du grec kalamus) (pl. 
roqrum), ea. n rogrom, le calame + la plume à 
écrire. Ce calame est fabriqué à partir d’un mor- 
ceau de roseau; c’est un calame propre à 
l’Afrique du Nord; il est fait d’une partie du 
tuyau. L’un des bouts est taillé pour en faire une 
plume avec un petit réservoir sous forme de fos- 
sette, et l’autre bout est taillé en biseau, isortirn, 
pour tracer des traits, les réglures, sur la plan- 
chette en bois qui sert de tablette djuh. Syn. 
yanim. 


OZOC3V, [rqormud] n. m. coll. ea. n rgormud, les 
tuiles. Syn. rgamud. 

OLZO.AX, [roqsaht] n. fém. ea. n rəqsaht, la dureté 
morale et physique + le durcissement || la force + 
la solidité || la rudesse ; rogsaht wur, dureté du 
cœur ; ragsaht wuzzar, la dureté du fer. 

OZO£ZO, [rəqsir] n. m. coll. Porge ou le blé ou 
toute céréale n’ayant pas encore produit d’épis 
(iməndi niy irdon ead u yəssufəy). 

OEOG-O, [rəqşar] n. m. (pl. rəqşur), ea. n ragsar, 
le palais. 
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OZGE30, [rqosbur] n. bot. ea. n rgasbur, la co- 
riandre (Coriandrum sativum, Apiacées); la 
plante fraîche et les graines séchées sont des con- 
diments indispensables de la cuisine, et plus parti- 
dans dahrirt. Syn. qusbr. v— 
dahrirt.. Syn. rqusbar. 

OLC, [rqəš] n. m. coll. ea. n rqəš, la vaisselle + 


culièrement 


les ustensiles + les affaires || le mobilier + les 
meubles + l’attirail. Syn. rəqšue, rəhwayj. Var. 
rqəšš. 

OZCX, [rqəšeət] n. fém. (pl. rəqšus), ea. n 
rəqšue, le récipient || péj. personne bête, inculte ; 
argaz a d rqəšeət waha, cet homme est bête ou 
inculte. 

OLC3m, [roqšus] n. m. pl. ea. n rəqšue, les usten- 
siles + la vaisselle + les casseroles : sirdn, srirn 
rəqšue, ils ont lavé et rincé la vaisselle. Syn. rqəš, 
rohwayi. 

OLEI, [roqton] n. m. bot. ea. n rəqfən, le coton + 
le cotonnier (Gossypium hirsutum, Malvacées). 
OLLIC, [roqwam] n. m. coll. ea. roqwam, les 
épices || ag rogwam, épicer, assaisonner. v— 
qəwwəm. 

OPL, [rəqwəm] v. tr. d. Assaisonner + épicer || 
form. de l’inacc., trəaqwam, +OLLIL, assaisonner 
souvent. Mod. 1. v— qəwwəm. 

OZUO, [rəqwər] v. tr. d. Clôturer, mettre une 
palissade || form. de l’inace., trəqwar, +OZLbO, 
personne dont le métier est de clôturer. Syn. 
afrag. Mod. 1. v—> qəwwar. 

OLLI®, [rəqwəs] n. m. (pl. roqwas), ea. n rəqwəs, 
le piège. Syn. rmdwz, dandətš, tisəndit, taxšət, 
daxšəbt. v— qwəs, ssagwos. 

OZXAZO, [rqozdir] n. m. ea. n rqəzdir, l’étain. 
Syn. aqəzdir. 

OZA, [rid] adv. négatif. Ni || prov. rid izzamma, 
rid uguwwer, ni ne joue, ni ne dispute ; se dit de 
celui qui ne sait pas + rid zirn, (ne c’est pas vu), 
ne se fait pas + rid ššuf rid ašəntuf, il/elle est ni 
beau/belle à regarder ni il/elle a une belle cheve- 
lure ; ce dit de quelqu’un qui n’est vraiment pas 
beau. v— agawwer et zzamma et Zər. 

OZV 8KCC30, [ridam uzommur] n. m. ea. n 
ridam uzommur, l'huile d’olive. Syn. zzit n zzitun. 


O£V.C, [ridam] n. m. ea. n ridam, matière grasse 
+ le gras + le huileux || les lipides. Syn. rowdok. 
O£V.OX, lridart] n. fém. ea. n ridart, le relais. 
OSZE, [rida] adv. Actuellement ` ruxa rida kson 
rəsbuh, actuellement ils ont supprimé rasbuh 
(l'unique anniversaire au bout d’un an) + en ce 
moment + présentement. 

OZLHS@HER, [rifublik] n. m. ea. n rifublik, cela se 
réfère à toute l’histoire du Rif avant l’arrivée 
d’Abdelkrim, le Moulay Muhend des Ayt 
Woryayol en 1921 et plus particulièrement à la 
période de l’organisation acéphale de 1898 à 
1921, entre le temps de Buëtta Lbydadi et celui de 
Moulay Muhend, le chef suprême du conseil ri- 
fain, élu démocratiquement par les représentants 
du conseil tribal, les /myarn. 

OZHX, [rifz] n. m. ea. nrifz, action de mâcher + 
la mastication + la rumination || ar rifz, mâcher + 
ruminer ` iqqim ij wəmyan, yuffa as usəddis u 
ytari bu rifz, il reste un bouc qui a le ventre gonflé 
et ne rumine plus + mastiquer ; dafunast tara rifz, 
la vache rumine. 

OZAR, [rihkam] n. m. ea. n rihkam, le gouver- 
nement + le commandement. Syn. ariyi. V— ari, 
ariyi. 

OZE, [riq] v. tr. ind. Convenir + faire l’affaire : 
manaya u ytriq, cela ne convient pas || form. de 
Pinacc., triq, +OŁZZ_ convenir fréquemment ; 
amkan a u day triq, cette place ne me convient 
pas. Var. riqq. Mod. 2. 

OZZ.EX, [riqamət] n. fém. ea. n riqamət, ingré- 
dient pour préparer le thé dès le XVII? siècle + le 
thé, la menthe et le sucre + préparation du thé. v— 
qam. 

O£I<OX:, [rijart] n. fém. ea. n rijart, bien maté- 
riel ou non que l’on offre aux nécessiteux pour 
obtenir des indulgences + le don à un saint ou à un 
pauvre. Syn. rijat. 

O£I<OX?, [rijart] n. fém. ea. n rijart, la rétribu- 
tion + la récompense. 

OZIoX, [rijat] n. fém. ea. n rijat, bien matériel ou 
non que l’on offre aux nécessiteux pour obtenir 
des indulgences. Le don à un saint ou à un pauvre. 
Syn. rijart. 
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O£C<OX, [rimarot] n. fém. ea. n rimart, la cica- 
trice + la balafre. Syn. rimat. 

O£CoX 1, [rimat] n. fém. ea. n rimat, des traces + 
chose en très petite quantité + le presque rien + un 
tantinet ; ead dojjid rimat gi daddart nwum, tu en 
as laissé encore des traces dans ta maison || le 
vestige + l’empreinte. Syn. walu qqae. 

O£CoX>, [rimat] n. fém. ea. n rimat, la cicatrice + 
la balafre. Syn. rimart 

OSC, [rimin] n. m. ea. n rimin, action de jurer + 
le serment : iwša rimin x rqurean, il a fait le ser- 
ment sur le coran. 

OZXIAO, [rindra] n. m. ea. n rindra, rouille des 
métaux + l’oxydation. v— nədra. 

O£IO.H, [rinsaf] n. m. ea. n rinsaf, amende pour 
meurtre dans le marché chez Ayt Temsaman et 
Ayt Tuzin. Cette amende est payée par le meur- 
trier aux membres du conseil, imyarn ; cela cor- 
respond au rhəqq chez Ayt Woryayol, Ayt 
Eommart, Igzonnayn et Iboqquyn. 

OZO, [rir] v. intr. Etre rincé + passer à l’eau || 
form. de l’inacc., trir, ZOO être en train de 
rincer. v—> srir. Mod. 2. v— asriri. 

OZOc, [riyra] n. m. ea. n riyra, la cherté + vie 
chère + augmentation des prix. v— yra. 

OZOOL, [risram] n. m. ea. n risram, l’islam e la 
circoncision. 

OZUOZ, [riwri] v. intr. Briller + étinceler || form. 
de l’inacc., triwriw, +OZLIOZLI, être brillant ou 
étincelant. Mod. 6. 

O£S !, [riy !] interj. Hue ! Cri pour faire avancer 
le cheval. 

O£Sh, [riyal] n. m. (pl. riyaln), ea. n riyal, an- 
cienne monnaie d’une valeur de 5 centimes. 
O£SL, [riyam] n. m. pl. ea. n riyam, jours : gi 
riyam, dans ces jours-ci, dans ces derniers jours 
|| riyam n dyarza, unité standard pour mesurer 
une propriété agricole d’une personne, ainsi la 
quantité de grains par champ est exprimée en 
unité de jours de labour : trois jours, sept jours, 
uinze jours ou plus || riyam n dearast, unité stan- 
dard pour mesurer, en temps, une propriété agri- 
cole d’une personne en jours de jardinage, celle-ci 
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peut être d’un, deux, trois, quatre jours ou plus. 
Syn. ussan. 

OZE, [riyq] v. intr. Déjeuner + prendre le petit 
déjeuner || form. de l’inacc., #royaq / triyag, 
+O, OESE, prendre son déjeuner quotidien- 
nement. Syn. royyag. Mod. 1. v— ariyug. 

os, [riyë] v. tr. d. disperser + disséminer + 
répandre + renverser un liquide || form. de 
l’inacc., triyaÿ, 1OZ50C, disperser ou disséminer 
habituellement. Syn. zədjəe, rəyyəš. Mod. 1. 
O£X%£OI, [rizzirn] n. m. ea. n rizzirn, sorte de 
code familial, qui consiste à empêcher l’aîné de la 
famille de manger le repas du plus petit afin de lui 
préserver sa croissance, dĝumi. 

O£%.O, [rizar] n. m. (pl. rizur), ea. n rizar, voile 
fin de laine + voile de femme + le haïk. 

OL, [rja] v. intr. et tr. d. Rêver || fig. rêver : turjid 
ma ! tu rêves ou quoi ! || form. de l’inacc., tarja / 
tərja, Zeile /+OIo, rêver toujours ou tout le 
temps. Var. urja, arja. Mod. 9. 

OIVC, frojdam] n. m. ea. n rəjdam. la lèpre 
(maladie). v— jdom. 

OIVSV, [rajdud] n. m. pl. ea. n rajdud, les an- 
ciens + les ancêtres + les aïeux + les prédéces- 
seurs. Syn. imozgura, rajwad. 

OTH, [rjəf] v. intr. être glouton + être goinfre + 
être un morfal || form. de l’inacc., rojjaf, OIIH,. 
Mod. 4. v— amziw. 

Olm, [rjoe] v. tr. ind. Revenir + rentrer quelque 
part + revenir sur ses pas || form. de l’inace., 
trajaë, +OoIors. Mod. 1. 

OTXI, Ion 
de l’inacc., tərjiji, #OIZT£ être tremblant ou 


v. intr. Trembler + frissonner || form. 


frissonnant. Var. rjiji. 
arjij. 


Syn. sjijj. Mod. 2. v— 


vent. Mod. 2. v— rjij. 

OU, [rojnun] n. m. pl. ea. n rajnun, les démons + 
les diables ` gas rajnun, il est endiablé, possédé 
par le démon, il est colérique. v— Aan, 

OĽoXolo, [rmagana] n. fém. ea. n rmagana, la 
montre. Syn., {saet / dsaët. 
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OC ANS [rmadun] n. m. ea. n rmadun, la carapace 
|| rmadun yakfa, carapace de tortue || le bouclier. 
OC, [rmafos] n. m. (pl. rmafasat), ea. n 
rmafos, l’étagère || petit meuble accroché au mur 
dans la chambre à coucher + meuble haut 
|| étagère triangulaire maçonnée dans les coins des 
pièces d’habitation. 

OC RON, [rmakrot] n. fém. ea. n rmakrat, le 
repas + le mets + la nourriture. Syn. mašša, lma- 
kla, nniemat. 

OLoN80, [rmakur] n. m. ea. n rmakur, la récolte 
céréalière + les vivres + les provisions + le bien 
récolté. Syn. zzad, roewin. 

OLo4 st Oe, [rmah a$omrar] n. m. ea. n rmah 
a$omrar, blanc de l’œuf. 

OLX£, [rmaxi] adj. m. douillet || prov. Hommu / 
Emar d rmaxi, dommaza s dadjund yani (litt. 
Hemmou / Emar est un douillet, rmaxi, il a été 
blessé à la tête par un simple tamis), se dit de 
celui qui est hypocondriaque. 

OCZ, [rmaq] n. m. ea. n mag, la sauce + le 
bouillon + bouillon à la viande. Syn. arwa, arwi. 
OCO», [rmaqra] n. fém. (pl. rmaqrat), ea. n 
rmaqra, poêle à frire. Syn. tmaqlat, dmaglat. v— 
anəxdam. 

OLl, [rmaj] n. m. ea. n mai, la lagune, le marais 
+ le marécage || l'estuaire. Syn. rmajt, rmarj. 

OC DN, [rmajt] n. fém. ea. n rmajt, la lagune, le 
marais + le marécage || estuaire. Syn. rmaj. 
OO, [rmar] n. m. bot. ea. n rmar, plante indé- 
terminée. 

OLeO>, [rmar] n. m. ea. n rmar, la propriété + les 
biens + le bétail || ug nəbdu ad jomeoy rmar inu, 
en été je ramasserai mes biens. Syn. rəksibat. 
OLCOZ53, [rmariyu] n. m. ea. 
l’armoire. 

OC Oz, [rmariyt] n. fém. ea. n rmariyt, le 


n rmariyu, 


tourbillon + le remous + le courant marin. Syn. 
romrayt. 

OLoOI, [rmarj] n. m. ea. n rmarj, le marécage + 
le marais || l’estuaire. Syn. mai, 

OC OG, [rmarsa] n. m. (pl. romrasi), ea. n rmar- 
sa, le port. Syn. rmuyyi. 
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O Oe, [rmarsa] n. m. (pl. romrasi), ea. n rmar- 
sa, la rade + la baie. 

OĽ-ØX, [rmaşt] n. fém. (pl. rmassat), ea. n rmast, 
la masse (outil) + le gros marteau. Syn. afdiz. 

OC Rat, [rmatar] n. m. ea. rmatar, le dicton + le 
proverbe. Syn. dimonna, lmatal, awar s rməena. 
OC EN, [rmatt] n. fém. ea. n rmatt, l'airée. Syn. 
amottar. 

OC Ach, [romdad] n. m. ea. n romdad, l'encre. 
Syn. sməx. 

OCV, [rmod] v. tr. d. Apprendre + s’instruire || 
form. de l’inacc., ormad | rəmməd, +OLV, 
OLLV, être apprenant ; s’instruire souvent. Mod. 
1, 4. v— arommod. 

OLVHM, [rmodfos] n. m. (pl. romdafe), ea. n 
rmədfəe, le canon ` ššatn s rmodfe, ils bombardent 
à coups de canon. 

OCVOGC, [rmədhəš] n. m. ea. n rmodhaÿ, le men- 
songe || expr. itara xəs rmədhəš (litt. il lui re- 
tourne l’étonnement), il l’accuse ou il lui retourne 
l’accusation. v— dhəš. 

OCVEX, [rmodqot] n. fém. ea. n rmodqat, brin de 
paille. 

OCVUV, [rmodwod] n. m. (pl. romdawd), ea. n 
rmodwod, la mangeoire, construite avec des 
pierres, où l’on met le fourrage pour le bétail + la 
crèche. 

OCEI, [romdon] n. (pl. romdun), ea. n ramdon, le 
parasol + le parapluie + l’ombrelle. 

OCELIX, [rmodwoz] n. m. (litt. chose courbée), 
ea. rmodwoz, piège que font les enfants avec un 
morceau de roseau coupé longitudinalement dont 
les deux bouts sont reliés par une ficelle. On pra- 
tique un trou dans l’un des bouts. Par ce trou, on 
fait passer la ficelle qui est formée de deux brins, 
puis on attache à ce bout de ficelle un tout petit 
morceau de bois pour l’empêcher de sortir quand 
on arque le morceau de roseau. A ce même bout 
on attache par une autre ficelle une autre bûchette 
(dabllint) dont l’un des bouts est pointu. Pour 
poser le piège, on tire sur la ficelle au double brin, 
on la bloque par la bûchette, puis on sépare les 
deux brins pour en faire un cercle que l’on posi- 
tionne sur la bûchette. Quand un oiseau vient se 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINCIGSOQMOGC+XEL 5 & *# 


poser sur la bûchette, il la fait tomber et les brins 
de ficelle en cercle se referme sur les pattes de 
l’oiseau. Le fil est fabriqué par les enfants eux- 
mêmes, à partir des feuilles de l’agave qu’ils tres- 
sent ensuite. 


OCHOO ze, [rmofsor ufus] n. m. (pl. romfasr 
ifasn), ea. n rmafsor, le poignet. 

OCHGO, [rmofsor] n. m. (pl. romfasr), ea. n 
rməfşər, l'articulation + la jointure. rmofsor ufus, 
le poignet. 

OCH, [rmoftah] n. m. (pl. romofath), ea. n 
rmaftah, la clef. Syn. dsarut. 

OCH+80, [rmoftur] n. m. (pl. rmofturat), ea. n 
rməftur, bracelet en argent massif dont la surface 
extérieure est crénelée. Syn. ddoblij. v— fier, Dar, 
OCHU», [romfowwa] n. m. ea. n romfowa, 
viande cuite à la vapeur. Var. romfowwa. 
OCHLLLO, [romfowwar] n. m. ea. n romfowwar, 
viande cuite à la vapeur. Syn. romfowa. 

OCOA, [romhəd] n. m. ea. n romhad, le berceau. 
OLOO.%, [rmohraz] n. m. (pl. rmohrazat), ea. n 
rməhraz, mortier en métal ou 
en bois pour piler ou pulvéri- 
ser les épices ou des plantes 
médicinales utilisées en cata- 
plasmes. Syn. akuri. 
OLAAI£EX, [romhadjit] n. m. 
ea. n romhadÿjit, la mhalla + expédition militaire + 
l’armée régulière rifaine créée par Moulay 
Mubhend fils de Abdelkrim en 1922. Syn. mhalla. 
OX, fromhant] n. m. (pl. romhayn), ea. n 
romhant, la souffrance + difficulté de la vie. Syn. 
amohhon. v— mohhon. 
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OL£o51, [romhayn] n. m. pl. (sing. rmihna), ea. n 
rəmhayn, difficultés de la vie + les obstacles + la 
souffrance. v— mohhon. 

OC Age, [rmohbos] n. m. (pl. romhabss), ea. n 
rməhbəs, pot de chambre. 

OLCAXXI, [romhoggon] n. m. (pl. romhagn), ea. n 
romhoggon, l’entonnoir. Syn. anfif. 

OLCACO, [rmohmor] n. m. (pl. rmohmarat), ea. n 
rmohmer, le brancard + civière en bois déposé à la 
mosquée et servant à transporter les morts au 
cimetière ; la civière est transportée par quatre 
personnes || trad. Si le défunt laisse une veuve, 
celle-ci avant le départ du cortège funèbre, et pour 
indiquer qu’elle est enceinte de lui, elle passe sous 
la civière trois fois ou place son foulard sur le 
corps de son mari. Ainsi le jour de la naissance de 
l’enfant, on ne l’accusera pas d’adultère et d’avoir 
eu un enfant illégitime. Syn. dahhats. 

OCmoloX, [romeanat] n. m. ea. n romeanat, la 
compétition + la concurrence + la rivalité. 
OLhoGoOX, [romeaëart] n. fém. ea. n romeaÿar, la 
compagnie + la fréquentation. v— eaÿar. 

OC, [romeawn] n. m. ea. n romeawn, l’aidant 
+ la personne qui aide. V— cawn, aeawn. 

OC D, [romeawnt] n. fém. (pl. romeawnat), ea. 
rameawnt, l’entraide + la coopération + assistance 
réciproque. v— cawn, aeawn. 

OCMAIL | QPQ8V, [romedjom n rbarud] n. m. 
ea. n romeodjom n rbarud, lartificier + le pyro- 
technicien. 

OCMAIC, [romesdjom] n. m. (pl. romeudjam), ea. 
n rəmeədjəm, le maître-artisan + le technicien + 
Pexpert + le connaisseur +le compétant || 
‘romeədjm n + métier’ donne certains métiers de 
Partisanat ` rəmeədjəm n ttumubin, le garagiste ; 
rəmeədjəm n trisinti, l électricien, etc... 

OEMABO®, [romeodnus] n. bot. ea. n ramcaduus, le 
persil (Petroselinum hortenae, Apiacées); très 
employé en cuisine. 

Oo, [rmosdon] n. m. (pl. romeadn), ea. n 
rməedən, le minerai + le gisement + la mine. 
OLmlo, [rmoena] n. fém. le sens + la signification 
||la métaphore ` issawar s rməena, il parle par 
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métaphore || awar s rmoena, le proverbe, le dic- 
ton. 

OChOSH, [rmosruf] n. m. ea. n rmaeruf, la charité 
+ aumône organisée par les fulba de l’école cora- 
nique. Syn. ssədqət. 

OCXEoĦ, [rmoxdaf] n. m. ea. n rməxdaf, les te- 
nailles || instrument en roseau pour la cueillette 
des figues de Barbarie. Syn. dukkət, aməxdaf. v— 
xdəf. 

OCXZXI, [romxizn] n. m. ea. n romxizn, le placard 
+ le cellier. 

OCXO, [rmoxruq] n. m. ea. n rməxruq, la créa- 
ture + chose créée. v— xrəq. 

OCXXI, [rmoxzon] n. m. ea. n rmoxzon, le gou- 
vernement marocain. Syn. lhukuma. v— xzən. 
OCEAMAC, [romqoddom] n. m. ea. n romqgoddom, 
responsable de quartier en ville et village à la 
campagne + subalterne du caïd. 

OCHOze, 
l’envers || adv. s rmogrub, à l'envers. v— qrab. 
OZ d, [rmihna] n. fém. (pl. romhayn), ea. n 


[rmoqrub] n. m. ea. n rmogrub, 


rmihna, la difficulté de la vie. v— mohhon, 
romhayn. 

OC£400®, [rmihrab] n. m. (pl. rmihrabat), ea. n 
rmihrab, la chaire + tribune du prédicateur. 
OSLO, [rmijar] n. m. ea. n rmijar, le délai + le 
moratoire + l’échéance + la mort + la fin : u da y 
ušin bu rmijar, on ne m’a pas donné de délai ; 
ieda rmijar, le délai est dépassé ; l’échéance a 
expiré. 

OC£+OX, [rmitrag] n. m. ea. n rmitrag, c’est le 
lancé d’un bâton attaché à un fil de fer à inter- 
valles réguliers ; on l’utilise pour chasser et ra- 
battre les perdrix et les lièvres. 

OC, [rmizab] n. m. (pl. romzuyab), ea. n 
rmizab, gargoulette pour évacuer les eaux plu- 
viales || bief d’un moulin à eau. 
GOSS, [rmizan] n. m. (pl. | 
romwazn), ea. n rmizan, la 
balance + la bascule + la 


romaine. V— Wzon, roWzon. 
OCIOS, [romjari] n. m. pl. (sing. rmojra), ea. n 
romjari, les égouts. Syn. buxraru. 


OCI®.V, [rmojbad] n. m. ea. n rmajbad, lanière 
de cuir qui attache et fixe le timon de charrue au 
joug. 

OLIVS30 | OKOZO, [rmojdur n robrir] n. m. (pl. 
rəmjadr n rohrir), ea. n rməjdur n rəhrir, sorte de 
ceinture en soie avec des pompons en couleur. 
OCIV8OỌ, [rmojdur] n. m. (pl. romjador), ea. n 
rmajdur, sorte de ceinture en soie tressée avec des 
pompons en couleur. 

OTI, [rmojmar] n. m. (pl. rmojmarat), ea. n 
rmajmar, le réchaud à charbon + le canoune + le 
braséro. Syn. imjmar. 

OCT, [rmojmoe] n. m. ea. n rməjme, la réunion 
+ le rassemblement. v— jmoe. 

OCIO», [rmajra] n. m. (pl. romjari), ea. n rmajra, 
la canalisation + le canal + les égouts + le conduit. 
Syn. buxraru. 

OTM, [rommud] n. m. (pl. irmmudn), ea. n 
rommud, action de tresser ou confectionner des 
cordes. v— mmud. 

OCIELO, [remnadar] n. m. pl. ea. romnadar, les 
lunettes. Syn. nwadar. 

OI, [romnoe] n. m. ea. n romnoe, la solidité + la 
robustesse + la dureté + la fermeté. Syn. ragsoh. 
V— mnəe. 

OEICcO, [rmonÿar] n. m. (pl. rmonëarat), ea. n 
rmon$ar, la scie à bois ou à métaux. v— nÿor. 
OCIO, [rmonzoh] n. m. ea. n rmonzoh, le parc + 
le jardin. 

OL3AA, [rmudd] n. m. ea. n rmudd, mesure de 
capacité pour denrées sèches comme les céréales ( 
blé, orge, fève, petit pois, lentilles) d’une conte- 
nance d’environ 5 litres ; ina as i baba ad iyas 
ufunas as ig rmudd n romroh, ad iğ soksu, as iğ 
rmudd n romroh, at yawi yar ugermam, ad iyar 
yəjdidn mani ma i yədjan, ad asn ad əššən, dis à 
mon père d’égorger un bœuf, il lui mettra un 
moud de sel, il préparera du couscous et lui ajou- 
tera un moud de sel, il l’amènera vers l’étang et 
appellera les oiseaux où qu’ils soient pour qu’ils 
viennent manger ||mudayn, deux 
dortondud, trois mouds + abeondud, quatre 
mouds + xəmsəndud, cinq mouds + sottondud, six 


muds + 


mouds, sobeondud, sept muds.. || rmud n anbi, le 
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mud du Prophète est une mesure spéciale pour 
mesurer l’aumône de fin du Ramadan ; elle est 
d’environ 2 litres et demi de céréales. 

OLSAAI, [rmuddon] n. m. ea. n rmuddon, le 
muezzin. 
ele? 
l’impossible + Uutopie + l'impossibilité. v— 
muhar. 

OCSISA, [rmujud] n. m. ea. n rmujud, ce qui est 


[muhar] n. m. ea. n rmuhar, 


prêt + ce qui est préparé + ce qu’il y a + ce qui se 
trouve. 

OCSIO£C, [rmujrim] n. m. ea. n rmujrim, per- 
sonne sans honneur éhontée et ayant commis un 
crime. 

OCS3IX, [rmujt] n. fém. (pl. romwaj), ea. n rmujt, 
la vague, l’onde, le rivage ` yəkkar yugur rəbha 
rəbha, rmujt rmujt, il a décidé de longer la mer 
tout le long des vagues de la plage. 

OCSCI, frmumn] n. m. (pl. rmumnat), ea. n 
rmumn, le croyanté personne fidèle à une 
croyance + personne ayant la foi. 

OC31K°O 
l’hérésie + le scandale ` mana rmunkar a ! quelle 
hérésie, quel scandale ! + quelle injustice + quelle 
inéquité. Syn. /munkar. 

OCaIX, [rmunt] n. m. ea. n rmunt, la provision + 


, [rmunkar] n. m. ea. n rmunkar, 


le ravitaillement + la fourniture. Syn. amuwn. 
OL8158, [rmunyu] n. m. (pl. rmunyut), ea. n rmu- 
nyu, cheveux taillés et coiffés, contrairement au 
cheveux rasés. 

OL3OR, [rmurk] n. m. ea. n rmurk, les biens + 
propriété individuelle et privée. 

OL308V, [rmurud] n. m. ea. n rmurud, anniver- 
saire de la naissance du prophète Mohamed, célé- 
bré le 12° jour du mois lunaire rabie lawwal 
|| naissance du prophète dont la date est inconnue. 
OC30, [rmus] n. m. (pl. romwas), ea. n rmus, le 
couteau. Syn. uzzar. 

OSC, [rmuttaš] n. m. bot. ea. n rmuttas, 
plante indéterminée. Syn. msabu, məmmis. 
OC855£, [rmuyyi] n. m. (pl. rmuyyit), ea. n 
rmuyyi, le port. Syn. rmarsa. 

OC%31, [rmuzun] n. m. pl. ea. n rmuzun, pail- 
lettes de clinquant + petites lamelles rondes et 
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brillantes avec un trou au milieu, servant 
d'ornement ; ihakusn s rmuzun, des chaussures 
avec des paillettes || ancienne pièce de monnaie 
de dix centimes en bronze. 

OO, [romraf] n. m. ea. n rəmraf, drap en 
laine. 

OCO.X, [romrak] n. m. ea. n rəmrak, le mariage + 
les épousailles + les noces. Syn. rəmraš. v— 
mrək, mrəš. 

OCO4, [romrah] n. m. ea. n rəmrah, le patio + 
cour d’une maison. Syn. azqaq. 

OGN, [romrayt] n. fém. (pl. romrayat), ea. n 
rəmrayt, le miroir + la glace. Syn. disit, tisit. v— 
mmr. 

OĽCOo5X2, [romrayt] n. fém. (pl. romrayat), ea. n 
rəmrayt, la longue-vue + les jumelles. 

OĽCOo5X3, [rmrayt] n. fém. ea. n rəmrayt, le 
remous + le tourbillon + courant marin. Syn. 
rmariyt. 

Oto, [romrəf] n. m. ea. n rəmrəf, drap en laine. 
OEOR, [romrok] n. m. ea. n rəmrək ce qu’on pos- 
sède + le bien des personnes. v— mrək, mlək. 
OCO4 LIXOS, [romroh wozru] n. m. ea. romrah 
wezru, le sel gemme. Syn. tamədjaht wazru. 
OCOA, [romroh] n. m. ea. romrah, le sel. Syn. 
tisnt, tamdjaht, disant. v— mrh, mədjəh. 

OLOc4, [romrah] n. m. ea., n romrah, cour de 
maison + le patio + cour intérieur de la maison. 
Syn. azqaq. 

OCOLI, [rmorjan] n. m. coll. (mot persan), ea. 
rmarjan, le corail. 

OL@c4, [romrah] n. m. ea. n romrah, le patio + la 
cour d’une maison. Syn. azqaq. 

OLmOX, [romyast] n. fém. ea. n romyast, action 
de faire planter, cela consiste à faire planter les 
arbres par quelqu’un étranger à la famille, à divi- 
ser le lot d’arbres plantés entres les membres de la 
famille en deux ou plus, et quand ils deviennent 
grands, la personne qui les a plantés les protège. 
V— yros. 

OLHO®, [rmoyrob] n. m. ea. n rmoyrab, le cou- 
cher du soleil + le soir || prière canonique qui se 
fait à ce moment-là. 
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OLOK:O, [rmoskar] n. m. ea. n rmaskar, le som- 
nifère ` datt d yommas dga as iwzan, dga as 
rmoskar, yəššitn ha yattes, sa mère a décidé de lui 
préparer iwzan dans lequel elle a mis un somni- 
fère qu’il a mangé et s’est endormi. 

OLOX, [romsox] n. m. ea. n romsox, être méta- 
morphosé + le monstre || le dépravé + le corrompu 
+ personne immorale + individu incroyablement 
mauvais. Syn. r2gjob. v—> msəXx. 

OLCO£V, [romsid] n. m. ea. n rəmsid, école cora- 
nique + la mosquée. Syn. damzida. 

Oe, [romsommon] n. m. ea. n romsommn, 
galette feuilletée azyme. Syn. dayifin, taryifin. 
OCØAH, [rmoshof] n. m. (pl. romsahf), le livre du 
coran ; c’est-à-dire livre à feuillets. 

OLOX, [romsox] n. m. ea. n rəmşəx, le monstre. S 
V— rəmsəXx. 

OC OHN,, [romsolla] n. m. ea. n romsolla, aire 
ouverte destinée à la prière, située soit près de la 
tombe d’un saint ou à l’extérieur de la ville pour 
accueillir beaucoup de croyants juste avant le 
sacrifice du mouton de reid amagran. V— zzadj, 
dzadjit. 

OCØOSH, [rmoşruf] n. m. pl. ea. n rmasruf les 
dépenses + les frais. v— sarf, sərrəf, zart ssarf, 
asarf. 

OC Geet, [romSamar] n. m. ea. n rəmšamar, le 
soutien-gorge. Syn. lhmila. 

OG, [romšammar] n. m. (pl. romSamar), 
ea. n rom$amar, la cordelière, le galon. Syn., 
ahmir, ttukt 

OG, [rmoëmaë] n. m. coll. bot. ea. n 
rmoÿmas, l’abricot + l’abricotier (Prunus armenia- 
ca, Rosacées.. 

OLCOom, [rmorae] n. m. ea. n rmoÿras, pâturage 
des terres communes utilisé collectivement par 
toute la communauté villageoise. v— šare. 
OCCOm, [rmoëros] n. m. (pl. roméarae), ea. n 
rməšrəe, le gué d’une rivière. Syn. saka. 
OCł-O0®o, [romtarba] n. m. (pl. romtarb / 
romtarbat), ea. n rəmtarba, le matelas + la pail- 
lasse. Syn. apayas, romtarbat. 

OCLIAAG, [romwaddaš] n. m. bof. ea. n 
romwaddaš, 


chénopode blanc (Chenopodium 
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album et C. murale, Chénopodiacées). Syn. 


romwattas. 

OCLIAAC, [romwaddoë] n. m. bo ea. n 
rəmwaddəš, chénopode blanc (Chenopodium 
album et C. murale, Chénopodiacées). Syn. 
romwatts. 

OCLlottoG, [romwattaš] n. m. bot ea. n 
rəmwattaš, chénopode blanc (Chenopodium 


album et C. murale, Chénopodiacées). Syn., 
roəmwaddaš. v— romwaddš, romwattəš 

OCUot+C, [romwattoë] n. m. bot. ea. n romwattš, 
le chénopode (Chenopodium album et C. murale, 
Chénopodiacées). 

OCLIEEX, [romwəddəf] n. m. (pl. romwddafin), 
ea. n romwəddf, le fonctionnaire. v— wəddəf. 
OCUX, [tmowt] n. fém. ea. n rməwt, la mort + le 
décès + le trépas + la fin. v— mmat. 

OCX4, [romzoh] n. m. bot. ea. n ramzah, la nèfle, 
(Mespilus germanica, Rosacées) || ssajart n 
romzoh, le néflier du Japon (Eriobotrya japonica, 
Rosacées). 

OIAdl, [rondan] n. m. ea. n rondan, le neuvième 
mois du calendrier lunaire des Arabes d’Arabie : 
avant la modification du calendrier lunaire 
d’origine, ce mois tombait normalement durant la 
période la plus chaude, le ramd, où il n’y avait 
que peut de chose à manger || le cinquième pilier 
de l'islam. Syn. arondan, aromdan. 

OIXE, [ronfod] n. m. ea. n ronfod, lobus, la 
bombe || le canon (arme). 
rbumbat. 

OS, [rnu] v. tr. d Ajouter + augmenter ` arnun as 


Syn. akuri, rburqi, 


gi ttaman, ils ont augmenté son prix + mettre plus 
|| surenchérir ; yarnu yas ttaman, il lui a augmenté 
le prix + promettre plus || form. de l’inacc., rannu, 
OS ajouter de plus en plus ; augmenter réguliè- 
rement ou progressivement. Mod. 4, 12. 

OHLZCH, [rontqaf] n. m. ea. n rontqaf, la constipa- 
tion. 

OU, [ronwan] n. m. ea. n ronwan avoir le vertige 
+ avoir la tête qui tourne + voir trente-six chan- 
delles. 
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OGLSX, [rpunyot] n. fém. ea. n rpunyat, la boxe + 
le poing + coup de poing ; ššatn s rpunyt, ils don- 
nent des coups de poing. 

O8, [ru] v. intr. et tr. ind. Pleurer + se lamenter + 
se plaindre + vagir || v. tr. ind. pleurer quelqu'un : 
itru x yommas, il pleure sa mère || form. de 
l’inacc., tru, +08, être en train de pleurer ou se 
lamenter ` (conte), ixəssišm u ssa doggurd, at trud, 
at trud, at trud hta ad inəwwar usokkaz inm, tu ne 
peux partir d’ici qu’après avoir pleuré, pleuré et 
pleuré jusqu’à ce que ta canne fleurisse. Mod. 2. 
V— SU). 

OS: [rugg"oh] v. intr. et tr. ind. Rentrer chez 
soi + rejoindre sa demeure ; mkur nhar itrawwah 
ya daddart n yəmmas, il rentre chez sa mère tous 
les jours || form. de l’inacc., agg'ah, ZOE, 
être en train de rentrer chez soi ; rejoindre habi- 
tuellement sa demeure. Var. rage ab. Syn. rowwh. 
Mod. 1. v— arugg'oh, aruwwoh. 

O8XX"K, [rugg"oz] v. tr. d. Semer || form. de 
l’inacc., tragg'az, FOoXX#, serrer habituelle- 
ment ; être en train de serrer. Var. rage az, Syn. 
rəwwəz, zayyar. Mod. 1. v— arugg"əz, aruwwaz. 
OAI, [rudjuy] n. m. ea. n rudjuy, le brillant + 
Pétincelant. 

SES oC¥5ol, [rudu amzyan] n. m. ea. n rudu 
aməzyan, petite ablution ; c’est le lavage du dé- 
funt en respectant l’ordre comme dans l’ablution 
normale, d’abord les mains, les parties génitales, 
le derrière, les mains, le nez et la bouche, le vi- 
sage, les bras, la tête et les oreilles. 

OSE3, [rudu] n. m. ea. n rudu, les ablutions lag 
rudu, fais tes ablutions ; faire ses ablutions ; yarz 
as rdu, il lui a fait annuler ses ablutions ` yarza 
rudu, il a annulé les ablutions (en urinant ou en 
allant à la selle) ` qqae u dgid rudu at zzadjod, aqa 
aman, tu n’as pas du tout fait tes ablutions pour 
prier ! Voici de l’eau. 

O20020, [ruhruh] n. m. (pl. iruhruhn), ea. n 
ruhruh, le renard mâle. Syn. ayərbun, ašeəb, 
akeəb, uhar. 

O84, [ruh] v. semi-auxil. Aller + se diriger + partir 
|| form. de Pinacc., truh, trah, +O84, +004, yar ad 
iwwəd rməyrəb, itrah ad ifdar, dès que le soir 


arrive, il va? habituellement déjeuner ou rompre le 
jeune. Syn. rah. Mod. 2. 

O8A8C, [ruhuš] n. m. pl. (sing. rwəhš), ea. n ruhuš, 
animaux sauvages. 

OOo, [rusra] n. m. (pl. rusrat), ea. n ruera, la 
hauteur + l’altitude. v— uera. 

O8X, [rux] adv. de temps. Immédiatement + ac- 
tuellement + maintenant + à présent + tout de suite 
+ à l'instant : rux ad yas, il vient tout de suite. 
Syn. roxxu, doyya, ida. 

O8X, [ruxa] adv. de temps. Maintenant + actuel- 
lement + à présent + tout de duite ; ruxa ad yugur, 
il part maintenant, tout de suite || zi ruxa, dès 
maintenant, dorénavant, désormais at 
tsawont, à partir de maintenant (voir les ad- 
verbes). Syn. raxxu, dəyya, ida. 


ruxa 


O8XII£, [ruxənni] adv. de temps. A ce moment-là 
|| Zi ruxonni, depuis lors + dès lors. 

O8XII£, [ruxənni] conj. Puis + ensuite. Syn. 
rxədənni. 

O8XII£X, [ruxnnit] adv. de temps. A ce moment-là 
+ dès à présent. 

Oo , [ruqa] n. m. ea. n ruqa, le respect + la 
vénération + la déférence. Var. rəwqər / rowqa. 
V— War, wəqqr. 

OZZV, [ruqid] n. m. coll. ea. n ruqid, les allu- 
mettes. Syn. zalamit. 

OSC, [rum] n. m. ea. 303C, urum, la paille || dev. 
ij n məsqin iqqar as, ssidf ay sg yazidn, itan u tn 
tugdy = rum (litt. Une pauvre personne qui dit : 
fais-moi entrer et protège moi de la volaille, car 
les chiens je ne les crains pas = paille) 

O8IX£, [rungi] n. icht. ea. 8O8IX£, urungi, poisson 
ressemblant au congre + le congre commun (Con- 
ger conger). 

O8O, [rur] v. intr. Naître + venir au monde || 
form. de l’inacc., trara, Zeta, naître habituelle- 
ment ; être en train de naître. Syn. rar, xrəq. Mod. 
17, 21, 28. 

O8C, [ruš] v. intr. tr. d. Asperger || form. de 
l’inacc., truš, +08G, asperger habituellement. Var. 
ruš. V— rəšš. Mod. 5 


435 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINECIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


O8%, [ruz] v. intr. Avoir faim + souffrir la faim || 
form. de l’inacc., musz, ZOE avoir faim souvent 
ou rapidement. Var. ruz. Mod. 2. 

OO ! [rra!] hue ! mot pour faire avancer l’âne 
ou la mule || damza dəqqara s : rra muri aš $$ay, 
l’ogresse lui dit : hue ! sinon je te dévore ! 
OO£4.l, [rrihan] n. m. bot. ea. n rrihan, la myrte 
(Myrtus communis, Myrtacées) ; on en utilise les 
feuilles et les fruits.. 

OOCLIX, [rrošwət] n. fém. ea. n rrəšwat, le fait 
que le père de l’épouse consomme la dote après 
que le marié l’a payé, cela est considéré comme 
un acte vraiment honteux || pot-de-vin + la corrup- 
tion. 

Of, [rəy] v. intr. Etre allumé + prendre feu + 
brûler + flamber || illuminer + éclairer || form. de 
l’inacc., r2gq, OZE, être brûlant être en train de 
prendre feu ou de flamber. Mod. 14. 
Oto®, [ryab] n. m. ea. n ryab, l’ouest + 
l’occident. Var. ryab. 

Ode, [ryabi] n. m. ea. n ryabi, vent du nord ; le 
vent qui souffle en été et permet le vannage sur 
les aires de battage 

Ode, [ryabr] n. m. ea. n ryabr, crible à sable + 
grand tamis. 

OX, [ryabt] n. fém. (pl. ryabat), ea. n ryabt, 
la forêt + la broussaille + le bois + la jungle. Syn. 
dagant, dizgi. 

OfrEX, [ryamt] n. fém. ea. n ryamt, Cérémonie 
lors du mariage qui consiste à présenter le marié, 
assis sur une chaise, et les invités passent à tour de 
rôle pour lui donner de l’argent. 

Ode, [ryansot] n. fém. ea. n ryansat, trémie 
pour grain à moudre || récipient pyramidal renver- 
sé où l’on met le grain à moudre. Syn. rgansot. 
OtoQO, [ryars] n. m. bot. (pl. royrus), ea. n ryars, 
le figuier (Ficus carica, Moracées). Var. ryas. 
Syn. urtu, utu. 

OM030, [ryasur] n. m. ea. n ryasur, argile sapo- 
nifère ; shampooing naturel. Le ghassoul / rhas- 
soul, shampoing à base de terre argileuse. Argile 
marron qui sert de détergent pour laver les che- 
veux. Pour l’employer, on chauffe l’argile sur le 
feu, et dès qu’elle commence à se craqueler, on la 


fait fondre dans l’eau; c’est cette préparation 
qu’on applique sur les cheveux pour laver les 
cheveux et dégraisser la peau + le shampooing. 
Syn. ffor. 

Om, [ryas] n. m. bot. (pl. royrus), ea. n ryas, le 
figuier (Ficus carica, Moracées). Les variétés de 
figuiers sont dmargit, aeaÿir, ahafa, azundiri, 
ayudani, dabarand, dazogzat, amədjah, afasi et 
ahurri. Syn. urtu, utu. V— urtu. 

OMC, [ryaši] n. m. ea. n ryaši, la foule + la 
multitude + le monde + les gens + les personnes. 
OtLI£, [ryawi] n. m. ea. n ryawi, l’écume + la 
mousse || rywi n ssabun, mousse de savon ; (ag 
aryawi, il provoque de l’écume. Var. aryawi. 
OtoÿEX, [ryaytot] n. fém. (pl. ryaytat), ea. n 
ryaytot, la musette, sorte de cornemuse nord- 
africaine sans l’outre ; elle se joue en souffle con- 
tinu. Syn. ryita, lyita. 

Oe, [ryob] v. tr. d. Supplier + demander || form. 
de l’inacc, royyob, Ok, supplier ou demander 
périodiquement. Syn. ttar, ha$$om. Mod. 4. 
Om@.O, [roybar] n. m. (pl. roybar), ea. n roybar, 
bouse de bovins + le lisier. Syn. afojgun. 

Oe, [roybon] n. m. (pl. roybayn), ea. n roybon, 
la tristesse + le chagrin || expr. kkəs roybn, se 
débarrasser de la tristesse + se réjouir + se réga- 
ler ` atšmi yar yəxrəq ueozri, ddunya dfah, qqae 
jmast ammon hma yar sbuh ad Kean royban nson, 
totton yazidn, quand un garçon vient de naître, 
tout le monde est content, tous les villageois sont 
aussi contents parce qu’à son anniversaire, ils se 
débarrasseront de leur tristesse, c’est-à-dire ils 
vont se régaler. 

OV, [royda] n. m. ea. n royda, le déjeuner. Syn. 
aməšri, amokri, rafdur. 

OmV.OX, [roydart] n. fém. ea. n raydart, la félo- 
nie + la traîtrise. Syn. Smatt, doÿmat, ašmatł. 
OYVZO, [rəydir] n. m. ea. n rəydir, le génie de 
l’eau || on conseille aux enfants de ne pas se pen- 
cher sur les citernes et les puits de peur que rəydir 
ne les emporte. 

OYVO, [roydor] n. m. ea. n roydor, la trahison + 
la tromperie + la perfidie. v— ydor, yda. 
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OĦEo, [royda] n. m. coll. ea. n rayda, les habits + 
les vêtements. Syn. arrud, arud. 

Ori, [ryoy] v. intr. Devenir mou + se ramollir + 
être mou + être tendre + s’amollir ` ayrum a d 
arqqay, ce pain s’est ramolli, ce pain est mou 
|| aməryiy, la fontanelle || form. de l’inacc., foryiy, 
ZOE de nature à se ramollir. Syn. rdob. v— 
murriy. Mod. 6. v— darəqqa. 

OM£AIX, [ryidjot] n. fém. ea. n ryidjat, produit 
de l’agriculture. Syn. ryillot, ryollat. 

O£HHX, [ryillot] n. fém. ea. n ryillat, produit de 
l’agriculture. Syn. ryəllət, ryidjot. 

Ode, [ryis] n. m. ea. n ryis, la boue || géo. ayzar 
yis, rivière chez Ayt Woryayol, elle se jette en 
Méditerranée en formant un delta. 

OMZEc, [ryita] n. m. (pl. ryitat), ea. n ryita, la 
musette, sorte de cornemuse nord-africaine sans 
l’outre ; elle se joue en souffle continu. Syn. /yita. 
OHAX, [ryollot] n. fém. ea. n ryallt, produit de 
l’agriculture. Syn. ryidjot, ryillat. 

Ofrlo, [royna] n. m. ea. n royna, le chant. Syn. 
izran. 

OTIA, [ryond] n. m. ea. n rand, la gaine + le 
fourreau. 

OfI£EX, [roynimot] n. fém. (pl. roynaym), ea. n 
raynimot, le butin ` urjiy ira roynimt dommut any 
yar dəwwart, j'ai rêvé d’un butin qui gisait devant 
notre porte. V— ynəm. 

OTOZ, [royraq] n. m. ea. n royrag, le fait de 
noyer + la noyade. v— yrəq, yaq. 

OmOLX, [royramot] n. fém. (pl. royramat), ea. n 
royramot, cadeau en espèce qu’on offre pendant le 
mariage aux mariés et à leurs parents + don ou 
cadeau en argent aux mariés pendant le mariage 
ou autres fêtes comme les circoncisions, et autres 
occasions importantes || la récompense. v— yarm, 
yrom. 

OmO%, [royri] n. m. ea. n royri, mur en pierres 
sèches. 

OYGC, [roy8im] n. et adj. m. (pl. iyšimən), ea. n 
roy$im, le niais + personne bête + le sot || adj. 
niais + bête + sot. Syn. rxra, ay$im, rySimt. 
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OYCZCX, [ryšimt] n. fém. La niaise, personne qui 
croit tout ce qu’on lui dit + personne qui est sim- 
plette, crédule + la dupe. 

OYGC, [ryəšš] n. m. ea. n rya$$, la fraude, la tri- 
cherie. 

ONE, [ryot] n. m. ea. n ryət, chaleur accablante + 
chaleur suffocante + chaleur étouffante. Syn. arbu 
ihman. 

O9 ;, [rəs] v. tr. ind. Se poser + être posé : iras xəs 
ujdid, oiseau se pose dessus || form de l’inacc., 
ressa / trus, OO, +080, se poser habituelle- 
ment ` itrusa xəs ujdid, l’oiseau s’y pose habituel- 
lement. Mod. 7, 14. 

OO», [rəs] v. tr. d. Se vêtir + s’habiller ; aras 
rəyda inm asobhan qqasa uxa at fyəd at qqimd 
šwitti gi roewin, a šəm izwi, mets tous tes beaux 
habits puis tu sortiras pour rester un peu dans l’air 
qui te rafraîchera || form. de l’inace., tras, +000, 
s’habiller habituellement. Mod. 14. 

Oe: [rəs] v. tr. d. Faire paître || form. de l’inacc., 
rogg'os, ZOEET faire paître souvent ; aməksa 
iroggwos udji ins, le berger est en train de faire 
paître ses moutons ; le berger fait paître habituel- 
lement ses moutons. Syn. sarh, aws, rwas. Mod. 
14. 

O2, [rəs], v. tr. d. Tondre le mouton + tondre la 
tête de quelqu’un (Bott.) || form. de l’inace., ras, 
+000. Mod. 14. 

OO4, frssh] v. tr. d. Lécher || form. de l’inace., 
trassah / rassoh, ZO, OOO%, lécher souvent. 
Syn. solloh, dar. Mod. 1, 4. 

OO, [rsa] v. intr. Etre calme ; rəbha yarsa, la mer 
s’est calmée ` adu irassa ag ikasbah, le vent s’est 
calmé le matin || form. de l’inacc., rassa, OOOL. 
Mod. 4. 

OGL, [rsoq] v. tr. d. Etre collé + être fixé : yarsq 
it, il l’a collée || fig. refuser de quitter les lieux ou 
de partir || form. de l’inacc., #rassag, rəşsəq, 
+000, OOE, se coller ou se fixer souvent ; 
tend à coller. Mod. 1, 4. v— djassag, ssasq. 

OGo, [rša] v. intr. Etre pourri + pourrir + être 
décrépi + être usé || se vermouler + être vermoulu 
|| form. de l’inacc., ra$$a, OCCe, de nature à pour- 
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rir ; pourrir ou être décrépi ou usé souvent Mod. 4. 
V— arəššu. 

OCE£A, [roëdih] n. m. ea. n raÿdih, la danse. v— 
$Sdoh. 

OCHI, [roëfon] n. m. ea. n rəšfən, le linceul + le 
suaire. Syn. rokfon. v— Dan, šfən. 

OGE, [ršəq] v. tr. d. Fissurer + lézarder + fendre || 
form. de l’inacc., raëëag, OCCE, être en train de 
fendre, fissurer ou lézarder. Mod. 4. v— aršəq, 
darəššiqąt. 

OCZHE, [ršiyd] n. m. (du persan, kayadj), (pl. 
rəšwayd), ea. n rəšwayəd, le papier + le docu- 
ment. Syn. rkiyd. 

OGL, [ršəm] v. tr. d. Marquer + pointer + tracer || 
vacciner + scarifier || mot crié dans le jeu de carte 
et que l’on prononce quand on prend la carte du 
joueur qui vient de jouer si la carte est la même 
(dans le jeu de ronda) || form. de l’inace., toršam, 
rəššom, +OCoL, OCT vacciner régulièrement ; 
marquer habituellement. Mod. 4. 

OCO.OX, [rəšraht] n. fém. ea. n rəšraht, la haine. 
Syn. akrah, rəkruhit. 

OGO8E, [rəšrud] n. m. pl. ea. n rəšrud, don en 
argent au moment des fiançailles ou la demande 
en mariage. 

OGG, [rəšš] v. tr. d. Asperger + éclabousser || 
form. de l’inacc., truš, #O8C, asperger souvent 
(été). Syn. ruš. Mod. 5. 

OGGo, [rəšša] v. intr. Pourrir + se décomposer + 
être décomposé + être pourri ` mika u drəšši, le 
sac en plastique ne pourit pas, il est imputrescible 
|| form. de l’inacc., raÿÿa, OGC, sujet à pourrir. 
Mod. 4. v—> r$a. 

OGGE, [rəššəq] v. tr. d Ouvrir + fendre + fissurer 
+ lézarder : irəšqi t x dnayn, il l’a ouverte en deux 
morceaux, il l’a fendue en deux morceaux || form. 
de l’inacc., trəššaq, +OCCoZ, ouvrir ou fendre 
habituellement ; être en train d’ouvrir ou de fissu- 
rer ou de fendre. Mod. 1, 4. 

OH, frtof] v. tr. d. et ind. Masser ; irətf as ddat 
ins, il lui a massé le corps || form. de l’inacc., 
rottaf, O++H, personne dont la fonction est de 
masser. Syn. rtəf. Mod. 4. v— rtf, artaf. 


OXX, frtof] v. tr. d. et ind. Masser || form. de 
l’inacc., rottaf, OffH, masser habituellement. 
Syn. rtof. Mod. 4. v— rtf. 

OXX, [rtox] v. tr. d. Jeter violemment au sol || 
form. de l’inacc., rəttox, OXXX, être en train de 
jeter au sol. Syn. siyb. Mod. 4. 

Oz, [rotnayn] n. m. ea. n ratnayn, Le lundi, le 
deuxième jour de la semaine + marché du lundi. 
Olo, [rwa] v. intr. et tr. d. Etre mouillé + être 
humide + détremper + avoir reçu de l’eau (terre) + 
être irrigué ou arrosé par la pluie || diluer + dé- 
layer + mélanger avec de l’eau || form. de l’inace., 
torwa, rogg'i, OL, OXX‘£ détremper ou être 
mouillé ou irrigué (occasionnellement). Var. rwa. 
Mod. 1, 4. 

OLILI®, [rwajb] n. m. ea. n rwajb, le devoir. 
OLOA, [rward] n. m. coll. ea. n rwad, les roses + 
le rosier + l’églantier || aman n lward, eau de 
roses. Var. /ward. 

OLLOX, [rawrot] n. m. ea. n rwart, l'héritage. v— 
wrat. 

OLUoC3I, [rwašun] n. m. ea. n rwašun, la famille + 
la progéniture + la descendance. Syn. tarwa, 
darwa, iharmušn. 

OLIX, [rwat] n. m. ea. n rwat, l'héritage. v— 
rwart. 

OUo#, [rwaz] n. m. bot. ea. n rwaz, redoul à 
feuilles de myrte + la corroyère (Coriaria myrtifo- 
lia, Coriariacées). Les feuilles, l’écorce et les 
jeunes tiges servent à tanner les cuirs. Syn. rwez. 
OUVK, [rowdok] n. m. ea. n rawdok, le gras ; gas 
attaş n rəwdək, c’est trop gras ou huileux + le 
huileux || d rəwdək, c’est du gras. Syn. ridam. 
OUVI, [rəwdəj] n. m. ea. n rəwdəj, la veine + la 
jugulaire. 

OUE», [rowda] n. fém. (pl. ruwdawat), ea. n 
rowda, la plaine + terre plate + terrain plat + bas 
pays. Syn. anza, ayollar. 

OLIAOd!, [rwohran] n. m. ea. n rwahran, la fatigue 
+ l'épuisement + l’exténuation + l’asthénie. Syn. 
awohhon, awəhhən. v— uhr. 

OLIAC, [rwohë] n. m. (pl. ruhuë), ea. n rwəhš, 
l’animal + la bête + animal sauvage + bête féroce 
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+ le fauve || adj. fig. rustre + sauvage + brute + 
bestial. 

Olmo, [rowea] n. m. ea. n rowea, la difficulté + la 
pénibilité || la forteresse ` bnin rowea, construire 
une forteresse. Var. rowear. 

OLm£, [rowei] n. m. ea. n rowei, le pus. Syn. 
arsod, ursud, rqih. 

OLX+, [rwoxt] n. m. ea. n rwoxt, l'instant + le 
moment + l’époque + le temps || gi rwxt, au mo- 
ment, à l’époque, à l'instant, au temps ` gi rwxt 
nni, en ce moment-là, en ce temps-là, à cet ins- 
tant-là, à cette époque-là ; gi rwxt wami / ami, au 
moment où, à l’époque où ; di rwxt ami, au mo- 
ment où || ieda rwoxt, le temps ou bien le moment 
a passé. Syn. rwəqt. 

OLZ<O, [rowqar] n. m. ea. n rowqar, Le respect + 
la vénération + la révérence + la retenue. 

OUR, [rwoqt] n. fém. ea. n rwogt, Le moment + 
l’heure + le temps + l’époque + la période. 

OLEX, [rwəqt] n. fém. ea. n rwəqt, l’époque + le 
moment + le temps. Syn. rwəxt. 

OUZ, [rwi] v. tr. d. Mélanger + se mélanger + être 
mélangé ; darwi arn ug aman, elle a mélangé / 
délayé de la farine avec de l’eau + gâcher + re- 
muer + délayer ; arwiy ryasur hma ad ssirdoy 
azakuk inu, j'ai délayé du ghasoul dans de l’eau 
pour laver mes cheveux + agiter un liquide + di- 
luer || en poésie : réfléchir ; se creuser les mé- 
ninges || mouiller + tremper ` tarwa damurt gi 
dyaziwin, à l’époque des labours la terre est gor- 
gée d’eau || expr. yarwa yas rəeqər, il a des idées 
confuses || form. de l’inacce., rogg"i, OXX"£ mé- 
langer (métier) ; être en train de mélanger ou de 
délayer ou encore d’agiter un liquide. Syn. arwi. 
Mod. 4. v— arway, ssarwi, sbarwi, darwayt, 
arwa. 

OUZUUO, [rwiwwor] n. m. bot. ea. n rwiwwer, 
herbe ou plante indéterminée. 

OU, [rowjos] n. m. ea. n rowjae, la douleur. 
Syn. tiqqəst, diggost, rahriq. 

OUI, [rown] n. m. ea. n rown, le lignage + la li- 
gnée + l’origine. Syn. rasr. 

oUo, [rwor] v. tr. ind. Fuir + s’enfuir : dawr as 
dyat, sa chèvre s’est enfuie + se sauver + 
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s’évader + échapper + courir ; yawr d zi rhəbs, il 
s’est évadé de la prison || reculer || form. de 
FOXX°0, OXX"O, 
être fugitif ; être en train de s’enfuir, se sauver ou 


l’inacc., trogg'ar, rogg'or, 


s’évader. Syn. arwor. Mod. 1, 4. 

OLIOX, [rowrof] n. m. ea. n rowraf, l'habitude + 
l’accoutumance || l’immunisation. 

OLIO :, [rwəs] v. tr. d. Faire paître + faire pâturer 
|| form. de l’inace., rogg"2s, OXXX“O, faire paître 
ou pâturer habituellement. Mod. 4. 

OLO>, [rwos] v. intr. Se désenfler + se dégonfler ; 
dorwes drafixt, l’ampoule s’est désenflée || form. 
de l’inacc., forwis, +OLI£©, se désenfler ou se 
dégonfler progressivement. Mod. 6. 

OUO, [rowsoe] n. m. ea. n rowse, l’abondance + 
le foisonnement + le fait d’être nombreux, ré- 
pandu, ou de pulluler. Syn. rwoseat. V— wsəe, 
$max. 

OLOm>, [rowsos] n. m. ea. n rowsoe, le fait d’être 
vaste, étendu + l'élargissement + 
l’amplitude. v— wsoe. 


spacieux, 


OLIOX, [rwoseot] n. m. ea. n rwoseot, le fait 
d’être abondant ou de pulluler + l’abondance + le 
foisonnement. v—> wsae,$mox. 

OLIOX, [rəwsəx] n. m. ea. n rəwsəx, la saleté e la 
malpropreté + la crasse. Syn. ixəššiwn, duxaşəst. 
V— wsəx, WəSSəX, SWİŠŠU 

OLIOLLO, [rwoswas] n. m. ea. n rwoswas, chose 
qui mine l’intérieur d’une personne + l’obsession 
+ l'inquiétude + la hantise + le remords + l’anxiété 
+ mauvaise conscience. V— wasWwas. 

OLIGZHX, [rowsift] n. fém. (pl. rowsayf), ea. n 
rowsift, la description + l’image + la photographie. 
OLUIO£SX, [rowsiyt] n. fém. (pl. rowsiyat), ea. n 
rawsiyt, les recommandations + le conseil + la 
consigne + dernières volontés. v— wassa. 

OLUG+, [rwost] n. m. ea. n rwast, le milieu + le 
centre || gi mat, au milieu, au centre ; gi rwst n 
djirt, au milieu de la nuit. Syn. ammas. 

OLIEE.X, [rwottaf] n. m. ea. n rwoffaf, la fronde + 
le lance-pierre. Syn. idji. 

OLLX, [rowwoh] v. tr. ind. Revenir chez soi + 
regagner sa demeure, son nid, sa grotte + rejoindre 
sa demeure + rentrer ` yallah at rawhom akidi yar 
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daddart nnhy, venez pour rentrer chez nous avec 
moi + rentrer chez soi: irowh d z ug uyzar, il 
revient de la rivière ; irawh d zi dondind, il revient 
/ rentre de la ville ; a yassi ! min yarkont d awiy 
atšmi d yar rawhy ? Ô mes filles ! Que voulez- 
vous que je vous apporte quand je reviendrai ? || 
form. de l’inacc., trawwah (d), #OLILLA ( ), elle 
rentre chez elle habituellement. Var. rugg"oh. 
Mod. 1. 

OULIK, [rowwoz] v. tr. d. Serrer || form. de 
Pinacc., trowwaz, +OLULL# serrer continuelle- 
ment. Syn. ziyyar, ragg"ez. Mod. 1. 

OLX, [rwoz] n. m. ea. n rwaz, le redoul, la cor- 
ryère (Coriaria myrtifolia). Les feuilles, l'écorce 
et les jeunes tiges servent à tanner les cuirs. Syn. 
rwaz. 

OUXZAX, [rowzieət] n. fém. ea. n rowziet, cotisa- 
tion pour l’acquisition d’une bête de boucherie 
pour s’en partager la viande ; le partage d’un 
animal qui risque de mourir, plus particulièrement 
les vaches ; dans ce cas chaque personne de jmaët 
achète une part de viande de telle sorte que le 
propriétaire de la vache puisse récupérer de 
l’argent pour racheter une autre vache. v— wzəe. 
OUI, [rowzon] n. m. ea. n rowzon, action de 
peser + le pesage. v— wzan. 

OUXIX, [rwoznot] n. 
l’équinoxe || les premiers jours de l’hiver du ca- 
lendrier agricole (v— nnisan) + rwznt n rxrif, 
petite période qui dure sept jours, du 16 au 23 
août + rwoznot n djarst, elle a lieu le 27 no- 
vembre, c’est-à-dire le onzième jour de cette sai- 
son + la pesée. 


fém. ea. n rwoznat, 


GOUW, [rwozyoz] n. m. icht. ea. n rwəzyəz, la 
roussette, petit requin. Syn. dagasa n rbha. 
OFI, [ryamun] n. m. orn. ea. n ryamun, le 
guêpier. Syn. abəllaymun. 

O7®%¥.O, [ryobzar] n. m. bot. ea. n ryəbzar, le 
poivre (Piper nigrum, Pipéracées) : le poivre blanc 
est sans écorce tandis que le noir, fripé, a conser- 
vé son enveloppe. Syn. lyəbzar. 

OSSo, [rəyya] v. intr. et tr. ind. (avec /x/). Gou- 
verner € commander ` rqəbtan itrayya x reəskar, 
le capitaine commande les soldats || form. de 


Pinacc., troyya, +055, gouverner ou commander 
tout le temps. Var. royya. Syn. hkəm. Mod. 9. 
OSSA, [royyoh] v. intr. et tr. d. Se reposer ; 
troyyahy ag ueəšši, je me repose pendant le soir + 
s’asseoir || form. de l’inacc., trayyah, 105504, se 
reposer ou s’asseoir périodiquement. Mod. 1. 
OSÿL, [royyoq] v. intr. Prendre le petit déjeuner + 
déjeuner || form. de l’inacc., #ayyag, 1OS5L, 
prendre le petit déjeuner tous les matins ; prendre 
habituellement le petit déjeuner. Mod. 1. v— 
ariyug. 

OS5C, [royyoë] v. tr. d. Déverser un liquide + 
disperser un liquide || form. de l’inacc., #ayyas, 
40O57,C, déverser ou disperser un liquide habi- 
tuellement. Mod. 1. 

OH, [rzof] v. tr. ind. Rendre visite à quelqu’un 
et lui donner un cadeau (une femme en couche, un 
malade, une mariée) + offrir un cadeau || form. de 
l’inacc., torzaf / rozzof, +O%oH, OKKH, rendre 
visite de temps en temps à quelqu'un. Mod. 1, 4. 
v— dazoft. 

OXZ, [rzəq] v. tr. d. Gratifier ¢ combler + recevoir 
la providence || form. de l’inacc., razzag, OKE, 
gratifier ou recevoir la providence périodique- 
ment ; llah irəzzəq ! que Dieu gratifie de sa provi- 
dence !. Mod. 4. 

O3 1, [rzu] v. intr. et tr. d. et ind. Chercher: 
yarzu t yufi t u dodji, il l’a cherchée mais il s’est 
rendu compte qu’elle était inexistante + recher- 
cher + fouiller || form. de l’inacc., rozzu, OKS, 
être en train de chercher ; chercher ou rechercher 
habituellement. Syn. bbi. Mod. 4, 12. v— arzu, 
azu, šuš. 

OX32, [rzu] v. tr. d. Epouiller + chercher des 
poux ||morzu, s’épouiller mutuellement || 
tmərzunt, s’épouillent || tarzut, action 
d’épouiller || irzu xəs, il l’a épouillé || form. de 
l’inacc., rozzu et trozzu, OZ, JOS? épouiller 
souvent ou habituellement. Syn. bbi. Mod. 4, 12. 
OXLILZ, [rozwaq] n. m. ea. n rozwag, le décor + la 


elles 


peinture + la décoration. 
ORR, [rozzu] v. tr. d. form. de l’inacc. de rzu; 2 
Chercher + rechercher + fouiller. + (Ibəqq.) 
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épouiller || form. de l’inacc., trazzu, 1OR#8, être 
en train de chercher ou de fouiller ou encore 
d’épouiller. v— bbi, rzu. Mod. 4, 12. 

OX, [rz] v. tr. d. Casser + rompre + briser + dé- 
truire + fracturer || dissoudre un événement : 
Muhond irza agraw n dÿar, Mouhend a dissout le 
conseil du village || yarz, il est cassé || twarz, il a 
été cassé, être cassant || form. de l’inacc., trazza, 
+0Oo%%o, casser ou rompre ou détruire ou fracturer 
habituellement. Syn. rəzz. Mod. 14. 

OXX, [rzəg] v. intr. Etre amer || form. de l’inace., 
tarzag, tirzig, +£OÆZX, être amer habituellement ; 
tend à être amer progressivement. Mod. 1, 18. 
Var. rzəg. 

OSC, [rzəm] v. tr. d. Ouvrir + être ouvert + 
s’ouvrir || inaugurer || déboucher + être débouché 
|| libérer || form. de l’inacc., frazzam et rozzom, 
ZOE, OX% , de nature à s’ouvrir, ou habi- 
tuellement. Mod.1, 4. 

OX, [rozz] v. tr. d. Casser + rompre + briser + 
détruire + fracturer || yarz, il est cassé || form. de 
l’inacc., trazza, +O.##0,; tend à rompre ou à 
casser. Syn. raz. Mod. 14. v— raz. 
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Get, [rah] v. semi-auxil. Aller + s’en aller + partir 
|| form. de l’inacc., trah, +Qo4, partir régulière- 
ment. Syn. ugur. Mod. 2. 

Gel, [raja] v. semi-auxil. et tr. d Attendre + pa- 
tienter || form. de l’inacc., traja, +OoIo, être en 
train d’attendre. Mod. 2. 

Gef, [ray] v. tr. ind. Avoir autorité sur + avoir le 
pouvoir sur commander || form. de Pinacce., 
trayya, Za zz, Mod. 9. 

Gee,, [robba] v. tr. d. Eduquer + élever || corri- 
ger (punir) || form. de l’inacc., trabba, Zeie), 
être en train d’éduquer ou d’élever. Syn. rəbbu. 
Mod. 9. 

Q66%, [rəbbi] n. m. (pl. robbitn), ea. n rəbbi, 
Dieu, le mot le plus employé pour désigner Dieu + 
le Seigneur. 

Gei, [robha] n. m. (pl. robhur), ea. n rəbha, la 
mer. 

Q@mEZX, [robeadit] pron. indéf. pl. m. et fém. 
quelques uns + quelques unes. 

QOX, [rboz] v. tr. d. Ecraser + aplatir || form. de 
Pinacc., rabbaz, QOOÆ, être en train d’écraser ou 
d’aplatir ; écraser ou aplatir habituellement. Var. 
rbəz. Mod. 4. 

QE», [dda] v. tr. d. Accepter || bénir, dorda x 
darwa ins, elle a béni ses enfants || form. de 
l’inacc., trada / rodda, +QEo, QEEo, accepter ou 
bénir habituellement. Mod. 1, 4. 

GEO, [rdər] v. tr. ind. Prêter + emprunter || form. 
de l’inacc., raftor, QEEQ, prêter souvent. Var. 
rdor. Mod. 4. 

QHE£AX, [rofdiht] n. fém. ea. n rafdiht, la honte + 
le déshonneur + l’infamie. Syn. dazwat. 

QOI, [rhon] v. tr. d. Mettre en hypothèque + hypo- 
théquer + soumettre à l’hypothèque || form. de 
Pinacc., ohhan / rohhon, ZOO: QOO!I. Var. 
rhon. Mod. 1, 4. 

QAC, [rhom] v. tr. d. Accorder la miséricorde || 
form. de l’inacc., rohhom, @AAL, accorder la 
miséricorde occasionnellement. Mod. 4. 
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@ACOX, [rhomrot] n. fém. ea. n rhamrat, crue 
d’un courant d’eau. Syn. iwwi d uyzar, la rivière 
est en crue. Syn. ssihrat. 

@4030, [rohrur] n. m. pl. ea. n rəhrur, les épices. 
Syn. roëtur. 

QAGSE, [rohruf] n. m. pl. ea. n rahruf, les lettres + 
l’alphabet. 

Qriorhrho, [reasea] n. m. bot. ea. n reassa, le pin 
oxycèdre + le cadier (Juniperus oxycedrus, Cu- 
pressacées), le cade ; on en extrait l’huile de cade 
qui est utilisée contre les affections de la peau, 
gales, eczémas et pour les soins capillaires, alopé- 
cies, cheveux secs. Syn. daqqa, taqqa, 

QrhorhrhoO, [rearear] n. m. bot. ea. n reasear, le pin 
oxycèdre (Juniperus oxycedrus, Cupressacées). 
Syn. daqqa, taqqa. v—> reaeea. 

QXS°, [roxya] n. m. bot. ea. n rəxya, le con- 
combre et concombre serpentin + le cornichon 
(Cucumis sativus et flexuosus, Cucurbitacées). 
Var. roxyar. 

QXS5°0, [roxyar] n. m. bot. ea. n raar, con- 
combre et concombre serpentin + le cornichon 
(Cucumis sativus et flexuosus, Cucurbitacées). 
Var. roxya 

QZLC, [roqgem] v. tr. d. Colorier + teindre || 
form. de l’inacc. 2gqam, +@LLL, dont le métier 
est de colorier ou de teindre ; colorier ou teindre 
habituellement ; être en train de colorier ou 
teindre. Syn. zəawwəq. Mod. 1. 

QZH¥, [rifz] n. m. ea. n rifz. la rumination + la 
mastication || expr. itara rifz, il rumine + il mas- 
tique. 

QG, [ruš] v. intr. tr. d. Asperger + éclabousser || 
form. de l’inacc., muë #O8C, asperger habituel- 
lement ; éclabousser fréquemment. Var. ruš. Mod. 
5. 

GM, [ryas] n. m. bot. (pl. ryursan / ryrus), ea. n 
ryaş, le figuier (Ficus carica, Moracées). Syn. 
urtu. V— urtu. 

QOO, [rsas] n. m. coll. ea. n rsas, le plomb mé- 
tal. Syn. rəxfif, plumu. 

QOE, frsod] v. intr. Puer + sentir mauvais + être 
puant + dégager une forte odeur || form. de 
l’inacc., tərsud / tursud, #QOSE, +8QOSE, puer 
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tout le temps ; puer souvent ou habituellement. 
Var. rsud. Mod. 16. v— dursut. 

QG, [rossa] v. intr. Sédimenter + se déposer || 
se calmer + se tenir tranquille || form. de l’inacc., 
trassa. Mod. 2. 

QCC, [rom] v. tr. d. Dessiner || scarifier || vacci- 
ner || marquer || form. de l’inacc., raÿÿm, QCCC, 
être en train de dessiner ou de scarifier ou de 
marquer ou encore de vacciner. Syn. ar$m, aÿm. 
Mod. 4. 

QLl, [rwa] v. tr. d. Détremper (terre) + être arrosé 
+ être humide + être irrigué || form. de l’inacc., 
rogg'a / torwa, GEF", ZG, détremper ou arro- 
ser régulièrement. Var. rwa. Mod. 1, 4. 

QUoX, [rwat] n. m. ea. n rwat, l'héritage. 

GOzze [royya] v. tr. ind. Commander + diriger + 
mener || form. de l’inacc., trəyya, 1055, com- 
mander ou diriger tout le temps. Mod. 9. 

@SFL, [royyoq] v. intr. prendre le petit déjeuner + 
déjeuner || form. de l’inacc., taoyyag, 1@52.L, 
prendre habituellement le petit déjeuner ; déjeuner 
occasionnellement. Var. rayyag Mod. 1. 

GX, [rzog] v. intr. Etre amer || form. de Pinacce., 
tazag / tirzig, #o#oX, +£QÆÆZX, devenir habituel- 
lement amer. Syn. d ariri. Mod. 1, 18. v— ariri. 
ost. [rzom] v. tr. d. Ouvrir + être ouvert || inau- 
gurer || libérer || lâcher + relâcher || form. de 
Pinacc., r2zzom, QÆÆL, faire fonction d’ouvreur ; 
ouvrir occasionnellement. Mod. 4. 

oss, [rozz] v. tr. d. Casser + se casser + briser + 
rompre + se briser. arzin daxbbazt wayrum, ils ont 
rompu la miche de pain ||form. de Pinacce., 
trazza, rozza, +Qo%%o, QÆ%Æo, casser, briser habi- 
tuellement. Var. raz. Mod. 14. 
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s'entêter. Var. yonnon. Mod. 1. v— dayonnant. 

Wd, [y] pron. m. et fém. pl. à nous ; yarnay, nous 
avons ` nnəy, à NOUS ; gnəy, en nous || pron. pers. 
m. et fém. sing. ššiy, j'ai mangé ` təttəy, je suis en 
train de manger. 

Wale, [ya/yar] prép. à + vers + jusqu’à || ya 
djiha, jusqu’à là-bas ; yar djin, jusque là; yar 
djinni, jusque là même || ad rahy ya dondint, je 
vais à la ville, je vais vers la ville. 

Moy !, [ya !] interj. Attention ! gare ! il ne faut pas 
que, surtout ne pas + yak ! Attention à toi ! gare à 
toi! yam ! Attention à toi (fém.) ; gare à toi! ; 
yakum, attention à vous ` yakant! Attention à 
vous (fém.)! yak at ššəd ! surtout n’en mange 
pas ! il ne faut pas en manger ! attention n’en 
mange pas ! yam at jjod at ffoy ! at qqim a dixr, 
ne la laisse pas sortir, elle restera à l’intérieur. 
Var. yar 

Wo2 KVoX, [ya zdat] adv. dorénavant + vers 
Pavant. Syn. zi ssa tsawont. 

oz, [ya] adv. dès que + aussi tôt que : ya yugur 
unogmar, fyənd iyərdayn, dès que le chat est parti, 
les souris sont sorties ; ya yozri t, ifah, aussitôt 
qu’il l’a vue, il s’est réjoui ; ya ad yas, ina as ad 
ieda yay, dès qu’il viendra, dis lui de passer chez 
moi. 

t04, [va] particule du futur. 

Wes, [Ya'] v. tr. d. Etudier + lire || appeler || form. 
de l’inacc., ggar, ZZoO, étudier ou lire ou appeler 
continuellement. Var. yər. Syn. yar. Mod. 20. 
Ho®, [yab] v. intr. Disparaître + s’absenter ` itran 
tyabn mkur nhar, todharn mkur djirt les 
étoiles disparaissent chaque jour et apparaissent 
chaque nuit ; yəyyəb zdat ti ! fiche le camp, dispa- 
rais de ma vue! || form. de l’inacc., tyəyyab, 
yəyyəb, #1550@, SSB, disparaître habituelle- 
ment ou occasionnellement. Mod. 1, 4. 

oO, [yabr] v. tr. d. Cribler (sable) + tamiser + 
sasser + bluter || form. de l’inacc., tyabar / 
tyərbar, #r0@00, +rO@-0, être en train de cri- 
bler. Var. yərbr. Mod. 1. v— ryabr. 
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Wel, [yağn] n. m. (pl. iyagnon), ea. Sid NI, uyagn, 
la paire de sacs ou cabas du bât en sparterie que 
l’on met sur le dos de l’âne ou de la mule. Syn. 
šwari. 

HoO ! [yah !] onomat. Croissement du corbeau. 
WË, [yaq] v. intr. et tr. ind. Se noyer: iyaq 
uyarabu gi rəbh, le bateau a sombré en mer + 
sombrer + couler + être noyé + faire naufrage || 
form. de l’inacc., yərrəq, OOZ, susceptible de 
faire naufrage ; être en train de se noyer. Var. 
yarq, yrəq. Mod. 1. v—> syag. 

WoC, [yam] v. tr. d et ind. Payer une somme 
d’argent à la mariée et au marié + dédommager || 
form. de l’inacc., foyram, ZO, dédommager 
occasionnellement. Var. yram, yarm. v—> ryamt. 
Mod. 1. 

WCC, [yammu] n. m. bot. ea. SES, uyammu, 
plante indéterminée. Var. yarammu. 

Weläl, [yanon] v. tr. d. S’entêter + s'obstiner + 
contredire + désobéir + tenir tête + soutenir un 
avis ou une opinion || form. de l’inacc., fyanan, 
+rolol. s’obstiner ou s’entêter ou contredire sou- 
vent. Mod. 2. 

WSL SEO. [yanim udar] n. m. ea. 3YE, 
uyanim udar, le tibia. 

WoC, [yanim] n. m. bot. (pl. iyunam), ea. 
uyanim, le roseau (Arundo 
donax, Poacées) || la 
flûte || doigtier en roseau 
pour les moissonneurs, on 
en prépare deux ou trois au 
mois de mai ; ils servent à se 
protéger des éventuelles 
coupures de faucilles|| canne 
à pêche ||le calame pour 
écrire. Var. ayanim. 


HoO 7, [yar] conj. Exprime la restriction. Seule- 
ment + sauf + hormis + excepté + que ` yar batata 
waha, que des pommes de terre, seulement des 
pommes de terre ; yar iwzan i ntət waha, nous ne 
mangeons que des iwzan ; da yar yagazn, il n’y a 
que des hommes ; ira yəksi yar ij n ttəffaht, il 
n'avait pris qu’une seul pomme; nusi d yar 
nəšnin waha, il n’y a que nous qui sommes venus. 
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HO ,2 [yar] v. tr. d. Corrompre + séduire + attirer 
+ ravir, charmer + illusionner ` iyar it s doneaÿin, 
il l’a corrompu avec de largent ; mi š d iyarn? 
du est ce qui t’a attiré vers ici ; qu’est-ce-que tu 
convoites ? + enjôler + leurrer, tromper par des 
actes ou des paroles flatteuses + faire miroiter 
quelque chose à quelqu’un : iyar iš, il t’a leurré, 
trompé || form. de l’inacc., tyara, +roOo, cor- 
rompre occasionnellement. Var. 
yarr, yər. Mod. 9. 

Wetz, [yar] prép. Elle exprime la direction : à + 


Syn. goddos. 


chez + vers + à destination : yar da, vers ici; ad 
rahy ya rbha, je vais à la mer, je vais à destination 
de la mer, je vais vers la mer ; yar djin / yar djin- 
ni, jusque là ; le temps ` xodron d yar lwəhda, ils 
sont arrivés à une heure de l’après-midi || cette 
préposition s’associe aux pronoms affixes ` yari, 
chez moi, vers moi ; yarm, chez toi (fém.), vers 
toi (fém.) ; yars, chez lui / elle ; yarny, chez nous, 
vers nous ` yarny s'écrit parfois yarn quand il est 
suivi de l’aoriste ` a yarn dgod diforyan bea, tu 
nous feras d’abord des tatouages, etc... || yar + 
pron. affixes exprime l’idée de posséder (verbe 
avoir, v— infra). v— pronoms affixes. Var. yər, 
ya, a. 

MoO4, [yar] v. avoir + posséder ` $ok yark din 
yommak, nəšš u yari din bu yomma, toi, tu y as ta 
mère, moi, je n’y ai pas de mère + posséder ` avec 
la forme apocopée: yay (yari), j'ai; yak/k 
(yark/k), tu as; yas (yars), elle / il a; yam 
(yarm), tu as (fém) ; yany (yarnay), nous avons ; 
yakum (yarkum), vous avez ; yakont (yarkont), 
vous avez (fém.) ; yasn (yarsan), ils ont ; rasant 
(yarsont), elles ont || u yay yir ayanja t thommats, 
je n’ai que la louche et le cabas || faire atten- 
tion ! yar + pron. affixes; yam ! fais attention 
(fém) ! ; ruxa yam a yay tasd ! Attention ! Main- 
tenant il ne faut plus que tu viennes chez moi. 
yak ! fais attention (m.) ! yaknt ! faites attention 
(fém.) ! yakum ! faites attention (m.) ! maša yam ! 
qa yary ug sondug qae arzq inu, gi t akidm ug 
uxxam muk u t itikar həd, en revanche, fais atten- 
tion ! car j’ai dans la malle toute ma fortune, 


mets-la avec toi dans ta chambre pour que per- 
sonne ne la vole. v— ya. 

Mats, [yar] v. tr. d. Appeler ; šak dəqqar d, toi, tu 
appelles (vers ici) + dire; rah yar d i 
suyətewandək bəeda a d asnt ad ššənt aksum, va 
dire au moins à tes tantes paternelles de venir 
manger de la viande || form. de Pinacc., qqar, 
ZZoO, être en train d’appeler ; igqar uyazid, le coq 
chante habituellement + appeler par moment. Var. 
yər. Mod. 20. v— dyuri 

Mate, lyar] v. intr. et tr. ind. Etudier + lire || form. 
de l’inacc., gqar, ZZO, étudier ou lire régulière- 
ment ou souvent. Syn. yər. Mod. 20. v— dyuri. 
ag, [yarb] v. tr. ind. Partir vers l’ouest + 
s’exiler vers l’ouest + aller vers l’ouest || ant. šarq 
|| form. de l’inacc., fyarab, +500. Mod. 1. 
Ant. 

Web, [yarq] v. intr. et tr. ind. Se noyer + être 
noyé + couler + sombrer + submerger ` yargoy s 
rhom, je suis submergé par les soucis + être noyé 
+ faire naufrage || form. de l’inacc., tyaraq, 
yərrəq, #roOcl, TOOL, susceptible de se noyer ; 
être en train de se noyer. Var. yrəq, yaq. Syn. yaq. 
v— syarq. Mod. 1, 4. 

Wett, [yarm] v. tr. d Payer une somme d’argent 
à la mariée et au marié pendant les fêtes de ma- 
riage || form. de l’inacc., tyaram /yarrm, +roOoL, 
MOO. être en train de dédommager. Var. yam, 
yromMod. 1, 4. V— ryamat. 

We, [yarommu] n. m. bot. ea. n yarommu, 
plante indéterminée. Var. yammu. 

HoOLIoAAoY, [yarwadday] adv. de lieu. Vers le 
bas. Syn. awadday. v— wadday. 

Wo0, [yas] v. tr. d. et ind. Déchirer ` iggars / iq- 
gas, il est déchiré || form. de l’inacc., yarros, 
HOOO, déchirer fréquemment. Var. yaş, yrəs. 
Mod. 4. v— diyasi, diyarsi, dyarsi. 

Wa, [yaş] v. tr. d. et ind. et c. prépos. Egorger + 
immoler + sacrifier ` iyas xəs, il a sacrifié pour 
lui ; cela se dit quand quelqu'un de la lignée A 
sacrifie un animal (chèvre, vache ou taureau) pour 
quelqu’un de la lignée B à cause d’un rea (v— ce 
terme) || form. de l’inacc., yarras, OOO, égorger 
périodiquement + personne dont la fonction est 
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d’égorger ou de sacrifier des animaux. Var. yros, 
yars. Mod. 4. v— diyasi, diyarsi, diyarsi. 

WAN, [yat] v. tr. d. Secourir + venir à la rescousse 
+ assister || form. de l’inace., fyata, #roX0, secou- 
rir occasionnellement ou souvent || prière pour 
demander la pluie ` yitna yitna ya llah, s unzar 
inSaellh, secours-nous, secours-nous, ô Dieu avec 
de la pluie si Dieu le veut !. Syn. ezəq, sawn. Mod. 
2. 

HUO, [yawr] v. tr. ind. et à c. prépos. Se hâter + 
se dépêcher + se précipiter (Iqərs.) || form. de 
l’inacc., tyawar, +roLloO, se hâter ou se dépêcher 
ou se précipiter fréquemment. Mod. 1.. 

Hill, [yawy] v. intr. et tr. ind. Se révolter + 
s’insurger + être dissident || form. de l’inacc. 
tyowway, ZIL M se révolter parfois ou occa- 
sionnellement. Var. 1. 
ayəwwəy. 


yəwwəy. Mod. v> 
Mo5OXZ, [yayri] loc. adv. Peut-être : muk yayri iga, 
comment cela peut être, comment cela doit être || 
a yayri sad u t izri, il ne l’a peut être pas encore 
vue. 

16», [yobba] v. tr. d. Se régaler + se rassasier + 
manger avec plaisir || form. de l’inacc, tyəbba, 
#76, être en train de se régaler ou se rassasier. 
Mod. 9. v— ayabbi. 

eet, [yəbbəj] v. tr. d. Empoigner + prendre en 
pleine main || form. de l’inacc., ‘yabbaj, #rO@c1, 
empoigner ou prendre en pleine main occasion- 
nellement. Mod. 1. v— ayəbbəj. 

Wee, [yobbon] v. intr. et tr. ind. Faire quelque 
chose à satiété + profiter à fond: iyəbbən 
dineaÿin, aksum, arəthan... il a eu ce qu’il l’a 
satisfait en argent, en viande, en repos etc. || form. 
de l’inacc., {yobban, Zeg, être en train de 
profiter à fond. Mod. 1. v— ayəbbən. 

HA, [yod] adv. Tant; yod aya, autant ; yod aya 
waha, que ceci. v— yədd. 

MAN, [yodd] adv. Tant; yodd d isywan gosson 
didyin inu, yədd d uššanən yəzzən difodnin inu, 
yədd d isyan nəqbən mummu n ditawin inu, tant 
de cordes coupèrent mes aisselles, tant de chacals 
croquèrent mes orteils, tant de vautours charo- 
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gnards picorèrent la prunelle de mes yeux || yədd 
aya, autant ; yədd aya waha, que ceci. Var. yəd. 
WAAo, [yədda] v. tr. d. et ind. Déjeuner + rompre 
le jeûne ` tyəddan ayrum yəzzun s daməmt, ils 
déjeunent du pain grillé avec du miel || form. de 
l’inacc., tyədda, #rA/0, déjeuner quotidienne- 
ment || aphor. : tyədda w tmədda, teəšša w tməšša, 
déjeuner, faire la sieste, dîner et marcher. Mod. 9. 
v—> royda. 

MAI®, [yodjob] v. tr. d. et ind. inace. de yrəb. 
Triompher + vaincre + rempoter une victoire || 
gagner un procès + obtenir gain de cause + rem- 
porter une affaire. Syn. yəlləb. Mod. 4. v— yrob. 
AIO, [yodjor] v. tr. d. Prendre la dernière partie 
de quelque chose + racler + tout prendre + épuiser 
+ rafler tout ` iyodjor qae min yufa ug soduq, il a 
raflé tout ce qu’il a trouvé dans la malle + accapa- 
rer || form. de l’inacc., fyodjar, #7 AIO, être en 
train de racler ou de rafler tout. Syn. jommer, jor. 
Mod. 1. 

HVoO, [ydar] v. tr. d Trahir + agir avec traîtrise 
+ tromper ` ahonjir a išdən u t yəir həd, ce garçon 
est éveillé, personne ne peut le tromper || form. de 
l’inacc., tyoddar, yəddər, #rA/A00, FAAO, trahir 
habituellement || ydar reahd, trahir le serment, le 
pacte. Var. ydor, yda. Mod. 1, 4. v— ayoddar. 
YVO, [ydor] v. tr. d. Trahir ; wami doydard reahd, 
ruxa qa nəšš ad ugury, u dji mimmi yari t yar 
dasd ead, vu que tu as rompu le pacte, moi je 
partirai, désormais ce n’est plus la peine que tu 
me rejoignes + tromper || form. de l’inacc. 
tyəddar / yəddər, #rAAoO, AAO, trahir habi- 
tuellement || ydar reahd, trahir le serment, le 
pacte. Var. ydar, yda. Mod. 1. v— ayəddar. 

WE, [ydəb] v. intr. Etre furieux + être très en 
colère (envers quelqu’un) + être fâché || form. de 
l’inacc., toydib, ZE Ze, être furieux ou en colère 
habituellement. Mod. 6. 

MEQ, [ydor] v. tr. d Faire tomber + renverser + 
écrouler + effondrer || démolir ; ga daynnurt inm 
qae iyədr am t id ufunas, ton four à pain est com- 
plètement démoli par le taureau + abattre ` yədr d, 
faire tomber (vers ici) || ssəydər, faire tomber ` 
yodr d djuz s uyanim nni, fais tomber (vers ici) les 
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amandes avec ce roseau-là ; yədrəy t id, je l’ai fait 
tomber (vers ici) || iggama at id iydor, il n’arrive 
pas à la faire tomber. iydər / dəydər, abattu / abat- 
tue || form. de l’inacc., yortor, EE Q, faire tomber, 
renverser ou démolir habituellement. Syn. adr, 
Sohnunni, hdom. Mod. 4. v—> aydar, ssaydr. 

WEG, [ydos] v. tr. ind. Plonger + immerger || 
HEE Ø, 
EEO, personne dont la fontion est de plonger ; 


form. de l’inacc., fyottas / yəttəş, 


être en train de plonger. Mod. 4. v— ayottas, 
dayottast. 

WO, [yfor] v. tr. d. Etre distrait + être inattentif + 
perdre l’attention || form. de Pinace., yəffor, 
MN HO être parfois distrait ou inattentif. Mod. 4. 
M£O1, [yir] adv. Sitôt + aussitôt + dès que ` yir 
išši t igsa s ueddis, dès qu’il l’a mangé, il a eu mal 
au ventre ; yir izri t iksi t, dès qu’il a vue, il l’a 
prise, il l’a prise sitôt vue, 

H£O>, [yir] prép. Sauf + excepté + hormis + que ; 
u yars yir ij wafrux, il n’a qu’un seul enfant. Syn. 
haÿa. 

M£O3, [yir] v. imp. intr. et tr. ind. Sembler + pa- 
raître + penser que + croire + supposer + penser || 
conjecturer ` tyir, elle croit ou pense ou suppose 
quelquefois ou habituellement ` fyiry u yay da 
həd, il me que je nai personne ici || form. de 
l’inacc., mir, #20, croire habituellement ou par 
moment. Mod. 2. 

W£O4, [yir] v. tr. ind. Jalouser + être jaloux || 
tyir, ZO jalouser habituel- 
lement. Syn. asm, hsəd. Mod. 2. 

M£OVE, [yirdom] n. m. ent. (pl. iyardmiwn), ea. 


form. de l’inacc., 


uyirdom, le scorpion. Syn. dyirdont. 

M£SSo, [yiyya‘] v. tr. d Eclipser + masquer + 
cacher + dissimuler || form. de l’inacc., tyəyyar, 
#r5500, éclipser occasionnellement. Syn. yayyor. 
Syn. hjob. Mod. 1. v— ayiyar. 

MESS®, [yiyyob] v. tr. ind. Disparaître ` yiyyəb 
zdati, disparais de ma vue ; yiyyəb ssaniti, dégage 
d’ici + quitter les lieux + dégager (à l’impératif, 
yiyyob ! dégage ! yiyyəbm / yiyyabnt ! dégagez !) || 
Form. de l’inacc., tyəyyab, #r550@, disparaître 
habituellement. Syn. yəyyəb. Mod. 1. 
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MHH®, [yollob] v. intr. et tr. ind. Triompher || 
form. de l’inacc., fyodjab, ZA triompher 
quelquefois de. Syn. yədjəb. Mod. 1. 

HS, [ylu] v. intr. Etre cher + être onéreux + coûter 
cher + être coûteux. iyla bazzaf, Il est très cher || 
ant. rxəs || form. de l’inacc., tiyra / tiyla, 1£rOo, 
ZE, être cher ou coûteux habituellement ou 
occasionnellement. Syn. yra. Mod. 9. v— riyra. 
WHE, [ylot] v. intr. et tr. ind. Se tromper + com- 
mettre une erreur ` yalton gi rahsab, ils ont com- 
mis une erreur dans les calculs + faire fausse route 
|| form. de l’inacc., fyollat, +7HHoE, se tromper 
fréquemment. Syn. xda. Mod. 1. 

WEZ, [ymi] v. intr. Germer + pousser (plante) + 
lever + s'enraciner + pousser en général + croître 
|| fig. ne pas décoller d’un endroit + rester plnaté || 
form de linacc., yommi, MIZ pousser ou 
s’enraciner habituellement. Syn. rgoh. Mod. 4. 
V— aymay. 

WER, [yommez] v. tr. ind. Faire un clin d’œil à 
quelqu'un + lancer un clin d’œil + lancer une 
œillade ` iyomza y d, il mwa fait un clin d’œil || 
form. de l’inacc., tyommaz, #rLL.#, être en train 
de faire un clin d'oeil ; lancer un clin d’œil habi- 
tuellement. Mod. 1. v— aymmiz. 

WCO, [ymos] v. tr. ind. Couvrir + se couvrir : 
iymes, il est couvert, il s’est couvert + cacher || 
form. de l’inacc., tyommas / yommes, Zoe, 
CCO, être en train de couvrir ou de cacher ; 
doymes i darwa ins s uhayk, hma ataf u son 
itoqqəs uşəmmid, elle a couvert ses enfants pour 
qu'ils maient pas froid. Syn. iga ayəmmus, il a 
mis une couverture ` ymsa s ufajin, couvre la 
marmite ; gi djarst nyəmməs s dəerawin, en hiver 
on se couvre avec des couvertures épaisses. ymsa 
s, couvre le/la. Syn. dər. Mod. 1, 4. v—> ayəmmus. 
WCX, [ymoz] v. tr. ind. Cligner de l’œil + lancer 
un clin d’œil || form. de Pinacc., fyommaz / 
yəmməz, #rLL#, "CC, être en train de cligner 
de l’œil ou de lancer un clin d’œil. Syn. yəmməz. 
Mod. 1, 4. v— yəmməz, ayemmiz. 

WI, [yonnoj] v. tr. d. Chanter ; gi dmayra dibriyin 
təfyənt gar romrah hma ad yonjat, à l’occasion du 
mariage, les jeunes filles sortent dans la cour pour 
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chanter || form. de l’inacc., tyənnaj, ZE chan- 
ter habituellement. Syn. eyar, dyaz. Mod. 1. 

©, [ynos] v. tr. d. Planter un objet pointu (ai- 
guille) + enfoncer (aiguille) + attacher avec une 
fibule + épingler + agrafer + mettre une broche + 
brocher || form. de l’inacc., yonnas, ©, être en 
train de planter, enfoncer ou épingler. Mod. 4. v— 
isəynəs. 

YHH, [yuff] v. intr. et tr. ind. Etouffer + s’étouffer 
+ manquer d’air + être oppressé || fig. être tour- 
menté + avoir des soucis + avoir des ennuis + être 
accablé || form. de l’inacc., mutt, +78HH, être en 
train de s’étouffer ; sujet à étouffement. Mod. 5. 
v— ayuffot. 

MSHHX, [yuffot] v. intr. et tr. ind. S’étouffer + 
s’asphyxier + suffoquer || form. de l’inacc. 
tyuffut, F8HHEX, s’étouffer ou s’asphyxier pério- 
diquement ou parfois. v— ayuffot, dyufi. Mod. 5. 
MSC, [yum] v. intr. Moisir + chancir + se couvrir 
de moisissures || form. de l’inacc., tyumm, ZAC. 
moisir ou chancir habituellement ou fréquem- 
ment. Syn. kkocbn, yumm. Mod.17. 

YCC, [yumm] v. intr. Moisir + chancir + se cou- 
vrir de moisissures || form. de l’inace., tyumm, 
ZS Syn. kkəebn, yum. Mod. 17. v— yum. 
Was, [yunu] n. m. ea. uyunu, la chaume + la tige + 
la hampe. Syn. iydj. 

H0, [yus] n. m. (pl. iyuşwan / ixsan), ea. 8180, 
uyus, los. Var. yuss. Syn. iys. 

HOO, [yuss] n. m. (pl. iyuswan/ixsan), ea. uyuss, 
Pos. Syn. iys. 

MeC+, [yušt] n. m. ea. n yušt, le mois d’août du 
calendrier julien puis du grégorien à partir du 4 
octobre 1582 qui correspond au 15 octobre de la 
même année (d’où un décalage de 11 jours). 

Wës, [yuy] v. intr. Crier + appeler || form. de 
Pinacc., tyuyu, +7858, crier occasionnellement. 
Mod. 5. 

WO, [yər] v. intr. et tr. ind. Etudier + lire + appeler 
|| form. de l’inacc., gqar, ZZoO, étudier, lire ou 
appeler régulièrement. Syn. yar. Mod. 20. 

WO, [yra] v. intr. Etre cher + être onéreux + coû- 
ter cher + être coûteux ; iyra bozzaf, Il est très cher 


|| ant. rxəs || form. de Pinacce., tiyra, #£7Oo, être 
cher fréquemment. Syn. ylu. Mod. 2. v— riyra. 
HO®, [yrob] v. tr. d. et ind. Vaincre + battre : 
irifiyn yərbn ispunya, les Rifains ont battu / vain- 
cu les Espagnols + gagner + avoir le dessus ` iyrab 
xəs, il a eu le dessus sur lui, il l’a dominé ; yərbəy 
t, giy ges ayyur, j'ai gagné / battu, je lui ai mis un 
but || form. de l’inace., yədjb, MA vaincre tout 
le temps; être vainqueur; être invaincu. Syn. 
arna, ana. Mod. 4. 

WO®O, [yorbor] v. tr. d. Cribler (sable) + tamiser 
+ sasser + bluter || form. de l’inacc., tyərbar, 
#rO@00, être en train de cribler ou tamiser. Var. 
yabr, yarbor. Mod. 1. 

WOH, [yrof] v. tr. d. Couvrir avec du cuir + coudre 
une semelle || form. de l’inacc., yəlləf / yodjaf, 
YHHH, AIH, couvrir habituellement avec du 
cuir ; personne dont le métier est de couvrir avec 
du cuir. Syn. Aë ayaf. Mod. 4. 

WOP, [yroq] v. intr. et tr. ind. Se noyer + sombrer 
+ couler + être noyé ` iwda ug uyzar uxa iyrəq, il 
est tombé dans la rivière et s’est noyé + faire nau- 
frage || form. de l’inace., rarag, rOOL, être en 
train de se noyer. Var. yarq. Mod. 4. 

MO£ 1, [yri] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Etre 
avorté + faire une fausse couche || form. de 
l’inacc., fyorri, #rOO£ avorter parfois. Syn. 
nnuri. Mod. 4. v—> ayray. 

Mos: [yri] v. intr. Faner + flétrir || form. de 
l’inacc., yərri, OOZ, de nature à faner ou à flé- 
trir. Syn. sraw. Mod. 4. 

WOZ3, [yri] v. intr. Se coucher + disparaître en 
profondeur + sombrer (dans le sens d’avaler) en 
parlant des astres : dəyri dfuyt, (litt. le soleil a été 
avalé) s’est couché. ssəyri min ya k g qmmum, 
avale ce que tu as dans la bouche || form. de 
l’inacc., yərri, yədji, OOZ, YAIZ, se coucher ou 
sombrer habituellement. Mod. 4. v— ayray, 
ssəyri. 

WOZ£4, [yri] v. tr. d. Etre avalé || form. de l’inacc., 
yərri, yədji, FOO£ "AIZ, être avalé habituelle- 
ment. Mod. 4. v— ssəyri, ayray. 
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Woze, [yri] v. tr. d. et ind. Surprendre : yrin xəx 
itakar gi daddart, ils lont trouvé en train de voler 
dans la maison + trouver ` yrin xəs, ils l’ont sur- 
pris, ils Pont trouvé || form. de l’inace., yərri, 
yodji, OOZ, "AIZ, surprendre ou trouver fré- 
quemment. Syn. af. Mod. 4. 

MO£AIX, [yridjot] v. intr. Avoir la nausée + être 
répugnant + avoir le haut le cœur || form. de 
l’inacc., toyridjit, FTO£AIEX. Mod. 6. 

WO, [yrom] v. tr. d. Dédommager + verser une 
somme d’argent pour les mariés pour les dédom- 
mager + Payer une somme d’argent à la mariée et 
au marié pendant les fêtes de mariage || tyaram / 
yorrom, Ze, YOOL, dédommager les mariés 
occasionnellement. v— yarm. Mod. 1, 4. v— 
royramt. 

HOO! [yorr !] onomat. Bruit que fait la poule la 
nuit quand on la touche ou la bouscule. 

HOO, [yorr] v. tr. d. Leurrer + tromper + séduire + 
tenter + illusionner ` iyar iš, il t’a leurré, trompé || 
form. de l’inacc., tyara, #50, leurrer ou tromper 
habituellement. Mod. 9. 

HOO, [yros] v. tr. ind. et à c. prépos. Egorger + 
immoler + sacrifier || form. de l’inace., fyaras / 
yərrəs, #ro00©, OOO, égorger ou immoler ou 
sacrifier habituellement. Mod. 1, 4. 

HOO»>, [yrəs] v. tr. d et ind. Employé avec la pré- 
position Z /i, déchirer, être déchiré + couper, être 
coupé || form. de l’inacc., fyaras / yərrəs, 
Zëss), YOOO, être en train de déchirer ou de 
couper. Mod. 1, 4. 

HOG:, [yros] v. tr. d. et ind. Déchirer || form. de 
l’inacc., yərrəş, OOO, déchirer habituellement. 
Var. yas. Mod. 4. v—> yars. 

Woo: [yros] v. tr. ind. Egorger + immoler + 
sacrifier || form. de l’inacc., fyaras, yərrəş, 
#00, YOOO. Mod. 1, 4. 

Wo, [yra] adj. Etudié + cultivé + instruit : iyra, il 
a étudié, il est instruit, c’est un savant ; doyra, elle 
a étudié, c’est une savante. V— yar. 

We, [ysob] v. tr. d. Violenter + violer (femme) || 
cueillir ou arracher avant la maturité (fruits, lé- 
gumes) + mutiler ou endommager (plantes) 


(Iqors.) || form. de l’inacc., yassob, MOO vio- 
lenter parfois ou occasionnellement. Mod. 4. 

MC, [yš] v. tr. d Tromper + duper + tricher + 
frelater + falsifier + frauder || form. de l’inacc. 
tyəšša / tyəššaš, Zi ZC tromper, duper 
ou tricher habituellement. Syn. $mot, yəšš. Mod. 
2. v— ayəššaš, ryəšš. 

WCE, [yšom] v. tr. d. Duper + tromper + se faire 
avoir || form. de l’inace., foy$am / ya$$om, #rCL, 
CCE, duper ou tromper habituellement. Mod. 1, 
4. v> rəyšimt. 

WCC, [yəšš] v. tr. d. Tromper + duper + tricher + 
frauder || form. de l’inacc. tyəšša /tyəššaš, #7CCo 
/ ##GGeG, tricher tout le temps. Syn. šmət. Mod. 
2. V— yəš, ryəš. 

Uo, [ywa] v. tr. d. Etre tenté par + séduire (Iqore.) 
|| form. de l’inacc., yagg'a, HEES, séduire habi- 
tuellement. Mod. 4. 

TULUY, [yowwoy] v. intr. et tr. ind. Se rebeller, 
s’insurger + se révolter + se soulever + être dissi- 
dent || form. de l’inace., fyowway, ZEN se 
rebeller ou s’insurger occasionnellement. Mod. 1. 
V— ayəwwy. 

Wzäzze, [yyuyyos] v. intr. Frissonner + réagir à 
une acidité difficile à avaler|| form. de l’inace., 
toyyuyyus, #r58578©, frissonner de temps en 
temps. Mod. 5. v— ayyuyyos. 

zz, [yoyyob] v. tr. ind. Disparaître : yiyyab 
zdati ! disparais de ma vue ! yiyyab ssaniti ! dé- 
gage d'oeil + quitter les lieux + dégager + va-t- 
en ! disparais ! Fiche le camp ! || (insulte), yayyab 
a yodjis n rəhram, disparais fille de pute ! form. 
de l’inacc., tyəyyab, #75 50@. Mod. 1. 

HS», [yoyyob] v. intr. Partir, disparaître, dé- 
guerpir + s’absenter || form. de l’inace., tyəyyab, 
#r550@, partir, disparaître momentanément ou 
habituellement. Mod. 1. v— yab. 

HSSO1, lyəyyər] v. tr. d. Eclipser || form. de 
l’inacc., tyəyyar, #r5700, éclipser temporaire- 
ment. Syn. yoyyar. Syn. hjob. Mod. 1. 

WzzOoz, [yoyyor] v. tr. d Modifier + changer || 
form. de Pinacc., tyəyyar, #75500, modifier 
souvent. Syn. yiyya. Mod. 1. 


450 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMROGCH+XEL SX # 


570 à, [yoyyos] v. tr. d S’enliser (dans la boue) 
+ s’embourber + s’enfoncer dans la boue || form. 
de l’inacc., tyəyyas, s’embourber (occasionnelle- 
ment). Mod. 1. v—> ryis, yis.. 

m3702, [yoyyos] v. tr. ind. Mettre en prison + 
emprisonner + || form. de l’inacc., fyayyas, 
#r55©. Mod. 1. 

HSSX, [yoyyoz] v. tr. d Raffiner le battage + 
tyiyyaz asarwət (īIqərs.) || form. de l’inacc, 
tyoyyaz, +S So. Syn. yyəz. Mod. 1. 

Wess, [yyəz] v. tr. d. Raffiner le battage ` yəyyəz 
asarwt || form. de Pinace., tyəyyaz, yəyyəz, 
ESS ork, TSS. Mod. 1, 4. V— yəyyəz. 

WX, [yəz] v. tr. d. et ind. Creuser + excaver ; ksin 
ixsan, rahn yzin asn gi dmurt uxa nədrən tn, ils 
ont pris les os et sont allés leur creuser un trou 
dans le sol et les y ont enterrés + piocher + déter- 
rer || v. tr. ind ; iggaz agondur s ugazim, il creuse 
un trou avec une houe || form. de l’inacc., gqaz, 
EE: igqaz andor umottin, il est en train de creu- 
ser une tombe pour le mort || ggaz, creuser habi- 
tuellement ; personne dont le métier est de creu- 
ser. Mod. 20. 

WS, [yzu] v. tr. ind. Punir + corriger quelqu'un || 
form. de l’inacc., yazzu, MER? punir ou corriger 
périodiquement. Mod. 4. 

vs, [yəzz] v. tr. d. Croquer + mordre + grignoter 
+ ronger|| form. de l’inacc., foyzaz, tyəzza, 
#r#0#, ES, Être en train de croquer ; croquer 
ou mordre habituellement ` iharmuÿn toyzazn 
dagaÿust yəxsan, les enfants sont en train de cro- 
quer le cartilage des os; les enfants croquent 
habituellement le cartilage des os || agzin iyazz 
iyuswan, il a croqué les os. Mod. 6, 25. 
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©, ba. 


© EcOm, [s daracl adv. de lieu. Au-dessus + par- 
dessus : gi t s dare ! mets-la au-dessus ! || prép. s 
dare + prép. n/i. Au-dessus de + sur le/la + par- 
dessus le/la: s dare n ttayfur, au-dessus de la 
table. Var. sdare. Syn. s ufodja, s ənnj. 

© IhCCoVo [s neommada] adv. de manière. Ex- 
près : gin t s neomada, ils lont faite exprès ou 
intentionnellement. 

© II£SX, [s nniyt] adv. de manière. Sérieusement 
+ vraiment + véritablement || ant. s ixariqn. Syn. s 
ttidt 

© Stat, [s ufodja] adv. de lieu. Au-dessus + par- 
dessus + dessus ` anu t s ufodja ! ajoute-la par- 
dessus ! || prép. s wfodja + prép. n/i. Au-dessus de 
+ par-dessus le/la + dessus le/la : ssas it s ufodja i 
dtobsits, pose-la dessus l’assiette + sur le/la. Syn. s 
dora, s annj. 

© SAS, [s ucoddis] préfixation du nom par la 
préposition ©/s ; prép. + nom, syntagme préposi- 
tionnel, complément circonstanciel de manière. 
Etre enceinte, ead aqa t s ueoddis, elle est encore 
enceinte. Syn. s dar. 

© 3ZOOZE, [s uqgobbid]) préfixation du nom par 
la préposition ©/s prép. + nom, syntagme préposi- 
tionnel, complément circonstanciel de manière., 
En flagrant délit, itf it s uqbbid, il l’a pris en fla- 
grant délit ou sur le fait + sur le fait. v— aqəbbid. 
© ++#£V+ [s ttidt] adv. de manière. C’est vrai + 
Sérieusement + vraiment + véritablement. 

© LIAAeS, [s wadday] adv. de lieu. Dessous + en 
bas + sous + en dessous ` ggimont s wadday, as- 
siez-vous en dessous ` s waddu ufud (= s wadday 
ufud), a yamjar uyanim ! en dessous du genou, ô 
vous les faucheurs de roseaux ! || prép. s wadday 
+ prép. n/i. Dessous + en bas + sous + en des- 
sous ` hiydon tənt s wadday n drəwzit, elles les ont 
rangées sous un amandier || ant. s dora Var. 
swadday Syn. sadu sadjiy. 

© UVE, [s wudm] Préfixation du nom par la 
préposition ©/s. prép. + nom, syntagme préposi- 
tionnel, complément circonstanciel de manière. 
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Par favoritisme ` issadaf iwdan s wudm, il fait 
entrer les gens par favoritisme 

©, [ins] nsn, nsont pron. affixe de noms, 3° pers. 
|| dar ins, son pied (à lui/à elle) ; ttumubin nsən / 
nsont, leur voiture (à eux / à elles). 

©>, Lal préfixe verbale ; əšš, manger — səšš, 
faire manger ; ugur, marcher — sugur, faire mar- 
cher ; buhri, être fou — sbuhri, rendre fou + avec 
les noms ; asbuhri, le fait de rendre fou ; asugur, 
action de faire marcher ; qim, s’asseoir — syim, 
faire asseoir — asyimi, action de faire asseoir ; 
gonfa, guérir — sgonfa, Soigner — asgonfi, action 
de soigner ; aru, enfanter, accoucher — saru, faire 
accoucher — asaru, action de faire accoucher — 
dasarawt, nichet. 

©}, [s] prép. Avec, ; ššiy s dyonjayt, j'ai mangé 
avec une cuiller ; usin d s umgran d umzyan, ils 
sont venus avec /en compagnie des grands et des 
petits || quand /s/ est suivi d’un mot commençant 
par un /g/, le /s/se prononce /7/ ; $ gəs / gas, [Zz gos 
/ gas], avec lui ; s ug coddis [z ug £oddis], depuis 
le ventre / à partir du ventre. 

©2, [s] prép. le nom qui suit est à Tea || à + avec 
+ de + au moyen de + vers; cette préposition 
exprime à la fois le moyen ` ihhada t s ufus, il l’a 
touché avec la main ` iswa atay s nnene, il a bu du 
thé à la menthe ; drawh d s adjirt, elle est rentrée 
nuitamment ` ddohni t s zzit, elle l’a enduit 
d’huile ; où la cause : iyza anu ya s ugazim a, il a 
creusé ce puits au moyen de cette pioche ; dommut 
s dyufi, elle est morte à cause d’une grosse peine || 
association de /s/ à une préposition, s wadday, en 
dessous ; s ufodja, par-dessus || || /s/ se prononce 
/z/ 3 igg"d s gəm [igg"d z gəm], il a peur de toi / il 
te craint. 

Ge, [s] pron. affixe 3° pers. complément indirect || 
à lui, à elle ; pour lui, pour elle || asn, asənt ; iwš 
asn, iwš asont, il leur a donné (à eux / à elles). Il 
s'emploie avec la préposition ` xəs, sur lui/elle ; 
xson / xsont, sur eux / elles || devant la préposition 
ak : aki+s— akis, avec lui ; aki+sn— akisn, avec 
eux ` aki+sont— akisont, avec elles 

Ge, [s] pron. pers. Affixe, 3° pers. après une pré- 
position || lui, elle || nsən, nsant, à eux, à elles ; 
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yars, à elle / à lui, vers lui / vers elle ; zdat nsont, 
devant elles ` ysi d dikamin nsan, il est venu après 
eux. 

Gë, [sabr] v. tr. ind. Faire un don ou consacrer 
quelque chose au domaine religieux || Aventurer 
+ risquer + se risquer || monter en épi (céréales) || 
hasarder || form de l’inacc., {sabar, #©0@00, 
aventurer ou risquer habituellement. Mod. 1. 
©oXXL, [saggom] v. intr. Patienter || v. tr. ind. 
rester à ne rien faire ` iqqim isəggəm gi daddart 
waha, il est resté dans la maison à ne rien faire || 
form. de l’inacc., saggam, ©oXXoL, être en train 
de patienter ou à ne rien faire. Syn. traja, sbar, 
sagm, sggom. Mod. 3. 

OoXO :, [sagr] n. m. (pl. isugar), ea. usagr, chape- 
let d’oignons ou d’aulx. v— agr. 

©oXO2, [sagr] n. m. (pl. isugar), ea. 8©.XO, 
usagr, le chapelet ` sagr n tiššart, n təbsətš, cha- 
pelet d’aulx et d’oignons. Syn. sayr. v—> agr, 
ssir. 

OcAI£W, [sadjiy] adv. Dessous + en dessous + 
sous. Syn. s wadday, sadu. 

©./8, [sadu] prép. Sous + en dessous. Var. sadu. 
Syn. sadjiy, swadday. 

Gebai, [safar] v. intr. Voyager; fsafary mkur 
$har, je voyage chaque mois || tr. ind. isafar yar 
spanya, il a voyagé vers l'Espagne || form. de 
l’inacc., fsafar, dës Ba). voyager habituellement ; 
en train de voyager ` lobda itsafar, il voyage tout 
le temps. Syn. ddu. Mod. 1. 

Oo, [saka] n. m. (pl. isakatn), ea. 8©Ko, usaka, 
le gué. Syn. rməšrəy. 

Gei, [sah] v. tr. d. Faire paître + faire paître les 
animaux en les laissant se répandre dans les 
champs. aməksa itsarah udji ins, le berger fait 
paître ses moutons ; araht, saht, 
atšəxmini yar wezgn n nhar, dasm d, nodhom d 
ttaf n daddart, dasm d a dakum ušy ayrum n yar 
ad əššm, ô mes enfants ! partez et faites paître, au 
moment de midi venez (vers ici), conduisez les 
bêtes près de la maison et venez (vers ici) pour 
que je vous donne du pain à manger || form. de 
l’inacc., sarah, +©00o04, faire paître habituelle- 
ment. Var. srəh. Mod. 1. 


a wradi! 
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Gab, [saed] v. tr. d. Aider + assister (Iqərs.) || 
form. de l’inacc., tsasad, +Oorhło V, aider occa- 
sionnellement. Mod. 1. 

Get, [saef] v. tr. d. Ecouter les conseils de quel- 
qu’un + tenir compte de lavis de + suivre lavis 
de + suivre les conseils de quelqw’un : ur itsəesif 
həd, il n’écoute personne, il n’écoute rien || form. 
de l’inacc., {saseaf, +OrhrhoH, tenir compte habi- 
tuellement de l’avis de quelqu'un. Mod. 1. 

OX, [sax] v. intr. S’évanouir + perdre connais- 
sance || s’affaisser + s’ébouler || form. de l’inacc., 
tsax, FOX, tend à s’évanouir ou à perdre connais- 
sance. Mod. 2. 

OX >, [sax] v. tr. d. S’ébouler + s’effondrer ` dsax 
disi wəxxam, le sol de la chambre s’est affaissé + 
s’affaisser + tomber brusquement || form. de 
Pinacc., tsax, ZOE s’ébouler ou s’effondrer ou 
s’affaisser habituellement. Syn. six. Mod. 2. 

OoLo, [saqa] n. m. ea. 800, usaga, combat et jeu 
à l’aide d’un long bâton qui consiste à toucher 
l’adversaire. Var. saqar, asagar. 

©LZOcLZ 1, [saqsaq] n. m. orn. (pl. isaqsaqn), ea. 
8OLZOL, usaqgsag, le merle mâle. Syn. ajohmum. 


©LZO.L>, [saqsaq] n. m. orn. (pl. 
isaqsaqn), ea. 8©OLZO, usaqsaq, 
le merle + la pie. Var. asəqsaq. 

GOMES, [saligan] n. (pl. 
isaliganon), ea. ŝ©HZXol, usaligan, le sénégalais + 


m. 


homme originaire du Sénégal. Var. asaligan. 
OLA, [samh] v. intr. et tr. ind. Pardonner + excu- 
ser ` somh ay, pardonne-moi || v. tr. ind. abandon- 
ner : ismoh gi baba, mon père m’a abandonné || 
form. de l’inacc., tsamah, +©.L04. Mod. 1. 
GEO, [sammar] n. m. (pl. isummar), ea. 
Sea, usammar, l’adret + le soulane, versant 
exposé au soleil. Syn. bujibar. 

OcO, [sara] v. intr. et tr. ind. Se promener ` usiy d 
ad ssariy, je viens me promener || v. tr. ind. tsariy 
ag umoddukr inu, je me promène avec mon cama- 
rade + parcourir ¢ cheminer + voyager + flâner + 
faire un tour + déambuler || form. de l’inacc. 
ssara / tsara, OOoOo / +0000. Mod. 8. 
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OcOXe, [sarga] n. m. bof. ea. n sarga, la bette + 
la blette (Betta vulgaris, Chénopodiacées) ; on en 
consomme les feuilles après cuisson. Syn. abitas, 
ssark, tabitast / dabitast. 

Git, [saroh] v. tr. d. et ind. Etendre + déployer, 
se dit d’un vêtement dont on lâche l’un des bouts 
pour qu’il se déploie ; sarh idarn ink, étends tes 
pieds ; dsarh d azakuk ins, elle étendit ses che- 
veux ; isarha s d uxrur, la morve lui pend au nez, 
la morve lui pendouille du nez || lâcher + laisser 
aller ou agir || faire descendre ; sarhom ay d 
isoywan a kum d ssiriy dimyarin a kulsi, faites 
descendre (vers moi) les cordes pour vous remon- 
ter toutes ces femmes-ci || form. de l’inace. 
tsarah / sorrah, #©0O04, ©OO%, déployer ou 
lâcher ou laisser aller occasionnellement. Syn. 
sərrəh, arwəs. Mod. 1, 4. 

OcO4>, [sarh] v. tr. d. Faire paître || form. de 
l’inacc., sarah, ©OO%, faire paître habituelle- 
ment. Mod. 4. 

OcOto, [sarya] n. fém. bot. ea. n sarya, bette + 
blette (Beta vulgaris, Chénopodiacées). Syn. 
dabitast, ssark, abitas. v— sarga. 

GO. [sars] v. tr. d. Poser + déposer || srusa, 
déposer parfois (en ce moment) ; être en train de 
poser ou déposer || form. de l’inacc., srusa, 
©O8O», poser ou déposer habituellement. Mod. 7. 
GON, [sartu] n. m. (pl. isurta), ea. 8©.OX8, 
usartu, poutre maîtresse + longrine + traverse + 
barre (dans football). Syn. 
rgondart, rgondat, satu. 

GON, [sartu] n. m. ea. usartu longrine + pièce 


transversale le 


de charrue. Syn. satu. 

O.OLIX, [sarwot] v. intr. et tr. d. v— ssarwat. 
Oct, [say] v. tr. d. Allumer le feu + mettre le feu : 
ssay reafit, allume le feu; ssayoy dimassi, j'ai 
allumé le feu ` ssay ttu / dfawt, allume la lumière || 
form. de l’inacc., ssaya, ©Oo'ro, allumer le feu 
occasionnellement ; être un pyromane. Syn. ssay, 
siy, qqəd, sray, srəy. Mod. 8. 

Gi, [sas] v. tr. d. Poser + déposer || atterrir || 
form. de l’inacc., srusa, ©OO8Os, poser ou déposer 
habituellement Var. sors. Mod. 7. v — sors. 
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©0683, [sasbu] n. m. ea. usasbu, fusil à aiguille 
+ fusil Chassepot + fusil Remington. 

Gë, [sasnu] n. m. bot. (pl. isusna), ea. 300018, 
usasnu, arbousier et son fruit (Arbutus unedo, 
Ericacées) ; les fruits sont comestibles. 

Geet, [sassah] n. m. (pl. isassahn), ea. n 
sassah, main en langage enfantin. 

©oX3, [satu] n. m. (pl. isuta), ea. 30X3, usatu, 
pièce de charrue. Syn. sartu, satwa. 

©oX?, [satu] n. m. (pl. isuta), ea. 80X3, usatu, 
poutre maîtresse + longrine + traverse + barre 
transversale (dans le football). Syn. rgondart, 
rgondat, sartu, satur. 

©oX2O, [satur] n. m. (Ibəqq.), (pl. isutar), ea. n 
satur, poutre maîtresse sur laquelle reposent les 
poutres secondaires, tihnya, longrine, traverse, 
transversale (dans le football). Syn. 
raondart, rqəndat, sartu, satwa. 


barre 


Gelle, [satwa] n. m. (Ibəqq.), (pl. isatwan), ea. n 
satwa, poutre maîtresse sur laquelle reposent les 
poutres secondaires, tihnya, longrine, traverse, 
barre transversale (dans le football). Syn. rgondart 
/rqəndat, sartu, satur. 

©U, [saw] v. tr. d. Effiler || form. de l’inacc. 
tsawa, +O.Lh, être en train d’effiler. Mod. 9. 
OLI£ 1, [sawi] adj. (Iboqq.), doucement. 

GR: [sawi] v. tr. d. Egaliser + aplanir une sur- 
face || form. de l’inacc., tsawa, #OcLh, être en 
train d’égaliser ou d’aplanir. Mod. 9. 

GO, [sawr] v. intr. et tr. d. et ind. Parler + pro- 
noncer des paroles + dire quelque chose || form. 
de l’inacc., sawar, Gel parler ; dire quelque 
chose occasionnellement. Var. ssiwr. Mod. 3. v— 
awar, SSIWT. 

OFRSK, [saykuk] n. m. ea. Së SR, usaykuk, 
mets d’orge pilée, cuite à la vapeur et mélangée 
avec du petit-lait. Var. asaykuk. v— soksu. 

50, [sayr] n. m. (pl. isuyar), ea. 8©.5O, usayr, 
chapelet de fruits secs comme Pail, (dissar), les 
oignons (rəbşər), les figues sèches (dazat). Syn. 
sagr, aSagr. 

O5©, [says] v. intr. Etre habile (comportement) 
(Iqərs.) + être naturellement diplomate || form. de 
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l’inacc., {sayas, #©050©, être habile habituelle- 
ment. Mod. 1. 

OO, [sazzor] v. tr. d. Faire courir + laisser 
courir || liquéfier + rendre fluide ` u ssazzar ši 
ariti, ne fluidifie pas la pâte à pain|| form. de 
linacc., sazzar, Oo##oO, faire courir ou laisser 
courir ou liquéfier habituellement. Mod. 3. v— 
UZZƏF. 

©6.OLK£, [sbarwi] v. tr. d. Troubler l’eau + trou- 
bler tout liquide || form. de l’inacc., sbərway, 
©6OLkS, dont la fonction est troubler un liquide. 
Syn. ssorwi, seokkar. Mod. 1. v— arwi, rwi, arwa, 
darwayt. 

Gelz, [sbawi] v. tr. d. Troubler un liquide || 
form. de l’inacc., sbərway, ©@OLLS, troubler 
l’eau occasionnellement. Syn. seokka 
sbarwi. Mod. 1. v— sbarwi. 

©66®, [ssbbob] v. intr. et tr. ind. Commercer + 
négocier + se livrer au négoce || form. de l’inace., 
tsobbab, +0000@, commercer habituellement. 
Var. sobbab. v— asəbbab. Mod. 2. 

©9941, [ssbboh] v. intr. Egrener le chapelet + 
dire le chapelet + réciter des prières en égrenant le 
chapelet || form. de l’inacc., tsəbbah, +00004, 
réciter des prières en égrenant occasionnellement 
le chapelet. Mod. 1. 

©8664», [sobboh] v. intr. et tr. ind. Tirer augure 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., tsəbbah, +00004, 
tirer augure habituellement. Var. s5bbah. Mod. 1. 
Ge, [sobbos] v. intr. Fêter le septième jour de 


SSarWi, 


la naissance || form. de l’inacc, tsəbbae, 
+066, fêter occasionnellement le septième 
jour. Mod. 1. 

©6451 OORE, [sobhayn rraziq] loc. cérémo- 
nie du troisième jour du mariage. Refrain que 
chantent les garçons ministres du marié tandis que 
leur mulay est habillé de sa djellaba avec la ca- 
puche, rqab lui couvre la tête et le visage. C’est le 
chant que tonnent les ministres du marié une fois 
que l’accord entre les deux familles est définitif. 
Après le départ des futurs beaux-parents, le marié, 
mulay, met la capuche de sa djellaba sur la tête, 
alors les garçons ministres, deux par deux et suc- 
cessivement, chantent à tue-tête sobhayn rraziq, 


sobhayn lxaliq, et l’autre paire chante à son tour 
sobhayn lbaqi baed Ixalayq. 

OOo, [sbogea] v. intr. Bêler || form. de l’inacc., 
sbosea, OOnrto. Mod. 8. 

OV, [sboscod] v. tr. d. Eloigner + écarter + 
emmener au loin || form. de l’inacc., shosead, 
©@nñroV, éloigner ou écarter habituellement. 
Mod. 3. 

OOsOH2H, [sbuhlal] v. tr. d Rendre fou, faire 
perdre la raison || form. de l’inacc., sbuhlil / sbu- 
hlul, OOSOHEH / eegen Être extraordinaire + 
être superbe ; aman n ttoffah a sbuhluln (litt. ce 
jus de pomme rend fou), ce jus de pommes est très 
bon, il est extraordinaire. Syn. sbuhri. Mod. 6. 
©8200, [sbuhnos] v. tr. d. Etourdir + fatiguer + 
importuner || form de Vlinacc., sbuhnus, 
O©68018©, être en train d’étourdir ; être étourdis- 
sant. Syn. sdohwar, skuwar. Mod. 7. 

O68O00O£, [sbuhri] v. tr. d. Rendre fou || être ex- 
traordinaire + être superbe || form. de l’inacc. 
sbuhruy, ©O80025, être vraiment superbe ; sortir 
habituellement de l’ordinaire. Var. sbuhləl. Mod. 
6. v— sbuhlal. 

O685@4, [sbuyboh] v. tr. d. Enrouer + provoquer 
l’enrouement || form. de l’inacec, sbuybah, 
©@85@,Â, enrouer ou provoquer l’enrouement 
occasionnellement. Syn. sbuybah. Mod. 6. 
OOOLE, [sborwi] v. tr. d. Troubler l’eau ou tout 
liquide ` ihrmušn sbawayn aman wayzar, les en- 
fants sont en train de troubler l’eau de la rivière || 
form. de l’inacc., sbərway, ©@OLkS, troubler 
l’eau habituellement. Mod. 1. v— sbarwi, asbar- 
wi, asbawi. 

©@.®, [sbab] n. m. (pl. sbabat), ea. n sbab, la 
cause + le motif + la raison. 

©8066, [sbarbë] v. tr. d. Bigarrer + barioler + 
rendre bigarré + rendre bariolé || form. de l’inace., 
sbərbaš, O&O@.C, bigarrer ou barioler habituel- 
lement. Mod. 7. v— abərbaš, daborbaët. 

©@® OKI, [sbarkon] v. tr. d. Noircir + rendre noir 
+ assombrir + brunir || form. de l’inacc., sbarkin, 
OBOKA, noircir de temps en temps ou occasion- 
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nellement. Syn. sbarkon. Mod. 3. v— abarkan, 
dabarÿant, dabarkant, abar$an, bar$on, barkon. 
O@.OLC, [sbarqgoë] v. tr. d. Barioler + rendre 
bariolé + bigarrer + rendre bigarré || form. de 
l’inacc., sbarqaš, O@OLC, barioler ou bigarrer 
habituellement. Mod. 3. v— bbabs, 
abərbaš, abərqaš. 

OX, [sbayət] n. m. (pl. sbayat), ea. n sbayt, le 


ababaš, 


colorant + la teinture + le pigment. Syn. sbiyt. 
O@AN, [sbədd] v. tr. d. Suspendre une activité + 
arrêter quelque chose ; usin d yar ij uzommur uxa 
sbəddən dinni diyəftən nsən, ils sont allés vers un 
olivier et y ont arrêté leurs chèvres || stopper + 
arrêter ` sbədd ttunubin, arrête la voiture || garer + 
parquer || redresser + mettre debout || form. de 
l’inacc., sbadd/sbadda, OBAA / OBA A, redres- 
ser ; suspendre une activité ; stopper immédiate- 
ment. Mod. 8. v— bədd.. 

OAI, [sbodjoe] v. tr. d. Gâter (enfant) || form. 
de l’inacc., O©OPAIor. Mod. 3. 

GA, [sbohdar] v. tr. d. Diffamer ` sbəhdarn 
jwarn nson, ils diffament leurs voisins + discrédi- 
ter + déshonorer quelqu'un || form. de l’inace., 
sbohdar, ©@ODA00, diffamer ou discréditer ou 
déshonorer  (occasionnellement). Syn. fdəh, 
ssəfdəh, əj dazwart. Mod. 3. 

©@®ro, [sobea] n. m. ea. n səbea, sept || sabea + 
nom : sobe bhur, sept mers, avec les noms, səbea 
perd sa voyelle, sauf avec les mots commençant 
par /i/ ou précédé de /n/ : səbea iqnušn, sept mar- 
mites ` sobea n tudrin, sept maisons || ordin. wis 
sobea || multi. sbəemarat, sept fois + səbea gi 
sobea, sept fois sept || soustraction ` səbea zi eəšra, 
dix moins sept || addition ` səbea d xomsa, sept 
plus cinq. 

O@m£l, [sobein] n. m. ea. 8O@mäl, usobein, 
soixante-dix, le nombre de soixante-dix || ordin. 
wis sobein, le soixante-dixième || numération, le 
/a/ tombe à partir de trois ` wahd usabein, soixante 
et onze; dnayn usobein, soixante douze ; drat 
usabein, soixante treize. 

OPHEC, [sobetaë] n. m. ea. SO Ad, usabetas, 
Dix-sept. Le nombre de dix-sept || ordin. wis 
səbetaš, le dix-septième. 


OL, [sbəq] v. tr. d. Etre avant + avoir la priorité 
|| form. de l’inacc., sabbag, ©OOOZ, être avant ou 
devancer ; passer souvent devant. Mod. 4. 
OX, [sbiyt] n. m. (pl. sbiyat), ea. n sbiyt, le 
colorant + la teinture || le pigment || la teinte. Syn. 
sbayt. v—> sbay, asobbay, dasəbbayt. 

OR, [sbuk] v. tr. d. Percer + faire éclater ` sbuk 
aeddis, percer le ventre ` sbuk dizwrin gi ditawin, 
faire éclater le raisin pour faire écouler le jus dans 
les yeux pendant le feux de joie de Pété, reansat, 
l’équivalent de la saint Jean + Percer pour faire 
jaillir le liquide ` sbuk it (dahabbuyt, l’ampoule, le 
bouton, la plaie, le furoncle), perce-la || form. de 
l’inacc., sbuka, O@8R:, percer ou faire éclater de 
temps en temps. Mod. 9. 

©@84, [sbuh] n. m. (pl. rosbuh), ea. n sbuh, seul 
et unique anniversaire d’un enfant quand il ac- 
complit un an. Quand l’enfant atteint cet âge, on 
célèbre le sbuh. A un an, on lui coupe les che- 
veux, on lui laisse une mèche, damzurt, et on lui 
donne une chèvre puis on le monte dessus. Si 
l’enfant mâle naît après le ramadan, la famille 
attend jusqu’à l’arrivée de djirat damogrant du 
prochain ramadan pour célébrer le sbuh, pour cela 
on prépare du pain de blé, du couscous, dix pou- 
lets et cent œufs et on les amène à la mosquée où 
ils sont offerts à tout le monde. 

©@35@4, [sbuyboh] v. tr. d. Enrouer + rendre 
aphone + rendre sans voix || form. de l’inace., 
sbuybuh,  OBS8S®84, habituellement 
aphone. Mod. 7. 

©@0, [sbor] v. intr. et tr. ind. Patienter ` sbar a 
yuma sbar! Patiente ô mon frère, patiente ! + 
supporter avec patience + endurer + attendre : 
sbar ad ššəy, attend que je mange || résister ` xali 
itoqsay qqimy sbary, bien que j’ai eu mal j’ai 
résisté || sbar x ; attendre ` sbary xəs samayn, je 


rendre 


Pai attendu deux années || form. de l’inacc. tosbar 
/ sabbar, Zeie. ©8660, patienter, endurer ou 
attendre. Var. sba, sbar. Mod. 1, 4. 

O@Oc, [sobra] prép. Sans ` tottoy lmakla sobra 
romroh, je mange une nourriture sans sel. Syn. 
bra. 
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@@OKI, [sborkon] v. tr. Noircir + rendre noir + 
assombrir + brunir || form. de l’inacc., sbarkin, 
O©@OM, être en train de noircir ou de brunir ; 
noircir ou assombrir ou brunir occasionnellement. 
Syn. sbarkon. Mod. 3. v— barkon, 
abarkan, dabarkant. 

OBOOA, [sborrod] v. tr. Refroidir + rendre froid 
+ froidir || form. de l’inacc., sharrad, OBOOA, 
qui refroidit ; appareil qui refroidit. Syn. sbarəd, 
Mod. 3. 

Geëid, [sbsy] v. tr. d. mettre une teinte + teindre + 
introduire une couleur || colorer + peindre. isby 
d$ugt, il a teint le tissu || form. de l’inacc., s2bbay, 
Geen! être en train de teindre ou de colorer ; 


barÿon, 


personne dont la fonction est de teindre ou de 
peindre. Syn. səssu. Mod. 4. v— sbayt, asobbay, 
dasabbayt. 

O@CC, [sbəšš] v. tr. d. Faire uriner + pisser (fam.) 
|| form. de l’inacc., fosbaÿ$as, +O@CCoc, faire 
uriner ; être en train de faire uriner. Mod. 2. v— 
abəšši, abəššiš, abəššun. 

O@EO, [sobtor] v. tr. d. Annuler + abroger || dé- 
bouter || empêcher la continuation d’une activité || 
form. de l’inacc., ssobtar, OOPEo0O, annuler ou 
abroger continuellement. Mod. 3. 

OXXV, [soggod] v. intr. et tr. d. Redresser || suivre 
un chemin, une direction || guider || v. intr. être 
droit, bien se conduire || form. de l’inacc. 
tsoggad, FOXXoV, être en train de redresser ou de 
suivre un chemin ou encore d’aller droit ou de 
bien se conduire. Syn. drag, saggom. Mod.1. 
OXXE 1, [soggom] v. intr. et tr. ind. Patienter + 
rester à ne rien faire || v. tr. ind. səggə gi || form. 
de l’inacc., saggam, ©oXXoL, patienter. Var. 
saggom, sagm,. Syn. traja, sbar. Mod. 3. v— 
saggəm. 

OXXL>, [səggəm] v. tr. d. Redresser + rendre 
droit + dresser + dégauchir || form. de l’inacc., 
saggam, T©XXoL. Syn. drəq, səggəd. Mod. 1. 
OXXOs , [soggra] v. tr. d. Faire en dernier + lais- 
ser en dernier + mettre à la fin || form. de l’inacc., 
soggraw, GEO laisser en dernier habituelle- 
ment. Mod. 8. v— gra, ansggaru. 
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GV. [sogg"od] v. tr. d. Faire peur; damza 
dossagg"ad ihamuÿn, logresse fait peur aux en- 
fants + apeurer + effrayer + effaroucher + provo- 
quer la crainte || form. de l’inacc., sagg"ad, 
GEET Lk être effrayant, faire peur. Var. ssagg"d. 
Mod. 3. v— gg"od, magg"ad. 

OXEX%E, [sogdod] v. tr. d. Couper la queue à un 
animal || form. de l’inacc., sagdad, OXECE, cou- 
per habituellement la queue à un animal. Mod. 3. 
v— agadid. 

OXHHE, [sgoffod] v. tr. d Faire retrousser + faire 
relever les manches || form. de l’inace. sgəffad. 
Mod. 3. v—> goffod. 

OXhhV, [sgoscod] v. tr. d. Soulever + relever || 
form. de l’inacc., fosgosead, +OXrirho V, être en 
train de redresser ou de soulever. Syn. snokkar. 
Mod. 1. v— gəseəd. 

OXIXo, [sgonfa] v. tr. d. et ind. Guérir quelqu'un + 
soigner quelqu'un ` nəšnin Ayt Wayayr nasgonfa 
iwdan s rəešub, chez Ayt Weryaghel on soigne les 
gens avec des plantes médicinales || form. de 
l’inacc., sganfa, ©XIHo, être soignant ` guérir ou 
soigner habituellement ; personne dont le rôle est 
de soigner ou guérir. Syn. sbəb. Mod. 3. v— 
asgonfi. 

OXSESE, [sgudod] v. tr. d. Couper la queue à un 
animal || form. de l’inacc., sgudad, OXSELE, cou- 
per habituellement la queue à un animal. Syn. 
sogdod. Mod. 3. 

OX300, [sgura] v. tr. d Différer + retarder + 
ajourner + laisser en dernier || form. de l’inacc., 
OX800, être en train de 
d’ajourner ou encore de laisser en dernier. Syn. 
syura, ssigra. Mod. 8. v— ssigra, anaggaru, 
dabaggarut. 

OX30040, {sgurror] v. intr. roucouler (pigeon) || 


Sgura, différer ou 


form. de l’inacc., sgurrur, OX80080, roucouler 
périodiquement. Mod. 7. 

OXOEXE, {[sgordod] v. tr. d. Couper la queue à un 
animal || form. de Pinacc., sgordad, OXOELE, 
couper habituellement la queue d’un animal. Syn. 
zgortot. Mod. 3. 
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OXOOw, [sgorros] v. tr. d. Faire roter + faire éruc- 
ter || form. l’inacc., sgorras, OXOO, roter ou 
éructer (de temps en temps) ; être en train de roter 
ou d’éructer. Var. sgare. Mod. 3. v— gorroe, 
agare. 

OXL, [sgom] v. tr. d. Elever (enfant) + éduquer + 
développer || form. de l’inacc., sgam, ©XoL, éle- 
ver ou éduquer ou développer habituellement. 
Mod. 3. 
OXEL, 
(poule) 3° pers. + s’arrêter de pondre + couver 
(poule) || form. de l’inacc., sgutuy, OXSESS, être 


[sguti] v. intr. Glousser pour couver 


en train de couver ou de glousser. Syn. sgufti 
Mod. 7. 

OXSEEZ, [sgutti] v. Ss 
(poule) + s’arrêter de pondre + couver || form. de 
l’inacc., sguttuy, OXSEESS, être en train de cou- 


intr. pers. Glousser 


ver ou de glousser. Syn. sguti. Mod. 7. 

OXO8, [sogru] v. tr. d. Réunir + rassembler || 
form. l’inacc., sgorru, OXOOS, réunir ou rassem- 
bler occasionnellement. Syn. smun. Mod. 12. v— 
gru, agraw. 

OMA, [sədd] v. tr. d. Faire des rayons (Iqore.) || 
form. de l’inacc., f2sdad, OA, être en train de 
faire des rayons. Mod. 1. 

OAAN°O, [soddar] v. tr. d. Faire vivre + vivifier + 
animer + ranimer + ressusciter || form. de l’inacc., 
soddar, OAA°O. Mod. 3. 

OAAL, [soddoq] v. intr. et tr. ind. Faire l’aumône 
ou la charité ; eommas u ysaddq, il n’a jamais 
donné aux pauvres + donner aux pauvres ; 
itsəddaq x imasean, il donne aux pauvres gens || 
form. de l’inacc., tsəddaq, +©A/ACE, faire habi- 
tuellement aumône. Mod. 1. 

OAI, [sodj] v. tr. d. Entendre ` sadjay iwdan ssa- 
warn, j'entends des gens parler + écouter || être 
attentif à + être à l’écoute || form. de Pinacce., 
təsra, Zë, entendre ou écouter habituellement + 
être bon entendant ; ne pas être sourd. Syn. sər, 
sonnot. Mod. 21. 

OAIV, [sodjod] v. intr. Se prosterner || form. de 
l’inacc., {sadjad / sadjd. var. stad Mod. 1, 4. 
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OAI, [sodjoh] v. intr. Etre utile ; u ysədjəh, il est 
inutile, inutilisable || form. de l’inacc., tsədjah / 
sodjah, OAI, être utile. Syn. hra, sroh. Mod. 1, 
4. 

OAIC, [sodjom] v. intr. et tr. d. ind. et c. prépos. 
Saluer ` sodjom x lwalidin, salue les parents + 
baiser + embrasser + donner un baiser || form. de 
l’inacc., {sodjam, +OAIoL, saluer ou embrasser 
habituellement ; {sadjam xəm, elle te (fém.) salue ; 
ad iwwod sram ins, puissent ses salutations lui 
parvenir en retour ` sodjam xəs, tu l’embrasseras 
de ma part. Syn. sudm. Mod. 1. v— asodjom. 
OAI, [sodjom] v. tr. d. Faire filer || form. de 
l’inacc., tsədjam, OALL, faire filer occasionnel- 
lement. Mod. 1. 

OAIO, [sodjos] v. intr. S’obscurcir + s’assombrir 
(ciel) || form. de l’inacc. tsədjas, +OAIoO, être en 
train de s’obscurcir ou s’assombrir. Mod. 1. v— 
dadjost. 

OA3Ve, [sduda] v. tr. d. Tiédir un liquide ; aman 
iddudan, eau tiède || form. de l’inacc., sduda, 
OANSV, tiédir ; être en train de tiédir. Var. sdudr. 
Syn. srubod, ssihma. Mod. 8. 

ONE, [sdum] v. tr. d. Rendre éternel + faire durer 
|| form. de l’inacc., tosduma, Zë, faire durer 
souvent ou continuellement. Mod. 2. v— aymon. 
ON3OO%, [sdurri] v. tr. d. Protéger + défendre + 
abriter || form. de l’inacc., sdurruy, ©OA8OOSS, 
protéger ou défendre ou abriter normalement. 
Syn. snuffar, hda, sduri. Mod. 7. v— dər, dər. 
GAdAd, [sdoyday] v. tr. d. Meurtrir + souffrir 
fortement + écorcher || form. de l’inacc., sdoyday, 
OAFAot! meurtrir, souffrir ou écorcher. Mod. 10. 
v— dəydəy. 

OVSOAI, [sdahodj] v. tr. d. Etonner + être ex- 
traordinaire || mériter ` u yəsdahədj manaya, il ne 
mérite pas ceci® être digne de ` dosdahodji t, elle 
l’a bien mérité || form. de l’inacc. sdahodj, 
OV2OAI, étonner ou mériter. Syn. inaqgq ! Mod. 8. 
OV.O, [sdar] v. tr. d Faire vivre + ranimer + 
vivifier || ressusciter || form. de l’inacc., fosdar. 
Mod. ??. v— ddar, dudart. 
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OVYO, [sdayr] v. tr. d Aveugler + éborgner, 
provoquer la cécité + rendre aveugle || form. de 
l’inacc., sdayar, OVeroO, être aveuglant ; qui 
aveugle. Var. sdəryər. Mod. 1. v— sdoryer, 
adayar, dadayats. 

OVAI, [sdədj] v. tr. d. Rabaisser + humilier + 
avilir + déshonorer || form. de l’inacc., sdədj, 
OVAI humilier ou rabaisser habituellement. 
Mod. 8. v— ddədj. 

OVOLO, [sdəhwər] v. tr. d. Etourdir || fig. fati- 
guer + importuner || form. de l’inace., sdohwar, 
OVOLLO, étourdir, importuner ou fatiguer occa- 
Var. sdohwor. Syn. 
sbuhnas. Mod. 3. v— adohwor, dohwor. 
OV, [sodha] v. intr. tr. d. et ind. Etre timide + 
être pudique + être décent ` argaz a u yətsədhi, cet 
homme est effronté, il est impudique ` u tsədhi, 
elle est indécente ` tsdha, être normalement timide 
ou honteux ; habituellement timide ou honteux || 
manquer d’audace || tr. ind. itsodha zg wdan, il est 
timide devant les gens + être timide + être réservé 
|| form de l’inacc., fsodha, +©VXo, être pudique 


sionnellement. skuwar, 


ou timide ou décent ; de nature à être timide. Mod. 
9. v— asodhi. 

OV, [sodeoq] v. tr. d. Brûler + consumer || fig. 
brûler ou consumer les cœurs en amour || form de 
l’inacc., {s2deag, +©V#40L, de nature à brûler ou 
consumer. Mod. 1. v— asədeəq, deəq. 

OV360%, [sdubboz] v. tr. d. Frapper à coups de 
poing ` sdubzont s rpunyot, ils l’ont frappé à coups 
de poings|| form. de l’inacc., sdubbuz, OV86068%, 
être en train de frapper à coups de poing ; per- 
sonne donnant souvent des coups de poing. Mod. 
7. v— dubbiz. 

OVOG, [sduhša] v. tr. d. Assourdir + être as- 
sourdissant + rendre sourd || form. de l’inacc., 
sduhšur, OVS8OC20, assourdir ou rendre sourd ; 
être assourdissant ou qui rend sourd. Var. sduh$or. 
Mod. 5. aduh$ar,  daduh$art, 
adoh$ur, daduÿurt. 

OV30CO, [sduhëor] v. tr. d. Assourdir + être 
assourdissant + rendre sourd || form. de l’inacc. 
sduh$ur, OV80OG20. Mod. 5. v— sduhsa. 


v— dduhÿor, 
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OVZEX, [sduqqoz] v. 
isduqquz rbumbat, il fait exploser les bombes + 
faire éclater || ttuquz, exploser ou éclater habituel- 
lement : dra ya dottuquz, ce maïs éclate || form. de 
l’inacc., sdugquz, OVSLLEXK, être en train de faire 


tr. d. Faire exploser : 


éclater occasionnellement ; métier de celui qui fait 
exploser (artificier). Mod. 7. v— aduqz 

OVO, [sdor] v. tr. d. Couver des œufs + Incuber + 
faire couver les œufs par un volatile + faire cou- 
ver ` ssodroy sišrin n dmodjarin, j'ai fait couver 
vingt œufs || form. de l’inacc., sdar, ©VoO, faire 
couver occasionnellement. Mod. 3. v— asdar. 
OVO3©, [sodrus] v. tr. d. Réduire en qualité ou en 
quantité ` isodruz gi rmizan, il diminue dans le 
poids + diminuer + donner très peu + fournir 
insuffisamment ` manaya yodrus, ceci est insuffi- 
sant || form. de l’inacc., ssodrus, ©OVOS©, dimi- 
nuer progressivement ; fournir souvent moins ; 
issədrus gi Imakla, diminuer la nourriture souvent. 
Mod. 5. v— drus. 

©VOHO, [sdoryar] v. tr. d. Aveugler + éborgner, 
provoquer la cécité + rendre aveugle ` dosdayr it 
deojjajit, la poussière l’a aveuglé || form., de 
Pinacc., OVOToO, 
d’aveugler ou d’éborgner ; être aveuglant ` provo- 
quer la cécité. Syn. sdayr. Mod. 1. v— adayar, 
ddayr. 

OVLIO, [sədwər] v. tr. d. Transformer quelque 


sdəryar, être en train 


chose + convertir en quelque chose, isdəwri t t 
tazrut, elle l’a transformée en pierre, elle l’a pétri- 
fiée || form. de l’inacc., tsodwar, © VLLO, être en 
train de transformer ou de convertir. Mod. 1, 4. 
v— dwor. 

OVLUX, [sdowwox] v. tr. d. Etourdir + donner le 
vertige || form. de l’inace., sdowwax, OVLLLX, 
être en train d’étourdir ou donner le vertige ; être 
étourdissant ; matière ou idée qui étourdit ou 
donne le vertige. Mod. 1. v— dəwwəx, adəwwəx. 
GE, [sda'] v. tr. d. Faire descendre + décharger + 
faire tomber || form. de l’inacc., sdar, GE a faire 
descendre ou décharger ou faire tomber habituel- 
lement. Var. sdor. Syn. ssshwa,. Mod. 3. v— 
asda, asdar, ddar. 
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GE, [sda'n] v. tr. d. Renverser + retourner 
quelque chose || form. de l’inacc., sodran, ©E OI. 
Var. sədrən. Syn. darn,. Mod. 4. v— adarn, darn, 
dran. 

OEOLl, [sdəhwa"] v. tr. d. Etourdir || form. de 
OEOLLO, être étourdissant. 
Var. sdəhwar. Mod. 3. v— adəhwar, dabwar, 


Pinacc., sdəhwar, 


sdəhwər 

OEOLIO, [sdəhwər] v. tr. d. Etourdir || form. de 
OEOLLO, être étourdissant. 
Var. sdohwar. Mod. 3. v— sdəhwar. 


Pinacc., sdəhwar, 


OElm, [sodmoe] v. tr. d. donner de l’espoir + faire 
espérer + faire miroiter + leurrer || donner envie || 
form. de l’inacc., sodmas, OELon, donner fré- 
quemment de l’espoir; donner souvent envie. 
Mod. 3. v— dmae, admaë, admmae. 

OE3, [sdu] v. tr. d. Faire voler + faire s’envoler || 
expr. isdaw rəeqr, fait perdre la tête || form. de 
linacc., satt, OEEl| faire voler ou faire 
s'envoler habituellement. Mod. 23. v— du, adaw. 
GES, [sduffoz] v. tr. d. Tordre || form. de 
l’inacc., sduffuz, OESHHSEÆ, être en train de tordre. 
Syn. sfaryod, sfayd. Mod. 7. 

OESZZX%, [sduqqoz] v. tr. d. Faire exploser + faire 
éclater + claquer + faire claquer || form. de 
l’inacc., sduqquz, OESLLEK, être en train de faire 
exploser ou faire éclater. Syn. sfage, sfarge. Mod. 
7. v—> duggez, adugz, adugz. 

OEO, [sdor] v. tr. d. Habiller ou couvrir quel- 
qu’un ; sodron imoseiyn, ils ont habillé les pauvres 
|| form. de l’inacc., sdar, ©EL0, habiller ou cou- 
vrir habituellement. Var. sdor. Mod. 3. v— dər, 
dor. 

@EOI, [sodron] v. tr. d. Renverser + retourner 
quelque chose + mettre à l’envers || form. de 
l’inacc., sdorron, OEOO! être en train de renver- 
ser ou de retourner. Var. sdan, sdarn,. Mod. 4. 
v— dran, darn, adarun. 

OEQ, {sdor] v. tr. d. Faire descendre + décharger || 
form. de l’inacc., sdar, ©A°Q personne dont la 
fonction est de décharger. Mod. 3. v— ddar, ddor 
@ELILl, [sdowwa'] v. tr. d. Faire tourner + entou- 
rer || promener || form. de l’inacc., sdowwar, 


OELLLO, être en train de faire tourner ou 
d’entourer ou promener. Syn. sdowwor. Mod. 3. 
v— dowwor 

OELLIO, [sdowwor] v. tr. d. Faire tourner + entou- 
rer || promener quelque chose ou quelqu'un || 
form. de l’inacc., sdowwar, OELLLO, faire tour- 
ner ou promener périodiquement. Mod. 3. Var. 
sdowwa. v— dowwor, dawwa. v— adowwor. 
OELIX, [sodwoz] v. tr. d. ployer + courber un 
objet + voûter quelque chose ` ssadwaz daməerat a 
mara dozmard, courbe cette barre si tu en est 
capable + s’arquer ` sdowzn as fus n toyit, on lui a 
courbé la poignée de la canne || rmadwaz, piège en 
roseau qui se courbe, il sert à attraper des petits 
passereaux (v— rmodwaz) || form. de l’inacc., 
dowwz, OELILL# se courber ou se voûter occa- 
sionnellement. Syn. gwas. Mod. 3. v— dwoz. 

GE zz, [sdoyyoe] v. tr. d. Porter préjudice à 


quelqu'un || form. de l’inacc., fosdoyyae, 
ZOE S Son, porter parfois préjudice. Mod. 1. v— 
dəyyəe. 


©0084, [sossu] v. tr. d. Faire boire + abreuver : 
səssu rəksibt, fais boire les animaux, le bétail, 
abreuve-les || form. de l’inacc, tsəssaw, 
Ze faire boire périodiquement : faire boire 
régulièrement les bêtes de somme. Syn. ward. 
Mod. 8. v—> su. 

©3002, [səssu] v. tr. d. Arroser les champs ou 
les plantes + irriguer + mouiller || arroser la se- 
moule de couscous : na$$ i ya isəswən sksu, c’est 
moi qui arroserai la semoule de couscous || 
teindre + colorer || form. de l’inacc., tsəssaw, 
+O3OO.L/ arroser ou irriguer régulièrement ; être 
en train d’arroser la semoule de coucous. Mod. 8. 
V— su. 

OX, [sfa] v. tr. d. faire bailler || form. de l’inacc., 
sfa, ©Xo, faire bailler naturellement. Mod. 3. v— 
fa. 

GH, [sfage] v. tr. d. Faire exploser + faire 
éclater || form. de l’inacc, sfagae, ©HoXorh, faire 
exploser ou éclater occasionnellement. Syn. 
sduqz, sfərgəe. Mod. 8. v— fage, forges. 

©XoV, [sfad] v. tr. d. Donner soif + assoiffer + 
provoquer la soif || form. de l’inacc., sfada, 
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©XHoVo, donner la soif ou être assoiffant. Mod. 8. 
v— fad 

OHE, [sfa'd] v. tr. d. faire nettoyer + faire ba- 
layer faire nettoyer || form. de l’inace. ssafrad, 
OOHOE, nettoyer périodiquement ; être en train 
de nettoyer ; être nettoyant. Var. səfrəd. Mod. 3. 
v— fad, afrad. 

OkHoïlo, [sfafa] v. tr. d. Faire se presser + faire se 
dépêcher + hâter + accélérer || form. de l’inacc., 
sfafa, ©Hoho, faire se presser ou se hâter promp- 
tement ; inciter à la rapidité ` pousser quelqu’un à 
être véloce ou rapide. Mod. 8. v— a fafi. 

OkHo4, [sfah] v. tr. d. Réjouir quelqu'un + être 
agréable envers quelqu’un + donner de la joie || 
form. de l’inacc., safrah, ©HOo4, être réjouis- 
sant ; être agréable. Var. safroh. Syn. sfarh. Mod. 
8. v— fah, Gab, rafraht, rfah. 

OHZ, [sfaq] v. tr. d. et ind. Eveiller + réveiller 
quelqu'un ` sfaq ay d zik, réveille-moi tôt ; drah at 
sfaq yəssis, elle est allée réveiller ses filles || form. 
de l’inacc., sfaga, ©HoLe, éveiller ou réveiller 
occasionnellement ou tous les jours ; être réveil- 
lant ou éveillant. Syn. snokkar, sokkar. Mod. 8. 
v— faq, afagi, rfiqan. 

OHIO, [sfajr] n. bot. coll. ea. n sfajr, les coings + 
le cognassier (Cedonia oblon- P 
ga, Rosacées) ; en plus de son 
emploi en médecine tradition- 
nelle grâce à ses graines riches 
en mucilage, il est surtout un 
aliment dans les ragoûts de 
viande. Syn. sforjor. 

OHLC, [sfamë] v. tr. d. Ebrécher + édenter || 
form. de l’inacc., təsfamaš, GA a édenter ou 


ébrécher accidentellement. Var. sformaÿ Syn. 
smuÿga, smujgar,. Mod. 1. v— fams, formes. 
OHcO4, [sfarh] v. tr. d. Réjouir quelqu’un + être 
agréable + donner de la joie || form. de l’inacc., 
safrah, ©HOo4, être réjouissant ; être agréable. 
Var. səfrəh, sfah. Mod. 8. v—> sfah 

GO, [sfary] v. tr. d. Faire verser + verser || 
form. de l’inacc., sfaray, ©HoOot être en train 
de verser ou de faire verser. Mod. 8. v— fary, 
fray. 


OX.OX, [sfart] v. tr. d. Expliquer + commenter + 
interpréter + faire une exégèse || form. de l’inacc., 
sfarat, ©HOoX, expliquer ou commenter fré- 
quemment. Mod. 8. 

OH.OÿE, [sfaryod] v. tr. d. Tordre + tordre un 
objet + déformer un objet || form. de l’inacc. 
sfaryad, OHOSE, être en train de tordre ou de 
déformer ; être tordant ou déformant. Var. sfayd. 
Syn. sduffoz. Mod. 8. v— faryod, afayad, dafayat. 
OHJE, [sfayd] v. tr. d. Tordre + tordre un objet + 
déformer un objet || form. de l’inacc., sfayad, 
OHo$0E, déformer occasionnellement ; être dé- 
formant ou tordant. Syn. sdufjoz, sfaryad. Mod. 8. 
v— sfaryod | sfəryəd. 

OXEQ, [sofdor] v. tr. d. Geler + congeler || form. 
de l’inacc., ssafdar, OOHE0O, être en train de 
geler ou de congeler. Syn. ssafdor. Mod. 3. v— 
Jdars 

GRO. {soffar] v. tr. d. Vanner || form. de 
l’inacc., {safjar, OOHXH00O, être en train de van- 
ner ; personne dont la fonction est de vanner. Var. 
saffor. Mod. 1. 

OXK£, [soffi] v. intr. Déborder + répandre un 
liquide + provoquer un débordement de liquide + 
provoquer une inondation || form. de l’inacc. 
saffay, GN répandre habituellement un li- 
quide ; provoquer occasionnellement une inonda- 
tion. Mod. 3. 

OŒXRK, [sfokk] v. tr. d. séparer || form. de l’inace, 
sfokka, OHKRe. Mod. 8. v— fokk, afokki. 

OXRK:O, [sfokkar] v. tr. d. Faire penser + remé- 
morer || form. de l’inace., sfokkar, OHRR°O. Mod. 
8. v— fokkar, fokkor. 

ee, [səfxəs] v. tr. d. faire fissurer + faire 
gercer + faire crevasser || form. de l’inacc. 
sfoxxas, ©HXXo©, faire fissurer, crevasser ou 
gercer par moment. Mod. 8. v— foxs. 

OHZ, [sfoq] n. m. ea. n sfoq, le diaphragme + le 
péritoine. 

OHZ, [sfi] v. intr. et tr. ind. Déborder (liquide, 
lait, eau, sauce...) || form. de l’inacc., sto, OHo5, 
déborder occasionnellement ; être débordant ou 
inondant. Syn. fiyd. Mod. 3. 
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OH£AIX, [sfidjot] v. intr. Présager + augurer + 
prophétiser || form de l’inacc., təsfidjat, sfidjit, 
+OHZAIoX, OHEAIX, personne dont le rôle est de 
présager ou d’augurer ou de prophétiser. Mod. 1, 
3. v— asfidjt. 

OKH£EXEX, [sfixox] v. intr. et tr. ind. Badiner + 
plaisanter ` gguront dimohdas hətšənt sfixixant, 
toeyaront, les ramasseuses d’herbe sont en train de 
marcher, de ramasser de l’herbe, de plaisanter et 
de chanter + blaguer || form. de l’inacc., sfixix, 
OHEXEX, plaisanter ou blaguer habituellement ` 
être plaisant. Syn. molloy. Mod. 10. v— asfixəx. 
OH£IIS, [sfijju] v. tr. d. Entrouvrir: dogqim 
duwwart dosfijju, la porte est restée entrouverte || 
form. de l’inacc., sfijjiw, OH£IIEL, entrouvrir 
occasionnellement : 
Mod. 8. 

OHAIX, [sfint] n. fém. (pl. sfinat), ea. n sfint, le 
bateau + le paquebot. 

OHZOIŠI, [sfirnon] v. tr. tr. ind. Sourire : dəsfirn d 
yas ij n tbriyt, une jeune fille lui a souri || form. de 
Pinacc., sfirnin, OH£OZ, être en train de sourire ; 


être en train d’entrouvrir. 


être souriant. Mod. 10. 

OK£SA, [sfiyh] v. tr. d. Pervertir autrui + dépraver 
autrui + débaucher autrui || form. de l’inacc. 
sfiyyah, OHESSA, pervertir, dépraver ou débau- 
cher habituellement ; être pervertissant ou dépra- 
vant. Syn. sfollos. Mod. 3. v— Gab v— afiyəh. 
OHHHO, [sfollos] v. tr. d. Pervertir autrui + dépra- 
ver autrui + débaucher autrui + rendre insensé + 
gâter || form. de l’inacc., sfollas, OHHH ©, perver- 
tir ou dépraver ou débaucher habituellement ; être 
dépravant ou débauchant. Syn. sfiyh. Mod. 3. v— 
folles, amfolles, damfollest. 

emt, [sfonj] n. m. ea. n sfonj, Beignets ronds, 
avec un trou au centre, préparés avec une pâte 
levée et cuite dans un bain d’huile. 

OHSVE, [sfudi] v. tr. d. Blesser par le bât + meur- 
trir + écorcher || form. de l’inacc, sfuduy, 
OHSVSS, blesser occasionnellement par le bât ; 
être blessant. Mod. 5. v— dfudi. 

OXH34, [sfuh] v. tr. d. Empester ` isfuh axxam, il a 
empesté la chambre + empuantir || form. de 


l’inacc., fosfuh, +©H84, empester ou empuantir 
habituellement. Mod. 5. v— fuh, rafwah. 
Ga, [sfunzar] v. tr. d. Faire saigner du nez || 
form de l’inacc., sfunzur, ©HSIKSO, faire saigner 
du nez de temps en temps ; être blessant. Syn. 
skunzar. Mod. 7. v—> funzar, afunzar. 

OX3OI, [sfurj] v. tr. d Amuser quelqu’un + diver- 
tir + amuser + donner en spectacle + rendre joyeux 
par le spectacle || form. de l’inacc., sfurruÿ, 
OHSOO8I, amuser ou divertir occasionnellement ; 
être amusant. Syn. sfurrəj, sfurraj. Mod. 3. v— 
Jurj, furraj, dfurjat. 

OXS0OI, [sfurraj] v. tr. d. Amuser quelqu'un + 
divertir + rendre joyeux par le spectacle || form. de 
l’inacc., sfurruj, OHSOOSI, être amusant ` amuser 
occasionnellement. Var. sfurÿ, sforraj. Mod. 3. v— 
Jurj 

OXoXm, [sfagəs] v. tr. d. Faire exploser + faire 
éclater || form. de l’inacc., sfagae, OHoXon, faire 
exploser ou éclater occasionnellement ; personne 
dont le métier est de faire exploser (un artificier). 
Var. sfage, sfargəe. Syn. sdugz. Mod. 8. v—> fage, 
forges, sfərgəe.. 

OKHOXm, [sforgoe] v. tr. d Faire exploser + faire 
éclater || form. de l’inace., sforgas, GO ach faire 
exploser ou éclater occasionnellement ; personne 
dont la fonction est de faire exploser ou éclater 
(un artificier. Mod. 8. v— sfargos, sfage. 

OXOE, [sofrod] v. tr. d. faire nettoyer || form. de 
l’inacc., ssafrad, OOHOE, nettoyer occasionnel- 
lement ; être en train de nettoyer ; être nettoyant. 
v— sfad. Mod. 3. v— fred, fad. 

OKHOHO, {sforfor] v. intr. Battre des ailes || form. 
de l’inacc., sforfir, ©OHOH£O, être en train de 
battre des ailes. Mod. 8. v— forfor. 

OXOA, [sofroh] v. tr. d. Réjouir + faire réjouir || 
form. de l’inacc., safrah, ©@HOo4, réjouir (occa- 
sionnellement) ; être réjouissant ; être agréable. 
Var. sfah. Mod. 8. v— froh, fah. 

OXOIO, {sforjor] n. m. bof. ea. n sforjar, le coing 
+ le cognassier (Cedonia oblonga, Rosacées). v— 
sfajr. 
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OHOEC, [sformoë] v. tr. d. Ebrécher + édenter || 
form. de l’inacc., fasformaÿ, +OHOLĽoC, ébrécher 
ou édenter accidentellement. Var. sfamas. Syn. 
smujga, smujgar. Mod. 1. V— formas, afamai, 
aformas. 

OHOSOX, [sofrurx] v. tr. d. Faire des petits (vola- 
tile) + faire éclore || form. de l’inacc., sfrurx, 
©OHOSOX, être en train de faire éclore ou de faire 
des petits. Mod. 7. v— fruri. 

OHOSOZ, [sofruri] v. tr. d. Effriter + émietter + 
égrener || détailler || form. de l’inacc., safruruy, 
OHOSO8S, être en train d’effriter, d’émietter ou 
d’égrener ; être détaillant. Syn. softuts. Mod. 7. 
v— fruri, afruri. 

OHQGI, {sforroj] v. tr. d. Bien divertir + bien 
amuser || form. de l’inacc., sfurruj, ©HSOOSI, 
être en train 
d’amuser ou de divertir. Syn. sfurrj. Mod. 3. v— 
forraj, rfurjat. 

OHOV, [sofsod] v. tr. d. Détériorer + abîmer + 
gâter + pervertir + dépraver + débaucher || rava- 
ger + saccager + corrompre autrui || form. de 
l’inacc., ssofsad, OOHOV, détériore, ravager, 


être amusant ou divertissant ; 


saccager ou encore corrompre autrui habituelle- 
ment. Mod. 3. v— ssafsod, fsad, rafsad. 

OHOZ, [sofsi] v. tr. d. Fondre + liquéfier + dis- 
soudre + délayer + diluer || ssafsi, faire fondre || 
form. de l’inace., ssafsay, OOHOS, liquéfier ou 
dissoudre habituellement. Syn. ssafsi. Mod. 3. v— 
fsi, asafsi 

OHO3O, [sofsus] v. tr. d. alléger + rendre léger || 
form. de l’inacc., ssafsus, Geo) rendre les 
choses légères ; diminuer le poids. Var. sofsos. 
Mod. 3. v— fsus, fsəs. 

OHt2+H£, [softutti] v. tr. d Emietter + morceler, 
réduire en miettes ; réduire en poussière || form. 
de l’inacc., softuttuy, ©H+8++85, être en train de 
morceler ou d’émietter. Mod. 5. v— fiutti, aftutti, 
aftuttuy. 

OHH3HHO©, [softuttos] v. tr. d. Emietter + réduire 
en miettes + morceler + pulvériser + désintégrer + 
concasser || couper en tout petits morceaux || form 
de linacc. sofiuttus, ©H+8++80, émietter ou 
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pulvériser ou désintégrer habituellement. Syn. 
safruri. Mod. 5. v—> fiuttes, aftuttos. 

OXLILIO, [sfowweor] v. tr d. Cuire à la vapeur + 
faire cuire à la vapeur || form. de Pinacce., 
sfowwar, OHLLLO, être en train de cuire à la 
vapeur. 


rafwar. 
ep, [skof] v. tr. d. Gober + avaler quelque chose 


Mod. 3. v— fowwar, fowwa, afowwar, 


en aspirant + siroter || form. del’inacc., tsəkkaf / 
sokkaf, +OKKoH, OKKH, gober ou avaler ou siroter 
habituellement. Var. skaf. Syn. hru, s$af. Mod. 1, 
4. v— asokkif, dasekkift. 

ORK, [sokk] v. tr. d et ind. Envoyer + expédier + 
renvoyer || v. tr. ind. sokkoy dabrat i wumak, (ai 
envoyé une lettre à ton frère || form. de l’inacc., 
tsokka, +©KKo, envoyer ou expédier (occasion- 
nellement). Syn. sgad, ssəkk, sk. Mod. 17. va 
asokki. 

ORKO, [sokkar] v. intr. S’enivrer + se saouler || 
form. de l’inacc., és2kkar, +OKKoO, s’enivrer ou 
se saouler habituellement. Var. səkkər. Mod. 1. 
v— askayri, daskayrit. 

ORK-O72, [sokkar] v. tr. d. Réveiller + éveiller || 
form. de l’inacc., sokkar, OKRRO, réveiller ou 
éveiller occasionnellement. Syn. sfag, snokkar. 
Mod. 3 v— kkar, snokkar. 

OR4XS, [skohhu] v. intr. Tousser + toussoter || 
form. de l’inacc., skohhu, ORAAS, tousser ou tous- 
soter habituellement ou occasionnellement. Mod. 
8. v— askohhu. 

OR£KO, [skifs] v. tr. d Saupoudrer + parsemer 
Il Skifis, 


OR£EHEO, saupoudrer ou parsemer (occasionnel- 


quelque chose form. de Pinacc., 
lement) ; être en train de saupoudrer. Mod. 3. 

OR£RRE, [skikkod] v. tr. d. Chatouiller ; pour 
chatouiller un enfant, on utilise le stratagème 
suivant ; d’abord, on prend la main de l’enfant et 
on commence à dire ceci ` « djadja sakkura durw 
d damdjats, damdjatš yuf it umskukkuh, ikonf it 
butxutam, iqšr it bubadadn, yəšš it butajinon, 
ikmoz imnəy akids, yənna yas mani g idja rhaq / 
dasyat inu ? yonna yas i$$ it ugnduz. ikmoz irah 
ad yazu agnduz. ya rwəşt wobrid (rmafser) inna s 
ugnduz fy d, aÿnduz yugi a d iffy. ikməz inna s a d 
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asy aš d ssufyəy » ; à ce moment-là, on chatouille 
l’enfant sous l’aisselle pour faire sortir agnduz, et 
l’enfant éclate de rire. Le texte dit ceci : La per- 
drix a pondu un œuf, le petit doigt a trouvé l’œuf, 
l’annulaire l’a cuit, le médium l’a épluché, l’index 
l’a mangé. Le pouce l’a disputé, il lui a dit, où est 
ma part ? Il lui a dit, c’est le veau qui l’a mangé. 
Le pouce est parti à la recherche du veau, au mi- 
lieu du chemin (pli du coude), il dit au veau, sort 
de là, le veau ne veut pas sortir. Le pouce lui dit, 
je vais venir te faire sortir, ensuite l’adulte cha- 
touille l’enfant sous l’aisselle || form. de l’inace., 
skikkid, ORZRR£EE, être en train de chatouiller. 
Syn. skukkod. Mod. 3. 

ORZII®Z, [skinjbi] n. m. bot. ea. n skinjbir, le 
gingembre (Zingiber officinale, Zingibéracées) ; 
les rhizomes de cette plante sont importés de 
l’Inde, et il est un condiment important dans la 
cuisine. On lui attribue des effets aphrodisiaques. 
ORZII®ZO, [skinjbir] n. m. bot. ea. n skinjbir, le 
gingembre (Zingiber officinale, Zingibéracées). 
v—> skinjbi. 

ORI, [skən] v. tr. d. Montrer + indiquer + dési- 
gner : skən any abrid, ils nous ont indiqué le che- 
min || form de l’inacc., skan, ©Kol, être en train de 
montrer ou d’indiquer ou de désigner. Syn. mmor, 
səššən, skon. Mod. 3. v— asokni. 

ORISII£, [soknunni] v. tr. d. Faire rouler + dégrin- 
goler + tomber || form. de l’inacc., səknunnuy, 
GIS: être tombant. Mod. 7. 

opze, [skufs] v. intr. et tr. d. et ind. Cracher + 
cracheter || form. de l’inacc., skufus, GRENG) 
cracher fréquemment ; être en train de cracher. 
Syn. susf. Mod. 7. v— asusf, askufs. 

ORSRFE, [skukkod] v. tr. d. Chatouiller || form. de 
Pinacc., skukkud, ORSRRSE, être en train de cha- 
touiller ` personne aimant chatouiller. Syn. 
skikkod. v— skikkod. Mod. 7. v— askikkad. 
ORSCEC, [skummoë] v. intr. Se recroqueviller || 
form. de l’inacc., toskummuš, +O©KSC[C8C, se re- 
croqueviller occasionnellement. Mod. 5. 
kkumməš. 

OR316.0, [skunsar] v. tr. d. Ecorcher + érafler + 


Il 


y= 


contusionner form. de Pinacc., skunsur, 


465 


OKS1O80, faire écorcher ou érafler ou contusion- 
ner habituellement. Syn. squššəh. Mod. 7. v— 
kkunsar, kkunsor. 

ORIX-O, [kunzar] v. tr. d. Faire saigner du nez + 
égratigner || form. de l’inacc., skunzur, OKSIK8O, 
faire saigner parfois du nez. Syn. sfunzar. Mod. 7. 
v— kkunzar, kkunzər. 

OROL, [skurm] 
être assis || form. de l’inacc., skurum, ©OKSOSC, 
Mod. 7. 


v. intr. S’accroupir + s’asseoir + 
s’accroupir occasionnellement. v— 
Kkurm. 

ORSCCE, [skuSÿod] v. intr. et tr. d. Hérisser || 
form. de l’inacc., skuššud, ORSCGSE, hérisser de 
temps en temps ; hérisser par moment. Mod. 7. 
OREEX, [skuttof] v. tr. d. et intr. Pincer || form. 
de l’inacc., skuttuf, ORSEESH, pincer normale- 
ment ou (occasionnellement). Syn. gozzaf. Mod. 7. 
v— kuttf. 

OROISIC, [skornunoë] v. tr. d. Friser (cheveux) + 
crêper (cheveux) + mettre en boule (cheveux) || 
form. de l’inacc., skornunnus, OROISIEC, friser ou 
crêpir habituellement. Mod. 7. v— kornunnas. 
oos, [soksu] n. m. ea. n soksu, le couscous : 
grains élaborés avec de la farine de blé dur || sksu 
s uksum, couscous à la viande || sksu s isrman, 
couscous au poisson || sksu s yazidn d rxudat, 
couscous au poulet et légumes. Syn. soksu. 

©Ko, [ska'] v. intr. Etre ivre + se saouler + endor- 
mir || form. de l’inacc., sakkar, ©KKoO, se saouler 
habituellement. Syn. skar, skor. Mod. 3. v— as- 
kayri. 

OKck, [skaf] v. tr. d. Faire attacher + faire ligo- 
ter || provoquer la paralysie + paralyser ; at id 
ssasy ikaf ! mara ikaf, aš skafy raššk, je le dépose- 
rai paralysé, s’il est paralysé, je te paralyserai toi 
aussi || form. de Pinacc., sakrat ONOck, faire 
attacher ou ligoter occasionnellement ; provoquer 
la paralysie. Var. skorf. Mod. 3. v— kraf, akraf 2. 
OKH, [skof] v. tr. d. Pomper + aspirer un liquide + 
avaler un liquide en l’aspirant + siroter + boire par 
ou à petits coups || form. de l’inacc., tsəkkaf / 
sokkof, +OKKoH, ©KKH, être aspirant. Var. skaf. 
Mod. 1,4. v—> asokkif, dasakkifi. 
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ONECSCLO, [sskmummos] v. tr. d. Empaqueter + 
emballer + envelopper || form. de l’inacc. 
sokmummus, OKLSCLS8©, empaqueter ou emballer 
ou envelopper habituellement ; être enveloppant. 
Mod. 7. v— kmummos, akommus. 

OKI, [skon] v. tr. d. Montrer + indiquer + dési- 
gner ` sokn as mukas toggn, montre-lui comment 
on fait || form. de l’inacc., skan, ©Kol, montrer, 
indiquer ou désigner habituellement. Syn. skan, 
mmer, səššən, s$on. Mod. 3. v— asakni. 

OKN30, [skur] v. tr. d. Mettre en boule + peloton- 
ner + rouler en pelote || form. de l’inacc., skur, 
OKSO, mettre en boule ou pelotonner occasionnel- 
lement. Mod. 8. 

ONSX£, [skuti] v. intr. Se reposer || form. de 
l’inacc., skuti, ONSX£. Syn. artah, riyh, qqim, 
skuti. Mod. 8. 

OKNO:, [skor] v. intr. Etre ivre + s’enivrer + se 
saouler + endormir || form. de l’inacc., tsəkkar / 
sokkar, 1©RR:O, ORRO, s’enivrer ou s’endormir 
habituellement ; être enivrant. Syn. ska, sšar. 
Mod. 1, 4. v— askayri. 

OKO 3, [skor] v. tr. d. Accueillir ceux qui viennent 
l’après-midi pendant les fêtes de mariage || form. 
de l’inacc., skar, OMO, accueillir occasionnelle- 
ment pendant les fêtes de mariage ; être accueil- 
lant. Var. sskor. Mod. 22. v— aməkrı 2, aməšri. 
ONO3, [skor] v. tr. d Faire passer l’après-midi + 
passer le temps + faire perdre le temps || form. de 
l’inacc., skar, OMO, faire perdre le temps mo- 
mentanément. Mod. 22. 

ONKOX, [skorboz] v. tr. d. Faire enfler + gonfler 
provoquer un gonflement || form. de l’inace. 
skorbaz, ONO@#, faire enfler ou gonfler par 
moment; être gonflant (fam.). Mod. 19. v— 
kərbəz. 

OKOS, [səkru] n. m. bot. ea. n səkru, variété de 
vigne que l’on fait monter haut sur un tuteur et qui 
donne des grappes de raisin au sommet || la treille. 
OKOS, [soksu] n. m. ea. n saksu, la semoule + le 
couscous ; la granulation (aftar) de la farine du 
blé dur. Le couscous est élaboré à partir d’une 
farine de blé dur sous forme de granulés fins, 
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moyens et gros, pour cela on prend du smid, de 
blé moezuza ou de maïs et on le frotte avec de la 
farine et de l’eau dans un van; on obtient ainsi 
des grains de différentes grosseurs et on les sépare 
par l’asiyar, mouvement rotatif fait dans le van 
qui permet de séparer les grains selon leurs densi- 
tés et leurs granulométries. Plat typiquement ama- 
zigh (berbère), très varié et classé au patrimoine 
immatériel de l'Unesco || ob umagoddar, nrah 
ya domsaman nəšša soksu yaddar, ça alors, nous 
sommes allés à Temsamane et nous avons mangé 
du couscous non cuit ! || préparation du saykuk ; 
dowwi dafunast, dowwi dagosrit, dowwi aqnuš, 
dowwi dasoksut, dowwi dagrabt, dowwi dadjunt, 
dowwi dandut, dowwi dahabbit, dəwwi arn d wa- 
man. dfary arn d waman gi dhəbbit hma at tugg 
uxa dqarb at ftər ahərhur ; doksi dagosrit at zzəğ 
dafunast ; dəksi d aqnuš waššir dfary it g qəšrur 
uxa dqarəb at ssənd ; dəksa as drussi i wayi ; 
dəsnən səksu gi dsəksut uxa dsəssu səksu s wayi, 
elle a emmené une vache, elle a emporté un pot au 
lait, une marmite, un couscoussier, un cabas, un 
tamis, un van, une grande bassine, de la farine et 
de l’eau. ensuite, elle a versé la farine et l’eau 
dans la grande bassine pour pétrir, puis elle a 
commencé la granulation de l’aharhur ; elle a pris 
le pot au lait pour traire la vache ; ensuite elle a 
pris une marmite de lait caillé et l’a versé dans la 
baratte et a commencé à baratter ; elle a séparé le 
beurre du petit-lait ; elle a ensuite fait cuire la 
semoule dans le couscoussier et à la fin elle a 
arrosé le couscous avec le petit-lait ; on obtient 
ainsi le saykuk || prov. i buzid immi fotrn sksu 
azdad (litt. c’est pour Buzid que l’on file du cous- 
cous fin): se dit de celui qui ne mérite pas les 
choses ou ne peut pas les avoir || soksu azdad, le 
couscous fin ; c’est le meilleur couscous + sksu s 
uksum, couscous à la viande + sksu s isrman, 
couscous au poisson € sksu s yazidn d rxudat, 
couscous au poulet et aux légumes ` ixəss (ëm ad 
as dgod soksu, as dyarsod yazidn, as dušd i 
dosmoyt at əšš, tu lui prépareras du couscous, tu 
lui égorgeras des poulets et tu donneras à manger 
à l’esclave noire. v— sksu. 
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OKULU, [skowwa] v. tr. d. Etourdir || form. de 
Pinacc., #skowwar, + OMLLLO, étourdir habituel- 
lement. v— skowwar. Mod. 1. v— skowwor. 
OKULO, [skowwor] v. tr. d. Etourdir || form. de 
linacc., #skowwar, + OMLULLO, étourdir habituel- 
lement (personne ou machine qui étourdit) ; être 
étourdissant. Var. skowwa. Syn. sdohwar, 
sbuhnəs. Mod. 1. 

oe, [shob] v. intr. Etre gris clair || form. de 
l’inacc., #shab, 1©00.@, devenir progressivement 
gris clair. Mod. 1. 

©OOO, [sohhor] v. tr. d. Faciliter : lah isəhhər, 
que Dieu facilite les choses ; rəbbi ad isəhhər 
diməsrayin, que Dieu facilite les choses || form. de 
Pinacc., tsəohhar, 100000, faciliter les choses 
habituellement. Mod. 1. v— shar. 

eiss, [səhnunni] v. tr. d. Abattre + démolir + 
faire dégringoler une construction || adj. ihnunni / 
dəhnunni, démoli / démolie || faire rouler || form. 
de l’inacc., səhnunnuy, OOISIES, abattre ou démo- 
lir ou faire dégringoler habituellement. Syn. Adəm, 
ydər, adr. Mod. 8. V— hninni. 

©OO, [shər] v. tr. ind. Etre facile + être commode 
+ être aisé + faciliter ` manaya ishar xəs, ceci est 
facile pour lui + rendre facile + être aisé ; Hah 
ishor ! Que Dieu facilite ! (se dit quand quelqu'un 
est dans la difficulté, une femme qui accouche ou 
un mendiant...) || form. de l’inacc., tsəhhar / 
tashir, 410000 / +0O0Z0, faciliter habituelle- 
ment. Mod. 1. 

OAE, [shaqa] v. tr. d. Faire assister + faire com- 
paraître + rendre présent + convoquer || form. de 
linacc., shadar, ©AEcO. Var. shadr. Mod. 3. 
v— hdar, hdor, amohdar, damohdart. 

OAÆEQ, [shadr] v. tr. d. Faire assister + faire 
comparaître + rendre présent || form. de l’inacc., 
Shadar, ©KoEoQ. Syn. shada. Mod. 3. v— 
—shada. 

O@Askko, [shahha] v. tr. d. Entraîner + emporter 
quand on parle de cours d’eau en crue ou un tor- 
rent || form. de l’inacc., shahhar, ©4100, en- 
traîner ou emporter occasionnellement par un 
cours d’eau. Var. shahhar. Syn. awi. Mod. 8. 


©4440, [shahhr] v. 
parle de cours d’eau + entraîner || form de 
l’inacc., shahhar, Gäste?) Syn. awi, shahha. 
Mod. 8. v— shahha. 

OÂ.09, [sharb] v. tr. d. Faire faire des exercices à 


tr. d. Emporter quand on 


des soldats + faire faire des manœuvres militaires 
|| form. de l’inacc., sharab, ©A0O00@, faire faire 
habituellement des exercices à des soldats. Syn. 
shərrəb. Mod. 3. v— harb, rhab. 

GO, [sharq] v. tr. d. Mettre le feu + faire brû- 
ler + incinérer + cramer + carboniser + calciner || 
form. de l’inacc., sharaq, ©A°OoL, faire brûler 
occasionnellement. Syn. ssokmad. Mod. 3. v— 
hrəq. 

Gef, [shayhay] v. intr. Pousser des cris pour 
chasser les oiseaux || form. de l’inacc., shayhay, 
OKoSKo5, être en train de chasser des volatiles. 
Mod. 3. 

OXEo, [sohda] v. tr. d. Faire garder + faire surveil- 
ler + faire protéger || form. de l’inacc., ssahda, 
OOfE:, faire garder ou surveiller habituellement. 
mod. 15. v— hda. 

Ok, [sohha'] v. intr. et tr. d. Ensorceler ` ataras 
a itsohhar iwdan, cette personne ensorcèle les 
gens + envoûter + charmer + jeter un sort + se 
livrer à la sorcellerie ou à la magie || form. de 
l’inacc., tsəhhar, O0, être ensorcelant ou 
envoûtant. Var. sohhor. Mod. 1. v— asohhar, 
dasohhart. 

GOAL [sohhad] loc. v. invariable. S’il te plaît ! 
ou s’il vous plaît ! sahhad ! ušay Sihaja n halawa, 
s’il te plaît ! donne-moi un peu de bonbons. 
OXAS4, [sohhoh] v. tr. d. Vérifier + corriger + 
confirmer || fortifier || form. de l’inacc., tsəhhah, 
+OKXKo4, Vérifier, corriger ou confirmer habituel- 
lement. Syn. haggaeq, sohhoh. Mod. 1. v— ssohh / 
ssahh, ssahhat. 

©4401, [sshhor] v. tr. d. Ensorceler + envoñüter || 
form. de l’inacc., {s2hhar, +©4%0, être envoû- 
tant ou ensorcelant. Syn. sohha. Mod. 1. v— 
sohha. 

OA4O>, [sohhor] v. intr. tr. d. et ind. Prendre le 
repas avant le lever du soleil || form. de l’inacc., 
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isohhar / tsahhar, Ze? / Ze) prendre 
habituellement le repas avant le lever du soleil. 
Var. sohhr. Mod. 1. v— shur / shur. 

OAZO, [sohqar] v. tr. d. Mépriser + sous-estimer 
|| form. de l’inacc, ssəhqar, 
OOAL:0, mépriser ou sous-estimer ou mésestimer 


+ mésestimer 


habituellement ; être méprisant. Syn. hiyn. Mod. 
3: 

GOAR, [shoqq] v. tr. d Mériter + être digne + 
devoir || form de l’inacc., ]shogga, ©ALLe. Mod. 
9. v— həqq. 

GAMO, [shidr] v. intr. Botter ` isnaemir ishidar ; 
il fait semblant de claudiquer + claudiquer, clopi- 
ner || form. de l’inacc., shidur, OA£V20, claudi- 
quer ou boiter habituellement. Syn. shidar, zohhaf. 
Mod. 7. v—> hidar, ahidar, dahidart. 

OAZO], [shis] n. m. ea. n shis, charbonnaille + 
charbon de petit bois + petit charbon. 

G/ze-, [shis] v. tr. d. Sentir + écouter + se rendre 
compte + éprouver : shissəy s/z] gas, je lai senti. 
Syn. aka (ukiy akids, je l’ai senti) || form. de 
Pinacc., shassi, OAOOSG,. Mod. 13. v— shəs. 
OAEFV, [shiyd] v. tr. d. Mettre à part + écarter + 
éviter + mettre de côté || form. de Pinacce., 
toshiyad, FOA£50V, mettre à part, écarter ou éviter 
fréquemment. Var. shəyyəd. Mod. 1. v— həyyəd. 
OACEC, [shommoë] v. tr. d. Faire honte + couvrir 
de honte + humilier || form. de l’inacc., shommaë, 
GA a être humiliant. Mod. 3. 

OAI, [shon] n. m. ea. n shan, la terrasse. 

OAI, [shonhn] v. intr. Hennir (cheval) || form. de 
Pinacc., shonhin, OAI, être en train de hennir. 
Mod. 3. v— ashonhon. 

GASS, [sohnunni] v. tr. d. Modeler un objet en 
l’arrondissant ou en l’enroulant || 
linacc., sohnunnuy, OAISI85, être en train de 


form. de 


modeler. Mod. 7. v— hnunni, ashnunni. 

OAUIE, [sohnunnod] v. tr. d. Enrouler + envelop- 
per + entortiller + emmailloter + langer || form. de 
l’inacc., sohnunnud, OAISISE, enrouler, envelop- 
per, entortiller ou emmailloter habituellement. 
Mod. 7. v— hnunnod 
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GASS, [sohnunni] v. tr. d. Faire rouler + enrouler 
|| form. de l’inacc., sohnunnuy, GASS: enrouler 
ou faire rouler habituellement. Mod. 7. v— 
hnunni, asohnunni. 

OASVcO ;, [shudar] v. tr. d. Pencher + courber + 
abaisser || form. de l’inacc., shudur, OA8V80, être 
en train de pencher, courber ou baisser. Var. 
shudr. Mod. 7. v— huda, hudor. 

OASVO», [shudr] v. tr. d. v— shudar. 

GAS, [shuf] v. tr. d. Faire tomber + provoquer la 
chute || form. de l’inacc., shuf, OAS8XK, faire tomber 
(occasionnellement). Mod. 8. v— huf, ahufi. 
OX, [shuk] v. tr. d Faire frotter || form. de 
Pinacc., shuk, OASK, faire frotter habituellement. 
Mod. 8. v— huk, ahuki. 

©A?lAo, [shunda] v. intr. Braire || form. de 
shundur, OASIASO, être en train de 
braire. Var. shundor. Syn. ssueat. Mod. 7. v—> 
hundar, hundor, ahundar. 

OASIAO, [shundor] v. intr. Braire || form. de 
l’inacc., shundur, OAS/A8O. Syn. ssueat,. Mod. 7. 
v—> shunda 


Pinacc., 


O0, [shur] n. m. ea. n shunda, repas de la nuit 
pendant le ramadan. Var. shur. 

OASOV, [shurd] v. tr. d. Traîner sur le sol; 
(conte), awi d ak šəddy dasonnabt ink yar tənni 
wəyyur uxa at shurdəd ayyur yarny, permets-moi 
d’attacher ta queue à celle de l’âne puis tu traîne- 
ras lâne chez nous || form. de l’inacc., shurud, 
©X808V, traîner habituellement ; être en train de 
traîner sur le sol. Mod. 7. v— hurd, ahrurud. 
OO, [sohrom] v. tr. d. Interdire + prohiber + 
rendre illicite || form. de l’inacc., ssohram, 
©OXO-oL, interdire souvent. Mod. 3. v— Dram, 
hram. 

O4O%, [sohru] v. tr. d. faire boire. v— ssəhru. 
OAOSAIE, [sohrudjod] v. tr. d Faire glisser + 
faire déraper || form. de l’inacc, sohrudjud, 
OAOSAISE, faire glisser ou déraper occasionnel- 
lement. Mod. 7. v— hrudjod, ahrudjed. 

OAOSOE, [shrurd] v. tr. d. Rendre lisse || form. de 
l’inacc., sohrurud, OAOSOSE, rendre lisse (occa- 
sionnellement) lisse. Mod. 7. 
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©400®, [shorrob] v. tr. d. Faire faire de 
l’exercice à des soldats + faire faire des ma- 
nœuvres à des soldats || form. de Pinacce., 
sharrab, ©100.@, faire faire habituellement de 
l’exercice à des soldats. Var. sharb. Mod. 3. v— 
harb, harrb, rhab. 

©49, [shos] v. intr. Ecouter + sentir par l’ouïe et 
le toucheré se rendre compte + éprouver : 
dəshəssa s rhriq, elle sent une douleur || form. de 
l’inacc., shassi, OAOOZ. Syn. aka. Mod. 13. Var. 
shəss. v— ashassi. 

©4090, [shoss] v. intr. v— shas. 

O4OOË, [shossi] v. intr. form. de l’inace., écouter 
+ entendre ; écouter habituellement. Mod. 13. v— 
shəs. 

©4O0, [sohsor] v. tr. d. Rendre étroit + rétrécir || 
form. de l’inacc., ssahsar, OO@00, rétrécir ou 
rendre étroit par moment. Mod. 3. v— hsa, Dear, 
rhosran. 

OACCE, [shəššom] v. tr. d. Faire honte + couvrir 
quelqu'un de honte + humilier || form. de l’inacc., 
shəššam, OXCCL, être humiliant. Mod. 3. v— 
h$om, hšuma, 

©4+8++O, [sohtuttor] v. tr. d. Faire glisser dans la 
descente + précipiter || form. de l’inace., sohtuttur, 
©4+8++80, faire glisser parfois dans la descente. 
Var. sohtuttor. Var. sahtutta. Syn. sognunni, 
səqrudji. Mod. 7. v— htuttor. 

OAFSV, [shoyyod] v. tr. d Mettre à part + écarter 
+ éviter || form. de l’inacc., shayyad, OAF Fo V, 
écarter ou mettre à part habituellement. v— 
Shiyyod. Mod. 3. v— həyyəd. 

Om, [seaq] v. tr. d. Bannir du pays + faire exiler 
|| éloigner + chasser ` mara dəxsəd at ššəd Imakla 
tasobhant, seaq yəssik ataf nəšnin s dnayn idnay, 
das d an əšš mlih, si tu veux manger de bons re- 
pas, alors éloigne tes filles, comme ça nous ne 
serons que deux, à ce moment-là nous mangerons 
bien + déporter: itxəssi šm at seagd, tu dois 
l’exiler, tu dois l’éloigner || form. de l’inacc. 
ssaerag, Gira. bannir, déporter ou faire exiler 
occasionnellement. Var. Syn. 
səmrara. Mod. 3. v— caq, amonnoerug. 


səerəq. srafa, 
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Orid, 
quelque chose + bousculer || form. de l’inace., 
seuna, On, être en train de pousser ou de bous- 


[sean] v. tr. d. Pousser quelqu'un ou 


culer ;. Syn. ngi. Mod. 22. v—> ean. 

OmeLlmell, [seawsaw] v. intr. à l’inaccompli seu- 
lement. Aboyer (chien). Syn. səttən, zu, stən. 
OmLll, [scawn] v. tr. d. Faire aider + aider quel- 
qu’un + épauler + assister || form. de l’inacc. 
seawan, OroLll. faire aider habituellement. Mod. 
3. v— eawn. 

OmAdl, [səsdan] n. m. (pl. issedanon), ea. n 
səedan, singe || prov. səedan d səedan mri ya yars 
sida, (un singe reste un singe même s’il est vêtu 
de soie !); celui qui est laid est toujours laid 
même habillé de soie ! 

OmA/Ao, [seədda] v. tr. d. Dépasser + faire pas- 
ser || faire subir || passer || form. de l’inacc. 
seodda, OAA o, être en train de faire passer. Mod. 
8. 

OdV LmO30O, [seod wəsrur] n. m. ea. n sead 
woërur, la colonne vertébrale. 

OV, [seod] n. m. ea. n seəd, la chance + bonne 
fortune + le bonheur : ya s sead, il a de la chance. 
OdVVS, [seəddab] v. tr. d. Faire souffrir + mal- 
traiter + faire endurer + éprouver + tourmenter + 
faire mal + torturer || form. de l’inacc., faseoddab, 
+O4VV.@, être en train de torturer ou de maltrai- 
ter quelqu’un ; tourmenter fréquemment. Mod. 1. 
v— coddob, roedab. 

OMKRo, [seokka'] v. tr. d. Troubler un liquide || 
OKKO, troubler 
habituellement un liquide ; être troublant. Var. 


form. de l’inacc., seokkar, 


seokkor. v— cokkar, eokka. 

O4KKO, [ssokkor] v. tr. d. Troubler un liquide || 
OKKO, troubler 
habituellement un liquide ; être troublant. Var. 
seokka. Mod. 3. 

OX, [soseof] v. tr. d. Obéir + croire + suivre + 
faire confiance ` Sak tsəseafd imsəwqən, toi, tu 
crois les gens du marché || form. de l’inace. 
Zëichche N. tsaeeaf, obéir ou croire ou suivre habi- 


form. de l’inacc., seokkar, 


tuellement. Syn. 2g ari. Mod. 1. 
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OM£CC, [seišš] v. tr. d Faire vivre + aider à vivre 
+ nourrir € pourvoir + subvenir aux besoins de || 
adopter || form. de l’inace., seišš, OC faire 
vivre ou aider à vivre ou adopter habituellement. 
Mod. 8. V— ei. 

Gd zz, [seiyyob] v. tr. d. inciter à la moquerie, 
|| form de l’inacc., seiyyab, 
On£55@, inciter à la moquerie ou à la raillerie 


à la raillerie 


(occasionnellement). Var. seayyəb. v— reib. Mod. 
3. v— eiyyab, aeiyb. 

OZE, [seiyyod] v. intr. Crier + criailler + 
brailler || form. de l’inacc., seiyyad, OMESSoE, 
crier, criailler ou brailler habituellement. Mod. 3. 
v— eiyyod, aciyd. 

Oh£KXK, [seizz] v. tr. d. Chérir || form. de l’inace., 
seizza. Mod. 8. v— eizz. 


OI, aJYJi. 

OMEXXE, [seugg"d] v. tr. d. Faire ceinturer || 
form. de Pinacc., seugg'ud, GEES v— 
daegg'at. Mod. 7. v—> egg'od, daeugg'ot. 
Oh8AIo, [seudja] v. tr. d Mettre en haut + placer 
en hauteur. 

OhSRKX%, [seukkoz] v. intr. S’appuyer sur un bâ- 
ton + marcher avec un bâton ou une canne + bé- 
quiller || form. de l’inacc., seukkuz, Or SKKS, 
s’appuyer habituellement sur une canne. Mod. 7. 
v— aeukkaz. 

Ohhh, [seucei] v. intr. Braire ` iseuesa wəyyur, 
l’âne brait || form. de l’inacc., seuseuy, Orrriri8 S, 
être en train de braire. Syn. shundar. Mod. 7. 
GER, [seuqq] v. tr. d. Faire vomir + provoquer 
le vomissement || form. de l’inacc., seuqquy, 
OnsLLE5, vomir parfois ; être en train de vomir. 
Mod. 7. v—> eugq. 

Gét, [seum] v. tr. d. Faire baigner + baigner + 
faire prendre un bain || form. de l’inacc., ssumma, 
Gët, Mod. 8. v— cum, acummi. 

OhSOE, [seurrm] v. tr. d. rendre courageux, brave 
+ inciter à être courageux || form. de l’inacc. 
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seurum, OA8OS, rendre courageux. Mod. 7. v— 
eurrm. 

OM8OOE, [seurrom] v. tr. d. v— seurm. 

OmSOOC, [seurš] v. tr. d. Entasser + empiler + 
accumuler + amonceler || mettre en monticule + 
mettre en tas || form. de l’inacc., shurrus, 
©A80O68C, être en train d’entasser, d’empiler, 
d’accumuler ou d’amonceler habituellement. Syn. 
sniy. Mod. 7. V— eurres. 

OMEEO, [seottor] v. tr. d. Retarder || form. de 
l’inacc., seoftar, OMEE0O, retarder (occasionnel- 
lement) ; être en train de retarder. Syn. ssəedər. 
Mod. 3. v— edər, eottor. 

GOAL, [seowwəj] v. tr. d. Faire tordre + défor- 
mer || form. de l’inacc., seawwij, OALILI£T, défor- 
mer ou faire tordre habituellement ; être défor- 
mant. Mod. 3. v— cəwwəj. 

GOAL [ssowwon] v. tr. d Faire prendre l’air + 
aérer || form. de l’inacc., ssowwin, ©ALILIZI, faire 
prendre lair périodiquement. Mod. 3. v— 
eawwan. 

OX°@C, [sxabəš] v. tr. ind. Griffer + égratigner || 
form. de l’inacc., sxarbas, OX®0G Mod. 3. Var. 
sxərbəš. 

©X-OZ, [sxarq] v. intr. et tr. ind. Mentir || form. 
de l’inacc., sxariq, ©XoOZE, mentir constamment 
ou habituellement : sxariqy xəs ou xafs, je suis en 
train de lui mentir ; je lui mens tout le temps. Var. 
sxərrəq. Mod. 3. v— axariq. 

OXE, [sxod] v. tr. ind. Maudire ; isxəd xəs rəbbi, 
Dieu l’a maudit + punir d’un fléau + affliger + être 
affligé + frapper d’anathème || form. de l’inacc., 
tsoxxad / soxxod, FOXXE, OXXE, maudire ou 
affliger occasionnellement || ant. rda. Mod. 1, 4. 
Var. sxod. v— ssaxt / ssoxt. 

OXE:, [soxda] v. tr. d. Faire commettre une faute 
+ faire se tromper + faire commettre une erreur || 
form. de l’inacc., ssoxda, OOXEc. Mod. 8. v— 
xda 

OXH, [sxof] v. intr. S’évanouir + perdre connais- 
sance + avoir une syncope + se trouver mal || 
form. de l’inacc., tsəxxaf / saat, +OXX-H, 
©XXH, s'évanouir ou perdre connaissance ou 
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encore avoir une syncope momentanément. Mod. 
1,4. 

OXXO, [soxxor] v. intr. et tr. ind. Rendre service 
+ être serviteur + être domestique || charger quel- 
qu’un d’une commission + envoyer quelqu'un 
faire une commission || form. de l’inacc., tsəxxar, 
+0XXo0O, rendre service habituellement. Mod. 1. 
OX£CCS, [sxiššu] v. tr. d Salir + souiller : 
ihonjirn iməzyanən sxi$$iwn royda nson, les petits 
enfants salissent habituellement leurs habilles + 
polluer + tacher || form. de l’inacc., sxiššiw, 
OX£ECCEL, salir, souiller, polluer ou encore tacher 
habituellement ; être salissant. Syn. səxnunnəs, 
ams, swassx. Mod. 10. v— xiššu, axəššiw. 
OX£S5L, [sxiyyoq] v. tr. d. Fächer * irriter || faire 
que quelqu’un se fache, boude ou s’irrite || form. 
de l’inacc., sxayyig, OXSSEL, fâcher ou irriter 
(occasionnellement) ; être irritant. Var. sxəyyəq. 
Syn. sxurf. Mod. V— xiyyag, axiyyəq. 

OXISI©, [ssxnunnos] v. tr. d. Salir + souiller + 
tacher || form. de l’inacc., saxnunnus, GIS) 
salir, souiller ou tacher habituellement ; être salis- 
sant. Syn. sxiššu, ams. Mod. 7. v— xnunnos. 
OX30H, [sxurf] v. tr. d. Fächer e irriter || form. de 
Pinacc., sxuruf, ©X808H, fâcher ou irriter occa- 
sionnellement ; être irritant. 
sxəyyəq. Mod. 7. 

OXO®G, [sxərbəš] v. tr. ind. Griffer + égratigner 
|| form. de Pinace., sxərbaš, OXO@.C. Mod. 3. 
Var. sxabaš. 

OXOOZ, [sxərrəq] v. intr. et tr. ind. Mentir : 
sxərriqy xəs / xafs, je lui mens || form. de Pinacc., 
OXOÆZ, mentir continuellement. Var. 


Syn. 


sxariq, 
sxarq. Mod. 3. v—> axariq. 

O©OXOZ, [səxsi] v. tr. d. Eteindre + étouffer || form. 
de l’inacc., səxsay, ©XOo5, éteindre ou étouffer 
habituellement. Var. ssəxsi, səxşi, şəxşi. Mod. 3. 
v> xsi. 

OXOO, [soxsar] v. tr. d. Dérégler + détériorer + 
abîmer ` u gi ssəxsarn makina uşəbbən, qui a 
détérioré le lave-linge + abîmer + gâter + endom- 
mager + gâter || saccager || form. de Pinacce., 


sxiyyəq / 
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ssəxsar, OOXO00. Syn. ssəxsa. Var. SSəƏXSAr, 
ssəxsər, ssəxşa. Mod. 3. v— səxşar 

OXØZ, [səxşi] v. tr. d. Eteindre + étouffer || form. 
de l’inacc., saxsay, OX@S, éteindre ou étouffer 
habituellement. Mod. 3. v— xsi. 

Os, [sqa] v. intr. Se taire + rester silencieux || 
form. de l’inacc., t2sqar / sagqgor, ZO, OLLO, 
se taire ou rester silencieux par moment ou occa- 
sionnellement. Var. sgor. Syn. syod. Mod. 1, 4. 
GEO, [sqabr] v. tr. d. Mettre en face + confron- 
ter + placer en face de + mettre en face de + mettre 
vis-à-vis de || form. de l’inacc., fgabar, #Z@00. 
Mod. 1. v— qabr, qibar. 

GEN, [sqad] v. tr. d. Envoyer + expédier || form. 
de l’inacc., sqada, ©ZoVo, envoyer ou expédier 
habituellement. Syn. seat. Mod. 25. v— asqadi. 
GR, [sqaqa] v. intr. Caqueter, quand on parle 
des poules. Ce bruit se manifeste au moment de la 
ponte, ou à la fin de la ponte. dyazit dəsqaqa, la 
poule caquette || form. de l’inacc., sgaga /sqagay, 
OLoLo / OLoLoÿ, caqueter périodiquement. Syn. 
Qaqa. Mod. 13. v— asqaqa, asqaqay. 

OZLZ®, [sqaqb] v. tr. d. et ind. Frapper à la 
porte; wami xədrn, sqaqbn, dəfy d yarsn ij 
təmyart, en arrivant, ils ont frappé à la porte, et 
une femme est sortie (vers eux) + sqaqəb gi 
dowwart, toquer à la porte + entrechoquer + faire 
claquer || faire un bruit avec des sabots, igarqabn 
|| form. de l’inacc., sqagab, ©ZoZo@®, frapper ou 
toquer à la porte habituellement ; entrechoquer ou 
faire claquer occasionnellement. Var. sqərqəb. 
Mod. 3. v— asqaqb, asgarqb. 

OZC, [sqaqəš] v. tr. d. Décorer + bigarrer + 
barioler || form. de l’inacc., sqaqaš, ©KZoZoG, 
décorer ou barioler souvent. Var. sqərqəš. Syn. 
sbarbəš, sbabəš, sbarqəš, sbaqəš,. Mod. 3. v— 
qaqš, qərqəš. 

OLLZC>, [sqaqəš] v. tr. d. Décorer + bigarrer + 
barioler || form. de l’inacc., sqarab, ©Zo0O0@. 
Var. sqərrəb. Syn. ssidəs, ssərhəm. Mod. 3. v— 
qarb, qərrəb. 

©Z-OỌ, [sqar] v. intr. Se taire || form. de l’inace., 
tsəqqar, səqqər, +OZZoO, OLLO. Mod. 1, 4. 
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OL®, [sqas] v. tr d. Faire goûter || form. de 
l’inacc., sqgasa, OLoO0. Mod. 8. V— qqas, aqasi. 
GEF, [ssqdoe] v. tr. d. Aiguiser + affûter || form. 
de l’inacc., səqdae, ©ZEors, aiguiser ou affûter 
habituellement. Mod. 1. v— qdoë, rogdoe. 

OLES, [soqdu] v. tr. d. Couper (fil, ficelle) || form. 
de l’inacc., sagdaw, OLE.LI, couper (occasionnel- 
lement). Mod. 8. v— qdu, nnəqdu. 

OZH, [sqof] n. m. (pl. squat), ea. n sqaf, le pla- 
fond. 

OLHHA, [sqoffoh] v. tr. d. Rendre bête + rendre 
ignare + rendre ignorant + rendre inculte + rendre 
idiot || form., de l’inacc., sgoffah, ©ZHHo4, rendre 
habituellement bête ou inculte ou encore idiot. 
Mod. 8. 

OLLHX, [səqqəf] v. intr. et tr. d. Mettre une toiture 
+ couvrir d’un toit || form. de l’inacc., #s2gqaf, 
+OLL.H, être en train de mettre une toiture. Syn. 
sajjen. Mod. 1. v— asəqqif, dasəqqift. 

OLLO, [ssqqor] v. tr. d. Gifler + donner une gifle 
|| form. de l’inacc., tsəqqar, +O©ZZoO, gifler occa- 
sionnellement. Mod. 1. v— asəqqir. 

OL£II£L, [sqijjiw] v. intr. Grincer + crisser || 
grincer des dents || form. de l’inacc., sgijiw, 
OL£EIIEL, grincer ou crisser périodiquement. 
Mod. 8. 

OLZÆIHX, [sqinfot] v. intr. Soupirer + sangloter || 
form. de l’inacc., sqinfit, ©OLAHEX, soupirer ou 
sangloter par moment ; être sanglotant. Mod. 3. 
v— dagonfit. 

OL£CCC, [sqiššom] v. tr. ind. Cajoler + flatter + 
charmer + caresser + tapoter || form de l’inacc. 
sqissim, ©ZZCCZ ; cajoler ou flatter habituelle- 
ment ou occasionnellement. Syn. konnas, shinb. 
Mod. 10. 

OLHHL, [sqolloq] v. intr. et tr. d. Hâter + accélérer 
+ presser + empresser + faire aller vite || form. de 
l’inacc., sgollig / sqallag, OLHHELZ, OLHE, 
s’empresser habituellement ; faire aller vite occa- 
sionnellement || Syn. s azzor, s fafa, s qədjəq. 
Mod. 3. v— qəlləq, aqəlləq. 

eps, [səqnunni] v. tr. d. Faire rouler quelque 
chose dans une descente + précipiter quelque 
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chose + dégringoler || form de Pinacce., 
sognunnuy, OLISI8S, faire rouler habituellement ` 
a jmaeot səybət izra, səqnunnuy tn d asognunni, Ô 
villageois ! Jetez les pierres en les faisant rouler et 
dégringoler + provoquer une roulade occasionnel- 
lement. Syn. shtuttar, səqrudji. Mod. 8. v—> qnun- 
ni, aqnunni, aqnunnuy. 

OL3AN, [squdd] v. tr. d. Raccourcir || form. de 
l’inacc., squddud, OLSAASA, raccourcir norma- 
lement ou habituellement. Mod. 8. 

OLSESE, [squdod] v. tr. d. Raccourcir + rendre 
plus court + rendre moins long || form. de Pinacc., 
squdud, OLSESE, raccourcir habituellement. Mod. 
7. v> gqudod, aqudad, daqudat. 

OL3CC4, [squëSoh] v. tr. d Faire érafler + faire 
écorcher || abîmer + estropier || form. de l’inacc., 
squ$$uh, OLSCCEX, abîmer ou estropier occasion- 
nellement ; faire érafler ou écorcher accidentelle- 
ment. Syn. skunsar. Mod. 7. v— qqu$$h: 2. 

OLO:, [sqər] v. intr. Etre propre + être éclatant || 
form. de l’inacc., səqqər, ©ZZO, rendre propre ; 
rendre éclatant. Mod. 4. 

OLO>, [sqor] v. intr. Se taire + rester silencieux || 
form. de l’inacc., təsqar / sagqgor, ZO, OLLO, 
se taire ou rester silencieux par moment. Var. sga. 
Syn. syod, stuk. Mod. 1, 4. 

OLOLZ®, [sqərqəb] v. tr. d. et ind. Taper + toquer 
+ frapper, faire du bruit en frappant + Frapper ou 
taper à la porte ` isqaqəb yar dowart, il a frappé à 
la porte + toquer à la porte + entrechoquer + faire 
claquer + faire un bruit avec des sabots : 
igarqabn sqaqabn, les sabots s’entrechoquent || 
form. de l’inacc., sqərqab, OZOL.®, être en train 
de toquer ou de frapper à la porte. Var. sgaqb. 
Mod. 3. v— sqaqb. 

OLOLC, [sqərqəš] v. tr. d. Décorer + tacheter || 
form. de l’inacc., sqərqaš, OZOZC, être en train 
de décorer ou de tacheter ; décorer ou tacheter de 
temps en temps. Syn. ngod, sbarbəš, sbabas, 
sbarqəš / sbaqəš. Mod. 3. v— sqaqš, aqərqaš, 
aqaqaš, daqaqašt. 

OZOSAIZ, [səqrudji] v. tr. d. Précipiter + dégrin- 
goler || form. de l’inacc., səqrudjuy, OLOSAISS, 
précipiter ou dégringoler habituellement. Syn. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOOGC+XEL S & # 


sohtuttar, sagnunni. Mod. 8. V— qrudji, agrudjuy, 
qrujjəe, aqrujjəe.. 

©OZOO®, [sqərrəb] v. tr. d. Approcher + rappro- 
cher + pousser + faire approcher || form. de 
l’inacc., sgorrab, OZOO.®, approcher ou rappro- 
cher ou pousser habituellement. Var. sqarəb. Syn. 
ssidos, ssərhəm,. Mod. 1. v— sqarb. 

OZO», [soqsa] v. tr. d. et ind. Demander + ques- 
tionner + interroger ` iwdan tsagsan x dudart, les 
gens posent des questions au sujet de la vie || 
interviewer || s'informer ` dossogsa x dawa ins, 
elle a demandé des nouvelles des ses enfants + se 
renseigner + s’enquérir de + || form. de l’inace., 
tsəqsa / saqsa, ZOE GE, demander ou inter- 
roger ou interviewer occasionnellement. Mod. 8. 
V— asaqsi. 

OLOX, [soqsoh] v. tr. d. Durcir + rendre dur + 
rendre fort || faire mal || form. de l’inacc., sogsah, 
©ZOcA, durcir ou rendre fort périodiquement. 
Mod. 3. v— qsoh, rəqsəh. 

OLOL, [səqsəq] v. tr. ind. Briller + étinceler || 
form. de Pinacc., tsəqsiq / tsiqsiq, *©LOÆ, 
+OZZOZE, être brillant ; être étincelant. Mod. 3. 
V— asəqsəq. 

oz, [si] n. m. ea. n si, titre honorifique pour les 
hommes ayant fait des études. Var. ssi. 

OZVI, [sidf] v. tr. tr. d. v— ssidf. 

O£V£, [sidi] n. m. ea. sidi, Titre honorifique des 
chérifs || seigneur + maître || le saint + le marabout 
+ tombeau d’un saint || monsieur ` a sidi, ô mon- 
sieur. 

O£Vle m£Oo, [sidna sisa] n. m. ea. n sidna eisa, 
notre seigneur Jésus-christ. 

OZKO, [sifs] v. tr. d. Combler + boucher || form. 
de l’inacc., ssifis, OOZH£O, combler ou boucher 
habituellement. Var. ssifs. Mod. 10. 

OZX, [six] v. intr. S’ébouler + s’effondrer + 
I +0ZX, 
s’ébouler ou s'effondrer ou s'affaisser (occasion- 
nellement). Syn. sax. Mod. 2. 

O£LColt, [simant] adj. La même: simant ins, la 


s’affaisser form. de l’inacc., tsix, 


même. Syn. s ixf ins / nnas, simant nnəs, la 
même ; d išt. ntnin simant nson, eux-mêmes. 
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OZI£SX, [siniyt] n. fém. (pl swani), ea. n siniyt, 


plateau pour servir le thé. On place sur ce plateau 
une théière et des verres à thé || topon. Terrain plat 
dans 


le delta de Nkour et Ghis. 


OZ, [sir] loc. v. va ! va-t-on! Sir šəm, va-t-on 
toi (fém) ; sir šək, va-t-on toi (m.): sir šək at 
ugurd, nəšš ad qqimy da, va-t-on, toi, moi je reste 
ici; sirn wussan, les jours sont passés ; sir at 
rawhəd, va pour rentrer chez toi, va et rentre chez 
toi. 

O£Oo, [sira] n. m. (pl. sirat), ea. n sira, le trot- 
toir. 

©ZOV, [sirod] v. tr. d. Laver en général + se laver 
|| ssird rear, laver la honte + ssird dudyt, suppri- 
mer la peur à l’occasion de reansat || form. de 
l’inacc., ssirid, OOZOZV, laver ou se laver habi- 
tuellement. Mod. 10. v— asird, ssird. 

O£OI, [sisn] v. intr. et tr. ind. v— ssisn. 

OZtOlI, 
d’échecs. 
O£lll, [siwan] n. m. orn. (pl. isiwanon), ea. 


[sitranj] n. m. ea. n sitranj, jeu 


SOZU, usiwan, milan mâle. Syn. asiwan. 

©ZUO, [siwr] v. intr. et tr. d. et ind. v— ssiwr. 
OZ£*LIZ, [sizwi] v. tr. d. Eventer + aérer + ventiler 
|| form. de Pinacc., ssizway, OOZ#LLS, éventer 
ou aérer (occasionnellement). Syn. harb, hab. 
Mod. 8. v— zwi, azway, dazwayt. 

OZRR-O, [sizzar] v. tr. d. Faire passer en premier 
+ devancer + prendre quelque chose en premier + 
faire quelque chose en premier || form. de l’inace., 
ssizzir, OOZRM£O, devancer ou faire passer en 
premier occasionnellement. Syn. ssəzgur, ssizwir, 
sizwar. Mod. 8. v— azzor, dazrai. 

OTV, [sjod] v. intr. et tr. ind. Se prosterner || form. 
de l’inacc, fsajjad / sajjod, +OIIoV, OIIV, se 
prosterner habituellement. Mod. 1, 4. 
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OIOV, [sojhod] v. tr. d Rendre fort + fortifier + 
intensifier + fournir de la force || form. de l’inacc., 
ssajhad, OOIOV, fortifier habituellement. Mod. 3. 
v— jhod, amjahd, damjaht. 

OIIH, [sojjol] v. tr. d. Enregistrer + accomplir la 
formalité de l’enregistrement || form. de l’inace. 
tsajjal, +©IIoM, enregistrer habituellement. Mod. 
1. v— asajjol, ttəsjil. 

OIII, [səjjən] v. tr. d. Mettre une couverture à une 
maison + couvrir une habitation d’une toiture || 
form. de l’inacc., {s2jjan, +O©IIol, être en train de 
mettre une couverture à une maison. Syn. səqqəf. 
Mod. 1. 

OI09, {sjors] v. intr. Hiverner + passer l’hiver || 
form. de l’inacc., sajras, ©IO.©, hiverner habi- 
tuellement ; passer parfois l’hiver. Mod. 3. v— 
jres, ajriys, djarəst. 

OHH OAZ, [sollayohdi] loc. v. figée, (litt. que 
Dieu convainque ou que Dieu mette sur le bon 
chemin), s’il...plaît. Cette locution s’associe aux 
pronoms affixes, k, sollayahdik, s’il te plaît (m.) ; 
sellayohdim, l te plaît (fém.); kum, 
sollayahdikum, s’il vous plaît (m. pl); kənt, 
sollayahdikont, s’il vous plaît. (fém. pl.). 

OHHR, [sollok] v. intr. tr. d. Laisser passer + laisser 


ya 


m, s’i 


aller + passer avec difficulté || form. de l’inacc., 
tsollak, #OHHK, laisser passer ou passer avec 
difficulté rarement. Mod. 1. 

OHH4, [solloh] v. tr. d. Lécher || form. de l’inace., 
tsollah, #©HHeA, lécher occasionnellement. Syn. 
dar, rsəh. Mod. 1. 

OH3Z£, [sluqi] n. m. ea. n sluqi, le lévrier. Syn. 
uššay, ušša. 

GC, [smaht] n. fém. ea. n smaht, le pardon + 
la grâce + l’indulgence + l’amnistie : ttar smaht i 
lwalidin ink, demande pardon à tes parents. Syn. 
asmah. v— smoh. 

OL0O8, [smaru] v. intr. Se mettre à l’ombre || 
form. de l’inacc., smaru, O©OLO8 se mettre à 
l’ombre occasionnellement. Var. smalu. Mod. 8. 
V— maru. 

GC AIS, [smawi] n. m. ea. n smawi, vent du nord 
+ l’aquilon + la bise. Syn. abohri. 
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OCT, [smaym] n. m. pl. ea. n smaym, période 
caniculaire de (été, anabdu, qui dure 40 jours. 
OCE, [smod] v. intr. Etre froid + être frais || form. 
de l’inacc., fosmid, +OCZE, être froid progressi- 
vement. Var. smod. Mod. 6. v— asommid, 
ssəsməd. 

OCC, [sməm] v. intr. Fermenter + être acide + 
être acidulé + devenir aigre || être âpre : isməm, il 
est aigre, il est acide || form. de l’inacc., Gemim / 
tosmum, +OCZC, +OCSC, tend à fermenter ou à 
devenir aigre. Var. ssmom. Syn. ssomsom. Mod. 
10. v— dosmom, asommum, dasommumt. 

OLA, [smoh] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Pardonner + gracier ` amnistier + absoudre + ex- 
cuser ` somhon as aytmas qqas x min iga, ses 
frères lui ont pardonné tout ce qu’il a fait || form. 
de l’inacc., fosmah, sommoh, +OĽCo4, OCCA. 
Mod. 1, 6. 

et, [smoh] v. tr. ind. Abandonner + délaisser + 
renoncer à || sməh g, abdiquer : ismah gi Imulk ins, 
il a abdiqué, il a renoncé à son pouvoir || négli- 
ger: somhon gi darwa nson, ils ont abandonné 
leurs enfants ; samhon gi dmurt nson, ils ont aban- 
donné leur pays || form. de l’inacc., fosmah, 
sommoh, +OĽCo4, OLA. Syn. əjj. Mod. 1, 6. 
OLC4EQ, [smohdor] v. intr. et tr. d. Etre scolarisé || 
form. de l’inacc., smohdar, GC Aa) être scolari- 
Mod. 3. hdor, 
amohdar, damohdart. 


sé normalement. v— hdar, 
Oro, [smossa] v. intr. à l’inaccompli seule- 
ment. Cri du chevreau + bêler ou bégueter : 
smosean iyaydon, les chevreaux bêlent || form. de 
l’inacc., smosea, OLrrto, être en train de bêler ou 
de béguter. Mod. 8. 

OCX, [smox] n. m. ea. n smax, l’encre + encre 
noire ; encre noire traditionnelle fabriquée par les 
écoliers eux-mêmes et par les adultes et conservée 
sous forme de gâteau sec, dont la préparation est 
comme suit ` atawid a$ogquf, at god gos dfizza, at 
god xəs azru, ruxnnit at god x imajmar, at jjed hta 
ad ikməd ad idha d abarkan, ruxonnit at god z gas 
dakrurt u xa at jjəd at azzoy ; ruxonnit at$mi ya 
darid at ksid $witti n smox as dgod aman, at god 
gi dfuyt hma adiqqur, ruxonnit at god gi dodwat 
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at god xəs daduft hma ataf u dkossid s rəqrəm 
bəzzaf n sməx. On met du suint sur un tesson, on 
pose une pierre dessus et on le place sur un brasé- 
ro. On laisse le suint brûler jusqu’à devenir noir. 
Ensuite, on en fait une boule que l’on met à sé- 
cher. Après, quand on voudra écrire, on en prend 
un peu, on lui ajoute de l’eau et on e 
la met au soleil pour qu’elle épais- 

sisse. Ensuite, on la verse dans un 

encrier et on met dessus de la laine 

pour qu’on ne prenne pas trop d’encre avec le 
calame. Syn. romdad. 

OCX-OLIE, [somxarwod] v. tr. d. Emmêler les 
choses + embrouiller || form. de l’inacc, 
somxorwad, ©OLXOLLE, être en train d’emmêler 


ou  d’embrouiller. Var. somxawod. Syn. 
somxumbor. Mod. 3. v— xarwod, axorwod, 
amxarwod. 


OCXCOO, [ssmxumbar] v. tr. d. S’emmêler + 
s’embrouiller || form. de l’inacc., somxumbur, 
GC HSC 080, s’emmêler ou s’embrouiller occa- 
sionnellement. Syn. somxarwod. Mod. 7. v— 
mxumbor, amxumbar 

OLZo®00O, [somqabar] v. tr. d mettre ou placer 
face à face + placer vis-à-vis + faire s’affronter + 
confronter ` ssmgabarn awarn, ils confrontent les 
discours || form. de l’inacc., tsəmqabar, 
ZO Ee mettre habituellement face à face. 
Mod. 1. v— mqabar. 

OCZ-®O, [somqabr] v. tr. d. Comparer + con- 
fronter || form. de l’inacc., somqabar, OLZo®00, 
être en train de comparer ou de confronter. Syn. 
somrondad. Mod. 3. v— qabr, mqabr. 
OCLZSANSO, [somquddar] v. tr. d. Egaler + éva- 
luer || form. de l’inacc., ssmquddur, OLLSAA8O. 
Mod. 7. v— mquddor. 

OCZV, [smid] n. m. ea. n smid, semoule très fine 
et servant à filer ou granuler de la semoule de 
couscous. 

OCEhhZE, [smiseiq] v. intr. Bêler + crier (enfant) 
|| form. de l’inacc., smiseiqg, OCZArAZE, crier ou 
bêler habituellement. Mod. 3. 

OC£mmh£ll, [smiseiw] v. intr. ce verbe est em- 
ployé à l’inaccompli, miauler || form. de l’inace., 
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smiseiw, OL£4£ll, être en train de miauler. Var. 
smiseu. Mod. 8. 

OCZ, [smissu] v. intr. Miauler ` muš ismiseu 
le chat miaule. Var. smieiw. Syn. smieu,. Mod. 8. 
OCZU,  [smieiw] intr. Employé 
Pinaccompli. Miauler. Var. smieeu, smieu. Mod. 
8. 

OL£ZL£, [smiqqi] v. intr. Les premières gouttes 


v. à 


de la pluie + pleuvioter + pleuvoter + pleuvoir à 
petites gouttes. || form. de l’inacc., smiqqi, 
OLZLL£, pleuvioter ou pleuvoter habituellement. 
Syn. ssonfos, smiqqət. Mod. 6. 

OL£LZEZX, [smiqqot] v. intr. Les premières gouttes 
de la pluie + pleuvioter + pleuvoter + pleuvoir à 
petites gouttes || form. de l’inacc., smiggit, 
OLZZLEX, être pleuvioter ou pleuvoter habituel- 
lement. Syn. ssonfos, smiqqi. Mod.3. v— 
asmiqqət. 

OCZOE, tr. 
s’envelopper ; smirdəy hayš inu, (at revêtu mon 
haïk, je me suis enveloppé dans mon haïk || form. 
de Pinacc., smirid, OL£OZE. Mod. 3. 


OCZEELU, [smittow] v. intr. Pleurer + verser une 


[smird] v. d. Avoir revêtu + 


larme + sangloter || form. de l’inacc., smittiw, 
GC ZEEZLI pleurer occasionnellement. Mod. 3. 
v—> aməfta. 

GC 1, [somma] v. tr. d. Nommer + donner un 
prénom || form. de l’inacc., tsəmma, +OCCo, 
nommer habituellement. Mod. 1. v— ism. 

GE, [səmma"] v. tr. d. Clouer + ferrer + marte- 
ler || form. de l’inacc., tsəmmar, ZOO clouer 
habituellement. Var. səmmər, səmmər. Mod. 1. 
OCLoXo, [sommaxa] n. fém. bot. ea. n sommaxa, 
le ciste (Cistus ladanifer, Cistacées) ; les feuilles 
pilées sont employées contre l’acidité gastrique. 
Syn. duzzat$, tuzzart, tirgətš, iryi, irgol. 

OLEX, [sommox] v. tr. d. Noircir à l’encre + écrire 
Il l’inacc., 
Ze noircir à l’encre (occasionnellement). 


énormément form. de tsəmmax, 
Mod. 3. v— sməx. 

OCCO, [səmmor] v. tr. d. Clouer e planter un 
clou + ferrer + marteler ` isəmmar aməsmir, il 


plante un clou : dsəmmar ij ujij, elle a cloué un 
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pieu || form. de l’inacc., tsommar, ZC être 
en train de clouer ou marteler habituellement. Var. 
somma, sommor. Mod. 1. 

GC, SO. [somnagar] v. tr. d. Faire rencontrer + 
faire correspondre || form. de l’inace., samnagar, 
OLleX0O, faire rencontrer ou correspondre de 
temps en temps. Var. Syn. 
səmsagar.Mod. 8. 

OCIA:O, [sməndar] v. tr. d. Faire abandonner || 


form. de l’inacc., sməndar, GC Le faire aban- 


səmnaggar. 


donner habituellement. Var. sməndər. Mod. 3. v— 
ndar, ndor, amondar. 

GC, [smonya] v. tr. d. Provoquer la guerre + 
pousser à la guerre + inciter à la guerre, au conflit, 
à se battre || form. de l’inacc., smonya, OL, 
inciter de temps en temps à la guerre. Mod. 8. v— 
nəy, mnəy. 

OCIOS, [smonsu] v. tr. d. Donner à dîner + faire 
dîner || form. de l’inacc., smonsaw, GIG) don- 
ner à dîner périodiquement ; faire dîner occasion- 
nellement. Mod. 3. v— amənsi. 

OCSAI, [smudjoy] v. intr. Saliver + savourer || 
form. de l’inacc. smudjuy, OLSAISFr, saliver ou 
savourer habituellement. Mod. 7. 

@C30.X, [smuhat] v. intr. Beugler || form. de 
l’inacc., smuhrut, OLSOO8X, beugler (occasion- 
nellement). Var smuhart, smuhrot. Syn. smuhuy. 
Mod. 7. 

OL3OO8X, [smuhhut] n. m. ea. n smuhhut, cri de 
la vache + meugler ` ifunasn smuhhutn, les bœufs 
meuglent. Syn. smuhart, smuhrot, smuhuy. 
OL3085, [smuhuy] v. intr. Beugler ; le cri de la 
vache || form. de l’inacc., smuhuy, OLSO8S, beu- 
gler habituellement. Syn. smuhart, smuhrot. Mod. 
8. 
OL300X, [smuhort] v. intr. Beugler + mugir || 
OLSDO8X. Syn. 
smuhart, smuhrot, smuhhut, smuhuy. Mod. 7. 
OLC3ZZ38O , [smuqqur] v. tr. d. Exorciser quel- 


form. de linacc., smuhrut, 


qu’un possédé du démon || ausculter une femme 
enceinte || form. de l’ianacc., snugqur, GC SESCH, 
exorciser occasionnellement. Mod. 7. 
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OL3ZLO, [smuqqer] v. tr. d. Regarder + fixer du 
regard || form. de l’inacc., snugqur, ©LSLZLZS0, 
être en train de regarder ou de fixer du regard. 
Syn. xzar, nnadur. Mod. 7. 

CSS, [smummi] v. tr. d Devenir acide + 
aigre+ âpre || form. de l’inacc., smummuy, 
GC SCC Ss tend à devenir acide ou aigre ou âpre. 
Mod. 8. 

OC, [smun] v. tr. d. Réunir + unir + rassembler + 
assembler + regrouper + faire accompagner: a 
dak smuny agra inu, je te donnerai l’ensemble de 
mes biens || ramasser + ranger || form. de l’inacc., 
smun,smuna, OL. CSL, réunir ou unir ou ras- 
sembler habituellement. Syn. sgaw, gaw. Mod. 8. 
v—> mun. 

OC3IIE, [smunnod] v. tr. d. Tordre + emmêler + 
embrouiller + enchevêtrer || tourner || form. de 
Pinacc. smunnud, OLSEE, être en train de tourner 
ou de tordre ou d’emmêler ou d’embrouiller ou 
encore d’enchevêtrer. Mod. 7. v— nnod. 

GC zeg, [smunsu] v. tr. d. inviter quelqu'un à 
dîner + donner à dîner, à souper + faire dîner || 
form. de l’inacc., smunsaw, GC Sek donner à 
dîner ou inviter quelqu’un à dîner de temps en 
temps. Mod. 3. 
damonsiwt. 
OC3@EG, [smurds] v. tr. d. Etrangler + tuer sans 
égorger rituellement + rendre immonde (animal) || 
form. de l’inacc., smurdus, OL8QESO, tuer habi- 
tuellement sans égorger rituellement. Syn. jiyyaf, 
smuds. Mod. 7. v— smurdos. v— murdos. 

GOSS, [smuti] v. tr. d. Déplacer + changer de 
place + faire se déplacer + faire changer de cam- 
pement || muter || form. de Pinacc., smutuy, 
OLS+85, déplacer ou changer de place ou muter 


V— munsu, nəs, amənsi, 


constamment. Var. smutti Mod. 7T. v— muti, 
asmutti. 

OLC3++#£, [smutti] v. tr. d. Déplacer + changer de 
place || muter || form. de l’inacc., smuttuy, 
GC 2448: déplacer ou changer de place ou muter 
habituellement. Syn. smuti. Mod. 7. v— mutti, 
asmutti. 

OLS%%#30, [smuzzur] v. tr. d. Grossir + épaissir + 
produire un son plus grave || form. de l’inace., 


°6BXX ZAVESHRKOAhZEZINEIéASäOoOWoOOCLIXEUzSS 


smuzzur, OLS##80, grossir ou épaissir occasion- 
nellement ; produire une forte voix. Mod. 7. v— 
MUZZUr, AMUZZUT. 

OLOcO, [somrar] v. tr. d. Rendre incandescent + 
rendre blanc par la chaleur + rendre blanc || form. 
de l’inacc. somrir, OCOZO, rendre habituellement 
incandescent. Syn. ssomror. Mod. 6. v— mror. 

GC Oste, [somrara] v. tr. d. Exiler + expulser || 
form.de l’inacc., somrara, GC OoOo, exiler ou 
expulser de temps en temps. Syn. srafa. Mod. 8. 
GON, [ssmrondad] v. tr. d. Comparer + con- 
fronter || coïncider || form. de l’inacc., somrondad, 
©OLOIAoV, être en train de comparer ou de con- 
fronter ou de coïncider. Syn. somgabr. Mod. 8. 
v— arondad. 

OCOSAI£, [somrudji] v. tr. d. Faire tourner 
quelque chose vers ` smrudji t ya y, tourne-la vers 
moi || form. de l’inacc. somrudjuy, OLOSAISS, 
être en train de tourner vers un côté ou une direc- 
tion. Mod. 7. v— mrudji. 

OLO3OV, [somrurd] v. tr. d. Faire marcher à 
quatre pattes || form. de l’inacc. somrurud, 
OLOS8O8V, faire marcher habituellement à quatre 
pattes. Mod. 7. v— mrurd. 

OLO!MV, [smoryod] v. tr. d Faire rouler par terre || 
form. de l’inacc., smaryad, OC Ok VW être en train 
de faire rouler par terre. Mod. 3. 

OLGEG, [smordos] v. tr. d. Etrangler + égorger en 
ne respectant pas le rituel || form. de l’inace., 
smurdus, GC ZE SO. étrangler ou égorger habi- 
tuellement sans respecter le rituel. Mod. 7. v— 
murdos. 

OL | +93Vo, [smoy n tayda] n. m. ea. n smoy n 
tayda, la résine de dayda. 

©OĽCOoX-0O, [səmsagar] v. tr. d. Faire rencontrer + 
faire correspondre || form. de l’inace., samsagar, 
OLOX00, être en train de faire rencontrer ou de 
faire correspondre. Syn. somnagar, somnaggar. 
Mod. 8. v— msagar. 

OLOO68+, [somsosbbut] n. m. ea. n somsabbut, 
le saute-mouton, jeu d’enfants. 

OLO$O, [somsos] v. tr. d. Rendre fade + rendre 
insipide + ne pas saler || form. de l’inacc. 
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ssomsas, OOLOO, rendre fade souvent. Mod. 8. 
V— mMsəs. 

OLOX, [somsox] v. tr. d Avilir + déshonorer || 
transformer + provoquer la métamorphose || form. 
de l’inacc., ssomsax, OOLO,X, être de nature à 
transformer. Mod. 8. V— mear. 

OLOO, [somsor] v. tr. d adjuger + agir en courtier 
ou en agent immobilier ou en intermédiaire || 
form. de l’inacc. ssomsar, OG GC adjuger 
habituellement. Mod. 8. 

OCEEZU, [smottiw] v. intr. Larmoyer + pleurer + 
verser des larmes || form. de l’inacc., smottiw, 
OLEE EL, être en train de larmoyer ou de pleurer 
ou encore de verser des larmes. Mod. 10. v— 
amotta. 

OCLIA/Ao, [ssomwadda] v. tr. d. Niveler + aplanir 
|| form. de l’inacc., ssemwadda, OLLRA/o, niveler 
ou aplanir de temps en temps. Syn. somwatta. 
Mod. 10. 

OCLIEES, [somwatta] v. tr. d. Niveler + aplanir + 
aplatir || form. de l’inacc., ssmwatta, OLLLEE, 
être en train d’aplanir ou de niveler. Mod. 10. v— 
wata. 

GC See, [somyafa] v. tr. d. favoriser + préférer + 
choisir || form. de l’inacc., somyafa, GO Sea 
choisir occasionnellement ; favoriser 
Mod. 10. v— af. 

OCS55O, [smoyyor] v. tr. d. Faire pencher + faire 


parfois. 


incliner || form. de l’inacc., smoyyar, GO zs 
faire pencher ou incliner habituellement. Mod. 3. 
V— məyyər. 

OCXX£, [smozzi] v. tr. d. Rapetisser + diminuer 
de taille ou de volume + rendre petit + réduire || 
form. de l’inacc., smozzay, OL#%#05, rendre habi- 
tuellement petit. Var. ssomzi. Mod. 3. v— mziy, 
məzzi, aməzyan, məzyan. 

ei, [sən] n. m. (en commun avec l’Egypt.), deux. 
Syn. dnayn, tnayn 

Olz, [sən] pron. pers. affixe, 3° pers. m. pl. ; leur, à 
eux: abrid nsən (nsən), leur chemin. ditawin 
nsənt (nsont), leurs yeux (à elles). 

OlLZO, v. [snaqs] v. tr. ind. Faire diminuer || form. 
de l’inacc., snaqas, ©loZoO, faire diminuer habi- 


°6BXX ZAVESHRKOAhZEZINEIéASäOoOWoOOCLIXEUzSS 


tuellement. Syn. ssongas. Var. snaggos. Mod. 3. 
V— nqos. 

OIL, [snam] v. tr. d. Accoutumer + habituer || 
form. de l’inacc., snam, snama, GG, OlLo, per- 
sonne dont le rôle est d’accoutumer ou d’habituer. 
Syn. snum, snim. Mod. 8. 

OlOL, [snaram] v. intr. à l’inaccompli seulement 
(Ibəqq.), se dit d’une poule qui caquette et 
cherche à pondre + caqueter + chercher à pondre 
(poule) ` dyazit tasnaram. Mod.1. 

OI®V?, [snobdu] v. intr. Estiver || form. de 
l’inacc., snobdaw, OI@V.LI, estiver (périodique- 
ment). Mod. 3. v— nobdu. 

OI@IS£ [snobji] v. tr. d. Héberger + loger || inviter 
+ recevoir + accueillir || form de l’inacc., snobjiw, 
OI@I£EL, héberger, loger, inviter ou accueillir 
occasionnellement. Syn. snobju. Mod. 10. v— 
anobji 

OISK*Q, tr. d. Allonger 
quelqu'un à terre || form. de l’inacc., sonbuzzur, 


[sonbuzzor] v. 
O©IOS##80, allonger quelqu'un par terre (fré- 
quemment). Syn. bbuttoh. Mod. 7. v— zzər. 
OIAAS, [snoddu] v. tr. d. Baratter || lancer (dou- 
leur) raeda" i ya y g ufus inu isnaddu (irakki), la 
plaie que j’ai à la main me lance || battre le 
pouls + battre le cœur || form. de l’inacc., snoddu, 
OIAA& être en train de baratter ; lancer (douleur) 
(périodiquement). Syn. rəkki. Mod. 13. 
asnoddu, ssondu. 

OIAK, [sondof] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 


y= 


Raviver une plaie || form. de l’inacc., ssondaf, 
©OIlAoH, raviver périodiquement une plaie. Syn. 
ssəndəf. Mod. 3. v— ssəndəf, asəndəf. 

OIAOcO, [snodsar] v. tr. d. Gâter (enfant) (Iqore.) 
|| form. de l’inace., snodsar, ©IAOoO, gâter habi- 
tuellement (enfant). Mod. 3. 

OIEXO, [snodfos] v. tr. d. Faire plier quelque 
chose + rendre pliable + plier + courber || form. de 
l’inacc., sannodfas, ONE RK) être en train de plier. 
Mod. 3. v— dfos. 

OIE3, [sondu] v. tr. d. Faire sauter || form. de 
l’inacc., sondaw, Ode faire sauter fréquem- 
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ment ; être en train de sauter. Syn. ssandu. Mod. 3. 
v— ndu, andaw. 

Ok, [snon] v. tr. d. et ind. Cuire + cuisiner || form. 
de l’inacc., snonna, GUST, Mod. 22. 

OII, [snonn] v. tr. d. et ind. Cuire + Faire cuire ; 
dəqqim dosnonna dossawjad, elle est restée à la 
maison pour préparer et cuisiner + cuisiner || faire 
mûrir || form. de l’inacc., snonna, GI, cuire ou 
cuisiner quotidiennement ; ij 
wəhdəs, chacun cuisine habituellement pour lui- 
même, chacun prépare à manger pour soi-même. 
Var. snon. Mod. 22. v— asnənni. 

OIHVK, [snofdok] v. tr. d. Déboîter ; luxer + di- 
sloquer + se fouler un membre || form. de l’inacc., 
snəfdak, O©IHVoK, déboîter, luxer, disloquer ou 
encore se fouler un membre parfois. Syn. 
sənrəyzəm. Mod. 3. v— nnəfdək, anəfdək. 


mkur isnənna 


OIHZO, [snofqəs] v. tr. d. Faire crever + faire 
mourir + provoquer l’épuisement || form. de 
l’inacc., snəfqas, OIHZo@, faire crever ou mourir 
rapidement. Mod. 3. v— nnəfqəs, anəfqəs. 

OIEXR, [snoftok] v. tr. d. Faire découdre + enlever 
une couture + défaire une couture || form. de 
l’inacc. snaftak. Mod. 3. v— noftok, nnaftok. 
OIRKcO, [snokkar] v. tr. d. Eveiller + réveiller + 
relever quelqu'un + soulever quelqu'un + faire 
lever ` adu isnokkar daëjjajt, le vent soulève la 
poussière + faire pousser + pousser à la révolte, 
isnokkar wumyar jmaët ad mmonyon x dmurt 
nson, l’Amaghar pousse l’assemblée villageoise à 
la révolte afin qu’elle se battre pour son pays || 
form de l’inacc., snokkar, OIKKoO, être en train 
d’éveiller ou de réveiller ; éveiller ou réveiller 
régulièrement. Var. snokkor. Syn. səkkar, sfaq, 
sgoseod. Mod. 3. v— kkar, kka. 

OIOXX, [sonhozz] v. tr. d. Secouer + faire bouger 
+ remuer + Bouger || form. de l’inacc., sanhuzza, 
GOSS, secouer ou faire bouger habituellement. 
Mod. 22. V— həzz, anhazzi. 

OIA£A4O, [sonhihhor] v. intr. Hennir || form. de 
l’inacc., sonhihhir, OM£SAZO, être en train de 
hennir. Mod. 10. 

OI, [shonhn] v. intr. Hennir || form. de l’inacc., 
snohnih, OMI£X, être en train de hennir. Mod. 3. 
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OlmC£O, [snosmir] v. intr. Feindre + simuler + 
faire semblant ` snoemir tqarab yas, elle fait sem- 
blant de s’approcher de lui || form. de l’inace., 
snoemar, @lr[CoO, feindre ou simuler habituelle- 
ment. Var. snsemor. Mod. 3. 

OIMCO, [snoemor] v. intr. Feindre + simuler + 
faire semblant ` isnoemir (ta, il fait semblant de 
dormir ` isnoemir yəzzər ag yənni i g immutn, il 
feind de s’allonger parmi ceux qui sont morts || 
form. de l’inacc., snosmar, Gét o. OIL ZC, 
Var. snoemar. Mod. 3. 

GO, [snəxrəe] v. tr. d. Effrayer quelqu’un + 
épouvanter quelqu'un + faire peur à quelqu'un || 
form. de l’inacc., snoxras, OIXOcn, effrayer ou 
épouvanter habituellement. Syn. sraga. Mod. 3. 
V— NNƏXTƏE, ANƏXTƏE. 

OIZ®-O, [snəqbar] v. tr. d. Renverser : snəqbar 
databsit$, retourne l’assiette + retourner + basculer 
|| form. de l’inacc., snogbar, OIZ@0, être en train 
de renverser ou de retourner ou basculer. Var. 
snogbor. Mod. 3. v— nnəqbar, anoqbar. 

OKE, [sonqgod] v. tr. d. S’égoutter, goutter, tomber 
goutte à goutte || form. de l’inacc., snaggat, 
OIZLÆ, s'égoutter périodiquement. v— nqəd, 
danogait. Mod. 3. 

eis), [sni] v. tr. d. Faire monter + empiler + en- 
tasser || form. de l’inacc., snay, ©kS, empiler ou 
entasser habituellement. Syn. seur$, sny. Mod. 3. 
V— asnay. 

Ol£>, [sni] v. tr. d. et ind. Composer, enfiler || 
form. de l’inacc., snay, ©kS, être en train de faire 
monter, de composer ou d’enfiler. Mod. 3. v— 
asnay. 

OIZC, [snim] v. tr. d. Accoutumer + habituer || 
form. de l’inacc., snim, ©IZC. Syn. snum, snam. 
Mod. 8. v— nnim, nnum, dnamit. 

OIIE, [sənjəm] v. tr. d. sauver. v— ssənjəm. 

ev, [sənnəd] v. intr. et tr. d. et ind. Appuyer + 
s'associer + s’adosser; qqimənt tsənnadənt x 
dsumtin, elles continuent à s’adosser à des cous- 
sins + s’accouder + s’accoter + s’étendre || form. 
de l’inacc., fsannad, ZO V, appuyer, s’adosser, 
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s’accoter ou s’accouder occasionnellement. Syn. 
commod, wark, wərrək. Mod. 1. v— asonnd. 
OIEHO, [sonnodfos] v. tr. d. Plier || form. de 
l’inacc., sannadfas, ONE HO, être en train de plier. 
Mod. 3. v— däs, nnodfos. 

OI£S+, [sonniyt] adv. Vrai + vraiment ` n sonniyt, 
en vérité. Syn. (dat, d ssoh. 

ett, [sonnoj] adv. de lieu. Dessus; xomr it 
sonnaj ! range-le dessus ! || prép. sonnaj + prép. 
i/n, Au-dessus de + par-dessus ` nattos sənnəj n/i 
ddamus, nous avons dormi au-dessus de l’étable || 
en haut + d'en haut. Var. s nnəj. Syn. s dare, s 
ufdja, x. 

OIXC, [sonnoyzom] v. tr. d. Luxer + se faire une 
élongation + disloquer + se fouler un membre + se 
|| form de Pinacc., 
sonnuyzum, GUEST luxer, disloquer, se déboîter 


déboîter un membre 


ou se fouler un membre de temps en temps. Mod. 
7. V— nnəyzəm. 

OIBOOG, [snubbəš] v. tr. d. Fouiller + chercher || 
form. de l’inacc., snubbuš, OIS868G, fouiller ou 
chercher fréquemment. Mod. 7. 

eiser, [snubju] v. tr. d. Héberger + loger || invi- 
ter + recevoir + accueillir || form. de l’inace. 
snobjiw, OI@T£L, héberger ou inviter occasion- 
nellement. Var. snobju / snabji. Mod. 10. v— 
anobji, danabjiwt. 

OISAA4, [snuddoh] v. tr. d. Fureter + fouiner || 
form. de l’inacc., snudduh, OISAASO, fureter ou 
fouiner périodiquement. Syn. ssunsi. Mod. 7. 
OISAAE, [snuddom] v. tr. d Causer une somno- 
lence : mana ya isnudum, ceci provoque la som- 
nolence || form. de l’inacc., snuddum, GAST. 
provoquer habituellement une somnolence ; être 
somnolent. Mod. 7. v— nnudm, anuddom. 
OISHKo, [snuffa] v. tr. d. Cacher + dissimuler || 
loc. gi danufra, en cachette = s danufra, s tanufra 
|| form. de l’inacc., snuffur, O©ISHHSO, cacher ou 
dissimuler habituellement. Syn. snuffor. Mod. 7. 
v— nnufjar, danufra. 

OISHHO, [snuffor] v. tr. d. Cacher + dissimuler || 
form. de l’inacc., snuffur, ©ISHHSO. Mod. 7. v— 


snuffa. 
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OHO, [snufs] v. tr. d. Asperger légèrement + 
éclabousser || form. de l’inacc., snufus, OISH80, 
asperger légèrement par moment; éclabousser 
habituellement. Mod. 7. v— asonfos. 

Ol8Z®, [snuqb] v. tr. d. Trouer + perforer + percer 
|| déflorer + violer || form. de l’inacc., snuqub, 
OI8L8@, faire habituellement des trous. Mod. 7. 
v— nnugb, nuqib, dnugibt. 

oO, [snuqr] v. tr. d. et ind. Faire tourner : 
dsnuquri t i dynnurt, elle le fait tourner autour du 
four à pain || form. de l’inacc., snuqur, OISL80, 
faire tourner habituellement ou fréquemment. 
Mod. 7. v—> nnugar, nnuga, anuqar. 

OIC, [snum] v. tr. d Accoutumer + habituer || 
form. de l’inacc., snum, OISE, accoutumer habi- 
tuellement. Syn. snam, snim. Mod. 8. v—> nnim, 
nnum, dnamit. 

ORBOË%, [snuri] v. tr. d. Faire avorter + provoquer 
l’avortement + faire faire une fausse couche || 
form. de l’inacc., snuruy, ©8085, faire avorter 
par moment. Mod. 7. V— nnuri, anuri. 

Olst, [snuy] v. tr. d. Faire coincer + faire s’enliser 
|| form. de l’inacc., snuya, ©l8re, faire coincer ou 
s’enliser occasionnellement. Mod. 8. 

OlBOo, [snusa] v. tr. d form. de l’inace., de sons, 
donner habituellement l’hospitalité + faire passer 
la nuit. Mod. 8. v— ssons. v— asonsi, damonsiwit, 
amonsi,. 

OIOTÆC, [sonroyzom] v. tr. d. Se fouler un 
membre + déboîter, luxer + disloquer || form. de 
l’inacc., sonruyzum, GOSS se fouler occa- 
sionnellement un membre. Syn. snafdok. Mod. 7. 
V— nrəyzəm, anrəyzəm. 

ole, [sons] v. tr. ind. Passer la nuit + héberger la 
nuit + faire passer la nuit + donner l’hospitalité || 
form. de l’inacc., snusa, GG, Mod. 22. v— 
ssons. 

OIGH, [sonÿof] v. tr. d. Plumer + arracher les 
plumes, les poils || form. de l’inace., sson$af, 
©O!C.k, être en train de plumer. Mod. 3. v— n$af, 
sson$af. 

OH x, [sont] n. fém. Deux + le chiffre deux ` sont n 
dfassin, deux mains. 
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Olt [sont] pron. pers. Affixe, 3° pers. fém. pl. ; à 
elles ; nsont, à elles. 

OIEE3, [snottu] v. tr. d Faire sauter || form. de 
l’inacc., snottaw, OIEEoLI, faire sauter fréquem- 
ment. Mod. 3. v— ndu, andaw. 

oz, [snoy] v. tr. d Faire monter + hisser quel- 
qu’un sur quelque chose + embarquer + entasser + 
empiler || form. de l’inacc., snay, ©lS, faire mon- 
ter fréquemment ` bab n ttaksi isnay imsawgn, le 
chauffeur de taxi fait monter ceux qui se rendent 
au marché. Var. sni. Mod. 3. v— niy, asnay. 
OIF5C, [snoyyoë] v. tr. d. Viser + diriger une arme 
ou un objet vers + pointer || form. de l’inacc. 
snayyaÿ, GOzzec Mod. 3. v— nəyyəš, nnisan, 
aniyyos. 

OIXH, [sonzof] v. tr. d. Faire évanouir + fatiguer || 
form. de l’inacc., ssonzaf, G-A fatiguer ou 
faire évanouir momentanément. Var. ssonfos. Syn. 
ssihr. Mod. 3. v— nzaf, anzaf. 

©õoVo, [spada] n. m. icht. ea. n spada, l’espadon. 
©G:V£lo, [spadina] n. fém. (pl. spadinat), ea. n 
spadina, la sandale en coton et semelle en alfa. 
©õolFo, [spanya] n. fém. ea. n spanya, l’ Espagne. 
O8£t0O, [spitar] n. m. (pl. spitarat), ea. n spitar, 
l’hôpital + le dispensaire. 

OGGel5o, [səppanya] n. fém. ea. n səppanya, 
l Espagne. 

GG, [spunxa] n. m. ea. n spunxa, éponge ma- 
rine. 

es, [su] v. intr. et tr. d. et ind. Boire ; a yamma ! 
an su, maman ! nous voulons boire ; u t tijja ši ad 
isu din, ne le laisse pas y boire || isəs, il boit habi- 
tuellement ; boire exagérément (alcool) || prendre 
une boisson : min yar dəswəd ?, que prendras-tu ? 
+ absorber || être irrigué || expr. iswa s g fus, 
témoignage de confiance entre deux individus 
après une embrouille, puisque l’un d’eux a offert à 
boire au second dans sa jointée, et ce fut une 
forme de reahd entre les deux || form. de l’inacc., 
sass / toss, OOO, +00. Mod. 2, 14. v— asassu. 
O8X, [sug] v. tr. d. Attaquer militairement + enva- 
hir è piller + razzier ; isugg” əd uspanyu s min 
yars d ərsəskar, l'Espagne a attaqué avec tout ce 
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qu’elle a comme soldats / l’Espagne a attaqué 
avec tous ses soldats || form. de l’inacc., fsug, 
+O8X, attaquer ou piller fréquemment. Mod. 2. 
V— asuggi. 

O8XO3, [sugru] n. m. (pl. isugrutn), ea. usugru, 
jabot des oiseaux. 

O8A/E, [suddom] v. tr. d. S’égoutter + égoutter || 
distiller || form. de l’inacc., suddum, OSAAGE, 
s'égoutter ou égouter continuellement. Mod. 7. 
v— udum. 

OSAIS, [sudju] n. m. (pl. isudjton), ea. usudju, 
gros panier en roseau. v—> dsudjt. 

O3AIO, [sudjs] v. intr. s’Assombrir + s’obscurcir 
|| form. de l’inacc., sudjas, ©SAIO, obscurcir ou 
assombrir occasionnellement ; être obscurcissant. 
Syn. ssudjs. Mod. 8. v— sridjas. 

OVC, [sudm] v. tr. d. Baiser + embrasser || form. 
de l’inacc., ssudum, OO8A&, avoir tendance à 
embrasser. Var. ssudm. Syn. sodjm. Mod. 7. v— 
asudm, udm. 

©8VO®, [sudros] v. tr. d. Amoindrir + réduire : 
ssudusn ttaman gi riyama, actuellement ils rédui- 
sent le prix + retrancher || form. de l’inacc, 
sudrus, OZVOSO, réduire ou amoindrir ou retran- 
cher habituellement. Syn. sənqəs, ssənqəs. Mod. 
7. v— asudres, drus. 

Of, [sud] v. tr. d. et ind. Souffler + expirer || 
form. de l’inacc., fsud, Zeg souffler ou expirer 
souvent ` fsudy x reafit, je souffle (en ce moment) 
sur le feu, je suis en train de souffler sur le feu. 
Mod. 2. v— asudi. 

es, [suff] v. tr. d. Mouiller + humecter || gon- 
fler || form. de l’inacc., tsuffa, +©8HHo, de nature 
à mouiller ou à gonfler. Mod. 21. v— asuffi. 
OH, [sufy] v. tr. d Faire sortir + Inventer + 
créer || expulser ` ssufy d axəwwan fais sortir le 
voleur, expulse le voleur + extraire + dériver + 
déloger || chasser + congédier ` issufy d asnnan, il 
a extrait une épine || produire des fruits || éclore 
(végétation) || essaimer || math. résoudre (pro- 
blème) || form. de l’inacc., ssufuy, ©OO8H8r être 
en train de faire sortir, d’expulser ou de produire 
des fruits. Syn. gros, azzor. Mod. 7. v— Där, ufuy. 
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O8HO, [sufs] v. intr. et tr. ind. Cracher || form. de 
l’inacc., ssufus, OOSHSO, cracher habituellement. 
v— ssufs, skufs. Mod. 7. v—> asufs. 
O84, [suh] v. intr. et tr. ind. Vagabonder + errer + 
partir sans direction précise || form. de l’inacec. 
tsuh, +084, être en train de vagabonder ou 
d’errer. Mod. 2. 
OL, [suq] v. tr. d Se rendre au marché + aller au 
marché || form. de l’inace., tsuq, #©8£, se rendre 
au marché habituellement. Syn. sswwoq. Mod. 2. 
OLLO, [summor] v. tr. ind. Se mettre à l’adret + 
s’exposer au soleil + être exposé au soleil ; 
ssummary gi dfuyt, je me suis exposé au soleil || 
prendre un bain de soleil || form de l’inacce., sum- 
mur, OSLLS0, s’exposer au soleil occasionnelle- 
ment. Mod. 7. v— asummor. 
OSCEX, [summot] v. intr. et tr. d. Mettre un oreil- 
ler sous la tête || form. de l’inacc., summut, 
SCLEX, mettre habituellement un oreiller. v— 
dsummt. Mod. 7. v— asummat. 
O8kI, [sunon] n. m. ea. 8038, usunan, le montant 
d’argent que le mari doit payer à sa femme divor- 
cée si elle est enceinte ou si elle allaite son enfant 
jusqu’à ce que celui-ci atteigne deux ans où il lui 
revient. 
OSHO©, [sunfos] v. tr. d. Respirer || form. de 
l’inacc., sunfus, OSHS©, respirer. Mod. 7. v— 
nfes, nnafs. 
O86£, [supi] n. m. icht. ea. n supi, la girelle. Syn. 
həllama, ššarfa. 
O3O£H, [surif] n. m. (pl. isurifn / isuraf), ea. 
usurif, le pas + enjambée. v— asurif. 
©20X3;, [surtu] n. m. ea. usurtu, le frai + œufs de 
poissons. Syn. sutu. 
O©30X3;, [surtu] n. m. ea. n surtu, le grenier + 
plate-forme en hauteur à l’intérieur de la maison ; 
yuri g jənna g surtu uxa iga diforwin, il est monté 
en haut au grenier et a y disposé des planches. 
O8QCE, [surşəd] v. intr. Pourrir + se corrompre + 
se gâter || form. de l’inacc., sursod, OSQOE, pour- 
rir ou se corrompre occasionnellement. Mod. 7. 
v— dursut. 
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OSOH, [susf] v. intr. tr. d. et ind. Cracher || form. 
de l’inacc., ssusuf, ©OSOSX, cracher habituelle- 
ment. Syn. skufs. Mod. 7. v— asusf. 

O8OE, [ssusm] loc. v. Tais-toi ! 

O3008, [sussu] n. m. ea. n sussu, viande en lan- 
gage enfantin || dev. sussu yugron djudju ? (litt. 
viande suspendue de brillant ?) viande à laquelle 
est suspendue un brillant ? Réponse : l’oreille. 
OOE, [susd] v. intr. Pourrir + se gâter + se cor- 
rompre || form. de l’inacc., susud, OSOSE, se gâter 
ou se corrompre habituellement. Mod. 7. v— 
dursut, sursad. 

©83X3, [sutu] n. m. ea. n surtu, le frai + œufs de 
poissons. Syn. surtu. 

O8XO, [sutr] v. tr. d. Demander (mendiant), 
(Tems.) + quémander + mendier || form. de 
l’inacc., fsutur, +©8X80, mendier ou quémander 
habituellement (?). Syn. ttər, tottor. Mod. 5. 

©U, [suw] v. tr. d. et ind. boire + être irrigué + 
être absorbé || form. de l’inacc., sass / Goes, 
OOO, 100, boire ou irriguer régulièrement. 
Var. su. Mod. 2, 14. v— asossu. 

O35X MUAK, [suyt ewandok] n. fém. ea. n suyt 
ewandok, pl. tes tantes paternelles. 

O8F5X KELKOO, [suyt ezizs] n. m. pl. ea. n suyt 
ezizs, ses oncles paternels. 

O85X XLLOO®, [suyt xwars] n. pl. ea. n sant 
xwars, ses oncles maternels. 

O85X XUotCO, [suyt xwat$os] n. fém. pl. ea. n 
suyt xwatš, ses tantes maternelles. 

O8FXLo, [suytma] n. fém. pl. ea. n suyotma, mes 
sœurs + suy{mas, Ses SŒUTS. 

eo, [sər] v. tr. d. et ind. Entendre ; fasriy yawdan 
toggon sdoë, ugin a yajjon ad tsay, j'entends des 
gens qui font du bruit et m’empêchent de dormir + 
écouter ` lla a mmi hənnu, manaya u xəs ntasri 
cəmmas, non ô mon fils chéri, ceci nous n’en 
avons jamais entendu parler || form. de l’inacc., 
tosra, #©Os, être entendant; mara tasrint waqzin 
nnoy isottn, qa ataf abatkont sad aqəddin, si vous 
entendez notre chien aboyer, cela veut dire que 
votre père est toujours là || fasriy as, je l’entends 
normalement. Syn. sədj, sonnat, sall Mod. 21.. 


OOcke, [srafa] v. tr. d. Exiler || form. de l’inace., 
srafa, ©OoHo. Syn. somrara. Mod. 8. 

OOcLo, [sraqa] v. tr. d. Effrayer quelqu'un + 
épouvanter quelqu’un || form de l’inacc., sraga, 
©OoZo, effrayer habituellement quelqu'un. Syn. 
snəxrəe. Mod. 8. v—> raqa, araqi. 

OOL, [sram] n. m. ea. n sram, le bonjour + la 
salutation || expr. ik ad iwwd sram ins, puisse son 
bonjour lui parvenir (en retour). 

©OoĦ, [sray] v. tr. d. Allumer : sed kat diməssi, 
j'ai allumé du feu || form. de l’inacc., sruya, 
©O$ft, allumer habituellement ou occasionnel- 
lement du feu. Var. srəy. Syn. ssay. Mod. 22. v— 
ray. 

GO, [sraw] v. intr. Se faner + être fané + flé- 
trir : israw, il a fané, il a flétri ` disraw d taffaht a, 
cette pomme a flétri ; afar ins yəsraw, ses feuilles 
ont fané || (conte), mara dufint datəffaht n 
babatknt dəsru, aqa babatkənt ši it yuyn ; mara 
ufiy nəšš ditoffahin nkənt sawd disrawnt, ataf 
kənnint ig yuy ši, si vous trouvez la pomme de 
votre père flétrie, c’est qu’il est arrivé quelque 
chose à votre père; si je trouve moi aussi vos 
pommes flétries, c’est qu’il vous est arrivé 
quelque chose || fig. vieillir || form. de Pinacce., 
tisraw, #£OO.L/ sujet à se faner ou à flétrir ; 
flétrir ou faner de temps en temps. Syn. yri, 
ssraw. Mod. 2. 

OOLILIA, [srawwoh] v. tr. d. Faire parvenir le soir 
+ accompagner quelqu’un le soir pour qu’il rentre 
chez lui + ramener ou faire rentrer les bêtes le soir 
|| form. de l’inacc., srawwah, OOLILLA, faire 
rentrer habituellement le soir à la maison ou à 
l’étable. Mod. 3. v— rugg"oh, orugg ab, 

OO%, [sraz] v. tr. d. Donner faim ; provoquer la 
faim (israza) + affamer + donne envie de manger 
+ sous alimenter || form. de Pinacc., sraza, 
©Oo%o, donner habituellement faim. Mod. 22.v— 
raz, djuz. 

O0®£0., [sərbisa] n. fém. (pl. sorbisat), ea. n 
serbisa, la bière. Syn. lbirra. 

OO ;, [srof] v. intr. Etre lisse || ant. karš, hrəš || 
form. de l’inacc., srufa, ©O2Ho, être en train de 
rendre lisse. Mod. 22. v— asraf. 
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OO, [srof] v. tr. d. et ind. (avec à). Caresser + 
passer la main sur quelque chose ; israf i məmmis, 
il a caressé la tête de son enfant || form. de 
l’inacc., srufa, ©O82Ho, être en train de caresser ou 
passer la main sur quelque chose ` isrufa yas azd- 
jif uxa yufa dasonquqt ug zodjif, il est en train de 
lui caresser la tête, alors il lui a trouvé une petite 
bosse à la tête. syn. ssraf. Mod. 22. v— asraf. 
OOR CCR, [srok bumoëSukan] n. m. ea. n 
srək buməššukan, fil barbelé. 

OOR, [srak] n. m. (pl. srukat/ rəsruk), ea. n srək, 
fil de fer + le grillage || srək buməššukdan, fil de 
fer barbelé. 

OOK, [srək] v. tr. d. Corriger + réparer || form. de 
l’inacc., sodjak, OAIK, corriger ou réparer (occa- 
sionnellement). Syn. edər. Mod. 4. v— arak. 
OOX, [srəx] v. tr. ind. Ecorcher animal + dépouil- 
ler un animal || form. de l’inace., fosrax / sədjx, 
+000X / OAIX. Mod. 1. v— asrax, asrix. 

OOZ, [sroq] v. tr. d. Tendre (Tems.) : isərqa as 
ifasson, il lui a tendu les mains || form de l’inacc., 
sərrəq, ©OOZ, tendre souvent la main. Mod. 4. 
OOL, [sorqoh] v. tr. d. Allumer le feu + attiser le 
feu || form. de l’inace., sarqah, ©OZo4, attiser le 
feu (régulièrement). Mod. 3. 

OO£;, [sri] v. tr. d. S’effilocher (trame) + filer la 
laine || form. de l’inacc., sray, OO, s’effilocher 
habituellement. Mod. 3. v— asr, asraw. 

OO£2, [sri] v. tr. d. Torréfier des céréales + griller 
|| form. de l’inace., sray, ©OeS, griller ou torréfier 
des céréales habituellement. Syn. sri, arf. Mod. 3. 
V— asray. 

OOZAAE, [sriddi] v. tr. ind. Baver + faire baver || 
form. de l’inacc., srudduy, OOSAASS, baver oc- 
casionnellement ou souvent (bébé) ; être en train 
de baver. Mod. 7. v— arodda. 

OO£ZAI®, f{sridjos] + 
s’assombrir || srudjus, 
©OSAISO, s’obscurcir ou s’assombrir périodi- 


v. intr. S’obscurcir 


form. de Pinacc., 
quement. Var. ssrudjs. Mod. 7. V— sudjs. 
OO£CI, [sriman] n. m. ea. n sriman, Sriman, 
prénom pour garçon. 
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@O£0, [srir] v. tr. d. Rincer + passer à l’eau || 
I 
Pinacc., sriri, OOZOS$ rincer occasionnellement. 
Var. slili. Mod. 10. v— rir. 

OOZLIOEL, des 
youyous || form. de l’inace., sriwriw, ©OZLIOZLI, 


insulter quelqu'un copieusement form. de 


[sriwriw] v. intr. Pousser 
pousser des youyous occasionnellement pendant 
des événements importants comme le mariage, les 
accordailles ou les réussites. Mod. 8. v— asri- 
wriw. 

OOL, [srəm] v. intr. Se convertir à l’islam + de- 
venir musulman + se rendre || form. de l’inacc. 
təsram, +0OoL, se convertir à l’islam. Mod. 1. 
v— aməsrəm, daməsrənt. 

OOCLEZ, tr. d. 
dsərmummuy halawa, elle suce un bombon || 
form. de l’inacc., sormummuy, OOLSLLSS, être 


[ssrmummi] v. Sucer ; 


en train de sucer. Mod. 8. v— asormummi, 
asommum, dasommumt. 

©0314, [sru] v. tr. d. Effilocher + filer la laine || 
form. de l’inacc., sarru, ©OO8, effilocher habi- 
tuellement. v— asraw. Mod. 3. v— asraw. 

©0O%>, [sru] v. tr. d Faire pleurer + faire de la 
peine || attendrir + inspirer de la pitié || form. de 
l’inacc., sraw, OOLLI inspirer souvent de la pitié ; 
faire pleurer de temps en temps. Mod. 3. 

©03®V, [srubd] v. tr. d. Tiédir un liquide || form. 
de l’inacc., srubud, ©OOS8@8V, être en train de 
tiédir. Syn. ssihma, sduda. Mod. 7. 

OOSAAE, [sruddi] v. tr. ind. Baver || form. de 
l’inacc., srudduy, OOSAASS, baver habituelle- 
ment. Syn. sriddi. Mod. 7. v— arodda. 

OO8AI£, [srudji] v. intr. et tr. ind. Faire faire le 
tour || form. de l’inacc., srudjuy, OOSAISS, faire 
faire le tour habituellement. Mod. 7. 

OO8AI3S, [srudjuy] v. intr. fleurir || form. de 
l’inacc., srudjuy, GOSS: fleurir (périodique- 
ment). Mod. 7. 

OOHH, [sruttof] v. intr. et tr. ind. Glisser : 
srutfoy x ujriyyes, j'ai glissé sur du verglas || ca- 
resser || form. de l’inacc., sruttuf, ©O8++8H, être 
en train de glisser ou de caresser. Syn. hrudjd, 
hruttaf. Mod. 7. v— asruttof. 
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OOO, [sorroh] v. tr. d. Laisser passer + dégourdir 
|| faire paître || form. de l’inacc., tsarrah, 
+0v0004, laisser passer ou dégourdir occasion- 
nellement ; faire paître habituellement. Mod. 1. 
v— sarh, asarh. 

OOOI, [sərrəj] v. tr. d. Seller ; yəs u k t itsorriÿ 
həd ! le cheval, personne ne pourra normalement 
te le seller ! ; wša ay yəs at ssərjəy nnit ! donne- 
moi le cheval, je le sellerai moi-même ! + harna- 
cher || form. de l’inacc., tsərraj, +OOOoI, être en 
train de seller ou d’harnacher. Syn. šərrəj. Mod. 1. 
V— ssarj. 

GON, [sryay] v. tr. d. Amollir + rendre mou || 
form. de l’inacc., səryay, GOEN amollir habi- 
tuellement. Mod. 3. v— mar, 

©09, [sors] v. tr. d. + déposer || v. tr. ind. atterrir 
sur: sors rt Poser; ssars dfadist ag domad, 
pose le lentisque à côté du thuya || form. de 
l’inacc., srusa, ©O80o, poser, déposer ou atterrir 
quotidiennement ; être en train de poser, de dépo- 
ser ou d’atterrir. Syn. ssars. Mod. 7. v— asrusi. 
OO, [srot] v. tr. d onom. Dégainer une arme 
blanche (sabre) (Iboqq.) + dégainer un pistolet || 
form. de l’inacc., sarrat, OOOX, être en train de 
dégainer. Syn. srot. Mod. 4. 

OOX, [srot] v. tr. d. v— srat. 

©OU, [srow] v. tr. d. Filer la laine || form. de 
Pinacc., sraw, OOLL, filer la laine habituellement. 
Mod. 9.v— asraw. 

GOU, [sorwiy] v. tr. d. Amollir + rendre doux + 
adoucir || form. de Pinace., sorwiy, ©OU£r 
amollir ou adoucir habituellement. Var. ssarwiy, 
Syn. səryəy. Mod. 8. 

©", [səy] v. tr. d. et ind. et à c. prépos. Acheter ; 
xodron yar ssuq uxa syin d ssərsət ixf nson, ils 
sont arrivés au marché puis ils ont acheté la mar- 
chandise pour eux + acquérir par lachat. Min 
təsyid nhar a, qu’as-tu acheté aujourd’hui ; irah 
isya sont min yar Ššən, il est allé leur acheter de 
quoi se nourrir || form. de Pinacc., ssay, OOo, 
personne dont le métier est d’acquérir par lachat. 
Mod. 20. v— daməsyiwt. 
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Ole, [sya"] v. tr. d. Enseigner * instruire + profes- 
ser : dəsyura rəhsab, elle enseigne les mathéma- 
tiques || form. de l’inacc., syura, ©7800, être en 
train d’enseigner ; personne dont le métier est 
d'enseigner ; être enseignant. Var. syar, syər. Syn. 
ssarmod. Mod. 22. 
asormad, damasyart, tamsəmmart, tasarmat. 

OL, [sya'q] v. tr. d. Noyer un être vivant ou un 


V— aməsyar, anommar, 


objet + faire couler || form. de l’inacc., syərraq, 
©rOOL, noyer occasionnellement ou parfois. 
Syn. syarq. Mod. 3. v— ayraq, yaq, yrəq. 

OO, [syar] v. tr. d. Enseigner + instruire + pro- 
fesser ` dosyura Gran, elle enseigne la poèsie || 
form. de l’inacc., syura, ©7800, enseigner régu- 
lièrement ou habituellement ` isyura rəhsab g ij n 
tondint nnəddən, il enseigne les mathématiques 
dans une autre ville. Var. sya, syər. Syn. ssormod. 
Mod. 22. v—> dyuri. 

OO, [syarq] v. tr. d. Noyer un être vivant ou 
un objet || form. de l’inacc., syərraq, ©rOOcE, 
provoquant la noyade. Var. syərrəq. Syn. syaq. 
Mod. 3. v— syaq. 

OO, [syas] v. tr. d. Rendre caduc : isyasa ay t 
umus, le chat me l’a rendu caduque || form. de 
l’inacc., syas, OS) rendre habituellement ca- 
duc. Var. səyrəs. Mod. 3. 

OV, [syod] v. intr. Se taire ` mara dufint aqzin 
nnəy isyəd, qa ataf abatkont yugur, si vous trou- 
vez que notre chien s’est tu, cela veut dire que 
votre père est parti + être silencieux ` ya yusi d 
rəfqi ssəydən iməhdarn, dès que le maître est 
venu, les élèves se sont tus ; ssəydəy, je me suis 
tu ; ssəyd t a wradi, alors taisez-vous, ô mes en- 
fants + garder le silence ` šom syəd a yəmma hta 
ax sənt dəhkəd, garde le silence ô maman, jusqu’à 
ce tu riras d’elles || avec un semi-auxi. dəqqim 
dəsyəd, dugi ad as tini, elle est restée muette / 
silencieuse, elle ne veut pas lui dire + (Tems.) 
prêter l’oreille || form. de l’inace., syad, Oro V, se 
taire ou être silencieux souvent. Var. ssəyd. Syn. 
sqar, stuk. Mod. 3. v— asəydi. 

OYL, [syim] v. tr. d. Faire asseoir + placer quel- 
qu’un à une place || form. de l’inacc., syima, 
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Or, faire asseoir habituellement. Mod. 8. v— 
qqim, ayimi. 

OM£S5O, [syiyyos] v. tr. d. Enfoncer + pousser 
dans une situation pénible || form. de l’inacc. 
syiyyas, Or£55,©, enfoncer ou pousser momen- 
tanément dans une situation pénible. Mod. 3. v— 
ayiyyəs. 

Ge, [səynəs] v. tr. d. Epingler + enfoncer une 
aiguille dans quelque chose : damyart dsəynəs 
ariza ins s isynas / iyənsawn, la femme épingle 
son haïk avec ses broches || form. de l’inacc. 
soynas, GK) enfoncer ou épingler habituelle- 
ment une aiguille. Mod. 3. v— isoynes, frans, 
OTH, [syuf] v. tr. d. Suffoquer + étouffer + op- 
presser || form. de l’inace., syuf, GOEN, suffoquer 
ou étouffer périodiquement. Var. ssyuf. Mod. 8. v 
©1830, [syur] v. tr. d. Tarir + sécher + assécher + 
dessécher || form. de l’inacc., syura, ©7800, tarir 
ou sécher ou assécher ou encore dessécher pério- 
diquement ; être en train de tarir ou de sécher ou 
sécher. Syn. qqur. Mod. 22. 

©1837, [syuy] v. intr. et tr. ind. Crier + s’écrier + 
pleurer + pleurnicher + se lamenter || v. tr. ind. 
+ demander de Paide, ap- 
pel (s’emploie avec yar / ya) ` dəsyuyəm d yany, 
vous avez fait appel à nous || form. de l’inace., 
syuyyu, OT855s, être en train de crier ou de pleu- 


hurler faire 


rer ; se lamenter continuellement. Mod. 31. v— 
dyuyyot. 

OTF FZU, [syuyyiw] v. intr. form. de Pinacc., 
Crier + être en train de crier || se lamenter + gémir. 
Mod. 8. v— syuy, dyuyyat. 

OOo, [soyra] v. tr. d. Rendre cher ` issiyra ssaret 
ins, il vend cher sa marchandise + renchérir + 
vendre cher || form. de l’inacc., ssoyra / ssiyra, 
OOO», ©OOZrO., rendre cher habituellement. 
Mod. 13. 

OmO£AIX, [syridjit] v. tr. d. rendre répugnant + 
donner la nausée + provoquer le haut le cœur || 
form. de l’inacc., soyridjit,  ©TOZAIEX, être 
répugnant ou donner la nausée habituellement. 
Mod. 3. v— yridjt, ayridjt. 

OL, [syowwoy] v. tr. d. Inciter à la révolte + 
fomenter une révolte + inciter à la dissidence || 
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form. de l’inacc., syowway, ©rLLk® inciter à la 
révolte ou fomenter une révolte périodiquement. 
Mod. 1. v— yəwwəy, ayawway. 
©1730, [soyyuyyos] v. 

révulsion + provoquer le dégoût + être agaçant || 
form. de l’inacc., soyyuyyus, Or585580©, provo- 


intr. Provoquer la 


quer le dégoût ou la révulsion habituellement ; de 
nature à provoquer la révulsion. Mod. 7. v— 
yyuyyəs, ayyuyyes. 

OOo, [ssa] adv. de lieu. Par ici + par cet endroit ; 
ikk d ssa, il est passé par ici ; ify d uyarda ssa + 
ssa id iffoy uyarda, la souris est sortie d’ici > 
c’est d’ici qu’est sortie la souris + par cette direc- 
tion (voir les adverbes) || expr. ssa d ssa, par ci 
par là ; ndən as isəywan ssa d ssa, ils l’ont entouré 
avec des cordes par ci par là; zi ssa tsawnt, à 
partir de maintenant ` désormais ; ijjə ssa, ijjon, 
ssa, l’un de ce côté-ci, l’autre de ce côté-là, l’un 
ici, l’autre là || ssahaniti, là, là-bas. 

OO, [ssa'boh] v. tr. d. Faire prospérer + faire 
gagner quelqu'un || form. de l’inacc., ssabah, 
GGG faire prospérer ou gagner habituelle- 
ment. Syn. ssərbəh. Mod. 3. v— abh, arboh. 
OOc®m, [ssabe] n. m. ea. n ssabe, fête du sep- 
tième jour après la naissance de l’enfant où le 
nouveau-né reçoit un prénom souvent donné par 
le père. 

OOXX PV, [ssagg"ad] v. tr. d. Faire peur + pro- 
voquer la crainte + effrayer quelqu’un || form. de 
l’inacc., ssagg'ad, OOXXV, faire peur; être 
effrayant. Mod. 8. v— ugg'od, waad, tudayt, 
dudayt, dugdi, damagg'at, digg"di, dmagg'at. 
OO.XO, [ssagor] v. tr. d. Suspendre ` ssajjat a 
dossigr isokkunon, cet arbre porte beaucoup de 
grappes || form. de l’inacc., ssagar, ©OoX00, 
suspendre habituellement. Mod. 3. v— agr, sagr. 
G-A, [ssada] n. fém. icht. ea. n ssada, le ma- 
quereau. Syn. kabayya. 

Geck, [ssadaq] n. m. ea. n ssadaq, le trous- 
seau ` og ssadaq, donner un trousseau, faire un 
cadeau ` no$$ u d ay toggom bu ssadag, à moi 
vous ne me donnerez pas de trousseau. 

OOcAoLo, [ssadaqa] n. fém. (pl. ssadaqat), ea. n 
ssadaga, la charité + l’aumône + don aux pauvres. 
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OO.AA, [ssa'din] n. m. icht. ea. n ssadin, la sar- 
dine. Syn. ssardin. 

OOV LmO30, [ssad woerur] n. m. ea. n ssad 
woerur, la colonne vertébrale + l’épine dorsale + 
l’échine. Syn. ssonsur. 

OOVcO, [ssadar] v. tr. d. Baisser + faire baisser 
+ pencher + faire pencher || abaisser + mettre plus 
bas || form. de l’inacc., ssadar, OOo ke être en 
train de baisser ou de pencher. Var. ssadr. Mod. 3. 
v— adar. 

OO°VoO®, [ssadas] v. tr. d. faire se rapprocher de 
+ rapprocher || form. de Pinacc., ssadas, 
Gë kat) rapprocher habituellement. Var. ssads. 
Mod. 10. v— ads. 

OO.VE, [ssadf] v. tr. d. Faire entrer + faire péné- 
trer + introduire || form. de l’inacc., ssadaf, 
Ges Lk faire entrer, pénétrer ou introduire habi- 
tuellement. Mod. 3. v— adaf. 

O®OÆ®, [ssadb] v. tr. d. Amollir + ramollir || 
form. l’inacc., ssadab, ©O@OoVo@, être en train 
d’amollir ou de ramollir. Syn. ssoryay, ssardob. 
Mod. 3. v— rdob. 

OOEl, [ssadn] v. tr. d. Infecter + contaminer + 
rendre malade || form. de linacc., ssadan, 
GË Al infecter ou contaminer périodiquement. 
Syn. ssay rəhrak. Mod. 3. v— adn, adan. 

OOKR®, [ssakb] v. tr. d. Avaler + engloutir || 
form. de l’inacc., ssakab, ©@oKo@, avaler ou 
engloutir occasionnellement. Syn. ssəyri. Mod. 3. 
OOV Udo, [ssasd woerur] n. m. ea. n ssaed 
wəerur, colonne vertébrale + l’épine dorsale + 
l’échine. 

O®.IIOX 1 HI, [ssajjart n tini] n. fém. bot. ea. 
n ssajjat n tini, le palmier dattier. (Phoenix dactili- 
fera, Palmacées). Syn. ssajjart n tmar. 

OOIIX, [ssajjat] n. fém. bot. (pl. rosjur / roëjur), 
ea. n ssajjat, l'arbre. Var. $$ajjart. 

OOHCESS, [ssalmiya] 
n. fém. bot. ea. n ssal- 
miya, la sauge (Salvia 
officinalis, Lamia- 
cées); plante aroma- 


tique, elle sert à parfumer le thé ; c’est aussi un 
condiment en cuisine. 

Get, [ssamma'] v. tr. d. Exciter + instiguer + 
provoquer quelque chose + animer || form. de 
l’inacc., {sammar, tsamar, #O©oLLoO, +OL00, 
exciter ou instiguer habituellement. Syn. ssimmar, 
simar, ssusiy. Mod. 1. 

Ges, [ssani] adv. D’ici + par ici (proche) : ikk 
əd ssiha uxa ieda d ssani, il est passé par là-bas 
puis il est passé par ici. 

Gest, [ssanit] adv. D'ici + par ici. 

Geet, [ssaniti] adv. Par ici + par cet endroit-ci 
+ par cette direction-ci. 

OST, [ssanuj] n. m. bot. ea. n ssanuj, la nigelle 
(Nigella damascena et N. sativa, Renonculacées) ; 
la graine est utilisée en cuisine en petite quantité, 
car elle est toxique. 


OOc0 ;, [ssar] n. et adj. inv. le beau + la belle || 
adj. beau + belle + jolié jolie: mana ssar a n 
mnadm, quel bel homme ; quelle belle personne. 
Mana ssar a n arbie, quelle belle herbe. 

Ge: [ssar] v. tr. d. Mélanger + mêler || form. 
de l’inacc. ssar, ©©00O, mêlanger ou mêler habi- 
tuellement. Mod. 8. 

Ges, [ssara] v. intr. et tr. d. et ind. Se prome- 
ner + parcourir ¢ cheminer + voyager + flâner + 
faire un tour + déambuler || form. de l’inace. 
ssara / tsara, Gleis, +000, se promener occa- 
sionnellement || néo. naviguer sur le Net || itsara 
wəhds, il se promène tout seul ; tsara ag reisart 
ins, elle se promène avec ses camarades ; itsara x 
uzodÿjif ins (litt. il se promène sur sa tête), il se 
promène (à sa guise) ; il voyage (à sa guise) ; il 
flâne (à sa guise) || v. tr. d. Promener quelqu’un + 
emmener faire un tour || form. de l’inacc., ssara, 
©OcOo, promener. Mod. 8. v— asari. 
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OO, [ssarda] n. fém. icht. (du latin sarda), 
ea. n ssarda, le maquereau, la thonine. 

OO.O0E®, [ssardob] v. tr. d. Amollir + ramollir || 
form. de l’inacc., ssardab, OOOEo@, être en train 
d’amollir ou de ramollir. Syn. ssaryay, ssadb, 
ssordob. Mod. 3. v— rdob. 

OO.OK®, [ssarkob] v. tr. d. Avaler ` dossakb ij 
urommuz, elle a avalé une bouchée + engloutir || 
form. de l’inacc., ssarkab, O©OR.@, avaler ou 
engloutir habituellement. Var. ssərkəb. Syn. 
ssəyri. Mod. 3. 

©0.0X©, [ssarxəs] v. tr. d. Réduire le prix de 
quelque chose + baisser le prix: asəbbab nnəy 
ləbda issərx as ssəreət ins, notre comerçant fait 
toujours des soldes, le comerçant baisse toujours 
ses prix + vendre à bas prix + dévaluer + déprécier 
|| form. de l’inace., ssarxas, OOOX00©, baisser le 
prix ou dévaluer ou déprécier habituellement. 
Mod. 3. v— rxəs, arxos. 

OO.O£1, [ssarij] n. m. (pl. id ssarij), ea. n ssarij, 
le fouloir + le pressoir + la piscine + le bassin 
d’eau || l’abreuvoir. 

OO.O£FX :, [ssariyt] n. fém. (pl. ssariyat / swari), 
ea. n ssariyt, le pilier + la colonne. 

OO.O£FX2, [ssariyt] n. fém. (pl. ssariyat), ea. n 
ssariyt, la lambourde + le mât + la vergue. 
OO.OI, {ssarj] n. m. ea. n ssarj, la selle. Syn. 
trišt, trikt. 

©0.08, [ssaru] v. tr. d. Rendre enceinte + engros- 
ser + fructifier || accoucher + aider à accoucher + 
mettre en état de grossesse + faire un enfant (à une 
femme) || form. de l’inacc., ssaraw, Gëss) 
rendre enceinte, fructifier ou accoucher habituel- 
lement. Mod. 8. v— aru, darwa. 

OOOO OXE 2K20, [ssars rat ufus] loc. v. tr. d. 
Signer + apposer sa signature || form. de l’inacc., 
srusa rxot ins, ©O80o OXE ZIO, être en train 
d’apposer sa signature. Syn. 2g firma. 

OOcOLlO, [ssarwar] n. m. (du persan), (pl. 
srawr), ea. n ssarwar, le pantalon || pantalon ri- 
fain, il est très ample et sans jambes, il se ferme 
juste en dessous du genou ; c’est la même forme 
pour les femmes, mais descend jusqu’à la che- 
ville. Var. ssawar. Syn. ssawar. 


OOOLI£, [ssarwi] v. tr. d. Mélanger + remuer + 
agiter un liquide || troubler || diluer + délayer || 
form. de l’inacc. ssarway, O®OOLLS. Mod. 19. 
v— rwi, arwi, arwa, darwayt, sbarwi. 

OOch 4, [ssay] v. tr. d. Allumer le feu + mettre le 
feu: ssay reafit, allume le feu; ssayoy dimossi, 
j'ai allumé le feu ` ssay ttu / dfawt, allume la lu- 
mière || form. de l’inacc., ssaya, ©Oo'ro, allumer 
le feu occasionnellement ; être un pyromane. Syn. 
ssay, siy, qqəd, sray, srəy. Mod. 8.. 

OOo, [ssay] v. tr. d. Contaminer || form. de 
l’inacc., ssaya, ©Oo'o, contaminer occasionnel- 
lement. Mod. 8. 

OO, [ssaşq] v. tr. d. Coller + faire coller + 
encoller || form. de l’inacc., ssasaq, OOo OF, être 
collant ; dont la fonction est de coller. Var. ssarsq. 
Mod. 3. v—> ssərşəq, rşəq. 

OO.CL, [ssa"šq] v. tr. d. Gercer + crevasser || faire 
ouvrir ou trancher quelque chose en deux mor- 
ceaux || form. de l’inacc., ssašaq, OOC, gercer 
ou crevasser périodiquement. Syn. ssaršəq. Mod. 
3. v— ršəq. 

OOO LEE, [ssawar aqudad] n. m. (pl. 
srawr iqudadn), ea. n ssawar aqudad, la culotte + 
le short. 

OOLkO, [ssawar] n. m. (pl. srawr), le panta- 
lon (d’origine persane) ; pantalon rifain, il est très 
ample et sans jambes, il se ferme juste en dessous 
du genou ; c’est la même forme pour les femmes, 
mais se ferme à la cheville. Syn. ssawar. 

OOLIE, [ssawod] v. tr. d. Faire parvenir + faire 
arriver || form. de l’inacc., ssawad, OOLLE, être 
en train de faire parvenir ou arriver. Mod. 3. v— 
awd. 

OOLO, [ssawor] v. tr. d. Faire fuir + mettre en 
fuite + faire se sauver || mettre à l’abri + éloigner 
+ aider à la fuite || form. de l’inacc., ssawar, 
©OcLkO, faire fuir, se sauver ou éloigner habi- 
tuellement. Var. ssarwor, ssorwor. Mod. 3. v— 
arwar. 

OOLLX, [ssa"wət] v. intr. et tr. ind. Dépiquer sur 
Paire, annar +% battre les céréales || form. de 
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l’inacc, ssawat, OO.LIX, être en train de dépi- 
quer. Syn. ssorwot. Mod. 3. v— asawt. 

OORKO, [ssazzor] v. tr. d. Faire courir + provo- 
quer la course + permettre la course || faire couler 
+ rendre plus liquide ou moins épaisse (prépara- 
tion) || form. de l’inace., ssazzar, OOcK#00, faire 
courir ou provoquer la course habituellement. 
Mod. 3. v— azzr, dazra. 

OOcRXT, [ssazzoy] v. tr. d. Faire sécher + res- 
suyer ` ifodjahn ssazzayn dazart nson x uzraf, les 
paysans font sécher leurs figues sur des joncs || 
form. de l’inacc. ssazzay, Ge RR faire sécher 
ou ressuyer habituellement. Mod. 3. v— uzzəy, 
razay, {zaya, duzayt. 

OOAX, [ssazg] v. tr. d. Rendre amer + rendre 
âcre || form. de l’inacc., ssazag, ©OO0#0X, rendre 
habituellement amer. Syn. ssərzəg. Mod. 3. v— 
rzəg, amazag, amarzagu, dazagt, irzog, tazugi, 
SSarz0g, SSirzig. 

©OO@Və, [ssobda) v. tr. ind. Débuter par, /s/: 
ssobda s Emar, débute ou commence par Amar + 
commencer en premier par, /s/ || form. de l’inacc. 
ssobda, ©O@Ve. Mod. 8. v— bda, aboddu, 
boddu. 

OO&OX, [ssəbrək] v. tr. d Faire accroupir quel- 
qu’un || form. de l’inacc., ssobrak, OOPOOK, 
faire accroupir occasionnellement. Mod. 3. v— 
brak. 

OOBO%, [ssobsi] n. m. (pl. sbasa), ea. n ssabsi, 
longue pipe rifaine pour fumer du kif. Elle est 
formée de deux parties, la pipe proprement dite, 
šqəf, en terre cuite et d’une longue tige creuse. 
ms | 
©0800, [ssobsor] v. tr. d. Rendre fade + rendre 
sans goût + rendre insipide || gâter un enfant (trai- 
ter avec une extrême indulgence) || provoquer les 
incivilités + inciter à l’incivilité || form. de 
l’inacc., ss2bsar, GG. rendre fade ou insi- 
pide habituellement : gâter ou inciter à l’incivilité 
occasionnellement. Mod. 3. v— Bear. rabsart. 
OO@X, [ssəbt] n. m. ea. n ssobt, Le samedi || le 
marché du samedi. 


OOXX'V, [ssogg"od] v. tr. d. Faire peur + effrayer 
+ apeurer + effaroucher || form. de Pinacce., 
ssagg'ad, OOXX“V, faire peur ou effrayer habi- 
tuellement ; être effrayant. Mod. 3. v— gg'od, 
sogg"od, amagg"ad, asigg"od, dudayt, ssigg"od, 
OOXOH, {ssogrof] v. tr. d. Etre chargé de fruits : 
dəssəgrəf hta dmurt, elle est chargée de fruits 
jusqu’à toucher le sol; ssagraf dini, chargé de 
dattes || form. de l’inacc., ssograf, OOXOX, être 
chargé habituellement de fruits. Mod. 3. v— 
agraf. 

OOXC, [ss&om] v. tr. d. Elever un petit + éduquer 
|| allaiter || adopter || développer || faire croître + 
grandir || fosgam, élever habituellement, être en 
train d’élever un petit ; ssogmay $ waha, je tai 
simplement élevé (pas enfanté) ` dossogm it hta 
wami domyar, elle l’a élevé jusqu’à ce qu’elle 
devienne grandre || form. de l’inace, ssgam, 
O©OXL, éduquer, allaiter, adopter ou élever habi- 
tuellement. Syn. robba. Mod. 22. v— sgom, 
asaogmi, asiymi. 

OOXI:, [ssognu] v. intr. Etre nuageux + être 
couvert (ciel) || form. de l’inacc., ssognu, ©OOXI, 
être nuageux ou couvert quelquefois. v— asognu, 
dijna. Mod. 8. v— asognu. 

OOXI8>, [ssognu] v. tr. d. Rendre muet + rendre 
sans paroles || form. de l’inacc., ssognu, OG 
rendre muet ou sans paroles momentanément. 
Mod. 8. v— agnaw, dagnawt. 

OOXXKS, [ssogzu] v. tr. d. Verdir + rendre vert + 
teindre en vert || form. de l’inacc., ssogzaw, 
©OXÆL! personne dont la fonction est de verdir 
ou teindre en vert. Mod. 15. v— azagza, aziyza, 
azogzaw, dazogzawt. 

OOAILE, [ssodjum] n. m. (pl. id ssodjum), ea. n 
ssodjum, l’échelle + l’escabeau. 

OOV LmO3O, [ssod wəsrur] n. m. ea. n ssəd 
woerur, la colonne vertébrale + épine dorsale. 
Syn. sead wəerur. 

OOVOC:, [ssədhəš] v. tr. d. Epater + effrayer || 
form. de l’inacc., ssədhaš, OOVOoG, épater ou 
effrayer habituellement. Mod. 3. v— dhəš. 
O©OVOC>, [ssodhoë] v. tr. d Etonner + émerveiller 
+ impressionner + surprendre + stupéfier || form. 
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de l’inacc. ssodhaÿ, ©OVOoC, étonner, émerveil- 
ler ou impressionner occasionnellement. Mod. 3. 
v— dho. 

GON, [ssodha] v. intr. Etre timide + avoir honte 
+ ne pas oser + être pudique || form. de l’inacc. 
tsodha, +©VXo, être pudique ou timide tout le 
temps ` avoir honte continuellement. Mod. 9. v— 
asdhi. 

OOVLO, [ssodqor] v. tr. d. Alourdir ` sdogran 
iyyar nsən, ils ont alourdi ou surchargé leurs ânes 
+ appesantir + surcharger || form. de l’inacc. 
OOVZO, ssodqar, alourdir ou surcharger habi- 
tuellement. Mod. 3. 

OOVEX, [ssodqot] n. m. (pl. sdaqi), la charité + 
l’aumône + l’offrande à intention religieuse. Syn. 
rmoëruf. V— səddq, asəddq. 

OOVO3®, [ssodrus] v. tr. d. et ind. Diminuer le 
nombre ou la quantité + tricher sur la quantité || 
form. de l’inacc., ssadrus, OO VOS, diminuer ou 
tricher en permanence. Mod. 8. v— drus. 
OOEXHO, [ssodfor] v. tr. d. Faire suivre || form de 
l’inacc., ssodfar, OOEH00, faire suivre habituel- 
lement. Var. ssadfor, ssədfa. Mod. 3. v— dfor. 
OOEOO, [ssodhor] v. tr. d. Faire apparaître + 
montrer avec ostentation montrer ` issodhar ixf 
ins, il se montre || expr. issədhar d yar min idjan d 
asbhan, il ne montre que ce qui est beau || form. 
de linacc., ssodhar / ssodhur, O©O©EOO, 
©OEO80, faire apparaître ou montrer ostensible- 
ment. Var. ssodha. Mod. 8. v— dhar. 

OOEAK, [ssodhok] v. tr. d. Faire rire || form. de 
linacc., ssodhak, OOEXK, faire rire habituelle- 
ment. Var. ssdhaÿ. Mod. 3. v— dhok, dhəš, 
dadohhayt, tadohhaït.. 

OOEXC, [ssodhoë] v. tr. d. Faire rire || forme de 
l’inacc., ssodhaÿ, OOEAG, faire rire ; être co- 
mique. Mod. 3. v— dhəš, dhok, tadəhhašt. 
GOEN, [ssodsof] v. tr. d Faire maigrir + affamer 
nourrir très peu || affaiblir || form. de Pinacce., 
OOEmok, ssadeaf, faire maigrir ou affaiblir occa- 
sionnellement ; être amaigrissant ou affaiblissant. 
Mod. 3. v— def, adeaf. 


Get, [ssodmos] v. tr. d. Donner l’espoir + 
laisser espérer + donner à espérer || form. de 
l’inacc. ssodmae, ©OELCor, donner l’espoir ou 
laisser espérer constamment. Mod. 3. v— dməe, 
tməe. 

©OEOZ, [ssodroq] v. tr. d. Faire lâcher + laisser 
partir + libérer || form. de Pinacc., ssədraq, 
OO©EOcL, faire lâcher ou partir occasionnelle- 
ment. Mod. 3. v— drəq. 

OOELIX, [ssodwoz] v. tr. d Courber + arquer + 
voûter || form. de l’inacc., ssodwaz, OO©ELLÉ, 
personne dont la fonction est de courber, d’arquer 
ou de voûter. Syn. ssagwos. Mod. 3. v— dwəz. 
OOOVEV, [ssosdod] v. tr. d. Amincir + rendre 
plus fin|| user || form de l’inace, ssəsdid, 
OOOVEV, être amincissant ; amincir ou rendre 
plus fin habituellement. Var. ssəzdəd. Mod. 3. v— 
zdod, azdad, dazdat. 

OOOHO, [ssosfor] v. tr. d. Soigner + administrer 
des médicaments à un malade || form. de Pinacc, 
ssasfar, OOOHO, soigner habituellement ; être 
soignant. Mod. 3. v— asfar. 

OO$OKO, [ssoskor] v. tr. d Faire dormir + faire 
dormir quelqu’un chez soi || donner un somnifère 
+ administrer un somnifère || rendre ivre || form. 
de l’inacc., ssaskar, OOZON0O, faire dormir ou 
adminstrer habituellement un somnifère. Mod. 3. 
v— ska, skər, askayri. 

OOOL£C, d. Acidifier, 
s’acidifier + rendre aigre + rendre acide || form. de 


[ssosmom] v. tr. 


Pinacc., ssosmim, OO$OLZ, de nature à acidifier 
; être acidifiant || issasmim qui acidifie. Mod. 3. 
v— smom, asommam, dasammamt. 

OO$OHV, [ssosyod] v. tr. d. Faire taire + suppri- 
mer la parole + imposer le silence || form. de 
l’inacc., ssosyad, ©OOFOYoV, faire taire ou sup- 
primer la parole occasionnellement. Mod. 3. v— 
syəd. 

O©OH-IO, [ssfajr] n. m. bot. ea. n ssfajr, le coing 
(Cedonia oblonga, Rosacées); en plus de son 
emploi en médecine traditionnelle grâce à ses 
graines riches en mucilage, il est surtout un ali- 
ment dans les ragoûts de viande. Syn. sforjar. v— 
sfajr. 
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OOKL, [ssfaw,] v. tr. d. Eclairer + illuminer || 
conseiller || form. de l’inacc., ssfaw, Gel 
éclairer ou illuminer occasionnellement. Mod. 8. 
v— dfawt. 

OOHE, [ssfod] v. tr. d. Nettoyer + essuyer + effa- 
cer || form. de l’inacc., ssfud, OOXSE, nettoyer ou 
essuyer ou effacer quotidiennement. Mod. 7. v— 
asfad. 

OOHEX:, [ssofdoh] v. tr. d Dénoncer quelqu’un 
ou quelque chose + divulguer || form. de l’inace., 
ssafdah, ©OKECX, dénoncer ou divulguer les 
choses ; qui dénonce ou divulgue. Mod. 3. v— 
Gah, rəfdiht. 

OOKEL>, [ssofdoh] v. tr. d. Discréditer + diffamer 
+ déshonorer || form. de l’inacc., ssafdah, 
OOZHELA, discréditer ou diffamer ou déshonorer 
habituellement. Syn. sbəhdar, fdoh, at dazwart. 
Mod. 3. v— fdoh. 

OOHEO, [ssəfdər] v. tr. d. Geler, congeler || form. 
de l’inacc., ssa/dar, ©OHEo0, de nature à geler 
ou à congeler. Syn. sofdor. Mod. 3. v— fdor, 
afdar. 

OOHEO, [ssofdor] v. tr. d. Faire prendre le déjeu- 
ner + offrir le repas du matin + nourrir quelqu’un 
à midi || form. de l’inacc., ssafdar, O©OHEoQ, faire 
prendre habituellement le déjeuner. Mod. 3. v— 
Jar, fda. 

OOKOE, [ssofhom] v. tr. d. Faire comprendre + 
expliquer + démontrer || 
ssafham, OOHOEL, expliquer ou faire comprendre 
habituellement. Mod. 3. v— fhəm, rafhamt. 
OOKS, [ssfi] v. intr. Déborder || form. de l’inace., 
ssfay, OGN, être en train de déborder. Mod. 3. 
OOKHH£, [ssofli] n. m. sing. ea. n ssafli, le rez de 


form. de l’inacc. 


chaussée. 

OOKOA, [ssofroh] v. tr. d. Faire réjouir + provo- 
quer la joie + rendre joyeux + rendre gai + égayer 
; wi da yəssəfrahn at issafrah sidi rəbbi, qui me 
rend réjouissante, que Notre Seigneur le rende 
réjouissant || form. de l’inacc., ssafrah, COHOoA, 
faire réjouir ou provoquer la joie occasionnelle- 
ment ; rendrer joyeux, gai ou égayer habituelle- 
ment. Mod. 3. v— frəh, rafrah, rafraht. 


OOHOIO, {ssforjor] n. m. bot. ea. n ssforjar, le 
coing (Cedonia oblonga, Rosacées) ; en plus de 
son emploi en médecine traditionnelle grâce à ses 
graines riches en mucilage, il est surtout un ali- 
ment dans les ragoûts de viande. Syn. sfərjər. 
OOKOX, [ssəfrət] v. tr. d. Sauver + faire échapper 
|| form. de l’inacc., ssafrat, Gef: KX sauver ou 
faire échapper de temps en temps. Syn. ssənjəm. 
Mod. 3. v— frat. 

OOHOV, [ssofsod] v. tr. d. Détériorer + abîmer + 
gâter + pervertir + dépraver + débaucher || rava- 
ger + saccager + corrompre autrui || form. de 
l’inacc., ssafsad, OOHOV, détériorer ou ravager 
ou saccager ou encore corrompre autrui habi- 
tuellement. Mod. 3. v— fsəd. 

Goler, [ssofsox] v. tr. d. Délier les cheveux $ 
défaire + ssafsax firu, défaire la ficelle || délayer || 
form. de l’inacc., ssafsax, OOHOX, délier ou 
delayer occasionnellement. Mod. 3. v— fsəx. 
OOHOZ, [ssəfsi] v. tr. d. Diluer + dissoudre + 
faire fondre || form. de l’inacc., ssafsay, OOHOS, 
diluer ou dissoudre ou faire fonder parfois. Mod. 
3. v> fsi. 

OOKHOS, [ssəfsu] v. tr. d. faire étaler + faire dé- 
faire || form. de l’inacc., ssəfsuy, OOHOSS, faire 
défaire ou étaler occasionnellement. Mod. 7. v— 
fsu. 

OOKO:0, [ssofsus] v. tr. d. Alléger + rendre léger 
|| ant. ssədqər || form. de l’inacc., ssafsus, 
©OOHOSO, être en train d’alléger ou de rendre 
léger. Mod. 8. v— fsas. 

OOKCA, [ssoffoh] v. tr. d. Gâter quelqu'un || 
form. de l’inacc., ss2/$ah, OOHOA, gâter habi- 
tuellement. Mod. 3. v— Gab, rəfšəh. 

Gett, [ssofta] v. tr. d. Dicter || form. de 
l’inacc., ssofiaw / ssafti, ©OH+toLI, OOHTE dicter 
occasionnellement. Syn. ssafta. Mod. 15. v— fta. 
OOKHKH£, [ssofti] v. tr. d. Conjuguer || form. de 
l’inacc., ssaftay, OOHTS, conjuguer (de temps en 
temps). Mod. 3. v— asəfti. 

Goetz, [ssoftu] v. tr. d. Dicter || form. de l’inacc., 
ssoftaw / ssofti, ©OH+toLI, OOHTE être en train de 
dicter. Var. ssafta. Mod. 15. v— asaftu. 
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OOHHSHH£, [ssoftutti] v. tr. d. Emietter quelque 
chose + pulvériser + réduire en morceaux || form. 
de l’inacc., ssaftuttuy, OOHFSF#85, émietter ou 
réduire en morceaux habituellement. Mod. 5. v— 
tutti. 

OOKXo, {ssofta] v. tr. d. Dicter || form de l’inace., 
ssaftaw, ©OHXoLI, être en train de dicter. Var. 
ssafta. Mod. 15. v— fta. 

OORK! OORK! [ssokk ! ssokk !] onoma. Bruit que 
fait le balai. 

OORK:, [ssokk] v. tr. ind. faire passer + faire 
endurer ` issəkk it xəs tabarkant, il lui fait endurer 
l’enfer || form. de l’inacc., tsəkka, +OKRKo,. Syn. 
ssakk. Mod. 17. 
OORR;:, [ssokk] v. 
dsəywəst t tabarit, il a balayé avec un vieux balai 
|| form. de l’inacc., tsəkka, +O©KKo, balayer pério- 


tr. d. Balayer: issəkk s 


diquement. Mod. 17. v— asəkki. 

OORR3, [ssokk] v. tr. d. et ind. Envoyer + expé- 
dier || v. tr. ind., renvoyer ` ssokk dabrat i wumak, 
envoie la lettre à ton frère || form. de l’inacc. 
tsokka, +O©KKo, envoyer ou expédier occasion- 
nellement. Syn. sgad, ssokk, sk. Mod. 17. v— 
asokki. 

OORR4, [ssokk] v. 
itogsas (aka$$ud), nattat tsakki t gi dəzdənt, lui, il 
coupe et elle passe le bois dans le fagot || expr. ; a 
xok t issəkk, il va te rendre la vie difficile, il va te 


tr. d. Faire passer: notta 


faire souffrir + a xək t issok t tabarkant, il va te 
faire vivre l’enfer || form. de l’inacc., tsəkka, 
+OKKo, faire passer habituellement. Mod. 17. v— 
asəkki. 

©ORRX, [ssəkkət] n. fém. ea. n ssəkkət, la mon- 
naie ` mkur rgəns s ssəkkət ins, chaque pays pos- 
sède sa monnaie ; yak d ššək i d issufyn ssəkkət a, 
c’est bien toi qui a créé cette monnaie. 

©OKOO, [ssəkrəh] v. tr. d. Faire détester + ame- 
ner à haïr + abhorrer || form. de Pinacce., ssəkrah, 
©OKOo0, faire détester ou abhorrer habituelle- 
ment. Syn. ssəšrəh. Mod. 3. v— krəh. 

OORCE, [ssəkšəf] v. tr. d. Déteindre + décolorer : 
dfuyt dəssəkšəf rəyda, le soleil décolore les vête- 
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ments || form. de l’inacc., ssəkšaf, OORCLH, dé- 
teindre habituellement. Mod. 3. v— kšəf. 

OOKCE, [ssokmod] v. tr. d. Mettre le feu + brûler 
+ faire brûler ; innakum baba u yary trawwahm 
mara u dəskəmdəm mana yənni, mon père vous 
dit que ce n’est pas la peine de revenir chez lui si 
vous ne faites pas brûler tout cela / mon père vous 
dit de ne pas rentrer chez lui si vous ne faites pas 
brûler tout cela + incinérer + incendier, cramer + 
carboniser || calciner || form. de l’inacc., ssokmad, 
GG E brûler ou incinérer ou calciner ou car- 
boniser occasionnellement. Syn. sharq / shaq, 
sasmad. Mod. 3. v— kmd, Snaf. 

OOKEC, [ssokmoë] v. tr. d. Chiffonner + froisser 
+ friper || form. de l’inacc., ssskmaÿ, OOKCoG, 
chiffonner ou froisser ou fripper habituellement. 
Mod. 3. v— kmos, šməd, akmad, akommud, 
asommad. 

OOKIE, [ssoknof] v. tr. d Faire rôtir + faire griller. 
skonfi t, rôtis-la || form. de l’inacc., ssoknaf, 
GO H faire rôtir ou griller momentanément. 
Mod. 3. v— šnəf, knaf, a$naf, aknaf. 

OOKO, [sskor] v. tr. d. Accueillir ceux qui vien- 
nent l’après-midi pendant les fêtes de mariage || 
faire passer le temps + faire passer la journée || 
form. de l’inacc., skorra, OKOO, accueillir les 
invités ou faire passer le temps occasionnelle- 
ment. Var. skol. Mod. 22. v— kər, šər, amokri, 
aməšri, skor. 

OONO, [ssoksi] v. tr. d. Faire prendre + faire 
porter + faire saisir + faire adopter || form. de 
l’inacc., ssoksay, OONO6S, faire prendre ou por- 
ter habituellement. Mod. 15. v— ksi Zei 
dakassuyt. 

Go, [ssohna] v. tr. d Calmer + tranquilliser + 
apaiser || form. de l’inacc., ssohna, Get, calmer 
(en ce moment). Mod. 8, 15. v— hna, rohna. 
OOOOX, [ssohrok] v. tr. d. Rendre malade ` aš 
issihrək, il va te rendre malade || form. de l’inace., 
ssohrak, OOOK, rendre malade occasionnelle- 
ment. Syn. ssəhrəš. Mod. 3. v— hrok, hrəš rohrak, 
rəhraš. 

©OOLk, [ssohwa] v. tr. d. Faire descendre + pré- 
cipiter depuis une hauteur || form. de l’inace. 
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ssohwa, ©OOOLk, faire descendre habituellement. 
Syn. sdar. Mod. 8 /15. v— hwa. 

©OOLI, [ssohwon] v. tr. d. Faciliter + rendre 
facile + rendre accessible || simplifier || form. de 
Pinacc., ssəhwin, Ge) faciliter ou rendre 
accessible habituellement. Mod. 3. v— hwan. 
OO48K, [ssohbok] v. tr. d. Lisser + polir + pon- 
cer || form. de l’inacc., ssshbak, OOA@0k, lisser 
ou polir ou poncer habituellement. v— drag. Mod. 
3. v— hbok, həbbk. 

OOZEO, [ssohdor] v. tr. d. Faire se présenter + 
convoquer || form. de l’inacc., ssshdar, OOAEQ 
faire se présenter ou convoquer occasionnelle- 
ment. Mod. 3. v— hdor, amohdar. 

Get, [ssohfa] v. tr. d. Emousser + s’éroder + 
user € affaiblir || form. de l’inacc., ssohfaw, 
OOHLI émousser ou user ou affaiblir habi- 
tuellement. Syn. idwor d agasuh. Mod. 15. v— 
hfa. 

OOAL:, [ssohqa] v. tr. d. Mépriser + mésestimer, 
sous-estimer € dédaigner || form. de Pinacce., 
ssəhqar, ©OKZoO, mépriser ou mésestimer ou 
dédaigner habituellement. Syn. hiyn, ssəhqar. 
Mod. 3. 

OOKO, [ssəhqər] v. tr. d. Mépriser + mésesti- 
mer ; min da yəssəhqarn issəhqar it rəbbi, qui me 
méprise, Dieu le méprisera + sous-estimer + dé- 
daigner || form. de l’inacc., ssəhqar, OOA20, 
mésestimer ou mépriser ou dédaigner habituelle- 
ment. Syn. hiyn. Mod. 3. v— ssohqa. 

OO41®, [ssohjob] v. tr. d. Chercher à dissimuler + 
cacher + omettre || form. de l’inacc., ssahjab, 
©OA1®, cacher ou omettre (occasionnellement). 
Syn. nnuffar. Mod. 3. v— hjob, rohjab. 

OOAÂL, [ssohma] v. tr. d. Faire chauffer + chauf- 
fer || form. de l’inacc., ssihma, OOZAL, être en 
train de faire chauffer ou de chauffer quelque 
chose. Mod. 15. v— hma, rohmu. 

OO40c1, [ssohra] n. fém. ea. n ssohra, le désert. 
Var. ssohra. Syn. rəxra, tiniri. 

@O4Oc2, [ssohra] v. tr. d. Rendre bon + rendre 
gentil || form. de l’inacc., ssohraw / ssohra, 


OOKOoLI / Gids, rendre bon. Mod. 15. v— 
hra. 

OO4O£, [ssohroq] v. tr. d. vexer + froisser quel- 
qu’un + offenser || form. de l’inacc., ssəhraq, 
©OOLZ, vexer, froisser ou offenser occasion- 
nellement. Mod. 3. v— hrəq. 

OO4OE, [ssəhrəm] v. tr. d. Prohiber + interdire + 
rendre illicite : rquran issəhram lmakla virt, maša 
u yəssəhrim rbinu, le coran interdit la consoma- 
tion du porc, mais n’interdit pas le vin || form. de 
l’inacc., ssohram, OOAOL. Mod. 3. v— hrom. 
OO408, [ssohru] v. tr. d. Faire avaler ¢ adminis- 
trer ` ishorwa as dahrirt, il lui a administré la 
soupe + faire gober || form. de l’inacc., ssahraw, 
©OAOL!, faire avaler ou faire gober par moment. 
Mod. 15. v— hru. 

OO, [ssohsa] v. tr. d. Rendre étroit + rétrécir || 
form. de l’inacc., ssahsar, OOAG@0, rendre étroit 
ou rétricir de temps en temps. Var. ssohsar. Mod. 
3. v— hsor, rhosran. 

OOmoL, [ssəsaq] v. tr. d. Faire exiler + faire éloi- 
gner + bannir || form. de l’inacc., ssəeraq, 
©O4OcL, faire exiler ou éloigner périodiquement. 
Var. ssəeraq. Mod. 3. v— eaq. 

God, [ssoegoz] v. tr. d. Inciter à la paresse + 
rendre paresseux + décourager + rendre noncha- 
lant || form. de l’inacc., sssegaz, OOMXor, inciter 
à la paresse ou décourager habituellement. Mod. 
3. V— Egoz, roegoz. 

God, [sseod] n. m. ea. n sseod, le bonheur + la 
chance + la providence. 

God, [ssəeda] v. tr. d. Faire passer + conduire : 
ssəedant t ya domyarin, elles lont conduite chez 
les femmes || form. de l’inacc., ssseda, OOr Vo, 
être en train de faire passer ou de conduire. Mod. 
4. v— eda. 

OOMEO, [ssəedər] v. tr. d. Retarder + ralentir || 
form. de l’inacc., ssoedar, GEO. retarder habi- 
tuellement. Syn. seottar / seottar. Mod. 3. v— 
edər, aedar, reodran, acattur. 

OOMEQ, [ssosdor] v. tr. d. Retarder + ralentir || 
form. de l’inacc., ssosdar, OOAEoQ. var. ssaedor. 
Mod. 3. v— edər. 
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OOMLZ®, [ssozqob] v. tr. d. Rendre + faire revenir 
+ mettre en dernier + finir par (pendant un repas, 
dessert...) || form. de l’inacc., ssasgab, OO4L@, 
rendre ou faire revenir occasionnellement. Mod. 3. 
v—> eqgob. 

faire frissonner + faire grelotter + faire frémir + 
faire trembloter || faire vibrer + faire bouger || 


OOMOKN, [ssocrof] v. tr. d. Engraisser + gaver + 
nourrir à l’étable || form. de l’inacc., ssoeraf, 
©OrOoH, engraisser ou gaver habituellement. 
Mod. 3. v— erəf. 

©OOMńOZ, [ssəsrəq] v. tr. d. Faire exiler + faire 
éloigner + éloigner + mener au loin + bannir|| 
form. de l’inacc., ssəsraq, OOA4OL, faire exiler 
ou éloigner par moment ou occasionnellement. 
Mod. 3. v—> rəq. 

OOMS00O, [ssəsyar] v. tr. d. Faire jouer + aider à 
s'amuser + ssəeyar aradiu, allumer un poste de 
radio || form. de l’inace., ssseyar, Gëich zs) faire 
jouer ou aider à s’amuser ou allumer un poste de 
télévision ou radiophonique habituellement. Mod. 
3. v— eyar. 

OOXVE, [ssoxdom] v. tr. d. Employer + utiliser || 
faire marcher un outil ou une machine ` ssaxdom 
makina usbbn, fais marcher le lave-linge || em- 
ployer ` issaxdam abannay, il emploie un maçon + 
faire fonctionner || embaucher || faire travailler || 
form. de l’inacc., ssaxdam, OOXV.L, employer, 
utiliser ou faire marcher habituellement une ma- 
chine. Mod. 3. v— xdom, rxodmat, axoddam, 
daxoddamt. 

OOXE, [ssxod] n. m. ea. n ssxod, La malédiction || 
ant. bénédiction. v— sxəd. 

OOXEQ@ ;, {ssoxdor] v. tr. d. faire choisir + laisser 
choisir + donner le choix || form. de l’inacc. 
ssoxdar, OOXE00. Var. ssexda. Mod. 3. v— xdar 
/xdor. 

OOXE@>, {[ssoxdor] v. tr. d. Mélanger || form. de 
l’inacc., ssaxdar, OOXEc0, mélanger (occasion- 
nellement). Mod. 3. v— xdor, xəttər. 
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OOXCI, [ssoxmoj] v. tr. d. Salir + rendre sale + 
pourrir + putréfier  empuantir || form. de l’inace., 
ssoxmaj, OG salir ou rendre sale ou empes- 
ter ou encore pourrir périodiquement. Mod. 3. v— 
xməj, rəxməj. 

O©OXISIIO, [ssoxnunnos] v. tr. d. Salir || faire rouler 
par terre || form. de linacc., ssəxnunnus, 
OOXISII8©, salir (occasionnellement). Mod. 7. v— 
xnunnos. 

OOXOE, [ssoxrof] v. tr. d. Faire repousser || rem- 
placer || form. de l’inacc., ssaxraf, OOXOH, faire 
pousser ou remplacer périodiquement. Mod. 3. 
V— xrəf. 

OOXO, [ssəxsa"] v. tr. d. Détériorer; u gi 
ssəxsarn makina usabban, qui a détérioré le lave- 
linge + abîmer + gâter + endommager + dérégler + 
gâter || saccager || form. de l’inacc., ssaxsar, 
©OXO.0, détériorer ou abîmer ou gâter ou en- 
dommager ou encore saccager de temps en temps. 
Syn. ssaxsa. Var. ssaxsar. Ssəxsər, ssoxsa. Mod. 3. 
V— xsər, xsar, daxassart. 

Geer, [ssəxsi] v. tr. d Eteindre || étouffer || 
form. de l’inacc., ssaxsay, OOXOS, éteindre ou 
étouffer habituellement. Var. səxsi, soxsi. Mod. 3. 
Veto 

OOXO00, [ssoxsor] v. tr. d. || form. de l’inacc. 
ssaxsar, OOXO00. Var. ssəxsa, ssəxşər. Mod. 3. 
V— SS2XSA, XSƏF. 

OOXOQ, [ssoxsor] v. tr. d. || form. de l’inacc. 
ssaxsar, OOXOQ. Syn. Mod. 3. v— xser, ssəxsa. 

OOXCI, [ssəxšən] v. tr. d. Enlaidir + rendre mau- 
vais || form. de l’inacc., ssoxÿan, OOXCol, enlaidir 
ou rendre mauvais (occasionnellement). Mod. 3. 
V— x$on. 

OOXEX, [ssoxtot] n. fém. (pl. ssoxtat), ea. n 
ssaxtot, le malheur + le châtiment. 

O©OXLl, [ssoxwa] v. tr. d. Vider + créer le vide + 
décharger || form. de l’inace., ssaxwa, ©OOXLb, 
vider ou décharger périodiquement. Mod. 3, 15. 
V— xwa, rxawi. 

OOZEm, [ssoqdoe] v. tr. d. Aiguiser plus fin + 
affûter plus + affiler plus || form. de Pinacce., 
ssəqdae, OOLEcn, aiguiser ou affûter habituelle- 
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ment ; qui fait le métier de rémouleur. Mod. 3. 
v—> qgdoë. 

OOLIE, [ssoqnod] v. tr. d. Ennuyer || form. de 
l’inacc., ssognid, OOZI£Æ, ennuyer habituelle- 
ment ; être ennuyeux. Mod. 3. v— qnəd, roqnod. 
OOKO», [ssoqsa] v. tr. d. et ind. Interroger + ques- 
tionner + demander || form. de l’inacc., tsəqsa, 
+OLO, être en train de questionner ou de deman- 
der. Mod. 8. v— asagsi. 

OOLZO4, [ssoqsah] v. tr. d. Rendre solide + durcir 
+ rendre dur + endurcir + consolider || fortifier + 
rendre fort || form. de l’inacc., ssogsah, OOLZOoA, 
être en train de rendre solide ou de consolider ou 
de fortifier. Mod. 3. v— qsəh. 

OOZLIO, [ssoqwos] v. tr. d. Courber + arquer + 
voûter || form. de l’inacc., ssagwas, ©OOZLLO, 
courber ou arquer de temps en temps. Syn. 
ssadwaz. Mod. 3. v— qweos. 

OO%, [ssi] titre honorifique suivi d’un nom 
d'homme ; ssi Muhond, monsieur Mouhend ou 
maître Mouhend ; ssi ce dit aussi d’un homme 
ayant fait des études. 

GOEN. [ssigg"od] v. tr. d. Faire peur + provo- 
quer la crainte + effrayer ` u ssagg"ad ši darwa 
inu ! N’effraie pas mes enfants!. + intimider + 
apeurer + provoquer la crainte || form. de l’inacc., 
ssagg'ad, OOXX“oV, faire peur, effrayer ou in- 
timider (occasionnellement) ; être effrayant Mod. 
19. v— gg'od, dugdi, dudayt, tudayt, damagg'at, 
deed 

OOZXX'I, [ssigg"oj] v. tr. d. Eloigner || form. de 
Pinace., ssagg"aj, OOXX ‘I, éloigner de plus en 
plus ou par moment ou au fur et à mesure. Mod. 
10. v— gguj, ragg'aj. 

OOZXO., [ssigra] v. tr. d. Différer + ajourner + 
mettre en dernier ou à la fin || form. de l’inacc., 
ssigra, GG ECO, différer ou ajourner habituelle- 
ment ; ssigiry Switti n dbakurin s ufus ink n 
rhonni, d'habitude je prends en dernier quelques 
bonnes figues servies par ta main teinte au henné. 
Syn. sgura, syura. Mod. 10. v— gra, anoggaru, 
danaggarut. 

OOEXO:, [ssigr] v. tr. d. Accrocher + pendre + 
suspendre || form. de l’inacc., ssagar, ©OoX00, 


accrocher ou pendre ou suspendre habituellement. 
Syn. siyr. Mod. 10. v— agr. 

OOEXO>», [ssigr] v. tr. d. Mettre de trop + faire 
avec excès + laisser des restes || form. de l’inacc., 
ssagar / ssigir, ©OoX00, OOZXZO, mettre habi- 
tuellement de trop. Mod. 10. v— agr. 

OOEXO 3, [ssigr] v. tr. d. Porter des fruits (arbre) || 
form. de l’inacc., ssagar, ©©X00, porter habi- 
tuellement des fruits. Mod. 10. v— agr. 
OO£AIO, [ssidjos] v. intr. Etre ou devenir obscur 
+ être ou devenir sombre || form. de Pinacce., 
ssudjes, OOSATO, être ou devenir obscur au fur et 
à mesure. Mod. 8. v— dadjost, ssudjos, asudjos. 
OO£V, [ssid] n. m. ea. n ssid, le chargement. 
©OZVə, [ssida'] v. tr. d. Faire vivre + ressusciter || 
form. de l’inacc., ssidir, OOZV£O. Var. ssidr. 
Mod. 10. v— ddar, dda, dudart, daddart. 
OO£VH, [ssidf] v. tr. d. Faire entrer + introduire + 
faire pénetrer || enfiler, ssidf firu gi dsagnaft, enfi- 
ler une aiguille; ssidf dieqqayin, enfiler des 
perles ` ssidf anabji, faire entrer l'invité || form. de 
l’inacc., ssadaf, ©O©VoX, faire entrer ou intro- 
duire ou enfiler occasionnellement ; (conte), 
ssadafy ton ug sənduq a, ax son bəleəy asondug ax 
son sbary šhaja, at n ossufyey, ad dowrn d 
imozyanon ! Je les fais entrer dans la grosse boîte, 
je les enferme, j'attends un petit peu, je les fais 
sortir, ils deviendront jeunes!. Mod. 19. v— adf, 
adaf, sidf. 

OO£VE£, [ssidi] v. intr. Suer || form. de l’inacc., 
ssidiy, OOZV£S, suer habituellement. Mod. 10. 
v— didi. 

OO£VO, [ssidr] v. tr. d. Faire vivre + ressusciter || 
form. de l’inacc., ssidir, O©OOZVZO. Syn. ssida. 
Var. ssida, ssidor. Mod. 10. v— ssida, ddar, 
dudart, daddart, yidir. 

OO£VO3O, [ssidrus] v. tr. d. Raréfier + diminuer 
le nombre ou la quantité || form. de l’inace. 
ssidrus, GZ kO) raréfier ou diminuer habi- 
tuellement. Syn. ssudrus. Mod. 8. v— drus. 
OO£VO, [ssidos] v. tr. d. Rapprocher + approcher 
+ pousser || form. de l’inacc., ssadas / ssidis, 
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OG ka), OOZVZO, rapprocher ou approcher ou 
pousser périodiquemenet ; ssidsa ay d ayaraf 
waman, rapproche-moi la cruche d’eau. Syn. 
sqarəb. ssərhəm. Mod. 10. v— ads, radas. 

OOË£E, {ssif] n. m. (pl. rosyuf), ea. n ssif, le sabre 
|| expr. bassif (litt. par le sabre), par la contrainte + 
obligé, obligatoire + de force + sous contrainte + 
contre son gré. 

OOZHE, [ssifd] v. tr. d. Expédier ; ssifdy as dsaet 
t taasobhant, je lui ai expédié / envoyé une très 
belle montre + envoyer + accompagner || form. de 
l’inacc., ssifid, OO£H£E, expédier ou envoyer ou 
accompagner occasionnellement. ssiwd. 
Mod. 10. v— asifd. 

OOZHE, [ssiff] v. tr. d Tamiser + passer au ta- 
mis + bluter + cribler ` itsifa arn, il tamise de la 
farine || form. de l’inacc., ssifif / tsifa, OOKEX, 
+OZHo, tamiser, bluter ou cribler périodiquement ` 


Syn. 


nəšš qa cad tsifiy, je suis encore en train de tam- 
iser ; nəšš tsifiy, je tamise habituellement, je suis 
tamiseur. Var. ssif. Mod. 10. v— asifi 

OOZKHO, [ssifs] v. tr. d Combler + boucher || 
form. de l’inacc., ssifis, OOZH£O, être en trai de 
combler ou de boucher. Syn. sifs. Mod. 10. 
OOZNIZU , [ssikniw] v. tr. d. Mettre au monde des 
jumeaux + produire des jumeaux (amande, œuf...) 
|| form. de l’inacc., ssikniw, OOZMEL, mettre de 
au monde des jumeaux parfois. Mod. 19. v— 
akniw, dakniwit. 

OOE£KNO, [ssikr] v. tr. d Faire marcher + rattraper 
|| form. de l’inace., ssikir, OOZN£O, être en train 
de marcher ou de rattraper. Mod. 10. v— akr, 
ugur. 

Goz0,, [ssiha] adv. Par là-bas || ssiha d ssiha, par 
là et là-bas ; ieda d ssiha uxa ixədr d da, il est 
passé par là-bas et est arrivé ici ; kkiy d ssiha d 
ssiha, je suis passé par là et là-bas. 

OO£AZX, [ssihqot] n. fém. ea. n ssihqət, la 
foudre : dugta ssihqət, la foudre a frappé. 
Gest, [ssihma] v. tr. d. Tiédir un liquide 
+ chauffer + réchauffer + faire chauffer ; aman 
ihman, eau tiède || form. de l’inacc., ssihma, 
©OO£ZALe, être en train de chauffer. Syn. sduda, 
srubd. Mod. 10. v— hma, rohmu. 


OO£40:;, [ssihr] n. m. ea. n ssihr, le lit de la 
rivière où l’eau ne coule pas + le rivage. 

OO£40>2, [ssihr] v. tr d. Fatiguer + épuiser + 
exténuer : adrar a issahhar, cette montagne est 
fatigante || form. de l’inacc., ssihir, OOZA20, 
fatiguer ou épuiser ou exténuer occasionnellement 
; être en train de fatiguer ou d’épuiser ou 
d’exténuer. Var. ssihhr. Syn. swahhon, ssihr. Mod. 
10. v— uhr, rwohran. 

©O£Z4OX, [ssihrot] n. fém. ea. n ssihrat, la crue : 
ssihrt doshahar ik$$udn, la crue emporte des bois. 
OO£AX.0, [ssihtar] v. tr. ind. Faire faire attention 
+ faire agir avec douceur + manipuler avec ména- 
gement || form. de l’inacc., ssihtar, OO£AX00, 
faire attention ou agir avec égards habituellement. 
Mod. 3. v— htar. 

OOMEC, {ssisiS] v. tr. d. Faire vivre + contribuer 
à faire vivre + contribuer au besoin de || form. de 
Pinacc., ssieis, Oz faire vivre habituelle- 
ment. Mod. 8. v— eiÿ, seis. 

OOZXLl, [ssixwa] v. tr. d Vider + faire vider || 
form. de l’inacc., ssixwa, GG KLL vider parfois. 
Mod. 8. v— xwa, rxawi. 

OO£1, [ssij] v. tr. ind. Se montrer || rendre visite || 
jeter un coup d’œil ; wolloh a rəbbi hama ssijjey, 
par Dieu que je vais jeter un coup d’œil || regarder 
d'en haut, regarder ` ssijjay xəs, je lui ai rendu 
visite, je lai surveillé ; dəssijj d xəs zi dburjəwt, 
elle la regardé/e depuis la fenêtre || form. de 
Pinacc., tsijja / tsajja, #O£IIo, #Oollo, se 
montrer, rendre visite ou regarder habituellement ; 
(conte, personnage déguisé en taureau) yas 
azədjab itsajja yas d swadday n tirmit ufunas, il 
porte une djellaba qui se voit normalement sous la 
peau du taureau. Mod. 17. 

OOZCeIX, [ssimant] n. fém. (pl. ssimanat), ea. n 
ssimant, la semaine. Syn. dəmniyam. 

OOZCC.O, [ssimmar] v. tr. d. Exciter + instiguer 
+ animer + provoquer quelqu'un || form. de 
l’inacc., ssimmir, OOZLL£O, exciter ou instiguer 
périodiquement. Var. ssimr, ssimmor. Var. ssimr. 
Syn. ssamma, ssusiy. Mod. 10. 

OOZCI, [ssimon] v. tr. d Faire croire + inspirer 


confiance || form. de l’inacc., ssimin, OOFZ, 
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faire croire ou inspirer confiance occasionnelle- 
ment. Mod. 10. v— amn, raman. 

OOZCO, [ssimr] v. tr. d. exciter + instiguer + 
provoquer quelqu’un + animer || form. de l’inace., 
ssimir, OOZC£O. Mod. 10. v— ssimmar 
OOZCO%0, [ssimror] v. tr. d. blanchir + rendre 
blanc || form. de l’inacc., ssimrur, Get OSC 
blanchir au fur et à mesure. Mod. 8. v— mrar, 
asomrar. 

OO, [ssin] adv. de lieu. De là + par là : ddar d 
ssin, descends de là. Syn. ssinni. 

OOAKX, [ssinf] v. tr. d. Faire écarter du chemin + 
S’écarter + dévier + mettre de côté + faire quelque 
chose à la fin, au dernier moment + terminer ; 
ssinf ij n rkas watay, prends à la fin un verre de 
thé, termine avec un verre de thé || form. de 
l’inacc., ssinif, Geh s’écarter, dévier 
terminer occasionnellement. v— anf. Mod. 10, 8. 
v> anf. 


ou 


OOZIZCo , [ssinima] n. m. ea. n ssinima, le ciné- 
ma. 

©OOZIZX, [ssinit] n. fém. (pl. swani / ssiniyat), ea. 
n ssinit, grand plateau en argent avec quatre pieds 
servant exclusivement à servir le thé ; on dispose 
y également des petits verres, un récipient en 
argent contenant du sucre et une théière. Syn. 
ssiniyt. 

OOZI£FX, [ssiniyt] n. fém.(litt. la chinoise) (pl. 
swani), ea. n ssiniyt, plateau de service en argent 
avec quatre pieds servant exclusivement à servir 
le thé ; on y dispose également des petits verres, 
un récipient en argent contenant du sucre et une 
théière + plateau à thé. Syn. ssinit. 

©OZOV, [ssirəd] v. tr. d. Laver en général + se 
laver ; issirid, il est en train de se laver ; c’est un 
nettoyant || ssird rear, laver la honte || form. de 
Pinacc., ssirid, OOZOZV, laver ou se laver habi- 
tuellement ; (conte), aqa notta (Laxdir) isəs da, 
issirid da, uxa qqimn gi waman, car lui (Loxdir), 
il boit habituellement mon eau, il se lave tout le 
temps ici, raison pour laquelle j’ai encore de 
l’eau. Mod. 10. v— asird. 
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OOZOE, {ssird] v. tr. d. Habiller + vêtir || form. de 
l’inacc., ssirid, OOZOZE, habiller habituellement. 
Var. sird. Mod. 10. v— rod, arud. 

OOZO£%, [ssiri] v. tr. d. Elever + lever + faire 
monter + rehausser + augmenter (prix) + valori- 
ser + percher : issir yay d ssinni, il m’a remonté de 
là : fojja dossiri, ruxnnit dossars, la fauvette s’est 
reperchée, puis elle s’est posée à terre || préparer 
le four à pain || form de Pinacc., ssaray, 
©OoOe, élever, lever ou faire monter occasion- 
nellement. Mod. 19. v— ari, aray. 

OOZOZU, [ssiriw] v. tr. d. Elargir + rendre plus 
ample + rendre large ` ssiriw Sammir inu, élargis 
mon chammir ` ssawar inm yiriw, ton pantalon est 
ample || form. de l’inacc., ssiriw, OOZ£OZL, élar- 
gir de temps en temps. Mod. 8. 

OO£08, [ssiru] v. tr. d. Faire accoucher + aider à 
mettre bas || form. de l’inacc., ssiriw, ©OOZOZL! 
aider à mettre bas ou faire accoucher habituelle- 
ment. Mod. 10. v— aru, darwa. 

OOZCE, [ssird] v. tr. d. Habiller + faire vêtir + 
faire habiller || form. de l’inacc., ssirid, OOZQZE, 
être en train d’habiller. Syn. sird. Mod. 10. v— 
arud. 

OOLQKEX, [ssirzig] v. tr. d. Rendre amer + 
rendre âcre || form. de l’inacc, ssirzig, 
OOZO#EX, rendre habituellement amer. Syn. 
ssirzig. Mod. 8. V— rzəg, marzag, dzagt. 

OO", [ssiy] v. tr. d. Passer + tendre || contami- 
ner ; ssiy ay d rkas, passe-moi le verre. issiy as 
ddomeun, il a attrapé sa grippe, il l’a contaminé 
avec la grippe || ssaya, être contaminant ; être en 
train de donner quelque chose || form. de l’inace., 
ssaya, ©OoY. Mod. 8. V— ssay, msay, msaya, 
dayi. 

GozMzid, [ssiyiy] v. tr. d. Tremper e faire amollir 
+ faire ramollir || form. de l’inacc., ssiyiy, 
OOYE tremper. Syn. set, ssoryiy. Mod. 10. 
OO£O, [ssiyra] v. tr. d. Rendre cher + augmen- 
ter le prix || form. de l’inace., ssiyray, OO£rOeS, 
rendre cher ou augmenter occasionnellement le 
prix. Mod. 15. v— yra. 
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OO£OL£C, [ssismom] v. tr. d. Rendre acide, 
rendre aigre || form. de l’inacc, ssismum, 
OO£OLS, rendre acide ou aigre habituellement. 
Mod. 8. v— smom, asommam, asommum. 

Geze, [ssisn] v. intr. et tr. d. Tremper quelque 
chose dans un liquide + tremper du pain dans la 
sauce ou dans une marmite + saucer le pain; 
dossisn ij urgquz gi mag, elle a trempé un mor- 
ceau de pain dans la sauce. imohdarn ssisnon 
rogramat nson gi dodwatin nsan, les élèves ont 
trempé leur calame dans leur encrier || form. de 
l’inacc., ssisin, OOZO, saucer le pain occasion- 
nellement. Mod. 10. v— asisn. 

OO£00L, [ssisraw] v. tr. d. Faner + flétrir || 
form. de l’inacc., ssisriw, ©OOZ£OOZL! faner ou 
flétrir périodiquement ; être en train de flétrir ou 
faner. Var. ssisriw. Syn. ssəyri. Mod. 8. v— arm. 
OOZLOOË, [ssisri] v. intr. Faner + flétrir || form. de 
Pinacc., ssisriw, ©OOZOOZ. Mod. 8. v— sraw, 
ssisriw. 

OOZØLE, [ssismad] n. m. ea. n ssismad, chose 
rafraîchissante + Syn. 
amossismad. v— mad 

OOZGCE, [ssismod] v. tr. d. Refroidir || form. de 
Pinacc., ssismid, OOZ£OL£E, refroidir occasion- 
nellement. Syn. ssosmad. Mod. 8. v— smod, 


le réfrigérateur. 


asommid, asommad, dasommat. 

OOË%1C, [ssitm] v. intr. et tr. d. Désirer + espérer + 
souhaiter (Iboqq.) || form. de l’inacc., ssitim, 
OOZ+Z[, désirer, espérer ou souhaiter tout le 
temps. Mod. 10. 

OO%LIE, [ssiwd] v. tr. d Faire parvenir + emme- 
ner + rapporter; issiwd ay d rəxbar, il ma fait 
parvenir la nouvelle ou l’information + acheminer 
+ faire arriver + transmettre + remettre + accom- 
pagner ` nassiwd it yar domzida, nous l’avons 
accompagné à la mosquée + mener à destination || 
form. de l’inacc., ssawad, OOLLLE, faire parvenir, 
acheminer, accompagner ou mener à destination 
habituellement. Mod. 19. v— wwod, awd, awad. 
OOZUO, [ssiwor] v. intr. et tr. d. et ind. et à c. 
prépos. Parler + prononcer des paroles + dire 
quelque chose ; yark at ssiwrad ! Ne dis rien ; il 
ne faut pas que tu parles ! + bavarder + discuter + 
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adresser la parole ; ssawarn attas, ils parlent trop, 
ils sont bavards || prov. ssiwr x uqzin ssowjod 
damoerat (litt. évoque le chien et prépare la ma- 
traque), quand on parle du loup, on en voit la 
queue || prov. ssidf ay ad ssiwry ! (introduis-moi 
et je dirai ce qu’il faut) se faire !) ; se dit de celui 
qui veut régner en maître || form. de Pinacce., 
ssawar, ©OcLhLO, parler, bavarder ou discuter 
habituellement ; issawar s rhiss, il parle à voix 
basse. Syn. sawar. Mod. 19. v— awar. 

OOZUOY, [ssiwroy] v. tr. d. Jaunir + rendre jaune 
OOZLIO£F jaunir 
progressivement. Mod. 8. v— wray. 


|| form. de l’inacc., ssiwriy, 


OO£S A, [ssiyd] n. m. ea. n ssiyd, monsieur. Syn. 
sidi. 

OO£F8, [ssiyu] n. m. (pl. ssiyawat), ea. n ssiyu, 
Le timbre poste. Syn. ffabe. 

OOZKVX, [ssizdoë] v. tr. d. Purifier + épurer + 
filtrer + rendre propre + rendre clair || form. de 
l’inacc., ssizdig, OO£KVEX, purifier, épurer ou 
filtrer quelquefois. Mod. 8. v— zdəg, azdugi. 
OOZKV3V, [ssizdod] v. tr. d. Amincir + rendre 
mince + rendre fin || form. de l’inacc., ssizdid, 
OO£KVEV, amincir périodiquement ; être amin- 
cissant. Mod. 8, 10. v— zdod, azdad. 

OO, [ssizy] v. tr. d Faire sécher + dessécher 
+ laisser ressuyer || form. de l’inacc., ssizziy / 
ssizzay, OOZRAET, OGN faire sécher ou 
dessécher progressivement. Mod. 10. v— azy, 
SSiZY, SSAZZ9Y 

OOZKLI£, [ssizwi] v. tr. d. Eventer + aérer || form. 
de l’inacc., ssizway, OOZ#LkS, éventer ou aérer 
occasionnellement. Syn. harb. Mod.19. v— zwi. 
OOZ%LI£O, [ssizwir] v. tr. d. Faire passer en pre- 
mier + faire quelque chose en premier || form. de 
Pinacc., ssizwir, OOZKL/£O, devancer ou faire 
passer en premier habituellement. Syn. ssozgur, 
sizzar. Mod. 8. v— zgur, zwar, zwa. 

OOLXUZY, [ssizwoy] v. tr. d. Faire rougir + 
rendre rouge || 
GG rendre rouge ; faire rougir progressi- 


form. de Pinacec., ssizwiy, 
vement ; être en train de rougir. Var. ssizwəy. 
Mod. 8. V— zwəy, azuggay, dəzwəyt, ssozway, 
izwy. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINECIGSOQMOOGC+XELIS & # 


OO£Z%L, [ssizwoy] v. tr. d Rendre rouge + faire 
rougir || form. de l’inacc., ssizwiy, GG RL. 
Var. ssizwiy. Mod. 10. v— zwy, ssizwiy. 
Doze, [ssizoy] v. tr. d Dessécher + faire 
sécher + ressuyer || form. de l’inacc., ssizziy, 
OO£K#£Y faire sécher habituellement. Var. 
ssizzy. Mod. 10. v— uzzoy. 

OOIOV, [ssəjhəd] v. tr. d. Renforcer + fortifier || 
donner de la force || form. de Pinace., ssəjhad, 
©OIOQoV, être en train de fortifier ou de renforcer. 
Mod. 3. v— jhəd. 

OOHXE, [ssolgut] n. m. (pl. ssolgat), ea. n 
ssalgut, le saligaud + le voyou + le vaurien + la 
canaille. 

OOC, [ssəm] n. m. ea. n ssəm, le poison + le 
venin ; ges ssəm, il / elle est empoisonné/e ; il / 
elle est vénéneux /se, il / elle contient du poison || 
adv. s ssm, avec du poison, vénéneux. Syn. arhaj. 
OOCL, [ssmom] v. intr. Fermenter + être acide + 
devenir aigre + devenir âpre ; isməm, il est aigre, 
acide || form. de l’inacc., tasmim, ZC ZE. devenir 
acide. Syn. sməm. Mod. 6. v—> smom 

GC ele, [ssomeanat] v. tr. d. Provoquer 
l’émulation ou la compétition || form. de l’inacc., 
ssomeanat, OOLbX, inciter à l’émulation ou la 
compétition. Mod. 8. v— meana. 

OO'X, [ssmox] n. m. ea. n ssməx, l’encre + encre 
noire. Syn. romdad, smax. 

Ger, [ssomnoy] v. tr. d. Inciter au combat, à la 
rixe, à la guerre, au conflit, à la dispute + dresser 
l’un contre l’autre + exciter à la dispute 
|| provoquer le conflit, la guerre, le combat, la 
rixe, la dispute || form. de l’inacc., ssomnay, 
GG être en train d’inciter au combat ou à la 
guerre. Mod. 3. v— mnoy. 

OOCO.O, [ssomrar] v. tr. d Exiler + bannir || 
form. de l’inacc., ssomrar, OOLOO, bannir ou 
exiler de temps en temps. Mod. 8. 

OOCO30, [ssomror] v. tr. d. Rendre incandescent 
+ faire chauffer à blanc || blanchir, rendre blanc || 
form. de l’inacc., ssomrir, ©OCOZO, rendre in- 
candescent ou blanchir habituellement ` Syn. 
ssomrir. Mod. 8. v— mror. 
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OOLCOX, [ssomrok] v. tr. d. Faire marier + faire se 
marier + accorder la main de sa fille à quelqu'un ; 
ismorka y z yas, il mia donné une épouse de chez 
lui || form. de l’inacc., ssomrak, OOLOK, faire 
marier de temps en temps (habit.). Syn. ssəmrəš. 
Mod, 3. v— mrəš, mrok. 

OOCOZ, [ssomroh] v. tr. d. Saler fortement + saler 
exagérément || form de linacc., ssəmrah, 
©OLOo, saler habituellement fortement. Mod. 3. 
v— mədjəh, amodjah, damodjaht. 

OOLCO£O, [ssomrir] v. tr. d. Blanchir ; form. de 
l’inacc. de mrər. Rendre blanc || faire chauffer un 
métal jusqu’à devenir incandescent. Syn. ssomror. 
Mod. 8. v— mror. 

OOCOC, [ssomroë] v. tr. d Marier + accorder la 
main de sa fille à quelqu’un || form. de l’inacc., 
ssomraÿ, GC OC marier habituellement. Syn. 
ssomrok. Mod. 3. v— mrəš, mrok. 

OOCteOO, [ssomyars] v. tr. d. Faire planter 
(plantes) || form. de Pinacc., ssomyaras, 
GC Ce faire planter habituellement. Mod. 3. 
V— yrəs, romyast. 

OO!MZ, [ssomyi] v. tr. d Faire pousser, faire 
germer || form. de l’inacc., sssymay, OOfFLeS, 
faire pousser habituellement. Mod. 3. v— ymi. 
OOC!80, [ssomyur] v. tr. d. Agrandir + agrandir 
progressivement, form. de l’inace. de ssomyar, 
GC GO Mod. 8. V— myor. 

OOLCO, [ssomyor] v. tr. d. Agrandir + rendre 
grand + faire grandir + accroître + développer || 
amplifier + donner de l’importance à || traiter avec 
égard + élever + éduquer || vénérer + récompenser 
II || form de Pinacc., 
GG HSC agrandir ou élever ou éduquer ou véné- 


envieillir ssəmyur, 
rer habituellement. Var. ssomyar. Mod. 8. v— 
myar. 

©OCO-XO, [ssəmsagər] v. tr. d. Faire corres- 
pondre des choses + faire rencontrer + faire se 
rencontrer des individus || form. de Pinacce., 
ssomsagar, GC Ge KC. Mod. 3. v— msagar. 
OOLCEX, [ssomtot] n. m. (pl. smati / ssomtat), ea. 
n ssəmfət, la rêne + le guide. 
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OOCX£, [ssomzi] v. tr. d. Rendre plus petit + 
rapetisser + rendre petit + diminuer de taille ou de 
volume + amoindrir || réduire || form. de l’inace., 
ssomzay, GG Sr réduire régulièrement de taille 
ou de volume. Var. smozzi Mod. 3. v— mzi, 
aməzyan, domzi, daməzyant, taməzyant. 

eet, [ssən] v. intr et tr. d. Savoir ; ruxa snəy 
mukas yar goy, maintenant je sais comment je 
vais faire + connaître ` issən, il sait, il est connais- 
seur, il est instruit, il est cultivé ; dəssən, elle sait, 
elle est connaisseuse || form. de l’inacc., təssən, 
ZOE savoir souvent. Mod. 2. v— diməsna. 
OOIA, [ssənd] v. tr. d. Baratter + battre le lait; 
uxa a yədji ssənd uxa fəwwar uxa atah, ensuite, 
ma fille, tu baratteras, tu cuiras à la vapeur puis tu 
te reposeras || form. de l’inacc., ssondu, ©OI/8, 
baratter habituellement. Mod. 13. v— asnoddu. 
OOIAK, [ssondof] v. intr. et tr. ind. Rendre dou- 
loureux + endolorir + aviver une plaie || form. de 
l’inacc., ssondaf, ©OJAoH, endolorir habituelle- 
ment. Mod. 3. v— ndəf, səndəf. 

Gol, [ssondoh] v. tr. d. et ind. Conduire à, yar 
+ faire conduire || form. de Pinacce., ssondah, 
Gite conduire habituellement ; personne dont 
la fonction est de conduire (qualité). Mod. 3. v— 
ndoh, andah. 

Gent, [ssandom] v. tr. d. et ind. (avec /x/). Faire 
regretter + faire repentir + faire changer d’avis || 
form. de l’inacc., ssondam, OOIACEL, faire regret- 
ter habituellement. Mod. 3. v— ndom. 

OOIA3, [ssondu] v. tr. d. form. de l’inacc. de 
ssond. Battre habituellement le lait + baratter ` 
berceuse pour endormir les nourrissons ou pour 
baratter ` ssondu aya ayi (lait fermenté), ma yayi d 
iyzran ma drussi d idurar, baratte ô ayi car ayi 
sont des rivières et le beurre des montagnes. v— 


ayi. Mod. 13. v— ssond, asondu, aməssəndu, 
ssondu. 
OOIASZ Crit, [ssonduq umottin] n. m. ea. n 


ssənduq umottin, la bière + le cercueil. 

OOIASZ, [ssonduq] n. m. (pl. snadq / isonduqn), 
ea. n ssənduq, la malle + le coffre || ssənduq 
asmmad, (néo.) le réfrigérateur ` ssndug rejb, la 
radio (néo.). Syn. asənduq. 
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OOIE3, [ssondu] v. tr. d. Faire sauter + faire bon- 
dir + faire sursauter + faire tressaillir || effrayer || 
form. de l’inacc., ssondaw, Giel faire sauter 
ou bondir occasionnellement. Mod. 3. v— ndu, 
andaw. 

OOIEQ, [ssondor] v. tr. d. Faire enterrer + mettre 
en terre + faire inhumer || form. de l’inacc. 
ssondar, GGG faire enterrer occasionnelle- 
ment. Mod. 3. v— ndor, imodran. 

OOIKE, [ssonfod] v. tr. d. Faire tomber + secouer 
pour faire tomber || form. de l’inacc., ssonfad, 
OOIRE, faire tomber par moment. Mod. 3. v— 
nfod. 

OOIKO, [ssonfos] v. tr. d. et ind. Chute de crachin 
+ pleuviner + pleuvoter + bruiner + arroser légè- 
rement + asperger ` rah awi d rhonni ad snafsay 
gqa£ min yay da g uxxam, vas me chercher du 
henné pour asperger tout ce que j’ai ici dans la 
chambre || form. de l’inacc., ssonfas, ©OOIHoO, 
être en train de pleuvoter ou de bruiner. Syn. 
smigqot. Mod. 3. v— asonfos. 

OOIRKO, [ssnokkor] v. tr. d Mettre debout + 
redresser || réveiller || form. de l’inace., snokkar, 
ORR°O, redresser ou réveiller périodiquement. 
Var. snokka. Mod. 3. v— kkar. 

Gd. [ssonsot] n. fém. ea. n ssoneot, l'habitude 
+ la coutume + Pus ; gs ssoneot, il a l’habitude || 
le métier. 

OOIXOm, [ssnoxros] v. tr. d Effrayer + faire peur 
+ provoquer la crainte ou la peur chez quelqu’un || 
form. de l’inacc., ssnoxrae, OOIXO%, effrayer ou 
faire peur habituellement. Mod. 3. v— nnoxroë. 
OOIL.©®, [ssonqas] v. tr. d. form. de l’inace., de 
ssongos. Faire diminuer + faire réduire + faire 
raccourcir ` issonqas gi rmizan, il diminue habi- 
tuellement dans le poids, il triche sur le poids. v— 
ssənqəs, nqəs. 

OOIZm, [ssongoe] v. tr. d. Faire tremper + faire 
amollir || form. de l’inacc., ssangas, ©OlZorh, faire 
tremper habituellement. Mod. 3. v— ngoë. 

OOILO, [ssongos] v. tr. ind. Diminuer + amoindrir 
+ baisser + retrancher + réduire + issangas gi tta- 
man, il baisse le prix || form. de l’inacc., ssənqas, 
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GG, être en train de diminuer. Mod. 3. v— 
DEE 

OOILo4, [ssonjh] v. tr. d. Faire réussir + permettre 
le succès || form. de l’inacc., ssonjah, Gel. 
faire réussir ou permettre le succès occasionnel- 
lement. Mod. 3. v— njoh. 

eent, [ssonjem] v. tr. d. Sauver + faire sauver 
+ réussir à sauver d’un danger ou de la mort + 
faire échapper + délivrer + réussir à sauver une 
couvée d’oiseaux ou d’animaux pour atteindre 
l’âge adulte || form. de l’inacc., ssonjam, OOILE, 
sauver souvent. Syn. ssafrot. Mod. 3. v— njəm. 
OOIE, [ssonnod] v. tr. d. Entourer + enrouler + 
faire entourer || form. de Pinacc., ssənnad, 
OOILE, entourer ou enrouler périodiquement. 
Mod. 3. v— nnəd. 

OOIxV, [ssənyəd] v. tr. d. Pulvériser + atomiser + 
réduire en poudre + écraser + broyer || form. de 
l’inacc., ssonyad, OG LV pulvériser périodi- 
quement. Mod. 3. v— nyod. 

©OI©, [ssons] v. intr. et tr. ind. Passer la nuit ; 
nossons s bra yids, nous avons passé toute la nuit 
sans dormir, nous avons passé une nuit blanche ; 
nhar a at ssənsəd akidny, manaya n yark ataf an 
yar dosfurjd z ges, aujourd’hui tu passeras la nuit 
avec nous, et ce que tu as là, tu l’utiliseras pour 
nous amuser + faire passer la nuit; ssonson ay 
wajjarn ins, ses Voisins m'ont fait passer la nuit + 
donner l’hospitalité + héberger la nuit ` ssənsəy ij 
wargaz, j'ai hébergé un homme, j’ai donné 
l’hospitalité à un homme || faire coucher || veil- 
ler ` ssonsont tqəssarnt, elles ont veillé toute la 
nuit || form. de l’inacc., snusa, GO), passer 
habituellement la nuit || tnunsiw, dîner habituel- 
lement ; isnusa igqar, il passe habituellement la 
nuit à étudier. Mod. 22. v— asonsi, amonsi / 
imənsi. 

Gees, [ssonsur] n. m. ea. n ssənsur, épine 
dorsale. 

©OIO©O, [ssənsər] v. tr. d. Enchaîner + attacher 
avec une chaîne || form. de l’inacc., ssənsar, 
©1000, enchaîner parfois. Mod. 3. 
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OOIOOX, [ssonsrot] n. fém. (pl. snasr), ea. n 
ssonsrat, chaîne + chaînette 
disasts. 


+ gourmette. Syn. 


OOIG.O, [ssonsar] n. m. ea. n ssansar, le Kaolin. 
Argile blanche qu’utilisent les écoliers des écoles 
coraniques pour badigeonner leur tablette avant de 
ré-écrire dessus. 

OOIO0, [ssonsor] v. tr. d. Faire vomir || donner la 
nausée || form. de l’inacc., ssansar, OOI@Q, faire 
vomir quelquefois. Mod. 3. v— nsor. 

OOIC.O, [ssənšar] n. m. (pl. isonèarn), ea. n 
sson$ar, l’alandier du four à pain, c’est la partie 
latérale qui accueille les braises et les cendres du 
four avant d’enfourner, il permet de continuer à 
chauffer le four pendant la cuisson. 

OOICHX, [ssontof] v. tr. d. Plumer || arracher les 
poils ou les cheveux ` isson$af dyazit, il a plumé 
une poule ` ssənšəf šlaym ink, enlève les poils de 


tes moustaches || form. de l’inacc, sson$af, 
GC être en train de plumer. Mod. 3. v— nšəf, 
son$of. 


OO, [ssont] v. tr. d. Commencer + entamer || 
form. de l’inace., ssontay, Gëlle. être en train de 
commencer ou d’entamer. Syn. bda. Mod. 3° 
OOIKH, [ssonzof] v. tr. d. Epuiser + faire peiner || 
form. de l’inacc., ssonzaf, ©OlKXoH, épuiser fré- 
quemment. Mod. 3. 

©0314, [ssu] v. tr. d. Etendre + étendre des tapis 
ou des nattes sur le sol + disposer sur le sol || 
préparer la couche (pour dormir); préparer la 
literie + préparer la couche || form. de l’inace., 
tossu, +003, étendre des tapis ou préparer la 
couche habituellement. Mod. 9. v— dassut. 

©O3>, [ssu] v. tr. d. Faire cuire || faire boire + 
donner à boire + irriguer + arroser || form. de 
l’inacc., seg, ©OLho. Syn. snon. Mod. 22. 
OO8X30, [ssugur] v. tr. d. Conduire + faire mar- 
cher || administrer, gérer || form. de Pinacce., 
ssugur, ©O©8X80, personne dont le rôle est de 
gérer ou de conduire. v— ugur, dikri. Mod. 8. v— 
ugur, akr, dikri. 

OOSAIO, [ssudjos] v. intr. S’obscurcir + être 
obscur + être sombre + devenir sombre + assom- 
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brir + s’assombrir || form. de l’inacc., ssudjos, 
OOSAIO, s’obscurcir momentanément ; 
s’assombrir progressivement. Syn. sudjos. Mod. 
8. v— dadjost. 

OO8AC, [ssudm] v. tr. d. Distiller + faire égoutter 
|| embrasser || form. de l’inacce., ssudum, OOSA&, 
distiller de temps en temps. Syn. sffa. Mod. 7. v— 
udum. 

OO8A30, [ssudur] n. m. (pl. ssudurat), ea. n ssu- 
dur, la soudure + action de souder + atelier de 
soudure || v. tr. d. souder || form. de l’inace., tsu- 
dur, 1©8A80. Mod. 1. 

OO8VOO, [ssudros] v. tr. d Raréfier + diminuer 
le nombre ou la quantité || form. de l’inacc. 
ssudrus, ©OSVOSO, raréfier ou diminuer habi- 
tuellement le nombre ou la quantité. Syn. ssidrus. 
Mod. 8.v— drus. 

OOSESE, [ssudod] v. tr. d. Allaiter + donner le 
sein + faire téter || form. de l’inacc., ssutud, 
ssudud, OOSESE, OOSESE, allaiter ou faire téter 
habituellement ; être en période d’allaitement ; 
être allaitante. Syn. ssufod,. Mod. 8. v— (ad 
asutd. 

OO8ÆEG, [ssuds] v. tr. d. Coucher quelqu'un + 
faire coucher + faire dormir || engourdir + endor- 
mir || dorloter || form. de Pinacc., ssudus, 
GG SO être en train de coucher ou de faire 
dormir. Mod. 8. v— ftəş. 

OOHH), [ssuff] v. tr. d. Mouiller + humecter + 
tremper + humidifier || form. de l’inacc., ssuffa, 
©OSHHo, être mouillant ; tend à mouiller ou hu- 
mecter ou tremper. Mod. 8. 

OO8HH>, [ssuff] v. tr. d. Faire enfler + gonfler + 
distendre || form. de l’inacc., ssuffa, OO8HH, qui 
fait habituellement enfler; être gonflant. Syn. 
ssiyiy. Mod. 8. v— uff, duffot. 

OO8H4, [ssufh] v. tr. d. Assaisonner + parfumer + 
rendre délicieux + donner un très bon goût || form. 
de l’inacc., ssufuh, ©OOHSX, assaisonner ou par- 
fumer habituellement. Mod. 7. v— mufuh. 
OOH" 4, [ssufy] v. tr. d. Inventer + créer || ssufy 
d: expulser + extraire + dériver + faire sortir + 
déloger || chasser + congédier ` issufy d asnnan, il 
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a extrait une épine || produire des fruits || éclore 
(végétation) || essaimer || résoudre (problème) || 
form. de l’inacc., ssufuy, ©O8HSY, être en train de 
faire sortir, d’expulser ou de produire des fruits. 
Syn. groë, azzor. Mod. 7. v— Här, ufuy. 

OO >, [ssufy] v. tr. d. Avoir assimilé le coran 
dans sa totalité || éditer || dériver de (mots) || form. 
de l’inacc., ssufuy, ©OSH8r, éditer ou dériver 
habituellement. Mod. 7. v— ffoy. 

OO 3, [ssufy] v. tr. d. Egréner : ssufÿ ttəsbih, 
égrener le chapelet || form. de l’inace., ssufuy, 
©OSHSY, égrener continuellement le chapelet. 
Mod. 7. v—> fär, 

OO$KO, [ssusf] v. intr. et tr. ind. Cracher (Tems.) 
|| form. de l’inacc., ssufus, ©OO8H80, être en train 
de cracher ; cracher habituellement. Syn. skufs. 
Mod. 7. v—> sufəs, skufs. 

OORo, [ssuka] n. m. ea. n ssuka, le sucre ; rqarb 
n ssukar, pain de sucre de forme conique. Syn. 
ssukar 

OOK.O, [ssukar] n. m. ea. n ssukar, le sucre ; 
rqarb n ssukar, pain de sucre de forme conique. 
Syn. ssuka. 

OO8KE, [ssukm] v. intr. Rester à ne rien faire || 
être sans travail + être sans occupation || form. de 
l’inacc., ssukum / ssukum, OO8KSE / OOSR4 
rester habituellement à ne rien faire ou sans tra- 
vail. Var. ssukm. Mod. 7. 

©0384.0X, [ssuhart] v. intr. Haleter + s’essouffler 
|| form. de l’inacc., ssuhrut, ©©8408X, être en 
train d’haleter ou de s’essouffler. Var. ssuhat. 
Mod. 8. 

OO84,%X, [ssuhat] v. intr. Haleter + s’essouffler || 
form de l’inacc., ssuhrut, OOSAO8X. Var. ssuhart. 
Mod. 8. v— ssuhart. 

©0340, [ssubr] v. tr. d. Fatiguer quelqu’un ou 
quelque chose ` issuhri t s dazra, il l’a fatigué par 
la course || form. de l’inacc., ssuhar, ©O8400, 
fatiguer souvent quelqu’un ou quelque chose. 
Syn. ssihr. Mod. 10. v— uhr. 

OOX, [ssusat] v. intr. Braire (âne) || form. de 
l’inacc., ssuerut, OO84O8X, braire parfois || expr. 
hta ad issueat iyyur gi rəbha (litt. jusqu’à ce que 
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l’âne brait dans la mer), jamais, impossible ; 
quand les poules auront des dents. Syn. shundar, 
ssuert. Mod. 7. 

OO%MOs, [ssuera] v. tr. d. Rehausser || form. de 
Pinacc., ssuera, OO840Oo, rehausser momentané- 
ment ou souvent. Mod. 8. v— uera. 

OOOX, [ssusrot] v. intr. braire || form. de 
©O84O8X, être en train de 
braire. Syn. shundar, ssuhat. Mod. 7. v—> ssueat. 
OO, [ssuq] n. m. (pl. roswaq), ea. n ssuq, le 


Pinacc., ssuerult, 


marché ` yugur d zi ssuq, il est revenu du mar- 
ché + tomyarin, marché propre aux 
femmes, interdit aux hommes dans le Rif || expr. 
min d yara ssuq, selon le prix du marché. 
OOSChX, [ssumet] n. fém. (pl. ssumeat), ea. n 
ssumeat, le minaret. 


ssuq n 


Gestt,, [ssumma] v. tr. d. Etendre (le linge, un 
objet) au soleil || se chauffer au soleil + se mettre 
au soleil + se faire bronzer au soleil; fy d at 
ssummard gi dfuyt, sors pour te mettre au soleil 
sors pour t’exposer au soleil || form. de l’inacc., 
ssummur, ©OOSCLSO, étendre occasionnellement 
au soleil; se faire bronzer de temps en temps. 
Syn. ssumma, summor. Mod. 7. V— ssummer. 
OOSCLO, [ssummer] v. tr. d. Etendre (le linge) au 
soleil || se chauffer au soleil + se mettre au soleil + 
se faire bronzer au soleil || form. de l’inacc. 
ssummur, GG SO être en train d’étendre ou se 
faire bronzer ou encore se chauffer au soleil. Syn. 
ssumma, summor. Mod. 7. 

OOSCmO, [ssumyor] v. tr. d. Agrandir || exagérer 
|| form. de l’inacc., ssumyur, GG #80, agrandir 
ou exagérer habituellement. Mod. 7. Var. ssomya. 
V— ssəmyər. 

OOûll, [ssunan] n. m. (litt. les ans), ea. n ssunan, 
c’est le montant d’argent que le mari doit payer à 
sa femme divorcée si elle est enceinte ou si elle 
allaite son enfant jusqu’à ce que l’enfant atteigne 
deux ans, âge auquel l’enfant revient au père. 
Geier, [ssunsi] v. intr. et tr. ind. Fureter + foui- 
ner || form. de l’inacc., ssunsuy, OOS8/O85, fouiner 
ou fureter habituellement. Syn. snuddoh. Mod. 7. 


©0680, [ssur] v. tr. d. Mélanger + mêler || form. 
de l’inacc., fossur, +0080, mélanger ou mêler 
habituellement. Syn. ssar. Mod. 2. 

©Ọ02000, [ssurar] v. tr. d. Faire jouer + faire 
s'amuser + faire participer au jeu || form. de 
l’inacc., ssurar, ©8000, faire jouer occasionnel- 
lement ; faire s’amuser périodiquement. Mod. 10. 
OOOH, [ssurf] v. tr. d. Enjamber + avancer pas à 
pas || form. de l’inacc. ssuruf, ©OOSO8K, être en 
train d’enjamber ou d’avancer pas à pas. Syn. 
surf. Mod. 7. V— surif. 

OO30", [ssury] v. tr. d. Rendre jaune + teindre en 
jaune + jaunir + faire jaunir + faire pâlir + devenir 
jaune ou pâle || form. de l’inace, ssuruy, 
©0807, rendre jaune ou jaunir occasionnelle- 
ment. Var. ssowry. Mod. 8. V— wrəy, awray, 
dawrayt, dowrayt. 

OO3O£5, [ssusiy] v. tr. d. Exciter + instiguer + 
inciter + susciter + provoquer || form. de l’inacc. 
tsuswiy, +O8OLIE, exciter ou instiguer habituel- 
lement. Var. ssusi. Syn. ssamma, ssimmar. Mod. 
6. 

Gest, [ssusd] v. tr. d. Empester + puer + sentir 
très fort || form. de l’inacc., ssursud, OOSE OSE, 
empester tout le temps. Var. sursod. Syn. zzunzah. 
Mod, 7. v— ursod. 

OO8+.I, [ssutaj] n. m. ea. n ssufaj, décoration des 
bords des habits avec des fils de couleur tressés || 
expr. ftaf ssutaj, c’est tenir les brins en les croi- 
sant pendant qu’une autre personne les coud ; 
activité propre aux hommes. 

OOSEE, {ssutd] v. tr. d. Allaiter + donner le sein + 
faire téter || form. de l’inacc., ssutud, OOSESE, 
allaiter habituellement; être en période 
d’allaitement ; devenir allaitante. Syn. ssudud, 
ssutud, ssudod. Mod. 7. v— asutd, sutd. 

OOE, [ssutud] v. tr. d. form. de l’inacc. de 
ssutd. Allaiter + donner le sein + faire téter. Var., 
ssudod, ssudud. Mod. 7. v— ssutd. 

OOSKKRSO, [ssuzzur] v. tr. d Faire grossir + 
rendre gros + rendre corpulent + rendre épais || 
form. de l’inacc., ssuzzur, OOSK#S80, épaissir ou 
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grossir habituellement. Mod. 7. v— uzzur, muz- 
zur. 

Gezai, [ssuzzy] v. tr. d. Faire sécher + laisser 
ressuyer || form. de l’inacc., ssuzzay / ssuzzuy, 
OOSRHor, OGN faire sécher ou laisser 
ressuyer occasionnellement. Mod. 3. v— uzzy, 
SSAZZAY. 

OOOX, [ssramt] n. fém. ea. n ssramat, le salut 
+ la salutation || la paix. 

OOOkL, [ssraw] v. intr. Faner + flétrir : israw, il a 
fané, il a flétri || form. de l’inace, tisraw, 
+4£OOL/ de nature à faner ou à flétrir ; être en 
train de faner ou de flétrir. Syn. yri. Mod. 2. v— 
sraw. 

©OOÞ0X¥, [ssraz] v. tr. d. Affamer || provoquer la 
faim + donner faim || form. de l’inacc., sraza, 
OOo, provoquer la faim ; affamer. Mod. 8. v— 
raz. 

OOO0@4, [ssorboh] v. tr. d. Faire prospérer + faire 
gagner + enrichir + faire profiter + faire réaliser 
des profits || form. de l’inace., ssorbah, OOO@X, 
faire prospérer tout le temps. Syn. ssabh. Mod. 3. 
v— rboh. 

GO, [ssorboe] v. tr. d. péj. faire avaler + faire 
bouffer (pop.) + faire manger || form. de l’inace., 
ssorbae, OOO@on, faire bouffer souvent. Mod. 3. 
v— rboe. 

©0068, [ssorbu] v. tr. d. Faire porter au dos || 
form. de l’inace., ssarbu, OOO@S, faire porter au 
dos occasionnellement. Mod. 15. v— abu, arbu. 
OOOAAI, [ssordin] n. m. icht. ea. n ssordin, la 
sardine. Syn. ssadin. 

©O©OH, [ssrəf] v. tr. ind. Caresser + passer la main 
sur quelque choseļ| form. de l’inacc. ssruf, 
©OO8H, caresser ou passer la main habituelle- 
ment. Syn. srəf. Mod. 7. 

OOOR, [ssərk] n. m. (pl. srukat), ea. n ssrək, fil 
métallique || le grillage || ssərk wuzzar, fil de fer ; 
ssərk n nnəhhas, fil de cuivre. 

OOOKX, [ssərkt] n. fém. (pl. ssərkat), ea. n ssərkt, 
fête de la fin des études coraniques d’un enfant. 
OOOOe, [ssorha] v. tr. d Distraire quelqu’un + 
amuser quelqu’un + occuper quelqu’un + détour- 
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ner l’attention de quelqu'un + divertir || form. de 
Pinacc., ssorhaw, OOOOL! distraire, amuser ou 
occuper quelqu'un momentanément ou long- 
temps. Mod. 15. v— rha. 

Good, {ssorhom] v. tr. d. Rapprocher + pousser 
(un peu) + approcher ` rham $witi, pousse-toi un 
peu || form. de l’inacc., ssorham, OOOZCL, rap- 
procher habituellement. Syn. sgarb, ssids. Mod. 3. 
v— rhom. 

OOOX, [ssoreot] n. fém. Marchandise + article 
de marchandise || fig. la race + espèce d'individu + 
le genre de personne ` ssoret a yowdan t tasffant, 
cette espèce d’individu est mauvaise + sorte. Syn. 
ddorb, ddəq, ddig. 

OOOX3, [ssorxu] v. tr. d. Desserrer + détendre + 
relâcher || fig. amollir + avachir || form. de 
Pinacc., ssorxu, OOOXS être en train de desserer 
ou de détendre. Mod. 15. v— rxu, arxu, marxu, 
damarxut. 

OO0XO, [ssərxəs] v. tr. d. Vendre bon marché + 
solder + brader + baisser le prix + faire un bon 
prix || form. de Pinacc., ssərxas, ©OOX0, 
vendre habituellement bon marché ; baisser les 
prix souvent. Mod. 3. v— rxəs, arxəs. 

OOOPA, [ssrqh] v. tr. d. Faire repousser (plante) + 
faire germer || form. de l’inacc., ssərqah, 
©OOZo4, faire pousser ou germer périodique- 
ment. Mod. 3. v— rqəh. 

OOO%, [ssri] v. tr. d Torréfier des céréales + 
griller || form. de l’inace., sray, OO, griller ou 
torréfier périodiquement. Syn. sri. Mod. 3. v— 
asray. 

OOOI, [ssərj] n. m. (pl. id ssorj), ea. n ssərj, selle 
de cheval + l’harnachement. 

OOOLCV, [ssərməd] v. tr. d. Enseigner + instruire 
+ professer + faire apprendre ` isromda s bašəklit, 
il lui a appris à monter à bicyclette || form. de 
l’inacc., ssormad, ©OOOLV, enseigner ou ins- 
truire habituellement. Syn. syar. Mod. 3. v— 
rmod, armad, danomrat, anomrad.. 

OO0O8, [ssru] v. tr. d. Faire pleurer || form. de 
l’inacc., sru, ©OS, faire pleurer parfois. Mod. 8. 


V— ru. 
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OOO, [ssroy] v. tr. d. Allumer le feu + mettre le 
feu : ssay reafit, allume le feu ; ssay ttu, allume la 
lumière || form. de l’inacc., ssorya / sruya, 
©OOOfe, ©O$r%, mettre le feu habituellement ; 
allumer le feu de temps en temps. Syn. ssay, siy, 
qqəd. Mod. 22. V— rəy, rqq2. 

OOOHH, [ssoryay] v. tr. d. Faire rouir + faire 
macérer || amollir + ramollir 
rouir le sparte || form. de l’inacc., ssəryay, 
GO M amollir normalement. Syn. ssardob, 


ssəryəy ari, faire 


ssadb. Mod. 3. v—> ryəy, arəqqa. 

©0090, [ssərs] v. tr. d. Poser ; ssars dfadist ag 
dmodzit, pose le lentisque à côté du thuya + dépo- 
ser || décharger || destituer || ssars if, pose-la ; 
issors ujdid, l’oiseau s’est posé || form. de 
l’inacc., srusa, GO, poser ou déposer ou dé- 
charger ou encore destituer parfois ` isrusa dšašit 
ins tarf ins, il pose habituellement son chapeau à 
côté de lui. Var. sors. Mod. 22. v— sars, asasi, 
asərsi. 

O©OOGL, [ssərşəq] v. tr. d. Coller + encoller + 
plaquer || form. de l’inacc., ssərsaq, OOOOF, 
coller ou encoller habituellement. Var. 
Mod. 3. v—> rs2q, djəssaq. 


ssasq. 


OOOCs, [ssərša] v. tr. d Faire pourrir || form. de 
l’inacc., ssorÿa, OOOC, faire pourrir occasion- 
nellement. Mod. 3. v— r$a. 

©OOC£, [ssəršəq] v. tr. d. Gercer + crevasser || 
faire ouvrir, trancher quelque chose en deux mor- 
ceaux || form. de l’inacc., ssarÿag, OOOCcE, 
gercer, crevasser ou ouvrir habituellement 
quelque chose en deux morceaux. Var. ssašəq. 
Mod. 3. v—> ršəq. 

OOOLIZ;, [ssorwi] v. tr. d Remuer + mêler + 
mélanger || salir || form. de l’inacc., ssorway, 
©OOLkS, être en train de remuer ou mélanger. 
Mod. 3. v— rwi, arway. 

©OOOUZ?, [ssorwi] v. tr. d Troubler : dassarwid 
aman, tu as troublé l’eau || form. de Pinacc., 
ssarway, ©OOLkS, troubler habituellement. Syn. 
sbarwi, seokkar. Var. ssawi. Mod. 3. v— arwi, 
arwi. 

OOOLO, [ssərwər] v. tr. d. Faire fuir ¢ mettre en 
fuite + faire se sauver + mettre à labri + éloigner 
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+ exiler + aider à la fuite || form. de l’inacc., 
ssorwar, ©O©OLkO, faire fuir ou éloigner ou 
mettre à l’abri occasionnellement. Syn. ssawr. 
Mod. 3. v— arweor, rwor. 

OOOLO, [ssorwos] v. tr. d. Désenfler || form. de 
l’inacc., ssorwas, OOOLLO, désenfler progressi- 
vement. Var. ssawr / ssawar. Mod. 3. v— rwos. 
OOOLUX, [ssorwot] v. tr. d. Dépiquer sur l'aire, 
Pannar + battre les céréales sur laire + faire tour- 
ner l’attelage sur les gerbes pour dépiquer + piéti- 
ner || saccager + abîmer en piétinant || form. de 
l’inacc., ssorwat, OOOLLX, dépiquer périodique- 
ment; être en train de dépiquer. Var. ssawt / 
ssawat. Mod. 3. v— sərwat, asorwol, asawt. 
OOGXX, [ssorzog] v. tr. d. Rendre amer + rendre 
âcre || form. de l’inacc., ssorzag, OOQ#X, rendre 
amer occasionnellement ; être en train de rendre 
amer. Var. ssazg / ssazag. Mod. 3. v— rz0g, 
amarzag, amorzag, dazagt. 

OOMV, [ssoyd] v. intr. Se taire + écouter || form. 
de l’inacc., ssyad, OO LV Mod. 3. v— asəydi. 
OOfEO, [ssoydor] v. tr. d Faire tomber + abattre 
+ faire démolir + faire écrouler + faire effondrer + 
|| form. de l’inace., ssoydar, OOTE20, faire tom- 
ber habituellement. Mod. 3. v— ydor. 

OOMCS£, [ssoymi] v. tr. d. Faire germer + faire 
pousser || form. de l’inace., ssoymay, OO 7 
personne dont la fonction est de faire germer ou 
pousser ; être en train de faire germer. Mod. 3. 
v— ymi, ayommuy. 

OOHH, [ssyuf] v. tr. d. Suffoquer + étouffer || 
form. de Pinacc., ssyuf, OOTSH, être en train de 
suffoquer ou d’étouffer ; suffoquer parfois ; être 
étouffant. Var. syuf. Mod. 8. V— yuf. 

God, [ssyor] v. tr. d. Enseigner + faire lire + 
instruire + mettre un enfant à l’école || form. de 
l’inacc., ssyura, OO780, être enseignant ; être en 
train d’enseigner. Mod. 22. v— yər, dyuri. 
Gd, [ssoyra] v. tr. d Rendre cher + renchérir 
+ vendre cher || form. de l’inacc., ssoyraw, ssiyra, 
OOYOoLI, O©OZYOo. Mod. 15. V— yra, riyra. 
OOMO%Z, [ssoyri] v. tr. d. Avaler + engloutir + 
ingérer de la nourriture ` ssəyriy ij urommuz, j'ai 
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avalé une bouchée + déglutir + engouffrer || faire 
bouillir || form. de l’inacc., ssayray, OO7OS, 
être en train d’avaler ` Syn. ssarkob / ssərkəb. 
Mod. 3. v—> yris. 

OOMO£, [ssoyri] v. tr. d. Faner + flétrir || form. de 
l’inacc., ssoyray, OO, faner ou flétrir pro- 
gressivement. Syn. ssisraw. Mod. 3. v— yri. 
OOCLE, [ssosmod] v. tr. d. Refroidir + rafraîchir 
+ réfrigérer + faire refroidir || form. de l’inacc., 
ssosmad, ©OOCL.E, refroidir ou rafraîchir habi- 
tuellement. Syn. ssismd. Mod. 3. v— smod, 
asommid. 

OOClo, [ssoëna] v. tr. d. embellir + rendre beau, 
bon || form. de l’inace., ssaÿna, ©OCk, embellir 
habituellement. Syn. ssokna. Mod. 8. v— šna. 
OOGG, [ssəšš] v. tr. d. Nourrir + faire manger + 
donner à manger + faire vivre + approvisionner en 
nourriture || empoisonner + envoûter ou ensorceler 
en faisant manger quelque chose || donner 
l’hospitalité || form. de l’inacc., ssaÿ$a, OOCGo, 
nourrir quotidiennement. Var. sa$$. Mod. 22. v— 
2$$, mašša. 

©®@+OI, [ssotranj] n. m. ea. n ssatranj, jeu 
d’échecs. 

OOL, [ssw] v. tr. d. faire boire + irriguer + arroser 
+ marquer || form. de l’inacc., tassu, +008 faire 
boire ou arroser régulièrement ; être en train 
d’arroser. Mod. 9. v— su, sassu, asassu, asassi. 
OOLIN, [sswak] n. m. ea. n sswak, écorce de 
racine de noyer séchée et utilisée par les femmes 
pour se brosser les dents et entretenir les gencives. 
OOLIEo, [ssowda] v. tr. d. Faire tomber + faire 
chuter + provoquer la chute + faire dégringoler || 
form. de l’inacc., ssowdaw, ssowda, GOOGLE, 
@©OLIEo. Mod. 15. v— wda, wəttu. 

©OUrho, [ssəwsa"] v. tr. d. Rendre difficile + 
rendre pénible || compliquer || form. de l’inace., 
ssaoweir, ©OLIAZO, rendre difficile ou pénible 
habituellement. Var. ssəweər. Mod. 10 v— wear, 
asəwear. 

OOLmO, [ssoweor] v. tr. d. Rendre difficile + 
form. de Pinacce., 


compliquer || ssəweir, 


OOLME£O, compliquer vraiment. Var. ssəwea. 
Mod. 10. v— wear, asowear. 

OOLIV, [ssəwjəd] v. tr. d. Préparer pour + faire 
préparer + disposer + apprêter ` swəjd ay d ad 
$$ay, prépare-moi à manger || form. de l’inacc., 
ssowjad, Ge, kV être en train de préparer ; pré- 
parer habituellement. Syn. hoddar. Mod. 3. v— 
wjəd, asəwjəd. 

OOLION, [ssowrof] v. tr. d. Habituer quelqu’un + 
accoutumer + faire prendre l’habitude || familiari- 
ser || immuniser || form. de l’inacc., swaraf, 
O©LloOoH, habituer ou accoutumer ou immuniser. 
Mod. 3. v— wrəf. 

OOLO, [ssəwrəy] v. tr. d. Rendre jaune + teindre 
en jaune + jaunir + faire jaunir + faire pâlir + de- 
venir jaune ou pâle || form. de l’inace., ssawray / 
ssəwriy, ©OOLIOoY, ©OOLUO£r être en train de 
jaunir ; tend à jaunir ou pâlir. Var. ssury. Mod. 3. 
OOLUO», [ssəwsa"] v. tr. d. Faire vieillir e vieillir + 
rendre vieux || max. de Ejaj (conte), wonni idjan d 
awossar at are d aməzyan, wənni idjan damazan 
at ary d awossar ! Celui qui est vieux, je le ren- 
drai jeune; celui qui est jeune, je le rendrai 
vieux ! || form. de l’inacc., ssowsir, OOLIOZO, 
vieillir habituellement ; faire vieillir progressive- 
ment. Syn. ssowsar. Mod. 3. v— wsər, awəssar, 
dawossart. 

Geolog, [ssowsoe] v. tr. d. Elargir + agrandir + 
être à laise + rendre ample || form. de l’inace., 
ssowsie, OOLUOZ4, élargir ou agrandir habituel- 
lement. Mod. 3. 

OOLOO, [ssowsor] v. tr. d. Vieillir + faire vieillir 
+ rendre vieux || form. de l’inacc., ssowsir, 
OOLO£O, produit qui fait vieillir. Syn. ssowsir. 
Mod. 10. 

OOXX30, [ssozgur] v. tr. d. Faire passer en pre- 
mier + devancer + prendre quelque chose en 
premier + faire quelque chose en premier || form. 
de l’inacc., ssozgur, OOK#XS80, faire passer nor- 
malement en premier. Syn. sizzar. Mod. 8. 
OOXKVX, [ssozdig] v. tr. d. Nettoyer + purifier + 
rendre clair + rendre limpide + rendre pur || form. 
de l’inacc., ssozdag, OOKV,X, nettoyer ou puri- 


505 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOOGC+XEL S & # 


fier souvent ; personne ou machine dont le rôle est 
de purifier. Mod. 3. v— zdəg. 

OOXKV3V, [ssozdod] v. tr. d. Rendre plus fin + 
amincir + rendre étroit + rendre mince || form. de 
Pinacc., ssozdid, OOKV£EV, rendre habituellement 
mince ou étroit; iga igondurn, it n dwara at 
issozdod, ist n dwara at issiriw, il a creusé une 
galerie de trous, parfois étroits, parfois amples ou 
élargis. Mod. 3. v— zdod. 

OOXV'™, [ssazdoy] v. tr. d. Héberger quelqu'un 
ou quelque chose + abriter quelqu’un ou quelque 
chose + loger quelqu’un + cohabiter || form. de 
l’inacc., ssazday, OOKVor, héberger habituelle- 
ment ou occasionnellement. Mod. 8, 3. v— zdəy, 
azday, dazoddiyt. 

Geo, [ssozhu] v. tr. d Distraire + donner du 
bon temps + amuser + divertir || form. de l’inace., 
ssozhu, OOKO8 être en train de distraire ou de 
divertir. Mod. 8. v—> zhu. 

OORAC, [ssozeom] v. tr. d. Enhardir + rendre 
hardi + rendre audacieux + encourager || form. de 
l’inacc., ssozeam, OO, encourager habituel- 
lement quelqu’un. Mod. 3. v— zeəm. 

OOXOE, [ssozrof] v. tr. d. Passer au feu + flamber 
+ griller + roussir || form. de l’inacc., ssozraf, 
©O#OoX. Mod. 3. v—> zrəf. 

OOXL£, [ssozwi] v. tr. d. Faire sécher + faire 
aérer || form. de l’inacc., ssozwu, ©OÆLIS, faire 
aérer périodiquement. Mod. 13. v— zwi. 

OOXLIO, [ssozwor] v. tr. d. Faire précéder + 
commencer par + faire passer en premier + faire 
passer devant || form. de l’inacc., ssozwur, 
©O#LI80, faire passer fréquemment devant. Var. 
ssezwa. Mod. 8. Syn. ssəzgur. V— zgur, zwur. 
OORU, [ssozwoy] v. tr. d. Teindre en rouge + 
faire rougir + rendre rouge + peindre en rouge + 
teindre en rouge || form. de l’inacc., ssozway, 
©O%Llo'r, être en train teindre en rouge ; rendre 
rouge. Var. ssozwiy. Mod. 8. v— zwəy. 

OOXGE, [ssozrod] v. tr. d Appauvrir + rendre 
misérable + ruiner || mét. Uranyum issozrdon, 
uranium appauvri || form. de l’inace., ssozrad, 
OO*QE. Mod. 8. v—> zrod. 
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OOXHO, [ssozyor] v. tr. d. faire chauffer + chauf- 
fer || form. de l’inace., ssozyar, OOX 700, chauf- 
fer ou faire chauffer habituellement ou occasion- 
nellement. Mod. 8. v— zyər. 

Oo, [sosfa] v. tr. d. Rendre pur + rendre lim- 
pide + rendre propre + éclaircir + rendre clair + 
rendre net || form. de l’inacc., ssasfa, OOOHo, 
rendre pur ou limpide habituellement. 8. v— sfa, 
dasafjayt. 

OGCE, [sosmod] v. tr. d. Refroidir + être froid || 
form. de l’inacc., sosmad, OO E. refroidir pro- 
gressivement. Mod. 3. v— smod, asommid. 

GG. [sèar] v. intr. Etre ivre + s’enivrer + se 
soûler + endormir || form. de l’inace., ésaÿ$or / 
sa$$or, +1©CCO, ©CCO, s'enivrer ou se soûler 
occasionnellement. Syn. ska, skar. Mod. 1, 4. v— 
as$ayri. 

OCH, [sšəf] v. tr. d. Gober + avaler + siroter || 
form. de Pinacc., Gebot / səkkəf, +OKoH, OKKH, 
gober ou siroter occasionnellement. Syn. hru, 
stat Mod. 1, 4. v— asəššif. 

OCCE, [sošməqd] v. tr. d. Mettre le feu + brûler + 
faire brûler + incinérer + incendier + cramer 
(fam.), carboniser || calciner || form. de l’inacc., 
səšmad, ©GCĽ[oE, être en train de brûler ; brûler 
habituellement. Var. ssəkməd. Syn. sharq, shaq. 
Mod. 3. v— kməd, šməd. 

OGI, [sšən] v. tr. d. Montrer + indiquer || form. de 
Pinacc., sšan, ©Col, montrer occasionnellement. 
Var. səššən. Syn. skən. Mod. 3. 

OCC, [səšš] v. tr. d. Nourrir e donner à manger || 
form. de l’inacc., ss2šša, GGCCs, nourrir ou don- 
ner à manger périodiquement. Var. ssa$$. Mod. 
22. v— əšš. 

OCCI, [səššən] v. tr. d. Montrer quelque chose + 
indiquer + désigner || form. de l’inacc., səššan, 
OCGCel, montrer ou désigner habituellement. Syn. 
skon, mmor, skon. Mod. 3. v— s$on. 

©+-I®, [stajb] v. tr. ind. Exaucer + répondre favo- 
rablement à une demande || form de l’inace. 
stajib, ©+I£@®, répondre précisément ou rapide- 
ment. Mod. 10. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINECIGSOQMOOGC+XEL S & # 


O+Cl, [stamn] v. intr. et tr. ind. Faire confiance ` 
a ralla s Sem istamnay, ô grande sœur c’est en toi 
que j’ai confiance + être tranquille + être en paix + 
être en confiance + faire croire + inspirer con- 
fiance || form. de l’inacc., stamin, ©#LÆ4, faire 
souvent confiance. Var. sstamn. Mod. 10. v— 
amn, raman. 

OX, [stanf] v. intr. Faire appel d’un jugement + 
interjeter l’appel || form. de l’inacc., stanaf, 
OtoloH, faire appel parfois d’un jugement. Mod. 
3.v — anf. 

O©+.O+L, [startoq] v. tr. d. Claquer + faire claquer 
un objet comme un fouet + pétarader || form. de 
l’inacc., stogtuq, ©+Z+8E, être en train de faire 
claquer un objet. Mod. 5. 

Gil, [stawa] v. tr. ind. Aplanir + mettre à ni- 
veau || v. tr. ind. dominer || form. de l’inace., 
stawa, ©toLle, être en train d’aplanir. Mod. 9. 
O+HH, [stoftof] v. intr. Tâtonner + chercher à 
tâtons ` istaftuf, il tâtonne || form. de Pinacce., 
stoftuf, ©+H+8H, tâtonner par moment. Mod. 7. 
v— atəftəf. 

Gite [stohya] v. intr. Avoir honte || form. de 
l’inacc., stohya, OfAS, avoir honte habituelle- 
ment + être timide. Mod. 9. v— rəhya. 

O+hLO, [stoemor] v. tr. d. Coloniser + occuper un 
pays ou une région || form. de l’inacc., stoemar, 
Geht OO être colonisant. Var. stoema. Mod. 3. 
O+X+X, [stoxtox] v. intr. Bouillonner + bouillir, 
dégager des bulles || form. de l’inacc., stoxtux, 
©+X+8X, être en train de bouillonner. Mod. 7. 
©+Z@0, [stoqbor] v. tr. d. Recevoir quelqu'un + 
accueillir quelqu’un || form. de l’inacc., stogbar, 
©+Z®-0, accueillir de temps en temps. Syn. rqa. 
Mod. 3. v— qbər. 

O+£h8, [stilu] n. m. ea. n stilu, le stylo. 

GI Oe, [sotmarat] n. fém. pl. (litt. sotta + 
marat), six fois. v— sətta. 

eu, [ston] v. intr. Aboyer : isatton uydi, le chien 
aboie ` sətnən itan, les chiens aboient || form. de 
l’inacc., sotton, ©++/, dont la nature est d’aboyer ` 
être en train d’aboyer. Syn. stan, zu, seaweaw. 
Mod. 4. v— astan. 


Gift, [stonfoe] v. tr. ind. Tirer profit + agir favo- 
rablement (médicament) ` istonfos zi dwa ya, le 
médicament l’a guéri ou l’a soulagé, il y a trouvé 
le réconfort || form. de l’inacc., stonfas, OHHon, 
tirer vraiment profit. Mod. 3. v— nfəe. 
©+2°IC, [stujom] v. tr. d. Traduire || form. de 
l’inacc., sturjum, ©#SOIS, être en train de tra- 
duire. Mod. 7. V— sturjom. 

OK, [stuk] v. intr. (par métathèse de skut). 
Forme impérative. Se taire + être silencieux || 
montrer + faire voir: stuk ad zary, fais voir, 
montre pour voir. Syn. syəd, sqar. 

GER, [stuka] loc. v. faire + voyons ! stuka ad 
zary dirtat ink, fais voir ton petit doigt, voyons ton 
petit doigt || essayer ` stuka ad qqasy lmakla ya, 
essayons de goûter ce plat. 

OHSOAC, [sturhom] v. tr. ind. Trouver refuge 
auprès d’un groupe 
d'individus ` adrib isturhm, c’est lexil du meur- 


d’une personne ou 
trier qui s’est refugié et a obtenu protection auprès 
de la femme d’un amyar important du clan ou de 
la tribu vers laquelle il a fui. Cet adrib doit placer 
sa main sur le manche ou la pierre du moulin à 
bras qui appartient exclusivement à cette femme || 
form. de l’inacc., sturhum, ©+8048C. Mod. 7. 
O©#30IL, [sturjom] v. tr. d. Traduire un texte ou 
un discours + interpréter || form. de l’inacc., stur- 
jum, ©+8OIS[, être en train de traduire. Var. 
stuajm. Mod. 7. 

OL, [stuwh] v. tr. d. Renvoyer (Ibəqq.) + faire 
partir || form. de l’inacc., stuwah, ©#£LLA, ren- 
voyer immédiatement. Syn. stowwah. Mod. 3. 
OtOo, [sotra] n. m. icht. (Iboqq.), ea. n stra, la 
seiche. 

GEM, [stəyfa"] v. tr. d. Implorer le pardon divin 
stoyfar, ©frH00, implorer 
habituellement le pardon divin. Mod. 3. v— 
stəyfər 

©+YHO, [stoyfor] v. tr. ind. Implorer le pardon 
divin || form. de l’inacc., stoyfar, ©frH00, être en 


|| form. de l’inace., 


train d’implorer le pardon divin. Syn. styfa. Mod. 
3. v— yfa, yfor. 
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Otto, [sotta] n. m. ea. n sata, six || ordin. wis 
sətta, sixième ; quand sətta est suivi d’un nom il 
perd le /a/, sauf si le nom commence par /i/ ou /n/. 
sott əšhur, six mois ` sətta ijdidn, six oiseaux ; 
sotta n bašəklitat, six bicyclettes. 

GH, [sottof] v. tr. d. Arranger + ranger + ranger 
en ligne + mettre en ordre + empiler + mettre en 
tas + être entassé + s’entasser || form. de l’inace., 
tsottaf, +©+t+oH, arranger ou empiler habituelle- 
ment. Mod. 1. v—asattif. 

Gott, [sottin] n. m. ea. n səttin, soixante + le 
nombre soixante || ordin. wis satin, soixantième. 
O+LLIX, [stowwoh] v. tr. d. Renvoyer + faire par- 
tir + disperser + perdre || form de l’inace., stowah, 
©+#LkA, renvoyer ou disperser périodiquement. 
Syn. stuh. Mod. 3. v— towwoh. 

OX°0OX:0, [startar] v. tr. d. Faire bouillir + bouil- 
lonner ` istatur, il bout, il est bouillant ` istartar 
utajin, la marmite bout || form. de l’inacc., statur, 
O©XeX80, être en train de bouillir. Syn. Var 
stortar, stortor. Mod. 3. v—> starta. 

OXoXo, [stata] v. intr. Bouillir + bouillonner + 
dégager des bulles : istatur, il bout, il est bouil- 
lant ; istatar utajin, la marmite bout || form. de 
l’inacc., statur, OXoX80, être en train de bouillir. 
Var. statr / stotr. Mod. 7. v—> astatar, astata. 

XI, [ston] v. intr. Aboyer (chien) || form. de 
l’inacc., sotton, ©++I, aboyer habituellement. Syn. 
tzu, sotton. Mod. 4. v—> astan. 

©X2X, [stut] n. m. ea. n stut, vieille femme. Syn. 
dawossart. 

OXO, [stor] v. intr. S’affaisser (Iqore.) form. de 
l’inacc., star, ©XoO, s'affaisser (quelquefois). 
Mod. 3. 

OELEL, [stoqtoq] v. tr. d. Faire éclater + pétarader 
|| form. de l’inacc., stogtug, OELESE, faire éclater 
ou pétarader occasionnellement. Mod. 7. v— 
təqtəq. 

OEE, [səțta"] v. tr. d. Tracer + tirer un trait + tirer 
des lignes || form. de l’inacc., tsəttar, səttər, 
+0EE0O, OEEQ, être en train de tracer ou de tirer 
des lignes. Var. sattor. Mod. 1, 4. 
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OEECC, [sottaÿ] n. m. ea. n sortas, seize, le 
nombre seize || ordin. wis saftaÿ, seizième. 
OEESQH, [stturf] v. tr. d. Mettre à l’écart + écarter 
|| form. de l’inacc., softuruf, OEESOSH, mettre à 
l’écart ou écarter habituellement. Mod. 7. 

OEEO, [sottr] v. tr. d. v— sojfa. 

OU, [saw] v. tr. d. et ind. boire + absorber un 
liquide || être arrosé + être irrigué || twaswa, être 
bu, avoir été bu || form. de l’inacc., sass / təss, 
OOO, +00, boire quotidiennement ; 
urtan ins, il arrose ou irrigue ses figuiers. Syn. su. 
Mod. 2, 14. v— sassu, suw. 


isəssu 


GU, [swa] v. intr. Coûter + valoir + avoir une 
valeur || être égal + équivaloir ` maÿhar ig iswa ? 
Combien coûte-t-il ? || form. de l’inacc., sowwa / 
sogg'a, OL, GER, coûter, équivaloir ou valoir 
habituellement. Syn. təg. Mod. 4. 

OL®, [swab] n. m. ea. n swab, la politesse + la 
courtoisie + l’éducation : gas swab, il / elle est 
poli/e, courtois/e, affable. Var. swab. 

OLIN, [swak] n. m. ea. n swak, écorce des racines 
de noyer séchée ser- 
vant à se brosser les 
dents, c’est un anti- 
septique et un tan- 


nant; souvent em- 
ployé par les femmes. 
Var. sswak. 


OLll£, [swani] n. fém. pl. plaine de delta d’une 
rivière || topon. Swani, partie de la plaine du delta 
de Nkur et Ghis chez ayt Woryayol. 

OULU, [swawwan] adv. Derrière + au delà : 
swawwan ins, derrière lui, après lui ; après || au 
delà, plus loin ` swawwan n robhur, au-delà des 
mers. Syn. arawan, ayirin. 

OUMA o, [swodda'] v. tr. d. Egarer + faire perdre + 
faire disparaître || form. de l’inacc., swoddar, 
OLIAA°O, égarer souvent. Var. swoddor. Mod. 3. 
v— wodda, woddar. 

OLAAK, [swoddok] v. tr. d. graisser + appliquer 
du gras + huiler + oindre || form. de l’inace. 
swoddak, OLAAK, graisser ou huiler occasion- 
nellement ` qui graisse, qui oint. Syn. gas ridam. 
Mod. 3. v— woddok, rawdok. 
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OLAAO, [swoddor] v. tr. d. Egarer + perdre || 
prov. wonni itsəqsan u s iwddir wobrid, celui qui 
se renseigne ne s’égare jamais, se dit de celui qui 
cherche le savoir || form. de l’inacc., swaddar, 
OLUAA°O, égarer ou perdre habituellement. Var. 
swodda. Mod. 3. v— waddar, wadda. 

OUAI», [swodja] v. tr. d. Faire venger quelqu'un : 
swodja ya s rhəq, la venger || form. de Pinacc., 
swodja, OUATe. Mod. 8. V— wodja. 

OUOOI, [swohhon] v. tr. d. Fatiguer + épuiser + 
exténuer ` dazra dəswəhhən, la course est épui- 
sante || form. de l’inacc., swəhhan, OLIOOc!, être 
fatigant ` fatiguer, épuiser ou exténuer souvent. 
Syn. ssihhor. Mod. 3. v— wohhon. 

OULAAI, [swohhon] v. tr. d. Epuiser + exténuer + 
fatiguer fortement || form. de l’inacc., swshhan, 
OLAAol, épuiser, exténuer ou fatiguer périodique- 
ment ou temporairement. Mod. 3. Syn. swohhon. 
OLA4O, [swohhor] v. tr. d. Fatiguer + exténuer + 
épuiser + excéder + lasser + accabler || form. de 
l’inacc., swahhar, GL det?) fatiguer ou exténuer 
ou accabler fréquemment. Mod. 3. v— uhr, 
rwohran. 

OLIALX, [swohwoh] v. intr. Se plaindre + geindre 
+ gémir || form. de l’inacc., swahwih, OLALI£A, 
gémir occasionnellement. Syn. gqgozmar, šədka, 
nhək, nnəzbar. Mod. 10. 

Ollhmo, [swəsea"] v. tr. d. Rendre difficile + com- 
pliquer les choses || form. de l’inacc., səweir, 
es Syn. 
swoër. Mod. 10. v— wea, wear. 

OLUO, [soweor] v. tr. d. Rendre difficile + com- 
pliquer les choses || form. de l’inacc., səweir, 
OLn£O. Var. swosea. Mod. 10. v—> swəeear. 
OLIXXO, [swəxxər] v. tr. d. Faire reculer + re- 


rendre difficile habituellement. 


pousser en arrière || différer + remettre quelque 
chose à plus tard + reporter + ajourner || form. de 
linacc., swaxxar, OLXX00, faire reculer habituel- 
lement. Mod. 3. v— waar, 

OLXO+£, [swirti] n. m. ea. n swirti, la chance. 
Syn. ttisir, seəd. 

OLISKKE, [swizzod] v. tr. d. et ind. (avec yar). 
Tendre la main pour saisir quelque chose + tendre 


la main vers quelque chose || form. de l’inace., 
swizzid, OU£##£E. Mod. 10. 

OUO", [sowroy] v. tr. d. Faire jaunir + rendre 
jaune + teindre en jaune : isway d, il a commencé 
à jaunir || form. de l’inacc., ssowray, OOLIOo, 
faire jaunir ou rendre jaune occasionnellement. 
Var. ssəwrəy. Mod. 3. v— way, awray, dawrayt. 
OLIOOX, [swassox] v. tr. d. Salir + polluer || 
form. de l’inacc., swossax, OLOOX, salir ou 
polluer tout le temps. Syn. sxiššu. Mod. 3. v— 
WOSSOX, FOWSOX. 

OUR, [sowwok] v. tr. d. Se frotter les dents avec 
l’écorce de noyer + se nettoyer les dents avec 
l’écorce de noyer || form. de l’inacc., tsəwwak, 
+OLILIK, se frotter les dent périodiquement. Var. 
səwwək. Mod. 1.v— swak. 

OLLIN, [sowwok] v. tr. d. || form. de l’inace. 
tsowwak, +OLLLK. v— səwwək. Mod. 1. v— 
swak. 

OULIZ, [sswwoq] v. intr. Se rendre au marché + 
aller au marché + faire ses emplettes + faire ses 
commissions + faire le marché || form. de l’inacc., 
tsowwag, +OLILIE, se rendre au marché quoti- 
diennement. Syn. sugq. Mod. 1. v—> amsawwog, 
damsəwwəqt. 

©FZUI, [syiwn] v. tr. d. Rassasier + satisfaire + 
assouvir || form. de l’inacc., təsyiwn / syawan, 
+OSZLII, ©FoLlol, rassasier fréquemment. Mod. 2. 
v—> syiwn, dyawant, jjiwn. 

©7320, [syur] v. tr. d. Différer + ajourner || form. 
de Pinacce., syura, ©5800, différer ou ajourner de 
temps en temps. Syn. sgur, ssigra. Mod. 3. v— 
sgura, ssigra. 

O©F7®, [siyyəb] v. tr. d. Jeter ; doksi dašwit dsəyb 
as t i wəqzin išši t, elle a pris le foie et l’a jeté au 
chien qui l’a dévoré + lancer + se débarrasser de 
quelque chose + se séparer de quelque chose ; 
wolloh a babam hama səybəy šəm ! Tu vas voir ! 
par Dieu que je vais te jeter || form. de l’inace., 
tsayyab, 1OF50@, jeter fréquemment. Syn. nda, 
ndar. Mod. 1. 
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OSSH, [soyyof] v. tr. d Inonder || form. de 
l’inacc., tsəyyaf, +©550X, inonder occasionnelle- 
ment. Syn. fəyyəd. Mod. 1. 

OSSA, [soyyoh] v. tr. d. Faire couler + renverser 
un liquide + verser || form. de l’inacc., tsəyyah, 
+O5504, être en train de renverser. Syn. gbar, 
grob, dran, Mod. 1. 

OS5L, [soyyoq] v. intr. Laver le sol à grande eau 
+ laver le parterre à grande eau (Iqors.) || form. de 
l’inacc., {sayyag, +©F70L, laver habituellement le 
sol à grande eau. Syn. jaffof. Mod. 1. 

OFFO, [soyyor] v. tr. d. Vanner || form. de 
l’inacc., {soyyar, 1©F500, vanner occasionnelle- 
ment. Var. soyyor, siyyar, şəyyər. Syn. Zwi, 
zuzzor, zuzza. Mod. 1. 

OKKXKS, [sozzogzu] v. tr. d. Verdir + rendre vert 
|| form. de l’inacc., s2zzogzaw, GUEST tend à 
verdir. Mod. 3/15. v— zogzu, zzogzu, azogzaw. 
©XXQ, [sozzor] v. tr. d Coucher + étendre sur 
quelque chose + allonger || form. de l’inacc. 
tsazzar, ©##00, allonger habituellement. Mod. 


1. v—> zzər. 
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©, Ş,ş 


Gë, [sab] v. intr. Produire une bonne récolte + 
donner une bonne récolte || form. de l’inacc., ésab, 
#@@, produire périodiquement une bonne ré- 
colte. Mod. 2. v— ssabt. 

GO, [safar] v. intr. tr. ind. Voyager ` isafar ya 
spanya, il a voyagé vers l'Espagne, il s’est rendu 
en Espagne || form. de l’inacc., #safar, 1@H00, 
voyager fréquemment ; être en train de voyager. 
Mod. 1. v— asafar. 

OoH£, [şafi !] loc. c’est terminé ! + c’est fini ! + 
assez ! + ça suffit ! + c’est parfait ! 

GoAASE, [sahhit] adj. Merci + bon appétit. Syn. 
eafak. 

OoLoO, [saqar] n. m. Jeu de combat et d’adresse 
où l’on utilise un long bâton pour se défendre ; 
itoeyar sagar, il joue au şaqar, il pratique le 
saqar. 

GEO, [samram] n. m. ea. COE, usamram, 
surnom du chacal. 

GLOL, [şamşam] n. m. ea. 8SLOL, usamsam, 
surnom du lion || adj. colossal. 

Øoőőo, [şappa] n. fém. (du latin, sappa), ea. n 
sappa, la houe. Syn. dsappa. 

GO. [şar] v. tr. ind. Atterrir + atteindre + tou- 
cher ; dsar as dəwdit ug zədjif, la pierre a atterri 
sur / touché sa tête + se poser + arriver + se trou- 
ver subitement || fig. tomber : isar immut, il est 
tombé raide mort; işar gi dəxšəbt, il est tombé 
dans le piège ; dsara s d xəs, elle lui est tombé 
dessus ; prendre, işara y ujdid, j’ai attrapé / pris 
un oiseau ; işar ittas, il s’est endormi aussitôt ou 
immédiatement. isar d awadday, il est tombé en 
bas. ajdid işar gi dəxšəbt, l'oiseau est pris dans le 
piège ` dsara s x usdjif, elle a attéri sur sa tête || v. 
tr. ind. atteindre, dsara s dowdit x uzdjif, la pierre 
lancée l’a atteint à la tête || form. de l’inace., fsar, 
ZOO atterrir ou se poser ou tomber régulière- 
ment. Syn. sar. Mod. 2. 

GOE, [şarf] v. intr. et tr. d. et à c. préos. Changer 
la monnaie + gérer l’argent + payer pour quel- 
qu’un ; itsaraf x lwalidin ins,il prend en charge 
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ses parents, il paie pour eux || dépenser, faire des 
dépenses || faire de la monnaie || form. de Pinacce., 
tsaraf, #@O0H, assumer les dépenses: gérer 
habituellement ; échanger régulièrement la mon- 
naie ; gérer ou dépenser habituellement l’argent ; 
subvenir fréquemment à quelqu'un; changer 
habituellement la monnaie. Var. sarrf. Syn. saat. 
Mod. 1. v—> ssaf, asarf. 

G03, [saru] n. m. (pl. isura), ea. 8.08, usaru, le 
torrent, le ruisseau || le ravin + la gorge || passage 
ouvert par un cours d’eau entre deux monts ou 
collines. Syn. trat, drat, asaru. 

GOLIX, [şarwət] v. tr. d. Dépiquer + battre les 
céréales ` issawat s dyuga, il dépique avec une 
paire d’animaux || form. de Pinace., tşərwat, 
+ØOLloX, être en train de dépiquer. Var. saat 
Mod. 1. v— aşarwt, aşərwət. 

OoQ, [şar] v. tr. d. se trouver subitement || fig. 
tomber ` işar igqim, il s’est trouvé subitement 
assis ; soudain, il s’est trouvé assis || form. de 
l’inacc., fsar, #@Q, tomber habituellement. Var. 
sar. Mod. 2. 

GG LhO3O, [sard woerur] n. m. ea. 800E 
UO. usard wəerur, la colonne vertébrale. Syn. 
asnsur wəerur, sead woërur, ssad wəerur. 

OGE, [sard] v. tr. d Manger goulûment || form. 
de l’inacc., ésarad, +@@E, manger occasionnel- 
lement et goulûment. Mod. 1. 

Oct, [say] v. tr. d. Allumer + mettre le feu || form. 
de l’inacc., sruya, @Q@85r, allumer habituelle- 
ment ` mettre le feu périodiquement || ssay dot, 
allume la lumière. Var. rar. Mod. 22. 

OF, [saysay] n. m. orn. (pl. isaysayn), ea. 
80505, usaysay, espèce d’oiseau, un passereau 
indéterminé. 

GO64 :, [sobboh] v. intr. et tr ind. Devenir || form. 
de l’inacc., tsobbah, 106604. Mod. 1. 

Geet: [sobboh] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Tirer augure (Iqors.) || form. de l’inace., £s2bbah, 
+40666%, tirer augure habituellement. 

Geet, [şəbbən] v. tr. d. Laver le linge au savon + 
savonner || form de l’inacc., fs2bban, 10661 
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être en train de laver le linge ; laver habituelle- 
ment le linge. Mod. 1. v— asobban, tsabin. 
OOOO, [şəbbər] v. intr. et tr. ind. Résister + faire 
patienter + faire attendre || form. de l’inacce. 
tsobbar, 1@68600, être en train de résister, de 
patienter ou d’attendre. Var. s2bbor, sabba. Mod. 
1. v— sbar, sba, sbar. 

G@cO, [sbar] v. intr. et. tr. Ind. Patienter + at- 
tendre + résister : 
peux pas attendre plus, je ne peux pas patienter 
plus ; sbar t xi ad yary sobea n dwarawin, atten- 
dez que j’appelle sept fois, permettez-moi que 
j'appelle sept fois || form de l’inacc, 
tsobbar, 1@6660. Var. şbər. Mod. 1. 

Gei, [sboh] v. intr. Etre bon + être bienveil- 
lant + être plaisant + être agréable; ataras a d 
asobhan akidnay = isbah, cette personne est bien- 
veillante envers nous || être beau / belle, être joli / 
jolie. daddart a t tasobhant = dəşbəh, cette mai- 
son est belle, jolie. damurt a t tasobhant = dəşbəh, 
cette terre est belle, jolie || form. de l’inacc. 
tsobbih, +ØOOZ4, être bon ou bienveillant habi- 
tuellement. Mod. 6. 

Gei: [sboh] v. intr. Se lever ( soleil) + poindre 
(jour) : isbah rhar, il fait jour, le jour a pointé, 
faire jour + isbbah, il devient || form. de l’inacc., 
sabbah, OOOX / 108884, se lever régulièrement 
(le soleil) + être plaisant ou agréable habituelle- 
ment || n. m. le matin : x sbah, pendant le matin ; 
ag ik sbah, le matin, au point du jour ; yar sboh = 
ar sboh = a sbah, au matin, à l’arrivée du matin, 
au point du jour. Syn. ikosbah. Mod. 4, 6. 

Get EoOc, [sobhant mara] loc. adv. Si ja- 
mais ; au cas où ; sobhant mara yusi d nhara, si 
jamais il venait aujourd’hui. 

GOAdt, [sobhant] loc. adv. Au cas où, dans le cas 
où. 

ØQ, [sbor] v. intr. et tr. ind. Résister + patienter 
+ attendre + persévérer + endurer + supporter + 
temporiser : sbar t xi ad yary sbea n dwarawin, 
attendez que j'appelle sept fois, permettez moi 
que j'appelle sept fois || se résigner || form. de 
Pinacc., {osbar / sobbor, +0@Q, O66Q, être 


u zommary a xəs sbary, je ne 


patient ou résistant. Var. sbar. Syn. sba. Mod. 1, 
4. 

GG, [ssbsob] v. intr. Chasser un chat en disant 
ssob ! || form. de l’inacc., fs2bsab, ZOO. être 
en train de chasser le chat. Mod. 1. 

GAAN°O, [soddar] v. tr. d. se procurer quelque 
chose + gagner sa vie + se débrouiller + trouver 
une opportunité ou une occasion || form. de 
l’inacc., fsoddar, #@A/00, se procurer habituel- 
lement quelque chose. 

OAAm, [soddoe] v. tr. d. Agacer + embêter + im- 
portuner par le bruit + faire du tapage + tourmen- 
ter + assourdir + fatiguer par excès de bruit || 
form. de l’inacc., és2ddas, +ØAAor, être assour- 
dissant ou fatigant. Syn. soddoe. Mod. 1. v— 
asodde, ssdoe. 

GAAL, [soddoq] v. tr. ind. Donner aux nécessi- 
teux: soddog x imasean, donne aux pauvres || 
form. de l’inacc., Geacdug, 1@AACL, donner régu- 
lièrement aux pauvres. Mod. 1. 

GER. [sdaq] n. m. ea. sdaq, la dote de la mariée 
souvent élevée. 

GEdl, [sda'n] v. tr. d. Renverser + basculer || sdarn 
abamir, bascule le tonneau || form. de l’inace., 
tsodran, sodrn, #@EOol, GEO! renverser ou bas- 
culer habituellement quelque chose. Syn. sdarn, 
sodron, darn. Mod. 1, 4. 

GEcO, [sdar] v. tr. d. Décharger + faire descendre 
+ débarquer ` sdar d rəqwarb n ssukar, décharger 
(vers ici) les cônes de sucre || form. de l’inacc., 
tasdar, ZOE décharger ou débarquer occasion- 
nellement. Mod. 1. 

GE-OL, [sdarn] v. tr. d. Renverser + basculer ; 
sdarn rbutit, bascule le tonneau || form. de 
l’inacc., fsodran, sadrn, 1@EOcl, GEO! renverser 
ou basculer habituellement ; être en train de ren- 
verser ou basculer. Var. sdan. Syn. darn. Mod. 1, 
4. 

OEEm, [soddoe] v. tr. d. Assourdir + agacer + 
fatiguer par excès de bruit ou de paroles + aba- 
sourdir + embêter + tourmenter + faire du tapage || 
fig. irriter + assommer + importuner || form. de 
l’inacc., toddae, ZOE Esch assourdir occasionnel- 
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lement ; être en train d’assourdir, être assourdis- 
sant. Mod. 1. v— sdae, asoddoe. 

OEA, [sdoh] n. m. (pl. sduhat / sdub), ea. n dəh, 
toit en terrasse + la terrasse. Syn. dazqqa. 

GE, [sdoe] n. m. ea. n sdoe, le bruit en général + 
le vacarme + le tapage + le brouhaha. Syn. rhos. 
v— soddoe. 

ØH, [sfa] v. intr. Etre clair + être pur + être lim- 
pide + être propre + être net || form. de l’inace., 
tsaffa, +ØHHo, être en train de purifier ou 
d’éclaircir. Var. saffa. Syn. zdig. Mod. 9. v— 
dasafjayt. 

OHoIO, [sfajr] n. m. ea. n sfajr, le coing (fruit) ; le 
cognassier (Cedonia oblonga). 

OHE, [sfod] v. intr. tr. d. Nettoyer + essuyer ` said 
as wohdid, essuie le bébé || effacer + torcher || 
form. de l’inacc., {saffad, soffod, 1@HHE, OHHE, 
être en train de nettoyer ou d’essuyer ; nettoyer 
habituellement. Syn. msəh. Mod. 1, 4. v— asfad. 
GHKe1, [soffa] v. intr. Siffler || form. de l’inace., 
tsaffar, +OHHoO, Var. 
saffor. v— dasaffart. 

GHk:>, [soffa] v. intr. et tr. ind. Distiller || form. 
de l’inacc., fsaffa, +ØHHo, distiller occasionnel- 
lement. Syn. ssudm. Mod. 9. v— ssudm. 

GR, [soffa] v. intr. et tr. ind. Filtrer + vanner + 
éclaircir + purifier + rendre limpide || form. de 
l’inacc., {safja, +OØHHo, être en train de filtrer, de 
purifier ou d’éclaircir ; filtrer ou purifier habituel- 
lement. Syn. Mod. 9. v— dasafjayt. 

OHHO, [soffor] v. intr. Siffler + appeler en sifflant 
|| form. de l’inacc., tsaffar, +ØHHoO, siffler habi- 
tuellement + appeler en sifflant. Syn. saffa. Mod. 
1. 

G£K, [sohh] v. intr. Etre en bonne santé + être 


siffler habituellement. 


sain + être salubre + être solide || être gros + être 
gras + être adipeux + être obèse. ish, il est obèse, 
gras, adipeux || s ssohhat ins, il est en bonne santé 
|| form. de l’inacc., fs2hha, #O@%A0, tend à être 
gros ; jouir progressivement d’une bonne santé. 
Var. shu. Mod. 9. v— ssoh. 

©4434, [sohhoh] v. tr. d. Corriger + confirmer + 
améliorer || fortifier || form. de l’inacc., és2hhah, 


+ØKXKo4, corriger ou confirmer occasionnellement. 
Syn. sohhoh, hddəq. Mod. 1. v— asohhoh. 

GA4O, [sohhor] v. intr. Prendre un déjeuner avant 
le lever du soleil pendant la période du ramadan || 
form. de l’inacc., {sshhar, #@KA00, manger habi- 
tuellement avant le lever du soleil. Var. s2hha. 
Mod. 1. v— asohhar. 

OXE, [sxod] v. tr. ind. Maudire isxod xəs rəbbi, 
Dieu l’a maudit + punir d’un fléau + affliger + être 
affligé + frapper d’anathème || form. de l’inacc., 
saat, OXXE, maudire ou affliger (occasionnel- 
lement) || ant. rda. Mod. 1, 4. Var. sxod. v— ssaxt 
/ ssaxt. 

OO :, [sqar] v. intr. et tr. ind. Se taire || rester 
tranquille + rester en place || form. de l’inacc. 
tosqar, +©ZoO. Syn. syod. Mod. 1. 

OLoO >, [sqar] v. tr. d Marquer ` dosqar gas reafit, 
le feu l’a marqué ` isqar gas unexdam, l’ansxdam 
l’a marqué, il l’a bruni par endroits || form. de 
l’inacc., fasgar, +OZoO, marquer habituellement. 
Mod. 1. 

Ge, [sollob] v. tr. d. Crucifier + mettre en croix 
|| form. de l’inace., {sallab, F©@HH@. Mod. 1. 
GLoÿC, [smayom] n. m. ea. n smaym, période de 
la canicule qui commence le 23 juillet et dure 40 
jours + la canicule + la partie la plus chaude de 
Pété. Syn. ssmaym. 

GCE, [smod] v. intr. Etre froid + se refroidir + 
faire froid ` somdon waman, l’eau est froide + être 
frais || ssasmad, refroidir || dəşməd, la froidure || 
asommid, le froid ` itsud usommid, le froid souffle 
|| form. de l’inacc., t2smid, +OCZE, être froid ou 
frais progressivement. Var. smod. Mod. 6. v— 
sasmod /ssəşməd. 

GET, [somma'] v. tr. d. Clouer + planter un objet 
(clou, pieu...) + enfoncer + introduire || form. de 
l’inacc., {sommar, #@LL.0, clouer ou planter ou 
enfoncer occasionnellement ; être en train de 
clouer.... Var. sommor, somma. Mod. 1. 

OLCLQ, [sommor] v. tr. d. Clouer + ferrer marteler 
+ planter un objet (pieu, clou) + enfoncer + intro- 
duire ` itsommar imasmar, il a l’habitude de plan- 
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ter des clous || form. de l’inacc., tsommar, 
ZOO Mod. 1. V— somma. 

OECE, [sommot] v. intr. Se ranger (les animaux) 
(Iqore.) || form. de l’inacc., tsommat, +OCCoE,. 
Mod. 1. 

OLA /Ao, [somwadda] v. tr. d. Niveler + aplanir 
|| form. de l’inacc., ssomwadda, ØCLbAAo, niveler 
ou aplanir habituellement. Syn. swatta. Mod. 8. 
OCLIES, [somwata] v. tr. d. Niveler + aplanir || 
form. de linacc., somwata, O@LLkEo. Syn. 
somwadda. Mod. 8. v— wata. 

Gllh 1, [sonnoe] v. tr. d. Fabriquer + confectionner 
+ élaborer || form. de l’inacc., fsannaë / sonnoë, 
+Øllors, Oll, fabriquer ou confectionner ou élabo- 
rer périodiquement. Mod. 1, 4. v— ssoneat. 

Gllh2, [sonnse] v. tr. d. Imiter quelqu'un ou 
quelque chose ` itsonnaeany səedan, le singe est 
en train de nous imiter + singer + parodier || se 
moquer en imitant || form. de l’inacc., fsonnae / 
sonnoë, +Øllors, Øll, se moquer habituellement en 
imitant quelqu'un. Syn. 2g am aknaw, faire 
comme. Mod. 1, 4. v— asonnoe. 

ØX, [sonnot] v. tr. ind. Ecouter + prêter l’oreille 
|| obéir || tsennat, écouter habituellement + être en 
train d’écouter + être à l’écoute || form. de 
l’inacc., ésonnat, +ØlloX. Syn. sər, sədj. Mod. 1. 
V— asonnt. 

GIG-O, [sonsar] n. m. ea. n sonsar, le kaolin, il 
est utilisé dans les écoles coranique à la campagne 
pour enduire les tablettes après avoir effacé 
l’ancien texte déjà appris. La tablette est ainsi 
prête pour recevoir le nouveau texte. 

GE, [sud] v. intr. tr. ind. Souffler : rend usmmid, 
le vent froid souffle; itsud arih, 
isonhuzza Sihaja x dzəqqa, le vent souffle, je 
l’entends en train de faire bouger quelque chose 
sur le toit || v. tr. ind. souffler sur ; sud x reafit, 


tasriy as 


souffle sur le feu, activer le feu par le souffle || 
form. de l’inacc., sud, #OSE, souffler (fréquem- 
ment). Mod. 7. v— asudi. 

OSHA£, [suldi] n. m. (du lat. 
isuldiyn), ea. SOSHAZ, usuldi, le sou, ancienne 


solidus), (pl. 


monnaie française || la plus petite monnaie en 
valeur. 

Oël, [sun] v. tr. d. Prendre soin + bien nourrir || 
tsun, nourrir, prendre soin habituellement. itşun 
išm babam itsun iÿm, ton père prend bien soin de 
toi, il te nourrit bien ; aeottug a d asobhan, ish 
nsown it, ce poulet est bon, il est bien nourri, nous 
en avons pris soin / nous l’avons bien nourri || 
form. de l’inacc., sun, #@8, prendre soin habi- 
tuellement. Mod. 7. 

G30OX, [surf] v. tr. d. Enjamber + avancer + faire 
un pas € marcher pas à pas + marcher au pas + 
franchir un endroit || form. de l’inacc., ssuruf, 
OGSO8H, être en train d’enjamber ou d’avancer. 
Mod. 5. v— surif. 

G3OZX, [surif] n. m. (pl. isuraf), ea. SØSOZH, 
usurif, le pas + l’enjambée. Syn. asurif. 

GO, [sroh] v. tr. d. Réconcilier || expr. sodron 
usarhon, action de réconciliation entre deux frères 
ou agnats qui se sont querellés et ne sont pas en 
bon termes. L’un d’eux peut aller voir l’autre et 
sacrifier une chèvre afin d’obtenir la paix || form. 
de l’inacc., sədjəh, GAIX,. Mod. 4. 

GO4>, [sroh] v. tr. ind. Servir à + être utile à + 
être profitable à + convenir à + mimmi isodjah ? à 
quoi sert-il ? isodjoh yodan, il sert aux personnes || 
form. de l’inacc., sadjoh, ATX, servir ou être 
profitable habituellement. Syn. hra. Mod. 4. 
ØQZCX, [srimot] n. m. (pl. srimat / ssarim / 
sraym), ea. n srimt, le mors + la bride ; ay aytma 
ksim d ssrarim n yəksan nkum, o mes frères ! 
emportez les mors de vos chevaux. 

Got, [srom] n. m. (pl. isorman), ea. wosram, 
boyau d’intestin. 

Goen, [şərrəf] v. tr. d inace. de şarf. Changer 
de la monnaie + faire de la monnaie + gérer son 
argent || dépenser + subvenir aux besoins de || 
form. de l’inacc., fsaraf, #@@oH, changer de 
monnaie ou dépenser habituellement l’argent. 
Syn. sarf. Mod. 1, 4. v— ssaf, ssarf. 

ØQUX, [sorwot] v. int et tr. d. et ind. Dépiquer || 
form. de l’inacc., fsarwat, +ØQLIoX, dépiquer 
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périodiquement. Var. sarwt/tsarwat. Mod. 1. v— 
asawt. 

OO Oe, [ssabun ahradjad] n. m. ea. n 
ssabun ahradjad, savon mou || azru n ssabun, un 
pain de savon; dazrut n ssabun, la savonnette ; 
aman n ssabun, eau savonneuse. 

GO®l, [ssabun] n. m. ea. n ssabun, le savon. 
v— $sobbn, ttəşbin.. 

GON, [ssabt] n. fém. ea. n ssabt, la bonne 
récolte + récolte abondante. Syn. reawrat, roewatš. 
GOoAoPo, [ssadaqga] n. m. ea. n ssadaga, la chari- 
té + le don en une somme d’argent. 

GO, [ssar] v. tr. ind. Arriver + tomber + se 
refermer ` dossar xəs djirt, la nuit s’est refermée 
sur lui, la nuit l’a couvert, la nuit est tombé sur lui 
|| v. tr. protéger + cacher + dissimuler + voiler + 
couvrir || mettre à labri || form. de l’inace., fossar, 
+0000, arriver ou couvrir habituellement. Var. 
sar. Mod. 2. 

GOOX, [şarf] n. m. ea. ssarf, le change de mon- 
naie + les dépenses || la monnaie (rendre la) : u d 
yari ssarf, il n’a pas rendu la monnaie ; min d 
iwwi ssarf? quel est le taux de change ?. Var. 
asarf. 

OGO£, [sari] n. m. ea. n ssari, le mât || mât de 
mosquée à la campagne, portant une bannière, 
dbandut, de signalisation (prière et autres événe- 
ments) || mât de cocagne + le poteau. v— ssariyt. 
GOO£T, [ssarij] n. m. (pl. isarijn), ea. n ssarij, 
piscine + le bassin ` rahnt yar ij n ssarij tətfənt 
ijarwan, elles sont allées à un bassin pour attraper 
des grenouilles + réservoir || le pressoir. 

GOU, [ssa'wot] v. intr. et tr. d. et ind. Dépi- 
quer ` nossarwat iməndi, nous dépiquons de l’orge 
+ battre les céréales sur l’aire ` sc wat s dyuga, il 
dépique avec une paire d’animaux || form. de 
l’inacc., fsawat, OCLLILX, dépiquer occasionnel- 
lement. Syn. şərwət. Mod. 8. V— aşərwət, asawt. 
Got, [ssob !] dégage ! interjection employée 
pour chasser les chats + cri pour chasser le chat. 
SOL, [ssboh] n. m. ea. n ssbah, le matin || nom 
d’une prière canonique du matin. 
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GO80, [şşbər] n. m. ea. n şşbər, La patience + 
Pendurance + la persévérance + la résignation. 
v— sbor. 

OOEm, [ssdoe] n. m. ea. ussdoe, le bruit + le va- 
carme + le brouhaha. v— sde, asoddoe. 

OOo, [ssfa] n. m. ea. n ssfa, La propreté + la 
clarté + la limpidité + la pureté + la netteté. Syn. 
tya. V— sfa. 

GOKOH, [ssofsaf] n. m. bot. coll. ea. n ssafsaf 
l’eucalyptus (Eucalyptus div., Myrtacées) ; il est 
originaire d’Australie ; en médecine tradition- 
nelle, la décoction des feuilles sert à traiter les 
voies aérienne supérieures, toux, rhumes, bron- 
chites, etc.. v— dasfsaft. 

OOAK, [ssohh] n. m. ea. n ss2hh, le vrai + le véri- 
table + l’authentique + la vérité || la solidité || 
roxbar n ssoh, véritable information ` robni n 
ssahh, construction solide. 

SOA! [ssohha !] interj. bravo ! à ta santé ! 
GON. [ssohhot] n. fém. ea. n ssohhat, la bonne 
santé + la santé + la vigueur + la force + la solidité 
|| la vérité + l’exactitude. 

GOAOo, [ssohra] n. m. ea. n ssohra, le désert. 
Syn. danazruft, tiniri. 

OOXE, [ssoxt] n. m. ea. n şşəxt, la malédiction + 
l’anathème. Var. ssəxt. v— sxod, sxod. 

oo, kent n. m. (pl. ssifat), ea. n seit, 
l’aspect + l’apparence + l’image + la figure. 
OGXLIE, [ssiwd] v. tr. d Faire parvenir + amener 
à destination ` itxassa an ssiwd manya yar umkan 
ins, nous devons amener ceci à sa destination + 
conduire || form. de l’inacc., ssawad, @OLLE, 
conduire ou faire parvenir habituellement. Mod. 1. 
v— awad. 

Gott, [ssmaym] n. m. ea. n ssmaym, période 
très chaude de l’été + la canicule. v— smaym. 
Gold, [ssoneot] n. m. (pl. şnasi / ssoneat), ea. n 
ssoneot, le métier + la profession || l’habitude + la 
manière || la fabrication + l’industrie || tic compor- 
temental : argaz a gos ssoneot, cet homme a un 
tic. v— sonnoe. 

OOIS.O, [ssonsar] n. m. ea. n ssonsar, argile 
blanchâtre, le kaolin servant à enduire les tablettes 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZEINEIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


d’écoliers de l’école coranique. Dès que l’élève a 
appris sa leçon, il passe devant le maître pour la 
réciter. S’il la connaît bien, le maître lui permet 
d'effacer, msah, le texte avec de l’eau puis l’élève 
enduit sa tablette de cette argile et la fait sécher ; 
ainsi fait, il va ensuite voir le maître pour qu’il lui 
dicte (ou lui écrive) la leçon suivante afin de 
l’écrire sur sa tablette et ainsi de suite. Cette argile 
sert également d’engobe au potier. 

GosctO, [sspitar] n. m. (pl. sspitarat), ea. n 
sspitar, l'hôpital. 

O-O, [ssubar] n. m. pl. ea. n ssubar, per- 
sonnes patientes ; qui savent attendre. 

GON, [ssumeot] n. m. (pl. dişşumein), ea. n 
ssumet, le minaret. 

GG30, [ssur] n. m. (pl. roswar), ea. n ssur, le 
mur ; kkə d ag ssur, longe le mur, viens en lon- 
geant le mur + la paroi + la muraille + le rempart + 
l’enceinte fortifiée. Syn. afodjagu, rhid. 

OGSOE, {ssurf] v. tr. d Enjamber + marcher pas à 
pas : iga rbead isuraf, il a fait quelques pas || 
ssuruf, faire des pas habituellement || form. de 
Pinacce., fsuruf / ssuruf. @SO8K / OOSOSH, mar- 
cher pas à pas quotidiennement. v— suruf. Mod. 
5/8. 

OOQX, {ssorf] n. m. ea. n ssarf, la monnaie + 
menue monnaie + change des monnaies. Var. 
ssarf. 

ØØQZCX, [ssrimt] n. fém. (pl. ssrimat), ea. n 
ssrimt, le mors + la bride. Var. srimt. 

ØØQUX, [ssorwot] v. intr. et tr. d et ind. Dépi- 
quer + battre les céréales ` axommas işşərwat g 
unnar s dyuga, la personne travaillant pour un 
cinquième est en train de dépiquer sur l’aire avec 
une paire d’animaux || form. de l’inacc., ésawat / 
ssorwat, +ØoLlboX / @GOLIÉX, être en train de 
dépiquer. Var. sawt. Mod. 1/8. 

GOLD, [sswab] n. m. ea. n sswab, la bienséance 
+ la politesse + bonnes manières. 

GEIEI, [stonton] v. tr. d. Faire résonner + faire 
sonner un métal || form. de l’inacc., fostontin, 
+0OEI+41, faire résonner momentanément. Mod. 6. 


ØEQEQ, [stortor] v. intr. Péter (sonore) + produire 
des pets successifs et sonores || form. de l’inacc., 
tastortur, OEQ@ESQ, péter fréquemment. Mod. 7. 
GLl®, [swab] n. m. ea. n swab, la courtoisie + la 
politesse + la civilité + l’éducation ` iwdan a yrin 
swab = gson swab = s swab, ces gens sont bien 
élevés, ils sont polis. 

QULIO, [sowwor] v. tr. d. Photographier + faire 
une image de quelqu’un ou de quelque chose + 
faire le portrait de quelqu'un ou de quelque 
chose || gagner de l’argent: išša qqae min d 
isowwer, il a dépensé tout ce qu’il a gagné || form. 
de l’inacc, tsəwwar, +@LLLO, être en train de 
photographier ; photographier habituellement. 
Var. sowwar / sawwa. Mod. 1. 

OULIE, [sowwot] v. tr. ind. Voter + donner sa voix 
(élection) ` mi x dsawtod ? pour qui tu as voté ? || 
form. de Pinacc, tsowwat, +@LILLE. Mod. 1. 
OSSH, [soyyof] v. intr. Récolter || form. de 
l’inacc., fsoyyaf, +ØSSoH, récolter périodique- 
ment. Var. siyyaf. Mod. 1. 

OSF£, [soyyoh] v. tr. d. Gifler + envoyer un coup 
|| form. de l’inacc., ésoyyah, 1@5504, gifler ou 
envoyer un coup occasionnellement. Mod. 1. 
GS550, [soyyor] v. tr. d. Cribler + tamiser || van- 
ner + séparer les grains des poussières et de 
l’ivraie par un mouvement mécanique du van et 
en soufflant dessus || form. de l’inacc., #sayyar, 
4105500, être en train de cribler ou de vanner. 
Var. soyyar. Syn. zwi, zuzzor. Mod. 1. v— sett 


ssiff. 
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C, Š, š 


C1 [Šš] pron. affixe 2° pers. m. sing. toi + te || en 
pron. affixe des prépositions : yarš, chez toi; 
akidš, avec toi || en pron. affixe des noms de 
parenté : babaš, ton père ; umaš, ton frère || en 
pron. affixe des noms communs (avec /n/ de) : 
daddart nnš, ta maison ; igqim dikamin nnəš, il 
est assis derrière toi.. Var. k, k. 

C2, [š], pron. pers. affixe de verbe 2° pers. m. 
sing. te ; ikk"ti š, il t’a frappé || išši š, il t'a man- 
gé; il ta arnaqué + a š išš, il te mangera ; il 
t’arnaquera. 

Go! Go! Go! [ša !ša !ša!] onomat. Bruit d’une 
femme qui urine. 

Go, [ša] pron. indéf. invariable. Quelque + 
quelque chose : ša n dwarawin, des fois + parfois 
+ certaines fois ; $a imurn, parfois + des fois + 
certaines fois || peu + un peu ; ïa wayrum, un peu 
de pain ; ša n $wit, un petit peu || ur da ša / ur da 
ši, il n’y a rien ici || ur d isyi ša, il n’a rien acheté. 
Syn. ši. 

Co®, [šab] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Avoir 
les cheveux blancs + devenir vieux + devenir 
chenu || expr. hta at $ab dbayra (litt. Jusqu’à ce 
que le corbeau blanchisse par la vieillesse), ja- 
mais ; u doggurd ssaniti hta at $ab dbayra ! tu ne 
partiras d’ici qu’à la canitie du corbeau ! || form. 
de l’inacc., ab, +G0@, blanchir (cheveux) pro- 
gressivement ; être en train de devenir blanc 
(cheveux). v— $$ib. Mod. 2. 

Co®O, [šabh] v. tr. ind. Ressembler + être sem- 
blable + être similaire + être analogue || itšabah 
Ses, il lui ressemble; il lui est semblable || 
tšabahi t, elle semble le reconnaître || tomšabahn, 
ils se ressemblent. Syn. awi, kkar. itawi d gi, il 
me ressemble, il est comme moi. On dit aussi : 
ikkar yay (litt. Il se rapporte à moi), il me res- 
semble || form. de l’inacc., tšabahy 1, +Co®o 0Y 
X, il me semble bien le reconnaître. v— kkar. 
Mod. 1. 

CE, [Sad] v. intr. et tr. ind. Vacciner + immuni- 
ser (išad xəs) || form. de l’inacc., ad, +CoE, être 
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en train de vacciner. Syn. og asfar. V— asfar. 
Mod. 2. 

Geh, [šak] v. intr. et tr. ind. S’associer + coopérer 
|| form. de l’inacc., tšak, ZCahk s’associer. Mod. 
2. 

CLZOL, [šaqraq] n. m. orn. (pl. isaqraqn), ea. n 
šaqraqą, le geai. Syn. Sarqraq. 

CECO, [šammir] n. m. (pl. išummar), ea. 
SGoCCZO, ušammir, robe pour homme + vête- 
ment masculin è tunique en coton couvrant tout 
le corps et boutonné sur lépaule droite ou 
gauche. 

ColXo, [Sanga] n. fém. ea. n šanga, la harpie + la 
méchante. Syn. fatra. 

CoO, [šar] n. m. ea. 8C.O, ušar, la terre (matière) 
+ Pargile || la poussière ` ikotsi šar x uyyur ins, il 
transporte de la terre sur son âne. 

COX, [šarg] v. tr. d. Déchirer + éventrer + ou- 
vrir : išarga s d aeəddis, il lui a déchiré le ventre, 
il l’a éventré, il lui a ouvert le ventre ; šarg dšuqt 
a, déchire ce tissu || form. de l’inacc., tšarag, 
+Co0OoX, être en train de déchirer ou d’éventrer. 
Syn. ggas, yars / yaş. Mod. 1. v— ašarg. 

GOE 4, [šard] v. intr. et tr. ind. S’engager (clerc) 
|| form. de l’inacc., tšarad, #C0O0E, s'engager 
périodiquement (pour un religieux). Var. šrəd. 
Mod. 1. 

CcOE>, [Sard] v. intr. et tr. ind. Vacciner + im- 
muniser (išard xəs) + scarifier || form. de l’inacc., 
tSarad, +1CoO0E, être en train de vacciner. Var. 
$rod. Syn. ag asfar. v— asfar. Mod. 1. 

Get, [karf] v. tr. d. et ind. Etre paralysé, anky- 
José || ligoter + attacher + entraver ` Got z g darn 
d ifassn, il est paralysé des pieds et des mains, on 
lui a attaché les pieds et les mains || form. de 
l’inacc., Sorraf, COOH, être paralysé ou ligoté. 
Syn. bdar, kaf, šrəf, kraf. Mod. 4. 

CoOK4, [Sarfoh] v. tr. ind. Radoter || raconter 
n'importe quoi + dire des bêtises || form de 
l’inacc., tšarfah, radoter ou raconter n’importe 
quoi régulièrement. Mod. 1. v— tšrafh. 

GOK, [Sark] v. intr. tr. ind. et à c. prépos. Coopé- 
rer + associer || form. de l’inacc., tšarak, #CoO0k, 
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coopérer habituellement. Syn. $ar$. v— aÿrik. 
Mod. 1. 

Gei, ab! v. tr. d. Expliquer + commenter + 
interpréter || form. de l’inacc., farah, Zeie, 
expliquer, commenter ou interpréter normale- 
ment ; être en train d’expliquer ou de commenter 
ou d'interpréter. Syn. fossar, ssafhom. Mod. 1. 
v— aÿarh. 

GoOr, [šare] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Faire 
paître illégalement + faire paître chez autrui || 
form. de l’inacc., tšarae, #CoOon, faire paître 
occasionnellement et illégalement chez autrui. 
Var. šarrəe. Mod. 1. 

CeOL, [šarq] v. intr. Aller vers l’est + migrer vers 
l’est (vers l’Algérie en général) || form. de 
l’inacc., tšaraq, #CoO.L, aller ou migrer occa- 
sionnellement vers l’est. Mod. 1. v— yarb. 
CoOLZOÆ, [Saroqraq] n. m. (pl. isarograqn), ea. 
8GoOLZOL, ušarəqraq, le geai. Syn. šaqraq. Mod. 
1. 

GoOOr, [Sarroe] v. v— šare. 

CoO? @®3VTCO2®X, [šaryu budyombubt] n. m. 
icht. (pl. išaryutn), ea. ušaryu buyəmbubt, varié- 
té de sargue. 

GOS 
(pl. išaryutn), ea. Seid, ušaryu busonnanon, 


Se, [Saryu busonnanon] n. m. icht. 


variété de sargue. 

Gel? C3OV.VS8, [šaryu šurdadu] n. m. icht. (pl. 
išaryutn), ea. 8CO!13 G3OVoV3, ušaryu Surdadu, 
variété de sargue. Syn. bubrade. 

COS, [šaryu] n. m. icht. (pl. išaryutn), ea. 
ušaryu, la sargue. 

CoOC, [šarš] v. intr. tr. ind. et à c. prépos. Coopé- 
rer || form. de l’inacc., tšaraš, #CoO0G, coopérer 
habituellement. Syn. $ark. v— aÿrik / asris. Mod. 
1. 

COX, [šarz] v. intr. et tr. d. et ind. Labourer || 
form. de l’inacc., Zara, COO%, labourer pério- 
diquement. Syn. karz / kaz, $raz. Mod. 4. v— 
ašraz. 

CoEOo, [Šatra] n. fém. ea. n Satra, la harpie + la 
mégère. Syn. šanga. 
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Gelle, [šawa"] v. tr. d. Consulter + demander con- 
seil à quelqu’un ` nəšš u Goart həd, normale- 
ment je ne consulte personne || form. de Pinacce., 
tšawar, +GoLLO, consulter ou demander conseil 
habituellement. Syn. šawr. Mod. 1. v— amšawar. 
GLUO, [šawr] v. tr. d. Consulter + demander con- 
seil + demander l’avis de quelqw’un || form. de 
Pinacc. tšawar, +CoLloO, être en train de consul- 
ter ou de demander. Syn. šawa. Mod. 1. v— 
$awa. 

GOON, [$obbok] v. tr. d. Entrecroiser + entrelacer 
|| form. de l’inacc., tšobbak, +COOoK, entrecroi- 
ser ou entrelacer habituellement. Mod. 4. v— 
ššobbak, šobbaš. 

GOOO, [šəbbəh] v. tr. d. Rapprocher + trouver 
une ressemblance || form. de l’inacc., #2bbah, 
46600. Mod. 1. v— šbəh. 

GOOO, [Sobbor] v. tr. d. Saisir + empoigner + 
prendre par le collet || form. de l’inacc., 2bbar, 
466600, saisir ou empoigner parfois. Mod. 1. 
GC, [šba] n. m. ea. n šba, l’empan ; mesure à 
plat et la main étendue, entre le bout du pouce et 
le petit doigt. Cette mesure est d’environ 20 cm. 
chez l’adulte. Var. $bar. 

C®-O, [šbar] n. m. empan ; mesure à plat et la 
main étendue, entre le bout du pouce et le petit 
doigt. Cette mesure est d’environ 20 cm. de la 
main d’un adulte. Var. ba, šbər. 

C®0, [šbəh] v. tr. ind. être semblable + être ana- 
logue à + ressembler || form. de l’inacc., 2bbah, 
šəbbəh, 1C68@0, COO0. Mod. 1, 4. 

C4, [Sboh] v. tr. d. et à c. préps. Coincer + rester 
au même endroit + ne pas bouger (Iqore.) || form. 
de l’inacc., 2bbah / $obbah, +C68@.4, COOX, 
coincer habituellement. Mod. 1, 4. 

C@O£Z, [šobrəq] v. intr. Devenir flasque + deve- 
nir ridé (personne, bête) || form. de Pinacc., 
tšobriq, +C@OÆ, devenir flasque ou ridé habi- 
tuellement. Mod. 6. 

GAMA, [Sodd] v. tr. d. Attacher + lier + sangler + 
ficeler || fermer + clore. šədd dburjawt, ferme la 
fenêtre ; dawwart dəqqn, la porte est close ` $edd 
it x usardun, attache-la sur la mule ; šədd yar ujij, 
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attache au pieu || form. de l’inacc., tšədda, 
#GA/, être en train d’attacher, de sangler ou de 
fermer. Syn. zarq, balloë, ddon. Mod. 9. 

CVKe, [šodka] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Se 
plaindre + porter plainte + intenter une action 
contre quelqu'un || form. de Pinacc., tšədka, 
+CVKo, se plaindre habituellement. Mod. 9. v— 
a$odki. 

CEc, [Sda'] v. intr. Etre rapide + être agile + être 
vif + être prompt || form. de l’inacc., təšdir, 
ZCE ZO être rapide, agile ou vif habituellement. 
Syn. fsus, Sdor. Mod. 6. 

CE4, [Kdoh] v. intr. Danser || form. de l’inacc., 
tSottah / Sottoh, +CEEo4, CEFX, être en train de 
danser ; personne dont le métier est de danser. 
Mod. 1, 4. v— rəšdih, Sdih, ašdah. 

CES, [šdih] n. m. ea. n šdih, la danse. Syn. 
ašdah, rəšdih. 

GEI, [šdən] v. intr. et tr. d. et ind. Etre vif + réactif 
+ prompt || être leste + avoir du reflexe + être 
habile || form. de l’inacc., təštan / Sotton, +CEol, 
CEEI, être vif, réactif ou habile de temps en 
temps. Mod. 1, 4. 

CEQ, dar v. intr. Etre rapide + être agile + être 
vif + être prompt || form. de l’inacc., təšdir, 
ZCE ZO être habituellement rapide, agile ou vif. 
Syn. fsus. Mod. 6. v— šda. 

CHcO, [Sfar] n. m. ea. n Sfar, le tranchant d’une 
lame + la partie coupante d’un outil. 

CHH-O, [šoffar] v. intr. et tr. d. et ind. Voler + 
dérober + chiper (fam.) || form. de Pinacce., 
tSaffar, +CHHoO, voler ou dérober habituelle- 
ment. Var. šəffər. Syn. akar, ašar. Mod. 1. v— 
dukada. 

CHHm:, [Soffoe] n. m. ea. SCH, ušoffoe, le fait 
de prier pour quelqu’un + l’intercession + le post- 
prier. 

CHHm>, [Soffe] v. intr. Post-prier + intercéder 
pour quelqu'un auprès de + intervenir || form. de 
l’inacc., $affos, CHH, post-prier habituellement. 
Mod. 1. 
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CHE, [Soffoq] v. intr. péj. Regarder d’une ma- 
nière insidieuse || form. de Pinacc., tšəffaq, 
+CHHoZ, regarder souvent. Mod. 1. 

CR, [šok] pron. pers. affixe 2° pers. isolé m. sing. 
toi ; i Sak immi giy manaya, c’est pour toi que j’ai 
fait tout cela. Var. šəkk. 

CRLI£, [Skawi] n. m. pl. ea. n škawi, les plaintes 
+ les protestations + les demandes. 

CRLIX, [Skawt] n. fém. (pl. Skawat), ea. n škawt, 
la plainte. 

CRK:, [šokk] pron. pers. 2° pers. m. sing. affixe 
isolé, toi. Var. Sat, 

CRK>, [šokk] v. tr. ind. Douter + soupçonner + 
suspecter + être incertain || se douter de + avoir 
des préventions || form. de l’inacc. tšokka, ZCHR- 
douter ou soupçonner parfois. v— $$okk. Mod. 9. 
CRRE 1, [Sokkom] v. tr. ind. et à c. prépos. Mou- 
charder + dénoncer + rapporter || form. de 
Pinacc. tšokkam, +CRRL, moucharder ou dénon- 
cer habituellement. Mod. 1. 

CRRE >, [Sokkom] v. intr. Etre courbaturé || form. 
de l’inacc. okkam, +CRRL. Mod. 1. v— 
aÿokkom. 

Cha, [ška], se plaindre. v— šətša, šatka. 

CKKo, [Sokka] v. tr. ind. Porter plainte + se 
plaindre || form. de l’inace., 2kka, +CKKo, porter 
plainte ou se plaindre souvent. Mod. 9. 

CKI+, [Skont] pron. pers. affixe de verbe 2° pers. 
fém. pl. vous ; iksi Skant, il vous a adopté. 
CKSKV, [škukd] v. intr. Grandir + croître + pous- 
ser ` mmis n ezizm iskukd, le fils de ton oncle 
paternel a bien grandi || form. de l’inace. 
təškukud, #CKSKSV, grandir ou pousser habituel- 
lement. Syn. myar, gəm. Mod. 5 

CK, [škum] pron. pers. affixe de verbe 2° pers. 
a volé de votre part, il vous a spolié de votre part. 
CNCo, [šokša] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. Se 
plaindre || form. de l’inacc., tšokša, #CKCo, se 
plaindre habituellement. Syn. šətša, Satka. 

COo, [šha] v. tr. d. Désirer + souhaiter ` šhiy ak 
min idjan d allmlih, je te souhaite ce qui est bon ; 
min doÿhid as nəğ i waniti ? Que désires-tu que 
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l’on fasse à celui-ci ? || form. de l’inacc., tšaha / 
$Sohha, +CODo, GOOD, désirer ou souhaiter sou- 
vent. Syn. ešəq. Mod. 1, 4. 

CO.VX, [Shadt] n. fém. ea. n $hadt, le témoi- 
gnage + l’attestation. 

COcO, [Shar] n. m. (pl. roëhur), ea. n $har, le 
mois ; à partir de trois, le chiffre s’apocope et 
perd la dernière voyelle /a/ ` $shrayn, deux mois ` 
dorto$hur, trois mois ` abeoÿhur, quatre mois ; 
xomso$hur, cinq mois; səttəšhur, Six mois; 
zobeo$hur, Sept mois ; domnoëhur, huit mois ; 
doseo$hur, neuf mois ` ešašhur, dix mois. Var. 
šhər. Syn. yur. 

CO@O, [šəhbər] v. intr. Etre blond + blondir || 
form. de Pinacc., tšəhbar, +CO@00, blondir 
progressivement. Mod. 1. 

GOV, [šhod] v. tr. ind. Témoigner + attester || v. 
intr. faire la profession de foi musulmane || form. 
de l’inacc., $shhod, COOV, témoigner ou attester 
occasionnellement. Syn. $ohhad. Mod. 4. 

GOO», [Sohha] v. tr. d. Mettre en valeur + valori- 
ser ; (poème), šəhhar a yur inu, šəhhar uk mədda, 
valorise ô mon cœur, valorise et tend la main / 
šəhhar ditunsiyin dieumamin lla, valorise les 
chapeaux tunisiens, mais pas les turbans / šəhhar 
a yur inu, Sohhar rbarani ead ad irəgg"i ad yaf 
min yayini, valorise ô mon cœur, valorise 
l’étranger qui va réfléchir et trouvera quoi dire + 
célébrer ` {$shhar, +CO@000, valoriser habituel- 
lement || form. de l’inace., &ohhar. Var. Sohhor. 
Mod. 1. 

COOV, [Sohhod] v. tr. ind. Témoigner + attester || 
v intr. faire la profession de foi musulmane || 
form. de l’inacc., tšəhhad, ZC. Lk témoigner 
ou attester ou faire sa profession de foi occasion- 
nellement. Syn. $shhod Mod. 1. 

GOOO, [Sohhor] v. tr. d. Mettre en valeur + valo- 
riser + célébrer || form. de l’inacc., tšəhhar, 
4CO000, valoriser habituellement. Var. šəhha”. 
Mod. 1. 

COOoÿ1, [Sohrayn] n. m. deux mois. v— yumayn. 
CAO, [Shar] pron. interro. et exclamatif. Com- 
bien + quel + quelle ; šhar dsaët, quelle heure est- 
il? $har yəwdan ! Combien de gens! || expr. 
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ussa šhar ! quantité innombrable ! énormément ! 
je ne sais combien !. Syn. ma$har, mana. 

Cie? Ze? ! [Shay hay !] voc. Façon d’alerter les 
gens pour qu’ils écoutent. Syn. a hya eibad llah ! 
CA84, [Shoh] v. intr. Etre avare (Iqore.) || form. de 
l’inacc., tošhih, +CAZA, être habituellement avare. 
Mod. 2. v— agozzaz. 

GA, [Sohha'] v. tr. d. Faire infuser du thé sur le 
feu + surchauffer la théière : après avoir préparé 
le thé, (thé, sucre, menthe et eau bouillante), on 
met la théière sur le feu et dès que cela com- 
mence à bouillir, on la retire du feu, le thé est 
infusé || form. de l’inacc., tšəhhar, 4CAX0, être 
en train de faire infuser ; infuser habituellement. 
Var. Sohhor. Mod. 1. 

GKO, [Sohhor] v. tr. d form. de l’inacc. Faire 
infuser normalement le thé ou autre chose, sur le 
feu || form. de l’inacc., tšohhar, +G4A00, être en 
train d’infuser le thé. Mod. 1, 4. v— ÿohha. 

Con, [Sos] v. intr. Briller + étinceler ; forme impé- 
rative || form. de l’inace., tšie, #C2%4, briller ou 
étinceler habituellement. v— šəešəe. Mod. 6. 
C2, [šos] v. tr. d Allumer (Iqors.) || form. de 
Pinacc., us, ZGach allumer souvent le feu ; être 
en train d’allumer le feu. v— $oeeor. Mod. 1. 
CrhoO, [šear] n. m. ea. n $ear, le cheveu + la che- 
velure. Syn. ariš, azakuk, aÿawwaf. 

Ch@.l, [šosban] n. m. ea. n šəeban, le huitième 
mois du calendrier lunaire musulman. 

GAH, [šef] v. intr. Ne pas oser (Iqərs.) || form. de 
Pinacc., ofeif, +CAZH, ne pas oser. Mod. 6. 
CO, [$ogeor] v. tr. d. Allumer une flambée 
dans le four à pain afin d’enfourner + le flambage 
+ enfourner ` $oeer daynnurt, allumer un grand 
feu dans le four à pain ; šəerən ij n təsraft, ils ont 
allumé une flambée dans le silo creusé dans le sol 
; Soceor isrman, enfourne les poissons || ifosear it 
s ikoÿsudn, il fait une flambée avec du bois || 
form. de l’inacc., ocsar, +CrirhoO, allumer occa- 
sionnellement une flambée dans le four et en- 
fourner ` had $om ! qa ead tšəesarəy, attends ! car 
je suis encore en train de chauffer le four. Syn. 
dhommu. v—> a$ossor, dašeeatš. Mod. 1. 
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ChOZOe, [šosrira] n. fém. ea. n šəerira, la tor- 
nade + le tourbillon. Syn. dahayat / tahayat. 
ChOZZ Fo, [šosriyya] n. fém. (pl. šəsriyyat), ea. n 
šəeriyya, le vermicelle ; dahrirt n šəeriyat, soupe 
aux vermicelles. 

ChCh, [Šosšoe] v. intr. Briller + étinceler + res- 
plendir + rayonner || form. de l’inacc., tšəešie, 
+CAGZ ; itSoesie, il brille naturellement ; res- 
plendir ou rayonner habituellement ; dfuyt tšešie, 
le soleil brille ou rayonne toujours. Mod. 6. 
CC, [šosšoe] v. intr. S’enivrer (Iqore.) || form. 
de l’inacc., (ëacëie, +C4C24, s'enivrer occasion- 
nellement. Syn. skar. Mod. 6. 

CCS, [šoxšuxa] n. fém. ea. n šəxšuxa, panade 
à l’huile d’olive + soupe préparée avec des mor- 
ceaux de pain, de l’eau, de l’huile d’olive et de 
Pail. Syn. tšoxtšuxa. 

CEH, Jost! n. m. (pl. šqufat), tout petit fourneau 


GEEH, [Soqqof] v. tr. d. et à c. prépos. Casser + 


à pipe, en poterie et en L, 
pour fumer du cannabis ; il 
se met au bout d’un long 
tuyau en bois, et l’ensemble 
se nomme ssabsi. v— ssobsi. 


morceler + réduire en tessons || form. de l’inacc., 
tšoqqaf, +CZZoH, casser, morceler ou réduire 
quelquefois en tessons. Mod. 1. v— ašəqquf. 
CL£EX, [Sqiqt] n. fém. (pl. šqiqat), ea. n šqiqt, la 
migraine. 

CRSERO , [Squqqor] v. intr. et tr. ind. Etre sus- 
pendu + être pendu ; igqim išquqqər yar ist n 
ssajjat, il continue à être suspendu à un arbre || 
form. de l’inacc., təšquqqur, +CLS8LL80, être 
suspendu habituellement. Mod. 5. 

CS £VOI, [ši idson] (litt. ši (n) idson), adj. indéf. 
m. pl. quelques-uns + certains. 

GZ £VOIH, [ši idsont] adj. indéf. (litt. ši (n) 
idsənt), fém. pl. quelques unes + les unes. 

GZ 1 £CH, [ši n išton] adj. indéf. fém. sing. quel- 
qu’une. Syn. šištən. 

CS, [Bi] pron. indéf. invariable. Quelque + 
quelque chose ; ši i ton iksin, quelque chose les a 
emportés ; pas (quelque chose) ; u ytət ši, il ne 
mange pas (quelque chose) ; ši imurn, parfois, 
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des fois, certaines fois ; ši n dwarawin, des fois, 
parfois, quelquefois ; ši n dwaratin, certaines 
qu’un ; ši n midn, quelqu’un d’étranger, un cer- 
tain étranger ; š utaras ! Quelle personne ! Š jjjan, 
quelqu’un ; xodron d ši n hd, quelques uns sont 
arrivés, certains sont arrivés || sorte ; espèce de ; 
des ; ši n arbie, une espèce de plante, une sorte de 
plante ; ši n dmurt, une certaine contrée ; Logg ay 
ši n ddəq, cela me fait quelque chose, je me sens 
bizarre ; ši iwdan, quelques personnes ; ira dinni 
ši yəwdan, il y avait là certaines personnes || 
l’espèce + la sorte ; at ksi ši n deajjajt, elle pren- 
dra une espèce de poudre || dev. : mru ydji ši, ataf 
iššany ši, s’il n’y avait pas quelque chose, 
quelque chose nous aurait mangé, c’est-à-dire la 
porte || ši haja, un peu. Syn. ša. 

GZ®, [šib] v. intr. et tr. ind. Blanchir (cheveux)+ 
vieillir + se faire vieux + grisonner || form. de 
l’inacc., {$ib, +C£@, être en train de blanchir, de 
grisonner ; devenir vieux || expr. hta at $ab 
dbayra (litt. jusqu’à ce que le corbeau devienne 
blanc de vieillesse), jamais. Mod. 2. 

C£VOI, [šidsən] adj. pl. m. quelques-uns + cer- 
tains. 

GZVOIt, [Sidsont] adj. pl. fém. quelques-unes + 
certaines. 

C£kolo, [Sihaja] adv. de quantité. Peu + un peu. 
Syn. šwit, Switti, Sway, drus. 

GZIII, [šijjon] (litt. ši (n) ijjon), adj. indéf. m. 
GZIAAE, [šinoddəq] bizarre + une sorte de. giy 
šinəddəq, je me sens bizarre, je suis toute chose || 
təgg ay šinəddəq, cela me rend bizarre. 

CIS, [Sinnu] n. m. ea. n Sinnu, champignon 
ressemblant à ceux de Paris. Syn. ayrum n 
dbayra, aga$$ar, agərsun. 

CSCH, [SiSton] (litt. ši (n) iston), adj. indéf. fém. 
sing. quelqu’une + une certaine. Syn. šiništən. 
CECLI£+, [SiSwit] adv. très peu : ši šwit, très très 
peu (= faible) quand il s’agit d’un son, d’un bruit 
|| adv. Tout doucement + lentement. 

CHEo, [Slada] n. fém. ea. n Slada, la salade. Syn. 
$rada. 
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GHC, [Slayom] n. m. ea. n $laym, la moustache. 
Syn. šnabar. 

CC, [šom] pron. pers. autonome 2° pers. fém. 
sing. toi ; šəm t taməzyant, toi, tu es petite. 

Cat, [šmat] n. et adj. m. le lâche + le froussard + 
le peureux || adj. craintif + peureux + lâche ; ajjar 
inš d šmat waha, ton voisin est un vrai froussard. 
CEA, [matt] n. m. ea. n šmatt, la félonie + la 
traîtrise. Syn. dəšmət, ašmat, rəydart. 

CCE, [šməqd] v. intr. Brûler + enflammer || form. 
de l’inacc., šommd, CCCE, brûler ou enflammer 
habituellement. Mod. 4. v— aÿommud, kmod, 
akommud. v—> ssokmod, ssəšməd. 

CESC, [šmom] v. tr. d. Aspirer de Pair || form. de 
l’inacc., (Gamma, +CC[o, aspirer habituellement 
de l’air. Mod. 9. 

CEm, [moe] n. m. ea. n šməe, la cire + la bougie : 
šməe yudum, la cire s’est égouttée; šməe n 
dzizwa, cire d’abeille. Syn. dkira n dzizwa. 

CCX, Rmox] v. intr. Abonder + pulluler + foison- 
ner + être abondant + proliférer ` šomxən ibbuen 
asugg'as a! il y a beaucoup d'insectes cette 
année ! || form. de Pinacce., tašmix, ZC ZE abon- 
der, pulluler detemps en temps ; être vraiment 
abondant. Syn. wsəe, igg"ša rəbbi rxir. Mod. 6. 
CEC, [šomm] pron. pers. autonome 2° pers. fém. 
sing. toi. v— šəm. 

CECO, [šommor] v. tr. d. Retrousser ses manches 
|| form. de l’inace., tšommar, ZC CO, retrousser 
habituellement ses manches. Syn. gəffəd, Var. 
šəmma. Mod. 1. 

CE300e, [šmurra] n. m. ea. n šmurra, le désert + 
lieu inhabité + endroit déshabité. Syn. rəxra, 
ssəhra. 

CEO30, [Somror] v. intr. Etre blanc + blanchir + 
devenir blanc || form. de l’inacc., tšəmrir, 
+CCOZO, de nature à blanchir ; blanchir progres- 
sivement ` rkoswat tšəmrir s tidi, les habits de- 
viennent de plus en plus blancs à cause de la 
lessive. Mod. 1, 6. 

CEX, [mot] v. tr. d. Tromper + duper + escro- 
quer + rouler || form. de l’inacc., ommat / 
Sommot, #CLLoX, CCCX, tromper, duper ou es- 
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croquer habituellement ; rouler quelqu'un sou- 
vent. Syn. yəš. Mod. 1, 4. 

Glo, [šna] v. intr. Etre convenable + être droit || 
être beau || form. de l’inace., Zon, CGol, être 
souvent convenable. Syn. kna. Mod. 20. 

CIX30c, [fongura] n. fém. bot. ea. n šəngura, 
Pivette + la bugle (Ajuga iva, Lamiacées) ; elle 
est employée en médecine traditionnelle sous 
forme de cataplasme, pour FE x 
cela on pile la plante dans 
un mortier, puis on ap- 
plique cette préparation sur 
les plaies sous forme de 
cataplasme Var. šəndgura. 


(Photo Denis Barthel) 


CIAX38Oc, [šondgura] n. fém. bot. l’ivette + la 
bugle (Ajuga iva, Lamiacées). v— šəngura. 

CIH, [Snof] v. tr. d. Griller + rôtir || form. de 
Pinacc., tašnaf, Sonnaf, +CloH, CIH, être en train 
de griller ou de rôtir ; rôtir occasionnellement. 
Syn. knəf. Mod. 1, 4. 

Cih, [šnos] v. intr. Etre célèbre + être fameux + 
être bien connu || form. de Pinacce., tašnie, +CI£r, 
être célèbre ; être fameux. Mod. 6. 

Clo, [šonea] n. et adj. fém. (pl. Soneat), ea. n 
šənea, la mégère, la harpie + la furie || adj. très 
méchante. 

GIZ ;, [šnoq] v. tr. d. Arrêter + attraper + prendre, 
saisir au collet || empoigner + tenir fermement || 
form. de Pinacc., Sonnag, CHE. arrêter ou attraper 
ou saisir promptement. Mod. 4. 

GIZ >, [$noq] v. tr. d. Etrangler + Saisir au collet || 
Tenir fermement || pendre à la potence || attraper 
+ prendre || form. de l’inacc., šonnəq, GUZ. Mod. 
4. 

Clle, [šonna] adj. bien + agréable + super !. syn. 
sdahdəj. 

CIS. [Šonnog] v. tr. d. Faufiler un habit + bâtir en 
couture || form. de l’inacc., tšonnag, +ClloX, faufi- 
ler occasionnellement un habit. Syn. durm, arm, 
šonnək. Mod. 1. 
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CIR. [Sonnok] v. tr. d. Faufiler un habit + bâtir en 
couture || form. de l’inace., {onnak, +ClloZ, faufi- 
ler habituellement un habit; personne dont le 
métier est de faufiler ou de bâtir en couture. Syn. 
arm, durm, šənnəg. Mod. 1. v— šənnəg. 

CIZ, [Sonnoq] v. tr. ind. Saisir au collet || Tenir 
fermement + empoigner || pendre à la potence || 
étrangler || attraper + prendre || form. de l’inacc., 
tSonnaq, ZOE tend à saisir saisir au cou ou à 
empoigner. Mod. 1. 

GIGI, [Sonÿon] v. intr. faire un bruit (Iqore.) || 
orm. de l’inacc., on$in, +G/C4, être en train de 
aire un bruit. Mod. 6. 

CICO, [$onÿor] v. tr. d. Secouer violemment en 
l’empoignant + remuer fortement + ébranler || 
orm. de l’inacc., fonsir, +CICZO, secouer ou 
remuer occasionnellement. Mod. 6. 

GIH, [Sontof] v. intr. Etre bouclé + être frisé || 
orm. de l’inacc., ontaf, +#C/HH, devenir frisé 


ou bouclé progressivement. Mod. 1. 

CSR, [šuf] v. intr. Regarder + voir ; utilisé à la 3° 
personne singulier, forme impérative ; regarde ! 
vois-tu ! tu sais ! || form. de l’inacc., tšuf, être en 
train de regarder ; regarder ou voir souvent. Mod. 
2. 

GRK, [Sukk] v. tr. d. Piquer avec un objet pointu, 
comme l’aiguille, l’épingle || tšuka, piquer habi- 
tuellement ` igqim itšuka t urhyan, la barbe conti- 
nue à la piquer ; rahy t$ukiy tn, tonhozzan, je suis 
allé les piquer, ils bougent || activer sa monture 
en la piquant avec un pique || form. de l’inacc., 
t$uka, +C8Ro, être piquant ; de nature à piquer. 
Syn. xuz. Mod. 9. 

CSRSHEZ, [Sukulati] n. m. ea. n Sukulati, le cho- 
colat. 

C34, [šuh] n. m. bot. ea. n šuh, (Sawn) sapin du 
Maroc (Abies pinsapo, ssp. Marocana, Pina- 
cées) ; cette sous-espèce ne se trouve que dans les 
montagnes de Chawen, on en utilise ses bour- 
geons en décoction contre la toux. 

G8XOX, [šuxrət] v. intr. Ronfler (en dormant) || 
form. de l’inacc., tšuxrut, +C2X0O8X, ronfler habi- 
tuellement ; de nature à ronfler en dormant. Mod. 
5. v— ašuxat, ašuxrat. 
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G3, [šuq] v. intr. et tr. d. et ind. Traverser 
(Iqors.) || form. de l’inace., tšuq, +C3Z, traverser 
occasionnellement. Mod. 2. 

CSCC, [šumm] v. tr. d. Sentir + flairer + renifler + 
faire sentir + humer : šumm as, faire sentir, faire 
flairer || form. de l’inacc., tšumma, ZC, être 
en train de sentir ou de flairer ou de renifler 
quelque chose. Mod. 2. v— aÿummi. 

C3OVS, [šurdu] n. m. ent. (pl. isurdan), ea. 
uSurdu, la puce. Syn. kurdu. 

CSC, [šuš] v. tr. d Chercher + rechercher || form. 
de l’inacc., tšuš, ZCSC être en train de chercher ; 
chercher ou rechercher habituellement. Var. azu, 
arzu, rzu. Mod. 2. 

CS#HOLO , [Sutonbir] n. m. ea. n šutənbir, le mois 
de septembre du calendrier julien puis du grégo- 
rien à partir du 4 octobre, mais fixé au 15 octobre 
1582 de la même année (d’où un décalage de 11 
jours). 

GLO, [Sowar] n. m. ea. n $owar, le dixième 
mois du calendrier lunaire musulman. 

CO x [Sor] v. intr. cailler (lait) + coaguler + fer- 
menter {|| form de Vinacc, tšir/ššir, 
4C£0/CC20, être en train de fermenter, coaguler 
ou cailler. v— aÿ$ir. Mod. 6. 

CO», [šər] v. intr. et semi-auxil. Séjourner + pas- 
ser la journée à faire quelque chose + passer le 
temps + demeurer + passer l’après-midi || form. 
de l’inacc. Zara, $ra, GOOo, COo. Syn. kər. 
Mod. 14, 20. 

GO», [šra] v. intr. et tr. d. et ind. Louer un bien || 
form. de l’inacc., Serra, GOO, louer habituelle- 
ment ; personne dont le métier est de louer des 
biens. Syn. kra. Mod. 4, 12. v—> rokra. 

CO, [šrab] n. m. ea. n $rab, le vin. Syn. rbinu, 
binu. 

COLE», [šrada] n. fém. ea. n šrada, la salade. 
GOC, [šrayom] n. m. ea. n šraym, la mous- 
tache. Syn. šnabar. 

CO, [šraz] v. intr. et tr. d. et ind. Labourer || 
form. de l’inacc., šərrəz, COO%, labourer pério- 
diquement ; être en train de labourer. Syn. karz / 
kaz, kroz, šrəz, $arz. Mod. 4. 
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COX, [Srog] v. tr. d. Déchirer || être boulimique + 
manger trop + être glouton || form. de l’inace., 
tšarag / šərrəg, #GoO0oX, COOX, déchirer habi- 
tuellement ; être souvent boulimique. Mod. 1, 4. 
v— dišurrag. 

COH, [šrəf] v. tr. d. Lier + attacher + ligoter || 
form. de Pinacce., $arraf, COOH, lier ou attacher 
parfois. Syn. karf, kaf. Mod. 4. 

COK, [šrək] v. intr. et tr. ind. S’associer + coopé- 
rer || form. de Pinacce., tšarak, +CoOoK, s'associer 
souvent. Var. šrək. Mod. 1. 

GOO, [kroh] v. tr. d. Détester + haïr + abhorrer || 
form. de Pinacc., tšarah / $orroh, 1CoO00, 
GOOO, détester ou haïr toujours. Syn. krəh, krəh. 
Mod. 1, 4. v— krəh. 

GOZO, [šrir] n. m. icht. ea. n šrir, chinchard à 
queue jaune. 

CO8OV, [šrurəd] v. intr. Etre handicapé (Iqəre.) || 
form. de l’inacc., tošrurud, +CO808V, être han- 
dicapant. Mod. 5. 

COOX, [Sorrog] v. tr. d. Déchirer || être bouli- 
mique + manger trop + être glouton || form. de 
l’inacc., {Sarag, #CoO0X, être déchirant ; être en 
train de déchirer. Mod. 1. v— šrəg, ašərrig, 
dyarsi, diyarsi. 

COOI, [šərrəj] v. tr. d. Seller + harnacher || form. 
de l’inacc., (ëarrat, #COO.T, être en train de 
seller ou d’harnacher. Syn. saat Mod. 1. v— 
Sarre). 

COCO, [šəršər] v. intr. onom. Couler en faisant 
du bruit + couler abondamment, librement || 
form. de l’inacc., tšoršur, +COC20, être en train 
de couler en faisant du bruit. Mod. 5. 

GOJE, [Soryod] v. intr. Pleuvoir obliquement || 
form. de l’inacc., tšoryad, 4CO5E. Mod. 1. 
CE, [Srod] v. tr. d. et ind. Poser des conditions || 
vacciner || form. de l’inacc., tšarad / šərrəd, 
#CoQE, CQQE, poser habituellement des condi- 
tions ; vacciner périodiquement. Mod. 1, 4. v— 
SSurut. 

CO, va n. m. (pl. išəyran), ea. n šyər, le 
travail + la besogne + le tâche + l’occupation. 
Syn. rxodmat 
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CO», [šyər] v. intr. S’occuper + être occupé + 
être pris + s’affairer à + être affairé || form. de 
l’inacc., šyər, CYO, s’occuper habituellement ; 
être bien occupé ` être en train de s’affairer à 
faire quelque chose. Syn. rha. Mod. 8. 

COS, [šsi] v. tr. d. Porter + transporter + prendre 
en charge || cesser (pluie) || form. de Pinacc., 
$assi, COOZ, porter, transporter ou prendre en 
charge occasionnellement. Syn. ksi, ysi, ksi. Mod. 
4. 

CC, [əšš] v. intr. et tr. d. et ind. Manger ; wolloh i 
ma at ššəy, je jure par Dieu que je ne la mangerai 
pas + se nourrir + se restaurer + s’alimenter + 
dévorer ` igqim ag dyotton ins hma u tent tit 
wuššən, il est resté avec ses chèvres pour que le 
chacal ne les dévore pas || spolier + voler + ruiner 
+ piller || démanger + corroder + éroder + ronger 
|| manaya itma$$a, ceci est comestible ; šši t, 
mange-la || immoÿ / ittəš, grignoté, rongé, corro- 
dé, cela s’est vu qu’il a été consommé ` dəmməš / 
dattes, grignotée, rongée, corrodée ` usin d a noy 
$$on, ils sont venus pour nous manger ; pour nous 
spolier || Gu, manger habituellement || expr. Gu 
tgas ! mange et essaie ! ; mange et vérifie ! || dev. 
yəšša yəjjiwn iw$a d muk ixf ins, min itəena ? (Il a 
mangé et il est rassasié puis il a donné /rendu son 
contenu, qui est-il ?) : gros mortier en bois pour 
piler le grain, ididg || form. de l’inacc., ot. +2++, 
être en train de manger ; spolier ou voler habi- 
tuellement ; piller occasionnellement. Mod. 21. 
CG !, [šša !] interj. dia ! Cri employé pour faire 
arrêter une bête de somme (âne, mule, cheval). 
Ant. rra. 

CCE, [ššaf] n. m. ea. n ššaf, le bord + la bordure 
+ la rive + le rivage + la berge. Var. ššarf. Syn. 
ima, dma, 

CC, [ššak] n. m. ea. n ššak, le cuir + la basane 
+ peau de mouton. 

CCoDo/Ao, [ššahada] n. fém. (pl. ššahadat), ea. n 
ššahada, le certificat + le diplôme + le brevet. 
CCGOV, [ššahd] n. m. (roShud), ea. n ššahd, le 
témoin + le déposant qui témoigne. 

GGorh A! [ššae d !] interj. Mot pour chasser la 
volaille. Var. ššəe d ! 
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CGE, [ššaq] n. m. ea. n ššaq, l’est + l’orient + le 
levant. Var. $$arg. 

CCLZ30O, [ššaqur] n. m. (pl. išaqurn), ea. n 
ššaqur, la hache + couperet du boucher. 
CColLoOX, [ššajjart] n. fém. (pl. rəsjur / rəššjur), 
ea. n ššajjart, l’arbre. Var. ssajjart. 

CCEO80, [ššambur] n. m. (pl. išamburn), ea. n 
$$ambur, la voilette. 

CC, [ššan] n. m. ea. n ššan, le soin + le respect + 
l’honneur + la considération + la considération + 
le prestige + l’importance ` nəšš d ššan inu, avec 
le respect que je te / vous dois; aë ššan gi 
drawzit a, prends soin de cet amandier, occupe- 
toi bien de cet amandier. 

CClEFX, [ššaniyt] n. fém. icht. (pl. iSaniyn), ea. n 
ššaniyt, gros mérou de plus de 5 kg. 

CG, [ššar] v. intr. et tr. d. et ind. Remplir ; 
dəššara s d adjun s doneaÿin, elle lui a rempli le 
tambourin d’argent (monnaie) + combler ` iššur 
wur inu, mon cœur est comblé ` dxin$it a dəššur s 
warn, ce sac est plein de farine ; dəššur daÿmburt 
s waman wanu, elle a rempli l’amphore avec 
l’eau du puits ; dəššur dgomburt e waman wanu, 
l’amphore est pleine d’eau du puits || form. de 
l’inacc., fa$$ur, #CC20, être en train de remplir. 
Mod. 1. 

CCoOHo, [SSarfa] n. fém. icht. ea. n ššarfa, la 
girelle. Syn. həllama, supi. 
CC°ONX, [ššarkət] n. 
l’association. Syn. ššurkat. 
CG-OZ, [ššarq] n. m. ea. n ššarq, le levant + l’est 


fém. ea. n Zëurbt, 


+ Porient : yugur ya ššarq, il est parti vers l’est, il 
est allé dans l’est ` immigration vers l’est, vers 
l’Algérie, pour chercher du travail à l’époque où 
la France occupait ce pays. 

CC-OL£, [ššarqi] n. m. ea. n ššarqi, le sirocco, le 
vent du sud-est, vent d'est. 

CGoOZ£rho, [ššarisa] n. fém. ea. n ššariea, lois 
musulmanes telle qu’elles furent dites dans le 
coran. 

CCOZI, [ššarij] n. m. ea. n ššarij, le fouloir e le 
pressoir € le 


la piscine + bassin d’eau || 


l’abreuvoir. v— ssarij. 
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CGoCO, [ššašor] v. intr. Couler abondamment + 
ruisseler + couler en faisant du bruit || form. de 
Pinacc., tšoršur, +COC8O0, ruisseler ou couler 
abondamment habituellement en faisant du bruit. 
Var. ššəršər. Syn. udum. Mod. 5. 

GGoX, [Sat] v. tr. d. form. de l’inacc. de ugg”ət. 
Frapper habituellement || tomber (pluie) || expr. 
iššat d z gs tya, elle est éblouissante ; une lumière 
éblouissante émane d’elle. Mod. 23. v— ugg"ət. 
GGl, [ššawn] n. m. pl. géo. (sing. aššaw), ea. 
waššaw, ville du Rif entourée de montagnes. Elle 
fut occupée par les Espagnols puis libérée par 
l’armée de Moulay Mouhond fils d’ Abdelkrim. 
v—> aššaw. 

GGG, [ššawš] n. m. ea. n ššawš, employé de 
l’administration + le planton. 

CCO, [ššob] n. m. ea. n ššəb, l’alun + pierre 
d’alun + alun de potassium. Syn. zarif. 

CCOOLN, [ššobbak] n. m. (pl. rəkbayš), ea. n 
Šššəbbak, jalousie que l’on met aux fenêtres pour 
ne pas être vu de l’extérieur ou pour protéger les 
lapins des chats. 

CCOONES, [SSobbakiya] n. fém. coll. Pâte 
azyme très fine ; elle est cuite dans une huile 
chaude. On lui ajoute ensuite du miel légèrement 
chauffé ; pâtisserie consommée surtout pendand 
le le mois du Ramadan. Var. $obbakiya 

ccooZ, [Ssbroq] v. intr. Se rider + se friper || 
form. de l’inacc., tšəbriq, +C@OÆZ, se rider ou 
se friper souvent. Syn. Sowwof, krubbas, S$awtat. 
Mod. 6 

CCVKo, [ššədka] v. intr. et tr. ind. et à complé- 
ment prépositionnel. Se plaindre + se lamenter + 
témoigner du mécontentement contre quelqu’un || 
form. de l’inacc., fodka, CV, se plaindre 
couramment ou tout le temps. Mod. 9. 

CCR, [oëÿok] n. m. ea. n əššək, le doute + 
l’incertitude + la méfiance + le soupçon + le scep- 
ticisme ` gas ššək, il est méfiant, il doute = d 
amnawi, c’est quelqu’un de méfiant. Syn. tnawi, 
ašəkki, ššəkk. 


CCRK, [S$okk] n. m. ea. n əššəkk, le doute. v— 


əššək. 
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CCRUX, [SSokwot] n. fém. (pl. Skawf), ea. n 
Zëabwat, la plainte + la réclamation. 

CCO@I, [SSshbon] v. intr. Blondir + devenir blond 
|| form. de l’inacc., tšəhbin, 4CO@4, avoir ten- 
dance à blondir ; blondir progressivement. Mod. 
6. 

CCOLIX, [SSohwot] n. fém. ea. n S$shwat, le désir 
+ le plaisir + la jouissance. 

GGA, [S$oh] nm ea. n ššəh, la tricherie + la 
tromperie. 

CCACA, [SSohSoh] v. intr. Devenir gris + grisonner 
|| form. de l’inacc., tšohših, #CAC£X, devenir de 
en plus gris ; de nature à devenir gris. Mod. 6. 
CC A !, Dëse d'!] interj. Cri pour chasser la 
volaille ; dégage de là ! 

CCM, [S$oe] v. intr. et tr. d. et ind. Allumer || 
#Cor, 
d’allumer ; allumer de temps en temps. Mod. 2. 
CCC, [ššoešoe] v. intr. Rayonner (lumière) + 


form. de l’inacc., (Gas, être en train 


irradier (lumière) + illuminer || form. de l’inacc. 
tšoešie, #CA4CZ4, être rayonnant, irradier ou 
illuminer occasionnellement. Mod. 6. 

GC, [ššib] n. m. coll. ea. n ššib, cheveux 
blancs + blancheur des cheveux + la vieillesse. 
CC£®, [ššiba] n. fém. bot. ea. n ššiba, l absinthe 
+ absinthe arborescente (Artemisia arborescens et 
A. absinthium, Astéracées), on l’utilise en infu- 
sion avec le thé. 

CCZRZ, [ššiki] n. et adj. m. ea. n Säit, la préten- 
tion : gas $$iki, être prétentieux, il est prétentieux 
|| ¿ig S$iki, être habituellement prétentieux. 

CC£4, [šših] n. m. bot. ea. n šših, armoise 
blanche (Artemisia herba alba, Astéracées) ; elle 
est très utilisée en médecine traditionnelle pour 
ses qualités diurétiques, cholagogues, antisep- 
tiques pour les intestins, c’est un vermifuge. 
CCEX, [ššix] n. m. (pl. ššixat / Swayx), ea. n Six, 
le vieux + personne âgée || le cheik. 

CC£to | LOR3OI, [ššita n ihakusn] n. fém. ea. n 
ššit n ihakusn, brosse à chaussures. 

CC£te | OEo, [ššita n royda] n. fém. ea. n ššita 
n rəyda, brosse pour habits. 
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GCZło IHC, [ššita n toymas] n. fém. ea. n 
ššita n toymas, brosse à dents. 

CC£to, [Ššita] n. fém. (pl. ššitat), ea. n ššita, la 
brosse + brosse à chaussures + brosse à habits + 
le pinceau + blaireau à savonner. 

CC£El, [ššitan] n. m. ent. (pl. Swatn), ea. n 
Sëiton, le fourmilion (insecte). Il aménage une 
fossette conique dans du sable très fin et 
s'enfonce dans ce sable ` 
dès qu’une fourmi 
tombe au fond de cette 
fossette, il l’attrape avec 
ses mandibules, mais si 
l’insecte essaie de fuir, il 
projette du sable vers le 


haut pour le faire glisser vers le fond et l’attraper 
de nouveau. 

CCZEol2, [ššitan] n. m. (pl. ëwatn), ea. n ššițan, le 
lutin + le satan + le démon || personne très douée 
et habile : d S$itan, il est très habile, c’est un vrai 
diable || expr. igg"t it ššitan (litt. il a été frappé 
par satan), c’est éjaculer pendant un rêve éro- 
tique. Syn. /eifrit, (an. 

CCLO3O , [ššomrər] v. tr. d Rendre blanc + 
devenir blanc + blanchir || form. de l’inacc. 
tSomrir, +CCOZO, blanchir progressivement ` 
devenir de plus en plus blanc. Mod. 6. 

ccliX, [S$oneot] n. fém. ea. n ššəneat, la renom- 
mée + la célébrité + la notoriété + le renom + la 
réputation. 

CCIZX, [SSonqot] 
l’étranglement. Syn. dayyit. 

Coco, [ššonšər] v. tr. d. Secouer quelqu'un + 


n M y ean sŝənqaət, 


remuer fortement quelqu’un || form. de l’inace., 
tšənšir, +CICZO, secouer ou remuer énergique- 
ment. Syn. zzomzom. Mod. 6. 

CCSH4X, [SSufeot] n. fém. droits prioritaires des 
agnats sur la terre, bien que chez Ayt Woryayol, 
et dans le Rif, ceci n’était pas exercé sur les 
femmes comme cela l’était chez d’autres Ber- 
bères, Imazighən. 

CCSRRE, [ššukkod] v. intr. Hérisser (peau) + se 
hérisser (peau) + être hérissé + avoir la chair de 
poule || form. de Pinacce., tšukud, +C8R£E, avoir 
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souvent la chair de poule ; se hérisser la peau 
occasionnellement. Syn. 
disukad. Mod. 5. 

CCS, [ššeri] v. intr. Hérisser (cheveux), se 


SSueri, Sarru. V— 


hérisser (cheveux) || form. de l’inacc., tšueruy, 
#C24085, hérisser ou se hérisser les poils ou les 
cheveux périodiquement. v— ššukəd, šarru. 
Mod. 5. 

CCsXoX, [ššuxat] v. intr. Ronfler en dormant : 
itšuxrut, il ronfle habituellement || form. de 
l’inacc., tšuxrut, +C8XO8X, ronfler souvent ; être 
en train de ronfler. Syn. ššuxrət. Mod. 5. 
CCsXOX, [ššuxrəot] v. intr. Ronfler en dormant || 
$suxrut, être en train de ronfler ` it$uxrut, il ronfle 
habituellement || form. de l’inacc, tšuxrut, 
+C8XO8X, ronfler habituellement pendant le 
sommeil. Var. $$uxat. Mod. 5. 

CGC, [šum] n. m. ea. n ššum, odeur forte + 
mauvaise odeur. Syn. arriht / ariht. 

CGO, [ššur] v. intr. et tr. ind. Etre plein + être 
rempli + être comble || v. tr. d. et ind. Remplir : 
issur, il est plein, comble, rempli; ššar ay d 
dagomburt inu s waman, remplis-moi mon am- 
phore avec de l’eau; ššarnt diyagnin nkənt s 
ikəššudn, remplissez les cabas de vos ânes avec 
du bois || être comblé, yəššur wur inu, mon cœur 
est comblé || i$$ur iemmar, il est plein à craquer ; 
dəššur xəs ikəššudn, elle la / le remplit de bois ; 
dəššur dazdont ins, elle a rempli son fagot || form. 
de l’inacc., tar, +CoO, remplir habituellement ; 
être souvent plein ou rempli. Syn. sommar. Var. 
ššur, ššar. Mod. 1. 


CGSORX, [SSurkot] n. fém. ea. n ššurkət, 
Passociation. Syn. ššarkət, ššurkət. 
CCSONX, [ššurkot] n. fém. ea. n ššurkət, 


l’association. Syn. ššarkət, ššurkat. 

CCSost, [ššurut] n. m. pl. (pour les personnes ne 
parlant que tamazight c’est un mot singulier, la 
condition), les conditions ; ššurut iqsəh(n), condi- 
tions difficiles ; mara u dgid ššurut n d ak yar 
yini a k ikkəs azədjif, si tu ne respectes pas les 
conditions qu’il te soumettra, il te coupera la tête. 
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CCO:, [ššor] v. intr. Fermenter || form. de 
Pinacc., ir, +CZO, être en train de fermenter. 
Syn. mtən. v— aššir. Mod. 2. 

CCO>, [ššor] v. intr. Figer + coaguler + cailler || 
form. de l’inacc., Gi, +CZO, de nature à figer ou 
coaguler par moment ; cailler naturellement. Syn. 
kars / gas. Mod. 2. 

GCOm, [ššros] n. m. Droit musulman en opposi- 
tion au droit coutumier amazigh. La législation + 
la jurisprudence. 

CCOCO, [ššəršər] v. intr. Tomber en cascade en 
faisant du bruit + ruisseler en faisant du bruit || 
form. de l’inacc., tšəršur, ZCOCSO, s’écouler ou 
ruisseler bruyamment et habituellement ; tomber 
en cascade. Mod. 5. 

CCLIESE, [ššowtot] v. tr. d. Rider + friper + indi- 
vidu ou animal ayant une peau flasque et pen- 
dante || form. de l’inacc., Howtit, 4CLIEZE, tend à 
se rider ou se friper. Syn. ššəbriq. Mod. 6. v— 
aÿowtit. 

G+ł+4, [Rottoh] v. intr. et tr. ind. Mentir : tšəttahy 
x iwdan, je mens aux gens || form. de l’inacc., 
t$attah, +C##04, mentir souvent. Syn. sxarq. Mod. 
1. v— asottih. 

CXo®, [štab] v. intr. et imp. être dû au sort || 
form. de l’inacc., $attob, GXX@, dû souvent au 
sort. Syn. Mod. 4. 

CXoX8, [štatu] n. m. (Iboqq., Tems.), ea. n štatu, 
le crible. Syn. štatu. 

CXKo, [šətša], se plaindre. v— šatša. 

CXGCo, [šətša] v. intr. et tr. ind. à complément 
prépositionnel. Se plaindre || form. de l’inace., 
tšatša, #CXC, se plaindre habituellement ; être en 
train de se plaindre. Var. $otka. Syn. šədka. Mod. 
9. v— afotki, aštši. 

CE, [šot] v. tr. ind. Etre en plus + rester + dépas- 
ser + être de trop : isoft ay uyrum, il me reste du 
pain ` Sotton ay wawarn, les mots me manquent || 
form. de l’inacc., tfofta, CEE», dépasser ou être 
en plus ou de trop habituellement. Mod. 2/9. v— 
šyadt, aÿad, zyadt. 

CERS, Ktatu] n. m. (pl. Grup), ea. n $fatu, tamis 
en tissu très fin, il est utilisé pour tamiser la fa- 
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rine + tamis à fond de soie + blutoir + tamis pour 
farine + le sasseur. Syn. dasnifi, štatu. 

CESEE 4, [Stuttoh] v. intr. Pendouiller || form. de 
l’inacc., toÿtuttuh, CESEESA, pendouiller habi- 
tuellement. Mod. 5. 

CEE, al v. tr. ind. Etre le restant + rester || 
dépasser + être le surplus + en trop || manquer : 
aya waha ig ifetton, il n’y a que ça en trop ; min 
iSotton ? que reste-t-il ? aqa min iSottn =aqa min 
iggimn, voici le restant || expr. Soffon as wassan, 
il n’a pas prévu || form. de l’inacc., #orfa, 
+CEEo,. Mod. 2/9. v— šot. 

GEE O, [Sottar] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Marchander + discuter le prix + négocier le prix || 
form. de l’inacc., {fottar, CEEoO, marchander, 
négocier ou discuter le prix souvent. Syn. jəttar, 
Mod. 1. 

CEE®, [šottb] v. tr. d. Tailler les arbres + couper 
+ élaguer + supprimer || biffer + rayer || form. de 
l’inacc., fottab, +CEEo@, élaguer ou couper 
périodiquement ; biffer ou rayer occasionnelle- 
ment. Syn. ugg'at. Mod. 1. 

CEE4, [Sottoh] v. intr. tr. ind. Danser || tšəttah, 
danser habituellement || dëattab yas, elle danse 
devant lui et en sa direction || form. de l’inacc. 
tšəttah, personne dont la fonction est de danser ; 
être en train de danser ; être un danseur. Mod. 1. 
v— $doh, ro$dih. 

CLlo 1, [šwa] v. tr. d. Griller de la viande + rôtir || 
form. de l’inacc., Sugg'a, C8XX*o. Mod. 

Coz, [šwa] n. m. coll. ea. n $wa, les brochettes + 
le rôti + les grillades. 

CLOS, [Swari] n. m. pl. double panier de bât en 
sparterie que l’on place sur le dos des ânes et des 
mulets. Syn. iyagnon. 

CLleY, [šway] adv. de quantité. Un peu + peu. v— 
Swit, Switti, Sway$way, Sihaja, dus. 

CLlYGLIY, [šwayšway] adv. de manière. Dou- 
cement + lentement + petit-à-petit + pas à pas 
(voir les adverbes). Syn. šwišwit, s rəeqər, 
Sway$way. 

CUZ, [šwi] v. tr. d. Pincer || form. de Pinacc., 
Sogg'i, CEEZ Syn. skuttof, qəzzəf. Mod. v— 
mqəzzəf difdnin. 


528 


CLI£CLI£+, [šwišwit] adv. Lentement + petit-à- 
petit + tout doucement + tout lentement. Syn. 
$Sway$way, s rəeqər. 

CLI£+, [šwit] adv. de quantité. Un peu || šwiitti, 
très peu (voir les adverbes). Syn. drus, šihaja. 
CLI£+CLI£H, [šwitšwit] adv. de manière. Lente- 
ment + doucement. Syn. šwayšway. 

CLI£++£, [šwitti] adv. de quantité. Très peu : i 
nətta yuša s bəzzaf i nəšš yuša ay šwitti waha, à 
lui, il lui a donné beaucoup et à moi, il m’a donné 
très peu ` wami xədrənt zarənt šwitti n ftu g ij n 
taddart, en arrivant, elles voient un peu de lu- 
mière dans une maison. Syn. drus, ši haja. 

GUGU, [šowšow] v. intr. Pépier (Iqors.) || form. de 
l’inacc., tšowšwa, +CLICoLI, pépier tout le temps ; 
être en train de pépier. Mod. 1. 

GULLO, [šowwar] v. intr. Etre joli (Iqərs.) || form. 
de l’inacc., tšəwwar, +CLILLO, être joli naturel- 
lement. Mod. 1. 

CULO, [šowwər] v. intr. tr. ind. et à c. prépos. 
S’engager dans la moisson + couper les épis + 
comme moissonneur {|| form. de 
l’inacc., tšowwar, +CLILLO, s'engager périodi- 


travailler 


quement dans la moisson. Mod. 1. 

CULIE, [Sowwot] v. intr. Se rider + se friper || 
form. de l’inacc., owtit, ZCLUEZE, se rider ou se 
friper de temps en temps. Syn. ššəbrəq, krubbaë. 
Mod. 6. 

CYÆEX, [Syadt] n. fém. (pl. Syadat), ea. n šyadt, 
le reste + le résidu + le restant. Syn. min išttən, 
zyadi, ašad, ati, akafa. 

CZ, [Soyyon] v. intr. et tr. d. et ind. Avilir 
(Iqors.) || form. de l’inace., tšayyan, +CSFol, être 
avilissant ; avilir habituellement. Mod. 1. 

CFO, [Soyyor] v. intr. et tr. ind. Faire des signes 
avec la main + signaler quelque chose avec la 
main + appeler quelqu’un en faisant des gestes 
avec la main || form. de l’inacc, tšəyyar, 
4C5500, faire normalement ou habituellement 
des signes avec la main. Mod. 1. 
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4, T,t 


+1, [t] est la transformation de la particule prédi- 
cative /d/, devant un nom féminin ` d tagzint — t 
tagzint, c’est une chienne; d taharmuÿt — t 
taharmust, c’est une enfant. 

+2, [t] et, quand il est suivi par des noms fémi- 
nins ; abarad t tyanjayt, la théière et la cuiller. 

+3, [t] indice du féminin dans le cas des noms, 
des pronoms et des désinences verbales. Ce /t/ est 
souvent prononcé dans le Rif /d/ ou /t/ ; damšišt / 
tamšišt, la chatte — amis, le chat + nottat, elle, 
notta, lui + išši t, il l’a mangée — išši £ il l’a 
mangé + fant, elles sont sorties ; fsant, elles ont 
+ de / 
l’inaccompli féminin ; Gattas, il dort habituelle- 
ment — ftottes, elle dort habituellement ; elle est 
en train de dormir ; le /t/ a une valeur aspectuelle 
permettant de différencier le masculin du fémi- 
nin ; itas d il vient — ttas d elle est en train de 


dormi le redoublement à 


venir ou elle vient habituellement ; fasn d, ils 
viennent (action en cours) — ftasnt id, elles vien- 
nent en ce moment ou en train de venir ; itəwriy, 
il jaunit, il est en train de jaunir, il devient jaune 
(en ce moment) — ttəwriy, elle jaunit habituel- 
lement, elle est en rain de jaunir. 

+4, [t] pron. pers. affixe de verbe régime direct, 3° 
pers. fém. et m. sing. ; le: 
(fém.) ; zriy £ je l'ai vu (m.). 
+oD0OL,CX, [tabarqaët] adj. fém. (pl. tibarqaëin), 
ea. n tbarqašt, bariolée + bigarrée + chamarrée. 
+ OEX, [tabarit] adj. fém. (pl. tibarivin), ea. n 
tbarit, vieille || usée + usagée. Var. dabarit. 
+VoVoRX, [tadadazt] adj. fém. (pl. tidadazin), 
ea. n tdadzat, grisâtre. 

Leet, [tadar] v. tr. ind. Oser + être capable de : 
mix tadar, ce dont elle est capable, ce qu’elle ose 
faire || se pencher. 

+oHoORo, [tafaska] n. fém. (pl. tifaskiwin), ea. n 
tfaska, le onzième mois du calendrier lunaire ; il 
correspond à reid amgran (sacrifice du mouton), 
qui se célèbre deux mois et dix jours après la fin 
du ramadan. 


zriy t, je lai vue 
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+HOZCCLIX, [tafriššawt] n. fém. bot. ea. n 
təfriššawt, herbe ou plante indéterminée. 
+oHO85X, [tafruyt] n. fém. bot. ea. n təfruyt, le 
glaïeul des moissons (Gladiolus segetum, Irida- 
cées). Syn. tafruyt, dafruyt. 

+R, [ta'k] v. tr. ind. Laisser + abandonner ; rt? 
rbinu, abandonne le vin + quitter + renoncer + 
céder || form. de l’inacc., ttrak, ##Obof, laisser ou 
abandonner habituellement. Syn. tark, trak. Mod. 
ĦłoKo®, [takab] v. tr. d. franchir: nəšš takaby 
dnayn ieurar, $ok takabd drata, moi je franchis 
deux montagnes, toi tu en franchis trois || form. 
de l’inacc., takab, +oKo@, être en train de fran- 
chir. Mod. 3. v— akb. 

+K8RRKSAX,  [takukkuht] (pl. 
tikukkuhin), ea. n tkukkuht, très petite + toute 
petite. Var. dakukkuht. 

+NOZC+, [takrint] adj. fém. (pl. tikrimin), ea. n 
takrind, généreuse. Syn. takrimt, dakrimt. 
+o4oCdLIX, [tahaSawt] adj. fém. (tihaSawin), ea. n 
tha$awt, rêche + râpeuse + rugueuse. Var. 
daha$awt, tahašawt. 

+oACoYC EX, (pl. 
tihmaymiyin), ea. n tohmaymit, lilas + violette + 


adj. fém. 


[tahmaymit] adj. fém. 
mauve. Var. dahmaymit, tahmaymit. 
ło4OoJCZX, [tahraymit] adj. (pl. 
tihraymiyin), ea. n tohraymit, rusée + astucieuse. 
Var. dahraymit, tahraymit. 

+o4OCLIX, [tahor$awt] adj. fém. (pl. tihəršawin), 
ea. n thəršawt, rêche + râpeuse + rugueuse. Var. 
dahəršawt, tahəršawt. 

+Æ ! +Æ!, [taq ! taq !] onoma. taq taq ! tac tac ! 
łoZHH34X, [taqəffuht] adj. fém. (pl. tiqəffuhin), 
ea. n dqəffuht, ignare + inculte + ignorante. Var. 
daqəffuht, taqəffuht. 

+oZEH, [taqqof] v. tr. d. Etancher le sang || arrêter 


fém. 


une hémorragie || séquestrer + saisir un bien + 
bloquer quelqu’un ou un bien + mettre sous sé- 
questre || form. de l’inacc., toqqaf; +ZZoH, être en 
train d’étancher le sang ou de séquestrer ou en- 
core d'arrêter une hémorragie. Var. f/toggof. 
Mod. 1. v— təqqəf. 

+oLZ8E0t, [taqudat] adj. fém. (pl. tiqudadin), ea. n 
tqudat, petite en taille. Var. daqudat, taqudat. 
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+Z572hX, [taqyyuet] adj. fém. (pl. tigoyyuein), 
ea. n tgoyyuet, petite tête + sous forme de petite 
tête. Var. daqəyyue, tagayvuet. 

LO, [tamar] v. intr. Peiner + trimer + travailler 
durement et péniblement || form. de l’inacc. tta- 
mar, #foLoO. Mod. 1. v— ttamara. 

+CoOIZUX , [tamarniwt] n. fém. (pl. timərniwin), 
ea. n dmarniwt, la victoire. Syn. damarniwt, 
tamarniwt. 

HLo%oXX, [tamazagt] adj. fém. (pl. timazagin), 
ea. n tmazagt, amère. Var. damərzagt, tamarzagt. 
+C£LOELUX, [tamiriwt] adj. fém. (pl. timiriwin), 
ea. n tmiriwt, ample + large. Syn. diriw. Var. 
damiriwt, tamiriwt. 

+LIZEń^X,  [tamonnoqdoet] (pl. 
timonnoqdaëin), ea. n tmənnəqdəest, Le fait d’être 
coupé ou isolé de tout || adj. seule + isolée + cou- 
pée de tout ; yiry tamonnagdoët gi dmurt n midn, 
je croyais que j'étais seule ou isolée dans un pays 
étranger. Var. damonngdoët, tamonnagdoët. v— 
qdəe. 


n. fém. 


+CIR0X , [tamonzuat] adj. fém. (pl. timənzurin), 
ea. n tmənzuat. V— tamənzurt. 

HCIR3SOX , (pl. 
timonzurin), ea. n tmənzurt, précoce + hâtive. 
Var. damənzurt, tamənzurt. Syn. tamənzuat. v—> 


[tamonzurt] adj. fém. 


war, Zgur. 
LEO, [tamr] v. intr. Peiner + trimer || form. de 
Pinacc., tammor, #LLO, peiner ou trimer (occa- 
sionnellement). Mod. 4. v— ttamara. 


HLOXKOoXX,  [tamorzagt] adj. fém. (pl. 
timorzagin), ea. n tmorzagt, amère. Var. 
damorzagt, tamorzagt, tamazagt. 

HLOOOX,  [tamossast] adj. fém. (pl. 


timossasin), ea. n tməssast, sans sel + fade + 
insipide. Var. damassast, tamassast. 

LGE , [tamšunt] adj. fém. (pl. timSumin), ea. 
n tomÿumt, coquine + polissonne + friponne. Var. 
damšumt, tamšumt. 

LëOozt, [tanirit] adj. fém. (pl. tiniritin), ea. n 
tnirit, bleue comme l’indigo + bleu. 

+HICC£O+, [tanommirt] n. fém. (pl. tinommirin), 
tnommirt, Var. 
tanommirt. Syn. eafa, barak llah ufik. 


ea. n merci. danommirt, 
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+OK, [tark] v. tr. ind. Laisser + abandonner + 
quitter + renoncer + céder || form. de l’inacc. 
tarrok, +OOK, tend à abandonner ` (abandonner 
souvent). Var. tak. Mod. 4. 

+oO%, [tari] v. tr. d. form. de l’inacc., de ari, 
écrire habituellement ; être en train d’écrire + être 
écrivain || personne dont la fonction est d’écrire 
des textes religieux pour protéger les enfants du 
mauvais sort. V— ari, rhaz. 

+035 , [tarubya] n. fém. bot. ea. n tarubya, la 
garance (Rubia peregrina, Rubiacées) ; c’est la 
garance des teinturiers, elle colore les laines et les 
cuirs en rouge après association de l’alun et du 
tartre. En médecine traditionnelle, on lui attribue 
des propriétés aphrodisiaques. Var. farubya. 
+000, [tarroë] v. intr. Disperser + éparpiller + 
répandre + jeter ça et là || form. de Pinacce., 
ttaraÿ, ##00C. Mod. 1. 

tor, [tay] v. tr. d. form. de l’inacc. de ay. 
Teindre ` rhonni itay g ifassan, le henné teint les 
mains. v— ay. Mod. 11. 

+HAAOX,  [tayoddart] adj. (pl. 
tiyoddarin), ea. n tyəddart, traitresse + perfide. 
Var. dayoddart, tayeddart. 

+oHAAX, [tayoddat] adj. fém. (pl. tiyoddarin), 
ea. n tyoddat, traitresse + une perfide. Syn. 
tayoddart, dayoddat, tayaddart. 

LCE,  [tasommant] (pl. 
tisommamin), ea. n tsəmmamt, acide + aigre. Var. 
dasommamt, tasaommanmt. 

+oCACoAX, [taSoh$aht] adj. fém. (pl. tisoh$ahin), 
ea. n tšohšaht, grisâtre. Var. dašohšat, ta$oh$aht. 
+oLlo, [tawa] v. intr. form. de l’inace. de awa. Se 


fém. 


adj. fém. 


loger + habiter ¢ demeurer || v. tr. ind. + résider + 
demeurer : may tawid ? Où habites-tu ? Où loges- 
tu ?. Syn. zdoy. v— awa. Mod. 11. 

LSC , [tawnuët] n. 
fém. bot. (Mt. Tidyin), ea. 
townušt, l’ancolie 
(Aquilegia vulgaris, Re- 
nonculacées). 

LO, [tawr] v. intr. tr. 
ind. Miser + parier || 
form. de l’inacc., towwar, 


n 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINECIGSOQMOGCHXEL S 4 # 


+LILIO, miser ou parier périodiquement. Mod. 4. 
V— fawr. 

+LIO.HX, [tawrayt] adj. (pl. tiwrayin), ea. n 
təwrayt, jaune. Var. dawrayt, tawrayt. 

+LIXE+, [tawtont] adj. fém. (pl. tiwotmin), ea. n 
n dwotmin, fille + féminine + femelle. Var. 
dawtomt, tawomt. 

+o3H8HS+, [taylulut] n. fém. bot. ea. taylulut, le 
câprier (Capparis spinosa, Capparidacées) ; la 
graine est employée en médecine traditionnelle. 
+3CC8C, [tayommum] n. m. Ablutions faites 
avec une matière sèche comme le sable ou la 
pierre. 

+o5+05, [taytay] n. m. orn. (pl. itaytayn), ea. 
8+o5+05, utaytay, petit passereau (oiseau indé- 
terminé). 

+YXKEL+ fém. bot. (pl. 
tiyozdam), ea. n tyozdomt, le palmier nain (Cha- 
maerops humilis, Palmacées) ; on en fait entre 
autre, dahrabt, dandut, daqrabt, dajatitš (voir ces 
termes). Syn. tiyzdəmt, tigəzdəmt, tayzdəmt. Syn. 
digəzdəmt. v— agnid. 

toko REO , [tazayzirt] n. fém. bot. ea. n tzay- 
zirt, le thym (Thymus ciliatus, Lamiacées) ; em- 
ploie en cuisine. Syn. tazayzut. 


[tayozdont] n. 
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tokos Ret , [tazayzut] n. fém. bot. ea. n tzayzut, 
le thym (Thymus ciliatus, Lamiacées). v— tazay- 
zirt. 

+KXOLO+, [tazogrart] adj. fém. (pl. tizograrin), 
ea. n tzogrart, grande en taille + longue + élan- 
cée. Var. dazogrart, tazogrart 

+KXOX , [tazəĝrat] adj. fém. (pl. tizograrin), 
ea. n dzograt, grande en taille + longue + élancée. 
Var. tazogrart, dazograt, tazograt. 
+KXKOLIX,  [tazogzawt] adj. 
tizogzawin), 


fém. (pl. 


ea. n dzogzawi, bleue. Var. 
lazogzawt, dazogzawt. 

Fees, [tobbog] v. intr. Faire faillite + perdre son 
investissement (Iqərs.) || form. de l’inacc. 
tobbag, +66%X, faire faillite queglquefois. Mod. 
1. 

+00%X, [tobbot] v. intr. et tr. d. Se maîtriser || 
form. de l’inacc., tobbat, 166,X, maîtriser. Mod. 


1. 
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+@.X30, [tbaxur] n. m. ea. n tbaxur, l’encens + 
l’oliban. Syn. Huban. 

+®RR-O, [tbəkkar] v. intr. form. de l’inace., de 
bəkkər, se lever souvent tôt. Syn. tnəkkar zik. 
Mod. 4. v— bəkkər. 

Lë, [tbəs] v. tr. d. Suivre + poursuivre + harce- 
ler || form. de l’inacc., tabbas, +665, suivre ou 
poursuivre habituellement. Syn. dfar. Mod. 4. 
+63650, [tbubur] v. intr. form. de l’inacc., faire 
ba ! ba !, bal iharmuÿn tbuburn, les enfants di- 
sent / font ba !ba !ba ! Mod. 5. v— bubr. 

+®0Q, [tbor] v. intr. Etre saturé (Iqore.) || form. de 
l’inacc., bbar, 1660, être saturé. Mod. 4. 

+X, [tog] v. intr. form. de l’inace., de ag. valoir : 
mšhar itg, combien vaut-il, combien coûte-t-il. 
v— əg. Mod. 31. 

+3++, [tott] v. intr. form. de l’inace., de 2$$, man- 
ger habituellement ` təttəy, je suis en train de 
manger, je mange. v—> 2$$. Mod. 21. 

+5łł0O , [tottar] v. tr. d. form. de l’inacc., de 
ttar, demander, quémander ou mendier habituel- 
lement. v— ttar. Mod. 1. 

+3++2L, [tottiq] v. intr. form. de l’inace., de mio. 
Fächer ou se fâcher. v— mio. Mod. 6. 

Ho, [tfa] v. intr. Bailler || form. de l’inacc. Syn. 
fa. Mod. 2. 

+105, [tofham] v. tr. d. form. de l’inacc., de 
fhom. Elle comprend + comprendre habituelle- 
ment. V— fhəm. 

HAN, [toftof] v. intr. Tâtonner + palper + bre- 
douiller || aller à l’aveuglette || form. de l’inacc., 
taftif, tâtonner, palper ou bredouiller par moment. 
Mod. 6. 

ARA, [tkafra] adj. fém. ea. n fkafra, mécréante 
+ impie + incroyante. 

ARaCSC, [tkaëuS] v. intr. form. de l’inace., de 
kašəš. Etre craquant + craquer habituellement + 
s’effriter en produisant un bruit. v— kaÿos. 
HRI£SX, [tokniyt] n. fém. (pl. tokniyat), ea. n 
tokniyt, le surnom + le sobriquet. Syn. təkniyt. 
+Ko, [tka] v. tr. d. Enfoncer ` dofka disgonfin g 
fudar, elle a enfoncé des aiguilles dans les cactus 
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|| form. de l’inacc., fotka, ###No, être en train 
d’enfoncer. Mod. 1. 

+NO, [tkor] v. tr. ind. Se fier + compter sur quel- 
qu’un || form. de l’inacc., tkar, Ze, se fier ou 
compter habituellement. Var. Gar. Mod 1. 

+OHho, [tholla] v. tr. ind. form. de l’inacc. de 
halla. Prendre soin de + bien s’occuper de + bien 
traiter + traiter avec égards ; itholla gi Iwalidin 
ins, il prend soin de ses parents (se construit avec 
/g/, dans) ; dotholla g ixf ins (litt. elle prend soin 
de sa tête), elle prend soin de sa personne, elle 
prend soin d’elle même. Mod. 9. v— hallo. 

+0C, [thom] v. tr. d Suspecter + accuser + soup- 
Gonner || form. de l’inacce., ttham, ++0oL, accuser 
fréquemment. Mod. 1. 


HAOSAISE,  [tohrudjud] adj. fém. (pl. 
tohrudjudnt), glissante +  dérapante. Syn. 
tohruttuf. 


+4O8++8H, [tohruttuf] adj. fém. glissante + déra- 
pante. Syn. fohrudjud. 

HhoOZ£@o, [tearqiba] n. m. (pl. tearqibat), ea. n 
tearqiba, action de sacrifier un taureau en lui 
coupant le jarret. 

Fé, [toena] v. intr. form. de Pinace. S’attacher 
habituellement à (famille) + faire partie de; 
toeniy, je m’attache à ; foenid, tu t’attaches à ; 
itoena, il s'attache à; foena, elle s’attache à ; 
ntena, nous nous attachons à ` təsnim, vous vous 
attachez (m.) ; foenint, vous vous attachez (fém) ; 
təenan, ils s’attachent à ; tenant, elles s’attachent 
à || pour poser la question, on emploie min ; min 
toeniy ? Qui suis-je ? Min toenid? Qui es-tu ? 
Min itoena ? Qui est-il? Min toena ? Qui est- 
elle ? Min təsnim ? Qui êtes-vous ? Min tenint ? 
Qui êtes-vous (fém.) ? Min toenan ? Qui sont- 
ils ? Min toenant ? Qui sont-elles ? Mod. 9. 

Fé, [toena] v. intr. form. de l’inacc., de ena. 
Etre de la même famille + être proche familiale- 
ment parlant: itəena ya y d, il est de la même 
famille que moi ; foeniy as, je fais partie de sa 
famille || min tenid? (litt. à quelle famille 
t’attaches-tu ?), qui es-tu ?. Mod. 9. v— ena. 
Oe, [txars] v. intr. tr. d. Toucher sa paie + 
recevoir son salaire || form. de l’inacc., txaras, 
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#Xo00©, toucher sa paie; recevoir mensuelle- 
ment son salaire. Mod. 1. 

+XV, [txod] v. intr. être géné + être embarrassé + 
être soucieux (Iqore.) || form. de l’inace., God, 
+XoV, être géné. Mod. 1. 

XS , [txummas] v. intr. form. de l’inacc., 
de xommos. Travailler habituellement pour un 
cinquième ; s’engager dans un travail rémunéré 
au cinquième. Mod. 1. v— xəmməs. 

+XHX, [toxtox] v. intr. Bouillonner || form. de 
l’inacc., ttoxtux, ++X+8X, être en train de bouil- 
lonner. Mod. 5. 

#ZoGo, [tqaša] n. m. coll. ea. n tqaša”, les chaus- 
settes. 

łZoCoO, [tqašar] n. m. coll. ea. n tqašar, les 
chaussettes. 

+ZLO, [təqqəs] v. intr. form. de l’inace. de qqəs. 
Piquer + qui pique + être piquant. Mod. 4. v— 
qqəs. 

+400%, [tibbi] n. fém. bot. ea. n tibbi, la mauve 
(Malva sylvestris, Malvacées) ; c’est une plante 
potagère et médicinale ; on l’utilise pour préparer 
le mets iyoddiwn. Syn. tibbi, iyaddiwn, imazwar. 
+£VZ, [tidi] n. fém. ea. n tidi, la lessive. 

Lët, [tidt] n. fém. ea. n tidt, le vrai + la vérité || 
s tidt, adv. de manière, véritablement, vraiment. 
Syn. sənniyt, d şşəh, tidt. 

+24, [tif] v. intr. form. de l’inace., de if. Etre 
préférable + il vaut mieux ; tif an uğur hsən zi 
mara dəššany dəmza, il vaut mieux partir que de 
se faire dévorer par l’ogresse / il est préférable de 
partir que de se faire manger par l’ogresse. Mod. 
2. v> if. 

+ZKO8OZI, [tikrurin] adj. fém. pl. ea. n təkrurin, 
petites boules de cheveux crépus. 

+ZH£@ZKS3, [tilibizyun] n. m. (pl. tilibizyunat), 
ea. n tilibizyun, la télévision + le poste de télévi- 
sion. 

+£H£HSI, [tilifun] n. m. (pl. tilifunat), ea. n ttili- 
Jun, le téléphone. 

+ZHZI+Z+, [tilintit] n. fém. bot. ea. n tilintit, la 
lentille. (Lens culinaris, Fabacées) ; les lentilles 
sont largement employées en cuisine plus parti- 
culièrement les mets comme damriqt / tamriqt n 
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rəedəs et les soupes épaisses, dahrirt / tahrirt. || 
néo. lentille d’optique. Syn. tniltit 

LëläAO,, [tindra] v. intr. form de l’inacc. de 
nədra. Rouiller ; être couvert de rouille || se cou- 
vrir de rouille : ašəqšiq a itindra, cette ferraille 
rouille. v— nədra. Mod. 9. 

LEES, [tiniltit] n. fém. bot. ea. n tiniltit, la 
lentille. (Lens culinaris, Fabacées) || néo. lentille 
d'optique. Syn. tilintit. v— rəedəs. 

+<Oll, [tironna] n. fém. (pl. tironat), ea. n 
tirənna, lampe de poche à piles. 

Lëidgitot, [tiyfərt] n. bot. ea. tiyfərt, rosier sau- 
vage (Rosa canina, Rosacées). 

Lëck, [tiyiyəšt] n. fém. bot. ea. n tiyiyəšt, la 
saponaire (Saponaria vaccaria et S. glutinosa, 
Caryophyllacées) + les silènes (Silene inflata et 
S. div., Caryophyllacées) ; ces plantes permettent 
de dégraisser les laines. Var. tiyiyəst. 

+£C, [tiš] loc. v. Elle se donne, femme acceptant 
facilement un rapport sexuel. v— itiš. 

+£+4@, [titohba] n. fém. ea. n titohba, comptine 
chantée par les petites filles et commence par, 
titohba, titohba, titohba… 

+8, [tiym] v. tr. ind. Envahir : tiymən gi dmurt 
n roedu nson, ils ont envahi la terre de leur enne- 
mi + fouler ou piétiner illégalement un terrain ou 
un endroit || form. de l’inacc., ttiyam, ZZZ, 
envahir ou piétiner occasionnellement. Var. 
təyyəm. Mod. 1. 

+253, [tiyu] n. m. (du français tuyau), ea. n tiyu, 
tout tuyau souple tandis que qadus désigne tout 
tuyau solide. 

+£K%ot, [tizzat] n. m. bot. néo. bois puant, ana- 
gyre fétide (Anagyris fœtida, Fabacées). Syn. 
awfni. 

Hie, [tojjar] v. intr. S’enrichir + commercer + 
s’adonner au négoce || form. de l’inacc., tajjar, 
+110, s'enrichir, commercer ou s’adonner au 
négoce quotidiennement. Mod. 8. 

HR. [tlof] v. intr. et tr. ind. Perdre + égarer + 
fourvoyer || v. intr. S’égarer + se perdre + se 
fourvoyer || form. de l’inace., t/l2f, #HHH, perdre 
ou égarer habituellement ou fréquemment ; 
s’égarer ou se perdre parfois. Mod. 1. 


533 


Hi, Tac) 
l’inacc., (Glas, Zë vagabonder occasionnelle- 
ment. Mod. 4. 

#HHX, [tollof] v. tr. et intr. Se perdre + s’égarer + 
être perdu + perdre + égarer || form. de l’inacc. 
ttollaf, ++HHoH, se perdre souvent. Mod. 1. 
+CVLLO, [tmodwar] v. tr. d form. de l’inacc. de 
tmodwor. Se poursuivre ` tmədwarn, ils se pour- 
suivent tout le temps. Mod. 4. v— dwor. mədwaər. 
Mod. 1. 

+CVLO, [tmodwor] v. tr. d. || form. de l’inacc. 
tmodwar, #LVLLO, se poursuivre. Mod. 1. v— 


v. intr. Vagabonder (Iqors.) || form. de 


tmodwar. 

+C3150X, [tmonyat] n. fém. coll. ea. n tmənyat, 
l’argent. Syn. dineaÿin, rəfrus. 

+Cmolo, [tomeana] v. intr. form. de l’inacc. de 
meana, rivaliser habituellement + être en train de 
rivaliser. v— meana. Mod. 9. 

+ChmoG, [tmossaë] v. de l’inacc., de maerag, 
quémander habituellement. v—> moseas. 
+CZH£OX, [tmivist] adj. fém. (pl. timiyisin), ea. 
n dmiyist, intelligente ` msagary ag it n tmiyist n 
tamyart, j'ai rencontré une femme si intelligente 
+ futée + avisée. 

ACHRed, [tmollay] v. de l’inacc. de molloy, plai- 
santer habituellement. v— mallay. Mod. 1. 
CEO, [tommar] v. intr. form. de l’inacc. de 
tamar. Peiner habituellement + trimer fréquem- 
ment. Syn. mar. V— ttamara, mmar. Mod. 1. 
+CECC, [tommoë$] v. tr. d. Etre mangé + être 
mangeable + être consommé + être comestible || 
être corrodé + être érodé + être rongé + être usé || 
être spolié + être ruiné + être pillé || form. de 
l’inacc., tməšša, #LGCo, être comestible ou man- 
geable. Mod. 9. 

He, [tmonya] v. tr. ind. form. de l’inace. de 
mnoy. S’entretuer fréquemment + se combattre 
occasionnellement. v— mnay, Hat, 

+C8H34X, [tmufuht] adj. fém. (pl. timufuhin), ea. 
n tmufuht, bon goût + délicieuse + bonne ; Ima- 
kla ya t tmufuht, ce plat est délicieux, ce mets est 
très bon ; cette nourriture est délicieuse. 
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+C31%00, [tmuyzar] v. de l’inacc. de mmuyzor. 
Se poursuivre || pratiquer occasionnellement la 
lutte qui consiste à essayer de faire tomber 
l’adversaire. v— mmuyzer. Mod. 1. 

HO, [tmor] v. intr. Peiner + mmer || form. de 
l’inacc., ammar, +CCoO, peiner ou trimer habi- 
tuellement. Syn. tmar, tamar. v—> ttamara. Mod. 
1. 

+LOche, [tomsaya] v. de l’inace. de msay. Con- 
taminer ou infecter souvent + || adj. fém. (pl. 
tomsayant), contagieuse. v— msay. Mod. 9. 
+EGGo, [tmošša] adj. fém. (pl. tməššant), comes- 
tible + mangeable. v— əšš. 

+CKSAÏe, [tomzudja] v. intr. form. de l’inacc. de 
mzudja. Se jurer réciproquement. Mod. 9. v— 
mzudja, zzudj. 

EXO, [tmozraf] v. de l’inacc., de zrəf; se 
consumer ou flamber habituellement. Mod. 1. 
v> zrof. 

HAUS, [tnawi] n. fém. Le doute + la méfiance + le 
scepticisme ` { tamnawit, c’est une personne 
méfiante, sceptique. Syn. ššək. 

HEN, [tnodfas] adj. fém. flexible + élastique + 
malléable. Syn. tonriywa. 

Hšllo, [tnonna] v. form. de l’inacc. de nu/nwu. 
Etre en cuisson ou en train de cuire + être en 
maturité ou être en train de mûrir || être fatigué. 
Var. nogg'a. Mod. 12. v—> nu / nwu. 

HRR°O, [tnokkar] v. de Pinace. de kkər. Se le- 
ver ` tnokkar zik / ziš at ssəwjəd Imakla, habituel- 
lement elle se lève tôt pour préparer à manger + 
se dresser + se mettre debout + se soulever ; ur 
itnokkir, il ne peut pas se lever, il est incapable de 
se lever || être en érection (le pénis) || pousser 
(germer) || prendre feu, inokka gas reafit, il prend 
feu || inokkar, se lever, se dresser, pousser habi- 
tuellement ou normalement. Var. kkor / kkar, 
nokkor. Mod. 1. 

HOZLl, [tonriywa] adj. flexible + souple + 
élastique + malléable ; u tonriywi, inflexible. Syn. 
inodfas. 

+0000, [tnossas] v. de l’inacc. de nassas. Suin- 
ter habituellement || adj. suintante. 
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#HULILO, [tnowwar] v. form. de l’inacc. Fleur 
habituellement || adj. fleurissante. 
+80, [tub] v. intr. se repentir + faire pénitence + 
revenir à la foi || form. de Pinacce., (atb / ttub, 
##18@, ++8@, se repentir fréquemment ou pério- 
diquement. Mod. 2. 
+8AOI, [tudhon] v. pseudo-passif. Etre enduit + 
être graissé + être pommadé || form. de l’inacc., 
ttudhan, +#8AO0l être enduit souvent ; 
pommadé occasionnellement. Mod. 3. v— dhan. 
+8RCCE, [tukoëS$od] v. pseudo-passif. Etre dévali- 
sé + être dépouillé + être détroussé + être pillé + 
Il tukəššad, 
SKCCE, être dévalisé ou dépouillé fréquem- 
ment. Mod. 3. v— kəššəd. 
8AULIO, [tuhowwos] v. pseudo-passif. Avoir été 


être 


être razzié form. de Pinacc., 


usurpé + être dépouillé injustement + être spolié + 
avoir été ravi + avoir été razzié || form. de 
Pinacc., {wohowwas, #LALILLO, avoir été razzié 
souvent. Mod. 3. v— howweos. 

+8455A, [tuhoyyoh] v. pseudo-passif. Etre rabattu 
(gibier) + être traqué (gibier) || form. de l’inacc., 
tuhayyah, #8A£5504. Mod. 3. v— həyyəh. 

Lët oO, [tusommor] 
pli + être bourré + être chargé (arme à feu) || 
form. de l’inacc. Mod. 3. 


v. pseudo-passif. Etre rem- 
lusommar. v> 
eommor. 

+8Zo, [tuqa] lov. v. inv. Essayons de : mag ad 
gqasy atay ink, essayons de goûter ton thé + 
voyons si ` tuqa ma zmary ad ksiy dqər, voyons 
si je peux porter du poids. 

+8C0XZI, [tumatin] adj. fém. fraternelle ; tin t 
tumatin, celles-ci sont des sœurs. 

+810, [tuns] n. (litt. l’endroit où passer la nuit), 
Tunisie + ville de Tunis. v— nəs, ssəns. 

+SOZ%K£, [turizi] v. intr. Etre naturalisé (Iqors.). 
+2000, [turra] n. fém. orn. (pl. turrat), ea. n 
turra, la tourterelle. 

+800Or, [turroe] n. m. (pl. iturrien), ea. 3800r, 
uturre, louverture + la brèche + passage réservé. 
+80031, [turrun] n. m. ea. n turrun, nougat 
(esp.); turrun arəqqa, nougat mou; turrun 
iqəshən, nougat dur. Confiserie de sucre de miel 
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de blanc d’œufs, d’arachide moulue pour le nou- 
gat mou, et d’amandes, et autres fruits à coque. 
+340, [tuya] toujours 

l’accompli, suivi des pronoms affixes directs, 


verbe auxiliaire à 
(était), tuya yi, j'étais ; tuya ES, tu étais ; tuya m, 
tu étais (fém.) ; tuya 1, il était ; tuya nəy, nous 
étions ; tuya ton, ils étaient, tuya tent, elles 
étaient || tuya + verbe ` tuya išša agra ins, il avait 
mangé son bien. Syn. yar, day, ag. 

+OXVE, [tusoxdom] v. pseudo-passif. Etre utili- 
sé + être employé || être mis en marche (un appa- 
reil) || form. de l’inacc., tusəaxdam, Zë kat. 
Mod. 3. 

HOXOQ, [tusoxsor] v. pseudo-passif. Etre dété- 
rioré + être abîmé + être tombé en panne || être 
gâté || être défait || form. de l’inacc., fusaxsar, 
#8OXO00. Mod. 3. 

+OoXo, [trata] n. m. ea. n trata, mardi, le troi- 
sième jour de la semaine + marché du mardi. 
+OZR3, [triku] n. m. (pl. trikut), ea. n triku, le 
pull-over + le tricot. Syn. xirsi. 

+OZL, [triq] v. form. de l’inace. de riq. Conve- 
nir habituellement ; asfar a u yətriqi, normale- 
ment ce médicament ne convient pas ; u k itriqi 
(m.), normalement il ne te convient pas, u m itriqi 
(fém.), normalement il ne te convient pas. u s 
itriqi, normalement il ne lui convient pas (à lui). 
v> riq. Mod. 2. 

+OZCO8+ , [trinbut] n. fém. (pl. tirimbutin), ea. n 
trinbut, la toupie. Syn. trumba, tazərbut. 
+OLOZHS, [trisinti] n. ea. 
Pélectricité + le courant électrique. 
+OZUOZU, [triwriw] v. intr. de Pinace. de riwri. 
Briller ; être brillant || adj. brillante + lumineuse + 


m. n  trisinti, 


étincelante. v— riwri. Mod. 6. 

LO ! [tronn !] onoma. Bruit métallique. 

+03, [tru] v. tr. ind. form. de l’inace. Pleurer 
souvent ; se lamenter habituellement, se plaindre 
occasionnellement ` ad trun x yommatson, ils 
pleureront pour leur mère || adj. pleureuse + 
plaintive. v— ru. Mod. 2. 

+030, [trus] v. intr. form. de l’inacc. Etre posé + 
se poser. Mod. 7. V— ras. 
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+OO, [torroe] v. intr. Ouvrir un passage ou une 
brèche || form. de l’inacc., tarras, +OOorh, ouvrir 
habituellement une brèche. Mod. 6. 

+OLIOZL, [trowriw] v. intr. form. de l’inacc. 
Briller; être brillant + étinceler habituellement ` 
être étincelant : itran trawriwn ug jonna, les 
étoiles brillent dans le ciel || adj. brillante + étin- 
celante. 

HdAAe, [tyodda] v. form de l’inacc., de yodda. 
Déjeuner habituellement || tyədda w- 
ətmədda, teəšša w-ətməšša, déjeuner puis dormir 
et dîner puis marcher ; conseil pour avoir une 
bonne forme physique. Syn. foftar. V— yədda. 
Mod. 9. 

+1%o%, [toyzaz] v. form. de l’inacc., de yəz. 


prov. 


Avoir mal à cause d’une douleur interne lanci- 
nante (rhumatisme ou autres maux) || grignoter 
habituellement || adj. grignoteuse. v— yaz, gri- 
gnoter. Mod. 6. 

Hd, [tyozzaz] v. form. de l’inacc., de yəzz 
Avoir mal à cause d’une douleur interne lanci- 
nante (rhumatisme ou autres maux) || grignoter 
habituellement || adj. grignoteuse. v— yazz, gri- 
gnoter. V— toyzaz. Mod. 6. 

+OR +OK !, [tsak tsak !] onom. Bruit que font 
les ciseaux pour couper quelque chose. 

+OcllL, [tsajja] v. form. de l’inacc., de ssij. Ap- 
paraître occasionnellement + regarder habituel- 
lement ` tsajja xəs, elle la surveille habituelle- 
ment, elle jette occasionnellement un coup d’œil 
sur lui/elle || adj. regardante + apparaîssante. v— 
ssij. Mod. 17. 

+OcO, [tsara] v. form. de l’inace., de ssara. Se 
promener habituellement ` ifsara x uzdjif ins, il se 
promène à sa guise || adj. promeneuse + bala- 
deuse + vadrouilleuse. v— ssara. Mod. 8. 
+006.®, [tsobbab] v. form. de l’inacc., de 
sabbab. Commercer habituellement + négocier + 
personne dont le métier est de s’adonner au 
commerce ou au négoce || adj. commerçante + 
négociante. v— səbbəb. Mod. 2. 

+OLO, [tsoqsa] v. form. de l’inacc., de səqsa. 
Questionner + demander occasionnellement + 
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s’informer || adj. demandeuse + questionneuse + 
informatrice. v— sogsa. Mod. 8. 

+OLO£L, [tsoqsiq] v. form. de l’inacc., de səsəq. 
Briller ; être brillant + luire ` itsiqsiq, itəbsissiq, 
itobririg, il est brillant, il est éclatant. Syn. 
bsissiq, bririq. V— səqsəq. 

+O£ !, [tsi !] conj. Gare à; tsi elim ! mru dji d 
ašəffay inu i dətdəd, ataf həd as iqqar dədjid, həd 
as iqqar u dədjid, gare à toi (fém.) ! (litt. si ce 
n’est pas mon lait que tu as tété, alors certains 
diront que tu existes et d’autres non), si tu n’avais 
pas tété mon lait, tu serais déjà morte + va ! ; tsi 
at arəwhəd ! qa šək snəy š, va-t-en chez toi ! car 
je te connais bien. v— tsir. 

+O£L0, [tsir !] loc. gare à ! tsi / tsir elik, gare à 
toi ! tsi / tsir elim ! gare à toi (fém.) ! 

Lett, [tsomma] v. form. de l’inacc. de samma. 
Nommer + c’est-à-dire + en fait. v— somma. 
Mod. 1. 

Lett OO. [tsommar] v. form. de l’inacc. de 
somma. Clouer ; être en train de clouer. v— 
somma / sammor. Mod. 1. 

+OHO%le , [tsontsuna] n. fém. (pl. tsontsunat), ea. 
n tsontsuna, petit tambourin muni de petites 
cymbales. 

+OSIC£, [tsunami] n. fém. (pl. tsunamit), ea. n 
tsunami, raz de marée. 

+00, [tosra] v. form. de l’inacc. de sodj. En- 
tendre + être entendant ` fosraya s d, elle l’entend 
normalement || tsra xəs, elle a entendu parler de 
lui / elle ; tsra d, elle entend || adj. entendante. 
v— sədj. Mod. 21. 

+OUUZ, [tsowwaq] v. form. de l’inacc., de 
səwwəq. Aller habituellement au marché. v— 
səwwəq. Mod. 1. 

LGS, [tsabin] n. m. ea. n fsabin, lavage de 
vêtements ; lessivage + la lessive + lavage de 
vêtements. Syn. asabban. v— sabbn. 

+GLL£OX, [tsammirt] n. fém. (pl. tisummar), 
ea. n tÿammirt, la robe + vêtement féminin. Syn. 
tagondurt, dagondurt, dÿammirt. 

Leet Ze, [tSaramila] n. fém. ea. n aramila, 
préparation culinaire à base d’oignons, de to- 
mates et d’œuf. On fait revenir des oignons, on 


536 


coupe les tomates en morceaux et une fois la 
préparation prête, on bat les œufs et on en couvre 
la préparation. Une fois que les œufs sont cuits, 
on sert. Syn. tšarmila. 

Letz, [tSarmila] n. fém. ea. n tšarmila. v— 
t$aramila. 

+GotGo, [tšatša] n. fém. ea. n tšatša, œuf en lan- 
gage enfantin. 

+GoL+GoL, [tšawtšaw] n. m. onom. poussin de 
poules + poussins d’oiseaux. 

+G@+C®, [tšəbtšəb] v. intr. et tr. ind. onom. 
Barboter + patauger dans 
imozyanon t$obt$itn ug aman, les jeunes enfants 
sont en train de barboter dans l’eau || form. de 
l’inacc., tšəbtšib, barboter ou patauger occasion- 
nellement dans l’eau. Mod. 6. 

+CRRe, [tSokka] v. form. de l’inace., de šəkk. 
Douter habituellement + être méfiant normale- 
ment + être sceptique occasionnellement. v— 
šokk. Mod. 9. 

+CXHCSXS, [tšoxtšuxa] n. fém. (pl. tšəxtšuxat), 
ea. n tÿoxt$uxa, panade à l’huile d’olive, soupe 
préparée avec des morceaux de pain, d’eau, 
d’huile d’olive et d'al, Syn. Sax$uxa. 

+CZRH£Z, [tSikli] n. m. ea. n tšikli, chewing-gum + 
le masticatoire. 

+C£88£4, [tSippih] n. m. (Tems), ea. n tšippih, 
variété de jeu. 

+GEU+GZU, [tšiwtšiw] onoma. Cri du poussin + 
cri pour appeler ou faire venir la volaille. 

+C? AC zé, [tšu Gu bie !] onoma. bruit de la 
huppe / alouette des champs. 

+C2R3Ho+£, [tšukulati] n. m. ea. n tšukulati, le 
chocolat (esp.). 

AC, [tšuya] n. fém. bot. ea. n tšuy, la laitue 


Peau: ihamušn 


(Lactuca sativa, Astéracées). 

+G8G, [tuš] v. tr. d. form. de l’inacc. de šuš. 
Chercher habituellement. Syn. 
+U, [tuwossa] v. tr. Etre poussé par un ordre 
ou par des conseils ou par des recommandations 
|| form. de l’inacc., tuwassa, +8£LIOOo, être poussé 
par un ordre. Mod. 9. 
JOB) [traq !] onoma. Trak ! bruit du piège qui se 
ferme. 


Tozzu. 
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+CO.®, ! [tšrab !] onoma. Bruit que l’on entend 
quand quelque chose tombe dans l’eau. 

+CO.H4, [tSrafoh] n. m. pl. Sottises + énormités + 
bêtises ` iggar t$rafoh, il raconte n’importe quoi, 
il dit des bêtises. manaya d t$rafh waha, ceux-ci 
ne sont que des énormités, des bêtises. Syn. 
quzzie. 

++, [tt] pron. c.o.d., 3° pers. fém. sing. la. 

+H°®8+, [ttabut] n. m. (pl. id ttabut), ea. n ttabut, 
le catafalque. 

++K! [ttak !] onoma. Bruit de saut. 

+! [ttaq !] onoma. Bruit que fait un objet 
quand on l’envoie sur quelqu'un. 

Hat, [ttaj] n. fém. ea. n ttaj, la couronne + le 
diadème + l’auréole. 

++-I-O, [ttajar] n. m. (pl. twajar), ea. n ftajar, le 
riche + homme fortuné + riche commerçant. 
++Eol, [ttaman] n. m. ea. n ttaman, le prix + le 
coût + la valeur. v— təg. 

#00, [ttamara] n. fém. (pl. timariwin), ea. n 
ttamara, la pénibilité + la peine physique + tra- 
vail pénible, dur + la difficulté + la misère + la 
nécessité || expr. Sam dəšši Sam ttamara (litt. toi, 
tu es mangée par la difficulté), toi, tu es débordée 
de travail ; dnəqqi t ttamara, il est accablé par la 
peine physique, il est débordé de travail, il se 
donne beaucoup de peine. Syn. romhant. V— 
tamar. 

Let, [ttar] v. tr. d. Demander ` alakont ad rahy 
ad msafady ad ttary smaht i darbibt inu, laissez- 
moi passer pour que je dise au revoir à la fille de 
mon mari et je lui demande pardon + quémander 
+ mendier || prier, itəttar lbaraka, demander la 
providence à une divinité + supplier ; tottar lma- 
kla, demander ou quémander habituellement de la 
nourriture ` amoeeaÿ itottar dineaÿin yəmsəwqn, 
le mendiant demande de l’argent à ceux qui se 
rendent au marché || ttar dwiza, demander une 
participation au travail collectif || form. de 
l’inacc., fottar, ##ff00, quémander ou prier 
habituellement. Syn. ha$$om, ryəb. Mod. 1. 
Lët, [ttasie] n. m. ea. n ftasie, l’espace + 
l’espacement + étendue d’espace || adv. a ftasie, 
au loin ` qqim gi ttasie, tiens-toi à distance ; rah a 
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(= yar) ttasie ! Dégage ! Fiche le camp ! + rah a 
ttasie, éloigne-toi. 

HH@EZI, [ttobtin] n. m. (pl. tbatn), ea. n ttəbțin, la 
doublure + vêtement doublé. Syn. ffobtin. 
LH, [ttoffah] n. m. coll, bot. ea. n ttaffah, les 
pommes || les pommiers (Malus 

communis, Rosacées). 

++H8!, [ttfu!] interj. pouah! Ex- 

pression de dégoût ou dédain tout en 

crachant vers le sol. 

+HHHLC, [ttəftiš] n. m. ea. n ttəftiš, la fouille + 
l’inspection + la perquisition + le contôle. v— 
fottəš, mufottis. 

HR. [ttok] v. tr. d. et ind. Appuyer + presser + 
plaquer ` atšmi yar doksod daswat, (ak amazzuy 
inm x ugommum n dgomburt, quand tu enlèveras 
le couvercle, tu plaqueras ton oreille sur 
l’ouverture de l’amphore || form. de Pinacc., 
tottok, #84+N, appuyer habituellement. Var. ttək. 
Mod. 6. 

HHNI£SX, [ttokniyt] n. fém. (pl. ttokniyat), ea. n 
ttokniyt, le nom + le surnom. Syn. tisondit. 
+HhRESX, [ttoeziyt] n. fém. (pl. ttoeziyat), ea. n 
ttaeziyt, la condoléance. 

HHXOLOX, [ttoxrist] n. fém. (pl. ttoxrisat), ea. n 
ttaxrist, la paie + le salaire. 

++2V+, [ttidt] n. fém. ea. n ttidt, la vérité |] adv. s 
ttidt, véritablement + c’est vrai || #tidt! vrai- 
ment !. Syn. sonniyt, d ssəh. 

+HER8R , [ttikuk] n. m. orn. ea. n ttikuk, le cou- 
cou. Syn. ttukuk. 

HESE, [ttiq] v. tr. ind. Se fier à quelqu'un + avoir 
confiance || être fâché avec quelqu'un + se fâcher 
avec quelqu’un + partir en mauvais termes ` ittiq, 
il est fâché ` mio d ya Arabda, il s’est fâché et il 
est allé à Arabda || form. de l’inacc., #ttiq, 
#3+4£L, se facher ou être occasionnellement en 
mauvais termes. Syn. digq. Mod. 6. 

Läb, [ttiqa] n. fém. ea. n ttiqa, l’asthme + la 
dyspnée || l’oppression. Syn. ttiqt. 

+H£LX, [ttiqt] n. fém. ea. n ttiqt, l’asthme + la 
dyspnée || l’oppression de poitrine. Var. ffiga. 
Syn. ttiqa. 
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++2EX, [ttiqt] n. fém. ea. n ttiqt, la confiance ` se 
construit avec Aë ` iga ttiqt g uməddukr ins, il a 
fait confiance à son camarade ` u dji ya (ën gom 
ttiqt, on ne peut pas te faire confiance. 

Lët, [ttijara] n. fém. ea. n ttijara, le com- 
merce + le négoce: itg ttijara, il pratique le 
commerce ou le négoce. 
Hzzezäzg,  [ttilibizyun] 
ttilibiziyunat), ea. n ttilibiziun, la télévision. 
LSZ) ze [ttilifun ufus] n. m. (pl. ttilifunat 
ufus), téléphone portatif + le portable + téléphone 
cellulaire. 

LSZ, [ttilifun] n. m. (pl. ttilifunat), ea. n 
ttilifun, le téléphone. 


n. m. 


(pl. 


++ZOor, Isaac) n. m. ea. n eso, l’espace + 
l’étendue de lieu + l’étendue d’espace + la place 
+ l’espacement + au large; 2g ttisac, élargir 
l’espace, faire de la place. Syn. ttasie. 

+HLOZRS , [ttisiku] n. m. (pl. ttisikut), ea. n mist: 
ku, la tuberculose + l’hémoptysie. 

+HLO20, [ttisir] n. m. ea. n ftisir, la chance + la 
providence ` rah s ttisir ! va au petit bonheur la 
chance ! ; ear arabbi ttisir ! que Dieu te donne 
la chance ! 

+HLO20 , [ttisir] n. m. ea. n ftisir, la possibilité + 
la facilité. 

LUS AN. [ttonfiht] n. fém. ea. n ttonfiht, tabac à 
priser + la prise de tabac. Pour priser du tabac, on 
en met une petite quantité dans le creux de la 
base du pouce redressé. 

AS, [ttu] v. intr. et tr. d. Oublier : ttuy ttilifun 
ufus inu, j'ai oublié mon téléphone portable + 
désapprendre ; ittu u d isyi min ya yes, il a oublié 
d’acheter de quoi se nourrir ; ttu rham ink, oublie 
tes soucis ; {un kul$i min yrin, ils ont oublié tout 
ce qu’ils ont appris || form. de l’inacc. om, 
+8++8, oublier fréquemment ou souvent ` ahamuÿ 
a lobda itəttu rəhwayj ins, cet enfant oublie tout 
le temps ses affaires. Mod. 2. 

+#®, [ttub] n. m. Le repentir + la dévotion + la 
piété + la résipiscence. 

+H8RRX, [ttukkot] n. fém. (pl. ttukkat), ea. n 
ttukkot, le galon + la cordelière, cordon passé 
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dans une coulisse des anciens serouals. 
rom$ammar, ahmir. 

+HRR, [ttukuk] n. m. orn. ea. n ttukuk, le cou- 
cou. Syn. ttikuk. 

+ł+20C0, [ttuhma] n. fém. (pl. ttuhmat], ea. n 
ttuhma, l'accusation + le soupçon. 

+H3LZ%, [ttuqz] v. intr. et tr. ind. Exploser + écla- 


syn. 


ter || expr. ittuqz s tohhayt, il a éclaté de rire || v. 
tr. ind. dəttuqz d z gəs dharmušt, en explosant (la 
femme) l’enfant en est sorti || form. de l’inacc. 
təttuquz, #5F#L8%#, exploser ou éclater occasion- 
nellement ; être explosif. Syn. ffugz. Mod. 5. 
Lëtze, [ttumubin] n. fém. (pl. ttumubinat), 
ea. n ttumubin, la voiture, l’automobile. Syn. 
ttunubin. 

+H8@%I, [ttunubin] n. fém. ea. n ttunubin, la 
voiture : inya gi ttunubin, il est monté dans la 
voiture. Syn. ttumubin. 

+ł8+£70, [ttutiya] n. fém. ea. n ttutiya, la tuthie + 
la tutie + l’oxyde de zinc. 

Hëtzz,, [ttutiya] n. fém. ea. n ttutiya, sulfate de 
cuivre + le vert de gris. 

++8X, [ttut] n. m. coll. ea. n ttut, les mûres du 
mûrier + les mûriers du ver à soie. 

Ho, [ttər] v. tr. d. Demander + mendier + qué- 
mander || solliciter + invoquer + supplier + récla- 
mer ; (ar dwiza, demander de l’aide dans le cadre 
d’un travail collectif gratuit || form. de l’inacc. 
tattar, ####00, demander, mendier ou quémander 
habituellement ; être mendiant. Mod. 2. 
++OZZCX, [ttorqimot] n. fém. ea. n ttorgimt, 
action de greffer + le greffage. 

+łOZV, [ttrid] n. m. ea. n ttrid, pâte feuilletée 
non fermentée || plat de viande avec du trid coupé 
tout fin. Syn. dayifin, dieəşbanin. 

++0@9Z£4, [ttosbih] n. m. (pl. ttəsbayh), ea. n 
ttəsbih, le chapelet + le rosaire. 

Hotzy, [ttəsjil] n. m. ea. n ttəsjil, action de cou- 
cher une écriture sur papier + l’enregistrement + 
enregistrement d’un son. v— sajjal. 

HOOS4, [ttosrih] n. m. ea. n ftasrih, la permis- 
sion + le permis + l’autorisation + le laisser- 
passer + le congé : iksi (d) ttəsrih, il a eu une 
permission. 
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++OUZOX, [ttoswirt] n. fém. (pl. tsawar), ea. n 
ttoswirt, l’image + la photographie + le portrait + 
la gravure || makina n tsawar, appareil photogra- 
phique. v— sowwer. 

+G, [ttoë] v. form. de l’inace., de əšš. Grignoter 
+ ronger habituellement + éroder continuelle- 
ment. Mod. 2. v— 2$$. 

+LLXO, [twagr] v. tr. d pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir été 
suspendu + avoir été accroché ou pendu || form. 
de l’inacc., twagar, ZG Ee Mod. 3. v—> agr. 
HAAS, [twaddoz] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre pilé + être pulvé- 
risé + être broyé || être battu + être rossé de coups 
|| form. de l’inacc., twaddaz, Ze avoir été 
pilé habituellement. Mod. 3. v— ddoz. 

Hief, [twadjoy] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
léché + être lapé || form. de l’inacc., fwadjay, 
#LLRATY, être léché ou lapé parfois. Mod. 3. v— 
djəy / lləy. 

HENG, [twadfos] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Avoir été plié + être 
pliable + être flexible + avoir été courbé || form. 
de l’inacc., twadfas, #LLkE HO, être pliable ; être 
flexible. Mod.3. v— dfos. 

HIEN, [twadlom] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre victime d’une 
injustice + être lésé + être opprimé + être accusé à 
tort || form. de l’inacc., fwadlam, #LLEHEL être 
souvent lésé ou fréquemment victime d’une in- 
justice. Mod. 3. v— dlom. 

HE, [twadmon] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre garanti + être 
cautionné + être assuré || form. de l’inacc., 
twadman, LEI ol, être garanti ou assuré. Mod. 
3. v— dmon. 

+LLHOC, [twafhom] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
compris + être lisible || form. de l’inacc., twaf- 
ham, #LLHOL . Mod. 3. v— fhom. 

+LILHHHC, [twafottoë] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
fouillé + être inspecté + être perquisitionné + être 
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recherché || form. de l’inacc. 
ZG NC Mod. 3. v— fottes. 

+UoKKO, [twakkos] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
enlevé + être ôté + être retiré || form. de l’inacc., 
twakkas, #LLRRO, être enlevé ou retiré occa- 


twafottas, 


sionnellement. Mod. 3. v— kkos. 

+LIoRHHH, [twakollof] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
préposé + être chargé de + être mandaté + être 
responsable de || form. de Pinacce., fwakallaf, 
ZER, H. Mod. 3. v— kollaf. 

+LINO, [twakar] v. form. de l’inacc., de akar. 
Etre volé habituellement + être dérobé occasion- 
nellement. Mod. 3. v— akar. 

HSN, [twakmoz] v. tr.d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
gratté || form. de l’inacc., twakmaz, +LloXCork. 
Mod. 3. v— kmaz. 

+LINIH, [twaknof] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
grillé + être rôti || form. de l’inacc., fwaknaf, 
#LINIH . Mod. 3. v— knaf, šnəf. 

#HLNO, [twakor] v. tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre volé 
+ être dérobé + être chipé (pop.) || form. de 
l’inacc., twakar, #LkNO. Mod. 3. v— aka / akr. 
+LoXOE, [twakrod] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
gratté + être raclé || form. de l’inacc., twakrad, 
+LloXOE . Mod. 3. v— kad / krod, šrəd. 

HLINOXK, [twakroz] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
labouré + être labourable || form. de Pinacce., 
twakraz, #LeNOK. Mod. 3. v— kraz / kaz, $raz. 
+LoXOZ, [twaksi] v. 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
pris + être saisi + être porté + être transporté + 
|| form. de l’inacc., twaksay, 
#LLNOS, être pris ou transporté normalement. 
Mod, 3. v— ksi. 

HUACCO , [twahmmor] v. tr. d. pseudo-passif. 
(se conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 


tr. d. pseudo-passif. (se 


être enlevé 
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supporté + être toléré || form. de Pinacce., 
twahommar, #Le ALLO. Mod. 3. v— hommar. 
HENG, [twagfor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
fermé + être bouché || form. de l’inacc., fwagfar, 
ZLGEN, OO. Mod. 3. V— gfor. 

+LLELI, [twagqon] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
attaché + être lié + être ligoté + être entravé || être 
fermé + être enfermé + être bouché + être obturé 
|| form. de l’inace., fwaqgqan, #LkLLel. Mod. 3. 
V— qqon. 

+LIZL3, [twaqqu] v. tr. d pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre l’objet 
d’un coït || form. de l’inacc., twaqqu, LEES, 
faire l’objet normalement d’un coït. Mod. 3. v— 
qqu. 

+LLZLZO, [twaqqəs] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
piqué + être aiguillonné + être éperonné || form. 
de l’inacc., twaqqas, #LkZLO, être piqué occa- 
sionnellement. Mod. 3. v— qqəs. 

HLILTHHSH, [twajoffof] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
lavé avec une serpillère || form. de l’inacc. 
twajaffaf, #LkTHHoH. Mod. 3. v— jəffof. 

Hello, [twajja] v. form. de Pinacce., du pseudo- 
passif de əjj. (se conjugue seulement à la 3° pers. 
m. sing). Avoir été laissé (habitude dans le 
temps) + avoir été abandonné habituellement || 
avoir donné naissance normalement. Mod. 2, 24. 
V— əjj. 

HLIO0® , [twajorrob] v. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
mis à l’épreuve + être éprouvé + être essayé || 
form. de l’inacc., fwajorrab, #LLkIOO.® . Mod. 3. 
V— jərrəb. 

+HLLCAIO , [twamodjos] v. tr. d. pseudo-passif. 
(se conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
crépi + être enduit + être recouvert || form. de 
l’inacc., twamodjas, ZC ae, Mod. 3. v— 
modÿs. 

+600 , [twanobboh] v. tr. d. pseudo-passif. 
(se conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
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averti + être mis en garde + être conseillé || form. 
de l’inacc., ‘wanobbah, #80. Mod. 3. v— 
nobboh. 

+UolE-Q, [twandar] v. form. de l’inacc., de ndor. 
Etre enterré habituellement + s’enterrer + être 
enfoui habituellement. Mod. 4. v— ndor. 

HO , [twans] n. m. pl. (sing. atunsi), ea. n 
twans, habitants de Tunis + les Tunisiens. v— 
nos. 

#LlO >, [twans] v. tr. d pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir 
passé la nuit || form. de l’inacc., tiwanas, +LloloO, 
avoir passé la nuit régulièrement. Mod. 3. v— 
nos. 

Hefe, [twara] v. form. de l’inacc., de wara. 
Voir ; être visionnaire ` {warid ! tu vois ! twarim ! 
vous voyez ! || elle n’est pas aveugle, elle voit. 
Syn. zar, xzar ; dzard !. Mod. 3. v— wara. Mod. 
2. 

Heel, [twaray] v. form. de l’inacc., de ray. 
Avoir été brûlé fréquemment. Mod. 3. v— ray. 
Mod. 14. 

lege, [twarobba] v. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre bien 
élevé + être éduqué + être élevé + être dressé || 
être corrigé + être puni || form. de Pinacc., 
twarabba, être habituellement bien élevé, éduqué 
ou corrigé. Mod. 3. v— robba. 

+LoO®4, [twarboh] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
gagné + perdre ou être dominé || form. de 
l’inacc., twarbah, #LkO@0A, perdre toujours. 
Mod. 3. v— rbəh. 

HLOEQ, [twardor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue 
prêté + 
twardar, 
lement. Mod. 3. v— rdor. 

HO, [twarhon] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
hypothéqué + être gagé + être prêté contre gage || 
form. de l’inacc., twarhan, #Lb+#Ocl être hypo- 


seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
être emprunté || form. de l’inacc, 
ZOE, être emprunté occasionnel- 


théqué. Mod. 3. v— rhon. 
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HO, [twarm] v. tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre ourlé 
+ être filé || form. de l’inacc., twaram, +LloOoL, 
être ourlé habituellement. Mod. 3. v— arm. v— 
arm / alm. Mod. 11. 

+LLOLV, [twarmod] v.tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
appris || form. de l’inacc., fwarmad, +LloOLCoV, 
être souvent appris. Mod. 3. v— mad, 

Hl, [twary] v. tr. d. pseudo-passif. Avoir été 
allumé || form. de l’inacc. twaray, #LkO0, avoir 
été souvent allumé. Var. twaray. Mod. 3. Mod. 
14. v—> roy, ray, raqq. 

+LLOO, [twars] v. tr. d pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre porté 
ou mis (habit) || form. de l’inacc, fwaras, 
#LlO0©, être mis ou porté souvent. Mod. 3. v— 
ras. 

+LLOGLZ, [twarsoq] v. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre collé || 
fig. être fixé dans un endroit avec refus de partir || 
form. de l’inacc., twarsaq, #LkOOLZ. Mod. 3. 
v> rgəq. 

+LLOLA, [twarwoh] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
ramené + être emmené + être conduit || form. de 
Pinacc., twarwah, +LẹoOLloK, être conduit ou 
ramené habituellement ou occasionnellement. 
Mod. 3. v— rowwh. 

HlOS, [twarz] v.tr. d. pseud-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir été 
brisé, cassé || adj. cassable + brisable || form. de 
Pinacc., twaraz, Zeie, avoir été brisé. Mod. 3. 
v— rəz. Mod. 14. 

LOC, [twarzom] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
ouvert + être libéré + être débouché || form. de 
linacc., {warzam, LOS, avoir été ouvert 
souvent. Mod. 3. v— rzom. 

Hild, [twayr] v. pseudo-passif. (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Etre dupé + être 
leurré + être séduit + être tenté || form. de 
l’inacc., twayr, ZO. Mod. 3. v— yar / yər. 
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HLO@P HT, [twasboy] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
teint + être peint + être coloré || form de l’inacc., 
twasbay, Zen, être coloriable, être prêt pour 
la teinte. Mod. 3. v— sbay. 

HIOAAL, [twasoddoq] v. tr. d (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Etre donné en 
Il Pinacc., twasəddaq, 
#LLOAACL, être normalement donné en aumône. 
Mod. 3. v— səddəq. 

HLOHE, [twasfod] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
essuyé + être effacé + être nettoyé + être effa- 
çable || form. de l’inacc., twasfad, +LIoOHoE, être 
effaçable. Mod. 3. v— sfod. 

+LULONCE , [twaskmod] v. tr. d. pseudo-passif. 
(se conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
brûlé + être incendié || form. de l’inacc. 
twaskmad, ZALOT E. Mod. 3. v— kmod. 
HLOXE, [twasxod] v. tr. d. pseudo-passif (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
maudit || form. de l’inacc., fwasxad, LGE, 
être maudit parfois. Mod. 3. v— sxad. 

HLOL4, [twasmoh] v. tr. d. (se conjugue seule- 


aumône form. de 


ment à la 3° pers. m. sing). Etre excusé + être 
pardonné || form. de l’inace., twasmah, AO 4, 
être excusable. Mod. 3. v— sməh. 

+LoOOX, [twasrəx] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
écorché + être dépouillé (animal) || form. de 
l’inacc., twasrax, #LHLOOX, être 
dépouillé. Mod. 3. v— srəx. 
HlsëOe, [twasros] v. tr. d. Etre posé || form. de 
l’inacc., twasras, +Lo©Oo0, être posé occasion- 


écorché ou 


nellement. Mod. 3. v— sors. 

lët, [twasson] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre connu + être 
renommé + être su || form. de l’inacc., fwassan, 
LG, être connu + être renommé € être su 
habituellement. Mod. 8. v— sson. 

HOO!M, [twassoy] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
acheté + être achetable || être corrompu + être 
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soudoyé || form. de l’inacc., twassay, #kOOo1. 
Mod. 3. v— ssay. 

+LLOLI, [twasw] v. pseudo-passif. (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Etre bu + être 
absorbé + être arrosé + être irrigué || form. de 
Pinacc., twaswa, ZO, être habituellement bu 
ou arrosé. Mod. 2. v— su, saw. 

Hl, [twaë] v. form. de l’inace., de əšš. Etre 
mangé normalement || adj. comestible + propre à 
la consommation. Mod. 3. Mod. 21. v— əšš. 
+LILCRRE , [twaSokkom] v. tr. d. pseudo-passif 
(se conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). 
Avoir été dénoncé ; avoir été l’objet d’une déla- 
tion || form. de l’inacc., twasokkam, #LkCRRE, 
avoir été dénoncé fréquemment. Mod. 3. v— 
Sokkom. 

+UoGEEH , [twa$oqqof] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
réduit en tessons || form. de l’inace., twašoqqaf, 
#LloCLLoH, être réduit en tessons. Mod. 3. v— 
šəqqəf. 

+UoGCO, [twašmər] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
retroussé (manches) || form. de l’inacc., twašmar, 
JO V— šommar. 

+UoGIZ, [twašnəq] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
saisi au collet + être empoigné + être tenu fer- 
mement || être pendu || être pris + être attrapé || 
form. de l’inacc., twašnaq, LCE être empoi- 
gné ou saisi au collet. Mod. 3. v— šənnəq. 
+UoGUO, [twaSowor] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
consulté + être invité à donner son opinion ou son 
avis || form. de l’inacc., fw$owar, #LCeLkO. 
Mod. 3. v— šəwwar. 

HO, [twatohm] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
suspecté + être accusé + être soupçonné || form. 
de l’inacc., twatham, +LlotOoL, être suspecté ou 
accusé habituellement. Mod. 3. v— thom. 
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#Hlot+C, [twattoë] v. tr. d form. de l’inace., de 
twattaÿ, #LboftoG, être mangé ; être habituelle- 
ment consommé. Mod. 3. v— əšš 

HE, [twatboz] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
tamponné + être légalisé + être cacheté + être 
rendu authentique par un cachet (documents) || 
form., de l’inacc., fwatbas, #LLE Porh, être habi- 
tuellement cacheté. Mod. 3. v— tbəe. 

HUSERI, [twattof] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
pris + être retenu + être saisi + être attrapé || form. 
de l’inacc. twattaf, #LLEECX, être pris ou retenu 
habituellement ; dont la fonction est d’être pris. 
Mod. 3. v— ttəf. 

HLoKAIH , [twazodjoe] v.tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
répandu + être dispersé + être éparpillé || form. de 
Pinacc., Ho RATIO, 
répandu ou dispersé. Mod. 3. v— zədje. 
HKVo, [twazdoy] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 


twazodjaë, être souvent 


habité + être occupé (logement) || form. de 
l’inacc., twazday, #LL#Vot être habituellement 
habité ou occupé. Mod. 3. 

HSV, [twazdom] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
ramassé (bois) + être collecté (bois) || form. de 
l’inacc., twazdam, +LK VoL, être habituellement 
ramassé (bois) ou collecté. Mod. 3. v— zdom. 
HUSS, [twazu] v. tr. d. Pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre dé- 
pouillé + être écorché || form. de l’inacc., twazu, 
#L#e, être habituellement écorché ou dépouillé. 
Mod. 3. v— azu. 

HOH, [twazrof] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
passé au feu + être flambé + être grillé || form. de 
l’inacc., twazraf, #LkKO°H, être habituellement 
passé au feu. Mod. 3. v— zraf. 

HUILE, [twazd] v. tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre tissé 
+ être tressé + être natté + être tricoté. v— zəd. 
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HASS, [twazzu] v. 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
planté + être semé || form. de l’inace., fwazzu, 
ZS, être souvent planté ou semé. Mod. 3. 


V— zzu. 


tr. d. pseudo-passif. (se 


AUS, [twogga] adj. fém. purulente + suppu- 
rante. 

+UHOE, [twofrod] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
balayé + être nettoyé + être curé + être déblayé || 
form. de l’inacc., twafrad, +LIHOoE, fait pour être 
balayé ou curé. Mod. 3. v— frad. 

+UHOS, [twofsu] v. tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir été 
de l’inacc., twəfsi / twafsu, +UHOE / ALR 
Mod. 3. v— fsu. 

+UHOO, [twofsor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir 
été étalé + avoir été étendu + avoir été déployé + 
avoir été déplié || form. de l’inacc., twəfsar, 
ZUNG. Mod. 3. v— fsar. 

+UHØ-Q, [twofsor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir 
été découpé (vêtement) + avoir été taillé ou con- 
fectionné || form. de l’inacc. fwafsar, ZUNG). 
Mod. 3. v— fsor / fossor. 

+UHXO, [twoftor] v. tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir été 
roulé (couscous) || form. de l’inacc., twəftar, 
#UHX.O, se roule habituellement. Mod. 3. v— 
fier. 

UE, [twohda] v. tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre gardé 
+ être surveillé + être protégé || form. de l’inacc., 
twohda, ZE, être souvent gardé. Mod. 3. v— 
hda. 

+LARE, [twohkom] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
gouverné + être commandé || être jugé et con- 
damné || form. de l’inacc., fwohkam, #LARL. 
Mod. 3. v— hkom 
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HA, [twohhon] v.tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre fati- 
gué + être épuisé + être exténué || form. de 
Pinacc., fwohhan, #LUOO.I, être souvent très 
fatigué + être fréquemment épuisé + être habi- 
tuellement exténué. Mod. 3. Mod. 1. v— wohhon. 
HALO, [twohqor] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
méprisé + être sous-estimé + être dédaigné || 
form. de l’inacc., twəhqar, +LIKZoO, être souvent 
méprisé ou sous-estimé ou dédaigné. Mod. 3. v— 
hqa / hgor. 

+UXI®, [twohjob] v. tr. t. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre cloîtré 
+ être claustré || form. de l’inace., twəhjab, 
#LKT®, être tout le temps cloîtré. Mod. 3. v— 
hjob. 

Hee, [twohsob] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
compté + être dénombré + être calculé + être 
énuméré || form. de l’inacc., twahsab, Zë. 
Mod. 3. v— hsəb. 

HU4OV, [twohsod] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
envié + avoir été jalousé || form. de l’inacc. 
twohsad, HO V, être habituellement jalousé ou 
envié. Mod. 3. v— hsəd. 

#Hh@O, [twosbor] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
dupé + être roulé + être victime d’un mauvais 
tour || form. de l’inacc., machbar, +LIA4@®oO, être 
souvent victime d’un mauvais tour. Mod. 3. v— 
ebar. 

+tUh®O, [twosbor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
mesuré + être pesé + être jaugé + être dosé || 
form. de l’inacc., twəsbar, +1LK@.0, être mesuré 
ou pesé habituellement. Mod. 3. v— ebər. 
+UhVV® , [twosoddob] v. tr. d. pseudo-passif. 
(se conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). 
Etre martyrisé + être maltraité + être éprouvé + 
être torturé || form. de l’inacc., fwosoddab, 
+LIA4VVo@®, être martyrisé ou torturé parfois. 
Mod. 3. 
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+UhVO, [twoedor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
arrangé + être réparé + être bien fait + être ajusté 
|| form. de l’inacc., twoedar, #L4V20, être sou- 
vent réparable ou ajustable. Mod. 3. v— edər. 
+UhZO, [twosqor] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
reconnu + être repéré + être identifié || être l’objet 
d’un souvenir || form. de l’inacc., twəeqar, 
ZAC être souvent reconnu ou identifié. Mod. 
3. v> eqar. 

+LMOE, [twəsrod] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
invité + être convié || form. de l’inacc., twəerad, 
ZOE, être souvent ou occasionnellement 
invité. Mod. 3. v— sad / erod. 

HM, [twoswoj] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
tordu + être déformé + s’être rebellé || form. de 
l’inacc., twəewaj, #LIALLT, être habituellement 
tordu ou déformé. Mod. 3. v— ewəj. 

HO, [twoszor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
écarté + être isolé + être mis à l’écart + être mis 
de côté + être séparé || form. de l’inace., twəezar, 
ZARO, être parfois écarté ou isolé ou mis à 
l’écart. Mod. 3. v— ezor. 

HIV, [twoxdos] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
trahi + être abusé + être dupé + être trompé || 
form. de l’inacc., twaxdas, +UX Vors. Mod. 3. v— 
xdoe. 

+UXVC, [twoxdom] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
fait + être réalisé || être fabriqué || form. de 
Pinacc., twoxdam, #UXVL. Mod. 3. v— xdom. 
+UXEQ, [twoxdor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
choisi + être préféré + être sélectionné || form. de 
Pinacc., twoxdar, #UXE0Q. Mod. 3. v— xdor. 
+UZZO, [twoqqor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
respecté + être vénéré + être révéré + être traité 
avec égards ou respect || form. de l’inacc. 


544 


twogqar, +LIZZoO, être fréquemment respecté. 
Mod. 3. v— wagqor. 

+ULSSV, [towqgoyyod] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
noté + être enregistré + être inscrit || form. de 
l’inacc., wgoyyad, +LIZFSo V, être noté ou enre- 
gistré habituellement. Mod. 3. v— qayyad. 
+ULZK%O, [towqozzor] v. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir été 
tiré (cheveux), avoir été crêpé (cheveux) || form. 
de l’inacc., towqəzzar, #LL##00. 

HUS AT, [twidjoy] v. tr. d pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
léché + être lapé || form. de l’inacc., twidjay, 
ZS ATM. fait pour être léché ou lapé. Mod. 3. 


v— djəy. 
+UCHK, [twomlok] v. tr. d. pseudo-passif. Etre 
possédé + être acquis || form. de l’inacc. 


twomlak, #LUEHK Mod. 3. v— mlok. 

+UCGE, [twomÿod] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
peigné + être cardé || form. de l’inacc., Dam od, 
+LIEGE . Mod. 3. v— m$od. 

HU, [twonfa] v. tr. d. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre exilé 
+ être banni || form. de l’inacc., twənfa, #LHo. 
Mod. 3. v—> nfa. 

#UVO, [twoydor] v. tr. d. pseudo-passif. Être 
trahi + être trompé || form. de l’inacc., twəydar, 
+LIYEoO, être souvent trompé ou trahi. Mod. 3. 
v—> ydor. 

UC e, [twoymos] v. tr. d. pseudo-passif. Etre 
couvert + être recouvert + être dissimulé ou caché 
(sous une couverture) || 
twoymas, ZUM, être souvent couvert; doit 


form. de l’inacc. 


être couvert. Mod. 3. v— ymas, ayammus. 
HO, [towsoy] v. tr. d pseudo-passif. Avoir été 
allumé, être allumé (lumière, feu, appareil éléc- 
trique, conflit) || form de l’inacc, təwsay, 
ZU: Var. tusay. Mod. 3. v— ay, ssay. 
HLIOK30, [twoskur] v. tr. d pseudo-passif. Etre 
mis en boule + être roulé en boule || form. de 
l’inacc., {woskur, +UOKSO . Mod. 3. v— skur. 
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+UOZUE, [towsiwd] v. tr. d. pseudo-passif. Etre 
remis + être emmené + être amené + être apporté 
+ être rapporté + être accompagné ` itowsiwd as 
gqae mi nonna, on lui a rapporté tout ce qu’on 
dit || form. de l’inacc, fowsawad, 
#LIOLRE, être remis, amené ou accompagné de 


avait 


temps en temps. Mod. 3. v— ssiwd. 

+LH+O, [twottor] v. tr. d pseudo-passif. Etre 
demandé (aide) + être sollicité + être réclamé || 
form. de l’inacc., fwottar, +LI++00O, être souvent 
demandé. Mod. 3. v— ttar. 

HU !, [towwoh!] v. intr. forme impérative. 
Dégage ! Fiche le camp ! Va-t-en ! Pars ! partir 
(péj), quitter (péj). Mod. 1. 

HU, [towwoh] v. intr. et tr. d et ind. S’égarer + 
AL, 
s'égarer ou égarer fréquemment. Syn. təwwat, 
təwwəj. Mod. 1. 


égarer || form. de l’inacc., ttowwah, 


HUT, [towwəj] v. intr. et tr. d. et ind. S’égarer + 
égarer || form. de l’inacc., ttowwaj, ##LLLI 
s'égarer ou égarer souvent. Syn. təowwt, towwh. 
Mod. 1. 

+UUX, [towwət] v. intr. et tr. d. S’égarer + égarer 
|| form. de Pinacce., ttowwat, ##LILLX, s'égarer ou 
égarer habituellement. Syn. towwoh. Mod. 1. 
HS, [towzuyor] v. tr. d. pseudo-passif. Etre 
traîné + être tiré + être entraîné + être remorqué || 
form. de l’inacc., f2wzuyar, +LIK8SYoO, fait pour 
être traîné ou remorqué + à traîner ou à tirer. 
Mod. 3. v—> zuyr. 

+URRRO, [towzuzzor] v. tr. d. pseudo-passif. 
Il 


+LIKSkikoO, être en train d’être vanner + fait pour 


Etre vanné form. de l’inacc., fowzuzzar, 
être vanné. Mod. 3. v— zuzzr. 

HUKOmh, [twozros] v. tr. d pseudo-passif. Etre 
semé + être ensemencé || form. de l’inacc. 
twozraë, +LIKOor4, être semé habituellement + fait 
pour être semé. Mod. 3. v— zrəe. 

HSG, , [twozra] v. tr. d. pseudo-passif. Etre vu || 
form. de l’inacc., twəzra, #L#Q@o, fait pour être 
vu. Mod. 3. v— zər. 

#59X00 , [tyagar] v. form. de l’inacc. de tyagr, 
du pseudo-passif. Avoir été pendu souvent + 
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avoir été suspendu occasionnellement. Mod. 8. 
Mod. 11. v—> agr. 

+500, [tyafa] v. form. de l’inacc. de foot du 
pseudo-passif. Etre trouvé + être retrouvé + être 
découvert || être pris + être surpris + être trou- 
vable. Mod. 3. v— af. 

+5NO , [tyakar] v. form. de l’inacc. de tyakr, 
du pseudo-passif. Avoir été volé souvent + avoir 
été dérobé (occasionnellement) + avoir été chopé 
/ chipé (de temps en temps) (pop.). Mod. 8. v— 
akar. Mod. 11. 

+%KoAIo, [tzadja] v. form. de l’inace. de zzadj. 
Prêter serment habituellement || adj. prompt à 
prêter serment. v— zzadj. Mod. 2. 

+¥.AIo, [tzadja] v. form. de l’inacc., de zzadj. 
Prier périodiquement. v— zzadj. Mod. 2. 
+XEEÆ, [tzottat] v. tr. form. de l’inacc., de 
zottot. Assurer normalement le passage d’un 
étranger à travers la tribu et lui donner la protec- 
tion + payer habituellement le péage. v— zottot. 
Mod. 1, 4. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINEIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


X, T, t 
X1, [t] indice du féminin des noms, des adjectifs 
et des pronoms ; tabriyt, la jeune fille — abriy, le 
jeune homme + adj. tasəbhant, belle ; nattat, elle 
— notta, lui. 
X2, [t] morphème épenthétique ` yammatnay, 
notre mère ` umatnəy, notre frère ` babatsant, leur 
père. 
X3, [t] pron. pers. affixe de verbe régime direct, 
3° pers. m. sing. ; le, ksiy £ je l’ai adopté, je Tat 
pris, je l’ai porté. 
Xo, [ta] pron. démonstratif fém. sing. celle-ci + 
cette : ta inu tin ink, celle-ci est à moi, l’autre là 
est à toi ; si la fin du mot se termine par /t/, le ta 
ou ta s'écrit a ;daeazrirt a, cette jeune fille ; 
dabrit a, cette raie. 
X°OO8CX, [tabbuët] n. fém. (pl. tibbuëin), ea. n 
təbbušt, la mamelle + le sein || petit sein + petite 
mamelle. Syn. tabbišt, dabbist. 
XoOrhhZIX, [tabəssijt] n. fém. (pl. tibəssijin), ea. 
n tboëeijt, l’hernie quelque soit sa nature, hiatale 
ou discale. Syn. dabəeeijt. 
X°OLZENX, [tabqikt] n. fém. (pl. tibqiyin), ea. n 
təbqikt, le pétrin + grosse bassine creuse et pro- 
fonde en poterie. Syn. dahəbbit. 
XO30.O£CX, [tabuharišt] n. et adj. fém. (pl. 
tibuhariyin), ea. n tbuharišt, la folle la démente 
+ Paliénée || adj. folle + démente + aliénée. 
XO80X, [taburt] n. fém. (A. Tuz.), (pl. tibura), 
ea. n təburt, la porte + l’entrée + louverture. Syn. 
dawwart, tawwurt, tawgurt. 
Xo®c°O04X, [tabaraht] n. et adj. fém. (pl. 
tibarahin), tbaraht, crieuse + 
l’annonceuse || adj. crieuse + annonceuse. Syn. 
dabaraht. 
Xo®O@.CX, [taborbaët] n. et adj. fém. (pl. 
tibarbaSSin), ea. n tbarbašt, la grise || adj. grise. 
Syn. dasoh$aht, dabərbašt, dadardazt, tadardazt. 
Xo®cOCdlt, [tabar$ant] n. et adj. fém. (pl. 
dibarSanin), ea. n tbar$anin, la noire + la noi- 
raude || adj. noire + sombre. Syn. dabarkant. 


ea. n la 
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X°®VMEX, [tabdeit] n. fém. (pl. tibdeiyin), ea. n 


Xo®VZ£AX, [tabdiet] n. fém. (pl. tibdiein), ea. n 


tobdiet, la faïence. Syn. dabdiet. 

X-®EO, [tabdor,] n. fém. ea. n təbdər, la paraly- 
sie. Syn. akraf. 

Xo®XIEZX, [taboxniqt] n. fém. (pl. tibəxniqin), 
ea. n tbəxniqt, coiffe pour couvir la tête, voire le 
visage. Syn. dabəxniqt. 

Xo®ZEGX, [tabqišt] n. fém. (pl. tibqiyin), ea. n 
təbqišt, grand plat (Ibəqq. Tems.). Syn. tabqit 
X®LZ£EX, [tabqit] n. fém. (pl. tibqiyin), ea. n 
təbqit, bassine creuse + cuvette + bassine + grand 
plat. Syn. dahbbit. 

X°®800X, [taburst] n. fém. (Bett.) (pl. tibursin), 
ea. n tburst, petite motte de terre || surnom donné 
aux femmes arabes. Syn. dgurst, təbwərst. 
Xo®O£ZHX, [tabriyt] n. fém. (pl. tibriyin), ea. n 
təbriyt, la pubère + jeune fille en âge de se ma- 
rier. Syn. dabriyt. 

Xo®O£t, [tabrit] n. fém. (pl. tibridin), ea. n 
1obrit, le sentier + la sente + petit chemin || raie 
dans les cheveux. Syn. azzarg, azrag, dabrit. 
X°®OX, [tabrt] n. fém. (pl. tabriwin), ea. n tbart, 
petit cil + cil d’enfant. 

X°®OLXH, [tabrowtont] n. fém. (pl. tibrowtmin), 
ea. n tobrowtont, la lesbienne. Syn. dabruwint. 
X®CIEZX,  [tabaëniqt] bot. (pl. 
tibəšniqin), ea. n tbəšniqt, ammi visnage + ammi 
cure-dent + herbe-aux-cure-dents (Ammi visnaga 
= Visnaga daucoides, Apiacées), plante ombelli- 
fère ; la tête sèche de cette plante est utilisée 
comme cure-dent; son usage traditionnel con- 
siste en la décoction des ombelles pour en faire 
des gargarismes. Syn. dabəšniqt. 

XoXXoFX, [taggayt] n. fém. (pl. tiggayin), ea. n 
təggayt, la pommette du visage + la joue. Syn. 
dagabbuht, daggayt. 

X°XX30X, [taggurt] n. fém. (pl. tiggura), ea. n 
1oggurt, la porte + l’entrée + l’accès || expr. taf 
taggurt, sort. Syn. dawwurt, tawguri, taburt. 
X°XOISC+, [tagorjunt] n. fém. (pl. tigorjumin), 


n. fém. 


ea. n tgorjumt, gorge antérieure + 
d'Adam. 


pomme 
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XoXLlot, [tagowat] n. fém. (pl. tigowadin), ea. n 
togwat, la guide + la meneuse || adj. meneuse. 
Syn. dagowat. 

XoXol£llo, [taSorninna] n. fém. ea. n fgorninna, 
l’occiput. Syn. daganinna, tayorninna. 

Ne elt, [tagant] n. fém. (pl. taganin), ea. n tgant, 
la forêt + le bois || la broussaille. Syn. ryabt, 
dizgi, tizgi, dagant. 

XoXC-OX, [taëmart] n. fém. (pl. tiëmarin), ea. n 
logmart, 
laymart. 
X°XCO80X, [tagomburt] n. fém. (pl. tigmburin / 
tiSgombar), ea. n {gomburt, grande amphore au 
ventre rond pour aller chercher de l’eau à la fon- 
taine ou au puits ou encore à la rivière ; elle per- 
met de stocker de l’eau à la maison. Syn. aqbuš, 
damogddart, tamagddart, dagomburt. 


jument poulinière. Syn. reawda, 


XoXCOJLX, [tagomrawt] n. fém. ea. n tgəmrawt, 
la chasse + la pêche. Syn. tayəmrawt, dagomrawt. 
XXIA8OX, [tagənduzt] n. fém. (pl. tigənduzin), 
ea. n tgənduzt, la vachette + la génisse. Syn. 
dagənduzt, tayənduzt. 

XoXOIL+, [tagorjunt] n. fém. (pl. tigərjumin), 
ea. n tgorjumt, la gorge + la pomme d’Adam. 
Syn. tmijja, dmijja. 

X°XOLC+, [tagormant] n. fém. (pl. tigormamin), 
ea. n igormamt, le furoncle. Syn. dadarayt, 
dahobbuyt, dagermand. 

XoXOO, [taGorsa] n. fém. (pl. tigorsiwin), ea. n 
1gorsa, le soc de l’araire. Syn. dagorsa, tayorsa. 
XoXRZI+, [tagzint] n. fém. ea. n fogzint, l’ortie 
(Urtica urens). Syn. dagzind, tayzint. 

XXK£OX, [tagzirt] n. fém. (pl. tigzirin), ea. n 
tagzirt, l’île. Syn. tayzirt, dagzirt. 

X°XKKOX, [taBozzart] n. fém. (pl. digozzarin), 
ea. n igozzart, la boucherie + découpage de la 
viande || massacre d’êtres humains ou d’animaux. 
X°/AHH°AX, [tadollaht] n. fém. (pl. tidollahin), ea. 
n tdollaht, la pastèque (Citrulus ædulis). Syn. 
dadollaht. 

XoAIACIEX, [tadondanit] n. 
tidndaniyin), ea. n tdondanit, personne brune || 
adj. brune. Syn. dahabasit, dungats. 


et adj. fém. (pl. 
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XoALlot, [tadwat] n. fém. (aram., de deyu, 
l’encre), (pl. tidwatin), ea. n tədwat, l’encrier. 
Syn. dadwat. 

We ON, [tadmart] n. fém. (pl. didmarin), ea. n 
lodmart, poitrine de volaille || petite poitrine + 
poitrine d’enfant. Syn. dadmart. 

We BEEN, [tadugg"at] n. fém. (Iboqq.), ea. n 
tdugg"at, le soir. 

Sal, [tadunt] n. fém. ea. n tadunt, la graisse. 
Syn. dadund. 

Ne Oe, [tadra] n. fém. (pl. tadriwin), ea. n todra, 
la gerbe. Syn. dafodjuyt, idy, tafodjuyt. 
XoVOVS#HX, [tadordazt] n. et adj. fém. (pl. 
tidordazin), ea. n tədərdazt, la grise + la noiraude 
|| adj. grise + noiraude. Syn. dašəhšaht, tabarbast, 
dabərbašt, dadardazt. 

Ne Us, [tadowra] n. fém. ea. n təwra, le retour. 
Syn. dadowra. 

Seat, [tadant] n. m. (Tems.), (pl. tidanawin), 
ea. n tadant, petit chêne. 

XÆE®£@X, [tadbibt] n. fém. (pl. tidbibin), ea. n 
tadbibt, femme médecin. Syn. dadbibt. 
XEAANX, [tadohhakt] n. fém. ea. n ttəhhəkt, le 
rire. Syn. dadhhayt 

XEOZ®X, [tadribt] n. et adj. fém. (pl. tidribin), 
ea. n todribt, la rivale + l’antagoniste + la concur- 
rente || adj. rivale + antagoniste + concurrente. 
Syn. dadribt. 

XÆEOO£OX, [tadorsist] n. fém. (Iboqq.), (pl. 
tidarsisin), ea. n ttarsist, petit rondin de bois + 
porte faite avec ces petits rondins de bois. 
XHXX£OX, ltafoggirt] n. fém. (pl. tifoggirin), 
ea. n tfoggirt, la flambée + grande flamme. Syn. 
dafoggirt. 

XHAISSX, [tafodjuyt] n. fém. (pl. tifodja), ea. n 
tfodjuyt, la gerbe de céréales. Syn. dafodjuyt, idy, 
tadra. 

X-HE£XX, [tafdizt] n. fém. (pl. tifdizin), ea. n 
təfdizt, le marteau || (Iboqq.), l’enclume. Syn. 
dafdizt. 

XoHHo, [taffa] n. fém. (pl. taffiwin), ea. n taffa, 
gerbier parallélépipédique dressé à côté de Paire 
de dépiquage || péj. grande chevelure mal entre- 
tenue. Syn. daffa. 
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XHXOEX, [tafoxsit] n. fém. (pl. tifxsa), ea. n 
tfoxsit, la crevasse + la lézarde + la gerçure + la 
fissure. Syn. dafoxsit, darəššiqt, dazzit. 
X°HZL.AX, [tafsqqaht] n. fém. (pl. tifqqah), ea. n 
tfoqqaht, le chagrin + la peine + l’affliction. Syn. 
dyufi, dafoqqaht, rfoqst. 

X°HZZ£OX, [tafqqirt] n. fém. (pl. tifqqirin), ea. n 
tfoqqirt, la vieille + femme sage + la théolo- 
gienne. Syn. tawassart, dafogairt dawassart. 
XoHZ3+, [tafqunt] n. fém. (pl. tifqunin), ea. n 
tfoqunt, four à pain. Syn. ayonnur, tayonnurt, 
dayonnurt, afarn. 

X°HO-OX, ltafrast] n. fém. (pl. tifrasin), ea. n 
tafrast, petit jardin potager. Syn. fabhirt, dabhirt, 
dafrast, dagwirt, tagwirt. 

X°HOLLIX, [tafrawt] n. fém. géo. (pl. tifrawin), 
ea. n tafrawt, la cuvette || Ville ou village dans 
une cuvette. Syn. dagodjats. 

XHO8SX, [tafruyt] n. fém. (tafruyt wosyar), ea. 
n tofruyt, sep de la charrue. Syn. dafruyt. 
XHO8SX, [tafruyt] n. fém. bot. ea. n tafruyt, 
glaïeul des moissons (Gladiolus segetum, Irida- 
cées). Syn. dafruyt. 

Melle, [tafərša] n. fém. (pl difora / 
tiforšiwin), ea. n tforÿa, la croûte: daforsit 
woyrum, croûte de pain. 

X°HOLX, [tafrowt] n. fém. (pl. diforwin), ea. n 
təfrəwt, bois matière + planche de bois. Syn. 
dafrawt. 

XoHi8OX, [dafyurt] n. et adj. fém. (pl. tifyurin), 
ea. n tofyurt, personne bête + l’ignare + l’inculte 
+ l’ignorante || adj. bête + ignare + inculte + igno- 
rante || t fafyurt, elle est ignare, inculte, ignorante. 
Syn. dafyurt. 

XHOSX, [tafsut] n. fém. (pl. tifsutin / tifoswin), 
ea. n təfsut, le printemps. Syn. dafsut. 

XHX£OX, [taftirt] n. fém. (pl. tiftirin), ea. təftirt, 
mèche de bougie et de lampe à pétrole. Syn. 
dafditš. 

XoH%o, [tafza] n. fém. ea. n təfza, pierre ponce. 
Syn. dafza, azru n təfza. 

Nal, , [tafozya] n. fém. icht. ea. n tfəzya, le 
mérou. Syn. dafəzya. 


XoKOOoRX, [takorrazt] n. fém. (pl. tikərrazin), 
ea. n tkərrazt, la laboureuse + la paysanne + la 
cultivatrice + Pagricultrice. Syn. dakarazt, 
dafdjaht, tafdjaht, tašərrazt. 

XREESHX, [takottuft] n. fém. (pl. tikdfin / 
tikodfin), fourmi femelle. Syn. dakottufi. v— 
akottuf. 

XNCO8CX, [takombuët] n. fém. (pl. tikombuëin), 
ea. n tkombuët, le foulard. Syn. dakombuët, hina, 
funara. 

XNKCOECX, [takombuët] n. fém. (pl. tikombuëin), 
ea. n tkombust, le mouchoir. Syn. zzif, dakombust. 
XoKNlo, [takna] n. fém. ea. n fokna, la marâtre. 
Syn. tašna, damyart n baba. 

XoXIZHX, [taknift] n. fém. (pl. tiknifin), ea. n 
təknift, grande galette de pain ` taknift iməndi, 
galette d’orge ; daknift yardn, galette de blé. Syn. 
daknift, tašnift. 

X°KOO.%KX, [takorrazt] n. fém. (pl. tikərrazin), 
ea. n tkərrazt, la laboureuse + la paysanne + la 
cultivatrice + l’agricultrice. Syn. dakarazt, 
dafodjaht / tafdjaht, tašərrazt. 

XoXOZX, [taksit] n. fém. ea. n təksit, action de 
porter + la levée + l’enlèvement + le chargement. 
Syn., awəssəq, ssid, dakəssuyt. 

XNKOEX, [taksit] n. fém. ea. n təksit, la conte- 
nance + la jauge + la capacité. Syn. dakəssuyt. 
XoXOOZX, [takəssit] n. fém. (pl. tikəssiyin), ea. 
n tkəssit, le transport. Syn. dakssuyt. 

X°O£E30X, [tahidurt] n. fém. (pl. tihidar), ea. n 
thidurt, la fourrure + la peau. Syn. asrix, ahidur. 
X°OIAZX, [tahondit] n. fém. bot. ea. n thəndit, 
figue et figuier de Barbarie (Opuntia ficus-indica, 
Cactacées), c’est-à-dire d’Afrique du Nord (Ma- 
roc, Algérie et Tunisie) || Figue du nopal (Opun- 
tia div., Cactacées). Syn. dahndit, darumit. 
XoA0®0CEX, [tahabaëit] n. et adj. fém. (pl. 
tihabaëivin), ea. n thabaÿit, la brune || adj. brune. 
Syn. dungats, tadondanit. 

Xo400°@X, [taharabt] n. fém. (pl. tiharabin), ea. 
n tharabt, l'éventail. Syn. dahrabt, daharabt, 
dsizwat. 

Xo40GoLIX, [tahaSawt] n. fém. (pl. tiha$awin), ea. 
n tha$awt, la rugosité + l’aspérité. Syn. dahašawt. 
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X.AO0685NX, [tahobbuykt] n. fém. (pl. tihobba), 
ea. n thabbuykt, le grain + la graine. Syn. 
daqqušt, tagqust. 

X.AOO8SX, [tahobbuyt] n. 
tihobbuyin), ea. n thabbuyt, la plaie + le bouton 
(infection). 

X403005X, [tahbubbuyt] n. fém. méd. (pl. 
tihbubbuyin), ea. n thobubbuyt, 
point noir + le comédon. Syn. dahbubbuyt. 
X°4AVEHX, [tahdift] n. fém. (pl. tihdifin), ea. n 
təhdift, la trique + le fléau. Syn. dazduzt, tazduzt, 
dahdifi. 

XAVECX, [tahdiët] n. fém. (pl. tihtisin), ea. n 
tohdist, la binette + la serfouette + le sarcloir. 
Syn. dahdijt. 

XAEV8OX , [tahidurt] n. fém. (pl. tihidurin), ea. 
n thidurt, petite peau de mouton avec sa laine. 
Syn. dasrixt, dahidurt. 

X°4I8OX, [dahjurt] n. fém. (pl. tihjurin), ea. n 
təhjurt, petite pierre qui sert de cible dans le jeu 
du même nom. + la cible. Syn. dahjurt. 
XoALoSCEX, (pl. 
tihmaymiyin), ea. n təhmaymit, violette + lilas + 
mauve. Syn. dahmaymit. 

XoAI£X, [tahnit] n. fém. (pl. tihnya), ea. n təhnit, 
le poteau: tahnit n ssənyan, poteau télépho- 


fém. méd. (pl. 


le bouton + le 


[tahmaymit] adj. fém. 


nique ; tahnit n trisinti, poteau électrique + la 
poutre + la hampe. Syn. dahnit. 

XAICX, [tahnoët] n. fém. (pl. tihnya), ea. n 
təhnəšt, poutre horizontale qui supporte les lam- 
bourdes + poutre de toiture + le mât + la solive + 
la hampe. Syn. dahnit, tahnit, dafəjjajt. 

Xo4OCt, [tahrant] n. fém. (pl. tihramin), ea. n 
tohramt, Venfant + la gamine. Syn. tahərmušt, 
daharmušt, dafruxt, dahənjirt, tahənjirt. 
X4O£OX "USA, [tahrirt yowzan] n. fém. ea. n 
təhrirt yəwzan, bouillie de gruau d’orge + soupe 
de gruau d’orge. Syn. dahrirt ywzan. 

X°AO£CX, [tahrišt] n. fém. (pl. tiþrišin), ea. n 
təhrišt, le harpon + le foëne + le trident. Syn. 
dahrišt. 

XAOSXKX, [tahruzt] n. fém. (pl. tihruzin), ea. n 
təhruzt, deux appendices pendantes du cou des 
chèvres. Syn. dahruzt. 
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X-4O8XX, [tahruzt] n. fém. (pl. tihruzin), ea. n 
təhruzt, le lobe || tahruzt umzzuy, le lobe de 
Poreille. Syn. dahruzt. 

X°4OZX, [tahsit] n. fém. (pl. tihosyawin), ea. n 
təhsit, petit giron, entre chair et chemise, partie 
du burnous, de la djellaba ou de la chemise entre 
les deux bras dans laquelle on peut cacher 
quelque chose ; on le forme aussi en relevant la 
robe ou la djellaba ; une fois relevé, le bas de la 
robe ou de la djellaba est, soit retenu par la main, 
soit retenu par une ceinture + le bas du vêtement 
d'enfant retroussé. Syn. tahšušt, dahsit. 
Neie, [tahossat] n. fém. (pl. tihssadin), ea. n 
thəssat, la jalouse + l’envieuse || adj. jalouse + 
envieuse. Syn. damahsat, tamahsat. 

XoACECX , [tahšišt] n. fém. le cannabis (Cannabis 
indica et C. sativa). Syn. rkif. 

XohOO2E, [tasəbbut] n. fém. (pl. ticobbudin), 
ea. n teəbbut, petit ventre + le nombril + ventre 
d’enfant. v— acobbud. 

XomAA£OX XLXKSlt, [tasoddist tamzyant] n. 
fém. (pl. tisoddisin timzyanin), ea. n teoddist 
taməzyant, le bas ventre + l’hypogastre. Syn. 
dasoddist damzyant. 

Xomt+8ZX , [tacottuqt] n. fém. (pl. ticottuqin), ea. 
n teəttuqt, la poulette + jeune poule. Syn. 
dasottugt. 

XohXOZX, [tacozrit] n. fém. (pl. ticozriyin), ea. n 
teazrit, demoiselle adulte + jeune fille en âge de 
se marier. Syn. dasozrit, dabriyt. 

XoXOZEZX , [taxariqt] n. fém. (pl. tixariqin), ea. 
n txarigt, le petit mensonge. Syn. dašəttiht, 
daxariqt. 

XXVEEX, [taxodmit] n. fém. (pl. tixodmiyin), 
ea. n txədmit, le coutelas + grand couteau em- 
ployé pour sacrifier de grosse bêtes. Syn. axodmi, 
daxodmit. 

XoXlo, [taxna] n. fém. (pl. dixonwin), le derrière 
des humains + le cul + l’anus || péj. bu doxna, 
individu au gros derrière. Syn. daxna. 
XoXOY£RX, [taxoryizt] n. fém. (pl. tixoryizin), 
ea. n txoryizt, pot en terre cuite pour faire cailler 
le lait et dans lequel on emmagasine le lait en 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINEIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


attendant d'en tirer le beurre + pot au lait. Syn. 
dayayizé, tayayizt, 

XXGGOX, [taxossart] n. fém. (pl. tixossarin), 
ea. n 1xossart, la perte + perte d’argent ou de bien 
|| fig. personne qui fait les choses mal ou ne sait 
rien faire + un bon à rien. Syn. daxassart. 
X°XCEX, [taxSobt] n. fém. (pl. tixoëbin), ea. n 
tox$obt, le piège + piège à passereaux + piège 
pour oiseaux et animaux + piège en métal pour 
oiseaux, formé de deux pièces qui s’ouvrent. Une 
fois bloquées par une tige de fer et enterré, elles 
se déclenchent pour se refermer sur l’oiseau. Ce 
piège est muni d’une petite pièce centrale pour y 
bloquer la reine de grosses fourmis ; cet appât 
vivant attire les oiseaux || dev. ` təammut nədərnt, 
dokkar dwodja rhəq ixf ins = tax$obt yəjdidn, 
(litt. elle est morte, on l’a enterrée, puis elle s’est 
levée pour se venger) = le piège à passereaux. 
Syn. taxšəbt, dafrut. Syn. daxšəbt. 

XZ®ZOX, ltaqbirt] n. fém. (pl. tiqəbbar), ea. n 
təqbirt, la tribu + l’ethnie. Syn. daqbitš. 
XLZ3CX, [taqbušt] n. fém. (pl. tiqbušin), ea. n 
təqbušt, petite amphore pour l’eau. 

XLZ3CX, [taqbuët] n. fém. (pl. tigbuëin), ea. n 
təqbušt, petite marmite + petit fait-tout. Syn. 
taqnušt, dagnust. 

XÆZANOX, [tagoddart] n. fém. (pl. digoddarin), 
ea. n tqəddart, la poterie. Syn. dagddart. 
XLZAAET, [taqəddit] n. fém. (pl. tigoddidin), ea. 
n tgoddit, morceau de viande boucanée (salée et 
séchée). Syn. dagoddit. v— rgoddid. 

XZHHS34X, [tagoffuht] n. et adj. fém. (pl. 
tiqoffuhin), ea. n tfoqquht, personne bête + 
femme ignare + l’inculte + l’ignorante || adj. bête 
+ ignare + inculte + ignorante. syn. dayyuts, 
dayyurt, dafyutš, daqəffuht. 
XZA®EX, [taqhəbit] n. 
tiqəhbiyin), ea. n tqəhbit, la prostituée + la putain 
|| adj. prostituée + putain. Syn. rqəhba, daqəhbit. 
XoZZ8CX, [taqqušt] n. fém. (pl. tiqqušin), ea. n 


et adj. fém. (pl. 


təqqušt, le grain : taqqušt iməndi, grain d’orge. 
Syn. daqqušt, tahəbbuykt. 

XZLZ3X, [taqqut] n. fém. ea. n təqqut, le coït + la 
copulation + la fornication. Syn. daqqut. v> qqu. 
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XZIASOX, [tagondurt] n. fém. (pl. tiqəndurin), 
ea. n tqəndurt, la robe + vêtement féminin. Syn. 
dšammirt, tšammirt, daqndurt. 

XoZIZII£X, [taqninnit] n. fém. (pl. tiqninniyin), 
ea. n togninnit, la lapine. Syn. taqənnit, daqənnit. 
XZIIEX, [tagonnit] n. fém. (pl. diqənniyin), ea. n 
tqənnit, la lapine. Syn., daqənnit, taqninnit. 
XZI8CX, [taqnušt] n. fém. (pl.diqnušin), ea. n 
təqnušt, petite marmite + petit fait-tout + petit 
pot. Syn. daqnušt, taqbušt. 

X-ZO®X, [taqsəbt] n. fém. (pl. tiqəsbin), ea. n 
tqəsbit, la forteresse + le bastion. Syn. daqsəbt, 
rəbni n rowea. 

XoZØOZX, [taqəşrit] n. fém. (pl. diqəşriyin), ea. 
n tqəşrit, pot au lait + pot pour la traite. Syn. 
daqəşrit. 

XoZGZI+, [taqšint] n. fém. ea. n təqšint, le fard + 
fard à joues + le maquillage. Syn. daqšint. 
XLZC3OX, [taqšurt] n. fém. (pl. tiqéurin), ea. n 
təqšurt, écaille de poisson. Syn. daqəšburt, 
tišərši, daqšurt. 

XZCO30OX, [taqəšrurt] n. fém. (pl. tiqəšrurin), 
ea. n tqəšrurt, le cruchon. Syn. daqədjatš, 
daqəzrurt, daqəšrurt. 

XoZ++0OX, [taqəttart] n. fém. (pl. tiqəttarin), ea. 
n tgottart, la vipère. Syn. talfsa, tarfsa, aqəttar. 
XoZ++8+ , [taqəttunt] n. fém. (pl. tiqəttunin), ea. 
n tqəttunt, fagot de bois de chauffage. 
XLEESOX, [taqottust] n. fém. (pl. tiqəttusin), ea. 
n tqəttust, morceau de viande. Syn. taqəddit, 


dafottut. 
XoZLlot, [tagowat] n. fém. (pl. tiquwadin), ea. n 
igowat, la maquerelle + la proxénète + 


l’entremetteuse. Syn. dagowat. 

XZLI£OX, [taqwirt] n. fém. (pl. tiqwirin), ea. n 
təqwirt, petit jardin potager. Syn. tabhirt, dabhiri, 
dafrast, tafrast, dafrast. 

XoZ¥¥£, [taqozuzi] n. fém. ea. n təqzuzi, 
l’avarice. Syn. duqəzzazt. 

XoIoOo5X, [tajarayt] n. fém. (pl. tijarayin), ea. n 
tjarayt, la roue + le pneu. Syn. dajarayt. 
X°IACSC+, [tajohmunt] n. fém. (pl. tijhmumin), 
ea. n tjohmumt, merle femelle. Syn. tsaqsaqt, 
dsaqsaqt, 
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XoI£CoX , [tajimat] n. fém. ea. n fjimat, la nuque 
+ le cou. Syn. damajjat, ijm. 

XIIOX , [tajjart] n. fém. (pl. tijjarin / tijjar), ea. 
n tajjart, la voisine. Syn. dajjart. 

XIIOX, [tajjart] n. fém. (pl. tijjarin), ea. n 
tajjart, la veuve. Syn. dajjats. 

X-IOOX, [tajrost n. fém. (Bett. Iboqq.), (pl. 
tijuras), ea. n tjarəst, l’hiver + saison de pluie et 
de froid. Syn. fjust, djarəst. 

XoI'"30X, [tajyurt] n. fém. (pl. tizyurin), ea. n 
təjyurt, valve des mollusque marins. Syn. tazyurt, 
dazyutš, dajyutš. 

XoIEE IX, [tajəttajt] n. fém. (pl. tijottayin), ea. n 
tjettajt, tresse ou mèche de cheveux sur le côté de 
la têtes la couette. Syn. famzurt, damzurt, 
dajottuyt, tajottuyt. 

XIEESAX , [tajottuht] n. fém. (pl. tijottuhin), ea. 
n tjottuht, Syn. 
dajattuh. 

XIEE3SX, [tajottuyt] n. fém. (pl. tijottuyin), ea. 
n ljattuyt, tresse ou mèche de cheveux sur le côté 
de la tête + la couette. Syn. fajottajt, damzurt, 
dajottuyt, tamzurt. 

Self, [talofsa] n. fém. (pl. tilofsiwin), ea. n 
tlafsa, la vipère. Syn. tagattart, agattar, tarfsa. 
XHHOX, [tallost] n. fém. ea. n təlləst, l’obscurité 
+ le noir nocturne || fig. l’obscurantisme + les 
ténèbres. Syn. tram, dadjsat, dsadjost. 

Seet, [tamadunt] n. et adj. (pl. dimadunin), 
ea. n imadunt, la malade. Syn. damohrukt, 
taməhrušt. 

XoLCoOI£UX pl. 
timarniwin), ea. n imarniwt, la victoire. Syn. 
damarniwt. v—> arna. 


petite tresse des femmes. 


, [tamarniwt] n. fém. 


XL0OOÆX , [tamarraqt] n. fém. ea. tmarraqt, la 
purée quelle soit de pomme de terre, de pois 
cassés ou de fèves. Syn. tamriqt, damriqt, 
tamaraqəšt. 

XoCoO¥0XX, [tamarzagt] n. et adj. fém. ea. n 
tmarzagt, l’amertume || amère. 
lamazagt. 


XLEXR3+, [tamogzut] n. fém. (pl. timogza), ea. n 


adj. Syn. 


imogzut, la femme devin + la devineresse + la 
voyante. Syn. dazuhrirt. 
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Se Oe, [tamogra] n. fém. (pl. timogriwin), ea. 
tməgra, le fauchage + la moisson. 

Se AASRON,  [tamoddukort] (pl. 
timoddukarin), ea. n tməddukərt, amie + la 
camarade ¢ la copine. Syn. daeširt, taeširt, 
daməddukrt. 
XLAIotG, 
ea. n tmədjatš, l'œuf. Syn. tamllalt, damdjatš. 
XLVOOS%KX, [tamdəbbuzt] fém. (pl. 
timdəbbuzin), ea. n təmdəbbuzt, la naine. Syn. 
daqšišt, taqšišt, enanut. 

XLVO3OX, [tamədrurt] n. et adj. fém. (pl. 
timdrar / timdrurin), ea. n tmədrurt, femme vile + 


n. fém. 


[tamədjatš] n. fém. (pl. timdjarin), 


n. 


personne méprisable || adj. vile + méprisable. 
Syn. damdrutš. 
XEVLILOX, [tamədwast] n fém. (pl. 


timodwusa), ea. n tmədwast, la balayette. Syn. 
daşəffat. 

XEVSOKX, [tamodyazt] n. fém. (pl. dimdyazin), 
ea. n tməzyazt, la poétesse et chanteuse + femme 
troubadour + femme barde. Syn. damədyazt. 
XLHOct, [tamofsat] n. fém. (pl. timfsadin), ea. n 
tməfsat, la vicieuse + la libertine. Syn. damafsat, 
tamfolləst. 

XLABECX, [taməhbišt] n. fém. (pl. timəþbišin), 
ea. n tməhbišt, lézard femelle. Syn. daməhbišt. 
XLAB3OX,  [tamohbust] fém. pl. 
timohbusin), ea. n tməhbust, la prisonnière. Syn. 


n. 


daməhbust. 

Ne AEaON, [tamohdart] n. fém. (pl. timohdarin), 
ea. n imohdart, l'élève féminin quelque soit son 
niveau d’étude + l’étudiante + l’apprentie + la 
disciple. Syn. damohdart, tanomrat. 

XEHVS8OX [tamoedurt] (pl. 
timoedurin), ea. n tməedurt, la handicapée. Syn. 
damoedurt. 

XEZAAOX,  ltamqoddart] (pl. 
timqəddarin), ea. n təmqəddart, grande amphore 
ronde pour transporter l’eau ou la stocker. Syn. 
dagomburt, damqəddart. 

X CLEFS OX, [tamqiyast] n. fém. (pl. timqiyasin), 
ea. n tomgiyast, le bracelet. Syn. damsayast, 
damqiyast. 


y n. fém. 


n. fém. 
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XL£O.X, [tamirat] n. fém. (pl. timirarin), ea. n 
tmirat, la joueuse. Syn. damaeyart. 

Sek, [tamizit] n. et adj. fém. la douceur + le 
sucré || adj. douce + sucrée || ant. famazagt. Syn. 
damizit. 

Ree, [tamja] n. fém. (pl. timjawin), ea. n təmja, 
longue flûte de roseau. Syn. damja. 

XCII8H+, [tamojnunt] n. fém. (pl. timojnunin), ea. 
n tmajnunt, la diabolique + la démoniaque. 
SCHAN, [tamollalt] n. fém. (pl. timollalin), ea. 
n tmollalt, l'œuf. Syn. tamədjatš, damadjats. 
Weer, [tammayt] n. fém. (pl. tammayin), ea. 
n tommayt, le tamaris (Tamarix gallica). Syn. 
dammayt, dammatš. 

XLIX20X, ltamonguzt] n. fém. (pl. timənguzin), 
ea. n tmənguzt, impure. Syn. damənguzt. 
XCIAZLUX,  [tamondiwt] (pl. 
timondiwin), ea. n tməndiwt, l’enterrement + 


n. fém. 
l’ensevelissement + l’inhumation. Syn. andar, 
tamndiwt, andaw. 

XLIOZXX, [tamonsixt] n. fém. (pl. timonsixin), 
ea. n tmonsixt, folle avoine (Avena fatua). Syn. 
damonsixt. 

XCIOZLIX, [tamonsiwt] n. fém. (Tems), (pl. 
timonsiwin), ea. n {monsiwt, le coucher. Syn. 
damonsiwt. v—> timnsiwin. 

XCIKELIX, [tamonziwt] n. fém. (pl. timonziwin), 
ea. n imonziwt, la vente + le commerce + le né- 
goce. Syn. azonzi, damonziwt. 

XCIKS+, [tamonzut] n. et adj. fém. (pl. timonza), 
ea. n tmonzut, l’aînée + la première-née || adj. 
première + précoce. 

SACHEN, [tamunit] n. fém. ea. n tmunit, la réu- 
nion + Punion. Syn. amuni. 

Ne Det, [tamrabt] n. fém. (pl. timrabdin), ea. n 
təmrabt, la religieuse + l’ascète. Syn. damrabt. 
XLOLE, [tamorqat] n. fém. (pl. timorqad), ea. n 
tmərqat, la glaneuse. Syn. damərqat. 

XCOZEX, [tamriqt] n. fém. (pl. timriqin), ea. n 
təmriqt, la purée qu’elle soit de pomme de terre 
ou de fève ou encore de pois cassés. Syn. famriqt, 
damriqt, tamarraqt. 
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XLOLOX:, ltamrist] n. fém. (pl. timras), ea. n 
tomrist, collier de pièces de monnaie. Syn. 
damarast, damrist. 

XLOLOX?, ltamrist] n. fém. (pl. timrisin), ea. n 
tomrist, la tranquillité + le calme. Syn. rohna. 
XLO£OX3, [tamrist] n. fém. (pl. timrisin), ea. n 
1omrist, objet déposé en tant que garantie + gage 
en nature. 

X°LOOŒLINX, (pl. 
timorsiwkin), ea. n tmorsiwkt, dépôt d’un fusil 
pour gager une dette. 

Weide. [tamyart] n. fém. (pl. timyarin), ea. n 


[tamorsiwokt] n. fém. 


təmyart, la femme || l’épouse + la conjointe || la 
belle-mère ; la mère du conjoint. Syn. damyart. 

LÉSdÉig (pl. 
timyonnanin), ea. n {omyonnant, l’entêtée + la 


[tamyonnant] n. fém. 


têtue + l’obstinée. Syn. damyonnant. v—> 
tayənnant, dayənnant. 
XCOXX-OX, [tamsəxxart] n. fém. (pl. 


dimsoxxarin), ea. n təmsəxxart, envoyée + la 
messagère + l’émissaire. Syn. tarəqqast. 
XLOXXOX, (pl. 
dimsoxxarin), ea. n təmsəxxat, envoyée + la 
messagère + l’émissaire. Syn. tarəqqast. V— 
SƏXXAF / SƏXƏXF. 

XLOLO+, [tamsirt] n. fém. (pl. timsirdin), ea. n 
təmsirt, la laveuse + nettoyeuse avec un liquide. 
v— ssird, asird, damsirt, amsird. 

XLOO°FX 1, [tamsrayt] n. fém. (Iboqq.), (pl. 
timsrayin), ea. n tmasrayt, le langage + le mot + 
la parole. Syn. awar. 

XLOO°FX?>, [tamosrayt] n. fém. (pl. timsrayin), 
ea. n imosrayt, la chose + la question + l’affaire + 
l’objet. Syn. damasrayt, rhajjot. 

XLOOELX, [tamosriwt] n. fém. (pl. timosra), ea. 
n tməsriwt, l’ouïe + l’entente + action d’entendre. 
Syn. damsriwt. V— sodj. 

XLOHOX, ltamosyart] n. fém. (pl. timosyarin), 
ea. n tməsyart, l’enseignante + femme professeur. 
Syn. damosyart, tanommart, tasarmat. V— syar, 
dyuri. 

XLOGE, [tamossat] n. fém. (pl. timossadin), 
ea. n tməşşat, la cuisse || cuisse d’enfant || cuisse 


[tamsoxxat] n. fém. 
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de certains animaux || le flanc; dot u yazid, 
cuisse de poulet. Syn. damassat. 

XECE SENOI, [tamÿot yoksan] n. fém. ea. n 
tom$ot yaksan, le mille-pattes + le scolopendre. 
Syn. dam$ot yəksan. 

XCEELIX, [tamottawt] n. fém. (pl. timottawin), 
ea. n tməttawt, la larmichette + petite larme. Syn. 
damottawt. 

Ne Sdt, [tamyant] n. fém. (pl. timyanin), ea. n 
tomyant, la chevrette + la biquette. Syn. diyidt, 
tiyidt. 

XLHKXEVo, (pl. 
timozgidawin), ea. n tməzgida, la mosquée + 


[tamozgida] n. fém. 


l’école coranique + l’école. Syn. damzida, 
tamzyid, tamzida, tinmal. 
XLKX£Vo,  [tamozgida] n. fém. (pl. 


timzgidawin), ea. n tmozgida, l’école en général 
quelque soit le niveau d’étude ou le genre 
d'étude. Syn. damzida, tamazyida, lmədrasa, 
dinmal. 

XLKX0O8+ , [tamozarut] n. fém. (pl. timzgura), 
ea. n imozgarut, la première || adj. première + 
début. Syn. damozgarut, tamazwart. 

XLHRASSX,  [tamozduyt] pl. 
timozduyin), ea. n 1mazduyt, la tisserande. Syn. 
tadarazt, dadarazt. 

XERVOXX8+, [tamozdaggut] n. et adj. fém. (pl. 
timozdigga), ea. n tmozdaggut, la pureté + la 
limpidité + la clarté || adj. pure + clair + limpide. 
SCENE, [tamozdant] n. fém. (pl. timozdamin), 
ea. n {mozdamt, la ramasseuse du bois. 

Ne REM, [tamzida] n. fém. (pl. timzidawin), ea. 
n tomzida, la mosquée. Syn. tamzyid, taməzgida, 
damzida, romsid. 

XLK£OX, [tamzirt] n. fém. (pl. timzirin), ea. n 
təmzirt, la femme du forgeron. 

XLKIKEX, [tamzonzit] n. fém. (pl. timzonziwin), 


n. fém. 


ea. n tomzonzit, la vendeuse + la commerçante + 
la négociante. Syn. dasabbabt. 

XCKSOX, [tamzurt] n. fém. (pl. timzurin), ea. n 
təmzurt, tresse ou mèche de cheveux sur le côté 
de la tête que portaient les hommes du Rif + la 
couette. Syn. fajottuyt, tajttajt, damzurt, dajttuyt. 
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XCXKLIO+, [tamzwart] n. fém. (pl. timzwura), 
ea. n tmozwart, l’aînée + la première-née. Syn. 
damonzut,  tamonzut, 
difxoddit, tifxəddit. 
XLKYZVo, [tamzyida] n. fém. (pl. timzyidawin), 
ea. n tomzida, l’école en général quelque soit le 
niveau d’étude ou le genre d’étude. Syn. 
damzida, tamazgida. 

XLKSEVo, ltamzyida] n. fém. (pl. timzyidawin), 
ea. n tomzida, la mosquée + l’école coranique + 
l’école. Syn. tamezgida, damzida, tamzida. 
X°LXKOZLIX [tamozriwt] (pl. 
timozriwin), ea. n təzriwt, la vue + action de voir. 
Malget, [tanobdat] n. fém. (pl. tinobdadin), ea. 
n tnəbdat, le seuil + le linteau. Syn. danobdat. 
SIN, [tanobjit] n. fém. (pl. tinobjiwin), ea. n 
tnəbjit, 
tanuwjit. 
Zelt, [tanogbut] n. fém. (pl. tinogbutin/ 
tinogba), ea. n tnəgbut, jeune fille. Syn. dafruxt, 
dahamušt, dabriyt, dahənjirt, tanibut, taniybut. 
XIXS8HX, [tanguft] n. fém. (pl. tingufin), ea. n 
tənguft, collier de la fiancée pendant les jours du 
mariage. Syn. danguft. 

XoIX3+C, [tangutš] n. fém. (pl. tingurin), ea. n 
təngutš, petite galette. Syn. dangutš. 

XIXCOX, [tanoëmart] n. fém. (pl. tinoëmarin), 


taməzğarut,  damzgarut, 


5 n. fém. 


Pinvitée + l’hôtesse. Syn. dabjiwt, 


ea. n tnogmart, la chasseuse. Syn. danagmart. 
Medie), [tandart] n. fém. (pl. tinodrin), ea. n 
təndart, la tombe. Syn. andər. 

XAZIH, [tandint] n. fém. (pl. tinddam), ea. n 
təndint, la ville + la cité + la métropole. Syn. 
dandind, ayaram. 

XAEQX, [tandort] n. fém. (pl. timodratin), ea. n 
təndərt, petite tombe. 

XoH20X, [tanfust] n. fém. (pl. tinfas), ea. n 
tənfust, le conte + la fable. Syn. danfust, thajit. 
XolZoCX, [tanqašt] n. fém. ea. n tənqašt, le binage 
+ le sarclage. Syn. anqətš, danqašt. 

XoIZZ£ZOX, [tanqqirt] n. fém. (pl. tinəqqirin), ea. 
n tnəqqirt, pièce ou morceau de tissu pour rapié- 
cer un habit. Syn. tarəqqist, daraggiïet. 

Salt Oo +, [tani haqa t] pron. dém. celle-ci 
même. Syn. taniqat. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINEIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


SS, [tani] pron. dém. celle-ci même ; celle-ci, 
près de la personne. 

X£®8+, [tanibut] n. fém. (pl. tiniba), ea. n 
tnibut, jeune fille. Syn. dafruxt, 
dabriyt, dahanjirt, taniybut. 

XI£F£, [taniti] pron. dém. fém. sing. celle-ci 
même. 

XUESKSCX, [taniyzumt] n. fém. (pl. tiniyzam), 
ea. n tniyzumi, la blessée. 

XIIIX, tanojja't, (pl. tinojjarin), ea. n inajja’t, la 


dahamuët, 


menuiserie. Syn. danajjat. 

Seet, [tanommart] n. fém. (pl. tinommarin), 
ea. n inommart, la maîtresse + l’enseignante + la 
professeure. Syn. damosyart, 
tasərmat, taməsyart. 

XoICOoCX, [tanomrašt] n. fém. (pl. tinomrašin), 
ea. n tnomrašt, la mariée + la fiancée. Syn. tasrit, 
tanomrakt, danomrakt. 


lamasyart, 


XelLOot, [tanomrat] n. fém. (pl. tinomradin), ea. 
n inomrat, l'élève féminin quelque soit son ni- 
veau d’étude + l’étudiante + la disciple + 
l’apprentie. Syn. damohdart, tamohdart. 

Xol8+, [tanut] n. fém. (pl. tanutin), ea. n tanut, la 
fontaine + petit puits. 

Melle, [tanya] n. fém. (pl. tinoywin), ea. n tənya, 
la mamelle (animal). 

Xoi@8+, [tanoybut] n. fém. (pl. tinoyba), ea. n 
tnəybut, la jeune fille ayant atteint la puberté + 
jeune fille en âge de se marier. Syn. dafruxt, 
dahamušt, dabriyt, dahanjirt, tanybut. 
X1O0.OX, [tanossast] n. fém. (Iboqq.), (pl. 
tinossasin), ea. n inossast, furet femelle. Syn. 
nnəms. 

XoLlO+, [tanwart] n. fém. (pl. tinwarin), ea. n 
tnəwart, la tente + la cabane + la hutte. Syn. 
danwatš. 

SAUSCN, [tanwašt] n. fém. 
tinwašin), ea. n tənwašt, 
tašərraft, taSorruet, dašaruet. 
XoIUI£X, [tanowjit] n. fém. (pl. tinowjiwin), ea. n 


(pl. tinwaš / 


le pompon. Syn. 


tnəwjit, l’invitée + l’hôtesse. Syn. tanəbjiwt, 
danəbjiwt. 

Xolfo, [tanya] loc. adv. de plus + en outre. Syn. 
eawdint. 
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XAY®8+, [tanoybut] n. fém. (pl. tinoyba), ea. n 
inoybut, jeune fille. Syn. dafruxt, dahamuñt, 
dabriyt, dahənjirt, tanibut. 

XoIF£®+, [tanyibut] n. fém. (pl. tiniyba), ea. n 
inoybut, le nourrisson + le bébé. Syn. disgmit, 
lasogmit, taysimit, dahdit. 

X°88H£OX, [tapulist] n. fém. (pl. tipulisin), ea. n 
tpulist, la policière + gardienne de la paix. Syn. 
dapulist. 

XoOo, [tara] n. fém. (pl. tariwin), ea. n tara, la 
source + la fontaine. Syn. dara. 

X-OXo¥X, [targazt] n. fém. ea. n tərgazt, le cou- 
rage + la bravoure. Syn. dargazt, taryazt. 

Rei Re, [targa] n. fém. (pl. tirogwin), ea. n tərga, 
le canal + la rigole. Syn. tirya, darga. 

Rei Re, [targa] n. fém. (pl. tirogwin), ea. n tərga, 
le sillon. Syn. daga, dassa, tassa. 

X-OES®Z, [tardubi] n. fém. ea. n tardubi, la 
mollesse. Syn. dəryəy. 

XOHEZX, [tarfiqt] n. fém. (pl. tarfiqin), ea. n 
tərfiqt, le groupe + la clique + le clan. Syn. 
darbiht, tarbiht, darfiqt. 

X°OHOc, [tarəfsa] n. fém. (Bett. Tems), (pl. 
tirofsiwin), ea. n trəfsa, la vipère. Syn. taqəttart, 
aqəttar, taləfsa. 

X-OZZo, [tarəqqa] n. fém. ea. n trəqqa, miette du 
pain + la mie du pain. Syn. darəqqa, arəfruf. 
X°OLZL. IX , [taroqqayt] n. et adj. (pl. tirəqqayin), 
ea. n troggayt, la tendreté + la mollesse + la fi- 
nesse || adj. tendre + molle + fine + douce au 
toucher 

XoOZZEAX , [tarqqist] n. fém. (pl. tirqqiein), ea. 
n trəqqist, pièce ou morceau de tissu pour rapié- 
cer un habit. Syn. darəqqiet, tanəqqirt. 

X°OZLOZX , [taririt] n. fém. (pl. dirira), ea. n 
tririt, la borne + la limite + la frontière. Syn. 
agmir, daririt. 

X°O£LOX, [tarist] n. fém. ea. n trist, la toison : 
tarist ikari, toison de bélier. 

X°OLIX, [tarjajt] n. fém. ea. n tərjajt, le trem- 
habituellement ou normalement. 

X°OIEX, [tarjit] n. fém. (pl. tirja), ea. n tərjit, le 
rêve + le songe || Pillusion. Syn. darjit. 
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X°OIIEX, [tarjjit] n. fém. (pl. tirojja / tirjin), la 
braise. Syn. dirjit. 

Set, [taromsut] n. fém. (pl. tirmsa), ea. n 
tromsut, gourde en peau+ petite outre pour 
l’huile. Syn. daromsut. 

XO8XXEX , ltaruggit] n. fém. (pl, tiruggin), ea. 
n taruggit, genêt à balai + la brande. Syn., aruggi, 
daruggit. 

XO8XXEX, [taruggit] n. fém. ea. n truggit, reta- 
ma commun (Retama Syn., 
daruggit. 

X°08X , [tarut] n. fém. (pl. tarutin), ea. n tarut, le 


sphærocarpa). 


poumon (organe respiratoire). Syn. dura, tura. 
XO85X , [taruyt] n. fém. (pl. taruyin), ea. n 
truyt, porc-épic femelle. Syn. daruyt. 

X-OC®ZX, [tarəšbit] n. fém. (pl. tirəšbiyin), ea. n 
trəšbit, éclat de pierre. Syn. darəšbit. 

X°OCCo, [tarəšša] n. fém. (pl. tirəššiwin), ea. n 
trəšša, le filet ; trašša n tēgəmriwt, filet de pêche 
ou de chasse. taršša / trašša urum, filet à paille. 
Syn. trašša. 

X-OGGZEX, [tarəššiqt] n. fém. (pl. tirəššiqin), ea. 
n trəššiqt, la fêlure + la gerçure + la crevasse + la 
fissure + la lézarde. Syn. dafəxsit, dazzit, 
darššiqąt. 

X°OCCELX, [tarššiqt] n. fém. (pl. tirššiqin), ea. n 
tra$$iqt, l'éclat. Syn. darššiqt. 

Zelle, [tarwa] n. fém. ea. n torwa, la parturition 
+ l’enfantement + l’accouchement + la mise bas. 
Syn. darwa. 

X°OLI£AX, [tarwiht] n. fém. (pl. tirwihin), ea. n 
tərwiht, la tablette + la planchette. Syn. darwiht. 
X°OLIOc, [tarowra] n. fém. la fuite + l’évasion. 
Syn. dawra. 

X-OFo, [tarya] n. fém. (pl. tiryiwin), ea. n forya, 
le canal + la rigole. Syn. darga, targa. 

XoOFoRX, [taryazt] n. fém. ea. n torvazt, la bra- 
voure + le courage. Syn. dargazt, targazt. 
XCO%EX, [tarzut] n. fém. ea. n tərzut, action 
d’épouiller + l’épouillage || action de chercher + 
la recherche. 

XOXKEXE, 
l’amertume. Syn. fazugi. 


[tarzugi] n. fém. ea. n tərzugi, 
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XomOOX, [tayarast] n. fém. (pl. tiyuras), ea. n 
tyarast, action d’égorger + l’égorgement. Syn. 
darəqqast. 

Xoo £¥X , [tayayizt] n. fém. (pl. tiyayizin), ea. 
n tyayizt, pot en terre cuite pour faire cailler le 
lait. Syn. dayayizt. 

Selz, [tayift] n. fém. (pl. tayifin), ea. n tayift, 
galette feuilletée 
rəmsmmən, dayifin, daesəşbant. 
Xoll£OOX, [tayirast] n. fém. (Ibəqq.), (pl. 
tiyirasin), ea. n tyirast, grosse chèvre de couleur 
noire et feu. 

Nell E Ze, [tayiyast] n. fém. (pl. tiyiyasin), ea. n 
tyiyast, la vasière + le bourbier. Syn. dayiyast. 


fine et et azyme. 


Syn. 


V— ÿayyos, ryis. 

XHESŒÆ, [tayiyat] n. fém. (pl. tiyivatin), ea. n 
tyiyat, joueuse de lyita. syn. dayitawit. 

Xo CEOX [tayommart] (pl. 
tiyəmriwin), ea. n tyəmmart, le coin + l’angle + le 
coude. Syn. diyəmmart, tiyəmmart. 

Xotlo5X, [taynayt] n. fém. (pl. tiynayin), ea. n 
təynayt, frontail du cheval. Syn. daynayt. 
Reie, [tayrast] n. fém. (pl. tiyrasin), ea. n 
təyrast, la ruche pour les abeilles. Syn. dayrast. 
XoWOZ£X SEO, [tayrit udar] n. fém. ea. n təyrit 
udar, le tibia. Syn. dayrit udar. 

XoTOZX Size, [tayrit ufus] n. fém. ea. n təyrit 
ufus, le poignet. 

XoTOSHX, [tayruft] n. fém. (Ibəqq.), (pl. tiyrufin), 
ea. n təyruft, souche d’arbre. 

XoYO3+, [tayrut] n. fém. (Tems. Bett.), (pl. 
tiyardin / tiyorwad), ea. n təyrut, l’épaule + la 
côte. 

XHOSE, [tayrut] (pl. tiyardin / tiyorwad), ea. n 


A n. fém. 


1oyrut, l’épaule + omoplate + l’avant-bras. Syn. 
dayrut, tayrut. 

Zelt, [taySint] n. et adj. fém. (pl. tiyšimin), 
ea. n toy$imt, la sotte + la niaise + la bête || adj. 
sotte + niaise + bête. Syn. dayšimt, rəxra, 
rəyšimt. 

Melde. [tayəššašt] n. fém. (pl. tiyəššašin), 
ea. n tyəššašt, la trompeuse, femme imposteur || 
la tromperie. Syn. tašommat / dašommat. 
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Xo fo5CX, [tayyayšt] n. fém. (pl. tiyyayin), ea. n 
təyyayšt, la noix + le noyer (Juglans regia). Syn. 
dayayayt, dayyayt, tayyayt. 

XoY XVZOX, [tayozdist] n. fém. (pl. tiyəzdisin), 
ea. n tyəzdist, la côte (os). Syn. dayəzdist. 

X°Oo, [tasa] n. fém. (Ibəqq.), (pl. tasiwin), ea. n 
tasa, le fossé + la fosse. 

X0606.@X, [tasbbabt] n. fém. (pl. tisobbabin), 
ea. n tsəbbabt, la vendeuse + la commerçante + la 
négociante. 

XOB®D°+C, [tasbbatS] n. fém. (pl. tisobbarin), 
ea. n tsəbbatš, le robinet. Syn. dasəbbatš. 
X°OO@IEX, [tasəbnit] n. fém. (pl. tisəbniyin), ea. n 
tsəbnit, fichu coloré féminin avec une dominante 
rouge ou bordeau, il se noue soit en haut de la 
tête soit sur la nuque. Syn. dasbnit. 

X-©XCZ+, [tasogmit] n. fém. (pl. tisəğmiyin), ea. 
n tsogmit, le nourrisson + le bébé. Syn. disgmit, 
taniybut, taysimit, dahdit. 

X©AAZX, [tasəddit] n. fém. (pl. tisəddayin), ea. 
n tsəddit, le collier + collier de grains multico- 
lores, disəqqayin n təymisin. Syn. dasddit. 
XOAISEX, [tasdjuft] n. fém. ent. (pl. tisədjufin), 
ea. n tsədjuft, la tique + l’ixode. Syn. dasdjuft. 
X-©HZX, [tasfit] n. fém. (pl. tisfiyin), ea. n təsfit, 
parure féminine en tissu qui se met sur le front et 
entoure la tête. Syn. aharaz. 

X-O©RRZHX, [tasəkkift] n. fém. (pl. tisəkkifin), 
ea. n tsəkkift, gorgée d’un liquide. Syn. dasəkkift, 
dummiy. 

XOZLOZX, [tasirit] n. fém. (pl. tisira), ea. n tsirit, 
semelle en alfa retenue au pied par une corde- 
lette || la sandale. Syn. dsirit. 

X-©ZOX | UE, [tasirt n wadu] n. fém. (pl. 
disira n wadu), ea. tasirt n wadu, moulin à vent. 
Syn. dasirt wadu. 

XO£LOX | Uetd, [tasirt n waman] n. fém. (pl. 
tisira n waman), ea. n tsirt n waman, moulin à 
eau. Syn. dasirt waman. 

X-©ZLolt+, [tasiwant] n. fém. (pl. tisiwanin), ea. n 
tsiwant, milan femelle. Syn. dninna, dasiwant. 
Net, [taslont] n. fém. bot. ea. n təslənt, le 
frêne (Fraxinus angustifolia, Oléacées). 
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X-0IBOX, [tasnust] n. fém. (pl. tisnusin), ea. n 
təsnust, ânon femelle. Syn. dazeuqt, 
dasnust. 

Waff AN, [tasuggast] n. fém. (Tems.), (pl. 
tisuggasin), ea. tsuggast, année où il y a une 
bonne récolte. 

XOO£X ZYOVƏoJl, [tasrit iyordayn] n. fém. ea. n 
iyerdayn, 


tazeuqt, 


təsrit la musaraigne. Syn. dasrit 
iyardayn. 

X°OOLot, [tasormat] n. fém. (pl. tisormadin), ea. 
n tsormat, la maîtresse + l’enseignante + femme 
professeure. Syn. tamsyart, damosyart, 
Lanommart. 

X°OOI+, [tasront] n. fém. (Iboqq. Tems.), (pl. 
tisormin), ea. n təsrənt, le tendon || tisərmin 
umossad, les tendons de la cuisse (muscles). 
X°OO81+ pl. 
tisrumin), ea. fosrunt, gésier de volaille et de 
volatile (oiseaux). 

X°OOO£HX, [tasorrift] n. fém. (pl. tisorrifin), ea. 
n isorrift, le collet + le lacet. Syn. dansrift, 
dasarift. 

Weld, [tasyart] n. fém. (pl. tisoqqar), ea. n 
təsyart, la part + la portion. Syn. dasyart. 


X°OO, [tassa] n. fém. (pl. tassiwin), ea. n təssa, 


[tasrunt] n. fém. (Ibəqq.), 


H 


le sillon. Syn. targa, daga, dassa. 

XOO£0X, [tassirt] n. fém. (pl. tissira), ea. n 
təssirit, dent molaire. Syn. dassirt. 

X.OO8X, [tassut] n. fém. (pl. tisutin), ea. n 
təssut, la couche + le lit. Syn. dassut. V— ssu. 
XOLIOX, [taswart] n. fém. (pl. tiswarin), ea. n 
təswart, le bouchon + la capsule. Syn. daswartt. 
X°O518+, [tasoynut] n. fém. (pl. tisoynutin), ea. n 
təsynut, petit nuage. Syn. dasognut. 

X°G@84Z, [tasbuhi] n. fém. ea. n fosbuhi, la 
bienveillance + la bonté. Syn. tusbuhant. 
X°GHHOX, [tasoffart] n. fém. (pl. tisoffarin), ea. 
n tsafjart, le sifflet + action de sifflet + le siffle- 
ment. Syn. dasaffart. 

XOLE, [tasmut] n. fém. (pl. tisumad), ea. n 
tosmut, la rame + la ramette. Syn. dasmut 
X-ØCSE, [tasmut] n. fém. (pl. tisumad), ea. 
1osmut, la balle + le faisceau. Syn. dasmut. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINEIGSOQMOGC+XEL S 4 # 


XoCOO-®X, [taSobbabt] n. fém. (pl. tissbbabin), 
ea. n tšəbbabt, longue flûte de roseau pour la 
musique traditionnelle. Syn. daÿebbabt. 
XoC®-@®X, [taSbabt] n. fém. (pl. tisbabin), ea. n 
təšbabt, la cataracte; agaz a yas daÿbabt x 
titawin, cette homme souffre de la cataracte. 
XCEZX, [taëdit] n. fém. (pl. tifdiyin), ea. təšdit, 
le fer-à-cheval. Syn. daÿdit. 

X°CR30X, [taSkurt] n. fém. orn. (pl. tiSkurin), ea. 
n to$kurt, la perdrix. Syn. dasokkurt 

SCD, [taSohbunt] n. et adj. fém. (pl. 
tiSohbunin), ea. n tšəhbunt, la blonde || adj. 
blonde. Syn. da$hbund, taSahbart, dašhbart, 
XCZEZX, [taëqiqt] n. fém. (pl. tisqiqin), ea. n 
to$qiqt, la migraine + l’hémicrânie. Syn. da$qiqt. 
XoCELoCX, [taSommaët] n. fém. (Iboqq.), (pl. 
tismmaëin), ea. n tšommašt, petit pilier + petite 
poutre en Y, placée verticalement et supportant 
les poutres horizontales, tihanya. Syn. darakkizt. 
XoClo, [tašna] n. fém. (pl. taëniwin), ea. n təšna, 
la jumelle. Syn. dikənd, tikənd. 

XoClo, [tašna] n. fém. (pl. tašniwin), ea. n təšna, 
la marâtre. Syn. damyart n baba, takna. 
XoGI£HX, [tašnift] n. fém. (pl. tišnifin), ea. n 
təšnift, grande galette. Syn. taknift, daknift. 
X°CH£EX, [tašontit] n. fém. bot. ea. n tšəntit, le 
seigle cultivé (Secale cereale, Poacées) ` cette 
céréale a été introduite de l’Europe. Syn. 
dišondit, tišontit. 

X°G30X, [tašurt] n. fém. (pl. tišurin), ea. n Hurt, 
la boule. Syn. dakurt, takurt. 

XoC8Llo+C, [tašuwatš] n. fém. (pl. tišuwarin), ea. 
n tšuwatš, la faucheuse + la moissonneuse. Syn. 
dašuwatš. 

XoCOZCX, [tašrišt] n. fém. (pl. tišrišin), ea. n 
təšrišt, l’associée. Syn. dašrikt. 

XoCOOÞĦX, [taÿorraft] n. fém. (pl. tišərrafin), ea. 
n tšərraft, le pompon. Syn. taÿarruet, tanwašt, 
dašaruet. 

XoCOO.#HX, [taSorrazt] n. fém. (pl. tišərrazin), 
ea. n tšorrazt, la laboureuse + l’agricultrice + la 
paysanne + la cultivatrice. Syn. takərrazt, 
takorrazt, dakarazt, tafodjaht, dafdjaht. 
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XCOO3MX, [taSorruet] n. fém. (pl. tisorruein), 
ea. n tSorruet, le pompon. Syn. tanwañt, tašarraft, 
dašarust. 

XoGGoLIKX , [taššawkət] n. fém. (pl. tiššawin), ea. 
n toššawkałt, la corne. Syn. daššawt, taššawt. 
XoGGoLIX, [taššawt] n. fém. (pl. tiššawin), ea. n 
təššawt, la corne. Syn. daššawt, taššawkt. 
XoCUZX, [taëwit] n. fém. (pl. tišwiyin), ea. n 
təšwit, le foie (organe). Syn. dašwit, tsa, dsa. 
Xo+tHH04X, [tatəffadt] n. fém. (pl. titoffahin), ea. 
n ttoffaht, la pomme fruit; le pommier. Syn. 
datəffaht. 

Xottl, [tatton] n. fém. pl. (Ibəqq.), ea. n təttən, les 
brebis. Syn. dixəswin. 

Xo++8X, [tattut] n. fém. ea. n təttut, l’oubli + 
Pamnésie. Syn. dattut. 

XoXo, [tata] n. fém. (pl. tatiwin), ea. n tata, le 
caméléon. Syn. dmukka. 

X°XL31+, [tatmunt] n. fém. (pl. tituma), ea. n 
tətmunt, petite meule de paille dont la partie su- 
périeure est conique. 

XE, [tat] n. fém. (Tems), (pl. tirtat / tirtatin), ea. 
n tərtət, le petit doigt + l’auriculaire. Syn. dat, 
dirtət, dad amzyan. 

Reeg, [tatommaet] n. fém. (pl. titommaesin), 
ea. n tlommaët, l’ambitieuse, l opportuniste + 
Parriviste. Syn. tadommaët, datommaeët. 

Xollolo, [tawarna] n. fém. (pl. tiwarniwin), ea. n 
twana, le front + partie supérieure du visage. 
Syn. dawana, tanyart. 

XeLlOO8+, [tawarrut] n. fém. (pl. tiwarrudin), 
ea. n twarrut, petit des animaux. Syn. dagarut, 
dagarut. 

XeLIOSZX, [tawaryit] n. fém. (pl. tiwarya), ea. n 
twaryit, la longe + le licou + corde pour attacher 
ou conduire les bêtes. Syn. diwayit. 

SAISON, [tawgurt] n. fém. ea. n towgurt, la 
porte + l'entrée + l’accès. 
dawwurt. 

XeLICot, [tawmat] n. fém. (pl. tawmatin), ea. n 


Syn. tawwurt, 


təwmat, la fraternité. Syn. dumat 

XoLUCoXZI, [tawmatin] n. fém. pl. (sing. tawmat), 
ea. n towmatin, les sœurs. Syn. diwətšmatin, 
tiwətšmatin, dumatin. 
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XoUIXZI+, [tawngint] n. fém. (pl. tiwngin), ea. n 
twəngint, intelligence + le talent + la mémoire. 
Syn. rəeqr, diyist, dawongint, tiyit. 

XLII£OX, [tawnist] n. fém. (pl. tiwnisin), ea. n 
tawnist, boucle d’oreille. Syn. daxrazt. 

Salle, [tawonza] n. fém. (pl. tiwonzawin), ea. n 
twonza, le toupet + la touffe de cheveux au- 
dessus du front. Syn. dawonza. 

XLIOË, [taworda] n. fém. (Iboqq.), ea. n twərda, 
trou dans le rocher où s’amasse et se conserve 
l’eau de pluie. 

XoUOZOX, [tawrirt] n. fém. (pl. tiwritin), ea. n 


təwrirt, l’héritière || la colline. Syn. dawrit, 
dawrirt. 
XLIOZX, [tawrit] n. fém. (pl. tiwritin), ea. n 
təwrit, l’héritière || la colline. Syn. dawrit, 
dawrirt. 


XLHOO.0X, [tawossart] n. fém. (pl. tiwossura), 
ea. n twossart, vieille femme + vieille chose. Syn. 
dawssart, tafoqqirt dafoqairt. 

XLILI8OX, [tawwurt] n. fém. (pl. tiwwura), ea. n 
towwurt, la porte + l’entrée + l’accès. Syn. 
dawwurt, tawgurt, taburt, taggurt. 

Zeie, [taya] n. fém. (pl. tayiwin), ea. n taya, 
gouvernante noire + la négresse + esclave noire. 
Syn. dismyt. 
Maien, [tayarzizt 
tiyarzaz), ea. n tyarzizt, la hase. Syn. dayazizt. 
XoFÿNAEC+, [tayoddint] n. fém. (Tems.), (pl. 
taydimin), ea. n tyəddimt, petit rocher. 

X°FVoX, [taydat] n. fém. (pl. tidrin / didrin), ea. 
n taydat, épi de blé ou d’orge mûr. Syn. didrit. 
Neie, [taymart] n. fém. (pl. taymarin), ea. n 


n. fém. zoo. 


(pl. 


təymart, la jument + la poulinière. Syn. reawda, 
tagmart. 

XoJCOLX, [taymrawt] n. fém. (pl. tyomrawin), 
ea. n təymrawt, la pêche + la chasse. Syn. 
dagomrawt / tagomrawt, 

XoFlOX, [tanyart] n. fém. (pl. tinyarin), ea. n 
toynart, le front + la partie supérieure du visage. 
Syn. dawana, tawarna. 

XoFILIX, [taynawt] n. fém. (pl. tiynawin), ea. n 
taynawt, la muette + le silence. Syn. fazizunt, 
tagnawit, dagnawt, dazizund. 
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Xo5IA8¥X, [taynduzt] n. fém. (pl. tiynduzin), ea. 
n tyonduzt, la vachette + la génisse. Syn. 
tagonduzt, dagenduzt. 

XeF180X, [taynnurt] n. fém. (pl. tiynnurin), ea. n 
tyənnurt, four à pain. Syn. afaran, tafqunt, 
ayennur, dayennurt. 

X°FOI£lb, [tayorninna] n. fém. (pl. 
ea. n tyorninna, l’occiput. 
daganinna, dagorninna. 
XF0O@0, ltayrsa] n. fém. (pl. 
tyərsa, le soc de l’araire. Syn. fagarsa, dagorsa, 
dagasa. 

XFOZL£+, [taysimit] n. fém. (pl. tiysimiyin), ea. 
n toysimut, le nourrisson + le bébé. Syn. disagmit, 


tiyorninna), 
Syn. {ayorninna, 


tiyarsiwin), ea. n 


tasogmit, taniybut, dahdit. 

XoF50, [tayya] n. fém. (pl. tayyat), ea. n təyya, 
esclave noire + gouvernante noire. Syn. dog, 
X°FFLIX, [tayyawt] n. fém. (pl. tayyawin), ea. n 
layyawt, la nièce + fille du frère ou de la sœur. 
Syn. dayyawt. 

X°FKEH, [tayzint] n. fém. ea. n təyzint, l’ortie 
(Urtica urens). Syn. dagzind, tagzint. 

X°FK£OX, [tayzirt] n. fém. (pl. tiyzirin), ea. n 
təyzirt, l’île. Syn. tagzirt, dagzirt. 

XokoXOoKX, [tazakrakt] n. fém. orn. (Tems.), (pl. 
tizruka), ea. n tzakrakt, la caille. Syn. dzakrakt. 
Xo#0OX, [tazart] n. fém. ea. n tazart, la figue en 
seconde fructification + fruit séché du figuier. 
Syn. dazart / dzat. 

X°ÆXLIX, [tazgawt] n. (Ibəqq), (pl. 
tizgawin), ea. n {ozgawt, grand couffin en alfa. 
Syn. tahommats. 

X°HAAL+, [tazddant] n. fém. (pl. tizddamin), 
ea. n tzəddamt, ramasseuse de bois + la bûche- 
ronne. Syn. tanəzdamt, danəzdamt, dazoddamt. 
XoXAAZYX, [tazddiyt] n. fém. (pl. tizəddiyin), 
ea. n {zoddiyt, lhabitation + la maison + le domi- 
cile + la demeure + le logis. Syn. dazəddiyt. 
SAIL, [tazdjit] n. fém (pl. tizdjidin), ea. n 
tzədjit, la reine. Syn. dazdjit. 

XokVC+, [tazdont] n. fém. (pl. tizdmin), ea. n 
təzdəmt, fagot de branchage et de petites bûches. 
Syn. dazdəmt. 


fém. 
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XHVEX£, [tazdugi] n. fém. ea. n 1ozdugi, la 
clarté + la limpidité + la transparence. Syn. 
dazdugi. 

XOHKVSRX, [tazduzt] n. fém. (pl. tizduzin), ea. n 
tezduzt, la trique + le fléau. Syn. tahdifi, dahdift, 
dazduzt. 

XoKALILOX, [tazohwart] n. et adj. fém. (pl. 
tizhwarin), ea. n tzəhwart, la loucheuse, la bigle || 
adj. loucheuse + bigleuse. Syn. dazhwart. 
Xo#M®8OX , [tazocburt] n. fém. (pl. tizəsbar), 
ea. n tzəeburt, sacoche en cuir brodée et portée 
suspendue en bandoulière à l’épaule. Syn. 
tazosbut$, dazosbuts. 

XokMeLZX, [tazeuqt] n. fém. (pl. tizeuqin), ea. n 
tozeuqt, ânon femelle. Syn. dasnust, tasnust, 
dazeuqt. 

XoR£OZ, [taziri] n. fém. ea. n tziri, la lune. Syn. 
daziri. v— yur / ayur. 

XoR£OX, [tazirt] n. fém. bot. ea. n tzirt, la la- 
vande (Lavandula multifida, Lamaiacées). Syn. 
dazirt. 

XKEFSOOX, [taziyrart] n. et adj. fém (pl. 
tiziyrarin), ea. n tziyrart, chose longue + femme 
grande || adj. longue + grande. Syn. dazgrart. 
XoXI£EX, [tazniqt] n. fém. (pl. tizniqin), ea. n 
təzniqt, la ruelle. Syn. dazniqt. 

XKIl8+, [tazonnunt] n. fém. (pl. tizənnunin), ea. 
n tzənnunt, couvercle en argile du four à pain, 
daynnurt. Syn. dagommand. 

Neige, [tazubayt] n. fém.(pl. tizubayin), ea. 
n tzubayt, le composteur + la fumière + le dépo- 
toir + la décharge. Syn. dazubayt. 

Ne RON, [tazuggart] n. fém. ea. n tzuggart, 
le jujubier sauvage (Zizyphus lotus) ; plante 
épineuse utilisée pour grillager et clôturer. Syn. 
dazuggart, dizuggart, dazuggat. 

XREXXX, [tazuggayt] n. et adj. fém. (pl. 
tizuggayin), ea. n tzuggayt, le rouge + le vermil- 
lon || adj. vermeille + rouge. Syn. dazuggayt. 
Xok30OGX, [tazuhrəšt] n. fém. (pl. tizuhriyin), 
ea. n tzuhrit, la voyante + femme de bonne aven- 
ture + la devineresse + la femme devin. Syn. 
taməgzut, aməgzu.. 
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Se), [tazut] n. fém. ea. n tazut, la recherche + 
l’investigation + la quête. Syn. darzut / dazut, 
asusi. 

Xo#8X2, [tazut] n. fém. ea. fazut, action de dé- 
pouiller un animal + 
l’écorchement. Syn. dazut 
Neen, [tazra] n. fém. (Bett.), (pl. tazriwin), ea. 
təzra, la fourche. Syn. dazzart. 

Xo#KOo2, [tazra] n. fém. (pl. tizorwin), ea. təzra, 


le dépouillement + 


la ficelle + le cordeau + cordelette en brin de 
palmier nain tressée. Syn. dasrit, dazra. 

XoKOo3, [tazra] n. fém. ea. n tazra, la course, la 
précipitation + la vitesse || adv. de manière, s 
lazra, en vitesse, précipitemment, rapidement, 
avec rapidité. Syn. dazra. 

Xo#O£OX , [tazrirt n. fém. (A. Ytt.), (pl. tizritin), 
ea. n tozrirt, collier de perles noires que les 
femmes portent au cou. 

X°ROCT+, [tazront] n. fém. (pl. tizormin), ea. n 
təzrənt, la murène. 

X°HOL+, [tazront] n. fém. (pl. tizormin), ea. n 
təzrənt, le ligament || le nerf || le tendon || la 
veine. Syn. azwar, dazrəmt. 

XoHO%oSX, [tazorzayt] n. fém. ea. n tzərzayt, la 
variole. Syn. dazazayt. 

XHKHSOX, [tazyurt] n. fém. (pl. tizyar), ea. n 
təzyurt, le coquillage alimentaire marin + la clo- 
visse. Syn. dazyurt. 

XokUXEo, [tazowgda] n. fém. (pl. tizowgdiwin), 
ea. n tzəawgda, le plat + l’écuelle + grande assiette 
+ la bassine. Syn. dazəwda. 

Xo%LIEo, ltazowda] n. fém. (pl. tizuwdawin), ea. 
n izowda, l’écuelle + grande assiette + la bassine. 
Syn. dazowda, ahbbi, damadrit. 

Saz, [tazynt] n. fém. (pl. dizoënin), ea. n 
təzyənt, le demi + la moitié. Syn. dazgont, nnəş. 
Xo#KoOX, [tazzart] n. fém. (pl. tizzar), ea. n 
təzzart, la fourche. Syn. dazzart, dazzat. 
Xo%0®2X, ltazabit] n. fém. (pl. tizabiyin), ea. n 
izabit, le tapis. Syn. dazbit, drəšna, traÿna, 
tasrawt, dasrawt. 

XHESE , [tazdut] n. fém. zoo. (pl. tizdudin), ea. 
n tazdut, pigeon ramier femelle. Syn. dazdut. 
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XH£KSH , [tazizunt] n. fém. (pl. tizizunin), ea. n 
tzizunt, la muette. Syn. tagnawt, dagnawi, 
taynawt, dazizund. 

XKEXE , [tazugi] n. fém. ea. n tzugi, amertume. 
Syn. tarzugi. 

Xo#30+ , [tazurt] n. fém. ea. n tazurt, le khôl + le 
kohol + l’antimoine. Syn. dazutš, rəkhur. 
X°#OZ@X, [tazribt] n. fém. (pl. tizribin), ea. n 
təzribt, étable + l’écurie + la bergerie. 

XKEÆ , [taztat] n. fém. (Ibəqq.), (pl. tiztatin), 
ea. n təztat, droit de péage ; somme d’argent 
donnée par l’étranger à son aztat + nom donné au 
cadeau remis en cachette, ou pot-de-vin + protec- 
tion accordée par un amyar à un voyageur, 
moyennant une somme d’argent, pour traverser 
une région n’appartenant pas à sa propre tribu ; la 
seule exception où l’on ne paie pas de fazttat est 
quand un homme d’une tribu va au marché d’une 
autre tribu. Syn. dazottat. 

XoXEEo, [tazotta] n. fém. (Ibbq.), (pl. tizodwin), 
ea. n {zotta, pièce d’étoffe || habit non cousu. 
XoXEEot, [tazottat] n. fém. (pl. tizttatin), ea. n 
1zottat, la subornation + action de soudoyer. Syn. 
dazttat. 

X°KLIOX, [tazwart] n. fém. (pl. tizwarin), ea. n 
tozwart, radicelle des plantes || ligament fin || 
petit nerf || petit tendon || petit vaisseau sanguin + 
veinule + artériole. Syn. dazromd, tazromt. 
XoHSSEZ , [tazyudi] n. fém. ea. n fozyudi, le 
sucré + la douceur. Syn. tizit, dizit. 

WAREN, [tazzut] n. fém. ea. n təzzut, la planta- 
tion + la culture. Syn. dazzut 

X®olto, [tbanta] n. fém. (pl. tibantiwin), ea. n 
tbanta, le tablier. Syn. dbanda. 

X®?Və, [tbuda] n. fém. bot. ea. n tbuda, la mas- 
sette + la quenouille (Typha latifolia, et T. angus- 
tifolia, Typhacées) + canne de jonc. Syn. dbuda. 
X@301It, [tburjot] n. fém. (pl. tiburjatin), ea. n 
tburjt, la fenêtre. Syn. dburjəwt, rkazi, tburjuwt. 
X@s0ILX, [tburjowt] n. fém. (pl. tiburjwin), ea. 
n tburjəwt, la fenêtre. Syn. dburjuwt, rkazi, tburjt. 
X@85@1X, [tbuybəyt] (pl. 
tibuybyin), ea. n tbuybayt, la huppe femelle || le 
merle femelle (Ibəqq.). 


n. fém. orn. 
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XƏUOOX, [tbəwrəst] n. fém. (Tems.) (pl. 
tibursa), ea. n tbawrast, petite motte de terre. Syn. 
taburst, dgurəst. 

XX, [tēunt] n. fém. ea. n tgunt, colline ro- 
cheuse + éperon rocheux. Syn. dgund. 

XX300X, [igurst] n. fém. (pl. tigursin), ea. n 
tgurəst, petite motte de terre. 

Miete, [tfara] n. fém. (pl. tifariwin), ea. n tfara, 
la pelle du boulanger. Syn. dfara. 

XHZEOZX, [tfidrit] n. fém. (pl. tifidriwin), ea. n 
tfidrit, la verrue. Syn. dfidrit. 

XHZZZEX, [tfiqqit] n. fém. ea. n tfiqqit, la parti- 
cule + la miette + la bribe : ffiqqit, une pincée + 
un tout petit peu de quelque chose + un soupçon 
+ un tantinet + très peu. ffigqit n disent, une pin- 
cée de sel. Syn. tuddint, dfiqqit, 

XHSNX, [tfukt] n. fém. ea. n tfukt, le soleil. Syn. 
io, dfuyt, dust. 

XH30£, [tfuri] n. fém. (pl. tifurawin), ea. n ffuri, 
l’eczéma + allergie de la peau. Syn. dfuri. 
XH35X, [tfuyt] n. fém. ea. n tfuyt, le soleil. Syn. 
dfuyt, dust, tfukt. 

XRLIEX, [tkawit] n. fém. (Tems.), ea. n tkawit, 
molaire supérieure. 

XN£Oc, [tkira] n. fém. ea. n fkira, la cire + le 
cérumen. Syn. dkira. 

XAoI£t, [thajit] n. fém. (pl. tihuja), ea. n fhajit, le 
conte, la fable. Syn. danfust, tanfust. 

XAolt, [thant] n. fém. (pl. tihuna), ea. n thant, la 
boutique + le magasin + l’épicerie. Syn. thanut. 
SAS ON, [thimmart] n. fém. ea. n thimmart, le 
troupeau + la meute. Syn. dhimmart. 

XmoHo, [teafa] n. fém. ea. n teafa, la veille. Syn. 
deafa. 

XX®£EX, [txabit] n. fém. 
txabit, la jarre. Syn. dxabit. 
XXoIC£+, [txanšit] n. fém. (pl. tixunšay), ea. n 
txanšit, gros sac en jute ou en tissu: dxanšit 


(pl. tixubay), ea. n 


wəerur, sac à dos. Syn. dxinšit. 

XX°XE+, [txatont] n. fém. (pl. dixutam), ea. n 
txatəmt, la bague. Syn. dxatəmt. 

XXÆX, [txazt] n. fém. (Ibəqq. Tems.), (pl. 
tixazin), ea. n txazt, fruit du palmier nain. 
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XX£IC£+, [txinšit] n. fém. (pl. tixunšay), ea. n 
txinšit, gros sac en jute ou en tissu: dxinšit 
woërur, sac à dos. Syn. dxanšit. 

XX8XX, [txuxt] n. fém. (pl. tixuxin), ea. n txuxt, 
porte dérobée + petite porte. Syn. dxuxt. 
XX30O£X, [txursit] n. fém. (pl. tixursiyin), ea. n 
txursit, le maillon + le chaînon + anneau en fer 
pour attacher. Syn. dxursit. 

VEER, [toqqof] v. tr. d. et ind. Etre cultivé + se 
cultiver + s’instruire || form. de l’inace., 2gqaf, 
#XLL.H. Mod. 1. 

XZ£I@», [tqinsa] n. fém. (pl. tiginsawin), ea. n 
tqinsa, gésier de la volaille et des volatiles (oi- 
seaux). Syn. dginsa. 

XZS®EhX, [tqubiet] n. fém. orn. (pl. tiqubiein), 
ea. n tqubiet, l’alouette des champs + le cochevis. 
Syn. dqubiet. 

XZZZX, [tquqit] n. fém. (pl. tiquqay), ea. n 
tquqit, le comprimé + la pastille + la dragée + la 
pilule. Syn. rəknina, dquqit. 

XZOOZ, [tibbi] n. fém. bot. ea. n tibbi, la mauve 
(Malva silvestris, Malvacées) ; c’est une plante 
médicinale et potagère ; on l’utilise pour préparer 
le mets iyaddiwn. Syn. tibbi, iyoddiwn, imzwar. 
X£EXXHX, [tiggazt] n. fém. (pl. tiggaz), ea. n 
tiggazt, le tatouage. Syn. diggazt. 

XEXX'£, [tiwgg"i] n. fém. action de pétrir + le 
pétrissage. Syn. diwgg"i. 

X£EX£5OX, [tigiyart] n. fém. (pl. tigiyar), ea. n 
tgiyart, la souche + le tronc. Syn. digiyart, 
tiyiyart. 

X£XOK£, [tigorzi] n. fém. ea. n {gorzi, l’alfa 
(Stipa tenacissima). 

XZXOXZ, [tigorzi] n. fém. ea. n tēərzi, le sparte 
(Lygeum spartum). Syn. ari. 

XEX500OX CKN, [tigyart uməzzuy] n. fém. 
(Ibəqq.), ea. n 1goyart uməzzuy, le rocher de 
Poreille + partie du crâne située derrière le pavil- 
lon de l’oreille. Syn. dagyart umazzuy. 

ZX SON, [tigyart] n. fém. (Iboqq.), (pl. tigyar), 
ea. n tgoyart, la souche d’un arbre + le tronc. 
Syn. tivart, dagyart. 
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XEX50OX, [tigyart] n. fém. (Iboqq.), (pl. tigyar), 
ea. n {giyart, la souche d’un arbre + le tronc. Syn. 
tiyart, dağyurt. 

XEX#EL+, [tigozdont] bot. (pl. 
tigozdam), ea. n 1gozdmt, palmier nain (Chamæ- 
rops humilis, Palmacées) ; on en fait entre autre 
dahrabt, dandut, dagrabt, dajatitÿ (voir ces 
termes). Syn. tiyzdəmt, tigozdomt, tayzdomt. v— 
agnid. 

X£EX##OX, [tigozzort] n. fém. (pl. tigozzar), ea. 
n tgezzri, le rein. Syn. tiyəzzərt, digazzats. 
XZA, [tiddi] n. fém. (pl. addudn), ea. n təddi, 
la taille + la stature. Syn. addud. 

XZAAZX, [tiddit] n. fém. (pl. tidwin), ea. n 
təddit, la sangsue. Syn. diddit. 

XZAAtH, [tiddot] n. fém. (Tems. Ibəqq.), ea. n 
tiddət, la vérité. Syn. sənniyt, d ssəh, ttidt. 

XZVZ, [tidi] n. fém. ea. n tidi, la sueur + la trans- 
piration + la diaphorèse. Syn. didi. 

X£V30£, [tiduri] n. fém. ea. n tduri, action de 
s'habiller + l’habillage + l’habillement. Syn. 
dimasa. 

X£VOE, [tidri] n. fém. (pl. tidriwin), ea. n tidri, 
le diadème. Syn. tamarast, damarast, tizrəmt, 
asagqir, didri. 

X£VOX, [tidost] n. fém. ea. n tidost, le fruit du 
lentisque. Ce fruit est employé pour fabriquer une 
huile à brûler. Syn. tidšt. 

X£VCX, [tidoët] n. fém. ea. n tidəšt, fruit du len- 
tisque avec lequel on fabrique une huile à brûler. 
Syn. tidost. 

X£ELI£, [tidawi] n. fém. ea. n tdawi, le vol dans 
Pair + l’envol. Syn. tidwa, asədwi, dadwa, didwi. 
SEU, [tidwa] n. fém. ea. n tidwa, le vol dans 
Pair + l’envol. Syn. dadwa, tidawi, didwi, asdwi. 
XZHOZX, [tifrit] n. fém. (pl. tifray / tafriwin), ea. 
n təfrit, feuille + le feuillet. Syn. dafat. 

X£HOX, [tifost] n. fém. bot. ea. n tifost, le lin 
(Linum usitatissimum, Linacées). Syn. difost. 
X£KOX, [tifst] n. fém. (pl. tifsin), ea. n tifost, la 
graine + la semence. Syn. zariet, difost. 

XZRKOX E3, [tikkost udud] n. fém. ea. n 
tikkost udud, le sevrage + l’ablactation. Syn. 
dikkost ubbis. 


n. fém. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINEIG8OQMOGC+XEL S 4 # 


SEKR, [tikont] n. fém. (pl. tikniwin), ea. n tikont, 
la jumelle. Syn. tašna, d'Kand 

EKOS, [tikuri] n. fém. ea. n tkuri, la fournée. 
Syn. dguri. 

XZKOZ, [tikri] n. fém. ea. n tikri, la marche. Syn. 
damriht, tamriht, tišri, dikri. 

SES), [tieojjajin] n. fém. pl. ea. n fcajjajin, 
nuage de poussière + tourbillon de poussière. 
XZXOKZ, [tixsi] n. fém. (pl. tixswin), ea. n taxsi, la 
brebis. Syn. dayra, dixsi. 

X£LL£, [tiqqi] n. fém. bot. ea. n tiqqi, le cade + 
huile ou pois du genévrier oxycèdre, genévrier 
commun (Juniperus oxycedrus, Cupressacées) ; 
on en extrait l’huile de cade qui est utilisée contre 
les affections de la peau, gales, eczémas et pour 
les soins capillaires, alopécies, cheveux secs. 
Syn. daqqa, taqqa, 

XZZZOX, [diqqəst] n. fém. ea. n tiqqəst, la dou- 
leur + la piqûre || action de piquer la langue. Syn. 
rhriq, diqqəst. 

XZIVoX, [tijdast] n. fém. (pl. tijdasin), ea. n 
tajdaët, la pouliche. Syn. dafriyxt, dijdaht, tirdaët. 
NSA, [timannat] n. fém. bot. ea. n tmannat, 
liseron sauvage + liseron des champs (Convolvu- 
lus arvensis, Convolvulacées) ; les feuilles de 
cette plante font partie de robqur. Syn. dmannat. 
XZCXXo, [timogga] n. fém. ea. n tməgga, le fait + 
l’action + Pacte || la sorcellerie : ig as timgga, il 
lui a jeté un sort. Syn. dimogga. 

X£SCAI£, [timodji] n. fém. ea. n tmədji, la suie, le 
noir de carbone. 

X£ERRo, [timokka] n. fém. pl. ea. n tməkka, ac- 
tion de passer || le passage. Syn. diməkka. 
X£CNOÆ, [timokrad] n. fém. pl. ea. n tməkrad, 
les ciseaux. Syn. diməkrad, timəšrad. 

XZCIO», [timəjra] n. fém. (pl. timjriwin), ea. n 
tməjra, choses qui arrivent ou se produisent + 
l’évènement. Syn. dimajra. 

X£CC£, [timmi] n. fém. (pl. tammiwin), ea. n 
timmi, le sourcil. Syn. dimmi. 

X£CIOXLIAI, [timonsiwin] n. fém. pl. n tmənsiwin, 
bonne nuit ! bonsoir ! 

X£CS8X%0%, [timuzaz] n. fém. pl. ea. n tmuzaz, 
graines semées au printemps + graines tardives. 
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X£COl, [timosna] n. fém. ea. n tməsna, le savoir 
+ la science + la culture || la connaissance. Syn. 
dimasna. 

X£COOZ, [timossi] n. fém. ea. n tməssi, la fièvre 
|| le feu. Syn. dimassi, damyayyat. 

X£EC£EX, Toma! n. fém. (Iboqq.) (pl. timäitin), 
ea. n tomsit, la grosse mangeuse + la goinfre + la 
femme goinfre (goinfreuse/goifresse). Syn. 
amziw (péj). 

X£CEO.OX, [timothart] n. fém. ea. n tməthart, la 
salle de bain. 

X£CLICo, [timow$a] n. fém. ea. n tməwša, action 
de donner + l’octroi + la concession + les remises 
+ les dons. Syn. timəwšit, diməwša. 

X£ELICEX, [timowsit] n. fém. (pl. timowëiwin), 
ea. n imow$a, l’octroi + action de donner + la 
concession + les remises + les dons. Syn. 
diməwša, timəwša. 

SL, [tin] 
Péloignement, fém. sing. Celle-là + cette fille ou 
cette chose là-bas. 


pronom démonstratif exprimant 


X£lo, [tina] pron. démonstratif exprimant la 
proximité, fém. pl. celles-ci ; żina ttineašin inu, 
celles-ci sont mon argent. 

XZIXC-OX, [tinogmart] n. fém. (pl. tinogmarin), 
ea. n tnogmart, le lacet à lapins. 

X£BII£, [tinonni] n. fém. ea. n tnənni, la maturité 
+ la maturation + le mûrissement || la cuisson + la 
coction. Syn. dinonni. 

X£ISH£+, [tinifit] n. fém. bot. (pl. tinifin), ea. n 
inifit, le petit pois (Pisum sativum, Fabacées) ; 
emploi en cuisine qu’il soit sec ou frais. Syn. 
dinifit. 

XZIZE +, [tiniq t] pron. dém. celle-là là-bas. 
LOD 
l’éloignement. fém. pl. celles-là. 

EISEN, [tinit] n. fém. ea. n tinit, avoir des envies 


[tinin] pron. démonstratif exprimant 


(femme). 

X£I£5@o, [tiniyba] n. fém. ea. n tiniyba, la jeu- 
nesse. Syn. dueudrit, tomzi, domzi, duhudrit. 
X£ILO.Ot , [tinomrart] n. fém. (pl. tinomrar), ea. 
n tnomrart, le peuplier (Populus alba). Syn. 
dinomrots. 
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X4IEO+C ea. n 
tinomrots, peuplier blanc (Populus alba, Salica- 
cées) + tremble à feuilles blanches ; utilisation en 
médecine traditionnelle chez Iznasn ; on en fait 
également des planches. Syn. dinomrots. 

SE, [tinn] démonstratif exprimant 
l’éloignement fém. sing. celle-là ; tinn tasjib ay 
ktar, celle-là je l’aime plus. 

ZIEL, [tinnodn] pron. indéf. fém. pl. les autres. 


, [tinomrotÿ] n. fém. bot. 


pron. 


Syn. tinnədni. 

XZIEI£ , [tinnədni] pron. indéf. fém. pl. les 
autres. Syn. tinnədn. 
X£I£, [tinni] pron. 
l’absence fém. pl. celles-là. 


démonstratif exprimant 


XZIIZIK, [tinnink] pron. dém. fém. pl. les tiennes. 
Syn. tinninnk. 
XZIZIXI+, [tinninkont] pron. poss. fém. pl. les 


leurs. 

XÆI£INSC, [tinninkum] pron. poss. fém. pl. les 
vôtres. Syn. tinninwum. 

XZIIZIC, [tinninom] pron. poss. fém. pl. les 
tiennes. Syn. tinninnəm. 

XZIIZIC, [tinninnom] pron. poss. fém. pl. les 
tiennes. 

Xe , [tinninnoy] pron. poss. fém. et m. pl. les 


nôtres. Syn. tinniny. 

X&II£I8, [tinninu] pron. poss. fém. et m. pl. les 
miennes. 

X&ll£l, [tinniny] n. fém. pl. les nôtres. Syn. 
tinninny. 

XZIIZIO, [tinnins] pron. poss. fém. et m. pl. les 
siennes. 

XZIIZIOI , [tinninsən] pron. poss. fém. pl. les leurs 
zielt, [tinninsont] pron. poss. fém. pl. les 
leurs. Syn.. 

XSI£ILSC, [tinninwum] pron. poss. fém. pl. les 
vôtres. Syn. tinninkum. 

XZIIZIUSI+, [tinninwunt] pron. poss. fém. pl. les 
vôtres. 

XZIOZX, [tinsit) n. fém. (litt. celle qui hiberne), 
(pl. tinsiwin), ea. n tinsit, hérisson femelle. Syn. 
dinsit. v— nəs, insi. 
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X£Oo, [tira] n. fém. ea. n tira, l’écriture + l’écrit 
|| action de jeter un sort. Syn. dira. 

XZOX+C, [Ítirgətš] n. fém. bot. ea. n tirgətš, ciste 
à gomme (Cistus ladanifer, Cistacées); les 
feuilles pilées sont employées contre l’acidité 
gastrique. Syn. duzzat$, tuzzart, iryi, səmmaxa, 
irgəl. 

XZOM Z, [tiroddi] n. fém. ea. trəddi, le plaisir. 
Syn. dirəddi. 

X£OVahX, [tirdast] n. fém. (pl. tirdae), ea. n 
troddaët, 
dijdaht. 

X£OHHO, [tiroffas] n. fém. ea. n traffas, la 
truffe. 

X£O£Z,[tiri] n. fém. ea. n tiri, l'ombre ; l’ombre 
portée indiquait l’heure aux habitants à l’époque 
où les habitants de la campagne ne possédaient 
pas d’horloge ni de montre. L’ombre était mesu- 
rée avec le pas. Syn. diri. 

XZOZOX, [tirist] n. fém. (Bett), (pl. tirisin), ea. n 
tirist, la toison. 

XZOTIZX, [tirjit] n. fém. (pl. tirja / tirjiyin), ea. n 
tərjit, braise de charbon + morceau de charbon. 
Syn. dirjit. 

XZOHHZ, [tirolli] n. fém. ea. n trəlli, la volonté + 
la liberté || adv. de manière, s tiralli, librement, 
volontairement. Syn. dizəmmar, 


la pouliche. Syn. dafriyxt, tijdaët, 


tizəmmar, 
rxadar. 

X£OLEX, [tirmit] n. fém. (pl. tirmawin), ea. n 
tərmit, la peau + la pellicule + la membrane. Syn. 
daqəšbatš, tirənt. 

X£OC, [tiront] n. fém. (pl. tirmin), ea. n tirəmt, 
la peau + la membrane. Syn. daqəšbatš. 

XZOTZ, [tiryi] n. fém. ea. n təryi, le brûlage + le 
flambage. v— rəy. 

XZOOX, [tirəst] n. fém. (pl. tirsawin / tirsatin), 
ea. n tirəst, petite langue (organe) + langue 
d’enfant || un dialecte. 

X£LOESE, [tirtot] n. fém. (Iboqq.), ea. n tərtət, le 
doigt index. 

XZOXE£, [tirzi] n. fém. ea. n tərzi, action de cas- 
ser + la destruction + la fracture. Syn. dirzi. 
X£HEV+ UXO, [tiyidt wozyar] n. fém. ea. 
tyidt wəzyar, la gazelle. Syn. diyidt wəzyar. 


n 
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X£MEV+, [tiyidt] n. fém. (pl. tiyaydin), ea. n 
tyidt, la chevrette. Syn. diyidt, tamyant, damyant. 
X£MEX:, [tivit] n. fém. (pl. tivitin), ea. n tiyit, 
l'intelligence + le talent. Syn. rəeqər, diyist, 
tawəngint, dawngint, 

X£mEX2, [tiyit] n. fém. ea n tiyit, l'imagination. 
Syn. taynit, daynit, rbar. 

XZYOZ, [tiyri] n. fém. ea. n təyri, l'instruction + 
l’enseignement + l’éducation. Syn. asəkni, dyuri, 
tyuri. 

XZYOZ, [tiyri] n. fém. ea. n təyri, le coucher du 
soleil et de tout astre. Syn. ayədji, ayray, aydjay. 
X£HOmOX, [tiyəryart] n. fém. (pl. tiyəryarin), 
ea. n tyəryart, la cuisine (local). Syn. kuzina, 
diyayyat. 

X£OXXE, (Iboqq.), (pl. 
tisoggdin), ea. n tsoggot, fouine femelle ; elle 
entre dans les maisons et mangent les poules. 
Syn. disogt, lisogt. 
X£OXE, ltisgot] n. 
tisogdin), ea. n təsgət, fouine femelle ; elle entre 
dans les maisons et mangent les poules. Syn. 
disgot, tisəggət. 

XZOZX H8O, [tisi ufus] n. fém. ea. n tisi ufus, la 
paume de la main. Syn. disi ufus. 

X£OZ£ UXX, [tisi woxxam] n. fém. n tisi 
wəxxam, partie en contrebas de la maison réser- 
vée aux animaux fournissant le chauffage la nuit 
aux occupants. Syn. disi wəxxam. 

X£O£, [tisi] n. fém. ea. n tisi, toute face plate + le 


[tisoggot] n. fém. 


fém. (pl. tisogdiwin / 


sol des pièces d’habitation || le fond d’un objet || 
le cul d’un récipient. Syn. disi. 

XZOZX, [tisit] n. fém. (pl. tisitin), ea. n et, le 
miroir + la glace. Syn. rəmrayt, disit. 

XZOCYX, [tismoyt] n. fém. (pl. tisomyin), ea. n 
tismayt, esclave noire + la serve + la gouvernante 
noire. Syn. dismoyt. 

X£OIAZX:, ltisondit] n. fém. (pl. tisonday), ea. n 
tsondit, l’amorce + l’appât. Syn. ffuemat. V— 
dandot$ 

X£OIAZX:>, [tisondit] n. fém. (pl. tisondiyin), ea. 
n tsondit, le nom + le surnom. Syn. ttəkniyt. 
X£OH, [tisont] n. fém. ea. n tisant, le sel. Syn. 
romroh tamdjaht, disent. 
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X£OHIOX, [tisoynost] n. fém. (pl. tisynas), ea. n 
tsəynəst, collier en métal. Syn. disaynast. 
X£GAKE£, [tisohhi] n. fém. ea. n {sahhi, l obésité 
+ embonpoint. Syn. disshhi. 

XZØEEo, [tisotta] n. fém. (pl. tişədwin), ea. n 
tşətta, la branche d’un arbre + la ramure. Syn. 
disotta. 

X£CELIZI, [tiSsdwin] n. fém. pl. ea. n {$adwin, le 
branchage. Syn. disSodwin. 

X£CHOX, [tišfart] n. fém. (pl. tišfarin), ea. n 
təšfart, le cadenas. Syn. dikfart. 

X£CIHEX, [tišontit] n. fém. ea. n tšəntit, le seigle 
cultivé (Secale cereale), variété de sorgho. Syn. 
tašntit, dišondit. 

XZCOZ, [tišri] n. fém. ea. n tišri, la marche à 
pied. dikri, tikri, damriht, tamriht. 

X£COC£, [tisorëi] n. fém. ea. n tšərši, écaille de 
poisson. 

X£CCOX, [tiššart] n. fém. (pl. taššarin), ea. n 
tiššart, petit ongle. Syn. daššart. 

XECCEX, [tiššit] n. fém. (pl. tiššin), ea. n təššit, le 
pou. Syn. diššit. 

X£XH, [titont] n. fém. (pl. titnawin), ea. n titənt, 
petit chêne à glands doux. Syn. ditənt. 

X£XO£t, [titrit] n. fém. (pl. titran), ea. n titrit, 
petite étoile. Syn. ditrit. 

XZE | XH35X, [tit n tfuyt] n. fém. ea. n tit n 
tfuyt, le disque solaire + le globe solaire. Syn. dit 
n dfuyt. 

XZE, [tit] n. fém. (pl. titawin), ea. n tit, Pœil. 
Syn. dit. 

XZEEUZI | CZAAI, [tittawin n middon] n. fém. 
pl. ea. n tittawin n middən, le sort + le mauvais 
œil. Syn. ditawin yəwdan, asaggar, asiyn. 
XZUOEo, [tiwarda] n. fém. (pl. tiwardiwin), ea. 
n twarda, marmite de géants ¢ marmite torren- 
tielle. Syn. dawada, bugalla. 

XZUXXÆ, [tiwoggat] n. fém. (pl. tiwggad), ea. n 
twoggat, l'empreinte + la marque + la trace. Syn. 
ratar, rata, jjurt. 

XZUOZ, [tiwsi] n. fém. (pl. tiwsiwin), ea. n təwsi, 
le don + le présent + cadeau en espèce et en na- 
ture qu’on emporte quand on se rend à un ma- 
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riage ` win as tiwsi, on lui a fait un cadeau, ou un 
présent. Syn. diwsi, rohdiyt, royramt. 

X£LICCo, [tiwoë$a] n. fém. ea. n twəšša, demain || 
adv. de temps ` at as tiwəšša, elle viendra de- 
main fa tiwəšša, après demain; dfar/dfor 
tiwəšša, après demain ` farwišša, après demain || 
fu fa tiw$$a, dans trois jours || avec les préposi- 
tions : yar tiwəšša, à demain ; i tiwəšša, pour 
demain ; zi tiwəšša, à partir de demain. Syn. 
dudəšša, tudəšša, aw$$a. 

XZU+CCoXZI, [tiwətšmatin] n. fém. pl. ea. n 
twətšmatin, les sœurs. Syn. dumatin, tawmatin, 
diwətšmatin. 

X£F25.0OX, [tiyiyart] n. fém. (pl. tiyiyar), ea. n 
təyiyart, la souche + le tronc. Syn. tigiyart, 
digiyart. 

XZZIZ, [tiyni] n. fém. ea. n təyni, datte du palmier 
dattier (Phœnix dactylifera, Palmacées. Syn. 
tmar, diyni. 

X£SIEX, [tiynit] n. fém. (pl. tiniytin), ea. n təynit, 
l’envie + le désir + le caprice. Syn. imozri, dinit, 
azuymət. 

X£SX£, [tiyti] n. fém. (pl. tiyta), ea. n təyti, le 
coup + la frappe. Syn. diti. 

X£S#EC+, [tiyozdont] n. fém. bot. (pl. tiyəzdam), 
ea. n tyəzdəmt, le palmier nain (Chamaerops 
humilis, Palmacées). Syn. digəzdəmt, tigəzdəmt. 
XZJXXOX , [tiyəzzərt] n. fém. (pl. tiyəzzar), ea. 
n tyəzzart, 
digazzots. 
XZXHX, [tizoft] n. fém. ea. n tizəft, le bitume + le 
goudron. Syn. zzəft. 

XEXAUo+C, [tizohwart] n. fém. (pl. tizohwarin), 
ea. n tzəhwart, la loucheuse + la strabique + la 
bigle. Syn. dazəhwatš. 

X£XZ, [tizi] n. fém. (pl. tizwin / tizza), ea. n tizi, 


le rein (organe). Syn. figzzort, 


col d’une montagne. Syn. dizi, isagn, dawwurt 
wudrar. 

NERT OO, [tizommar] n. fém. ea. n tizommar, la 
volonté + la liberté + le pouvoir + la capacité || 
adv. de manière, s tizommar, volontairement, 
librement, puissamment. Syn. diralli, rxadar, 
dizommar. 
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X£KCL-OX,  [tizommart] on fém. (pl. 
tizommarin), ea. n {zommart, la capacité + le 
pouvoir. Syn. dizommart. 

XEKEXXX, [tizuggat] n. fém. bot. ea. n tzuggat, 
le jujubier sauvage + jujubier de la Berbérie (Zi- 
ziphus lotus, Rhamnacées). On l’utilise pour 


créer des haies difficiles à franchir, car le jujubier 


est très piquant, comme le barbelé. Syn. 
tizuggart,  tazuggart,  dizuggat,  dazuggart, 
dizuggart. 


NEO, [tizyar] n. fém. coll. zoo. ea. n təzyar, 
coquillages marins + patelles + arapèdes. 

X£K£ 1, [tizi] n. fém. bot. ea. n tizi, le plant d’une 
jeune plante + la plantule : tizi a dottaf, ce plant 
s’est enraciné. Syn. dizi. 

VER: [tizi] n. fém. ea. n tizi, le fiel (Bett.). syn. 
dizi. V— izi. 

X£KEX, [tizit] (iys n), n. fém. ea. n tizit, la clavi- 
cule. Syn. azi, iys n tizit, iys n wazi. 

X£K£E, [tizit] n. et adj. fém. ea. n tizit, le sucré + 
la douceur || adj. sucrée + douce. Syn. dizit 
X£KOCH, [tizront] n. fém. (pl. tizromtin), ea. n 
təzrənt, le diadème. Syn. asəqqir, damarast, tidri, 
tamarast, didri. 

XI3OX, [tjust] n. fém. (Tems.), ea. n tjust, hiver 
+ l’hivernage || saison de pluie en hiver. Syn. 
tajrəst, djarst. 

Ms, [tma] n. fém. (pl. tmawin), ea. n tma, le 
bord + la bordure + le rivage + l’orée + la rive + 
la lisière + la margelle. Syn. dma, $$af. 

XEoALo, [tmadja] n. fém. orn. (pl. timadjiwin), 
ea. n tmadja, tourterelle femelle. Syn. dmadÿja. 
XCoZHot, [tmaqlat] n. fém. (pl. timaqlatin), ea. n 
tmaqlat, poêle à frire. Syn. rmaqra, dmaglat. 
XCEolto, [tmanta] n. fém. ea. n tmanta, la couver- 
ture. Syn. dmanta, faşada. 

NEO, [tmar] v. intr. Donner des fruits abondants 
+ porter des fruits + devenir abondant || être gros 
+ être riche en grains || être mûr + mûrir + arriver 
à maturité || form. de l’inacc., tətmir, +XCZO, 
donner habituellement beaucoup de fruits. Mod. 
6. 

XLOX, [tmart] n. fém. (pl. timira), ea. n tmart, la 
barbe. Syn. darahyant. 
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MEA et,  [imawgg"at] n fém (pl 
timawgg"adin), ea. n {magg'at, la peureuse + la 
craintive || adj. peureuse + craintive + froussarde 
(pop.). Syn. dmawgg"at, mawgg'at. 

XC£IIe, [tmijja] n. fém. (pl. timijjawin), ea. n 
tmijja, la gorge + le gosier. Syn. dmijja. 

XC£lte, [tminta] n. fém. bot. ea. n tminta, menthe 
des champs (Mentha arvensis, Lamiacées). Syn. 
dminta. 

XC£E, [tmit] n. fém. (pl. timidin), ea. n Ami, le 
nombril + le cordon ombilical. Syn. dmit. 

XES8RRo , [tmukka] n. fém. (pl. timukkawin), ea. 
n tmukka, le caméléon. Syn. tata, dmukka. 
NCSONS, [tmuryi] n. fém. ea. n tmuryi, criquet 
femelle. Syn. dmuryi 

XCE2OZ, [tmuyri] n. fém. ea. n tmuyri, le regard 
+ le coup d’œil + l’œillade. Syn. anadur, rəxzart, 
rxəzran, axzar, dmuyri. 

CSS, [tomzi] n. fém. ea. n təmzi, lenfance. 
Syn. dəmzi. 

XI, [tən] pron. pers. affixe de verbe régime direct, 
C.O.D., 3° pers. m. pl. ; les : jomeoy tən, je les ai 
réunis ; zriy tən ag ikəsbəh, je les ai vus au matin. 
XIZ3OX, [tnaqust] n. fém. (pl. tinaqusin), ea. n 
tnaqust, le grelot + la clochette. Syn. dnaqust, 
anina. 

Xlo31, [tnayn] n. fém. ea. n tnayn, deux. || ordi. 
wis tnayn, le deuxième || məzzuj, la paire de 
quelque chose || ant. morfad. Syn. dnayn, sən. 
V— məzzuj. 

XIHO©, [tonfos] n. fém. méd. ea. n tonfos, 
l’éphélide + le lentigo + tache de rousseur. Syn. 
donfos. 

XIIEI, [tonnodn] pron. indéf. fém. sing. l’autre. 
Syn. tonnodni. 

XIIEI£, [tonnodni] pron. indéf. fém. sing. l’autre. 
Syn. tənnədn. 

XIIEI£+, [tonnodnit] pron. indéf. fém. sing. l’autre 
(fém.) 
IS, 
l’absence fém. sing. celle-là, pas loin de la per- 


[tonni] pron. démonstratif exprimant 
sonne qui parle, mais proche de l’interlocuteur. 
XIIZIKI+, [tonninkont] pron. poss. 2° pers. fém. pl. 


la vôtre (fém.). (pl. tinninkont). 
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XIIZIKSE, [tonninkum] pron. poss. 2° pers. m. pl. 
la vôtre. (pl. tinninkum). 

XIIZIX , [tonninok] pron. poss. fém. sing. 2° pers. 
la tienne. Var. fonninnk. 

XIH£INI+, [tonninkont] pron. poss. fém. 2° pers. pl. 
la nôtre. 

XI£INSC , [tonninkum] pron. poss. fém. 2° pers. 
pl. la vôtre. 

XIIZIC, [tonninm] pron. poss. 2° pers. fém. sing. la 
tienne. (pl. tinninm). 

XIIZIX , [tonninnok] pron. poss. m. sing. 2° pers. 
la tienne. 

SIS , [tonninnom] pron. poss. fém. 2° pers. 
sing. la tienne. 

Miz , [tonninnoy] pron. poss. 1° pers. fém. et 
m. pl. la nôtre. (pl. tinninny). 

XI&I© , [tonninnos] pron. poss. fém. et m. 3° 
pers. sing. la sienne. 

SIS, [tonninu] pron. poss. fém. et m. 1° pers. 
sing. la mienne. (pl. tinninu). 

XIII, [tonniny] pron. poss. fém. et m. 1° pers. pl. 
la nôtre. Var. tənninny 

XIIZIO, [tənninəs] pron. poss. 3° pers. m. sing. la 
sienne à lui. (pl. tinnins). 

XIIZIOI, [tonninson] pron. poss. 3° pers. m. pl. la 
leur, à eux. (pl. tinninsən). 

Mile, [tonninsont] pron. poss. 3° pers. fém. pl. 
la leur, à elles. (pl. tinninsənd). 

XIIZIUSC, [tonninwum] pron. poss. fém. 2° pers. 
pl. la vôtre. 

SISILSC E, [tonninwumt] pron. poss. fém. 2° pers. 
pl. la vôtre. 

XIZZ®X, [tnuqibt] n. fém. (pl. tinuqibin), ea. 
tnuqibt, petit trou + l’œillet. Syn. dnuqibt. 

SI. [tənt] pron. pers. affixe de verbe régime 
direct 3° pers. fém. pl. ; les : iksi tnt, il les a adop- 
tées, il les a transportées ; iwwi tnt, il les a épou- 
sées. 

X20300$e, [tubuhrya] n. fém. ea. n tubuhrya, la 
folie + la démence. Syn. dubuhalla, dubuhlya. 
XS8AAEH, ltuddint] n. fém. (pl. tudwin), ea. n 
tuddint, la goutte. Syn. duddind. 
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X8AAEH, [tuddint] n. fém. (pl. tudwin), ea. n 
tuddint, la pincée + le soupçon + très peu + un 
petit peu + un tantinet. Syn. duddind. 

X8VOFX, [tudayt] n. fém. la peur + la crainte + la 
lâcheté || la peureuse + la lâche + la craintive || la 
femme juive. Syn. diwgdi, tiwgdi, dudayt, dugdi. 
X3VOC.OX, [tudh$art] n. fém. ea. n tudəhšart, le 
fait de perdre l’ouïe + la surdité. syn. dudhšart. 
X8VOWO+, [tudoryort] n. fém. (pl. tudoyrin), ea. 
n tudəryərt, le fait de perdre la vue + la cécité + 
l’ablepsie. Syn. dudayts. 

X8VGGo, [tudoëÿa] n. et adv. ea. n tudəšša, de- 
main ; far dudəšš, après demain. Syn. tiwəšša, 
awəšša, dudəšša. 

XSHH+, [tuffət] n. fém. ea. n tuffət, le fait d’être 
mouillé + le gonflement + l’enflure. Syn. duffət. 
SIN, [tufyət] n. fém. ea. n tufəyt, la sortie. 
Syn. dufyət. 

Nët, [tusəofna] n. fém. ea. n tueəfna, la mé- 
chanceté ` aryaz a days tueəfna, cet homme est 
cruel ou perverse la cruauté + la perversité. Syn. 
dueafna. 

X8m8VOZX, [tusudrit] n. fém. ea. n tueudrit, la 
jeunesse. Syn. {omzi, domzi, tinivba, dueudrit. 
X8LSEE, [tuqudot] n. fém. ea. n tqudt, la petitesse 
de la taille || méd. le nanisme. Syn. duqudt. 
X3L3CC.OX, [tuquššart] n. fém. ea. n tuquššart, 
absence de cheveux sur la tête + l’alopécie défini- 
tive ou passagère + fait d’être teigneux. Syn. 
duquššat. 

XZOZCX, [tuqərqəšt] n. fém. ea. n tuqərqəšt, le 
bariolage + la bigarrure + le tacheté. Syn. 
duqaqəšt. 

X20ə, [tura] n. fém. (pl. turawin), ea. n tura, le 
poumon. Syn. dura, tarut. 

X8000%, [turəsra] n. fém. (pl. turəsrawin), ea. n 
turəsra, la hyène. Syn. dueasra, dawata. 

XOX, [turt] n. fém. (Ibəqq), (pl. turawin), ea. n 
turt, petit cœur + cœur d’un enfant. Syn. durt. 
X20X3, [turtu] n. fém. (Iboqq.), (pl. turtatin), ea. 
n turtu, jardin de cactus. 

XSOCZI, [tusmin] n. fém. ea. n tusmin, la jalou- 
sie. Syn. amrasm, rəhsəd, lyira. 
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X3G@AI+, [tusobhont] n. fém. ea. n tuşəbhənt, la 
beauté. Syn. dusbhond, azri, zzin. 
X8CCI+,[tuS$ont] n. fém. (pl. tuššanin), ea. n 
tuššənt, la crampe musculaire + la contracture. 
Syn. duššənt. 

X8XOo, [tutra] n. fém. ea. n tutra, action de men- 
dier + la mendicité. Syn. dutra. 

XUOY, [tuwrəy] n. fém. ea. n tuwrəy, le jaunis- 
sement. Syn. duwrəy. 

XSRXX-OX, [tuzəggart] n. fém. ea. n tuzəggart, 
la longueur + grande taille. Syn. duzəggat. 
XSKXHLIX, [tuzəgzəwt] n. fém. ea. n tuzəğzəwt, 
la verdure. Syn. duzogzowt. 

X8KKOX, [tuzzart] n. fém. bot. (pl. tuzzarin), 
ea. n tuzzart, ciste à gomme (Cistus ladanifer, 
Cistacées) ; les feuilles pilées sont employées 
contre l’acidité gastrique. Syn. duzzatš, tirgətš, 
iryi, səmmaxa, iryəl. 

XO.XX, [traxt] n. fém. ea. n traxt, l'argile + terre 
glaise. Syn. idəqqi, draxt. 

MOO, [trarirt] n. fém. ea. n trarit, le vomis- 
sement. Syn. damrariwt, ansar. 

MOO, [trarit] n. fém. ea. n trarit, la nais- 
sance. Syn. axraq, drarit. 

SON, [trast] n. fém. bot. ea. n trast, la suéda 
(Suaeda Fruticosa, Chénopodiacées). Syn. drast. 
XOoCCo, [trašša] n. fém. (pl. tirššiwin), ea. n 
trašša, le filet : taršša / trašša n tēgəmriwt, filet de 
pêche ou de chasse ; taršša / trašša urum, filet à 
paille. Syn. drašša. 

XOoX, [trat] n. fém. (pl. tiriwa), ea. n trat, le 
ruisseau. Syn. drat, saru. 

XOA, [trod] adj. fém. Savoureuse + exquise. Syn. 
drəd, dmufuht. 

XOZCLo, [trimma] n. fém. (pl. tirimmawin), ea. n 
trimma, la lime. Syn. drimma. 

XOL£CX, [trišt] n. fém. (pl. tirišin), ea. n trišt, la 
selle pour monter à cheval. Syn. ssarj, trikt. 
XO3Z£+, [truqit] n. fém. (pl. tiruqidin), ea. n 
truqit, allumette. Syn. druqit. 

XO2OOKZ, [trussi] n. fém. ea. n trussi, le beurre. 
Syn. dhən, dduhnət, drussi. 
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XOGlo, [troëna] n. fém. (pl. tirëniwin), ea. n 
trəšna, le tapis. Syn. taerawt, daerawt, dazabit, 
tazabit, drošna. 
WART 8EcO, 
tiyanimin udar), ea. n tyanimt udar, os long de la 
jambe + le tibia. Syn. dyanimd udar. 

MAR UOZAIZ, [tyanint wridji] n. fém. zoo. 
(Ibəqq.), (litt. le roseau de l’araignée), ea. n 
tyanimt wridji, ils’agit d’un serpent long et très 
fin. 

SA, [tyat] n. fém. (pl. tivottin / tiyotton), ea. n 


[tvanint udar] n. fém. (pl. 


tyat, la chèvre. Syn. dyat. 

XYZOVC+, [tyirdont] n. fém. (pl. tiyirdmawin), 
ea. n tyirdəmt, le scorpion. Syn. dyirdəmt, 
yirdəmt. 

XMH81£, [tyuni] n. fém. ea. n tyuni, action de fer- 
mer, de clore, de boucher + la fermeture || coll. 
les chaussures. Syn. dyuni, ašəddi. 

XOZ, 
d’appeler + l’appel || Pétude + la lecture. Syn. 
dyuri. 

XH85X, [tyuyt] n. fém. (pl. tiyuya), ea. n tyuyt, le 
cri. Syn. dyuyt. 

XOo, [tsa] n. fém. (pl. tisawin), ea. n tsa, le foie, 


[tyuri] n. fém. ea. n tyuri, action 


le siège de lamour maternel. Syn. tašwit, dašwit, 
dsa. 

XO.AIOX, [tsadjəst] n. fém. ea. n tsadjəst, 
Tobscurité + les ténèbres. Syn. dadjəst. 

XOomt, [tsast] n. fém. (pl. tisastin), ea. n fsaet, 
l’heure ; məšhar tsaet ? Quelle heure est-il ? || la 
montre + l’horloge. Syn. rmagana, dsaët. 
XO.ZOLZX, [tsaqsaqt] n. fém. (pl. tisaqsaqin), 
ea. n tsaqsaqt, merle femelle. Syn. tajhmumt, 
dsaqsaqt. 

Net, [tsasnot] n. fém. ea. n tsasnət, champ 
planté d’arbousiers. Syn. dsasnat. 

Set, [tsawont] n. fém. (pl. tisawnin), ea. n 
tsawənt, pente montante + la montée + le raidil- 
lon + la côte. Syn. dsawont. 

XO3H, [tsunta] n. fém. (pl. tisuntawin), ea. n 
tsunta, l’ados séparant deux propriétés + la lisière 
+ l’orée. Syn. dsunda. 

XO3Ho, [tsunta] n. fém. (pl. tisuntawin), ea. n 
tsunta, l’oreillet + le coussin. Syn. dsummt. 
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XOZALE£, [tsihhi] n. fém. ea. n {sihhi, l'obésité + 
l’adipose + la polysarcie. Syn. disahhi. 
XC88£CX, [tšappišt] n. fém. (pl. tisuppay), ea. n 
1$appist, la seiche. Syn. d$ippit. 

XC£ECX, bas n. fém. (pl. tišušay), ea. n tšišt, le 
chapeau + chapeau au bord large en sparterie 
pour se protéger du soleil, utilisé par les hommes 
et les femmes. Syn. dšašit. 

XC3ZZ+, [tuqqot] n. fém. ea. n tšuqqət, le tissu + 
l’étoffe. 

XLILAIC, [twadjom] n. fém. ea. n twadjom, le 
filage : twadjom n sida, le filage de la soie. 
XLloOo, [twara] n. fém. (pl. twarawin), ea. n 
twara, fois : ij n twara, une seule fois, une fois ; 
inayn n twarawin, deux fois etc... Syn. mata 
UO, [twarta] n. fém. (Iboqq.), (pl. tiwirtin), 
ea. n twarta, le lynx || géo. dšar n təxra twarta 
(litt. le village dévasté par le lynx), le village 
dans le mont Hmam qui fut dévasté par le lynx au 
début du vingtième siècle. 


XS°O%o, [tyarza] n. fém. (pl. dyaziwin), ea. n 
tyarza, le labour + le labourage. Syn. dyarza, 
dyaza. 


SOEN, [tyarzizt] n. fém. zoo. (pl. tyarzaz), 
ea. n tyarzizt, la hase + le lièvre femelle. Syn. 
dyarzizt. 

Sek, [tyazit] n. fém. (pl. tyazidin), ea. n 
tyazit, la poule + l’autruche femelle. Syn. dyazit. 
X53X0, [tyuga] n. fém. ea. n tyuga, attelage 
d’une paire d’animaux. Syn. dyuga. 

X#oXO8+, [tzagrut] n. fém. (pl. tizugra), ea. n 
1zagrut, petit joug ; pièce en bois perpendiculaire 
au timon et à laquelle sont amarrées les bêtes. 
Syn. dzagrut. 

X#AIEX, [tzadjit] n. fém. ea. n tzadjit, le ser- 
ment + action de jurer. Syn. azadji, dzadjit. 
X#ouX, [tzayt] n. fém. bot. ea. n tzayt, tizrha 
(Rhus pentaphyla, Anacardiacées) ; petit fruit 
comestible. Arbuste épineux à cinq feuilles qui 
produit ce fruit. On en extrait un tanin. Syn. 
dzayt, dzaxt. v— dzayt. 

XS, [tzawa] n. fém. ea. n tzawa, la séche- 


resse. Syn. dzawa, razay. 
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XXKV2V, [tozdod] n. fém. ea. n təzdəd, la minceur 
+ la finesse. Syn. dzdod. 

XXZOZ, [tziri] n. fém. (pl. tizirin), ea. n tziri, la 
lune || la pleine lune. Syn. taziri, dziri, daziri. 
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XXL, [tozwoy] n. fém. ea. n təzwəy, rougeur du 
visage + la rougeur + terre rouge. Syn. dəzwəy. 
X¥.AIZX, [tzadjit] n. fém. ea. n tzadjit, la prière. 
Syn. dzadjit. 
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E, T,t 


EoH !, [tafl] onoma. bruit de coups donnés avec 
la main. 

EcAEo4, [tahtah] n. m. ea. n fah{ah, frappe + 
fessée en langage enfantin ` iga e tahtah, il l’a 
frappé || £ fahtah, frapper. 

EcAEo£o, [tahtaha] n. fém. ea. n fah{aha, 
l’esplanade + la place + le rond-point. Syn. 
tohtaha. 

Eor, [tas] v. intr. et tr. ind. Obéir + se soumettre + 
être docile + être obéissant + être soumis || form. 
de l’inacc., (oe, Bach, taey i lwalidin, j’obéis habi- 
tuellement à mes parent. Mod. 8. v— ftaet. 
RES), [tajin] n. m. (pl. twajn), ea. SEA, ufajin, 
la marmite + le récipient || le tajin (la prépara- 
tion). Syn. agnuÿ, daqnušt. 

Kaz), [tajin] n. m. (pl. twajn), ea. 8EcI£l, ufajin, 
ragoût de viande et / ou de légumes. Syn. urif. 
EcO@E, [tarbt] v. intr. et tr. ind. (avec gi). Tom- 
ber amoureux + être amoureux ` ftarəbtəy g ij n 
tobiyt, je suis tombé amoureux d’une jeune fille + 
s’amouracher || form. de l’inace., ffarbat, 
EEO@E, tomber amoureux ou s’amouracher 
souvent. Mod. 1. 

ECO , [tašrun] n. m. (pl. taSrunat / itaërunon), 
ea. utasrun, le tâcheron + l’entrepreneur. Var. 
atasrun. 

EŒÆEc4, [tattah] n. m. ea. n fattah, action de 
frapper en langage enfantin + la correction + la 
frappe ` as nog tattah, on va le frapper. 

EcLlO, [tawr] v. tr. ind. Miser de l’argent ou autre 
chose + parier de largent ` ftawry bəzzaf n 
toneasin, j'ai parié beaucoup d’argent || form. de 
l’inacc., Goar, EEcLkO. Mod. 1. 

EoSX, [ttayt] n. fém. (pl. ttayat), ea. n Got, 
l’estuaire + le marécage + la lagune + le marais. 
Syn. rmaÿ, rmarj. V— danda 

E6€X, [tobbg] v. tr. d Gaspiller ses biens + 
dépenser sans compter || form. de l’inace., 
ttobbag, EEO@%X, gaspiller ou dépenser sans 
compter habituellement ses biens. Mod. 3. 
E®-ØO, (tbasr] n. m. pl. (sing. datobsitS), ea. n 


tbasr, la vaisselle. 

Eë, [tboe] v. tr. d. Cacheter un document + 
imprimer un tampon ou un cachet + légaliser + 
tamponner + rendre un acte authentique avec un 
cachet || form. de l’inacc., fotbaë, təbbəe, 

+E Don, EOOor4, cacheter toujours un document. 
v— ttabs. Mod. 1, 4. 

E®ZAX, [tbiet] n. fém. ea. n fhiet, nature de 
quelqu’un + le caractère + le tempérament + la 
caractéristique + l’idiosyncrasie || fbiet daëffant, 
mauvais caratère. 

E@O, [tbor] n. m. (pl. id tbor), ea. n tbər, grand 
tambour à deux peaux ; iššat tbar, il joue du 
tambour || la fanfare. 

EXO ;, [tfor] n. m. (pl. tfur), ea. n tfor, la crou- 
pière (harnais qui passe sous la queue de la mule 
ou de l’âne et tient le bât) : or / tfa n dbda, 
croupière du bât. Var. ffa. 

EXO», [tfor] n. m. ea. n ffor, argile marron, argile 
des potiers. 

EXO3, [tfor] n. m. ea. n tor, le shampooing ; 
argile marron, qui, une fois préparée en la chauf- 
fant et la diluant, sert à laver les cheveux en tant 
que shampoing + shampooing naturel pour laver 
les cheveux. Syn. ryasur. 

EOOo, [tohha] v. intr. Circoncire + être circon- 
cis + rendre propre || form. de l’inacc., fohhar / 
tohhor, EEODO, EOOO, circoncire ou rendre 
propre occasionnellement. Var. fhhar, Syn. 
antahar. Mod. 1, 4. 

Ego, [tohhor] v. intr. Circoncire + être circon- 
cis + rendre propre || form. de l’inace., #2hhar, 
ÆEE®OOD:O, circoncire ou rendre propre occasion- 
nellement. Var. f2hha. Syn. antahar. Mod. 1. 
EAR Ae, [tohtaha] n. fém. (pl. tohtahat), ea. n 
tohtaha, l’esplanade + la place + le rond-point. 
Var. fahtaha. 

Eet, [team] n. m. ea. n feam, la nourriture + 
l’aliment. 

EZEZ, [toqtoq] v. tr. d. Craquer + crépiter || v. tr. 
d. dilapider || form. de l’inacc., {{oqtug, EELESO, 
être en train de crépiter ou de craquer ; dilapider 
fréquemment. Mod. 5. 

E£500o Lidl, [tiyara waman] n. fém. ent. (pl. 
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tiyarat waman), ea. n tiyara waman, la libellule. 
EZS0O, [tiyara] n. fém. (pl. tiyarat), ea. n tiyara, 
l’avion || tiyara mufiru, avion à réaction. Syn. 
təyyara waman. 

EII» SMS, [tojja muyudu] ([j] emphatique), 
n. fém. orn. ea. n fəjja muyudu, variété de fau- 
vette. 

EII», Total ([jJemphatique),n. fém. orn. ea. n 
təjja, la fauvette || expr. innuy rburqi gi təjja ! 
(litt. Pobus s’est enlisé dans la fauvette !), 
l’affaire est inextricable. 

Ehr, [tloe] v. intr. Monter (Iqəre.) || form. de 
linacc., frlas / tollos, EEHors, EHhn. Mod. 1, 4. 
Eloge, [tollasa] n. fém. (pl. ttollasat), ea. n 
tallaea, le chausse-pied. 

EHHO, [tollos] v. tr. d. Salir + se salir + enduire || 
form. de l’inacc., ftollas / tallos, FEMMoO©, EHHO, 
salir ou enduire habituellement. Mod. 1. 4. 

Etat, [tmar] n. m. ea. n mar, la datte. Syn. dini, 
dinit, diyni. 

Eé, [tmoe] v. tr. d. Convoiter ¢ escompter + 
espérer || form. de l’inacc., fotmas / tommoeë, 
ZE ach, ECC, convoiter, escompter ou espérer 
souvent. Mod. 1, 4. 

EIEI, [tonton] v. intr. Sonner + résonner + tinter 
(oreille) + retentir + bourdonner || form. de 
Pinacc., fontin, EEIE ZI, être sonnant ou réson- 
nant ; tinter fréquemment ; bourdonner habituel- 
lement. Mod. 6. 

ESCÆ£C, [tumati$] n. m. bot. (de l’esp.), ea. n 
tumati, la tomate (Solanum lucopersicum, Sola- 
nacées) ; originaire d’ Amérique. 

E2830, [tuppa] n. m. (pl. tuppat), ea. n tuppa, le 
rat + la souris. Syn. ayarda, ayada. 

ESQQZ¥, [turriz] n. m. orn. ea. n turriz, passe- 
reau (oiseau indéterminé). 

EOL, [tram] n. m. ea. n fram, lobscurité || 
l’obscurantisme + l'ignorance || les ténèbres. Syn. 
dadjəst, talləst, dsadjəst. 

EOZ®, [trib] n. m. ent. coll. ea. n trib, les puce- 
rons. 

EQož Fo, [trayya] v. tr. d. form de l’inacc. de ray. 
Commander ou diriger habituellement + mener 
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(occasionnellement). Var. trayya. V— rayya, ray. 
Mod. 2. 

EQZ, [tri] adj. chose fraîche. isorman d tri, du 
poisson frais. 

EQIL, [torjom] v. tr. d. Traduire + interpréter || 
form. de l’inacce., fturjum, EESQISC. Mod. 5. 
EQO», [trumba] n. fém. (pl. trumbat), ea. n 
trumba, la toupie, jeu d’enfants. 

EEo®o, [ttaba] n. m. (de l’esp.), bot. ea. n ttaba, 
le tabac (Nicotiana tabacum, Solanacées) ; origi- 
naire d’ Amérique. 

EEo®m, [ttabe] n. fém. (pl. twabe), ea. n ttabe, le 
timbre + tampon de l’administration + le cachet + 
le sceau. Syn. ssiyu. 

EEc®30, [ttabur] n. m. ea. n ftabur, le bataillon 
+ l’escadron ; sous Moulay Muhend fils de Ab- 
delkrim, le {abur de l’armée régulière rifaine était 
composé de trois cents combattants, commandés 
par un rgayd n ttadur, caïd de tabur. 

EE°®8C, [ttabuÿ] n. m. (pl. itorbuën / trabÿ), ea. n 
ttabuÿ, le couvre-chef propre aux hommes + le 
chapeau des hommes. Var. fforbus. 

EEH, [ttaf] n. m. (pl. rodruf), ea. n Got 
morceau + gros morceau de viande ; Hof ikari, un 
morceau de viande de mouton + le bout + la par- 


le 


tie d’un tout ; yar /ar/a Haf wəbrid, au bout du 
chemin || quartier de viande. Syn. agazzum. 
EEo00X, [ttahat] n. fém. ea. n ffahat, la circonci- 
sion || tradit. gi ftahat toggon damyra am wami 
yar gən ism, gi eamayn as gən ttahat, au moment 
de la circoncision on fait la fête comme au mo- 
ment où l’on donne le nom à un enfant ; au bout 
de deux ans, on le circoncit. Syn. axtan, ahajjm. 
EEOOX, [ttahrot] n. fém. ea. n ttahart, la cir- 
concision, de tradition égyptienne adoptée par la 
suite par les Hébreux qui étaient en Egypte puis 
par Pislam. 

EEomhsl, [ttasun] n. m. ea. n ftaeun, la peste + 
Pépidémie + la pandémie + le choléra. 

ER ad, [ttast] n. fém. ea. n oct, la soumission + 
l’obéissance + la docilité. v— fae. 

ER-DSL [ttajin] n. m. (pl. twajn), ea. SEoIZI, 
utajin, le ragoût. v— afajin. 
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EEHE, [ttalaq] n. m. ea. n ffalaq, le divorce + la 
répudiation + la dissolution du lien du mariage. 
Syn. uruf. 

EE-O®, [ttarb] n. m. (pl. tturba), ea. n ttarb, 
étudiant de l’école religieuse + l’étudiant + le 
clerc. 

EEO@£SX, [ttarbiyt] n. fém. ea. n tfarbiyt, 
l’éducation. Syn. arəbbi. 

EEcO®SC, [ttarbuš] n. m. (pl. trabš), ea. n 
ttarbuš, chapeau tunisien rouge + le couvre-chef. 
Syn. dtunsit. 

EE-O®E, [ttarbot] v. tr. ind. Tomber amoureux 
d’une personne + s’amouracher de quelqu’un ou 
de quelqu’une ; ftarabtoy g ij təbriyt, je suis tom- 
bé amoureux d’une jeune fille. 

EEcOH;, [ttarf] n. m. (pl. rodraf), ea. n ftarf, 
quartier de viande. v— Hot 

EE-OĦ2, [ttarf] n. m. (pl. rodruf), ea. n Got le 
morceau + le bout : yar/ar/a ttarf wabrid, le bout 
du chemin. Syn., agozzum. 

EE OH}, [ttarf] prép. à côté, près de, à proximité 
de : Goart wabrid, à côté du chemin, près du che- 
min ; qqim Harf inu, assois-toi à côté de moi. 
EECOX, [ttart] n. m. (pl. ditarin), ea. n ffart, la 
patte + cuisse de volaille ou pilon, 

EEO, [ttas] n. m. ea. n f{as, pot en cuivre, en 
argent et autres métaux. Il est constitué de trois 
parties : un récipient avec deux anses sur lequel 
repose un couvercle muni d’un réceptacle pour y 
placer une savonnette ; le reste du couvercle est 
troué tout autour. Le réceptacle est fait de telle 
sorte qu’il permet de 
recevoir une aiguière 
pleine d’eau. Ce {as 
permet le lavage des 
mains des invités 
avant le repas et à la 
fin du repas, car le 
lavage des mains est 


systématique. 

EEoOX, [ttast] n. fém. (pl. ttasat), ea. n ffast, la 
tasse. 

EE,X, [ttat] n. fém. (pl. ditarin), ea. n ftat, petit 
pied + le pied + la jambe || dfat yazidn, cuisse de 


volaille, cuisse de poulets ou pilon. Syn. dar, 
ddart. 

EELO, [ttaws] n. m. orn. ea. n ftaws, le paon. 
EEoYHSO, [ttayfur] n. m. (pl. ttayfurat), ea. n 
ttayfur, table ronde et basse autour de laquelle on 
s’assoie en tailleur + la table. Syn. /mayda. 
EE@O£O, [ttobsir] n. m. (pl. tbasr), ea. n ffabsir, 
assiette plate + l’assiette. Syn. damdrit, databsits, 
dazuwda. 

EE@EZI, [ttobtin] n. m. (pl. ttobtayn), ea. n 
ttobtin, la doublure. Syn. ttobtin. 

EE®EI, [ttobton] v. intr. Etre doublé (habit) || 
form. de l’inacc., fottobton, JEE être doublé 
habituellement. Mod. 2. 

EEE, [ttod] v. intr. et tr. d. Téter + sucer || tətfəd, 
elle est en âge de téter + être en train de téter + 
téter normalement || ittəd a$affay n yəmmas, il a 
tété le lait de sa mère || form. de l’inacc., təttəd, 
+EEE, être en train de téter ; (conte), mara dufid 
yəmma dəggar, dsəyyəb abbiš i mmis itottod a 
wəerur, arah tdi t, si tu trouves maman en train 
de faire du feu dans le four à pain, et si elle a jeté 
son sein vers le dos pour son fils, téte-le. Mod. 2. 
EEH £XUOol, [ttof izuwran] loc. v. prendre 
racine + s’enraciner. Syn. drəq izowran, uge at 
izəwran, rqəh. Var. Haf izəwran. Syn. rqəh. 
EEX:, [ttof] v. tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Prendre + attraper ` mkur nhar min d af (litt. 
chaque jour ce qu’il attrape), chaque jour il at- 
trape quelque chose de différent ; dudar at ttof 
aman s ugommum ins a sont uš i darwa ins, elle 
s’est penchée pour prendre de l’eau avec sa 
bouche pour la donner à ses enfants ` u zommar 
ak t id nottaf, nous ne pouvons pas te (fém.) 
Pattraper + tenir + retenir + saisir : ffaf! tiens ! 
Attrape ! || fwattaf, être pris + se prend + se saisit 
habituellement || capturer || expr. {fən t s ugbbid, 
pris sur le fait, pris la main dans le sac || mat 
dineasin ins, il a reçu / perçu son argent || itfi t 
unzar, il a été pris dans la pluie, il a été surpris 
par la pluie || itfi t jjue, il a faim || tfa y rqabra, 
fais le travail de la sage femme pour moi, ac- 
cueille mon nouveau-né || décider, prendre la 
décision ; dotf d doswajd as qaea min ya dohdaj, 
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elle a décidé de lui préparer tout ce dont elle aura 
besoin ` {fon notnin maš d $$an is gin, ils ont 
décidé de prendre grand soin d’elle || toffaf, attra- 
per ou saisir habituellement || to y butdjis, je 
suis atteint de cessité nocturne, d’héméralopie || 
af rqabra, accueillir le nouveau-né, aider à 
|| prendre racine; urtu ya 
amozyan yottaf, ce petit figuier a pris racine, il a 
réussi à s’enraciner + s’enraciner || form. de 
l’inacc., fottof, FEEXH. Mod. 2. 

EEX>, [ttof] v. tr. d. Percevoir de l’argent : gar 
dineaÿin, j'ai perçu largent || form. de l’inace., 
tottof, tEEH. Mod. 2. v—> tof. V— ttəfi. 

EEHSX, [ttofyot] n. fém. (pl. ttofyat), ea. n ffafyot, 
cendres de cigarettes. 

EEZ@X, [ttibot] n. fém. ea. n gibt, le goût + la 
saveur. 

EEZL, [ttiq] v. tr. ind. (avec g). Se fier + avoir 
confiance + croire en quelque chose || form. de 
linacc., fig, EEZ, se fier ou avoir confiance 


l’accouchement 


habituellement. Syn. amon. Mod. 8. 

EEEX, [ttiqt] n. fém. ea. n ftigt, la confiance : 
iga ges ftiqt, il lui a fait confiance. 

EElm, [ttmos] n. m. ea. n mae, l’envie + la 
cupidité + l’avidité + la vénalité + la convoitise || 
le pot-de-vin + la corruption : 
Pont corrompu. 

EES, [ttu] n. m. (pl. twawi), ea. n ftu, la lumière. 
Syn. dfawt. 

EESRZ, [ttuki] v. intr. et tr. ind. Galoper : ițtukuy 
gi dsawnt, il galope dans la montée + se mettre à 
courir à vive allure + prendre la fuite à vive allure 
+ en toute vitesse ` axwwan yugg"əd, u xa yuzzər 
ittuki, le voleur a eu peur alors il a couru à toute 
vitesse || form. de l’inacc., təttukuy / təttuki, 
HEESRES/HEESRE, courir à vive allure ou galoper 
occasionnellement. Mod. 5/2. 

EESRSK, [ttukuk] n. m. orn. ea. n ftukuk, le cou- 
cou. Var. ftikuk, ttukuk. 

EES, [ttuemot] n. fém. (pl. ttuemat), 
ttuemat, l’appât + l’aiche + l’amorce + le leurre. 
Syn. dsondit. 

EEEX, [ttuqz] v. intr. Eclater + s’éclater + explo- 


ušin as (mae, ils 


ea. n 


ser + détonner: ffuquzont rbumbat, les bombes 
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ont éclaté || form. de l’inacc., toftuquz, FEESLEK, 
être en train d’éclater ou d’exploser ou de déton- 
ner ; être explosif ; être détonnant. Mod. 5. v— 
sdugz. 

EE38@I, [ttunubin] n. fém. (pl. ttunubinat), ea. n 
ttunubin, la voiture + l’automobile. 

EESQH, [tturf] v. tr. ind. S’éloigner ; fturfy xson + 
être loin || être isolé + être à l’écart + être à 
Il de Pinacc., fotturuf, 
JEE SOEN, être à l’écart ou s’éloigner habituelle- 
ment. Mod. 5. 

EEOILAl, [ttorjman] n. m. (pl. id ttorjman), ea. n 
Var. 


l’extrémité form. 


ttoriman, le traducteur € 
{turajman. 

EEO+#®, [ttortib] n. m. ea. n ftortib, la taxe. 
EEO, Îttos] v. intr. et tr. ind. Dormir ; {son hta 
wami işbəh rhar, ils ont dormi jusqu’au lever du 
jour + s’endormir + se coucher + s’engourdir || 
tattes, dormir habituellement || as days, loc. v. 
(litt. il dort en elle), c’est la notion de Penfant qui 
dort, c’est-à-dire une longue période sans gros- 
sesse qui, bien que la $ariga accorde une limite 
de 5 à 7 ans, est souvent proclamée par les 


l'interprète. 


femmes stériles ou des femmes de mauvaise 
réputation, localement, comme un moyen de se 
considérer supérieures à celles qui ont des enfants 
|| form. de l’inacc., fottos, #EEO, dormir, se 
coucher ou s’endormir quotidiennement. Mod. 2. 
EEXEZC, [ttoztim] n. m. (pl. tzatm), ea. n ffoztim, 
le portefeuille + le porte-monnaie. Syn. ftaztim. 
ELILOIC, [twarjm] v. tr. pseudo-passif. Etre tra- 
duit + être interprété. Mod. 3. 

ELIO, [twor] v. intr. Etre long + durer || form. de 
l’inacc., fawwar, ELO, être long ou durer sou- 
vent. Mod, 4. 

Ežo, [tya] n. m. ea. n fya, la lumière + lumière 
intense + forte lumière blanche + 
éblouissante : gs Da, être lumineux/se ` nhar a 
tya, aujourd’hui il fait beau || pol le ciel est 
dégagé ! Il fait beau temps !. 

ES®, [tyab] n. m. ea. n fyab, ciel dégagé, sans 


lumière 


nuage + beau temps. 
EFO, [tyar] n. m. ea. n fyar, l'éclair. 
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ESSoOo CS8H£O8, [toyyara mufiru] n. fém. (pl. 
toyyarat id mufiru), ea. n foyyara mufiru, avion à 
réaction. 

E5500 LoLdl, [toyyara waman] 
n. fém. (pl. toyyarat waman), ea. 
n Garg waman, la libellule à 
quatre ailes qui battent alternati- 
vement. 
E5500, [toyyara] n. fém. (pl. toyyarat), ea. n 


təyyara, lavion, l’aéroplane. 

EX, [təz] loc. v. invariable, péj. s'utilise avec la 
préposition /x/ ; {əz x, merde à ! où /x/ s’associe 
aux pronoms affixes, {az xk / Š$, merde à toi (m.) ; 
təz xəm, merde à toi (fém.) ; oc xkum / xwum, 
merde à vous (m.) ; təz xkont / xwont, merde à 
vous (fém.). v— x. 
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U, W, w 


U, [w] marque l’état d’annexion (ea) d’un nom 
masculin commençant par /a/ ou /u/en évitant 
Phiatus ; ditarin wəmšiš, pattes de chat; rkas 
watay, un verre de thé ; idhara as ubrid, le che- 
min s’est éclairci || avec la prép. s wur, avec le 
cœur ; s uyrum, avec du pain. 

Lio 1, [wa] adv. alors ; wa təttən, alors ils mangent. 
Llo?, [wa] particule affirmative, (Tems.), oui. Syn. 
wah, yih. 

Uos, [wa] particule de négation ; ne. wa yətyimi 
(litt. Ne s’asseoit jamais), très occupé. wa yəqqar 
wa itəeyar, n’étudie ni ne joue. Var. war. 

Uo4, [wa] pron. démonstratif. masculin. Celui-ci, 
près du locuteur || d wa, c’est celui-ci ; d wa s ixf 
ins, c’est celui-ci même || avec le démonstratif 
ni; wani (wa+ni), celui-ci même ; waniti, celui 
que voici. v— les pronoms démonstratifs. 
Lee $, [wadday] adv. de lieu. Bas + en bas + 
sous || adv. s wadday, en dessous || prép. A wad- 
day + prép. i/n; s wadday n ttunubin, sous la 
voiture || adv. de lieu. a wadday / yar wadday, en 
bas, vers le bas ; abrid wadday, le chemin du bas 
(voir les adverbes). Var. awadday, yarwadday. 
LV, [wa'd] v. tr. d. Faire un cadeau + offrir || 
form. de l’inacc., fwarad, Ze lk, offrir occa- 
sionnellement quelque chose. Syn. ward, wrad. 
Mod. 1. Var. warod.. Syn. arzof 

UO, [wah] adv. affirmatif. Oui + si. Syn. wa, yih 
LloOo, [waha] adv. affirmatif. Oui + si + seule- 
ment, sans plus + c’est tout || waha ! d’accord ! 
entendu! || a yənni waha, que cela; ad ksiy 
ayrum a waha, je ne prendrai que ce pain-ci. 
UoXXo, [waxxa] adv. affirmatif. Bien ! + soit ! + 
d’accord ! + entendu ! + oui + je veux bien || 
même si + malgré + bien que. 

UoZ£Ho, [waqila] adv. Probablement + vraisem- 
blablement + peut être. Syn. wagira, igdar. 
LIZ£O., [waqira] adv. Probablement + vraisem- 
blablement. Syn. wagila, igdar. 

LLI® !, [wajb !] interj. il faut + il est nécessaire + 
devoir + c’est obligé + c’est (ton) devoir. 
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L.I®, [wajb] v. tr. d. et ind. Répondre + rétor- 
quer || form. de l’inacc., twajab, +LloIo®. Syn. ar. 
Mod. 1. 

LIHoK£EI, [walakin] conj. mais + en revanche + 
cependant ` {$abahi t walakin u dossin ma d 
mmis, elle a des soupçons (à son sujet), mais elle 
ne sait pas si c’est son fils. Syn. lakin, maša. 
LHoSI£, [walaynni] conj. Mais + cependant || 
vraiment || seulement. 

LIHZH£, [walili] n. m. géo. ville berbère de 
l’époque des rois Yuba. Du Tamazight alili, dont 
l’état d’annexion (ea) est walili, le laurier-rose. 
Sa forme latine est Volubilis, wlili à cause de 
l’abondance de cette plante. v— alili, ariri. 

LH3, [walu !] pron. indéf. Rien ! Rien du tout + 
néant ` walu aman, pas d’eau, il n’y a pas d'eau: 
walu qqae, plus rien du tout ` waalu ! vraiment 
rien. 

UCZ, [wami] adv. de temps. Lorsque + quand + 
au moment où || a wami = ya wami, au moment 
où ` igqim hta wami d ədjirt, uxa irah isqaqb, il a 
attendu jusqu’à la tombée de la nuit, puis il a 
frappé à la porte. Syn. ami, watšmi, ismi. 

UCZ, [wami] conj. Quand + lorsque ` yufa aqrab 
ixwa wami t yar ya'zm, quand il ouvrit le sac, il le 
trouva vide; wami yar fyən, ufin iššat unzar, 
lorsqu'ils sont sortis, ils trouvèrent qu’il pleuvait 
/ ils se rendirent compte qu’il pleuvait ` wami 
tusid, a d ak gay atay, puisque tu es venu, je te 
préparerai du thé / étant donné que tu es venu, je 
te préparerai du thé. Var. imi, ami. 

US, [wani] pron. dém. Ceci + celui-ci ; wšiy as t 
i wani, je lai donné à celui-ci ; d wani it iksin, 
c’est celui-ci qui l’a portée ou adoptée + celui-là ; 
wani d wani, celui-ci et celui-ci || wani haga t, 
celui-ci même ; tani haqa t, celle-ci même. 
UEL, [waniti] pron. dém. Celui-ci même qui 
est près du locuteur ; d wanit i d yusin nhar a ug 
səmmid, c’est celui-ci même qui est venu, dans le 
froid, aujourd’hui. 

LH+£©, [wantis] n. m. (de l’esp.), (pl. wantisat), 
ea. n wantis, le gant. 
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UO, [war] particule de négation; ne: war 
ityimi, très occupé (litt. Ne s’asseoit jamais). war 
iggar, war itesyar, n’étudie ni ne joue. 

LloOo, [wara] v. intr. Voir + apercevoir || form. de 
l’inacc., twara, Ze, ne pas être aveugle ; être 
visionnaire ; être voyant ` voir souvent ` {warid ! 
tu vois ! twarim ! vous voyez ! voyez-vous ! || 
n’est pas aveugle, elle voit normalement. Syn. 
zar, Xzar ; dzar d !. v— wara. Mod. 2. 

UOV, [ward] v. tr. d Faire un cadeau + offrir || 
form. de l’inacc., fwarad, +LloOoV, faire souvent 
des cadeaux ; avoir tendance à faire des cadeaux. 
Syn. wad, wərrəd. Mod. 1. v— awərdi. 

LILOE, [ward] v. tr. d. Abreuver + faire boire les 
bêtes || form. de l’inacc., twarad, #LkOLE, 
abreuver occasionnellement les 
worrod. Mod. 1. v— awordi. 
LION, [warok] v. tr. 
s’accoter || insister sur || form. de l’inacc. fwarrak 
/ warrək, +LloOoK, LIOOK, s’accoter ou s’appuyer 


bêtes. Syn. 


ind. S’appuyer sur + 


périodiquement ; zriy ij wussər, iqqim yəggur 
itwarak x ueukkaz ins, j’ai vu un vieux, il a conti- 
nué à marcher tout en s’appuyant sur son bâton. 
Syn. sonnod, sonnod, wərrək. Mod. 1, 4. 

UOC, [warm] v. intr. Convenir + être convenable 
+ arranger + être adapté || form. de l’inace., twa- 
ram, tLloOoL, convenir habituellement ` manaya 
i dgid u yotwaram, ce que tu as fait n’est pas 
convenable. Mod. 1. 

Lot, [way] v. intr. Jaunir; atšmi yar yəwrəy 
msəqqəm iməndi, tnəkkarn išəwwarn ad mjarn, 
quand l’orge deviendra très jaune, les faucheurs 
commenceront à faucher || form. de linacc. 
towriy, #UO£T, jaunir progressivement ; devenir 
de plus en plus jaune. v— wrəy. Mod. 6. 

UoGloH, [wašnaf] n. m. bot. ea. 
UoGloH, wašnaf, moutarde des 
champs + sénevé (Sinapis ar- 
vensis, Brassicacées), les 
graines sont consommées pen- 
dant les temps de disette ou de 
punérie. Syn. ašnaf. 

UotCCZ, [watšmi] conj. Lorsque + quand; 
watšmi t ya dasd, nəšš ataf ead tşəy, lorsque tu 


viendras, moi je serai encore en train de dormir. 
Syn. ismi, wami, ami. 

LloX, [wa't] v. tr. d. Hériter ; nəšš u waty walu zi 
lwalidin inu, je wai rien hérité de mes parents || 
form. de Pinacc., twarat / worrat, #LbOoX, 
LIOOX, hériter occasionnellement. v— wrat. 
Mod. 1. 

UoEo, [wata] v. tr. d Niveler + aplanir || form. de 
l’inacc., twata, +LlEo, niveler ou aplatir momen- 
tanément ; itwata ufodjah daqirat ins hma ad izzu 
dinifin, le paysan est en train d’aplanir son lopin 
de terre pour y planter des petits pois. v— rowda. 
Mod. 9. 

Uol, [wazn] n. m. ea. n wazn, la neige. Syn. 
adfor. 

UAAe, [wədda"] v. tr. d. et ind. Egarer + s’égarer 
+ perdre; dwoddar ay deet, j'ai perdu ma 
montre || v. tr. ind. se perdre ; dwodda dsaët g 
mozwa, la montre s’est perdue dans l’herbe || 
oublier ` iwoddar asn wabrid, ils se sont égarés + 
disparaître || form. de l’inacc, twəddar, 
#LAACO, disparaître ou s’égarer habituellement ; 
dwoddar g mozwar, elle a disparu dans l’herbe || 
iwoddar, il est perdu + wəddarn as doneaëÿin, il a 
perdu de l’argent + iwddar as ubrid, il a perdu la 
route / chemin, il s’est égaré. Var. woddor. Mod. 
1. 

LIAAK, [woddok] v. tr. d. Etre gras + rendre gras 
+ rendre huileux 6 tacher d’huile; iharmušn 
woddkon rəyda nsən, les enfants ont taché leurs 
habits || form. de l’inacc., twəddak / twaddik, 
IAA / FUAAZK, devenir gras ou huileux de 
temps en temps. Syn. gas ridam. Mod. 1/18. v— 
rowdok. 

LIAA£, [woddi] loc. v. a woddi = ha woddi, 
voyez-vous || interj. a woddi ! s’il vous plaît ! ih 
ya woddi ! bien sûr ! et comment ! ləh ya waddi ! 
bien sûr ! et comment ! || maya a wadd ! pour- 
quoi s’il vous plaît ! a woddi ha mukas ha mukas, 
voyez-vous c’est comme ci, comme ça (en par- 
lant d’un fait). 

LIAAO, [woddor] v. tr. d. Egarer + s’égarer + 
perdre + se perdre || oublier + disparaître || form. 
de l’inacc., fwoddar, #HA/A°O, disparaître ou 
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égarer habituellement || dwaddar g mozwar, elle 
a disparu dans l’herbe ` iwoddar, il est perdu + 
Wddarn as doneaÿin, il a perdu son argent + iwd- 
dar as ubrid, il a perdu la route / chemin, il s’est 
égaré. Var. wodda. Mod. 1. 

UAI», [wdja] v. tr. d. Venger, dans le sens de 
prendre ` wdja rhag (litt. prendre le droit), ven- 
ger; iwdja ya s rhag, il l’a vengé || form. de 
l’inacc., (wodja, +LIAIo, venger parfois. Mod. 9. 
LE, [wod] v. tr. d. et ind. Arriver : iwwəd ya 
daddart ins, il est arrivé chez lui || avec la parti- 
cule d’orientation /d/; parvenir ` wdn d yarnoy 
inabjiwn, les invités sont arrivés chez nous ; les 
invités sont parvenus jusqu’à nous + être suffi- 
sant, u das tiwdont doneaÿin 


= u das (otint 
doneaÿin, largent ne lui suffit pas || atteindre ; 
duf it, mani t yar daf at awd, elle s’est rendue 
compte que c’est difficile de l’atteindre, elle s’est 
rendue compte qu’elle ne peut pas l’atteindre 
(v— af) || form. de l’inacc., tawd, #LIE, arriver 
ou parvenir chaque fois. Syn. wwad. Mod. 11. 
LIEo1, [wda] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Tomber + dégringoler + chuter ` iwda d zi ssajjat, 
il est tombé de l’arbre || form. de l’inacc., worta 
(d), LÆEEo(A), tomber (vers ici) ou chuter (vers 
ici) habituellement || iwda x ifaddan, il est tombé 
à genoux, s’agenouiller, se mettre à genoux ` afa 
watu iwatta, les feuilles du figuier tombent natu- 
rellement. Syn. huf. woddr. Mod. 1, 4. 

LIEs>, [wda] v. tr. d. Partager + distribuer : iwda 
akidi rafrus ins, il a partagé avec moi son argent; 
iwda asn ayrum, il leur a distribué du pain || 
watt, le partage || form. de l’inacc. worta, LEE», 
partager ou distribuer occasionnellement. Var. 
uda. Syn. bda Mod. 4. 

LEEX, [woddof] v. intr. Etre fonctionnaire + 
devenir fonctionnaire + intégrer la fonction || 
form. de Pinacc., fwoddaf, +LIEEoH, devenir 
normalement fonctionnaire. Mod. 1. 

LEEQ, [woddor] v. intr. et tr. d. se perdre 
+ s’égarer || form. de l’inacc., fwaddar, #LEEQ. 
Mod. 1. v— wodda, wadda. 
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UNE, [woffoq] v. intr. Concilier (Iqəre.) || form. 
de l’inacc., twəffaq, +LIHHoE, concilier habituel- 
lement. Mod. 1. 

URKO, [wokkor] v. tr. d. Mandater quelqu'un + 
confier + déléguer quelqu’un + donner procura- 
tion ; gi dmasrayt a u twokkiry həd, dans cette 
affaire, je ne donne procuration à personne + 
charger quelqu'un + faire fonction de tuteur || 
form. de l’inacc., twəkkar, +LIKKoO, donner pro- 
curation ou mandater ou déléguer occasionnelle- 
ment. Mod. 1. 

URUK, [wokwok] onomat. bruit sourd. 

UO, [woh] adv. seulement ` ijjon wəh, un seule- 
ment. Syn. waha. 

UO®, [whob] v. tr. d. Sacrifier (Iqore.) || form. de 
l’inacc., wohhob, LOO!, sacrifier quelquefois. 
Mod. 4. 

UOO!, [wohhon] v. intr. et tr. d. Se fatiguer ; 
iwohni tn usafar, le voyage les a fatigués ou épui- 
sés + s’épuiser + s’exténuer || form. de l’inacc., 
twohhan, #HOO/, se fatiguer ou s’épuiser ou 
s’exténuer périodiquement ` /obda twohhany, je 
m'épuise tout le temps. Syn. ahhor, ahr.Mod. 1. 
UKV, [wohd] n. invariable, seul + à part + sépa- 
rément. On l’associe aux pron. affixes ` wahdi, 
moi seul ` wohdk, toi seul ` wahdm, toi seule ; 
wahds, lui seul ` wohdnay nous seuls ` wohdkont, 
vous seules ` wohdsant, elles seules ` wəhdsən, 
eux seuls || avec aqa + pronom personnel isolé + 
pron. affixes ` aqa nəšš wohdi, moi, je suis vrai- 
ment seul ; aqa Sak wahdok, toi tu es vraiment 
seul ; aqa Sam wohdm, toi tu es vraiment seule ; 
aqa notta wəhds, lui, il est vraiment seul ` aqa 
nottat wohds, elle, elle est vraiment seule ` aqa 
noënin wəhdnəy, nous, nous sommes vraiment 
seuls ; aqa nəšnint wohdnay, nous, nous sommes 
vraiment seules ; aqa konniw wohdkum, vous, 
vous êtes vraiment seuls ; aqa konnint wohdkant, 
vous, vous êtes vraiment seules ` aqa notnin 
wohdson, eux, ils sont vraiment seuls; aqa 
notnint wohdsont, elles, elles sont vraiment 
seules || num. wohd u ei$rin, vingt et un ; wohd u 
dratin, trente et un ` wohd u robein, quarante et 
un; wohd u xomsin, cinquante et un; wəhd u 
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sattin, soixante et un ` wəhd u sobein, soixante et 
onze ; wəhd u dmanin, quatre-vingt-un ` wəhd u 
dəsein, quatre-vingt-onze. Var. wəhd. v— aqa, a 
ttarf, a ftaf. 

UȘI, [wohhon] v. intr. et tr. ind. S'épuiser + 
s'exténuer + se fatiguer fortement || form. de 
l’inacc., twohhan, HA, s'épuiser, s’exténuer 
ou se fatiguer périodiquement. Mod. 1. Syn. 
wohhon. 

UUK, [wohwoh] v. intr. geindre + gémir + se 
plaindre || form. de Pinacc.,twəhwah, ZOO. 
Mod. 1. 

UroO, [wear] v. intr. Etre difficile + être compli- 
qué + être pénible + être dur || être abrupt ou 
difficile (passage, montagne) || form. de l’inacc., 
toweir, +LI4 £O, être de plus en plus difficile. Syn. 
qsəh, wear. Mod. 1. 

LV, [weod] v. intr. Prendre place (Iqore.) || 
form. de l’inacc., twocead / woceod, #UnroV, 
Lhchk prendre place habituellement. Mod. 1, 4. 
Lo, [wəssa] v. tr. d. Suppurer (le pus); 
dahobbuyt twosea, la plaie suppure || form. de 
l’inacc., twosea, être en train de suppurer ; suppu- 
rer continuellement. Mod. 9. 

Udo, [weor] v. intr. Etre difficile + être compli- 
qué ` rxodmot ubonnay dowear, le travail du ma- 
çon est difficile || form. de l’inacc., təweir, 
+LI4ZO, être souvent difficile ; être de plus en 
plus difficile. Syn. gsoh, wear. Mod. 1. 

LIXX°, [woxxa'] v. tr. ind. Reculer + se mettre en 
arrière + faire marche arrière || form. de l’inacc., 
twaxxar, +LIXXoO, être en train de reculer ou de 
se mettre en arrière ` dogqim twoxxar, twoxxar 
hta wami yawda, il continue à reculer et à reculer 
jusqu'à tomber. Syn. woxxor. Mod. 1. 

LIXXO, [woxxor] v. tr. ind. Reculer + se mettre en 
arrière || hésiter + renoncer + faire marche arrière 
|| form.de l’inacc., twoxxar, #LXX.0O, reculer 
(parfois ou habituellement). Syn. waxxa, Mod. 1. 
v—> wəxxa. 

LUZ, [wqəs] v. imp intr. et tr. ind. Arriver + se 
produire + avoir lieu + se passer || subir, min goes 
iwogeon, ce qu’il / elle a subi, ce qu’elle / il a 
enduré ; min iwageon ? que s’est-il passé ? qu’est- 
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il arrivé ? € yəwqəe xəs wawar, (litt. il a subi la 
parole des autres), on en parle || form. de l’inace., 
təwqie, ZAUEzech, être en train d’arriver, de se pro- 
duire ou de se passer. Syn. mmaÿjra, jra. Mod. 6. 
UZZo, [woqqa] v. tr. Respecter + traiter avec 
égard et respect + révérer + vénérer ` u yətwəqqir 
həd, il ne respecte personne || form. de l’inacc., 
twəqqar, +LIZZoO, respecter habituellement. Var. 
waggor. Mod. 1. v— rowqar. 

UZZH, [woqqof] v. tr. ind. et intr. Etre contre- 
maître + agir en contremaître || form. de l’inace., 
twəqqaf, +LIZZoH, être contremaître souvent. 
Mod. 1. 

UZZ4, [woqqoh] v. intr. Se réchauffer + se chauf- 
fer + réchauffer ; gi djarast twəqqahy, en hiver je 
me réchauffe || form. de l’inacc, fwogqah, 
LEE 4, se réchauffer ou se chauffer occasion- 
nellement. Syn. zyər. Mod. 1. 

UZEO, [woqqor] v. tr. d. respecter + traiter avec 
égard et respect || form. de l’inacc., twəqqar, 
#LEZL:O ` twəqqary jwarn inu, je respecte mes 
voisins. Syn. wəqqa. Mod. 1. v— wagga. 

UZO, [wqor] v. tr. d. Respecter + traiter avec 
égard et respect + vénérer + révérer || form. de 
l’inacc., twogqar / wəqqər, +LIEZoO, LECO, 
respecter habituellement. Syn. woggar. Mod. 1, 
4.. 

UZ, [wi] pron. interrogatif. Qui ; wi din ? qui est 
là ? wi yn yirin ? qui sommes-nous ? wi t yirin = 
u t yirin ? qui est-ce ?. Syn. u. 

UZI, [win] pron. démonstratif. Masculin singulier. 
Celui-là || d win, c’est celui-là. v— les pronoms 
démonstratifs. 

UZO, [wis] déterminant, particule ordinale, le ; il 
sert à former les nombres ordinaux pour exprimer 
Pordre sans modifier le nombre, wis dnayn, le 
deuxième ` wis drata, le troisième ` wis eišrin, le 
vingtième, etc... 

USCH) [wišt] onoma. Bruit du sifflement. 

UI»O, [wjar] v. intr. Dépasser ` iwjar, il dépasse 
+ excéder + surpasser + être plus grand / long : 
dowjar kta z gi, elle est plus grande que moi || 
form. de l’inacc., fowjir, +LIIZO, dépasser ou 
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excéder ou surpasser souvent ` fowjir ktar, elle 
dépasse de beaucoup. Var. wjar. Mod. 6. 

LIIV :, [wjod] v. intr. Etre prêt ; na$ÿ wajdoy, moi, 
je suis prêt/e + être préparé + être disponible || 
exister || être sur le point de + s’apprêter à || form. 
de l’inacc., tawjad / wojjod, +LIIoV, LIIIV, être 
prêt ou préparé habituellement ; être en train de 
préparer. Mod. 1, 4. v— ssəwjəd. 

LIIV>, [wjod] v. tr. d. et ind. Veiller + surveiller + 
garder + préparer || form. de l’inacc., towjad / 
wojjed, +LIIoV, LIIIV, veiller ou surveiller occa- 
sionnellement ; être en train de surveiller. Syn. 
hda, sas. Mod. 1, 4. 

LIIO, [wojjoh] v. tr. d. Guider + diriger vers + 
orienter || form. de l’inacc., fwajjah / wajjoh, 
+LIIIo@®, LITIO, guider ou diriger vers ou orienter 
habituellement. Syn. gowd, gowwod. Mod. 1. 
UHHH, [wollof] v. intr. et tr. d S’habituer || form. 
de l’inacc., twəllaf, +LIHHoH, s’habituer souvent. 
Syn. wraf. Mod. 1. 

LIHHO! [wollsh] loc. v. Par Dieu + je jure par Dieu 
|| wəllah hta ad rahy ad sawqay ya imzurn, je jure 
par Dieu que je vais au marché d’Imzouren. Mod. 
1. 

UNN, [wolloh] v. intr. Revenir (Iqors.) || form. de 
l’inacc., twollah, +LIMHo®, revenir périodique- 
ment. Mod. 1. 

Ul, [wn] pron. ind. celui. 

UC, [wənma] pron. indéf., n’importe qui + qui- 
conque + qui que ce soit. Syn. mənwənma. 

Lille, [wənna] v. tr. ind. et intr. Se préparer (Iqore.) 
|| form. de l’inacc., twənna, ZU, se préparer 
habituellement. Mod. 9. 

UIIEI, [wonnodon] pron. indéf. m. L’autre. Syn. 
wonnodni. 

LIIEI£, [wonnodni] pron. indéf. m. L’autre. Syn. 
wonnodn. 

US, [wonni] pron. démonstratif, masculin singu- 
lier exprimant l’absence. Celui-là ; dans l’espace 
et dans le temps ` wnni i zriy dwarat nni iedan, 
celui-là que (ai vu la dernière fois. Wonni 
s’apocope en won nkum (litt. celui de vous), le 
vôtre ` wan nnoy (litt. celui de nous), le nôtre ; 
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wan ši hibban yəhna, wan ši karhon itusus, celui 
qui t’aime est tranquille et celui qui te haït est 
inquiet. Syn. win. 

UIIZIX, [wonnink] pron. poss. 2° pers. m. sing. le 
tien. Syn. wonninnak. V— pron. poss. À et B 
LI£INI+, [wonninkont] pron. poss. 2° pers. fém. pl. 
le vôtre. Syn. wonninwumt. v—> pron. poss. À 
LIIZINSC, [wonninkum] pron. poss. 2° pers. m. pl. 
le vôtre. Syn. wonninwum. V— pron. poss. À. 
UIZIC, [wonninm] pron. poss. 2° pers. fém. sing. 
le tien. Syn. wanninnam. V— pron. poss. À. 
LIN, [wonninnok] pron. poss. 2° pers. m. sing., 
le tien. V— pron. poss. À. 

LISIC, [wonninnom] pron. poss. 2° pers. fém. 
sing., le tien. Syn. wonninm. v—> pron. poss. À. 
UNISI, [wonninnoy] pron. poss. 1° pers. m. et 
fém. pl. le nôtre. Syn. wənniny. V— pron. poss. 
A. 

UIIZII®O, [wonninnos] pron. poss. 3° pers. m. et 
fém. sing. le sien. Syn. wənnins. V— pron. poss. 
A 

UISIS, [wonninu] pron. poss. 1° pers. m. et fém. 
sing. le mien. v—> pron. poss. À. 

US, [wonniny] pron. poss. 1° pers. m. et fém. 
pl. le nôtre. Syn. wanninnay. v—> pron. poss. À. 
UIZI®O, [wonnins] pron. poss. 3° pers. m. et fém. 
sing. le sien. Syn. wənninnəs. V— pron. poss. À. 
UIIZI®OI, [wonninson] pron. poss. 3° pers. m. pl. le 
leur. v— pron. poss. À. 

UIIZIOH, [wonninsont] pron. poss. 3° pers. fém. 
pl. le leur. v— pron. poss. A. 

UIIZIUSC, [wonninwum] pron. poss. 2° pers. m. pl., 
le vôtre. v— pron. poss. À. 

UIZIUSC+, [wonninwumt] pron. poss. 2° pers. 
fém. pl. le vôtre. Syn. wənninkənt. v—> pron. 
poss. À. 

UOV, [wrəd] v. tr. d. et ind. Offrir + donner un 
cadeau || form. de l’inacc., twarad, +LloOoV, 
offrir occasionnellement. Mod. 1. v— awərdi. 
UOH, [wrof] v. intr. et tr. ind. S’habituer + 
s’accoutumer ` iwrəf akids, il est habitué avec 
lui/elle + prendre l’habitude || se familiariser + 
s’apprivoiser || s’immuniser ` nəšš wart, je suis 
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immunisé || form. de l’inacc., parat, +LIOOoH, 
s’habituer. Syn. wollaf. Mod. 1. 

UOK, [wrok] v. tr. ind. S’appuyer sur || insister 
sur || form. de Pinacc., twərrak, wərrək, 
+LIOOoK, LIOOK, s'appuyer fréquemment. Var. 
wark. Syn. camməd, sənnəd. Mod. 1. 

LOOK, [wərrok] v. tr. ind. S’appuyer + s’accoter 
|| form. de l’inace, twərrak, +LIOOoK, s'appuyer 
occasionnellement. Syn. sənnəd. Mod. 1. 

UO), [wroy] v. intr. Pâlir è être pâle + être 
livide + blêmir || form. de l’inace, təwriy, 
#LO£r, palir ou blêmir temporairement. Mod. 
16. 

LOU >, [wroy] v. tr. d Jaunir + être jaune || form. 
de l’inacc., fowriy, +LIOZY, jaunir ou prendre la 
couleur jaune habituellement ; jaunir progressi- 
vement. Var. worray, way. Mod.16 

LIOX, [wrot] v. tr. d. Hériter || form. de Pinacce., 
twarat, #LLO,X, être en train d’hériter. Var. wat. 
Mod. 1. 

LIOo, [wsa'] v. intr. Vieillir + être vieux. d wsar, 
elle a vieilli || form. de l’inace., towsir, +LIOZO, 
vieillir progressivement. Syn. myar, wear, Mod. 
2, 

Ui, [wsse] adj. étendu + large + vaste + ample 
+ spacieux. 

LIOh, [wsoe] v. intr. Etre répandu + abonder, 
pulluler + foisonner || s’élargir + devenir vaste + 
devenir large || form. de l’inacc., towsie, #1O24, 
abonder fréquemment ; être répandu souvent. 
Syn. $mox. Mod. 2. 

UOZ, [wsoq] v. tr. d Charger || form. de l’inace., 
towsag / wossaq, FLO, LOOZ, charger fré- 
quemment. Mod. 1, 4. 

UOO, [wsar] v. intr. Vieillir + être vieux + être 
âgé + être décrépit. d wsar, elle a vieilli || form. 
de l’inacc, fowsir, +LIOZO, vieillir progressive- 
ment. Syn. myar, wsa. Mod. 2. 

LOOX, [wossox] v. tr. d. Salir + souiller || form 
de l’inacc., twəssax, ZU): P, salir ou souiller de 
temps en temps. Mod. 1. 

LOOZ, [wəssəq] v. tr. d. Charger || form. de 
Pinacc., owsag. Var. wsəq. Mod. 1. v—> wsəq. 
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LIOLI®, [woswos] v. intr. Avoir des scrupules + 
être inquiet + être obsédé + être angoissé + être 
anxieux || form. de l’inacc., fwaswas / twaswis, 
+LIOLIO / +LIOLIZO, avoir parfois des scrupules. 
Mod. 1. v— rwaswas. 

LG, [wossa] v. tr. d. et ind. Conseiller + re- 
commander + avertir + charger + faire des re- 
commandations + laisser des consignes ` wassiy 
tən, je les ai averti, je leur ai envoyé un message ` 
iwossa umas, il a donné des recommandations à 
son frère ; iwassa ya y xk, il m’a averti à ton sujet 
|| form. de l’inace., twassa, +OOOo, conseiller ou 
recommander habituellement. Mod. 9. 

UG, [owë] v. tr. d. Donner + accorder + octroyer + 
əwš ttaman, proposer un prix, donner un prix + 
donner en mariage ; tiw$i, diwsi, cadeau fait par 
les invités à l’occasion d’une fête ; iwš ay rofrus, 
il ma donné de l’argent ` wša ug janna, il est très 
haut || form. de l’inace., tiš, ZC v— uš. Mod. 
31. 

LICLIG, [woëwoë] v. intr. Chuchoter || form. de 
l’inacc., twəšwiš, #LICLI£C, chuchoter quelque- 
fois. Mod. 6. 

UłCEo, [wətšma] n. fém. (pl. suytma, isma, 
ayosma, yəsma), ea. n wətšma, ma sœur (litt. 
celle de ma mère). Syn. wəšma. wətšmas, sa 
sœur. 

LEE3:, [wottu] n. m. ea. n woffu, la chute + ac- 
tion de tomber + la dégringolade ` iwda ya s ttili- 
fun ufus ins, son téléphone portable lui est tombé. 
Syn. ahufi, awattu. v— wda. 

LIEE3>, [wottu] n. m. ea. n wan, le partage + la 
distribution + la division + la répartition + la 
séparation. Syn. afrag, battu. 

UU, [wwa] v. tr. Cuire || mûrir : iwwa, il est cuit, 
il est mûr ; ma d wwa niy lla, est-elle mûre ou 
non ; est-elle cuite ou non || form. de l’inacc., 
nogg'a, JEE être en train de cuire, être en train 
de mûrir, cuir ou mûrir habituellement. Syn. nza, 
nu / tnonna. Mod. 12. 

Uecht, [wwae] onoma. Bruit du hérisson quand on 
le frotte sur le sol. v— had insi. 

ULE, [wwod] adj. Mature + arrivé à maturité. 
iwwod, il est mûr ou il a atteint la maturité. 
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ULE:, [wwod] v. tr. 
nombre d’années ` iwwod samayn, il a accompli 
deux ans || form. de l’inacc., tawd, #LIE, accom- 


Accomplir un certain 


plir parfois un certain nombre d’années. Var. 
wad Mod. 11. 

ULIE >, [wwod] v. tr. d. et ind. Atteindre + at- 
teindre la maturité ; ibawn qa wdon, les fèves ont 
vraiment atteint la maturité ` u yowwid = war 
yawwid, il est immature || atteindre la puberté + 
être grand + arriver + parvenir ` wdon d yarnoy 
imoddukar nny, nos amis sont arrivés chez nous ; 
iwwod ya dqiššat, il a atteint le sommet ; nhar inu 
iwd d, la fin de ma vie est arrivée ; je vais mou- 
rir ; iwd d yari rəxbar, la nouvelle m’est parvenu 
|| suffire : ur s itiwd uyrum a, ce pain ne lui suffi- 
ra pas || form. de l’inacc., tawd, #LIE, atteindre, 
arriver ou parvenir habituellement. Syn. wad. 
Mod. 11. 

LUS, [wwi] v. intr. Etre en crue (cours d’eau) + 
déborder + couler ` iwwi d uyzar, la rivière est en 
crue, déborde || form. de l’inacc., tawi, Zell, 
déborder, couler ou être en crue périodiquement. 
v— awi. Mod. 11. 

LILI£, [wwi] v. tr. d. Apporter ¢ emporter ` awi d 
aman, apporte ou donne l’eau ` iwwi d usugg"as, 
(litt. l’année a bien apporté), l’année a été très 
bonne || marier + épouser, iwwi t, il l’a épousée, il 
s’est marié avec elle, il l’a emportée (vieille tradi- 
tion quand les jeunes hommes ravissaient les 
jeunes filles pour les épouser) || form. de l’inacc., 
tawi, #LI£, apporter ou emporter habituellement. 
v— awi. Mod. 11. 

LUS, [wwot] v. tr. d Frapper + battre ¢ combattre 
+ opérer quelqu’un || creuser un trou + excaver le 
sol ` wtin x dəsraft, ils ont creusé un trou pour 
accéder au silo à grain + biffer + supprimer + 
enlever. iwta (de ugg"?) rəbbi rxir, être abondant 
+ foisonner + pulluler || tomber (pluie, neige) ; 
iššat unzar, iššat udfor, il pleut, il neige || Sfar, 
frapper habituellement ; iššat unzar, il pleut ; 
iššat rmoena, il pose des énigmes, il parle par 
métaphores ; il parle avec des sous-entendus || 
wat nqabt, pêcher avec une seine || igg"at it 
usommid, il a pris froid || méd. igg” ət it butdjis, il 
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est atteint d’héméralopie (manque vitamine A) ; 
il a une absence de vision nocturne + og at it 
S$itan (litt. il a été frappé par Satan), il a éjaculé 
en dormant (rêve érotique) + ukt int jnun (litt. les 
djinns l’ont frappé), il est possédé, il est démo- 
niaque + ukt int ihakusn (litt. les chaussures l’ont 
frappées), les chaussures lui ont fait mal + ššatn 
daÿaribt, ils applaudissent, ils battent des mains + 
iššat adjun, il joue du tambourin, c’est un joueur 
de tambourin + gg" at ttilifun, téléphone, donne un 
coup de téléphone + igg"ta xəs dasirt, il a instal- 
lé le moulin à bras dans un endroit || form. de 
l’inacc., $$at, CŒoX, frapper, supprimer, enlever 
ou biffer de temps en temps. Syn. ugg" at, Mod. 
23. 

US, [wza] v. tr. Dépecer + dépouiller ` iwza t, il 
l’a dépouillée + il l’a dépecée || form. de l’inacc., 
təwza, ALUS, dépecer ou dépouiller occasionnel- 
lement. Mod. 9. 

UW, [wzon] v. intr. Peser + évaluer le poids || 
form. de l’inacc., fwozzan / wəzzən, #LU#K#ol, 
LI, peser normalement. Mod. 1, 4. 

USUS, [wozwoz] v. intr. Faire mal quand on 
parle d’une blessure, piquer, raviver + produire 
une douleur continue || twəzwiz, faire mal ou 
raviver habituellement ou constamment || form. 
de l’inacc., twəzwiz, ZLISLIZS, Mod. 6. 

US, [wWozzoe] v. intr. Cotiser à l’acquisition 
d’une bête de boucherie pour s’en partager la 
viande en tirant les parts au sort || distribuer || 
débiter de la viande || form. de l’inacc., fwazzae / 
wəzzəe, 1UK#on, LISER cotiser occasionnelle- 
ment à l’acquisition d’une bête de boucherie pour 
s’en partager la viande. Mod. 1, 4. 

US, [wza] v. intr. Manquer + s’ennuyer + en 
avoir assez || fam. En avoir marre : yowza yas 
rhar, il s’ennuie ; dwzid yay, tu me manques, je 
m'ennuie après toi || form. de l’inacc., fowza, 
ZS. manquer ou s’ennuyer habituellement. 
Mod. 9. 
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Calligraphie en tifinagh de Jamâl Abarrou, elle représente l’auteur. 
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7, Y,y 


51, [y] marque l’annexion des noms masculins 
commençant à l’état libre par /i/ ` daydat yardon, 
un épi de blé, ird. 

zz, [y] marque la rupture d'hiatus pour séparer 
deux voyelles et les maintenir distinctes ; yonna 
yas, il lui a dit ; a y argaz, ô homme ; a y ur inu, 
ô mon cœur ; dara ya, cette source. 

73, [y] indice verbale de la 3° pers. masculin 
singulier ` yugur d ag ikosbah, il est parti le ma- 
tin ; yəttəş zik, il a dormi tôt ; yafy d zi daddart 
ins, il est sorti de chez lui. 

zu, [y] pronom personnel, première personne du 
singulier suffixe : izra y, il m’a vu ; donna y, elle 
m'a dit. Quand le verbe conjugué se termine par 
une consonne, on lui adjoint la voyelle /a/ : iggar 
ay, il me dit ; igozzar ay, il m’a tiré les cheveux. 
Ze HO! [yallah!] loc. v. allons ! Partons ! Avan- 
çons ! Commençons ! 

Fo! [ya!] voc. toi ! a ya Hmad ! Ô toi Hmed ! 

Ze, [ya] vocatif, dans l’expression, ya llah, al- 
lons-y ! Partons ! En route ! 

FN :, [yak] ah bon ! c’est ; yak d ššək, c’est donc 
toi ! yak wonni d asffan, cette personne est donc 
mauvaise ! 

Zehz, [yak] loc. v. je pense ; yak dasn at, je pense 
que tu la / le connais || c’est que + en fait ; yak 
(ik) notta wami ya uguray jjiy t sad itonnod, il 
faut savoir que quand je suis parti, je l’ai laissé, il 
était encore emmailloté. Var. ik. 

Zelle? X! [yallahu t !] loc. v. venez ! Partons ! 
Ze sOëzh, [yamarbie] n. m. le printemps. Syn. 
difoswin. 

JOZE, [yariq] adj. à jeûn. 

JOZI, [yarij] n. m. ea. yarij, le charbon ; irah 
iksi d yarij, ihuk it g ij ušəqquf, Tag aforyun g fus 
ins, il a pris du charbon, l’a frotté contre un tes- 
son et a commencé à faire un tatouage sur sa 
main. Var. arij. Syn. rəfhəm. 

F°O£%, [yariz] n. m. orn. ea. yariz, oiseau qui 
chante le soir un peu avant la tombée de la nuit 
(indéterminé). 
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F°OX£ZX%, [yarziz] n. m. zoo. (pl. yarzizn), ea. 
850O%K2%, uyarziz, le lièvre mâle. Syn. yaziz. 
ZE, [yazid] n. m. (pl. yazidn), ea. 85.#2E, 
uyazid, le coq + l’autruche mâle. 

ZEIL, [yazidn] n. m. ea. 5o¥ZEI, yazidn, la 
volaille : yazidn tnunušn, la volaille fouille dans 
la terre. 

JoX£*, [yarziz] n. m. (pl. yarzizn), ea. 37o%Z*, 
uyaziz, le lièvre mâle. Syn. yarziz. 

F@M£O, [yəblis] n. m. ea. n yəblis, iblis, nom 
propre du diable. 

J®OZO, [ybrir] n. m. ea. ®OZO, yəbrir, le 
mois d’avril du calendrier julien puis grégorien à 
partir du 4 octobre, mais fixé au 15 octobre 1582 
de la même année (d’où un décalage de 11 jours). 
ZAIZ, lyodji] n. fém. (pl. yəssi), ea. n yədji, ma 
fille + mon enfant ; yədjis, sa fille ; yədjs n dmurt, 
la compatriote, la citoyenne ; yədjis n rkampu, la 
campagnarde ; yədjis n səndi, ma cousine ; yədjis 
n xari, ma cousine du côté maternel. yədjis n 
dmurt, lautochtone, l’indigène, l’aborigène. 
FAI£O | Eee, [yədjis n baba] n. fém. ea. n 
yədjis n baba, la fille de mon père, ma demi- 
sœur. 

FAI£O | MAS, [yodjis n səndi] n. fém. ea. n 
yədjis n sondi, ma cousine (la fille de ma tante 
paternelle). 

FAI£O | XOZ, [yədjis n xari] n. m. ea. n yədjis 
n xari, la cousine (la fille de ma tante maternelle). 
FAI£O | OOO, [ydjis n rohrar] n. fém. ea. n 
yədjis n rəhrar, sa fille légitime ` ydjis n rhram, 
sa fille illégitime || insulte, yədjis n rəhram, (litt. 
la fille de l’illicite) la garce. 

FhlZ, [yeni] loc. v. c’est-à-dire + à savoir. 
Y£V£O, [yidir] n. m. Yidir, prénom de garçon. 
v—> ddar. 

SZH, [yif] v. intr. Dépasser en quelque chose 
(qualité), surenchérir : min da yifin akidm ?, qui 
de nous deux dépasse l’autre. dasbhant a tif ayi, 
cette belle fille me dépasse en beauté, cette belle 
fille est plus belle que moi || form de l’inacc., tif; 
#£X, dépasser ou surenchérir habituellement. v— 
if. Mod. 2. 
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F£0, [yih] particule affirmative + oui + affirma- 
tion. Syn. wah, wa, ayyih. 

zë, lyin] ce...-là ; qabu yin, ce bâton-là 

F£l:, [yin] pron. démonstratif. Ce, cela, ceux-là, 
ça; mana yin,? qu'est-ce cela? Qu'est-ce que 
c’est cela ? 

Zë, [yina] pron. dém. m. ceux-ci dans l’espace ; 
ceux-là dans le temps et précédemment évoqués. 
zc), [yinin] pron. dém. m. pl. ceux-là là-bas. 
Syn. ina. 

JZIEEI, [yinnoddon] adj. indéf. les autres. Autrui. 
ZIE, [yinnodn] pron. dém. pl. les autres, autrui. 
Syn., yinnodn, yinnodni. 

JZIEIZ, [yinnodni] pron. dém. pl. les autres, 
autrui, le prochain. Syn., yinnidn, yinnadn. 

zg, [yinni] pron. démonstratif masculin pl. 
ceux-là ; yinni i zriy ead kimazyanon, ceux-là qui 
j'ai vu sont encore jeune. 

FÆI£EI, [yinnidn] pron. dém. pl. les autres, au- 
trui. Syn., yinnon, yinnodni, yonnodni. 

F£OVI, [yirdn] n. m. coll. ea. S£OVI, yirdn, les 
blés. Syn. irdn. 

SOS, [yiriw] adj. Il est large + ample. Syn. d 
miriw. 

JEKI, [yomkon] loc. adv. Peut-être + c’est pos- 
sible. 

SÉ VEZOolt, [yomma damogrant] n. fém. ea. 
n yomma daməqrant, ma grand-mère. Syn. jida, 
qaqqat. 

Se, [yomma] n. ma mère || expr. ihya ralla 
yəmma ! Oh ! ma pauvre maman !. 

Jll, [yənn] préf. ceux de + préfixe des noms de 
lignée ` yonn n Muhond n Emar, ceux de Muhend 
fils de Emar. 

JlložoO, [yənnayar] n. m. ea. n yənnayar, le mois 
de janvier du calendrier julien puis grégorien à 
partir du 4 octobre, mais fixé au 15 octobre 1582 
de la même année (d’où un décalage de 11 jours). 
SIEI, [yənnədən] pron. indéf. les autres. Autrui. 
Syn. yənnədni. 

IEIZ, [yonnodni] pron. indéf. m. les autres. Syn. 
yənnədn. 


586 


SI£IK, [yonnink] pron. poss. pl. m. 2° pers. les 
tiens. Syn. yənninnək. 

FIIZIKI+, [yonninkont] pron. poss. pl. 2° pers. fém. 
pl. les vôtres. Syn. yənniwumt. 

FIZIKE, [yonninkum] pron. poss. pl. 2° pers. m. 
les vôtres. Syn. yənninwum. 

SIC, [yonninm] pron. poss. pl. 2° pers. sing. 
fém. les tiens. Syn. yənninnəm. 

FIZIK, [yonninnok] pron. poss. pl. 2° pers. m. les 
tiens 

FIZIC, [yonninnom] pron. poss. pl. 2° pers. sing. 
fém. les tiens. Syn. yənninm. 

FIZIO, [yənninsənt] pron. poss. pl. 3° pers. 
fém. les leurs. 

SIS, [yonninu] pron. poss. pl. m. et fém. 1° pers. 
les miens. 

zl, [yonniny] pron. poss. pl. 1° pers. m. et 
fém. les nôtres. 

FII£I©, [yənnins] pron. poss. pl. 3° pers. m. et 
fém. les siens. 

FIIZI®I, [yonninson] pron. poss. pl. 3° pers. m. les 
leurs. 

FIZIC, [yonninwum] pron. poss. pl. 2° pers. m. 
les vôtres. 

SISIUSC E, [yonninwunt] pron. poss. pl. 2° pers. 
fém. pl. les vôtres. Syn. yənninkənt. 

78XO, [yugr] adj. Il est accroché + il est suspen- 
du + il est pendu. 

F8Ve, [yuda] adj. Il est bas + il est penché. 

F8HO, [yufr] adj. Etre habitué + être protégé + 
être immunisé + être invulnérable. 

FSU53K, [yulyuz] n. m. ea. n yulyuz, le mois de 
juillet du calendrier julien puis grégorien à partir 
du 4 octobre, mais fixé au 15 octobre 1582 de la 
même année (d’où un décalage de 11 jours). 
F8Lo7l, [yumayn] n. m. deux jours. Forme em- 
pruntée à l’arabe, car le duel n’existe pas en ta- 
mazight. On le rencontre dans d’autres mots 
d’emprunt comme $ohrayn ou samayn. v—> ces 
termes. 

JCO, [yums] n. m. (pl. iyomsan), ea. n yums, la 
hanche. Syn. gums. 
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78158, [yunyu] n. m. ea. n yunyu, le mois de juin 
du calendrier julien puis grégorien à partir du 4 
octobre, mais fixé au 15 octobre 1582 de la 
même année (d’où un décalage de 11 jours). 

780, [yur] n. m. (pl. vum / iyarn), ea. n yur, la 
lune + le croissant lunaire + le mois lunaire + le 
mois. Syn. $har. 

53m1, [yuy] v. intr. Arriver ` min yuyn mmi u d 
ikkar nhara, qu’est-il arrivé à mon fils, il ne s’est 
pas levé aujourd’hui + se produire + toucher || 
form. de l’inacc., tyuy, +58, arriver ou se pro- 
duire habituellement || se construit avec les pro- 
noms personnels affixes (v— tableau, pron. af- 
fixes) ` yuya y, il m'arrive ; yuyi šək / Š, il t’arrive 
(m.) ; yuyi šəm, il t’arrive (fém) ; yuyi t, il lui 
arrive ` duyi t, elle lui arrive ; yuya nay, il nous 
arrive ` yuyi $kum, il vous arrive (ml: yuyi 
$kont, il vous arrive (fém.) ; yuyi ton, il leur ar- 
rive ; yuyi tont, elles leur arrive || mi(n) t yuyn ? 
que lui est-il arrivé ? qu’est-ce qu’il a ? Qu'est-ce 
qui lui est arrivé ? De quoi souffre-t-il ? mi Sam 
yuyn ? Que t’arrive-t-il ? Que t'est-il arrivée ? mi 
š yuyn ? qu'est-ce que tu as ?. 

7342, [yuy] v. intr. et tr. ind. Souffrir + être ma- 
lade + être atteint: waniti ši it yuyn, celui-ci 
souffre peut-être de quelque chose, il est arrivé 
quelque chose à celui-ci ; yuyi t gi ssohhat ins, il 
est malade, il est atteint dans sa santé + mi t yuyn, 
de quoi est-il malade ou atteint + ši it yuyn, il est 
atteint probablement de quelque chose ; mi Sam 
yuyn a yədji hənnu dotrud ? qu'est-ce qu tu as à 
pleurer ô ma fille chérie ? || form. de l’inace., 
tyuy,  158r, occasionnellement de 
quelque chose. Mod. 1. 

JOH, [yusf] n. m. ea. n yusf, Yusf, prénom de 


souffrir 


garçon. 
JOX À, [yusi d] v. tr. ind. Venir ; yusi d yari ij 
umohdar, un élève est venu chez moi + il vient de 
+ dériver de + il dérive de || form., de Pinacce. 
tyas, +0, venir ou dériver habituellement de. 
Syn. fy d. Mod. 11. v—> as. 

FRK, [yuzzəy] adj. Il est sec + il est maigre. 
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žo Wo5 Oe, [yuza yay rhar] loc. v. m. 
s'ennuyer + en avoir marre € en avoir assez + être 
impatient. v— wza. 

7O03, [yru] v. tr. d. Réunir + rassembler || form. 
de l’inacc., yərru, SOOS, réunir ou rassembler 
occasionnellement. Syn. smun, sgaw, gru. Mod. 
12. v— ru. 

ze, [yəs] n. m. (pl. iksan), ea. 35O, uyəs, le 
cheval + le destrier : inya xu yəs, il est à cheval, il 
est monté sur un cheval. Syn. akidar, aÿmar. 
zez, [ysi] v. tr. d. porter + cesser (pluie) + 
prendre en charge || form. de l’inacc., yassi, 
OOZ, porter ou cesser périodiquement. Syn. 
Zei, ksi, ksi. Mod. 4. v— ksi/ ksi. 

FOO£>, [yossi] n. fém. pl. (sing. yodji), ea. n 
yəssi, mes filles. 

FC | Ale, [yəš n darwa] n. m. ea. n yəš n dar- 
wa, le col de l’utérus. 

FY£O, [yyih] particule affirmative, bien sûr + 
évidemment. 
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R, [z] prép. de ; yusi d zi dondint, il vient de la 
ville ; dusi d z yari, elle est venue de chez moi. 
Ko®3Z, [zabuq] n. m. ea. n zzabuq, le tunnel + la 
galerie. Syn. ifri 

XoXO3, [zagru] n. m. (pl. izugra), ea. Se HO, 
uzagru, le joug ; pièce en bois perpendiculaire au 
timon à laquelle sont amarrés les bœufs. Syn. 
zayru. 

KoNON, [zakrak] n. m. (pl. izakrakn), ea. 
3#oNON , uzakrak, caille mâle. 

Koh, [zas] v. tr. d. et ind. Semer à la volée + 
éparpiller ` doxdor imondi d rəedəs d yardn d 
ibawn t tnifin, uxa dzae itən, elle a mélangé de 
l’orge, des lentilles, du blé, des fèves et des petits 
pois puis elle les a éparpillés || v. tr. ind. ttzarae 
irdon x iwdan, elle jette du blé sur les gens (du- 
rant le mariage) || fig. itzarae dineasin ins ; il 
gaspille son argent || form. de l’inacc., tzarae, 
##oOon, être en train de semer à la volée ; semer 
ou éparpiller périodiquement. Syn. zare, zrəe. 
Mod. 1. 

Sat, [zaem] v. tr. ind. Etre audacieux + oser + 
s’enhardir + avoir le courage || form. de l’inacc., 
tzaeam, ##orL, être audacieux ou oser parfois. 
Syn. zeom. Mod. 1. 

KoLLoO, [zammar] n. m. (pl. izammarn), ea. 
8#oLLoO, uzammar, instrument de musique des 
imodyazn, il se termine par deux pipes et décoré 
avec de la corne de vache. 

#oOn, [zaroe] v. tr. d. et ind. Semer à la volée ; 
éparpiller || form. de l’inacc., tzarae, ##oOon. 
Var. zae. Mod. 1. 

XOZ, [zarq] v. tr. d. Fermer ; zargont diwwura 
qnənt diburjwin, fermez les portes et ouvrez les 
fenêtres + verrouiller + clore || form. de l’inacc., 
tzaraq / zorraq, Zëss, HOOZ, fermer ou ver- 
rouiller habituellement. Syn. ggon, bəlləe, šədd. 
Mod. 1, 4. 

Wad, [zarist] n. fém. coll. ea. n zariet, les 
semences + les graines; mana uÿrik a sbra 
zariet ! c’est quoi cet associé sans semences ! car 
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normalement l’un fournit la terre et l’associé 
fournit la semence. Syn. zarriet. 

RoOON, [zarrod] v. intr. Se régaler + banqueter + 
festoyer || form. de l’inace., &orrad, 1#OO.A, se 
régaler ou banqueter occasionnellement. Syn. 
zorrod. Var. zorrod. Mod. 1. v— zzadt. 
RoOOEX, [zariet] n. fém. les semences. 
KoOSX, [zaryot] n. fém. (pl. zwayor), ea. n zaryt, 
l’animal + bête de somme || fig. personne bête ou 
ignare. 

KoQE, [zarod] v. intr. Péter (pet brouillant) + 
péter bruyamment || form. de l’inacc., tzarad / 
zorrod, #1#o@£E, K#QGE, péter habituellement. 
Var. zard. Mod. 1, 4. v— azarid. 

SC ZO, [zaymir] n. m. ent. (pl. izaymirn), ea. 
Sahl SO, uzaymir, le scolopendre. 

#oX, [zat] prép. Devant, elle s’associe aux pro- 
noms affixes : zati, devant moi ; zatk, devant toi 
(m.) ; zatm, devant toi (fém.) ; zats, devant lui ou 
elle ; zatnay, devant nous ; zatkum, devant vous 
(m.) ; zatkont, devant vous (fem.) ; zatson, de- 
vant eux (m.) ; zafsont, devant elles (fém.). 
XX, [zawg] n. m. (plizawggon / izuzag), ea. 
8#LIX, uzawg, poil du pubis. 

#oLIO, [zawor] v. tr. d. et ind. Récriminer + ré- 
primander + reprocher + faire des reproches + 
blâmer + tancer + morigéner + gronder || form. de 
l’inacc., zawar, +%oLloO, récriminer ou répri- 
mander de temps en temps. Syn. sayar. Mod. 1. 
#oSlo, [Zayna] n. m. Zayna, ea. n Zayna, prénom 
de fille. 

X508, [zayru] n. m. (pl. izuyra), ea. 8K°5O8, 
uzayru, joug. Syn. zagru. 

oo, [Zazza] n. m. ea. n zazza, figue en lan- 
gage enfantin. 

Sep, [zbəq] n. m. ea. n zbəq, le mercure. 

X@£®, [zbib] n. m. ea. n zbib, raisin sec. Syn. 
adir yuzyən. 

K@O, [zbor] n. m. ea. n zbər, l’ordure + 
l’immondice + les déchets + fumier de bête de 
somme. Var. zzbər. Syn. afrad. 

XOXO, [zobzob] n. m. ea. n zəbzəb, le bourdon- 
nement. 
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KX/KX, [zg/zë5] prép. Parmi, depuis, en, dans + 
originaire de + venant de + provenant de. Elle 
exprime la provenance et l’origine (le nom qui 
suit est en ea) : usiy d zg uyzar, je suis revenu de 
la rivière ` ihrok / ihrəš zg wur, il est malade du 
cœur ` yugm d aman zg wanu, il a puisé de l’eau 
dans un puits ; iwwi d ssuka zg wajja, il a apporté 
du sucre de chez le voisin ; ksont id zug $ar, elles 
Pont extraite de la terre. Elle s’associe aux pro- 
noms affixes ` zgi, en moi; z£gok, en toi (m.); 
zgom, en toi / de toi (fém) ; zges, en lui/ en elle / 
de lui / delle ; z2gkum, en vous / de vous (m.) ; 
zgent, en vous / de vous (fém.) ; zognay, en nous 
/ de nous ; zogson, en eux / d’eux (ml: zogsont, 
en elles / elles (fém.) || zz + g'ami, depuis 
quand, depuis que ` zg g'ami dugurd, nəšš truy, 
je pleure, depuis que tu es partie; məšhar zg 
g'ami dotsod ? depuis quand dors-tu ?; zg g"ami 
yugur sommas u d yusi, depuis qu’il est parti, il 
n’est jamais venu || zi, devant une consonne ini- 
tiale d’un nom, zi nhar a, depuis aujourd’hui ; zi 
lobda, depuis toujours || zi+adv, zi ssiha, depuis 
là-bas, de là ; zi ssa, d'ici. Var. zi. v— zi. 
ÆXCOESE, [zgardod] v. tr. d. Couper la queue à 
un animal || form. de l’inacc. zgortit, KXOEZE, 
couper la queue occasionnellement. Var. zgordod, 
sgordod. Mod. 3. 

Wess, [zgugu] n. m. ea. n zgugu, graines de 
dayda. Syn. igongor. 

XXO, [zgur] v. tr. ind. Etre premier + être en 
tête + arriver le premier + devancer + dépasser + 
précéder || n. m. imazgura, les premiers, les an- 
ciens, les aïeux, les prédécesseurs, les ancêtres || 
Cour d ntta, lui est venu le premier || təzgur, 
passer habituellement en premier || form.de 
l’inacc., tozgur / zoggur, LSC, KXX8O. Syn. 
eda, zwar. Mod. 1, 4. 

XXO, [zgor] v. intr. Etre long ; yuzgar wobrid n 
taddart, il est long le chemin qui mène à la mai- 
son + s’allonger + devenir plus long || form. de 
l’inacc., zoggor, ÆXXO, s'allonger habituelle- 
ment. Var. zgor. Mod. 4. v— azograr 
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XXO, [zgər] v. intr. Etre long + s’allonger + de- 
venir plus long || form. de l’inacc., zoggor, 
ÆXXO. Var. zgor. Mod. 4. v—> sgor 

RXXS, [zogzu] v. intr. Etre vert + verdir + devenir 
vert || être bleu + bleuir || être cru (non cuit) + 
n'être pas mûr + n'être pas cuit || form. de 
l’inacc., {zogziw, ##XK£L, verdir ou devenir vert 
progressivement. Mod. 2. v— azagza. 

XAZRS, [zdiku] n. m. ea. n zdiku, la cassonade. 
KAIE, [zodjod] v. tr. d. Frapper + rosser + don- 
ner des coups || form. de l’inacc., tzədjad, 
##OLE, frapper ou rosser de temps en temps. 
Mod. 1. v— azodjad. 

AIM, [zodjoe] v. tr. d. Jeter un liquide + renver- 
ser un liquide + répandre un liquide + disperser 
ou éparpiller un liquide ` zədjeəy aman ieffanon, 
j'ai jeté de l’eau sale, j’ai renversé de l’eau sale || 
fig. gâter un enfant ; maya dzodjeod darwa inm ? 
pourquoi tu as gâté tes enfants ? || form. de 
l’inacc., odjas, ##ALon, jeter ou renverser un 
liquide habituellement. Syn. riyš. Mod. 1. v— 
azədje. 

RASAAS, [zduddu] n. m. (pl. izduddutn), ea. n 
zduddu, barde mendiant ; c’est le sisawi dans le 
langage des enfants, c’est-à-dire celui qui frappe 
le tambour. Syn. sisawi. 

RVE, [zdaq] n. m. ea. n zdaq, trousseau de la 
mariée + dot fournie par le prétendant à la mariée 
au moment du mariage + les bijoux. Syn. sdaq n 
tasrit. 

KVoX, [zdat] adv. de lieu. Devant : gqim zdat ! 
assieds-toi devant ! || prép. zdat + prép. i/n, ssasi 
t zdat n ttobsi, poses-la devant l’assiette ; ayyur 
ibodd zdat inu / zdati, l'âne s’est arrêté devant 
moi. zdat s’associe aux pronoms affixes de pré- 
positions: zdati, devant moi. zdatok, devant toi 
(m.), zdatom, devant toi (fém.), zdats, devant lui ; 
zdatnəy, devant nous ` zdatkum / zdatwum, de- 
vant vous (ml: zdatkont, devant vous (fém.) ; 
zdatson, devant eux ; zdatsant, devant elles. || 
prép. zdat se place également devant les noms en 
état d’annexion (ea.) : ggimy zdat wəbrid, je me 
suis assis devant le chemin ` ssarsoy uzzar zdat 
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woyrum, j'ai posé le couteau devant le pain. Syn. 
Of, 

KVX, [zdog] v. intr. Etre pur + être propre + être 
clair + être limpide || form. de l’inace., fozdig, 
##VEX, être pur, clair ou limpide souvent. Syn. 
sfa, zdig. Mod. 6. v— ssozdog. 

KV3V, [zdod] v. intr. Mincir + être mince + de- 
venir fin + être fin + être ténu + s’amincir || être 
svelt + être fluet || izdod, il est devenu mince || d 
ezdod, elle est devenue mince || form. de l’inace., 
tazdid, ##V£EV, mincir occasionnellement ; de 
nature à mincir ou devenir fin ; être amincissant. 
Mod. 6. v— ssazdod. 

AVE, [zdi] v. tr. d. Jouxter + avoisiner || form. 
de l’inacc., z2ddi, 
fréquemment. Syn. hada. Mod. 4. 

KV£2, [zdi] v. tr. d. Limiter || form. de Pinacc., 
zoddi, AAZ, limiter parfois. Syn. hdd. Mod. 4. 
VER, [zdig] v. intr. Etre clair + être pur + être 


ÆAAAE, jouxter ou avoisiner 


limpide : aman izdign, eau claire, eau limpide || 
form. de l’inacc., fozdig, #KVEX. Syn. sfa, zdog. 
Mod. 6. v— zdog. 

RVZXO, [zdixr] adv. A l’intérieur. v— adixr, s 
dixr. 

RVC, [zdom] v intr. et tr. ind. Ramasser du 
bois ` gqim a yodji, nəšš ad rahy ad zodmay uxa a 
xəm azuy, assies-toi ô ma fille, moi je vais ramas- 
ser du bois, ensuite je viendrai te chercher + ap- 
porter ; itxassa aka$$ud ins at id dzədməd x uerur 
inm, tu dois apporter son bois sur ton (fém.) dos + 
faire du bois + préparer une charge de bois + 
fagoter || form. de l’inacc., zoddom, HAAË, ra- 
masser habituellement du bois || twazdam, du 
bois a été ramassé. Mod. 4. 

KV, [zdoy] v. intr. ind. Habiter ; ajjar inu ira 
izoddoy gi Tanja, mon voisin habitait avant à 
Tanger + demeurer + résider + se loger + occuper 
|| zoddoy, habiter habituellement || form. de 
l’inacc., zoddoy, AAY. Syn. awa. Mod. 4. v— 
azday, dazoddiyt. 

WX, [zoffot] v. tr. d. Goudronner ` zafion asn 
zzənqət nson, ils leur ont goudronné la rue + as- 
phalter + bitumer || form. de l’inacc., tzəffat, 


591 


+#HHoX, goudronner, aspfalter ou bitumer occa- 
sionnellement. Mod. 1. v— zzəft. 

SRR,, [zokka] v. intr. Payer la zakat + donner la 
dîme de ses biens + aumône légale musulmane || 
form. de l’inacc., z2kka, +#KKo, donner réguliè- 
rement la dîme des ses biens ; payer occasionnel- 
lement la zakat. Mod. 9. 

RRRE, [zokkom] v. intr. et tr. ind. Rester sans 
bouger + ne rien faire ni dire : igqim izokkom g 
uxxam, il est resté dans la chambre à ne rien faire 
|| form. de l’inacc., tzəkkam / zokkom, ##RROL, 
ÆKKL, rester sans faire ni bouger habituellement. 
Mod. 1, 4. v— azokkom. 

KRSRRE, [zkukkom] v. intr. Rester à ne rien faire 
et à ne rien dire || form. de l’inacc., tozkukkum, 
FARERREL . Mod. 1. v— zokkom. 

SKS, [zokfu] n. m. Ee 
bot. ea. uzokfu, plante 
épineuse fleurs 
jaunes (Lauraea arbo- 
rescens, Astéracées). 
Elle est utilisée pour créer des haies ou des bar- 
rières. 

ÆNH3O, [zokfur] n. bot. Plante épineuse à fleurs 
jaunes (Lauraea 
arborescens, Astéra- 
cées). v— zokfu. 
KOo, [zha] v. intr. 
Distraire + se donner du bon temps + s’amuser + 
se divertir || form. de l’inacc., tzəhha, ##OOo, 


à 


distraire, s’amuser ou se divertir habituellement. 
Syn. zhu. Mod. 9. v— əzhu. 

ROO, [zhar] n. m. ea. n zhar, la chance + 
l’aubène. 

OOV, [zohhod] v. intr. Psalmodier || form. de 
l’inacc., z5hhad, +#00oV, psalmodier habituel- 
lement. Mod. 1. 

Soso, [zhir] n. m. ea. n zhir, bruit sourd et fort 
comme le bruit de l’avion ou de la voiture. 

ROC, [zhom] v. intr. Etre laid + être effrayant ` 
damza dozhom bazzaf, logresse est très laide, elle 
est effrayante + avoir un aspect qui fait peur || 
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form. de l’inacc., tzhim, ##OÆ, être laid ou 
effrayant souvent. Mod. 1. 

ROS, [zhu] v. intr. se distraire + se donner du bon 
temps + s’amuser + se divertir || form. de l’inace., 
tzohha, +t#00o. Syn. zha. Mod. 9. v— ssəzhu. 
SO, [zohhof] v. intr. Claudiquer + boiter + être 
boiteux + clopiner || form. de l’inacc. tzəhhaf, 
##AAoH, claudiquer, boiter ou clopiner habituel- 
lement. Syn. shidar, hhidar. Mod. 1. v— azohhaf. 
KALIO, [zohwor] v. intr. Loucher + être atteint de 
strabisme || form. de l’inacc., tzəhwar / tzohwir, 
##OLkO / FKALI£O, loucher souvent. Mod. 1/18. 
v—> azohwar, dazohwats. 

WEN, [zeamt] n. fém. ea. n zeamt, la hardiesse 
+ l’audace + le courage. Syn. azeam. 

RAH, [Zeof] n. m. ea. n zeof, grande difficulté + 
action de trimer || la colère + le mécontentement 
+ l’irritation. Var. zzeaf. 

KE», [Zeof] v. intr. Etre en colère + s’emporter + 
s’irriter + s’énerver + se fâcher || form. de 
l’inacc., tzəseaf / zəseəf, +KrirhoH, Km, être 
souvent en colère. Mod. 1, 4. 

Sot: [zeof] v. tr. d. Mordre || form. de l’inace., 
tzoceaf / zoceof, #KroH, Ki, mordre momen- 
tanément ; être en train de mordre. Syn. ddom. 
Mod. 1, 4. v— azoceif, azoseaf. 

XAHO, [zeofran] n. m. (du persan), bot. ea. n 
zeəfran, le safran vrai (Crocus sativus, Irida- 
cées) ; il est très cher, raison pour laquelle il est 
adultéré / frelaté, on ne le trouve que dans la 
cuisine bourgeoise traditionnelle. 

KE, [Zo£com] v. tr. ind. || form. de Pinacce., 
tzoseam, *#KrroL, être audacieux ou être osé 
occasionnellement + s’enhardir parfois + être 
hardi habituellement. Mod. 1, 4. 

RAC, [zeom] v. tr. ind. Etre audacieux + être osé 
+ oser + s’enhardir + être hardi + être intrépide ` 
izeom / dozeom, il / elle est hardi/e, audacieux / se 
|| izaem, il est audacieux + il est hardi + il est osé 
|| form. de l’inacc., tzassam, FL, être auda- 
cieux ou osé ou hardi habituellement. Mod. 1, 4. 
Wé, [Zoema] loc. Il s’associe aux pronoms 
affixes. C’est-à-dire + pour ainsi dire ; ira morkoy 
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zoema Sak, pour toi, j’étais marié pour ainsi dire + 
soi-disant + par exemple + en quelque sorte : 
zema $ok d amqran ! c’est-à-dire que tu penses 
que tu es grand ! 

XMESE, [zotut] n. m. ea. n zactut, le curé + le 
prêtre + le religieux chrétien. 

RALE, [zZoewod] v. tr. d Cambrioler + dévaliser || 
form. de l’inacc., z2ewad, +ÆALIoE, cambrioler 
ou dévaliser occasionnellement). Mod. 1. 

Rakh, [Zo£zoe] v. tr. d. Ebranler ; u yodji u t ya 
yəzeəzeən, il n’y a personne qui puisse l’ébranler 
+ branler + ballotter || déranger || form. de 
l’inacc., {zoezaëe, From, ébranler, déranger de 
temps en temps. Mod. 1. 

K£/KX, [zi/zg] prép. devant un mot commençant 
par une consonne. De + en + depuis + à partir de. 
zg / zi, exprime soit l’origine ou la provenance ` 
notta zi lhusima, il est d’Alhusima. Soit le temps, 
zi lobda, depuis toujours || devant une voyelle, zi 
perd le /i/: z imzurn = zg umzurn, d’Imzouren ; 
zg ujdir, d’Ajdir ; zi, depuis ; zi donnat, depuis 
hier ; zi lobda, depuis toujours ; zi ruxa, désor- 
mais ; zi rux, dès maintenant, dorénavant, dé- 
sormais || zi associé à un adverbe s’écrit za ; za 
rawggaj = za arawan = za attasie, de loin ` za 
dkamin, par derrière ` zi ruxonni / zi ruxonnit, 
depuis lors || yusi d x idarn zi lhusima, il est venu 
à pied depuis Alhusima || zi ssa, depuis ici, à 
partir d’ici || zi riyyam nni, depuis ces jours-là || zi 
manaya, de ceci, à cause de cela+ zi / zg 
s’associe aux pronoms affixes (zgi, Gas, zoÿnaY, 
etc... voir les pronoms affixes) ; zi ssiha, depuis 
là-bas || math. soustraction, dnayn zi sabea, deux 
ôtés de sept, sept moins deux. v— zg. 

RZA, [zid] v. forme figée. Ajouter + avancer ` zid 
yallah, au fur et à mesure qu’on avance, et on 
continue ; zid, zid, zid hta wami noxdor, on a 
continué petit à petit, jusqu’à ce que nous arri- 
vions + encore + puis || zid zid, petit à petit en 
avançant ; encore, encore. 

RER, [zik] adv. de temps. Tôt + de bonne heure ` 
nokkar d zik hma an safar, nous nous sommes 
levés de bonne heure pour voyager || autrefois + 
jadis + d’antan. Syn. zi$, zik. 
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EN, [zik] adv. de temps. Tôt + de bonne heure ; 
ifaq d zik, il s’est réveillé tôt ou de bonne heure || 
autrefois + jadis + d’antan || zi zik, très tôt, depuis 
toujours ; depuis le début ; autrefois + d’antan. 
Syn. ziÿ, zik. 

KEXIH, [zixonta] adv. En fait + tout compte fait 
+ ainsi donc. v—> kaji, ziyonta. 

Wie, [zinob] n. fém. ea. n Zinb, Zineb, prénom 
de fille. 

Wie, [zinba] n. fém. ea. n Zinba, Zinba, pré- 
nom de fille. 

K£rlto, [ziyonta] adv. En fait + tout compte fait 
+ en fin de compte + ainsi donc + alors que || en 
réalité ; xyar ! ziyonta yarkum ikari, ah bon ! en 
réalité / tout compte fait vous avez un bélier + en 
vérité ; ziynta yay da uma, en vérité / tout compte 
fait / en réalité j’ai ici un frère. Syn. zixnta, kaji. 
Sec, [ziš] adv. de temps. Tôt + de bonne heure || 
autrefois + jadis + d’antan : zi zi$, depuis tou- 
jours, depuis jadis, très tôt. Syn. zik, zik. 

RESSO, [ziyyar] v. tr. d. et ind. Serrer || assié- 
ger || ziyyar daegg'at, serre la ceinture || ziyyar 
xəs, presse-le / la ; ziyyrən daddart, ils ont assié- 
gé la maison || form. de l’inacc., fziyyar, 
#RESS00. Var. zəayyər. Mod. 1. 

RERVX, [zizdog] v. tr. d filtrer + épurer || form. 
de l’inacc., zizdig, KEKVEX. Mod. 6. v— zdog. 
MAI, [zolloj] v. tr. d. Carreler + installer du car- 
relage || form. de l’inacc., tzəllaj, +ÆHHoI, ` être 
en train de carreler ; personne dont le métier est 
de carreler. Syn. jalloj. Mod. 1. 

SC Ay, [zman] n. m. ea. n zman, l’époque + le 
temps + la durée. Syn. rwoqt. 

XCol2, [zman] n. m. ea. n zman, la faim: gas 
zman, il a faim ; nhar a inəqqi t zman, il meurt de 
faim aujour’hui. Syn. raz. 

XCol3, [zman] n. m. ea. n zman. la famine ; asug- 
gas n zman, année où il y a eu une famine dans le 
Rif. Syn. jjue. 

SO, [zmar] v. tr. ind. et semi-auxil. Pouvoir + 
être capable de + endurer + oser + supporter + 
avoir la force de; izmar a xəs isbar, il peut 
l’attendre ; il peut le supporter || se sentir mal, u 
zmiry $i, je ne me sens pas bien, je ne peux pas ; 
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dzommard as, tu en es capable ; u yazmir, il ne 
peut pas ; il est malade ` a yamma nhar a u zmiry 
ši, issiya ay ddomeun wuma, ô maman ! Au- 
jourd’hui je suis malade, mon frère m’a donné 
son rhume || ant. ggama || form. de l’inacc. 
zommor, ALLO, pouvoir souvent ; se sentir mal 
quelquefois. Var. zmor. Mod. 4. 

Ces, [zombu] n. m. ea. n zambu, gofio. Prépa- 
ration : fauchage de Porge mûre mais encore 
verte, on bât les gerbes avec un bâton pour sépa- 
rer les grains de la paille. On récupère les grains 
d’orge que l’on fait griller dans un anxdam en 
terre cuite, puis on fait sécher les grains à 
l’ombre avant de les vanner. Une fois nettoyés, 
on les moud dans un moulin à bras. Après avoir 
récupéré la mouture, on la vanne de nouveau 
pour séparer le son et les différents grains. La 
farine ainsi obtenue est mélangée avec un peu 
d’eau tiède, du sel et de l’huile d’olive ; on ob- 
tient ainsi une pâte que l’on consomme telle 
quelle. Syn. dazmmit, zonbu. 

WCS, [zommom] v. tr. d. Enregistrer + noter + 
inscrire + s’inscrire € coucher sur papier + consi- 
gner || form. de l’inacc., ommam, +#CCoL, être 
en train d’enregistrer ou de noter ou de s’inscrire 
ou de coucher sur papier. Mod. 6. 

XCCS8Oo, [zommura] n. fém. ea. n zommura, 
l’algue. 

WO, [zmor] v. tr. ind. et semi-auxil. intr. Pou- 
voir ` u zmary ad ššəy, je ne peux pas manger + 
être capable de || se sentir mal, u zmiry ši, je ne 
me sens pas bien, je ne peux pas ; dzommard as, 
tu en es capable ; u yəzmir, il ne peut pas ; il est 
malade || ant. ggama || form. de l’inacc., zemmer, 
#LLO.Mod.4.v— zmar. 

San, [zna] n. m. ea. n zna, l’adultère + la prosti- 
tution. 

$lo2, [zna] v. intr. Commettre l’adultère + 
s'adonner à la prostitution || form de l’inacc. 
tzonna, +%llo, commettre l’adultère habituelle- 
ment. Var. znu. Mod. 9. 

wies, [zonbu] n. m. ea. n zonbu, orge verte en 
phase de maturité + farine d’orge grillée. v— 
zombu. 
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XIhZO, [znosqor] Giššat) v. intr. Buer + regimber 
|| expr. iššat znəeqa, il rue, ruer || form. de 
Pinacc., foznoëgar, +%ihEoO. Syn. arkər,. Mod. 
1. v—> aznəeqar 

XIV, [zonnod] v. tr. d. Battre le briquet + craquer 
+ mettre feu avec un fusil ou un canon + allumer 
|| form. de l’inacc., tzənnad, ##IRV, battre le 
briquet ou mettre le feu occasionnellement à 
quelque chose. Mod. 1. 

RIX, [zənz] v. tr. d. Vendre : min dəznuzid ? que 
vends-tu ? manaya itmənza, ceci est en vente, 
ceci est à vendre || form. de l’inacc., znuza, 
IER, à vendre + vendre habituellement ; per- 
sonne dont le métier est de vendre. Syn. zzənz. 
Mod. 22. 

%3, [zu] v. intr. Aboyer || form. de l’inace., tzu, 
ZS, être en train d’aboyer. Syn. seaweaw, satton, 
ston. Mod. 2. 

RO, [zube] n. m. ea. 3K39, uzube, lopin de 
terre cultivé. 

ROLA o, [zubida] n. fém. ea. n Zubida, Zoubida, 
prénom de fille. 

XXXL, [zuggami] adv. Depuis: məšhar zu- 
gami? Depuis quand ? məšhar zuggami ! cela 
fait longtemps ! zuggami dugurd ur qqimy gi 
rohna, je ne suis pas tranquille depuis que tu es 
parti. 

RSC, [zuffar] v. intr. Rancir + prendre une 
odeur âcre || form. de l’inacc., tzuffur, ##8HH80, 
rancir habituellement. Mod. 5. 

KSR£, [zuki] n. m. orn. (pl. izukiyn / izuka), ea. 
uzuki, le moineau. 

KSNC, [zukm] n. m. bot. ea. 8K8NC, uzukm, le 
thym (Tymus vulgaris, Lamiacées). Syn. zukn. 
X30OX, [zuhrot] v. intr. Deviner + présager + 
prédire + dire l’avenir + pronostiquer || form. de 
l’inacc., zuhrut, ##8OO8X, deviner ou présager 
ou pronostiquer habituellement. Mod. 5. 

RSHEXO, [zulixa] n. fém. ea. n Zulixa, Zoulikha, 
prénom de fille. 

ster, [zumbi] n. m. (pl. izumbiyn), ea. 
SC ez, uzumbi, épi de maïs+ fruit du pin; 
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zumbi n tayda, pomme de pin + zumbi (Iboqq.), 
épi de sorgho. 

KSEES, (zuttu] n. m. (pl. izutwon / izuttan), ea. 
8RSEES, uzuttu, un cheveu. Syn. anzod. 

35 1, [zuy] n. m. bot. ea. 2827, uzuy, la sarriette 
(Satureja montana, Lamiacées) + le thym (Thy- 
Lamiacées). 


352, [zuy] n. m. bof. ea. uzuy, le calament (Ca- 


lamintha officinalis = Satureja calamintha, La- 
miacées) + la marjolaine ; cette plante pousse 
abondamment sur les pentes du mont Hmam, 
chez Ayt Woryayol ; les abeilles en font un excel- 
lent miel. 

KS3K%o, [zuzza ] v. tr. d. Vanner + éventer + en- 
voyer en l’air les céréales pour que le vent sépare 
les grains de la paille + disperser || form. de 
Pinacc., éuzzur, + K8KK80, être en train de van- 
ner ou d’éventer ; vanner ou éventer périodique- 
ment. Var. zuzzor. Mod. 5. 

ReRHO, [zuzzor] v. tr. d. Vanner + éventer + 
envoyer en l’air les céréales avec la paille pour 
que le vent les sépare + disperser || form. de 
Pinacc., tzuzzur, RSC, Mod. 5. v—> zuzzor. 
ROoFo, [zraya] n. m. ea. n zraya, le diadème + 
bijou qui se place sur le front des femmes. 

OX 1, [zroë] v. tr. d Enrouler + rouler + virer + 
tordre + vriller + tourner ` izorga s fus, il lui a 
tordu la main || dozrog dxatont ins, elle a fait 
tourner sa bague || izodjg, il tourne normalement, 
il est en train de tourner ou tordre || izodjag, il 
fait tourner ou tordre normalement || virer vers : 
zrog ya dzormat, tourne à gauche, vire à gauche || 
form. de l’inacc., fozrag / zodjg, #KOoX, KAIX, 
enrouler, tordre ou tourner habituellement ` tətfəy 
d rohdid zodjgey t, tmudy z gas isoywan, je 
prends du fer, je le vrille / tords et j’en fait des 
cordes. Syn. nnod, zri. Mod. 1, 4. 
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XOX2, [zroë] v. tr. d. Tourner un bouton pour 
mettre en marche une machine ou une lumière || 
form. de l’inace., fozrag / zodjog, ##KOoX, KAIX. 
Syn. dowwa, dowwar. Mod. 4. v— zr292. 

ROA, [zord] v. intr. Manger à satiété + festoyer* 
se régaler + banqueter || s’empiffrer (fam.) || 
form. de l’inacc., {zorrad / zorrod, +#KOO0cA, 
#OOA, être en train de banqueter. Mod. 1, 4. 
XOH, [zrof] v. tr. d être passé au feu pour en 
brûler les poils + flamber + être flambé + roussir 
sur le feu + passer au feu || form. de l’inacc., 
zollof / zorraf, tezrif, HHH, KOOK, KO, 
flamber ou roussir occasionnellement sur le feu. 
Mod. 4. 

ROn, [zroe] v. tr. d. et ind. Semer + ensemencer || 
#hoOor, 
OO, être en train de semer ou d’ensemencer. 
Var. zae. Mod. 1, 4. 

XOZ, [zri] v. intr. et tr. d. Enrouler (cigare, ciga- 


form. de l’inacc., tzarae / zorrae, 


rette), rouler + virer || form. de l’inace., zərri / 
zodjog, KOOZ, KAIX, enrouler rouler ou virer 
habituellement. Syn. zrəğ, nnəd. Mod. 4. 

OC, [zrom] v. tr. d. Entrevoir + apercevoir || 
form. de l’inacc., zorrom, OO, entrevoir ou 
apercevoir de temps en temps. Mod. 4. 

KOON, [zorrod] v. intr. Banqueter + festoyer || 
manger à sa faim || se régaler || form. de l’inacc., 
tzorrad, t#OOocV, banqueter, festoyer ou manger 
habituellement. Var. zorrod. Mod. 1. 

ROR, [zorz] v. tr. d. Secouer (Iqore.) || form. de 
l’inacc., zorroz / tozriz, KOOK, SOS être en 
train de secouer. Var. zwod. Mod. 4 / 6. 

ROXK£, [zorzi] v. tr. d Secouer. Syn. zwad. v— 
zarz. 

KGE, [zrod] v. intr. Etre dépourvu de moyens 
d’existence || fam. être fauché || form. de l’inace., 
zorrod, Soot, être souvent dépourvu ou fauché. 
Mod. 4. 

RYO, [zyor] v. tr. d. Se chauffer ` zəyrəy ifasson 
inu, je me suis chauffé les mains + être chaud || 
form. de l’inacc., fozyar, ##700, se chauffer 
habituellement. var. zyar. Mod. 1. 
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RU, [zwaq] n. m. ea. n zwag, le coloriage + la 
peinture + + 
l’embellissement. v— zəwwəq. 


l’ornement la décoration + 
Lol, [zwan] n. m. ea. n zwan, ivraie vi- 
vace (Lolium perenne) + l’ivraie + la zizanie 
(Lolium temulentum). 

SU, [zwar] v. tr. ind. Devancer + dépasser : 
zwary 1, je l’ai dépassé + être le premier + passer 
devant + prendre les devants || form. de l’inacc., 
tozwir, ##LI£O, devancer ou dépasser de temps 
en temps. Syn. eda, zgur. Mod. 6. 

RUE, [zwi] n. m. bot. (Dargist), ea. SU. uzwi, 
origan (Origanum elongatum, Lamiacées). Syn. 
azwi, azzi. 

KLI£>, [zwi] v. tr. d. Aérer + éventer + vanner + 
séparer les grains des déchets par le mouvement 
dans un van ou par le souffle du vent ou encore 
en soufflant dessus + cribler || form. de l’inacc., 
zogg'i, SEET, aérer, éventer ou vanner habituel- 
lement ou occasionnellement. Syn. siyr. Mod. 4. 
US: [zwi] v. tr. d. Trier + nettoyer || form. de 
l’inacc., zogg'i, être en train de trier ou de net- 
toyer. Syn. farn / fan. Mod. 4. 

RUZ4, [zwi] v. tr. d et ind. Gauler (Iqore.) || 
zogg'i, SEET gauler périodiquement. 
zwod. Mod. 4. 

RLU£X, [zwit] v. intr. form. de l’inacc. de zuyt. 


Syn. 


S’ennuyer habituellement (Iboqq.) || form. de 
l’inacc., fozwit, +%#LI£X, s’ennuyer quelquefois. 
Mod. 2. v—> zuyt. 

SUN, [zwoy] v. intr. Rougir + prendre une teinte 
rouge + être rouge + devenir rouge || form. de 
l’inacc., fazwiy, SL devenir habituellement 
rouge + rougeoyer. Mod. 6. 

RULO, [zwwar] v. tr. d. Falsifier + contrefaire + 
fausser + contrefaire || form. de l’inacc., tzawwar, 
##LULLO, falsifier fausser ou contrefaire souvent. 
Var. zəwwər. Mod. 1. 

ULZ, [zowwoq] v. tr. d. Décorer + broder + 
orner + parer + embellir + colorer + peindre + 
colorier || form. de l’inacc., Zowwag, ##LILLE, 
être en train de décorer, de broder ou d’embellir. 
Syn. ziyyon, hazzt (?), rəqqəm. Mod. 1. 


°6BXX XAVESHKKOAMXLZELINEIGSOQMOGCH+XEL S À # 


KSAX, [zyadt] n. fém. (pl. zyadat), ea. n zyadi, 
le reste + le surplus, ce qui est en trop. Syn. ašad, 
ati, akafa, šyadt, min išətn. 

RISH, [zəyyəf] v. intr. et tr. d. et ind. Essuyer 
(Iqərs.) || form. de l’inacc., tzəayyaf, +KSSoH. 
Mod. 1. 

551, [zoyyon] v. intr. et tr. d. Etre beau + deve- 
nir beau + s’embellir || v. tr. d Décorer: 
tzoyyany axxam n təsrit, je suis en train de déco- 
rer la chambre de la mariée + parer + orner || 
form. de l’inacc., {zoyyan, ##550l, décorer, em- 
bellir ou orner habituellement. Syn. zəwwəq, 
hazzt (9). Mod. 1. 

X.A, [zzad] n. m. ea. n zzad, provisions + les 
vivres. Syn. rmakur, raewin. 

XAI, [zzadj] v. intr. Jurer + izzudj ay ira u 
yəšši ši, il ma juré qu’il n’avait rien mangé || 
form. de l’inacc., zadja, Zëss, jurer occasion- 
nellement. Mod. 9. 

KK°AX, [zzadt] n. m. (pl. zradi / zrud), ea. n 
zzadt, le festin + le banquet + l’agape + la ripaille 
|| le gueuleton (pop.). 

KoKot, [zzakat] n. fém. La dîme + l’aumône 
légale musulmane. 

Wat, [zzasim] n. m. (pl. id zzasim), ea. n 
zzasim, le chef + le guide + le leader. v— amyar. 
XXoI, [zzaj] n. m. ea. n zzaj, le verre + la vitre. 
WS, [zzamma] v. intr. Jouer + se distraire + 
s'amuser || form. de l’inacc., tzamma, ##oLLo, 
jouer ou s’amuser ou se distraire habituellement. 
Mod. 9. 

SEO, [zzamr] n. m. (pl. zwamr), ea. n zzamr, 
pédéraste passif + homosexuel passif. 

KKOAX, [zzardt] n. fém. (pl. zradi / zrud), ea. n 
zzardot, le festin + le banquet + l’agape + la ri- 
paille. 

K#oX, [zzat] prép. et adv. Devant ; se construit 
avec les pronoms affixes ` zzati, devant moi; 
zzatk, devant toi (m.) ; zzatm, devant toi (fém.) ; 
zzatnoy, devant nous ` zzatkum / zzatwum, de- 
vant vous (ml: zzatkont, devant vous (fém.) ; 
zzatson, devant eux (m.) ; zzatsant, devant elles 
(fém.) || prép. vartah zzat n taddart, il est assis 
devant la maison. Syn., zdat, zat. 
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R%oLlLZ, [Zzawaq] n. m. sing. ea. n zzawaq, Le 
mercure. 

KXKOLI£X, [zzawit] n. m. (pl. zzawiyat), ea. n 
zzawit, bâtiment ou maison de méditation et de 
prière où le saint est enterré et où se réunissent 
les confréries religieuses. Confrérie, lieu où se 
réunit la confrérie || zzawit n sidi Yusef, confrérie 
du Yousef, Imrabdn, 
l’équivalent des saints chrétiens; chez Ayt 
Woryayol il y a au moins quatre zzawiyat : zzawit 
n Sidi Eisa, chez Imrabdn; zzawit n Sidi 
€bdlgada, chez Ayt Hdifa ; zzawit n Sidi Muhond 
n Sidi rhaj Maseud, chez Ayt Turirt. 

WSA, [zzyada] n. fém. ea. n zzayda, le sur- 


maître chez c’est 


plus + le plus + l’augmentation + le rajout. Syn. 
zzayd. 

RHoSV, [Zzayd] n. m. ea. n zzayd, le surplus + le 
rajout + l’augmentation + l’accroissement. Syn. 
zzayda. 

RHorkeO, [zzazur] n. m. orn. coll. ea. n zzazur, 
les étourneaux.o 

KAXABI, [Zzogdun] n. m. indéterminé. 

RRXKS, [Zzopzu] v. intr. Verdir + devenir vert + 
rendre vert + être vert + verdoyer || bleuir + deve- 
nir bleu || peindre ou teindre en bleu ou en vert || 
form. de l’inacc., /zogziw, +#X%ÆZLI, verdir ou 
bleuir progressivement. Mod. 6. v— zəğzu. 
XXEX, [zzoft] n. fém. ea. n zzəft, le goudron + le 
bitume + l’asphalte. Syn. tizəft. 

KKROSC, [zzokrum] n. m. (zzokrumat), ea. n 
zzokrum, le verrou + la targette || variété de ser- 
rure. C’est une tige en forme de U, dont l’une des 
branches est plus courte et porte une serrure à 
clef; gin as zzokrum i dowwat n tiddar, ils ont 
installé un verrou à la porte de la maison. Syn. 
zzokrum. 

SSkKOSt., [zzokrum] n. m. (pl. zzokrumat), ea. n 
zzokrum. v—> zzokrum. 

SS, [ZZeof] n. m. ea. n zzeaf, grande difficulté 
+ le fait de trimer ; ikka xəs zzeof bazzaf, elle a 
beaucoup trimé || l’irritation + la colère + le cour- 
roux + le mécontentement. Var. zeaf. 

KK£Al, [Zzidan] n. m. (pl. izidanon), ea. 84£Adl, 
uzidan, fusil à pierre + ancien fusil largement 
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employé au Maroc jusqu’au début du vingtième 
siècle. Syn. azidan. bušfər. 

KK£ZAIXK, [zzidjoz] 
daharmuÿt a maskina dozzidjiz, cette petite fille, 
la pauvre fait vraiment pitié + être pitoyable + 
être lamentable + être déplorable || izzidjiz, il est 
pitoyable, il est lamentable, il est déplorable || 
form. de l’inacc., təzzidjiz, +#KZAIZK, faire 
pitié ou être lamentable ou déplorable par mo- 
ment. Mod. 6. 

HK£AIK, [zzidjoz] v. tr. ind. Lamenter + déplo- 
rer + s’apitoyer; dozzidjiz x wossar a, elle 
s’apitoie sur ce vieux + faire pitié ` dozzidjiz xs, 
elle s’apitoie sur son sort || form. de l’inacc., 
tozzidjiz, +KKEAIZK, s’apitoyer souvent. Mod. 
6. 

XZH, [zzif] n. m. ea. n zzif, le mouchoir. Syn. 
takmbuët, dakmbušt. 

WS, [zzihya] n. m. (pl. zzihyat), ea. n 


v. intr. Faire pitié; 


zzihya, surnom du chacal qui a fait des études. 
RRZEIX, [zzijt] n. fém. ea. n zzijt, l'huile. Syn. 
zzit, zzəjt, ridam n uzəmmur. 

SS, [zzin] n. m. ea. n zzin, la beauté + la jo- 
liesse + état de ce qui est beau ` dags ou gas zzin, 
elle est belle || dueaffont. Syn. 
dusbhand, tusbhant. v—> zəyyən. 

WS, [ZZina] n. m. ea. n zzina, la prostitution + 


ant. azri, 


l’adultère. Syn. rgohba. 

KK£H1, [zzitun] n. m. coll. bot. ea. n zzitun, les 
olives + les oliviers (Olea europea, Oléacées). 
Syn. azommur. 

RREX | Sc, [zzit n zzitun] n. fém. ea. n zzit n 
zzitun, l'huile d’olive. 

KKEX LISAIZ, Lat wudji] n. fém. ea. n zzit wud- 
Ji, le goudron de cade, huile de cade extraite des 
conifères par la chaleur ; cette huile est employée 
pour soigner les moutons, udji. Syn. tamməmt n 
wudji. 

KKEX, [zzit] n. fém. ea. n zzit, Phuile. Syn. zzəjt, 
zzijt, ridam n uzəmmur. 

KKESOX, [zziyart] n. fém. ea. n zziyart, don fait 
annuellement en monnaie ou équivalent par toute 
lignée profane au membre de quelqu’un doué de 
baraka.. 
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IH, [ZZojlan] n. m. bot. ea. n zzajlan, le sé- 
same (Sesamum indicum, Pédaliacées) ; sa graine 
fournit une huile et est aussi un aliment, elle entre 
dans la préparation des gâteaux. Syn. zzənjlan. 
RRIX, [zzəjt] n. fém. ea. n zzəjt, Phuile. Syn. 
zzit, zzijt, ridam n uzəmmur. 

RALAL, [zzomzom] v. intr. Etre secoué + être 
ébranlé || form. de l’inacc., zomzim, (SIT, 
être secoué occasionnellement Syn. ššənšər. 
KXIZX, [zzonqot] n. fém. (pl. znaqi), ea. n 
zzonqot, la rue + la ruelle || zzonqgat damgrant, le 
boulevard. 

XXIIHo, [ZZonjlan] n. m. bot. ea. n zzanjlan, le 
sésame (Sesamum indicum, Pédaliacées). v— 
zzəjlan. 

XXIX, [zzonz ] v. tr. d. Vendre + proposer à la 
vente : min dəznuzid ? que vends-tu ? manaya 
itmənza, ceci est en vente, ceci est à vendre || 
expr. vendre à crédit ; ira zzonzy yars amyan s 
umawas, je lui avais vendu le bouc à crédit + 
écouler ` zzonzy qqae ssərst inu, ai écoulé toute 
ma marchandise || dénoncer + trahir ; izzənzay 
wajjar inu, mon voisin m’a dénoncé ` amoddukr 
inu izzonzay / izzonzay uməddukr inu, mon cama- 
rade m’a trahi || form. de l’inacc., znuza, IER, à 
vendre, vendre habituellement ; personne dont le 
métier est de vendre. Var. zonz. Mod. 22. 

KK31, [zzu] v. intr. et tr. d Se soigner par la 
chaleur + se réchauffer + se chauffer || form. de 
l’inacc., tozzu, +48, se réchauffer ou se soigner 
habituellement par la chaleur. Mod. 2. 

Ss: [zzu] v. tr. d. Griller (du pain) || form. de 
l’inacc., {ozzu, +e, griller occasionnellement. 
Syn. nozzoz, jommar, jomma. Mod. 2. 

RREX0O, [zzugar] v. intr. Etre grand en taille + 
grandir en taille || form. de Pinacc., zzugr, 
ÆhSXO, grandir progressivement. V— azograr. 
Mod. 4. 

KKSAÏI, [zzudj] v. intr. Prêter serment + jurer || 
form. de l’inacc., {zudja, ASSA, prêter habituel- 
lement serment ; jurer occasionnellement. Mod. 9 
RARSAIX, [zzudjot] n. m. ea. n zzudjot, le serment 
+ action de jurer. 
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KASRE, [zzukm] v. intr. Etre esseulé + bouder + 
rester à ne rien faire || être au chômage || form. de 
linacc., fozzukum, SSES être esseulé, au 
chômage ou bouder habituellement. Mod. 5. 
KK3OOX, [zzuhrot] v. tr. d. Deviner + prédire + 
pronostiquer + présager || form. de l’inacc. 
tozzuhrut, FRASOO8X, deviner ou présager occa- 
sionnellement. Mod. 5. 

WS, [zzul] v. tr. d. Saluer || form. de l’inacc. 
zzul, koh, saluer périodiquement. Mod. 8. 
KKSÏKA, [zzunzoh] v. intr. Puer + empester + 
sentir fortement + dégager une mauvaise odeur || 
form. de l’inacc., zzunzuh, ASS, puer ou 
empester fréquemment. ssursod, ssusd. 
Mod. 5. 

RIXA, [zzunzuh] v. intr. form. de l’inacc., de 
zzunzoh, puer habituellement + dégager fré- 


Syn. 


quemment une mauvaise odeur ou une odeur 
nauséabonde. Syn. ssursad, ssusd. Mod. 5. 

RRO, [zzur] v. intr. Etre épais + être gros + être 
corpulent || duzzur as dmijja, il a une grosse voix, 
sa voix est devenue grosse ` yuzzur as irm, il a 
une peau épaisse || form. de l’inacc., fuzzur, 
+880, grossir ou épaissir au fur et à mesure. 
Mod. 7. 

Ko, [zzuya] v. tr. d. Entraîner par terre + 
remorquer € emporter + tirer ` zzuyarn t id, ils 
Pont traînée, elle, (vers ici) || form. de l’inacc., 
tzuyur, ##8780, être en train d’entraîner ou de 
remorquer ou de tirer. Syn. awi, shahar, Jor, 
zzuya. Mod. 7. 

KKSO, [zzuyr] v. tr. d. Entraîner par terre + 
remorquer € emporter + tirer ` zzuyarn t id, ils 
Pont traîné (vers ici) || form. de l’inacc., zuyur, 
##8780. Syn. awi, shahar, Goar, zzuya. Mod. 7. 
V— zzuya. 

KRSRLIS, [zzuzwi] v. 
éventer || form. de l’inacc., zzuzwu, #ÆS#LIS. 
Mod., 13. 

WER, [zzuzza] v. tr. d. Eventer + vanner || 
form., de l’inacc., tzuzzur, ##8##80O, éventer ou 


tr. d. Rafraîchir, aérer, 


vanner périodiquement. v— zzuzzor. Mod. 5. 


598 


RRSRKO, [zzuzzor] v. tr. d. Eventer + vanner ; le 
vanneur attend des vents favorables puis utilise 
dfurka pour envoyer en l’air la paille mélangée 
de grains pour que le vent les séparent ; il récu- 
père ainsi d’un côté le grain et de l’autre la paille 
|| form. de l’inacc., tzuzzur, F#S#RR8O. Var. zzuz- 
za. Mod. 5. V— zuzza 

RRO, [zzor] v. tr. d Chasser + renvoyer + déga- 
ger : yuzr d xəm babam, ton père t’a chassé, ton 
père t’a envoyé, ton père t’a renvoyé || form. de 
l’inacc., {azzar, fo##oO, chasser, renvoyer ou 
dégager habituellement. Mod. 2. 

XXY, [zzoy] v. intr. Etre sec + devenir sec. 
yuzzoy imondi / imondi yuzzy, l’orge est sèche || 
form. de l’inacc., fazzay, devenir occasionnelle- 
ment sec. Mod. 2. 

RRYO, [zzyor] v. tr. d. Chauffer + faire chauffer 
|| form. de l’inacc., zzyar, ##r00, chauffer ou 
faire chauffer périodiquement ou souvent. Mod. 
3. 

RALITES©, [ZZowjiya] n. fém. (pl. zzowjiyat), ea. 
n zzowjiya, document de mariage rédigé par le 
readr et signé par le rqadi. 
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ZS, ZZ 


SE, [za'd] v. intr. Péter bruyamment || form. de 
Pinacc., zərrəd, ÆQQE, péter habituellement. 
Syn. zard. Mod. 4. 

Sale £+, [zalamit] n. m. coll. les allumettes. Syn. 
ruqid. 

SO, [zar] v. tr. d. Voir ; nətnin ad zarn iwdan, 
nətnin ad qarbən ad tmənyan jarasn, dès qu’ils 
voient des humains, ils commencent à se battre 
entre eux || form. de l’inacc., zarr, #°O0, regar- 
der ou contempler en permanence. Syn. wara, 
xzar, zor. Mod. 14. 

X OZH, [zarif] n. m. L’alun. Préparation à base 
de zarif pour préparer les peaux (zarif + arn 
yardən + ašəffay): on mé- 
lange du zarif, de la farine 
de blé du lait. On 
l’applique sur la peau et on 
la laisse reposer trois jours. 
Ensuite, on frotte cette peau 


et 


avec une pierre. 

XoQE, [zard] v. intr. Péter bruyamment || form. 
de l’inacc., zorrod, #QGE, péter habituellement. 
Syn. zad. Mod. 4. 

SO, [zarq] v. tr. d Fermer avec une clef + 
clore + verrouiller ` zarəq dawwart inm, ferme ta 
porte à clef || form. de l’inacc., tzaraq, ##o@0L, 
être en train de fermer ou de verrouiller. Syn. 
balles, qqən. Mod. 1. 

ROSE, [zaryd] v. tr. d. Jeter || fam. balancer || 
form. de l’inacc., tzəryad, +#QSE, jeter habi- 
tuellement. Var. zzaryd. Mod. 1. 

RQ, [zbar] v. tr. d. Elaguer (Iqors.) || form. de 
l’inacc., /zobbar / zobbor, +#60@Q, See 
élaguer occasionnellement. Mod. 1, 4. 

X®£0, [zbir] n. m. ea. n zbir, la taille des arbres 
+ la coupe des arbres. Syn. ašəttəb. 

#XOEËE, [zgardod] v. tr. d. Couper la queue à 
un animal || form. de l’inacc., zgordid, #XGE ZE, 
couper la queue par occasion. Mod. 3. 
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XXGE%E, [zgortot] v. tr. d. Couper la queue à un 
animal || form. de l’inacc., zgortit, ÆXQEZE, 
couper la queue de temps en temps. Syn. sgordod. 
Mod. 3 

XAIE, [zodjd] v. tr. d. Tabasser + rosser + fouet- 
ter + flageller + fustiger || form. de l’inacc. 
tzodjad / zodjod, #ALIE, SAIE tabasser, rosser 
ou fustiger périodiquement ou de temps en 
temps. Syn. ddəz. Mod. 1, 4. 

SE, [zod] v. tr. d. Tisser || form. de Pinacc., 
zotta, Æ¥EEo, tisser habituellement. Syn. zətt. Mod. 
14. 
RE 2, 
form. de l’inacc., zoffa, SES, tresser, natter ou 


[zod] v. tr. d. tresser + natter + tricoter || 


tricoter quotidiennement. Mod. 14. 

SES [zdi] v. tr. d. Tisser || form. de l’inacc. 
zotta, personne dont le métier est de tisser. Var. 
zott. Mod. 14. 

XO£0, [zhir] n. m. bruit de voiture ou d’avion + 
le bourdonnement + le grondement ` fasriy ši n 
zhir, j'entends un grondement. Syn. sde, driz, 
rhis. 

K44E, [zohhod] v. intr. Se déshabiller + se dénu- 
der || form. de l’inacc., {zoyyad, +#5SoE, se dés- 
habiller ou se dénuder habituellement. Mod. 1. 
XMEcO, [zostar] n. m. ea. n zəstar, l’origan || 
marjolaine sauvage. 

SE, [zid] v. intr. Etre doux + être sucré || form. 
de l’inacc., id ZE, tend à être doux ou 
sucré. Var. izid. Mod. 18. 

X£5500, [ziyyar] v. tr. d et ind. Serrer ` ziyar 
xəs, serre-le, presse-le || form. de l’inacc., tziyyar, 
##E£55O, être en train de serrer ou de presser 
Var. zoyyor. Syn. rəwwəz, rowggoz,. Mod. 1. 
SC, [zizn] v. intr. être muet || form. de l’inacc., 
tzizin, F#£A A, être tout le temps muet. Mod. 2. 
XCC, [zomm] v. tr. d. Presser + tordre + exprimer 
+ exprimer en tordant le tissu ou en pressant le 
fruit + extraire un jus || form. de l’inacc., Gamma, 
##LLo, presser ou tordre ou exprimer habituel- 
lement. Mod. 14, 17 
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SCT -O, [zommar] v. intr. Jouer de la flûte || 
form. de l’inacc., ommar, ##LLcO, jouer de la 
flûte habituellement. Var. zammər. Mod. 1. 

XKL, [zuki] n. m. orn. (pl. izukiyn), ea. 8K8R£, 
uzuki, le moineau. 

XCC, [zumm] v. intr. et tr. d. Jeuner || form. de 
l’inacc., zumma, ##8LLo, jeûner périodique- 
ment. Syn. azum. Mod. 2. 

#80 4, [zur] v. tr. d. Appliquer l’antimoine sur les 
yeux € maquiller les yeux avec de l’antimoine 
dazutš || form. de l’inacc., zur, ##80O, maquiller 
habituellement les yeux. Mod. 2. 

RO», [zur] v. tr. d et ind. Visiter + rendre visite 
+ aller à un marabout, le tombeau d’un saint + 
aller en dévotion + aller au cimetière pour se 
recueillir sur la tombe d’un disparu + rendre 
visite à un malade || form. de l’inacc., tzur, 
+#80, visiter occasionnellement un marabout. 
Var. zur, zur. Mod. 2. 

XOE, [zrod] n. m. ea. LXOEwazrod, la pauvreté 
+ la misère + le dénuement + l’indigence || la 
ruine. Var. zrod. 

So, [zər] v. intr. et tr. et ind.. Voir ; ma dozrid 
yommak — mu dozrid yəmmak, as-tu vu ta mère 
+ regarder ` nattat u dəzri yammas, elle, elle n’a 
pas vu sa mère ; zriy t idonnat ag iməddit, je l’ai 
vu hier soir || rendre visite || expr. rid zirn, (ne 
c’est pas vu), ne se fait pas ; ce n’est bien ; ce 
n’est pas convenable || form. de l’inacc., tzara / 
zərr, ##o@o, #QQ, voir. Syn. twara, xzar. Mod. 
14. 

ÀGE, [zrod] v. intr. Etre pauvre + être misérable 
+ devenir pauvre + être démuni + être sans le sou 
+ être dépourvu de moyens d’existence + être 
indigent + vivre dans le dénuement || être ruiné || 
form. de l’inacc., tozrad, +##0E, être habituel- 
lement pauvre ; être souvent ruiné, misérable ou 
démuni. Mod. 1. 

QE, [zorhod] v. intr. Etre gaucher || form. de 
l’inacc., /zorhid, être gaucher habituellement. 
Mod. 6. 
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*QCE, [zormod] v. intr. Etre gaucher || form. de 
l’inacc., zormad, t#OL.E,, être gaucher. Mod. 1. 
Sot, [zoryod] v. tr. d. Jeter + fam. balancer || 
form. de l’inacc., {zoryad, +#QSE, jeter habi- 
tuellement. Var. zzaryd. Mod. 1. 

So, [zyor] v. intr. Se chauffer + être chaud + se 
réchauffer ` zzoyray, je me suis réchauffé || form. 
de l’inacc., fazyar, ZO, être en train de se 
chauffer ou se réchauffer. Syn. wəqqh. Mod. 1. 
RESE, [ztət] v. tr. d. (Iboqq.), assurer le passage 
d’un étranger à travers la tribu, lui donner sa 
protection + payer le péage || form. de l’inacc. 
tzottat / zottot, T#EEÆE, SEEZE assurer périodi- 
quement le passage ; payer occasionnellement le 
droit du passage. Var. zəttət. Syn. ztat. Mod. 1, 4. 
KEE, [zott] v. tr. d. Tisser || form. de l’inacc. 
tzotta, +%EEo, tisser habituellement ` personne 
dont le métier est de tisser. Syn. zad. Mod. 14. 
SEESE. [zottot] v. tr. d. (Iboqq.), assurer le pas- 
sage d’un étranger à travers la tribu, lui donner sa 
protection + permettre le péage || form. de 
l’inacc., ottat / zottot, LEE, XEESE, assurer 
le passage ; permettre habituellement le passage. 
Syn. ztot. Mod. 1, 4. 

XL da, [zwa ayzar] v. tr. d. Guéer + traver- 
ser la rivière à gué || form. de l’inacc., zəgg"a, 
ÆXX'o, guéer occasionnellement. Mod. 4. 

SU, [zwa] v. intr. et tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Traverser + guéer, passer || v. tr. ind. émigrer || 
izwa d yany xaritney, notre oncle maternel est 
venu chez nous || form. de l’inacc., zəgg"a, 
ZX guéer, passer ou émigrer habituellement. 
Mod. 4. 

SUE, [zwod] v. tr. d. et ind. Secouer + gauler les 
arbres fruitiers comme les amandiers, les oliviers 
ou les noyers || frapper + fustiger + donner un 
coup : izwod djuz ins, il a gaulé ses amandiers || 
form. de l’inacc., z2gg2"d, ÆXX'E, secouer, gauler 
ou frapper périodiquement. Syn. zorzi. Mod. 1. 
KULIQ, [zowwor] v. tr. d. Falsifier || form. de 
l’inacc., &owwar, +#ULLbO, falsifier occasionnel- 
lement. Mod. 1. 
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390, [Zoyya] v. tr. d et ind. Serrer fortement + 
resserrer + ligoter || contraindre || form. de 
l’inacc., {zoyyar, ##5700, serrer, resserrer ou 
contraindre fréquemment. Syn. zoyyor. Mod. 1. 
Szso, [zoyyor] v. tr. d. et ind. Serrer fortement + 
resserrer + ligoter || contraindre + forcer ` zayyarn 
1, ils Pont contraint ; zoyyarn xəs, ils lui ont mis 
la pression || form. del’inacc., tzəyyar, ##5700. 
Var. zoyya. Mod. 1. v—> zəyya. 

X% AI, [zzadj] v. intr. tr. d. et ind. Prier, faire sa 
prière || form. de l’inacc., zadja, Zëss, faire la 
prière habituellement. Mod. 9 

XXE, [zzad] v. tr. Tisser || form. de l’inace, 
tazzata. Tisser habituellement ; personne dont le 
métier est de tisser. Syn. zad. v— zəd. Mod. 14. 
KXoLLcO, [Zzammar] n. m. ea. n zzammar, flûte 
doublée. Syn. zzommar 

XXX, [zz08] v. tr. d. Traire || təzzəğ, elle est en 
train de traire; ntozzog dafunast nnay, nous 
trayons notre vache ` dozzog dyat ins, elle a trait 
sa chèvre ; rah at zgod, dyat inm, va traire ta 
chèvre || form. de l’inacc., tazzəg / tozzag, F#ÆX, 
+##0X, traire habituellement. Syn. zzi. Mod. 1, 2. 
KXmHOl, [ZZeofran] n. m. bot. ea. n zzeafran, le 
safran vrai (Crocus sativus, Iridacées) ; il est très 
cher, raison pour laquelle il est adultéré, et on ne 
le trouve que dans la cuisine bourgeoise tradi- 
tionnelle. 

SSz, [zzi] v. tr. d. Traire + être trait || form. de 
l’inacc., tozzi, +#%<, traire habituellement. Syn. 
zzəj. Mod. 2. v— zz2g 

XKZRE, [zzikd] v. intr. Batifoler + folâtrer + 
s’ébattre || form. de l’inacc., zzikid, #ÆZKZE, être 
en train de batifoler, de folâtrer ou de s’ébattre. 
Syn. jjad, zzuebud. Mod. 10. 

SSC, [zzizn] v. intr. Etre muet + perdre la pa- 
role + souffrir d’aphasie || form. de l’inace. 
tzizin, ##£# 4, être aphasique ; être muet naturel- 
lement. Var. zizn. Mod. 6. 

XXI, [ZZoj] v. tr. d. Traire + être trait || form. de 
l’inacc., təzzəj / təzzaj, ERT, (SST traire occa- 
sionnellement. v— zz28. Mod. 1, 2. 
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XI, [Zzon] v. intr. Etre muet + perdre la parole + 
souffrir d’aphasie || form. de l’inace., təzzən, 
+##l, être muet habituellement ; être aphasique. 
Mod. 2. 

X%3, [zzu] v. tr. d. Planter + être planté + semer + 
cultiver || form. de l’inacc., tazzu, ###8, planter 
habituellement. Syn. ar /arr. mod. 9. 

SS, [zzusbod] v. intr. S’ébattre + batifoler 
+ folâtrer || form. de l’inacc, rozzuebud, 
F#ASAOSE, s’ébattre, batifoler ou folâtrer ou 
fréquemment. Syn. zzikd, jjad. Mod. 5. 

X#30, [zzur] n. m. ea. n zzur, le parjure + 
l'injustice. 

X#35X, [zzuyt] v. tr. d. Manquer. zzuytoy amd- 
dukr inu, mon ami me manque; dozzuytod 
ayotmam, tes frères te manquent || form. de 
l’inacc., tozzuyut, F##858X, manquer fréquem- 
ment. Mod. 5. 

XOLE, [zzormod] v. intr. et tr. d. Etre gaucher + 
rendre gaucher + gauchiser || form. de l’inace., 
zzormad, ZOE, être gaucher ou gauchiser 
progressivement. Mod. 1. 

XXQ, [zzor] v. intr. S’allonger + s’étendre + se 
coucher + être allongé ` igqim izzor waha, il est 
resté allongé et ne fait rien || form. de l’inace., 
tazzor, t##Q || s uzzar, en étant allongé, couché || 
prov. zzor dtat ink anəšt n dəeband ink (allonge 
ton pied d'autant que la longueur de ta tunique) ; 
c’est-à-dire dépense selon ton revenu. Syn. 
hbuzzər, buzzər. Mod. 2. 

X*GQE, [zzrod] v. tr. d. Appauvrir + rendre misé- 
rable || form. de l’inacc., tozzrad, F##@E. Mod. 
ds 


Quelques prénoms 


KA, Akkuh EZOcl, Am- 
qran. 

oCIISE, Amojjud. 

sf Cat, Ammas, prénom de la 
fille qui est au milieu de la 
progéniture. 

st Cat, Ammat, prénom de 
fille. 

oCOo®E, Amrabod, 

sel, Amozyan, 

oO4AE8C, Arohmu, prénom de 
fille 

sË Z Ze, Arqiya, prénom de 
fille. 

oGO®-0O, ASohbar, 

elle). Awossar, 

OMAA, Boleid 

@®329K-O, Bubkar, 

E8XOo, Budra, 

E8K00, Bukar, 

@345+, Buhut, 

@8X£500, Bukhiyar, 

ZCG, Buqšuš 

®2047Fo, Burohya, 
DØOZLCX, Busrimet, 
®8Æ0000, Butahar 

XLA, Buzid 

O8*QLE, Buzermad, 

AAE ol, Dohman 

NAOZO, Dris, 

EC Dohman, 

Hot£Ao, Fatiha, prénom de 
fille 

HE£Mo, Fadila, prénom de 
fille 

MET, Fadma, prénom de 
fille 

HO£/\, Farida, prénom de 
fille 

Hot£Ao, Fatiha, prénom de 
fille 


HERZ, Fottuma, prénom 
de fille 

HEESC, Fottuÿ, prénom de 
fille. 

OCT St. Hommut, prénom de 
fille. 

A°®£®, Habib 

Ao®£o, Habiba, prénom de 
fille 

AoOil, Hasan, 

KANS, Hoddu 

AC CS, Hmamu, 

AEV, Hmod 

AC ZA, Hmidu, 

ACCA£, Hommadi 

ACE£C, Hamm 

AEC, Hamm 

AECC, Hommuÿ 

AO, Hrima, prénom de 
fille 

dëtt, Ebbas, 

AH, Eobdolla 

ROLE, Ebokrim 
hDORRE, Eobrozzaq 
mPOOLL, Ebosram 

de, Eisa 

MH, Ellal, 

dNSC, Eolluë, 

d oO. Emar 

d OSC. Emaruë 

mOË, Eri. 

r'RRSR, EOZZUZ, 

XAASI, Khodduj, prénom de 
fille. 

ILMHE, Jilali, 

HOAZ, Lhadi 

Wé, Loeziz 

WR, Loeziza, prénom de 
fille 

M£Mo, Lila, prénom de fille. 
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HLIZ#o, Lwiza, prénom de 
fille. 

HSK£A, Lyazid, 

CoIZA, Majid. 

CH£Ko, Malika, prénom de 
fille 

Coo, Mayya, prénom de 
fille. 

CARS. Mazuq 

COX, Marzuq 

CRR£, Mokki, 

CRR34, Mokkuh 

CAT, Mohjuba, prénom 
de fille 

CAA, Mhond, prénom de 
garçon. 

CZOol, Məqran 

CCS. Mmuh 

C£lo, Mina, prénom de fille 
ESC, Monnuÿ, prénom de 
fille. 

CSC, Mimun. 

C£Cè8l, Mimuna, prénom de 
fille. 

CIS, Mnuha, prénom de 
fille. 

CS8ACLoA£, Muhommadi 
CSO. Muhond 

Clot, Munat, prénom de fille. 
C808V, Murud 

C200, Musa 

C30EoHo, Mustafa 

COh8V, Moseud 

CSS, Mozyan 

1800, Nuha, prénom de fille. 
OEZ, Raqi, 

OeEZze, Radiya, prénom de 
fille. 

OODA£, Rhadi 

OOI, Rohson 

Omo®£, Reabi 


OL38XE O, Rmuxtar 

OBAIA, Ruhond 

OUOR-EZ. Rworqadi, 
OSHEV, Ryazid 

OO, Sarh, 

Oh£V, Seid 

OMC, Sollam 

OO£LAl, Sriman 

OAA, Soddiq 

Choz ®, Seayb, 

E£Co, Tima, prénom de fille. 
+£E8C, Timuš, prénom de 
fille. 


+30O.L£, Tuhami, 

EoOcO, Tahar, 

EcLo, Tama, prénom de fille. 
ZC zl, Yamina, prénom de 
fille. 

Jolo, Yamna, prénom de 
fille. 

Zei, Yazid 

Ze, Yəhya 

Zä. Yuns 

JOH, Yusf 

RoRESO, Zakiya, prénom de 
fille. 
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ol, Zayna, prénom de 
fille. 

R£I®, Zinb, prénom de fille. 
SZ, Zinba, prénom de 
fille. 

RES, Ziyan 

SZ, Zubida, prénom de 
fille 

R3000, Zuhra, prénom de 
fille 

ONST, Zulixa, prénom de 
fille. 


Quelques notions de conjugaison 
I-Valeurs aspectuelles des thèmes 


1-Le thème de l’aoriste : en général il est toujours accompagné de la particule préverbale Nah ou o 
ou Met?! We, exceptés dans les expressions particulières comme les proverbes et les maximes ` ssiwr x 
ugzin ssəwjəd damosrat (litt. quand on évoque le chien, on prépare la matraque), quand on parle du 
loup, on en voit la queue. 

Ex. 8 WË aOid oV Hidëid [u zommary ad fyəy], je ne peux pas sortir. 

Ex. 8 OOZlh COCE Wald, FHHM, [u ssiny mormi yar yəffəy], je ne sais pas quand il sortira. 

Ex COTZ A We Zei ? [mərmi d ya yas], quand viendra-t-il ? 

Ex. o X FOLIE LirkoO [a t yawi woyzar], la rivière l’emportera. 

Topologiquement, l’aoriste répond à la notion de l’ouvert. 


a ; cela correspond aussi bien au récit qui est révolu ( rare) que 
l'actuel et le discours qui est l’avenir. 


2-Le thème de l’inaccompli : il est construit ou formé sur la base de l’aoriste par l’un des procédés 
suivants : 


6-Aor.—[nacc. 
O0O—O0080° 
OLZoV— OLoVo 


5S-Aor.—]Inacc. 
OY — OOo 
TR — Zok 


2-Aor.— Inacc. ,3-Aor.— Inacc. |, 4-Aor.— Inacc. 
EI — AGR CYO —+L180 | XOO —+tX000| XCO —>XCCO 
ZOZ — +LOZL | oRRO —tokkROIOAI — +00. | XO? —>X008 


Pour le futur, le rifain utilise la particule préverbale o^/oV ou e 


1-Aor.— Inacc. 


Ce thème est non borné. Nous avons ainsi le schéma suivant 
EE LA ; cela correspond à la borne ouverte de droite du thème de l’aoriste. 


Topologiquement, l’inaccompli répond à la notion du récit et du discours. 

Les valeurs de l’inaccompli exprime le caractère habituel, itératif, progessif, duratif, modal, etc : 

NB. Les valeurs mentionnées dans les exemples illustrant chaque verbe sont données à titre indicatif car 
elles diffèrent selon le contexte de la phrase dans laquelle se trouve le verbe à l’inaccompli. 

-Valeur habituelle ou itérative, où le procès exprime une habitude, une vérité générale 

Ex: : HIRKoO REN / G oX ZKOO4, [notnokkar zik/8 ag ikosboh], nous nous levons tôt le matin. 

Ex) : VOL8OX #I8Z380 £ VHSSX, [damurt tnuqur i dfuyt] la terre tourne autour du soleil 


-Valeur durative où le procès s’étend continuellement sans interruption. 
Ex; : O8Xo LU Za ZCIA^Z, [ruxa ašowwar imojjar imondi], le moissoneur est en train de moi- 


sissonner l’orge. 


-Valeur progressive, où le procès exprime une progression 
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Ex. o#oN3N LISCo £+GLO£O CR3O 1000, [azakuk wuma itéomrir mkur nhar], les cheveux de mon frère 
blanchissent de jour en jour. 


3-Le thème de l’accompli, topologiquement à la notion de révolu, et privilégie ainsi le récit ; il est 
borné, donc fermé : [-/-/-/-/-/-/-1-1-/-1-1-/] 

Ex. OoA' WoO ZCR3OI OO®X Zo, [rahy yar imzurn ssobt isdan], je suis allé à Imzourn samedi der- 
nier. 

Ex. ZCC8X © AAX4ASX!, [immut s ddshhayt], il était mort de rire ! 


4-Le thème de l’impératif simple, il est construit sur la base de l’aoriste avec les désinences de 
l'impératif. 


Aoriste impératif 

XKKO/ XKKO 1" pers. XXXO (m.) / XXO (fém) « découpe !» 

XKKO/ XKKO 1" pers. XKKOL (m.) / XKKOC+(fém.) « découpons ! » 
XKKO 2° pers. XKKOX (m. et fém. ) 


5-Le thème de l'impératif intensif, il est construit sur la base de l’inaccompli avec les désinences de 
l’impératif. 


Inaccompli > Impératif intensif 

++XKKoO / HHXKKOO 1 pers. +H+XK%KoO (m.) / LS (fém.) 
HHUKKOO / HXKKOO 1 pers. ++XKKoOC+(m. pl.) / ++XKKoOC+(fém. pl) 
LISER 2° pers. ++X#K%K°OX(m. pl.) 


6-La forme participiale 


La forme participiale possède une désinence propres : 


masculin féminin 
singulier | £........ | See l 
pluriel s ee | Le l 


Ex. avec les verbes Wd et oVH oùle o de oVH se transforme en 5 

oDOLY Cd (m. sing.), le garçon qui est sorti oÐOZY ÿ3VHI, le garçon qui est entré 
ZOO ZHH'I (m. pl.), les garçons qui sont sortis ZOO SV. les garçons qui sont entrés 
Vo®OZYX ZHHYI (fém. sing.), la fille qui est sortie Vo®OZYX S3VHI, la fille qui est entrée 
VZ®OZYZI £HHYI (fém. pl.), les filles qui sont sorties V£®OZMHEI SéVHI, les filles qui sont entrées 
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Conjugaison, les différents modèles : Modèle 1 


Aoriste, découper, | masculin féminin 
XKKO +A = futur 
IS CV) xkxOm | (oV) XKKOM 
Singulier 2° C)+XKKOV | (0) +XXKOV 
3° CV)£XK4O "klo 
VS (1) IXKkKkO Wl IXKKO 
Pluriel 2° (C)+XKKOC | (0) +XKKOC+ 
3° (eV) XXXOI (oV) XXXOI 
Accompli masculin féminin 
CC X#A#OM X##OM 
Singulier 2° VXXROV VX##OV 
3° | £XK%O VXKKO 
7 IXKkO IXX KO 
Pluriel 2° VXKKOC VXKKOC+ 
Es X##OI X#AOIH 
Accompli nég. | masculin Féminin d 
1° 80 XRRLOY 80 XRRKZOY 
Singulier 2° SOVXRRZOV 80 VXRXZOV 
ER 80 FSXHH£LO 80 VX##£O 
E 80 IXKR£O 80 IXKR£O 
Pluriel 2: 80 VXK#£OC S8OVXRR£LOC+ 
Es 80 X*#*#£OI 80 XRKZOI 
Inaccompli masculin féminin 
1 FXKRoO!I +XK ROW 
Sing. 2° HHXHRRoOOV HHXRRoOV 
ER LHXRRoO LES ERC 
d: IHXKRoO HXKARoO 
Pluriel 2° FHXRAROO JESER-OEE 
EN ME ei +XKHRoOÏ 
Inaccompli nég. masculin féminin 
80/3 
Singulier 8 +XHRoO! 8 XAROM 
ss 8 ++XRARoOOV 8 ++XKROV 
3° 8 FFXRRoOO 8 FEXR RO 
Pluriel he 8 HXKAoO 8 HXKRoO 
2 8 tEXR ROC 8 HSER-OEE 
3° 8 +XHRÆHoOI 8 +XKRoOÏ 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° | XKKO XKKO 
Pluriel 2° | XKKOC/XKKOX XRROLC+ 
Impératif masculin féminin 
int. 
Singulier 2° | ++XK#K0O ++XR RO 
Pluriel 2° | ++XKKoOC/++XXK OX | HHXKKOOC+ 


Modèle 1 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 
-Les caractères en gras représentent les désinences 


dë ae, [antahar], circoncire + ablation du pré- 
puce. 

oO, [ar], verser. 

ed, [aryəb], trop manger + se régaler. 

siet, [artab], se reposer + s’asseoir + ne rien 
faire. 

°OSSL, [arəyyəq], prendre le petit déjeuner + 
déjeuner. 

SOEN, [arzof], rendre visite en emportant avec 
soi des cadeaux en nature (alimentaire). 

UO, [awr], fuir + se sauver + s'échapper + 
s'évader + s’enfuir. 

OV, [bardoe], mettre le bât à + bâter une bête 
de somme. 

©OR, [bark], bénir. 

OKI, [barkən], noircir + brunir + assombrir. 
O9.0Ç, [bbabš], Devenir bariolé + être bigarré + 
être tacheté. 

Gest, [bbah], être gentil + être joli. 

GGehdEO, [bbaydos], devenir rose + rosir. 
OOOI, [bəhhəj], regarder avec étonnement. 
OV, [boseod], s’éloigner + s’écarter + éloigner 
+ écarter. 

Oh, [bəseəj], éventrer + ouvrir le ventre avec 
un instrument. 

O£S5E, [biyyod], blanchir + blanchir à la chaux + 
chauler + badigeonner. 

ep, [bajjoq], écarter fortement + écarter exagé- 
rément. 

On, [bollos], fermer + clore. 

OL, [bəlləq], regarder les yeux grand ouverts. 
GE, [bad], déféquer + aller à la selle + évacuer 
les fèces + chier (fam.). 

c0@00, [barbar], boire à tire-larigot, boire en 
grande quantité. 
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OX, [barg] v. tr. d. déchirer + mettre en pièces 
+ déchiqueter 

OV, [bardos], mettre le bât + bâter un animal 
de somme. 

@OE, [bard], déféquer, aller à la selle, évacuer 
les fèces, chier (fam.). 

OR, [bark], bénir + féliciter. 

OK, [bark], rester bloqué. 

®cO4, [barh], annoncer publiquement + crier pour 
annoncer publiquement. 

OL, [barq], décevoir + frustrer + désillusion- 
ner. 

001, [barron], faire le fier-à-bras. 

GO. [barš], s’affaisser. 

OC, [baršən], noircir + rendre noir + assombrir, 
devenir noir.. 

@cOLO, [barwor], épurer la laine. 

AMAO, [boddor], remplacer + changer + échan- 
ger. 

@AIm, [bodjse], renverser un liquide, le jeter + 
gâter quelqu'un, être gâté. 

GEO. [bdar], paralyser + ankyloser + ligoter + 
lier + attacher. 

GEO, [bdor], être raide + ankylosé + figer. 

bt CO. [bokkar], se lever tôt + se lever de bonne 
heure le matin. 

@44O, [bohhor], jardiner + cultiver un potager. 
Git. [bossod], s’éloigner + s’écarter + éloigner 
+ écarter. 

@XXo, [boxxa], encenser + fumiger. 

@XXO, [bəxxər], encenser, fumiger || faire des 
fumigations + désinfecter par la fumée. 

@XO, [bxor], être avare + être chiche + pingre + 
cupide + être près de ses sous. 

@LLE, [boqqod], coller avec violence + crépir + 
salir (Iqore. 

@LLO, [boqqor], cueillir la mauve et plantes co- 
mestibles 

@IIL, [bəjjəq], ouvrir grandement + ouvrir d’une 
façon exacerbée + écarter exagérément. 

@IEXE, [bojtot], pendouiller + se balancer. 

ŒHHX, [bollog], vagabonder + regarder avec envie 
+ vagabonder (péj) 


@Hm, [bollos], clore + fermer + enclore + ver- 
rouiller. 

ŒHAZ, [bəlləq], Regarder avec des yeux grand 
ouverts + contempler. 

SIAE, [bondoq], saluer en s’inclinant et en em- 
brassant la main + se prosterner + dandiner + 
vaciller. 

DOZ, [borqgoz], partager. 

&OOV, [borrod], se rafraîchir + afraîchir. 

OO, [borroh], proclamer publiquement + an- 
noncer publiquement + crier pour annoncer publi- 
quement ; Faire la criée publique. 

OOZ, [bərrəq], se fâcher, s’irriter. 

DOOL, [bərrəm], visser + limer + percer avec une 
vrille. 

GO. [broy], atteindre la puberté + être adulte + 
être nubile. 
DOGC, [bəršəm], tresser, natter. 

®GQE, [brod], déféquer + aller à la selle + évacuer 
les selles. 
DOO, [bsor], être déplaisant + être agaçant + être 
embêtant + être agressif + agresser + attaquer + 
occasionner des incivilités. 

00, [bsor], être insipide + être fade + être sans 


goût. 

DGG, [bəšš] uriner. 

®GGoO, [bəššar], Dire une bonne nouvelle + an- 
noncer une bonne nouvelle. 

SGCC, [bəšš0š], uriner. 

@CCQ, [boëÿor], annoncer une bonne nouvelle. 
@EEI, [botton], mettre une doublure + doubler un 
habit + doubler un tissu. 

EEQ, [bottor], manquer + rater. 

erst, [bəyyəd], blanchir + chauler + badigeon- 
ner. 

@55©, [boyyos], se ceindre, mettre une ceinture. 
XKR, [bozzoz], obliger + forcer, contraindre. 
sep, [bəzzəq] v. tr. d. déchirer, déchiqueter. 
XoOr, [gare], roter + éructer. 

XXO, [ggar], enfourner le pain + faire une flam- 
bée dans le four à pain. 

XV-O, [gdar], grossir + être corpulent + être ro- 
buste + être costaud. 
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XHHE, [goffod], retrousser un habit + relever les 
pans, les manches + trousser, relever un vêtement 
+ raccourcir. 

XV, [gəseəd], monter + faire une ascension + 
relever + se lever + venir. 

XOS, [gru], réunir + ramasser + glaner. 

ZOO, [gorroe], roter + éructer. 

XOOC, [gorroë], mordiller. 

XOG, [gor$], mordiller. 

XOU, [grow], réunir + assembler + amasser + 
accumuler. 

XULIV, [gowwod], diriger + guider + orienter. 
XUUX, [gowwoz], s’alimenter + se nourrir € man- 
ger quelque chose avec du pain. 

X#%I, [gozzon], prédire. 

X#%O, [gozzor], découper de la viande. 

Set, [gar], enfourner (le pain) + chauffer le four 
et enfourner. 

XO, [gru], réunir + rassembler + glaner + recueil- 
lir + collecter + ramasser. 

SEN, [Bozza], faire le métier de boucher. 

SEO. [Gozzar], découper de la viande. 

AMOR, [dark], parvenir à. 

AO, [dare], embrasser + serrer entre ses bras. 
NOOTI, [darraj], cheminer lentement. 

AO, [darroë], cheminer lentement. 

Add, [dayr], perdre la vue + être atteint de céci- 
té + aveugler + être ou devenir aveugle. 

AAL [ddon] appeler à la prière. 

AAOTO, [ddoryor], être ou devenir aveugle + être 
atteint de cécité + aveugler. 

ARC. [dokkom], bousculer. 

ARKI, [dokkon], tasser quelque chose, comme la 
terre + entasser. 

ARKO, [dokkor], féconder un arbre. 

ARRQ, [dokkor] féconder un arbre. 

ADO, [dhar], être évident || être apparent + être 
visible || être clair. 

AL, [dohwar], être étourdi, sans attention + 
s’étourdir. 

AKO, [dhos], bousculer + pousser fortement. 
AR, [doelok], galoper. 


Ad CG, [ddoemoë], être atteint aux yeux d’une 
infirmité déformante ou disgracieuse. 

AIXE, [djtom], voiler, se voiler. 

Aa. [dommar], pousser (veau). 

NAI, [dondon], résonner + retentir + gratter les 
cordes d’un instrument de musique. 

AOOX, [dorroz], tisser. 

AOïO, [doryor] être aveugle. 

ATAY, [doydoy], être meurtri + être écorché + 
être abîmé. 

AYAY, [doydy], meurtrir en enfonçant quelque 
chose de très chaud dans un corps vivant. 

AULO, [dowwar], tourner + tourner autour. 
AULX, [dowwox], avoir le vertige + être étourdi. 
AULIC, [dowwÿ], prendre une douche + se dou- 
cher. 

VHoO, [dfar], suivre + poursuivre. 

VELO, [doqqos], tasser + fouler + damer + com- 
primer. 

VOR. [drəqq], lâcher + mettre en liberté un pri- 
sonnier + allonger (jambes, bras) + déployer. 
VUUX, [dowwox], s’étourdir + être sonné + 
s’évanouir + avoir le vertige + avoir la tête qui 
tourne + étourdir + défaillir. 

EcOX, [darf], Pour un cordonnier mettre une 
semelle aux chaussures + réparer les chaussures. 
EcO4, [darh], introduire dans le four. 

EcO%, [darz], couvrir le plafond + mettre une 
couverture. 

Eee-,, [dobba], se débrouiller étrouver, dénicher. 
EOOQ, [dəbbər], se débrouiller + trouver, dé- 
nicher + prendre ses dispositions. 

EHO, [dfar], suivre + poursuivre + talonner + 
devoir une dette. 

EOcQ, [dhar] paraître, apparaître. 

ECO, [dha/dhor], être évident + paraître + appa- 
raître + être visible + sembler. 

EAN, [dhok], rire. 

E4AK, [dohhok], rire. 

EAG, [dhoë], rire. 

Eé, [deof], maigrir + être maigre + être faible. 
E£S5L, [diyyoq], être ennuyé + être oppressé + 
être angoissé. 
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EWC, [dlom], agir mal envers quelqu’un + agir 
injustement ¢ provoquer un préjudice ou une 
injustice. 

En, [dmoe], convoiter + convoiter les choses 
d’autrui + ambitionner + espérer. 

ECO, [dmos], battre les cartes. 

EOZ, [droq], redresser. 

EOZ, [droq], tendre une corde, un fil, un câble + 
envoyer. 

EOZ, [droq], dégager une odeur + être droit (di- 
rection, ligne). 

EOZ, [droq], déployer + déplier + lâcher quelque 
chose + libérer. 

EOC, [drom], être injuste envers autrui + faire tort 
+ accuser à tort. 

EOOH, [dorrof], mettre une semelle aux chaus- 
sures + réparer les chaussures. 

EGC, [drom], agir mal envers quelqu'un + agir 
injustement + provoquer un préjudice. 

EGI, [dron], tourner || retourner + renverser. 
EQGZ, [dorroq], s’éloigner de. 

EUU, [dowwa], tourner + virer. 

EUo, [dowwal], tourner en rond. 

EULIO, [dowweor], tourner en rond + attacher une 
bête à une corde. 

ES5m, [doyyoe], abîmer + gaspiller + dilapider + 
saccager + perdre. 

HX, [fag], clôturer + palissader + enclore d’une 
haie + protéger. 

HE, [fad], balayer + curer + nettoyer. 

HKO, [fakr], gigoter + se débattre + se remuer + 
tordre. 

HZ, [faq], répartir + partager + distribuer + divi- 
ser. 

HEC, [famš], être ébréché + manquer de dents. 
Hol, [fan], trier + nettoyer. 

HOX, [farg], clôturer + palissader + enclore 
d’une haie + protéger. 

HOV, [fard /fad], brouter de l’herbe + pâturer + 
paître. 

HOZ, [farq], répartir + partager + distribuer + 
diviser. 


HoOZ, [farq], se diversifier + former et développer 
des branches (arbre). 

HOL, [farq], séparer édifférencier + distinguer. 
HO, [farn], trier + nettoyer. 

HO, [fary], verser + déverser. 

HOO, [fars], déboiser + débroussailler, couper + 
élaguer + abattre les arbres. 

HOC, [farš], battre (Iqors.). 

HoOK, [farz], discerner + différencier + distin- 
guer. 

Hot, [fay], verser + déverser. 

HO, [fas], déboiser + débroussailler + couper + 
élaguer + abattre les arbres. 

HAIA, [fodjoh], cultiver + pratiquer l’agriculture. 
HHSE, [ffayd], se tordre + se déformer + se vril- 
ler. 

HRRO, [fokkar], penser + réfléchir + cogiter. 
HOC, [fhom], comprendre + saisir le sens + piger 
(fam.). 

HA4O, [fohhor], pénétrer une femelle + féconder. 
HXO, [foxs], crevasser + gercer + lézarder + ou- 
vrir quelque chose + être fissuré. 

H£S4, [fiyh], suivre un mauvais chemin + se 
comporter mal + devenir délinquant. 

H£S4A, [fiyh], se pervertir + se dépraver + se dé- 
baucher + se perdre moralement + être corrompu. 
H£50, [fiyr], débarrasser + dégager + ranger. 
HHHO, [folles], dévoyer + suivre un mauvais che- 
min + se comporter mal + devenir délinquant + 
avoir un mauvais caractère. 

HHHO, [follos], ne pas être juste ni intègre ni ver- 
tueux + se pervertir + se dépraver + se débaucher. 
HOo4, [frah], se réjouir + être content. 

HOX, [frog], clôturer + palissader + enclore d’une 
haie + protéger + grillager. 

HOV, [frod], paître + péj. manger. 

HOA, [froh], se réjouir + être content. 

HOEC, [formoë], être édenté + être ébréché + 
manquer de dents. 

HOEC, [formoë] être édenté. 

HOI, [fron], trier + être trié. 

HOOI, [forroj] s'amuser, se divertir, assister à un 
spectacle. 
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HOOX, [forroz], distinguer + séparer + articuler. 
HOO, [fros], couper + élaguer + émonder. 

HOX, [frot], échapper + se sauver + s’échapper. 
HGE, [frod], balayer + curer + nettoyer. 

HOX, [fsəx], défaire + détacher + dénouer + délier 
+ annuler. 

HOOO, [fossor], expliquer + interpréter. 

HØØO, [fəşşər], découper pour faire un vêtement 
(pour le tailleur) + tailler un habit. 

Woo, [fossor] tailler un vêtement, découper. 
HGO, [fšər], être las. 

tte, [fottos], être en miettes || émietter + pulvé- 
riser. 

H++G, [fottoë], fouiller les personne ou les lieux + 
examiner + inspecter. 

HULL, [fowwa], cuire à la vapeur + s’évaporer. 
HULO, [fowwor], cuire à la vapeur + s’évaporer. 
HULQ, [fowweor], s’évaporer + cuire à la vapeur. 
HSSE, [foyyod], se déverser + inonder + déborder. 
H770, [foyyor], débarrasser + dégager + ranger. 
HX, [fəzz], mâcher + mastiquer + ruminer. 
Ro®cO, [kabar], tenir bon. 

KO, [kobba], respecter + donner de 
l’importance. 

KOOO, [kobbor], respecter + donner de 
l’importance. 

RAA, [koddsb], démentir + nier un fait + contre- 
carrer. 

RH, [kəf], lâcher une vesse + vesser. 

BIOG. [koffof], péter sans faire de bruit. 

RHHO, [koffos], aveugler. 

RHI, [kfon], mettre en linceul + envelopper dans 
un suaire. 

RAO, [kohhor], se maquiller + appliquer le khôl. 
RME, [kollof], s’occuper + charger + mandater + 
confier + donner des ordres + commander + être 
chargé d’une mission ou d’une fonction. 

RECCO, [kommor], terminer + être terminé + ac- 
complir + finir + compléter + achever + être ter- 
miné. 

RCEC, [kommoë], chiffonner. 

RCO, [kmor], être complet + être entier + être 
complet. 


KGH, [kÿof], perdre sa couleur + se décolorer + 
déteindre. 

RCGE, [koë$od], dépouiller + usurper + piller, 
dévaliser + s’emparer des biens d’autrui + spolier 
+ dérober + voler + gauler les amandes, cueillir les 
fruits + saccager + piller + cambrioler + razzier. 
RSSE, [koyyof], fumer le kif + fumer. 

RSSO, [koyyos], faire attention. 

NE, [kad], gratter + racler. 

KOO, [karh], détester + abhorrer + haïr. 

KI, [kfon] v. tr. d. Mettre un linceul + envelopper 
d’un linceul. 

KKO@X, [kkorboz] v. intr. Etre enflé + enfler + 
gonfler + être gonflé. 

XCCO, [kommos] v. tr. d empaqueter + préparer 
le balluchon. 

REG, [kommoë], être froissé. 

RS, [kommoz] Se gratter 

NEC, [kmoë|, froisser + chiffonner + fripper. 
XOKO, [kərkər], entasser les pierres + créer un 
tumulus ou cairn. 

XOO, [krəh], détester + haïr + abhorrer. 

NULL, [kowwa], s’étourdir. 

KSSO, [koyyor], mesurer le grain. 

at. 
s’expatrier. 

OcOAH, [hardof], délirer. 

OOV, [hard], bavarder + discuter + converser. 
DcOON, [harrod], causer + bavarder. 

OcOOE, [harrom], casser + briser. 

D°O0OC, [harroë], remuer. 

OO. [hars], broyer. 

OOLIE, [harwod], déranger + perturber. 

OOE€E, [hobbod], mettre sens dessus dessous + 
fam. Chambouler. 

OXX.0, [hoggar], dire ou faire des futilités. 
OAAcO, [hoddar], donner en supplément. 
OAAE\, [hoddod], menacer. 

OAAI, [həddən] calmer, se calmer, tranquilliser. 


[hajar], changer de pays + émigrer + 


OAIO©, [hodjos], frapper avec une verge ou un 
fouet + fouetter. 

OVC, [hdom], démolir + abattre + détruire. 

OEH, [hdof], enlever. 
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O£EcO, [hidar], balafrer. 

O£51, [hiyn], mépriser + mésestimer + sous- 
estimer. 

OHH3H, [hollol], chanter des chants religieux + 
l’alléluia. 

OHHK, [hollok], danser avec les épaules. 

OCOC, [homhom] v. intr. Murmurer + marmon- 
ner. 

OOK, [hrok], être malade + être souffrant. 

DOG, [hroë], être malade, être souffrant. 

OCCE, [həššəm], casser en petits morceaux. 

O++K, [hottok], assommer. 

Olo, [hwa], descendre, se diriger vers. 

OUUO, [howwor], importuner + fatiguer + embê- 
ter + gêner. 

OSSH, [hoyyof], être affamé + mourir de faim + 
être pauvre + être misérable. 

OC, [hzom], perdre une guerre + subir une dé- 
route militaire + être défait. 

Ze, [hab], éventer + s’éventer + ventiler à l’aide 
d’un éventail. 

Ze, [had], peigner. 

kO®, [harb], éventer + s’éventer + ventiler à 
l’aide d’un éventail. 

A°OVL, [hardoq], arracher. 

KOH, [harf], étêter, écimer. 

KOK, [hark], remuer. 

A°OK, [hark], partir en campagne militaire + ga- 
loper + attaquer. 

KOX, [hart], réussir à obtenir quelque chose + 
attraper + atteindre + rattraper + obtenir + récupé- 
rer + acquérir. 

Zeg, [harb], faire la guerre + guerroyer + com- 
battre + lutter. 

KoQK, [hark], galoper + partir en guerre + attaquer 
l’ennemi. 

koX, [hat], rattraper + attraper + réussi à avoir, à 
obtenir quelque chose + saisir + atteindre. 

ZE. [hawq (d)], fondre sur une proie (oiseau). 
AoLlO, [hawr], faire attention + prendre soin de + 
prendre des précautions + consoler + ménage + 
implorer + exagérer. 


Áo, [haz] écarter, s’écarter, déplacer pour laisser 
la place + mettre de côté 

koH, [haz], à la chasse, rabattre les animaux. 

Ae, [hga], mépriser + dédaigner. 

AXO, [hgər] mépriser, dédaigner. 

KANO, [hoddar], préparer. 

KAASA, [hoddod], limiter + borner + mettre une 
limite. 

KAIZ, [hdjoq], pêcher avec un bateau. 

KEQ, [hdor], être présent + se présenter + compa- 
raître. 

AHHSX, [hoffof], raser + coiffer + couper les che- 
veux. 

ARE, [hkom], gouverner ¢ commander + régner + 
atteindre. 

ARC, [hkom!], juger (en justice). 

APPS, [hoqqoq], confirmer + vérifier. 

ALL3Z, [hoqqoq], reconnaître + distinguer + re- 
marquer. 

ALLO, [hoqqor], mépriser + sous-estimer + dédai- 
gner. 

AZV, [hida] laisser + ne pas faire attention à + 
éviter. 

AESV, [hiyd ], laisser + éviter + ne pas faire atten- 
tion à. 

AESSV, [hiyyod], mettre de côté + garder + con- 
server + ranger + enlever. 

AZSA, [hiyyoh], frapper. 

AIO, [hojjar], lancer des pierres. 

ATI. [hojjom], circoncire + raser (tête ou barbe). 
KIC, [hjam] circoncire. 

AWO, [holləs], tartiner. 

KECO, [hommar], supporter quelqu’un. 

KEO, [hmor], être en crue. 

KEO, [hmor], supporter. 

AE, [honnod], saucer + racler + rafler. 

AIIE, [honnod], envelopper + emmailloter + enrou- 
ler + faire tourner. 

AIX, [honnok], enduire les murs d’argile mélangé 
de paille + crépir avec de l’argile mélangée de 
paille ou autre chose + salir + maculer + peindre. 
AIIZ, [honnoq], être étroit + être serré. 
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AG, [honnoë], dire la formule que l’on dit à celui 
qui ne trouve pas la devinette. 

AIG, [honnoë], enduire les murs d’argile mélangée 
de paille + crépir avec de l’argile mélangée de 
paille ou autre chose + salir + maculer + peindre. 
AO, [hram], être illicite + interdire + être défen- 
du. 

AO4O, [horhor], rouler le couscous en l’arrosant. 
KOC, [hrom], interdire + être illicite + ne pas pos- 
séder + manquer + renier. 

KOI, [hron], refuser d’avancer (monture). 

OO. [horrob], ventiler à l’aide d’un éventail + 
ventiler. 

ZOO. [horrof] v. intr. Couper ce qui dépasse + 
raser un trop plein (cuiller rase, récipient ras) + 
mettre à ras + enlever le trop plain de matière. 
ZOO. [horroz], serrer un ruban autour de la tête. 
AO, [hroz], serrer un ruban ou autre chose autour 
de la tête. 

AG, [hrom], être illicite + ne pas posséder + 
interdire. 

AQ@K, [horrok], remuer + partir en campagne 
militaire + galoper. 

Ae, [hsob], calculer + compter + escompter + 
considérer comme + (se) prendre pour + considé- 
rer + estimer. 

KOOI, [hosson], couper les cheveux + raser + 
coiffer + se faire couper les cheveux + faire cou- 
per les cheveux. 

AGo, [hsa], être étroit. 

AGo, [hsa], être pris + être attrapé. 

AG, [hša], introduire + farcir + bourrer. 

AGE, ['h$om], avoir honte + être timide. 

AGGL, 
supplier. 
AX°O, [htar], ménager + faire attention + prendre 


[hoSSom], avoir honte + être timide + 


soin + agir avec douceur. 

AER, [hotta], protéger + surveiller + garder. 
KEEL, [hottom], obliger. 

AULIE, [howwod], faire des planches de culture. 
AUUE, [hwwoq], fondre sur une proie (oiseau). 
AULI®, [huwwos], accaparer + s’emparer des 
biens d’autrui + usurper + dépouiller injustement 


quelqu'un + spolieré ravir % razzier + 
s’approprier injustement les biens d’autrui. 

ASSV, [hoyyod], mettre de côté + garder + conser- 
ver + ranger + enlever. 

ASSA, [hoyyoh], chasser en battue + crier. 

455k, [hoyyoh], frapper + viser quelqu’un pour le 
frapper + fouetter. 

ARRE, [hozzoq], ne rien avoir + être fauché + être 
démuni. 

AXE, [hozzom], ceinturer + se ceindre + se pré- 
parer. 

ME, [ead], inviter + convier. 

moHcO, [£afar], persévérer + s’efforcer + s’atteler 
à la tâche + fournir des efforts. 

ge, [eaq], exiler + s’exiler + immigrer + 
s’expatrier. 

ho, [caq], mijoter + mitonner + faire revenir une 
préparation culinaire. 

hoI, [eaj], engraisser + bien nourrir ¢ prendre 
soin. 

molA, [eand] tenir tête, braver. 

holV, [eand], tenir tête + braver. 

molOE, [eansod], éternuer. 

dei, [eard], convier + inviter. 

moOL [earq] v. tr. d. mijoter, mitonner, faire reve- 
nir une préparation culinaire. 

[earrod], entrecroiser + s’opposer à quelqu’un + 
contrecarrer quelqu’un + se mettre en travers de 
quelqu'un. 

moOOC, [earrom], être courageux + être brave + 
être hardi + oser. 

due), [ears], cultiver un potager ou un jardin + 
jardiner. 

moGoO, [eaëar], accompagner. 

moLIV, [cawd], raconter + conter une histoire. 
moLiV, [cawd], redire + répéter + réitérer + rappe- 
ler + recommencer quelque chose + refaire. 

rol, [eawn], aider + secourir. 

ue Set), [sayar], examiner + expertiser + essayer. 
moSl, [eayn], attendre quelqu'un. 

MOOI, [eəbbəj], empoigner, saisir en pleine main. 
OO, [ssbboz], appuyer sur + presser sur. 
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h®oO, [ebar], mesurer + déterminer la taille + 
jauger. 

m0, [ebar], peser, mesurer le poids. 

MO, [ebar], se faire avoir + tromper + rouler 
quelqu'un. 

dë. [ssbd], adorer une divinité + fréquenter 
assidûment. 

dë, [ebor], mesurer + déterminer la taille + 
jauger || peser + mesurer le poids. 

OX, [eboz], appuyer + écraser + piétiner. 

XX, [egoz], paresser + être fainéant. 

MAAS, [eoddsb], faire souffrir + torturer + mal- 
traiter. 

AAA, [soddoml], infecter. 

MAAO, [esoddor], réparer + améliorer + arranger + 
faire comme il faut + convenir. 

MAIL, [£sodjom], marquer + mettre une marque. 
MAC, [edom], infecter. 

MVV®, [eoddsb], faire souffrir + torturer + mal- 
traiter. 

VE, [edom], endommager + détériorer. 

VO, [edər], réparer + corriger + rectifier + pré- 
parer + arranger. 

mMEcO, [edar], être blessé + blesser + se blesser. 
MEQ, [edər], se retarder + tarder + rester long- 
temps + s’attarder. 

dät, [eoffa], se montrer hautain. 

MHHO, [soffor], se montrer hautain. 

ml, [efn] être dégoûtant, sale. 

ml, [efon], devenir mauvais + pourrir + devenir 
méchant + devenir laid + devenir sale, être dégoü- 
tant. 

AHO, [efos], fouler au pied + piétiner + marcher 
sur. 

ARKO, [eokkar], troubler un liquide. 

ARKO, [£okkos], contrarier + résister + s’opposer + 
tenir tête. 

dl, [sconsod], éternuer. 

AZO, [eqob], revenir + retourner sur ses pas. 
MZLoO, [eoqqar], jeter un sort. 

WEO, [eqor], reconnaître quelqu'un ou quelque 
chose. 


MO, [eqorl, se remémorer + se souvenir + se 
rappeler. 
924: 
réprouver + railler + se moquer. 


[leiyyəb], critiquer + désapprouver + 


M£ÉSSE, [eiyyəd], crier pour annoncer quelque 
chose. 

dé zz), [eiyyon], jeter le mauvais sort par jalou- 
sie. 

dite, [sojjob], s'étonner + être étonné + être 


surpris. 
WË, [camma], remplir. 
WEN, [sommod], compter sur quelqu'un + 


s’appuyer moralement sur quelqu’un. 
ACCO, [ssmmor] remplir, bourrer. 

MIX, [sonjof], bouder. 

hIØQ, [sonsor], former + apparaître (source). 
MSXXE, [euggod|, 
ceinture. 


ceinturer + entourer d’une 


helOO, [eunsor], sourdre + former (source) + 
apparaître (source). 

m8OOC, [eurroë] se mettre en haut (endroit suréle- 
vé. 

hOOO, [eorros] v. tr. d. Cultiver un potager ou un 
jardin + jardiner. 

HQE, [erəd], inviter + convier. 

GE, [erod], réciter un texte + dire un texte. 

OO, [eəss], surveiller + scruter + garder + veiller. 
MOO$O, [essos], surveiller + scruter + garder + 
veiller. 

OC, [eossom], tenir fermement une position, 
une opinion ou un endroit. 

AGE, [eSoq], s’amouracher + aimer + tomber 
amoureux + désirer + être passionné. 

hGGo, [eəšša], prélever ou payer la dîme aumô- 
nière d’un dixième. 

hGGQ, [eəššor], prélever ou payer la dîme aumô- 
nière d’un dixième. 

dE. [etoq], se nourrir + nourrir. 

WEEO, [sottor], se retarder + tarder + être en re- 
tard + avoir un empêchement. 

AUO, [ewor], ravitailler + pourvoir + approvision- 
ner. 

MUUE, [cowwod], se ceindre. 
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AUUT, 
déformé + se tordre + se déformer. 
AULO, [eowwor], ravitailler + pourvoir + approvi- 


[sowwoj], se rebeller + être tordu + être 


sionner. 

HULO, [£cowwos], être délicat. 

50O, [eyar], chanter. 

däi, [eyar], jouer + s’amuser + se distraire. 
zz, [eoyyəb], critiquer négativement + dire du 
mal de quelqu’un + dénigrer + dédaigner. 

MSSV, [eoyyod], célébrer la fête de l’aïd + célé- 
brer une fête. 

MISE, [eoyyəd], crier + appeler en criant + parler 
haut et fort + acclamer + hurler. 

dä, [soyyon], faire subir le mauvais œil + viser 
du regard + repérer + indiquer + désigner. 

KL, [ezoq], secourir + porter secours. 

MAO, [ezar], écarter + mettre à l’écart + mettre de 
côté + séparer + isoler + mettre à part. 

AAC, [sozzom], prononcer ou faires des incanta- 
tions magiques, prononcer des paroles magiques + 
conjurer € exorciser. 

MAXH, [£oZzof], aiguillonner par un insecte pi- 
queur + être piqué par le dard d’un insecte. 

X°®C, [xabš], griffer + creuser. 

ZO. [xarg] v. tr. d. trouer avec force + déflorer. 
XoOV, [xard], défoncer. 

XOH, [xarf], être incohérent + être incongru. 
XOH, [xarf], récolter + cueillir. 

XOH, [xarf], violer + déshonorer. 

X°0O0G, [xarros], penser + réfléchir. 

XÆE 00, [xatar], s’aventurer. 

Xo5O, [xayr], s’halluciner + s’imaginer + mesurer. 
XE60, [xobbor], enchevêtrer + mêler. 

XOE, [xbod], frapper brusquement. 

X@C, [xboë], fouiller dans le sol + gratter, creu- 
ser + vermiller (sanglier), fouir. 

XAAE, [xoddom] travailler + œuvrer + faire. 
ZAIT [xodjof] changer. 

XAI©, [xodjos], payer + acquitter + rémunérer + 
être payé. 

XAL, [xdom], travailler + œuvrer + faire. 

XV, [xdoe], trahir. 


XVE, [xdom], travailler + œuvrer + fonctionner + 
marcher + être fait + faire. 

XX®C, [xxabš], griffer + égratigner + érafler. 
XX°QLIE, [xxarwod] mélanger. 

XXLIE, [xxawd], mettre sans dessus dessous + 
rendre confus ou chaotique + mélanger + être 
confus, + mettre dans le désordre + provoquer la 
confusion$ être désordonné + remuer. Var. 
xxərwd. 

XXO®C, [xxərbəš], griffer + érafler + égratigner. 
XXQEH, [xxərtəf] délirer. 

X£S5E, [xiyyot], coudre. 

XME, [xollod], mélanger, mêler. 

XMMH, [xollof], 
s’engager dans l’armée. 


être mobilisé dans l’armée ; 
XWME , [xollot], mélanger, mêler. 

XCI, [xmoj], se gâter + sentir mauvais + puer. 
XCC, [xomm], penser, réflichir. 

ZS, [xommoml], penser + réfléchir + méditer + 
cogiter. 

XCCO, [xommor], garder + cacher + amasser, 
ranger + conserver + mettre de côté + thésauriser. 
Ze, [xommos|], travailler pour un cinquième ou 
moyennant le cinquième.. 

XIIZ, [xonnoq], étrangler + être serré + être étroit. 
e. [xonnos] esquiver, éviter. 

XIIC, [xonnoÿ], aller étudier dans un autre endroit. 
XO@L, [xorboq], raconter n’importe quoi + parler 
à tort et à travers + baratiner. 

XO@C, [xorboë], griffer + être griffé + être mar- 
qué de griffures. 

XOH, [xrof], remplacer + compenser. 

XOH, [xrof], repousser, donner des rejetons + 
croître (plante). 

XQ@C,[xorboë] griffer. 

XQQH, [xorrof], se terminer (saison des fruits). 
XOo, [xsa], abîmer + détériorer + se détériorer + 
s’abîmer : il est abîmé, détérioré, il est en panne. 
XØO, [xşər], être fichu + être pourri + détériorer + 
abîmer + putréfier + tourné (le lait) + être en 
panne. 

XGI, [x$on], être laid + être mauvais + être sale. 
XCC®, [xoëÿob], construire une haie. 
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XCC®, [xəššəb], désoperculer les rayons de miel. 
XXI, [xton], circoncire. 

XEO, [xtare], inventer + découvrir. 

XEESE, [xottot], prévoir + organiser. 

XLLIT, [xowwoj], déranger + embêter. 

XSSE, [xoyyod], coudre. 

XS5L, [xoyyoq], se fâcher + être mécontent + 
s’irriter + être triste + bouder. 

XS5O, [xoyyor], achever le battage. 

XS5O, [xoyyor], choisir + élire + préférer. 

X%o, [xza] maudire. 

XXI, [xzon], thésauriser + accumuler des biens + 
amasser. 

XXO, [xzor], voir + regarder + toiser du regard. 
Zo®O, [qabr], être en face de + faire face + être 
vis-à-vis de + affronter + se mesure à + confronter 
+ gérer + administrer. 

Zo®O, [qabr], surveiller + prendre soin + assister 
+ porter assistance + veiller sur + affronter + faire 
face. 

ZEG, [qadÿ], carder la laine. 

BC, [qaqë], tacheter + barioler + chamarrer + 
bigarrer. 

ZL, [qam], préparer le thé. 
ZO®, [qarb], se rapprocher + approcher + 
s’approcher. 

ZOVC, [qardəš], carder + carder la laine. 

ZoOl, [qarn], accoupler + collaborer + comparer. 
ZOO, [qars], tirer un projectile + décharger. 
ZOO, [qarş], appuyer sur la gâchette + presser la 
détente. 

ZOG, [qarš], mordre + ronger. 

ZoQO, [qarş], façonner la pâte + modeler la pâte à 
pain + étaler + aplatir la pâte. 

ZOOE, [qobbod], tenir + saisir + attraper + empoi- 
gner. 

ZOOO, [qobbor], aller vers. 

ZOOO, [qəbbər], renverser + retourner + basculer. 
Z@.O, [qbar], renverser + retourner + mettre un 
couvercle + basculer. 

ZAA, [qədd], être capable. 

ZAAV, [qoddod], saurer + saler la viande et 
l’exposer au soleil. 


ZAAV, [qoddod], découper la viande en petits 
morceaux. 

ZAA, [qoddoh], frapper avec un récipient + se 
soûler. 

ZAAO, [qoddor], évaluer + apprécier + estimer + 
décréter (Dieu). 

ZAAG, [qoddoë], enjôler + séduire + charmer + 
captiver + convaincre + soudoyer par la parole + 
duper + ravir + faire miroiter quelque chose + agir 
envers quelqu'un afin de le faire adhérer à la 
chose voulue. 

ZAZAAZ, [qdiddi], grelotter + frissonner + trem- 
bler de froid. 

ZAI®, [qədjəb], retourner la terre + labourer. 
ZAI®, [qədjəb], essayer + expérimenter + éprou- 
ver. 

ZAIm, [qədjəs], arracher + déraciner + déterrer. 
ZAIZ, [qodjoq], se hâter + accélérer + être pres- 
sé + s’empresser + aller vite. 

ZVCo, [qədma], tirer violemment la bride. 

ZVECO, [qodmor], tirer violemment la bride. 

ZE, 
+ interrompre la route + couper la parole. 

EVEN. [qofqof], grelotter + trembler + trembloter + 
avoir peur. 

PRO, [qfor], boucher un trou ou une crevasse || 


[ados], empêcher + barrer le chemin 


être bête + être ignare + être bouché. 

ZOO, [qhor], opprimer + écraser + accabler. 

Z4®, [qhob], s’adonner à la prostitution + se pros- 
tituer + fréquenter les prostituées. 

ZZo®O, [qqabr], s’occuper + prendre soin + sur- 
veiller + assister + porter assistance + veiller sur + 
affronter + faire face. 

RE. [qqad], gaspiller son argent + dilapider + 
gâcher + dépenser excessivement. 

ZZ©, [qqas], goûter + essayer + se mesurer à 
quelque chose ou quelqu’un. 

ZZSOC, [qqurm], être paralysé + être invalide + 
être sans activité physique. 

ZZSQGC, [squrrom], rendre invalide + rendre 
inactif. 

DEN oO. [qqətmar], gémir. 
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PESCAO, 
plaindre. 
Z£5O, [qiyr], passer le jour + passer le temps à 


[qqəzmar], geindre + gémir + se 


faire ou non quelque chose. 

L£ESSV, [qiyyəd] v. désigner + viser + enregis- 
trer + localiser. 

ZI, [qojjoe], lever en Pair. 

ZHHE, [qolloq], se hâter + accélérer + être pressé + 
s’empresser + aller vite. 

ZHHSH, [qollol], diminuer fortement ou drastique- 
ment + raréfier + rendre rare. 

ZCCo, [qomma], jouer aux jeux du hasard + jouer 
au jeu de l’argent. 

LCL 4, [qommeh], réprimer. 

ZCCO, [qommor], jouer aux jeux du hasard + 
jouer au jeu de l’argent. 

ZII®, [qonnob] (asyun), tendre une (corde) + être 
serré + ficeler + attacher. 

EIS. [qonnon], dépenser parcimonieusement + 
économiser + amoindrir. 

ZO®, [qrob], retourner, mettre le haut vers le bas 
+ tourner + retourner la terre + renverser + bêcher 
+ labourer. 

LOEC, [qordoë], carder la laine. 

BO, [gros], arracher + déraciner + démonter. 
BO, [qroe] v. tr. Chasser + congédier + expulser. 
LOC, [qərqəš], tacheter + barioler. 

ZOO, [qərrəb], se rapprocher + approcher + 
s’approcher || être proche + rapprocher. 

ZOOL, [qorrom], être paralysé. 

ZOOI, [qorron], accoupler + collaborer + compa- 
rer. 

ZOO, [qərrəš], mordre + ronger + pincer. 

LQEC, [qerdoë], carder + garder la laine. 

LZQGE, [qorrom|, être invalide + être paralysé. 
ZQQØ, [qorros], façonner + modeler de la pâte à 
pain + étaler + aplatir la pâte. 

ZOO, [qoss], couper + découper + trancher. 
ZOOËO, [qossos] couper en menus morceaux. 
ZOG.O, [qəşşar], bavarder le soir + parler le soir 
de choses et d’autres + veiller en parlant de chose 
et d’autre. 


ZGCO, [qəššar], peler + éplucher + écosser + 
dépouiller. 

LZHHO, [qottos], mettre en lambeaux + morceler + 
couper en petits morceaux. 

ZXoO, [qtar], couper le souffle par les coups + 
rouer de coups + assommer + avoir trop mangé. 
LEE®, [qottob], flageller + frapper avec une 
verge. 

PU, [qowwa], enclore + entourer + amasser + 
engranger + réunir des biens matériels + contour- 
ner. 

ZUUV, [qowwod], ficher le camp. 

ZUUV, [qowwod], prostituer une femme ou une 
autre personne + être entremetteur. 

UU. [gowwom], satisfaire les invités + mettre 
les épices nécessaires dans les préparations culi- 
naires. 

ZULUO, [qowwer], amasser + engranger + réunir 
des biens matériels + contourner. 

ZUUO, [qowwor], enclore + clôturer + entourer. 
ZSSV, [qoyyod], noter + enregistrer + viser + 
désigner. 

LSSO, [qoyyor], passer la journée à faire quelque 
chose + passer son temps à faire quelque chose + 
s’employer à faire quelque chose 

LS5SO, [qoyyos], viser + pointer. 

PX, [qozza], tirer les cheveux + arracher les 
cheveux ou les poils + se crêper le chignon. 
LRO, [qozzor], tirer les cheveux + arracher les 
cheveux ou les poils + se crêper le chignon. 
LKK2X, [qozzoz], être avare + être chiche + être 
cupide + être près de ses sous. 

ZH, [qozzof], couper un morceau en pinçant + 
pincer. 

I-OV, [jahd], lutter + combattre + faire la croi- 
sade, partir en croisade. 

I-O®, [jarb], essayer + expérimenter + éprouver. 
LO, [jawr], voisiner + avoisiner + être voisin + 
être à proximité + être près de. 

166, [jobba], éclisser + rebouter + poser une 
attelle + réduire une fracture + soigner une frac- 
ture. 

IOOV, [jobbod], tirer. 
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1660, [jobbor], éclisser + rebouter + poser une 
attelle + réduire une fracture + soigner une frac- 
ture. 

IVC, [jdom], être lépreux + être syphilitique. 
IOV, [jhəd], être fort + être puissant + faire 
l'effort. 

IZZO, [jəqqər], bricoler. 

IZZO, [jəqqər], cafouiller. 

IIO, [jjar], devenir veuf. 

IIUl, [jawn], être rassasié + être repu. 

IIZUI, [jjiwn] se rassasier, être rassasié + être 
repu. 

IMAI, [jəlləj], carreler + installer du carrelage. 
ICV, [jməd], geler + figer + se figer. 

ICh, [jmoe], ramasser + réunir + assembler. 

ICCo, [jomma|, griller. 

ICO, [jommar], griller + mijoter. 

ICCO, [jommeor], accaparer + rafler. 

ICCO, [jomor], vendre ou acheter en gros. 

Die, [jonnob], frôler + effleurer + éviter. 

1GG®, [jorrob], essayer + expérimenter + éprou- 
ver. 

IttO, [jottar], marchander + discuter le prix. 

IEE O, [jottar], marchander + discuter le prix + 
négocier le prix. 

1550, [joyyar], chauler + blanchir à la chaux + 
badigeonner avec de la chaux. 

ISSX, [joyyof], étrangler + s’étrangler + étouffer. 
1550, [joyyor], chauler + blanchir à la chaux + 
badigeonner avec de la chaux. 

Heft, [lazm] falloir, être nécessaire + être obliga- 
toire (3° pers. seulement). 

CoO, [maroy], (se) salir + se souiller + se macu- 
ler + se tacher. 

CAIA, [modjoh] v. saler ; être salé. 

CAIO, [modjos], blanchir + badigeonner à la 
chaux + crépir + enduire. 

ERR, [mokkon], maîtriser + bien tenir + être ro- 
buste. 

COOC, [mohhoë], faire la bise. 

CAE, [mhod], attacher solidement. 


E AA. [mohhon], fatiguer + harasser + causer des 
ennuis + souffrir + faire souffrir + causer des en- 
nuis. 

E AAL. [mohhon] fatiguer, causer des ennuis. 

CAAO, [mohhos], vocaliser en arabe + mettre des 
signes diacritiques. 

CG, [məseoš], mendier + quémander. 

Chl, [meon], être solidement attaché + être bien 
fixé + être bien amarré. 

CXŒH, [mxadf], délirer + déraisonner + être 
incohérent + être incongru. 

CXLIE, [mxawd], s’embrouiller + s’emmêler. 
EXOLIE, [mxorwod], s’embrouiller + s’emmêler. 
CIAO, [mjadar], discuter + controverser. 

CIIE, [mojjod], être teigneux + être chauve à 
cause de la teigne + être chauve. 

CHWY, [molloy], plaisanter + badiner + blaguer + 
taquiner + se moquer trailer, 

ÉCeOLC, [mmarmoë], mâchonner + rogner. 
CCoOXK, [mmarz], être blessé à la tête + être con- 
tusionné à la tête. 

CCS8IX,, [mmujga], être ébréché + être écaillé + 
perdre une partie d’un ensemble. 

CCSIX.O, [mmujgar], enlever un morceau de 
quelque chose + être ébréché + être écaillé. 
CC8r*#Q, [mmuyzor], se poursuivre + pratiquer la 
lutte qui consiste à essayer de faire tomber 
l’adversaire. 

CCS8+£, [mmuti] se déplacer. 

CCOX, [mmorz], être blessé à la tête. 

CCOA, [mmosroh], se réconcilier + se raccom- 
moder + se rabibocher (fam.). 

CloZo, [mnaqa], disputer + se disputer. 

ClZO, [mnaqr], disputer + se disputer. 

id, [mnoy], s’entretuer + se battre + combattre + 
lutter + disputer + sermonner. 

C8IXo, [mujga], ébrécher + écailler. 

CSO. [mujgor], ébrécher + écailler. 

CêtkoQ, [muyzar], pratiquer la lutte tradition- 
nelle rifaine, dont le but est de réussir à mettre 
l’adversaire à terre. 

COK, [mrok], se marier + épouser + prendre 
épouse. 
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COO", [morroy] gigoter, se rouler sur le sol. 

CO, [ms], être parent proche + être originaire de + 
avoir des liens de parenté. 

CO4, [msoh], nettoyer + essuyer. 

COO, [msor], modeler en poterie + façonner + 
enduire (enduit, peinture). 

COOO, [mossor], modeler (potier) + façonner. 
Seel), [mtaraw], proliférer + se multiplier. 
CULI, 
pourvoir. 
ES5O, [moyyor], pencher + incliner. 


mowwon], ravitailler + approvisionner + 


CSSX, [moyyoz], distinguer + évaluer + faire la 
part des choses. 

CK%L, [mozzoq], déchirer. 

CZJ, [mziy], être petit + être jeune. 

CXX£, [mozzi|, être petit + être jeune. 

IE, [naqm], embêter + déranger + taquiner. 

lO, [nawr], s’apprêter à. 

1860, [nəbbəh], aviser. 

ISS [ngoz|], sauter. 


IAO, [ndəh], conduire un animal + amener un 
troupeau + conduire un engin ou un véhicule. 
IVOH, [nodrof], heurter + buter + trébucher. 

DCH A. [noffoh], priser du tabac + humer (tabac). 
IHHO, [noffss], respirer + souffler. 

IER. [nfokk], se détacher + se délier. 

Di, [nfos], être utile + servir + profiter. 

IHO, [nfos], asperger avec un liquide + arroser 
légèrement + tacheter. 

IRO, [nkar], nier + ne pas reconnaître. 

IRO, [nkor] nier, ne pas reconnaître. 

IRQ, [nkor], nier + ne pas reconnaître. 

IOK, [nhok], gémir + geindre. 

IOC, [nhəm] gronder. 

IAI4, [nohnoh], hennir. 

IE, [nsom], avouer + répondre par l’affirmative. 
IW, [neor], maudire + insulter + invectiver avec 
des injures. 

IZE, [ngam], coûter + valoir. 

IZ-O, [nqar], se dédire + ne pas tenir sa parole. 
IZ®, [nqob], picorer en parlant des volatiles + 
donner des coups de bec + becqueter, donner des 
coups de bec. 


IZE, [nqod], tacheter ¢ moucheter + être mouche- 
té. 

IZO, [ngor], copier + transposer + transcrire. 

IZO, [ngos], diminuer + retrancher. 

IZG, [nqəš], biner + sarcler + piocher. 

IZG, [nqoë], graver + ciseler + inscrire + sculpter. 
I£S, [niy], monter sur une bête, comme le cheval, 
l’âne ou la mule ¢ percher + se percher sur 
quelque chose. 

I£55G, [niyyəš], viser + cibler + pointer + viser 
quelque chose ou quelqu'un + diriger vers + bra- 
quer. 

Ia, [njar], tailler du bois + raboter + scier. 

ITA, [njoh], Réussir + avoir du succès 

IIIO, [nojjar]|, tailler du bois + scier + raboter ; 
scier. 

IIC, [njom], se libérer + être sauf + échapper à + 
sauver sa peau. 

IXKC, [nnogzom], être blessé + blesser. 

VOX, 
quelque chose. 

IVOE, [nnodsom], s’ébouler + s’effondrer. 

IEXO, [nnodfos], être plié, replié. 

IHVK, [nnofdok], se luxer + se démettre, se dislo- 


[nnodrof], trébucher + butter contre 


quer quelque chose + se déboiter. 

IHZO, [nnofqges], épuiser + s’épuiser || crever + 
mourir d’épuisement. 

IHOX, [nnofsox], se détacher + se délier + se 
débrancher. 

INOX, [nnokrof], être paralysé + être immobilisé. 
It. [nnohzom], être défait + être battu, perdu. 
lhOE, [nnoeroq], partir + quitter + s’expatrier + 
immigrer (péj.). 

IXEX, [nnoxdof], tressaillir + sursauter + tressau- 
ter + s’effrayer + prendre peuré s’épouvanter + 
être effrayé. 

ID Oh. [nnoxroe], tressaillir + sursauter + tressau- 
ter || s’effrayer + prendre peur + s’épouvanter + 
être effrayé. 

IZPO, [nnoqbar], renverser + retourner un objet 
+ capoter. 

IZEh, [nnoqdos], être détaché de quelque chose + 
être seul + être sans famille + être sans personne. 
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IZES, [nnoqdu], se rompre + se casser + se briser. 
IZOS, [nnoqrob], renverser + capoter + retourner. 
IOSX, [nnorboz], être écrasé. 

INS, [nnoyzom], se fouler + se tordre (articula- 
tion). 

IOOX, [nnosrat], s’éclipser + se faufiler + partir 
discrètement. 

ICOK, [nnoërok], éclater + crever. 

I¥®00, [nnozbar], geindre + se plaindre + gémir. 
I¥®00, [nnozbar], se tordre. 

IOC. [nroyzom], être luxé + se luxer + se dislo- 
quer quelque chose + se faire une luxation + se 
déboiter + se fouler un membre. 

IV, [nyod], pulvériser + atomiser + réduire en 
poussière + moudre || rosser de coups. 

IYO, [nyor], verser + être versé + répandre + dé- 
verser. 

ISO, [nsor], rendre victorieux + donner la victoire. 
ICO, [nëor], couper du bois avec une scie + scier + 
débiter du bois 

ICO, [nor], étaler + pailler + construire ou bâtir 
une meule de paille. 

IGCA, [noë$od], chanter + déclamer un poème. 
ICCE, [noëÿot], être content + être bien + aller bien 
HoX°®, [ntaxb], voter + élire. 

IEEO, [nottor], jeter. 

IULoO, [nowwar], fleurir. 

IUIL®, [nowwob], être délégué + représenter + 
suppléer + remplacer 

IULO, [nowwor], fleurir. 

Iž, [ny], monter + monter sur une bête comme 
l’âne, la mule ou le cheval. 

ISSC, [noyyoë], cibler + viser (une cible) + poin- 
ter. 

8EEQ, [uddor], s’égarer + égarer. 

8RRo, [ukka], insulter + injurier. 

8RKO, [ukkor], insulter + injurier. 

ShO, [usr], être difficile + être ardu + être pénible. 
8XXO, [uxxor], reculer + se mettre en arrière. 
8ZLZA, [uqqoh], se réchauffer. 

8ZZO, [uqqor], traiter avec égard et respect + res- 
pecter. 

SIV, [ujd], être prêt + être disponible. 


Skk, [uzzoy] être sec. 

Om, [rjəe], revenir + rentrer quelque part + reve- 
nir sur ses pas. 

OX, [rawt], malaxer avec de l’eau. 

OoS04, [rayah], faire lever le gibier + rabattre le 
gibier + lever le gibier + faire fuir le gibier. 
O6, [robbos], s’asseoir en tailleur + s’asseoir 
les jambes pliées et croisées. 

O@E, [rbod], se tapir. 

OXX*X, [rogg"oz], serrer. 

OXX“4, [rogg"oh], rentrer chez soi + s’en aller + 
rejoindre sa demeure. 

OEo, [rda], bénir + prier pour quelqu’un + favori- 
ser + accepter + agréer. 

ORKI, [rokkon], rester tranquille + se calmer + 
rester en place + se mettre dans un coin. 

ORX, [rkoz], Enfoncer. 

OO, [rhon], mettre en hypothèque + hypothéquer. 
OXAK, [rohhof], 
s’envelopper + se couvrir d’un habit + draper, 
envelopper. 

OAX, [rhot] (?), haleter + être hors d’haleine. 
OXO, frxos], être bon marché. 


se draper + se voiler + 


OLE, [rqod], récolter + cueillir + glaner. 

OZH, [rqəf], toucher (une cible) + atteindre + 
atteindre une cible. 

OLX, [rqoh], pousser + Germer + repousser. 
OEV, 
viande + saurer. 

OLLE, [roqqod], cueillir + glaner. 


[roqqod], mariner le poisson ou la 


OPP, [roqqoe], colmater + boucher. 

OZZm, [roqqse], rapiécer + repriser + raccommo- 
der. 

OZEL, [rəqqəm], greffer. 

OEEC, [rəqqəm], renforcer + soutenir + étayer. 
O£5L, [riyq], déjeuner + prendre le petit déjeuner. 
O£5C, [riyš] disperser + disséminer + répandre + 
renverser un liquide. 

OCV, [rmod], apprendre + s’instruire. 

O8XX4, [ruggoh] rentrer chez soi + rejoindre sa 
demeure. 

O8XX%, [ruggoz] serrer. 

OOK, [rsoh], lécher. 
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OGGE, [roëÿoq], ouvrir + fendre + fissurer + lézar- 
der. 

OUO, [rwor], fuir + se sauver + s'échapper + 
s’évader + s’enfuir 

OULA, [rowwoh], revenir chez soi + rentrer. 
OUUS, [rowwoz], serrer. 

OSSA, [royyoh], se reposer + s’asseoir. 

OSSL, [royyoq], prendre le petit déjeuner. 

OS5C, [royyoÿ], déverser un liquide + disperser 
un liquide. 

OS5C, [royyoÿ] disperser, déverser. 

OX, [rzof], rendre visite à quelqu’un et lui don- 
ner un cadeau + offrir un cadeau. 

OXX, [rzog], être amer. 

QEEC, [roqqəm], colorier + teindre. 

GSYL, [royyoq], prendre le petit déjeuner. 

Q¥X, [rzəg], être amer. 

oÈ, [yab], disparaître. 

We, [yabr], cribler (sable). 

We. [yam], payer une somme d’argent à la mariée 
et au marié + dédommager. 

oO, [yarb], partir vers l’ouest + s’exiler vers 
l’ouest + aller vers l’ouest. 

Wett, [yarm], payer une somme d’argent à la 
mariée et au marié pendant les fêtes de mariage. 
YoUO, [yawr], se hâter + se dépêcher + se précipi- 
ter. 

YoU, [yawy], se révolter + s’insurger + être dis- 
sident. 

veer, [yobbaj], empoigner + prendre en pleine 
main. 

Wee, [yobbon], faire quelque chose à satiété + 
profiter à fond. 

HV0O, [ydar], trahir. 

YVO, [ydor], trahir. 

Wëzze, [yiyya], éclipser. 

MESS®, [yiyyob], disparaître + quitter les lieux + 
dégager. 

Wu, [yollob], triompher. 

WHE, [yləț], se tromper. 

YCCX, [yommoz], faire un clin d'oeil à quelqu'un 
+ lancer un clin d’œil + lancer une œillade. 


YER, [yməz], cligner de œil + lancer un clin 
d'oeil, 

MI, [yonnoj], chanter. 

HO@O, [yorbor], tamiser. 

YOZ, [yroq] v. intr. et tr. d. Se noyer + sombrer + 
+ couler + être noyé + faire naufrage. 

YOC, [yrom], dédommager + verser une somme 
d’argent pour les mariés. 

OO, [yros], égorger + immoler + sacrifier. 

YGC, [y$om], duper + tromper. 

UU, [ywwoy], se rebeller, s’insurger + se révol- 
ter + se soulever + être dissident. 

HSS®, [yoyyob], partir, disparaître, déguerpir. 
HSSO, [yoyyor], éclipser. 

Wzzo, [yoyyos], mettre en prison. 

177%, [yoyyoz], raffiner le battage. 

SX, [yyəz], raffiner le battage. 

Gelle, [safar], voyager. 

O4, [sah], faire paître + faire paître les animaux 
en les laissant se répandre dans les champs. 

Gah, [saed], aider. 

Oo, [sasf], écouter les conseils de quelqu’un + 
suivre les conseils de quelqu’un. 

GA, [samh], pardonner. 

©cO4, [saroh], déployer. 

©50, [says], être habile. 

O6OL£Z, [sbarwi], troubler l’eau + troubler tout 
liquide. 

Gelz, [sbawi], troubler un liquide. 

Geer, [ssbboh], égrener le chapeler + tirer au- 
gure. 

©0904, [ssbboh], tirer augure. 

O6, [sobbse], fêter le septième jour de la nais- 
sance. 

OGOLI£, [sborwi], troubler l’eau ou tout liquide. 
O@0, [sbor], patienter + supporter avec patience 
+ endurer + attendre. 

O®Q, [şbər] patienter, supporter avec patience, 
endurer. 

OXXV, [soggod], redresser + suivre un chemin, 
une direction + guider + être droit, bien se con- 
duire + continuer en marchant. 
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OXXE, [soggom], redresser + dresser + rendre 
droit + dégauchir. 

Gd, [sgozcod], soulever + relever. 

OMZ, [soddoq], Faire l’aumône ou la charité 
OAIV, [sodjod], se prosterner. 

OAÏIA, [sodjoh], être utile. 

OAI, [sodjom], faire filer. 

OAIC, [sodjom], saluer + baiser + embrasser + 
donner un baiser. 

OAIO, [sədjəs], s’obscurcir + s’assombrir (ciel). 
OVorO, [sdayr], aveugler + éborgner, provoquer 
la cécité + rendre aveugle. 

OVE, [sodeoq], brûler + consumer + (fig.) brûler 
ou consumer les cœurs en amour. 

OVLIO, [sodwor], transformer quelque chose + 
convertir en quelque chose. 

OVUUX, [sdowwox], étourdir + donner le vertige. 
GE zz, [sdoyyoe], porter préjudice à quelqu’un. 
OHLC, [sfamš], ébrécher + édenter. 

OHHO, [soffar], vanner. 

OHZAIX, [sfidjət], présager + augurer + prophéti- 
ser. 

OKHOEC, [sformoë], ébrécher + édenter. 

ONH, [skf], pomper + aspirer un liquide. 

ONKO, [skor], être ivre + s’enivrer + se soûler + 
endormir. 

GR, [skowwa], étourdir. 

OKULIO, [skowwar], étourdir. 

O09, [shob], être gris clair. 

GO. [sohhor], faciliter 

Oo, [sohha], ensorceler + envoûter. 

©4454, [sohhoh], vérifier + corriger + confirmer + 
fortifier. 

©44O, [sohhor], ensorceler + envoûter. 

OA4O, [shhor], prendre le repas avant le lever du 
soleil. 

O£XQ, [sohhor] prendre le repas avant le lever du 
soleil. 

OAESV, [shiyd], mettre à part + écarter + éviter. 
OACESC, [shoššom] faire honte, couvrir de honte, 
humilier. 

©4009, [shorrob] faire faire de l’exercice à des 
soldats. 


OMVV®, [seoddab], faire souffrir e maltraiter + 
faire endurer + éprouver + tourmenter + faire mal. 
Oh, [soseof], obéir + croire + suivre. 

OXH, [sxof], s’évanouir + perdre connaissance + 
avoir une syncope. 

OXXO, [soxxor], rendre service. 

OL, [sqa], se taire + rester silencieux. 

O©Zo®O, [sqabr], mettre en face + confronter + 
placer en face de + mettre en face de + mettre vis- 
à-vis de 

OPO. [sqar], se taire. 

OLEm, [soqdoe], aiguiser + affûter. 

OLLKX, [soqqof], mettre une toiture + couvrir d’un 
toit. 

OLLO, [ssqqor], gifler. 

OZO, [sqər], se taire + rester silencieux. 

©OZOO®, [sqorrob], approcher + rapprocher + 
pousser + faire approcher. 

O£OI, [sisn] tremper dans la sauce, saucer. 

OTV, [sjod], se prosterner. 

OI, [sojjol], enregistrer. 

OIII, [sajjon], mettre une couverture à une mai- 
son + couvrir une habitation d’une toiture. 

OHHK, [sollok], laisser passer + passer avec diffi- 
culté. 

OM, [salloh], lécher. 

GC 4. [smoh], pardonner + gracier ` amnistier + 
absoudre + excuser. 

OLA, [smoh], abandonner + délaisser + négliger. 
OCH. [somqabar], mettre ou placer face à 
face + placer vis-à-vis + faire s’affronter + con- 
fronter. 

OLLo, [somma], clouer + ferrer + marteler. 
OCCO, [sommor], clouer + ferrer + marteler. 
OLCLO, [sommor] clouer, ferrer, marteler. 

OlOL, [snaram], se dit d’une poule qui caquette 
et cherche à pondre. 

GV, [sonnod], appuyer + s’adosser + s’accouder 
+ s’accoter. 

OOX, [srox], écorcher + dépouiller. 

©OC, [srom], se convertir à l’islam + devenir 
musulman + se rendre. 

OOO!, [sorroh], laisser passer + dégourdir. 
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OOOI, {sorroj], seller + harnacher. 

OMLILI, [syowwəy], inciter à la révolte + fomen- 
ter une révolte. 

Got, [ssammal], exciter + instiguer. 

OOIIL, [ssonjom] délivrer, sauver. 

©03A 20, [ssudur] souder. 

GG, [sèar], être ivre + s’enivrer + se soûler + 
endormir. 

OCH, [sÿof], gober + avaler + siroter. 

O©++H, [sottofl, arranger + ranger + mettre en 
ordre + empiler + mettre en tas + être entassé + 
s’entasser. 

OEEo, [sotta], tracer + tirer un trait + tirer des 
lignes. 

OUUK, [sowwok], se frotter les dents avec l’écorce 
de noyer + se nettoyer les dents avec l’écorce de 
noyer + se nettoyer les dents avec du brou de noix 
(dentifrice des femmes). 

OULKX, [sowwok], appliquer le brou de noix sur 
les gencives et les dents. 

OULL, [sswwoq], se rendre au marché + faire ses 
emplettes + faire ses commissions + faire le mar- 
ché. 

O$5®, [siyyob], jeter + lancer + se débarrasser de 
quelque chose + se séparer de quelque chose. 
OSSK, [soyyof], inonder. 

OSFA, [səyyəh], renverser. 

OSSL, [soyyoq], laver le sol à grande eau + laver 
le parterre à grande eau. 

OS5O, [soyyor], vanner. 

OQ, [sozzor], coucher + étendre sur quelque 
chose + allonger. 

GoHcO, [safar], voyager. 

© OH, [şarf], changer la monnaie + gérer l’argent 
+ payer pour quelqu'un. 

GOLX, [sarwat], dépiquer + battre les céréales. 
GE, [sard], manger goulûment. 

QE, [şarf] gérer commercialement. 

GO, [sobboh], devenir. 

Geel, [sobbon], laver le linge savonner. 

OOOO, Jabbar), résister + patienter + attendre. 
Geo, [sbor], résister + patienter + attendre. 
ØD, [sobsob], chasser un chat en disant s5b !. 


OANA, [soddos], agacer + importuner + tourmen- 
ter + assourdir + fatiguer par excès. 

GAAL, [şəddəq], donner aux pauvres. 

GEdl, [sdan], renverser + basculer. 

GEO, [sdar], décharger + faire descendre + dé- 
barquer. 

OEcO, [sdarn], renverser + basculer. 

OEEm, [soddos], assourdir + fatiguer par excès de 
bruit. 

OHE, [sfod], nettoyer + essuyer. 

GHXo, [soffa], distiller. 

GH, [soffa], siffler. 

GHHO, [soffar], siffler. 

OXASX, [sohhoh], corriger + confirmer + amélio- 
rer + fortifier. 

GAAO, [sohhor], manger la nuit avant le lever du 
soleil pendant le ramadan. 

OL.O, [sqar], marquer. 

OLZcO, [sqar], se taire + rester tranquille + rester 
en place. 

GHH®, [şəlləb], crucifier + mettre en croix. 

OCT, [sommar], clouer + planter + enfoncer. 
ØCCQ, [smmer], clouer + ferrer + marteler + 
planter + enfoncer. 

OCCE, [sommot], se ranger (les animaux). 

Gllh, [sonnoe], fabriquer + confectionner + élabo- 
rer. 

Gil, [sonnoe], imiter + singer + parodier + se 
moquer en imitant. 

GIX, [sonnot], écouter + prêter l’oreille. 

GQQX, [sorrof], changer de la monnaie + faire de 
la monnaie + gérer son argent + dépenser + sub- 
venir aux besoins de. 

ØQUX, [sorwot], dépiquer. 

GGLIX, [ssawt], dépiquer + battre les céréales sur 
Paire. 

GOU. [ssiwd], faire parvenir + amener à desti- 
nation + conduire. 

GOQLX, [ssorwot], dépiquer. 

ØUUO,[ sowwor], photographier + faire une 
image de quelqu’un ou de quelque chose + faire le 
portrait de quelqu’un ou de quelque chose + ga- 
gner de l’argent. 
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OULIE, [sowwot], voter + donner sa voix. 

OSSH, [soyyof], récolter. 

OSSA, [soyyoh], gifler + envoyer un coup. 

©5750, [şəyyər], cribler + tamiser + vanner + 
séparer les grains des poussières et de l’ivraie par 
un mouvement mécanique du van et en soufflant 
dessus. 

CO, [Sabh], ressembler + être semblable + être 
similaire + être analogue. 

GoOX, [šarg], déchirer + éventrer + ouvrir. 

GoOE, [Sard], s'engager. 

GOE, [8ard], vacciner + immuniser. 

CeOE4, [Sarfoh], radoter + raconter n’importe quoi 
+ dire des bêtises. 

GoOXN, [šark], coopérer. 

GoO4, [šarh], expliquer + commenter + interpré- 
ter. 

GCoOm, [šare], faire paître illégalement + faire 
paître chez autrui. 

GoOG, [Sar$], coopérer. 

Gollo, [šawa], consulter + demander conseil. 
CO. [šawr], consulter + demander conseil. 
CLIQ, [$awr] consulter, demander conseil. 
GOOO, [Sobbor], saisir + empoigner + prendre par 
le collet. 

COQ, [Sobbor] empoigner, saisir, prendre par le 
collet. 

C4, [Sboh], coincer. 

CEA, [doh], danser. 

GEI, [šdən], être vif + réactif + prompt + être leste 
+ avoir du reflexe + être habile. 

CHH.O, [Soffar], voler + dérober + chiper (fam.). 
CHHm, [Soffoe], post-prier. 

CHE. [Soffoq] regarder (péj.). 

GRRE, Rokkom], moucharder + dénoncer. 

GRRE 2, [Sokkom] être courbaturé. 

CO, [Sha], désirer + souhaiter. 

GO®O, [Sshbor], être blond + blondir. 

COO», [Sohha], mettre en valeur + valoriser + 
célébrer. 

COOV, [šəhhəd], témoigner + attester + faire la 
profession de foi musulmane. 


COOO, [$ohhor], mettre en valeur + valoriser + 
célébrer. 

CAL, [Sohhal], faire infuser sur le feu : après avoir 
préparé le thé. 

GAO, [Sohhor], faire infuser normalement le thé 
ou autre chose, ou sur le feu. 

GA4Q, [Sohhor] faire infuser du thé. 

Gra, [šos], allumer. 

Crit, [šossor], allumer une flambée dans le four 
à pain afin d’enfourner. 

CHEN. [$oqqof], casser + morceler + réduire en 
tessons + réduire en morceaux (péj.). 

GECO, [Sommor], retrousser ses manches. 

CEO, [Sommor] retrousser ses manches. 

GCLOS0O, [Somror], être blanc + blanchir. 

GEX, [8mot], tromper + duper + escroquer + rou- 
ler. 

GIH, [Snof], griller + rôtir. 

CIS. [Sonnog], faufiler un habit + bâtir en couture. 
CIS. [Sonnog], coudre (péj.) ? 

CIR. [Sonnok], faufiler un habit + bâtir en couture. 
CIIZ, [Sonnoq], saisir au cou + tenir fermement + 
empoigner + pendre à la potence. 

CH. [Sontof], être bouclé + être frisé. 

COX, [šrəg], déchirer. 

GOX, [Srok], s’associer. 

COOX, [šərrəg], déchirer. 

GOJE, [$oryod], pleuvoir obliquement. 

GGE, [Srod], poser des conditions + vacciner. 
CGcO, [ššar], remplir + combler. 

cc3o, [ššur], être plein + être rempli + être 
comble + remplir. 

G++4, (Bottoh], mentir. 

GEE O, [Sottar], marchander + discuter le prix + 
négocier le prix. 

CEE®, [Sottob], tailler les arbres + couper + éla- 
guer + supprimer + biffer + rayer. 

CEE 4, [Sottoh] danser. 

CUGU, [šowšəw], pépier. 

CULO, [šowwar], être joli. 

CUIO, [šowwər], s’engager dans la moisson + 
couper les épis + travailler ou s’engager comme 
moissonneur. 
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Czzl, [Soyyon], avilir. 

CS5O, [Soyyor], faire des signes avec la main. 
+oZZX, [taqqof], étancher le sang. 

La, [tamar], peiner + trimer + travailler dure- 
ment et péniblement. 

+OOC, [tarroë], disperser + éparpiller + répandre 
+ jeter ça et là. 

+90X, [tobbog|, faire faillite. 

+66%X, [tobbot], se maîtriser. 

+Ko, [tka], enfoncer. 

+KO, [tkor], se fier + compter sur quelqu'un. 
+X00, [txars], toucher sa paie. 

+XV, [txod], être gêné + être embarrassé + être 
soucieux 

Let, [tiym], envahir. 

HO. [tlof], Perdre + égarer + fourvoyer + s’égarer 
+ se perdre + se fourvoyer. 

HRH. [tollof], se perdre + être perdu. 

+EVLO, [tmodwor], se poursuive. 

Ha, [noctar], buter + trébucher || fig. tergiver- 
ser + empêcher. 

HU, [towwoh], s’égarer + égarer. 

HUT, [towwoj], s’égarer + égarer. 

+ULUX, [towwot], s’égarer + égarer. 

SEN. [toqqof], être cultivé + se cultiver + se 
cultiver + s’instruire. 

EOE, [tarbot], tomber amoureux + être amou- 
reux + s’amouracher. 

EdLlO, [tawr], miser de l’argent ou autre chose + 
parier de l’argent ou quelque chose d’autre. 
EOO, [tohha], circoncire + être circoncis + rendre 
propre. 

EOOO, [tohhor] circoncire, être circoncis. 

EOOQ, [tohhor], circoncire + être circoncis + 
rendre propre. 

Eh, [tlos], monter. 

EHHO, [tollos], salir + se salir + enduire. 

Elm, [tmoe], convoiter + escompter + espérer. 
UoV, [wad], faire un cadeau + offrir. 

LbI®, [wajb], répondre. 

LLOV, [ward], faire un cadeau + offrir. 

LILOE, [ward], abreuver + faire boire les bêtes. 
LION, [warok], s’appuyer + s’accoter. 


UoOC, [warm], convenir + être convenable + ar- 
ranger + être adapté. 

UoX, [wat], hériter. 

UAAe, [wodda], égarer + s’égarer + perdre + se 
perdre + oublier + disparaître. 

LIAAK, [woddok], être gras + rendre gras + rendre 
huileux. 

LIAAO, [woddor], égarer + s’égarer + perdre + se 
perdre + oublier + disparaître. 

LIEo, [wda], tomber + chuter. 

UEEH, [wddof], être fonctionnaire + devenir fonc- 
tionnaire + intégrer la fonction. 

LEEQ, [woddar], tomber + chuter. 

LEEQ, [woddor] s’égarer, égarer, se perdre. 
UD. [woffoq], concilier. 

URKO, [wokkor], mandater quelqu’un + déléguer 
quelqu'un + donner procuration + charger quel- 


qu’un. 
UOOI, [whhon], se fatiguer + s'épuiser + 
s’exténuer. 


LIX4I, [wohhon], s'épuiser + s'exténuer + se fati- 
guer fortement. 

LIALIA, [wohwoh], geindre + gémir + se plaindre. 
LhoO, [wear], être difficile + être compliqué. 
LV, [weod], prendre place. 

Lh@, [weor], être difficile + être compliqué. 
LIXXo, [woxxa], reculer + se mettre en arrière. 
UXXO, [woxxor], reculer + se mettre en arrière. 
UZZo, [woqqa], respecter + traiter avec égard et 
respect + vénérer + révérer. 

LIZZK, [woqqof], être contremaître. 

LIZZ4, [woqqoh], se réchauffer + se chauffer + 
réchauffer. 

LIZZO, [wəqqor], respecter + traiter avec égard et 
respect. 

UZO, [wqor], respecter + traiter avec égard et 
respect + vénérer + révérer 

UIV, [wjod], être prêt + être préparé. 

UIV, [wjod], veiller + surveiller + garder + prépa- 
rer. 

LTIV, [wojjod] préparer. 

LITIO, [wojjoh], guider + diriger vers + orienter. 
UHHH, [wollof], s’habituer. 
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LIHHO, [wolloh], revenir. 

UOV, [wrod], offrir + donner un cadeau. 

UO. [wrof], s’habituer. 

UOK, [wrok], s’appuyer. 

LIOOK, [worrok], s’appuyer + s’accoter. 

LIOX, [wrot], hériter. 

UOZ, [wsoq], charger. 

LIOOX, [wossox], salir + souiller. 

LIOOZ, [wəssəq], charger. 

UOLO, [woswos], avoir des scrupules. 

LIKI, [wzon], peser. 

UR, [wəzzos], cotiser à l’acquisition d’une bête 
de boucherie pour s’en partager la viande + distri- 
buer. 

585, [yuy], souffrir + être malade. 

Koh, [zae], semer à la volée + éparpiller. 

acht, [zaem], être audacieux + oser. 

KoOm, [zaros], semer à la volée + éparpiller. 
ZOE. [zard], péter (pet brouillant) + péter 
bruyamment. 

KLIO, [zawr], récriminer + réprimander + repro- 
cher + blâmer. 

KX30, [zgur], être premier + être en tête + arriver 
le premier + devancer + dépasser + précéder. 
KAIE, [zodjod], frapper + rosser + donner des 
coups. 

AIh, [zodje], jeter un liquide + renverser un 
liquide + répandre un liquide + disperser ou épar- 
piller un liquide. 

RHHX, [zoffot], goudronner + asphalter + bitumer. 
HR. [zokkm], rester sans bouger + ne rien 
faire ni dire. 

RRSRRE, [zkukkom], rester à ne rien faire et à rien 
dire. 

KOOV, [zohhod], psalmodier. 

ROC, [zhom], être laid + être effrayant + avoir un 
aspect qui fait peur. 

AAH, [zohhof], claudiquer + boiter + clopiner. 
RALIO, [zohwor], loucher + être atteint de stra- 
bisme. 

ot, [zeof], être en colère. 

KA, [zef], mordre. 


WC, [zeəm], être audacieux % être osé + 
s’enhardir + être hardi. 

RALE, [zoewod], cambrioler + dévaliser. 

Rakh, [zoszos], ébranler + branler + ballotter + 
déranger. 

RESTO, [ziyyar], serrer + assiéger. 

HHI, [zollj], carreler + installer du carrelage. 
KIAZO , [znosqor] (iššat),. Buer + regimber. 

XIV, [zonnod], battre le briquet + craquer + 
mettre feu avec un fusil ou un canon + allumer. 
XOX, [zrog], enrouler + rouler + virer + tordre + 
tourner. 

ROA, [zord], manger à satiété + festoyeré se réga- 
ler + banqueter + (fam.) s’empiffrer. 

ROm, [zroe], semer + ensemencer. 

ZOO. [zorrod], banqueter + festoyer + manger à 
sa faim + se régaler. 

AO, [zyor], se chauffer + être chaud. 

UUO, [zwwar], falsifier + contrefaire + fausser. 
ULZ, [zowwoq], décorer + broder + orner + 
parer + embellir + colorer + peindre. 

RISE, [zoyyof], essuyer. 

KS51, [zoyyon], décorer + parer + embellir + or- 
ner. 

SO, [zaroql, fermer avec une clef + clore + 
verrouiller. 

Se. [zbar], élaguer. 

*AIE, [zodjod], tabasser ¢ rosser + fouetter + 
flageller + fustiger. 

R44E, [zohhd], se déshabiller + se dénuder. 
KX£S5500, [ziyyar], serrer. 

SCT -O. [zommar], jouer de la flûte. 

OCE, [zormod], être gaucher. 

XOJE, [zoryod], jeter. 

SO. [zrod], être pauvre + être misérable + être 
démuni + devenir pauvre + être dépourvu de 
moyens d’existence + être indigent + vivre dans le 
dénouement + être ruiné 

wO, [zyor], se chauffer + se réchauffer. 

RESE, [ztot], assurer le passage d’un étranger à 
travers la tribu, lui donner sa protection + payer le 
péage. 
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REESE, [zottot] v. tr. d. assurer le passage d’un 
étranger à travers la tribu, lui donner sa protection 
+ permettre le péage. 

SUE. [zwod], secouer + gauler les arbres fruitiers 
comme les amandiers, les oliviers ou les noyers + 
frapper + donner un coup. 

XULQ, [zowweor], falsifier. 

350, [Zoyya], serrer fortement + resserrer + ligo- 
ter + contraindre. 

RSSQ, [zoyyor], serrer fortement + resserrer + 
ligoter + contraindre. 

X, [7708], traire + être trait. 

XI, [zzəj], traire + être trait. 

SSOCE [zzormod], être gaucher + rendre gaucher 
+ gauchiser. 

##GE, [zzrod], appauvrir + rendre misérable. 
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Modèle 2 


Aoriste + oA masculin Féminin 
AA, mordre, 

1° | CV) AACH bv) AAC 
Singulier 2° | kl +AACV () +AACV 

3° | (CV) £AAC le) HAAC 

1% | Q) AAC kl IMAC 
Pluriel 2° | (e) +AACSC (o) AACSC+ 

3° | (eV) AA CV) AACH 
Accompli masculin féminin 

1% | AACH AAC 
Singulier 2° | VAACV VAACV 

3° | AAC +AAC 

1% | IAAC IAAC 
Pluriel 2° VAACSE VAACSC+ 

CR AAT AAT 
Accompli masculin féminin 
négatif 80 

1% | 80 AA 80 AAC 
Singulier 2° 80 VAAZEV 80 VAAZEV 

Es 80 ZAAZT 80 VAAZE 

1%} 80 IAAZ 80 AALE 
Pluriel 2° 80 VAAZESC | 80 VAAZESC+ 

SR 80 AAT 80 AAZCH 
Inaccompli masculin féminin 

1%} AAC +AACH# 
Singulier 2° | HAAN +HAACV 

E ZLAAT +HAAC 

1%) AAC HAAT 
Pluriel Ko HAAS HHAACSC+ 

E +AAËI LAACH 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1% | 80 LAACH 80 LAACH 

2° | 80 HAAN ZO HAAN 

3° | 80 SLAAE 80 +HFAAE 
Pluriel 1% | 80 IHAAC 80 HAAT 

2° | 30 HAACSE 80 HAAS 

3° | 80 +AACI 80 LAACH 
Impératif sinmple masculin féminin 
Singulier 2 AA AA 
Pluriel 2° AACSC/AACX AACE 
Impératif inten- | masculin féminin 
sif 
Singulier 2° | HAAE +HAAC 
Pluriel 2° | HAACSC/HHAAEX | LEAACSEL 


Modèle 2 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 
-Les caractères en gras représentent les désinences 


oXXI, [aggəj], s'éloigner ; être loin. 

AAL, [addum], goutter + dégoutter + dégouliner 
+ s'égoutter. 

oK®, [akb], franchir + dépasser. 

ebe, [aka], sentir + ressentir || se rendre compte. 
che, [aka], voler ; dérober + chiper (fam.). 

cet, [akar], voler + dérober + chiper (fam.). 

e BE, [amum], être maigre + maigrir + faiblir. 
cht, [ay], allumer + s’allumer + prendre feu. 

or, [ay], déteindre. 

om, [ay], tenir e prendre. 

ot. [azum], jeûner. 

@cO0O, [barra], se plaindre. 

66.0, [bbar], placer. 

OON, [bbok], appuyer + presser. 

66%, [bbi], chercher des poux + épouiller. 
OOK, [bbuk], Jaillir + s’ouvrir + sourdre + sor- 
tir + s’éclater. 

66304, [bburi], vieillir + usager + user. 

oos, [bboz], enfoncer + appuyer pour enfoncer. 
OKI, [barkon], noircir + devenir noir + être noir 
+ assombrir + s’assombrir. 

30, [bur], uriner. 

CC, [bəšš], uriner, pisser. 

XXoI, [ggaj], déménager + changer de lieu. 
XXoLo, [ggama], ne pas pouvoir + être dans 
l’incapacité. 

XXIHo, [ggonfa], guérir. 

XX30, [ggur], marcher + avancer. 

XX*V, [gg"əd], avoir peur + craindre + être apeu- 
ré. 

XXI, [gg"oj], être loin + s’éloigner. 

SI, [gonfa] guérir. 

XIHo, [gonfa], être guéri + se guérir + se soigner. 
XI£U, [gniw], rester muet + être muet ¢ rester 
bouche bée ; rester sans parole. 

Ahh, [dda], vivre + être vivant. 
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AAoko, [ddaha], être prétentieux + être présomp- 
tueux + être fier. 

AO, [ddar/dda], vivre + être vivant. 

ANcOË, [ddari], être offensif. 

AAV, [ddəd], suer + transpirer. 

AA ZVS, [ddidu], faire un bruit sourd, produire un 
bruit sourd comme celui du tonnerre ou d’un 
engin lourd en mouvement. 

MAC, [ddom], mordre + piquer. 

AA, [ddon], appeler à la prière + annoncer 
l’heure de la prière. 

AAO, [ddor], être vivant + vivre + être en vie. 
AAR, [ddoz], piler + broyer + concasser + taper + 
rosser + tabasser + frapper + battre + cogner + 
tasser. 

AIX, [djog], confectionner des fils ou des cordes 
avec du sparte ou les fils de l’agave. 

AIX, [djof], divorcer + se séparer + répudier. 

AIL, [djam], filer + mettre en fil + tresser. 

AIX, [djuz], avoir faim, sentir la faim. 

Al, [djay], lécher ; laper. 

ASE, [dum], durer + continuer + être éternel + être 


permanent. 
AOC, [durm], faufiler un habit + bâtir (en cou- 
ture). 


VA, [dha], devenir + se transformer. 

VO30, [drus] être rare. 

EU. [dawf], dresser. 

EESR£, [dduki], galoper. 

EESOG-Q, [dduhÿor] être sourd. 

EXO, [dfar] suivre, poursuivre. 

EHZ, [dfi], salir. 

Ho, [fa], bailler. 

HoV, [fad], avoir soif + être assoiffé + être altéré. 
HoHo, [fafa], hâter + se presser + se dépêcher + se 
précipiter + accélérer + s’empresser + aller vite + 
faire vite. 

Wand. [fary] v. intr. Etre gauche + être tordu + 
être déformé + être courbe (Iqore). 

HHO, [ffar], se cacher + être caché + dissimuler + 
échapper à la surveillance || cacher. 

HHV, [ffud], avoir soif + être assoiffé + être alté- 
ré. 


HA (A), [ffoy (d)], avec la particule 
d’orientation /d/, dériver de, provenir de. 

HH", [ffoy], éclaircir. 

HHY, [ffoy], sortir + s’en aller + aller dehors + 
partir + quitter. 

HRK, [fokk], séparer e libérer + démêler + dé- 
brouiller. 

HII£I, [fəjjij], être bien + se sentir bien + être 
dégagé et aéré. 

Hlo, [fna], mourir e périr ¢ mourir + disparaître + 
anéantir + terminer. 

H84, [fuh], sentir + dégager une mauvaise odeur. 
Hi, [foyy] sortir, quitter. 

HOSO, [fsos], être léger + devenir léger + être vif 
ou nerveux + être rapide + être agile. 

ISS [fozz] mâcher, mastiquer. 

RRo, [kka], se lever + se dresser + se mettre de- 
bout + pousser (germer) + prendre feu. 

RKoO, [kkar], ressembler. 

RKO, [kkor], s’éveiller + se réveiller. 

RKO, [kkor], se lever + se dresser + se mettre 
debout + pousser (germer) + prendre feu. 

RRO, [kkos], convenir. 

RKO, [kkos], enlever + ôter + retirer + retrancher + 
arracher + annuler + supprimer + abroger + se 
débarrasser + sevrer. 

RKO, [kkos], terminer + achever + finir + extraire 
+ tirer. 

RO. [kk"ər], insulter + injurier. 

Of. [haj], être en rut + tempêter. 

Olo, [hna], avoir la paix (Iqore.) + se tranquilliser. 
Ollo, [honna], se rassurer + se calmer + avoir la 
paix + se tranquilliser. 

O8H, [huf], errer + partir sans but spécial + se 
déplacer sans but précis. 

AoVo, [hada], toucher + longer + marcher le long 
de quelque chose ou auprès de quelque chose. 
KoKo, [haka], entendre + comprendre + saisir le 
sens. 

AoGo, [haša], détester + éviter. 

Aye, [hdaj], avoir besoin + nécessiter + manquer 
de quelque chose. 

KAZEO, [hhidr], boiter + claudiquer. 
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AËVo, [hida], claudiquer + boiter. 

GE, [hida], boiter + claudiquer. 

A£EcO, [hidar] boiter. 

GEO. [hidr], boiter + claudiquer. 

AZII, [hijj], aller en pèlerinage. 

ASW, [hlilloz], se rouler par terre ou dans 
quelque chose + se vautrer par terre ou dans 
quelque chose. 

AloHo, [hnafa], être très occupé à faire quelque 
chose tout en se dépêchant + avoir le cœur à 
l’ouvrage + être très impliqué dans une affaire. 
A3%, [huz], prendre une part ¢ mettre de côté 
quelque chose. 

AULIT, [howwoj], avoir besoin + nécessiter + 
manquer de quelque. 

ASS, [hoyya], saluer + acclamer. 

rol, [ean] pousser. 

Mol, [ean], pousser quelqu’un ou quelque chose + 
bousculer. 

oOo, [eara], être découvert + être sans couver- 
ture. 

geil, [earj], engraisser + bien nourrir + prendre 
soin. 

oO, [earn], pousser + bousculer. 

moOO, [earra], être découvert + se mettre à nu. 
WER, [eiff], être dégoûté + détester + rejeter + 
abhorrer. 

hZ, [euq] vomir. 

ASEE, [euqq], vomir + rendre + (fam.) dégobiller, 
gerber. 

heL, [eum], se baigner, flotter. 

ASCE, [eumm], se baigner + flotter. 

XX£, [xxi], déféquer en langage enfantin. 

SC [xxuš], dormir en langage enfantin. 

XG, [xuš], dormir en langage enfantin. 

Xex, [xuz], piquer, aiguillonner. 

Zo, [qaqa], caqueter + glousser. 

ZAZAAZ, [qdiddi], grelotter + frissonner + trem- 
bler de froid. 

ZVC, [qdəm], être vieux + être usagé, ancien + 
être vieillot. 


BEA, [qdoe], être aiguisé + aiguiser + tailler en 
pointe + affiler + affûter. 

ZZV, [qqəd], allumer + mettre le feu + brûler. 
ZZV, [qqod], soigner en appliquant des objets 
chauds, bois ou pierres ; soigner par la chaleur + 
cautériser. 

ZZE, [qqim], se reposeré ne rien faire + 
s’asseoir + rester, demeurer. 

ZLILI, [qqojqoj], produire un bruit de frottement 
de tôle ou de bois + grincer + crisser. 

ZEI, [qqon], amarrer + atteler la paire d’animaux 
pour le labourage + boucher + barrer le passage + 
fermer + clore + nouer + attacher. 

LLSESE, [qqudod], rapetisser + diminuer en taille 
+ être court. 

ZZO, [qqgos], faire mal + piquer +couper + 
s’offenser, se froisser, vexer + être vexé, offensé. 
ZH, [if], valoir mieux + être mieux + surpasser + 
dépasser en qualité + se distinguer en quelque 
chose. 

£HO£O, [ifrir], rester à la surface + surnager 
ZNIZU, [ikniw], être jumeau + être semblable. 
£OcO, lirar], jouer + s’amuser + chanter. 

ZOZU, [iriw], être ample + être large. 

ZOE lirod], vêtir + s’habiller + être vêtu. 

£m2O, [iyir], croire. 

ZOZI, [isin], savoir + connaître. 

£K£, [izi], alimenter le feu + activer le feu + atti- 
ser le feu. 

I, [bj], délaisser + abandonner + négliger + quit- 
ter + laisser + réserver + garder en réserve + 
omettre. 

I, [bj], enfanter, donner naissance, accoucher. 

LE, [jad], s'amuser + se défouler en s’amusant. 
1:00, [jarra], s’amuser ou jouer en courant, en 
sautant en se faisant tomber en roulant par terre 
etc... 

100, [jarra], distribuer les cartes à jouer. 

Io, [Jaw], gazouiller, pépier. 

II, [bjj], laisser + abandonner + délaisser || enfan- 
ter, donner naissance. 

IIE, [jjəd], être galeux + avoir la gale. 
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IIE, [jjod], être plein + être bondé. 

IISI, (jjoj], tonner (du tonner, ajjaj). 

CoOo, [mara], se presser + se dépêcher + être 
pressé. 

EE, [modman], Cautionner l’un l’autre + se 
faire mutuellement confiance + garantir à effet 
réciproque. 

COLE, [mhawd], bavarder + converser + discu- 
ter. 

CAEo, [mohda], Se surveiller mutuellement + 
s’épier réciproquement. 

ÉAO©cV, [mohsad] se jalouser mutuellement. 
CrholoV, [meanad], se faire la concurrence + se 
disputer + se défier l’un l’autre. 

EmoGoO, [meaëar], accompagner + cohabiter. 
Colle, [meawad, se dire l’un à l’autre + se ra- 
conter l’un à l’autre 

EmoLlol, [meawan], s’entraider + s’épauler + coo- 
pérer + s’aider mutuellement. 

CmOŒÆ, [moerad], s’inviter mutuellement + se 
convier réciproquement. 

Ciz ze, [meoyyab], se critiquer mutuellement 
avec méchanceté + critiquer l’un l’autre sévère- 
ment + détraquer l’un l’autre ¢ montrer les défauts 
l’un de l’autre + se déprécier réciproquement. 
CXXXO, [mxozzor], se fixer du regard + dévisager 
réciproquement. 

Boa, [mqabar], être face à face à + être situé 
ou placé vis-à-vis + se faire face + s’affronter + se 
mesurer + se confronter. 

EZ.0®, [mqarb], Sapprocher l’un de l’autre + être 
proche l’un de lautre en liens familiaux et en dis- 
tance 

CLSSV, [mqoyyod], enregistrer ensemble. 

CCIOc, [mmojra], arriver + se produire + avoir 
lieu + se passer. 

IA, [mmondar], errer + perdre + se perdre. 
CSV, [mmud], tresser (corde), natter. 

CCSIO8, [mmunsu], dîner + prendre son dîner. 
CCSX, tardif ; 
(CARE). 

CCXOX, [mmozrag], (litt. tourner), flâner + errer 


[mmuz] être être dernier-né 


+ traîner. 


CCQ, [mmzor], se voir réciproquement + se 
regarder l’un l’autre. 

Elh, [mnoe], être difficile + être ardu + être pé- 
nible. 

ESV, [mud], tresser (corde) + natter. 

CSI, [muj], tourner la tête. 

CS, [mun], se réunir + se rassembler + se regrou- 
per + accompagner + être uni + être réuni. 

ESIOS, [munsu], dîner + prendre le repas du soir. 
C8CO8, [muëru], dîner + prendre le repas du soir. 
COelde, [mraya], s’appeler. 

CO@Eo, [mrobda], se partager mutuellement. 

de, [mya], être grand + grandir + croître + pous- 
ser + être vaste + être étendu + être énorme + être 
immense. 

Cirolol, [myanan /myanon], se tenir tête mutuelle- 
ment. 

Cie. [myar], être grand + grandir + croître + 
pousser + être vaste + être étendu + être énorme + 
être immense. 

CYO, [myor] être grand, grandir. 

CO©oXo, [msaga], rencontrer écoïncider, corres- 
pondre + heurter. 

Ce, Si, [msagar], rencontrer + se rencontrer + 
heurter + coïncider + correspondre. 

COXX"V, [msagg"od], S’effrayer mutuellement 
+ se faire peur réciproquement. 

EOoX0O, [msagar], se pendre ensemble $se sus- 
pendre réciproquement. 

COCHE, [msafad], faire ses adieux + se quitter. 
COorhoH, [msasaf], S’ écouter réciproquement. 
EOcLo4, [msamah], s’excuser mutuellement + se 
pardonner l’un à l’autre + se réconcilier. 

EOcO07, [msaray], s’aider mutuellement à mon- 
ter. 

COo, [msay], acheter quelque chose l’un à 
l’autre. 

COo, [msay], contaminer (maladie) + infecter. 
COLE, [msawad], communiquer + se faire par- 
venir réciproquement. 

COUO, [msawr], se faire fuir mutuellement + 
s'enfuir l’un de l’autre + se sauver + se quitter 
précipitamment. 
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CO@Eo, [msobda], séparer + se partager mutuel- 
lement. 

COEHoQ, [msodfar], se suivre. 

COEL ot, [msodmas], Se leurrer mutuellement. 
COKHE, [mosfad], S’essuyer mutuellement + se 
nettoyer réciproquement. 

Co, [msohma], se réchauffer mutuellement. 
Capo, [msoqsa], s’interroger mutuellement + se 
questionner mutuellement. 

COllV, [msonnad], s’appuyer l’un sur l’autre. 
COl, [msonya], se battre + combattre. 

LOIOo, [msonsa], passer la nuit l’un chez l’autre. 
COIOO, [msonsor], être enchaîné + être attaché 
avec une chaîne. 

COAL, [msudum], s’embrasser. 

COSH, [msufuy], se faire sortir + se chasser. 
C/O. [msuhar], se fatiguer réciproquement + 
excéder l’un l’autre. 

COOZo, [msorqa], heurter + rencontrer + se ren- 
contrer. 

COOS, [məsru], se faire pleurer réciproquement. 
COOO8, [msorru], se faire pleurer réciproque- 
ment. 

COS.Lll, [mosyawan], se rassasier l’un l’autre. 
ES@.O, [mosbar], s’attendre l’un l’autre + être 
patient l’un avec l’autre + se supporter mutuelle- 
ment + résister réciproquement. 

COAAeh, [msoddas], Se fatiguer réciproquement 
par excès de bruit + se disputer + s’agacer réci- 
proquement. 

COQ, [mosroh], se réconcilier. 

ECeLloO, [mšawar] se concerter réciproquement + 
concerter. 

ECRRE, [m$okkom], moucharder réciproquement. 
CCLEE, 
chose. 
CCSICK, [mšunšof], se battre + combattre + lutter 
+ participer à ou faire une rixe. 

CUoEEoH, [mwattaf], se saisir ou s’attraper mu- 


[mSombad], se jucher sur quelque 


tuellement + se tenir réciproquement 

EURO, [mwoqqor], se respecter mutuellement. 
CUO», [mwossa], se faire des recommandations 
+ se mettre d’accord. 


ES, [myaf], se surpasser réciproquement. 
ESoHo, [myafa], se trouver + se retrouver récipro- 
quement + se dépêcher. 

ESoXcO, [myakar], se voler réciproquement. 
CSO, [mzaraw], se multiplier + proliférer. 
CSO, [mzawar], se dépasser réciproquement. 
CK3toO, [mzuyar], se tirer + se traîner. 

LCKOoX, [mozraÿ]l, vagabonder + déambuler + 
flâner. 

C#UoO, [mozwar] se dépasser réciproquement. 
ISO. [ngar], noircir + être noir. 

IE80, [nnadur], regarder + contempler + admirer. 
ISO), [nnograw], se réunir + s’assembler. 

IE, [nnod], envelopper + emmailloter. 

IE, [nnod], tourner + tourner autour de + Entou- 
rer + enrouler + s’enrouler. 

IXO3©, [nnoxsos], pleurnicher + sangloter + ho- 


queter. 

IS. [nnim], s’habituer + s’accoutumer + 
s’adapter. 

SC, [nnum], s’habituer è s’accoutumer + 


s’adapter + être habitué. 

I8O£, [nnuri], avorter. 

Iw, [nnuy], coincer + s’enliser + être coincé + 
s’embourber. 

Se, [nub], être délégué + représenter + suppléer. 
8@IS, [nubju], se loger. 

IKK2%, [nzzoz], griller. 

S®3E, [urud], être gâté. 

8XXV, [ugg“od], avoir peur + craindre. 

8XXI, [uggoj], être loin. 

2X30, [ugur], partir + marcher + cheminer + al- 
ler + marcher à pied. 

SASL, [udum], goutter + dégoutter. 

SHH, [uff], s’enfler + gonfler + être enflé + se 
gonfler + être gonflé + être ballonné + faire saillie. 
SHH, [uff], se mouiller + être mouillé + être trem- 
pé. 

8H34, [ufuh], sentir bon + avoir bon goût + déga- 
ger une bonne odeur. 

8180, [ugur], partir + cheminer + aller + marcher à 
pied. 

SESC, [umum], s’émacier + maigrir + se faner. 
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8000, [urar], chanter. 

80.0, [urar], jouer + s’amuser + se divertir. 

808, [usu], tousser. 

80380, [usus], maigrir + maigrir fortement. 

8030, [usus], s’effriter + tomber en poussière. 
OOo, [rha], s'occuper + se distraire + être occupé 
de + être occupé par + occuper. 

Oo4, [rah], aller + s’en aller + partir + se diriger. 
OoLo, [raqa], être surpris + tressaillir + sursauter + 
tressauter. 

OoLo, [raqa], s’épouvanter + s’effrayer. 

Ooto, [raya], appeler. 

OA, [rəd], être exquis + être appétissant + être 
savoureux + être bon. 

OMA, [rədd], être appétissant, être savoureux, 
être exquis, être bon. 

OO, [rha], s’occuper + se distraire + être occupé 
+ occuper. 

OZo, [rqa], aller à la rencontre de quelqu’un + 
accueillir + recevoir. 

OL, [riq], convenir. 

OZO, [rir], être rincé.* 

OL, [rja], rêver + songer + s’illusionner. 

OI£I, [rjij], trembler + frissonner. 

O8, [ru], pleurer + se lamenter, se plaindre. 

OX, [ruz], avoir faim. 

Get, [rah], aller + s’en aller + partir. 

Gels, [raja], attendre + patienter. 

QOOo, [rossa], sédimenter + se déposer + se cal- 
mer + se tenir tranquille. 

Walël, [yanon], s’entêter + s’obstiner + contredire. 
MX, [yat], secourir. 

eo, [yir], croire que + penser que + croire + 
supposer + penser + conjecturer. 

H£O, [yir], jalouser. 

Oo, [yra], être cher + être onéreux + coûter cher 
+ être coûteux. 

WC, [yəš], tromper + duper + tricher. 

HCG, [yo], tromper + duper + tricher + frauder. 
OX, [sax] s’évanouir, perdre connaissance. 

OX, [sax], s’ébouler + s’effondrer + s’affaisser + 
tomber brusquement. 

OX, [sax], s’évanouir + perdre connaissance. 


©66®, [səbbəb], commercer + négocier + se 
livrer au négoce. 

©9050, [sobbob] se livrer au négoce + négocier 
+ commercer. 

O®GG, [sbəšš], faire uriner. 

©ZX, [six], crouler + s’ébouler + s’effondrer + 
s’affaisser. 

©8, [su], boire. 

O8X, [sug], attaquer militairement + envahir + 
piller + razzier. 

ost, [sud], souffler + expirer. 

O84, [suh], vagabonder + errer + partir sans direc- 
tion précise. 

OZ, [suq], se rendre au marché + aller au marché. 
OFE, [suqq] aller au marché. 

©U, [suw], boire + être irrigué + absorbé. 

OO, [sraw], se faner + être fané + flétrir. 

OOI, [sson], savoir + connaître. 

©0830, [ssur], mélanger + mêler. 

OOO, [ssraw], faner + flétrir. 

©U, [sw], boire. 

OS£LI, [syiwn], rassasier + satisfaire. 

Go®, [şab], produire une bonne récolte + donner 
une bonne récolte. 

GO, [şar], atterrir ¢ se poser + arriver + se trou- 
ver subitement + fig. tomber. 

OO, [şar], se trouver subitement + tomber. 
SO, [ssar], arriver + tomber + se refermer. 
Go®, [šab], avoir les cheveux blancs. 

GE, [Sad], vacciner + immuniser (God xəs). 

Geh, [šaķ], s’associer. 

GA84, [Shoh], être avare. 

Ce [šib], blanchir + vieillir + se faire vieux + 
grisonner. 

C8H,[Suf], regarder + voir. 

GLE, [Suq], traverser. 

CSC, [šumm], sentir + flairer + renifler + faire 
sentir. 

CSC [šuš], chercher + rechercher. 

CC, [ššoe], allumer. 

GGO, Bšor], fermenter. 

GGO, [šor], figer + coaguler + cailler. 
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CEE, Jan), être le restant + dépasser + être le 
surplus + rester € manquer. 

+H, [tfa], bailler. 

++3, [ttu], oublier. 

++O, [ttər], demander + mendier + quémander + 
solliciter. 

He), [twasw], pseudo-passif. Etre bu + être 
absorbé + être arrosé + être irrigué. 

EE@EI, [ttobton], être doublé (habit). 

EEE, [ttod], téter + sucer. 

EEX:, [ttof], prendre + attraper + tenir + retenir + 
saisir. 

EEX>, [ttof], percevoir de largent. 

EESR&, [ttuki] galoper. 

EEO, [ttes], dormir + s’endormir + se coucher + 
s’engourdir. 

UoOo, [wara], voir + apercevoir. 

LIOo, [wsa], vieillir + être vieux. 

Up, [wsəs], être répandu + abonder, pulluler + 
foisonner. 

UOO, [wsor], vieillir + être vieux. 

SEE, [yif], dépasser en quelque chose (qualité), 
surenchérir. 

RXR, [zogzu], être vert + verdir + devenir vert + 
être bleu. 

#3, [zu], aboyer. 

KKS, [zzu], griller. 

XX3, [zzu], se soigner par la chaleur + se réchauf- 
fer + se chauffer. 

RRO, [zzər], chasser + renvoyer + dégager. 

RRT, [zzoy], être sec + devenir sec. 

R£XI, [zizn], être muet. 

KSCC, [zumm], jeûner. 

#30, [zur], appliquer l’antimoine sur les yeux + 
maquiller les yeux avec de l’antimoine. 

X20, [zur], visiter + rendre visite + aller à un 
marabout. 

XX, [zzə8] traire. 

KXK£, [zzi], traire + être trait. 

XI, [zzəj], traire + être trait. 

XI, [zzon], être muet + perdre la parole + souffrir 
d’aphasie. 

XQ, [zzor] être tendu, étendre. 


XQ, [zzər], s’allonger + s’étendre + se coucher + 
être allongé. 
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Modèle 3 
Aoriste, dépraver | masculin féminin 
OHMO +A = 
futur 
1% | CV) onmor | CV) OHHOY 
Singulier 2° (o) +OHMHMOV | (o) +OHHOV 
3° CV) £OHHOE | (o) roue 
1% f (e) IOXHO (o) one 
Pluriel 2° ()+OHMOC | (o) +OHHOC+ 
3° CV) OHOL | (CV) OHHOH 
Accompli masculin féminin 
1% Tee OHHHO 
Singulier 2° | VOXHOV VOXHOV 
3° | <OHHO Verte 
1% | IOXHHO IOHHHO 
Pluriel 2° | VOXHOC VOXHOC+ 
3° | ene eet 
Accompli masculin féminin 


négatif 80 


Singulier 2° 


80 OHHHZOY 80 OHHH£O M 
80 VOHHHEOV | 380 VOHHH£OV 


3° 80 SOHHHLO 80 VOHHEO 

ler | 80 IOHHHLO 80 IOHHH£O 
Pluriel 2° 80 VOHHHEIOC ZO VOHHA£OC+ 

ER 80 OHHA£OÏ sO OHHH£OIH 
Inaccompli masculin féminin 

1% | OH OU OHHH Gd 
Singulier 2° VOHHHOV VOHHHOV 

EN LOHHHO VOHHHO 

17 | IOHHO IOHH © 
Pluriel 2° VOHHHOE VOHHOC+ 

Es OHHHOI OH OH 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier IT | 80 eu, Gd 80 HHN, Gd 

2° 80 VOHHH OV 80 VOHHHOV 

3” 80 FOHHHO 80 VON 
Pluriel 1% | 80 eu 80 IOHHHO 

2° 80 VOHHHOC 80 VOHHOC+ 

3° Bebe be) 80 OHHHoOlt 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° | ©OKWO KO 
Pluriel 2° | ©HHOC/OHMHOX | OHHHOC+ 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° | GH GHG) 
Pluriel 2° | OHHHOC/OHHHOX | OHHHOC+ 
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Modèle 3 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


®cOLI£, [bərwi], être remué + être pollué. 
©oXXL, [saggom], patienter + rester à ne rien 
faire. 

OO, [sawr], parler + prononcer des paroles + 
dire quelque chose. 

OoKk%O, [sazzor] v. tr. d. Faire courir + laisser 
courir || liquéfier. 

Ock#O, [sazzor] faire courir ; liquéfier. 
OV, [sbozcod], éloigner. 

©®-ONI, [sbarkon], noircir + rendre noir + 
assombrir + brunir. 

OS OLC, [sbarqəš], barioler + bigarrer. 
OAI, [sbodjoe], gâter (enfant). 

©BOAO, [sbohdar], diffamer + discréditer + 
déshonorer. 

O&OKI, [sbarkon] noircir, rendre noir. 
GON, [sborkon], noircir + rendre noir + as- 
sombrir + brunir. 

OSOKI, [sborrad], refroidir + froidir. 
OBOON\, [sborrod] refroidir(tr.), froidir. 
O&EO, [sobtor], annuler + abroger + débouter 
+ empêcher la continuation d’une activité 
OXESE, [sgadod] couper la queue à un animal. 
OXXE, [soggm], patienter + rester à ne rien 
faire. 

GSM. [sogg"d], faire peur + apeurer + ef- 
frayer + effaroucher. 

O©XX"V, [sgg"d], faire peur + apeurer + effrayer 
+ effaroucher. 

OXEXE, [sogdod], couper la queue à un animal. 
OXHHE, [sgoffod], faire retrousser + faire rele- 
ver les manches. 

OXIXo, [sgonfa], guérir + soigner. 
OXSE3E[sgudod], couper la queue à un animal. 
OXOESE, [sgordod], couper la queue à un ani- 
mal. 


OXOO, [sgorros], roter + éructer. 

OXOO, [sgorroe], roter. 

OXL, [sgom], élever (enfant) + éduquer + déve- 
lopper. 

OXL, [sgom], élever, (enfant), développer. 
OANCO, [soddar], 
mer + ranimer + ressuscsiter. 

OVOLO, [sdshweor], étourdir + fig. fatiguer + 
importuner. 

OVO, [sdor], couver des œufs + incuber + faire 


aire vivre + vivifier + ani- 


couvrir les œufs par un volatile + faire couver. 
Os, [sdar], faire descendre + décharger + faire 
tomber. 

OEOLlo, [sdohwa], étourdir. 

OEOLO, [sdohwor], étourdir. 

GET, [sodmos], donner de l’espoir + faire 
espérer + leurrer + donner envie. 

OEO, [sdor], habiller ou couvrir quelqu’un. 
GEO, [sdor], faire descendre + décharger. 
OELILIL, [sdowwa], faire tourner + entourer 
+promener. 

OELULIO, [sdowwor], faire tourner + entourer + 
promener. 

OELULIQ, [sdowwor], entourer + promener. 
OELIX, [sodwoz], ployer + courber un objet + 
voûter quelque chose. 

OHE, [sfad], nettoyer. 

OKEQ, [sofdor], geler + congeler. 

OHZ, pt déborder 
sauce...). 

OHZAIX, [sfidjət], présager + augurer + pro- 


lait, eau, 


(liquide, 


phétiser. 

OKH£S4, [sfiyh], pervertir autrui + dépraver 
autrui + débaucher autrui. 

OHHO, [sfolləs], pervertir autrui + dépraver 
autrui + débaucher autrui + rendre insensé + 
gâter. 

OH3OI, [sfurj], amuser quelqu'un + divertir + 
rendre joyeux par le spectacle. 

OXS00I, [sfurroj], amuser quelqu'un + divertir 
+ rendre joyeux par le spectacle. 

OKOE, {[sofrod], nettoyer. 

OHQAI, [sfərrəj], bien divertir + bien amuser. 
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OKHGQI, {sforroj], bien divertir. 

OHOZ, [sofsi], fondre + liquéfier + dissoudre + 
délayer + diluer. 

OKO8O, [sofsus], alléger + rendre léger. 
OHLLIO, [sfowweor], cuire à la vapeur + faire 
cuire à la vapeur. 

ORKO, [sokkar], réveiller + éveiller. 

ORZHO, [skifs], saupoudrer + parsemer. 
ORZRRE, [skikkod], chatouiller. 

ORI, [skon], montrer + indiquer + désigner. 
OK, [ska], être ivre + se saouler + endormir. 
OK, [skaf], faire attacher + faire ligoter + 
provoquer la paralysie. 

OKI, [skon], montrer, indiquer. 

OKI, [skon], montrer + indiquer + désigner. 
OÂÆEo, [shada], faire assister + faire compa- 
raître + rendre présent. 

OAÆEQ, [shadr], faire assister + faire compa- 
raître + rendre présent. 

OXkOL, [sharq], mettre le feu + faire brûler + 
incinérer + cramer + carboniser + calciner. 
©ko5 kož, [shayhay], pousser des cris pour 
chasser les oiseaux. 

OAZO, [sohqar]l, mépriser + sous-estimer + 
mésestimer. 

OACEG, [shommoë], faire honte + couvrir de 
honte + humilier. 

OAI, [shonhn], hennir. 

©4009, [shorrob], faire faire de l’exercice à 
des soldats. 

OAGCCE, [shoë$om], faire honte + couvrir de 
honte + humilier. 

OASSV, [shoyyod], mettre à part + écarter + 
éviter. 

OZ, [seaq], bannir du pays + faire exiler + 
déporter. 

OmLll, [s£awn], faire aider. 

ORKO, [seokkor], troubler un liquide. 

Gd zz, [seiyyob], faire se moquer + railler. 
OM£SSE, [seiyyod], crier + criailler + brailler. 
OMEEO, [seottor], retarder. 

OMULUI, [ssowwo;], faire tordre + déformer. 
GI, [ssowwon], faire prendre l’air + aérer. 


OXEC, [sxaboë], griffer + égratigner. 
OXOEC, [sxorboÿ], offer + égratigner. 
GO, [sxarq], mentir. 

OXOOZ, [sxorroq], mentir. 

EXO, [soxsi], éteindre + étouffer. 

OXO£, [saxsi], éteindre + étouffer. 

OZLZ®, [sqaqb], frapper à la porte + toquer à 
la porte + entrechoquer + faire claquer + faire 
un bruit avec des sabots. 

OLZLC, [sqaqəš], décorer + bigarrer + barioler. 
OZ.0®, [sqarəb], approcher + rapprocher + 
pousser + faire approcher. 

OL£ÆIHX, [sqinfot], soupirer + sangloter. 

OLMALZ, [sqəlləq], hâter + accélérer + presser + 
empresser + faire aller vite. 

OZOZ®, [sqorqob], taper + frapper, faire du 
bruit en frappant + taper à la porte + toquer à la 
porte + entrechoquer + faire claquer. 

OLOZC, [sqərqəš], décorer + tacheter. 

OLOX, [soqsoh] v. tr. d. durcir + rendre dur + 
rendre fort + faire mal. 

OLZOX, [soqsoh], durcir + rendre dur + rendre 
fort + faire mal. 

OLZOL, [səqsəq], briller + étinceler. 

OXLO, [/siwr], parler. 

OZXUZ, [sizwi], éventer + aérer + ventiler. 
OIOV, [sojhod], rendre fort + fortifier + inten- 
sifier + fournir de la force. 

OIOO, [sjors], hiverner + passer l’hiver. 
OLC4AEQ, [smohdor], être scolarisé. 

OLC4AEQ, [smohdor], être scolarisé. 

OCXOLIE, [somxarwod], emmêler + embrouil- 
ler. 

OCZo®O, [smqabr], comparer + confronter. 
OCXEELI, [smittow], pleurer + verser une larme 
+ sangloter. 

OCEX, sommox], noircir à l’encre. 

OCIAoO, [smondar], faire abandonner. 

OCIO8, [smonsu], donner à dîner. 

OLIOS, [smonsu], donner à dîner. 

OL3108, [smunsu], inviter quelqu’un à dîner + 
donner à dîner. 

GC OM. [smoryod], faire rouler par terre. 
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OCS5O, [smoyyor], faire pencher + faire incli- 
ner. 

OCSSO, [smoyyor], incliner + faire pencher. 
OCZ, [smozzi], rapetisser + diminuer de 
taille ou de volume + rendre petit + réduire. 
OlZ©, v. [snaqs], faire diminuer. 

OIV3, [snobdul], estiver. 

OIAK, [sondof], raviver une plaie. 

OIAOCO, [snodsar], gâter (enfant). 

OIE3, [sondu], faire sauter. 

OIHVK, [snofdok], déboîter + luxer + disloquer 
+ se fouler un membre. 

OIHLO, [snofqos], faire crever + faire mourir + 
provoquer l’épuisement. 

GRO, [snokkar], éveiller + réveiller + relever 
quelqu’un + soulever quelqu’un + faire lever. 
OIAIA, [shonhon], hennir. 

OlMC£O, [snoëmir], feindre + simuler + faire 
semblant. 

OlhCO, [snoemor], feindre + simuler + faire 
semblant. 

OIXOw, [snoxroe], effrayer + épouvanter. 
OIZ®.O, [snoqbar], renverser + retourner + 
basculer. 

OIZE, [sonqgod], s’égoutter, goutter, tomber 
goutte à goutte. 

OIZ, [sni], faire monter + empiler + entasser. 
OIZ, [ssni], composer, enfiler. 

OIEKO, [sonnodfos], plier. 

OIEES, [snottu], faire sauter. 

OIS5C, [snəyyəš], viser + diriger une arme ou 
un objet vers + pointer. 

OIZ 7G, [snoyyoÿ], viser + diriger une arme + un 
objet. 

GEN [sonzof], faire évanouir + fatiguer. 
OOLILIA, [srawwoh], faire parvenir le soir + 
accompagner quelqu'un le soir pour qu’il rentre 
chez lui + ramener ou faire rentrer les bêtes le 
soir 

OOZA, [sorqoh], allumer le feu + attiser le feu. 
OO, [sri], s’effilocher (trame). 

OOË, [sri], torréfier des céréales + griller. 

©O8, [sru], faire pleurer. 


GO, [sru], s’effilocher. 

OO, [soryoy], amollir + rendre mou. 
O©OL, [syarq], noyer un être vivant ou un 
objet. 

OO, [syas], rendre caduc. 

OV, [syod], se taire + être silencieux. 
OM£ESSO, [syiyyos], enfoncer + pousser dans 
une situation pénible. 

Ol©, [soynos], épingler + enfoncer ou planter 
une aiguille. 
OmO£AIX, 
donner la nausée + provoquer le haut le cœur. 
OPA, 
OOXO, [ssagor], suspendre. 

O®V.O, [ssadar], baisser + pencher +| abais- 
ser + mettre plus bas. 

OOVH, [ssadf], faire entrer + faire pénétrer + 
introduire. 

OOÆE®, [ssadb], amollir + ramollir. 

OOÆEI, [ssadn], infecter + contaminer + rendre 


[ssyridjit], rendre répugnant + 


ssabh], faire prospérer + faire gagner. 


malade. 

OOEI, [ssadn], infecter + contaminer + rendre 
malade. 

Ok, [ssakb], avaler + engloutir. 

OO.0E9, [ssardob], amollir + ramollir. 
OOOK®, [ssarkob], avaler + engloutir. 
OO.OXO, [ssarxos], réduire le prix de quelque 
chose + baisser le prix + vendre à bas prix + 
dévaluer + déprécier. 

OO.OL, [ssasq], coller + faire coller + encoller. 
OOCL, [ssaëq], gercer + crevasser +| faire 
ouvrir ou trancher quelque chose en deux mor- 
ceaux. 

OOLIE, [ssawd], faire parvenir, faire arriver. 
OOLIE, [ssawod], faire parvenir + faire arriver. 
OOLO, [ssawr], faire fuir ¢ mettre en fuite + 
faire se sauver || mettre à l’abri + éloigner + 
aider à la fuite. 

OOX, [ssawt], dépiquer sur Paire. 

OO#XO, [ssazzor], faire courir + provoquer la 
course + permettre la course. 

OOckXT, [ssazzoy], faire sécher + ressuyer. 
OOLXKX, [ssazg], rendre amer + rendre âcre. 
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OOSOX, [ssobrok], faire accroupir. 

©0800, [ssobsor], rendre fade + rendre sans 
goût + rendre insipide +| gâter un enfant (traiter 
avec une extrême indulgence) + provoquer des 
incivilités + inciter à l’incivilité. 

OOOO, [ssobsor], rendre fade + sans goût. 
O©OXX*V, [ssoggw"od], faire peur + effrayer. 
OOXOH, [ssogrof], être chargé de fruits. 
OOVOC, [ssodhoë], épater + effrayer. 

OOVLO, [ssodqor], alourdir + appesantir + 
surcharger 

OOEEHcO, [ssodfar], faire suivre. 

OOEXO, [ssodfor], faire suivre. 

OOEAK, [ssodhok], faire rire. 

OO. [ssodeof], faire maigrir + affamer + 
nourrir très peu gl affaiblir. 

OOELm, [ssodmos], donner l’espoir + laisser 
espérer. 

OOEOZ, [ssodroq], faire lâcher + laisser partir. 
OOELX, [ssodwoz], courber + arquer + voûter. 
OOOVEV, [ssosdod], amincir + rendre plus 
fin || user. 

OOOHO, [ssosfor], soigner + administrer des 
médicaments à un malade. 

OOOKNO, [ssoskor], faire endormir + donner 
un somnifère gl rendre ivre. 

OOOLEC, [ssosmoml], acidifier + s’acidifier + 
rendre aigre + rendre acide. 

OO$OMV, [ssosyod], faire taire + supprimer la 
parole. 

OOHE4, [ssofdoh] v. tr. d. Discréditer + diffa- 
mer + déshonorer. 

OOHEX, [ssofdoh], dénoncer quelqu'un ou 
quelque chose + divulguer. 

OOHEO, [ssofdor], geler, congeler. 

OOHEOQ, {ssofdor], faire prendre le petit déjeu- 
ner + offrir le repas du matin + nourrir quel- 
qu’un à midi. 

OOKHOË, [ssofhom], faire comprendre + expli- 
quer. 

OOK£, [ssfi], déborder. 

OOHO!, [ssofroh], rendre joyeux + rendre gai + 
égayer + faire réjouir + provoquer la joie. 


OOHOX, [ssofrot], sauver + faire échapper. 
OOKHOV, [ssofsod], détériorer + ravager + sac- 
cager + corrompre autrui. 

OOKOX, [ssofsox], délier les cheveux + dé- 
layer. 

OOKO£, [ssofsi], diluer + dissoudre + faire 
fondre. 

OOKHOË, [ssofsi], dissoudre + fondre 

OOKCA, [ssaftoh], gâter quelqu'un. 

OOKTE£, [ssofti], conjuguer. 

OOKT£, [ssofti], conjuguer. 

OOKROO, {ssokroh], faire détester + amener à 
haïr + abhorrer. 

OOKROO, {ssokroh], faire détester + amener à 
haïr. 

OORCE, [ssokÿof], déteindre + décolorer. 
OOKCE, [ssokmod], brûler (trans.). 

OOKCE, [ssokmod], mettre le feu + brûler + 
faire brûler + incinérer + incendier, cramer + 
carboniser + calciner. 

OOKEC, [ssokmoë], chiffonner + froisser + 
friper. 

O©ONIH, [ssəknəf], faire rôtir + faire griller. 
OOODOX, [ssəhrək], rendre malade. 

OOOLI, [ssohwon], faciliter + rendre facile + 
rendre accessible || simplifier. 

OO4@K, [ssahbok], lisser + polir + poncer. 
OO4EO, [ssohdor], faire se présenter + convo- 
quer à la présence. 

OOo, [ssohqa], mépriser ¢ mésestimer, sous- 
estimer + dédaigner. 

OOAZO, [ssəhqər], mépriser + mésestimer + 
sous-estimer + dédaigner. 

OO4I1®, [ssohjob], chercher à dissimuler + 
cacher + omettre. 

OO4AOZ, [ssohroq], vexer + froisser quelqu’un 
+ offenser. 

OO4Go, [ssohsa], rendre étroit + rétrécir. 
OO4G0, [ssohsor], rendre étroit + rétrécir. 
GG, [ssozaq], faire exiler + faire éloigner. 
GO [ssosgoz], inciter à la paresse + décou- 
rager. 
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GO [ssoegz], inciter à la paresse + décou- 
rager. 

OOMEO, [ssoedor], retarder. 

OOMEQ, [ssoedor], retarder. 

GG, [ssosqob], rendre + faire revenir + 
mettre en dernier + finir par. 

frissonner + faire grelotter + faire frémir + faire 
trembloter. 

OOMOË, [ssəsrf], engraisser + gaver + nourrir à 
l’étable. 

OOhOL, [ssəsrəq], faire exiler + faire éloigner. 
OOhS0O,[ssoeyar], 
s’amuser. 

OOXVE, [ssaxdom], employer + utiliser + faire 


faire jouer faire 


marcher un outil ou une machine. 

OOXVE, [ssoxdom], faire travailler + utiliser. 
OOXEo, [ssoxda] v. tr. d. faire choisir + laisser 
choisir + donner le choix. 

OOXEQ, [ssoxdor] v. tr. d. faire choisir + lais- 
ser choisir + donner le choix. 

OOXEQ, [ssoxdor] v. tr. d mélanger. 

OOXCI, [ssəxməj], salir + rendre sale + empes- 
ter + pourrir. 

OOXCI, [ssəxməj], salir, rendre sale. 

OOXOH, [ssoxrof], faire repousser + remplacer. 
OOXOo, [ssoxsa], détériorer + abîmer + gâter + 
endommager + saccager. 

OOXOZ, [ssoxsi] éteindre + étouffer. 

OOXOE, [ssoxsi], éteindre. 

OOXO0O, [ssoxsor], détériorer + abîmer + gâter 
+ endommager + saccager. 

OOXO0O, [ssoxsor], déteriorer + gâter. 

OOXOO, [ssoxsor], détériorer + dérégler + 
abîmer. 

OOXCI, [ssox$on], enlaidir + rendre mauvais. 
OOXLk, [ssoxwa], vider + décharger. 

OOZEm, [ssoqdoe], aiguiser plus fin + affûter 
plus + affiler plus. 

OOLIE, [ssoqnod], ennuyer. 

OOZO4, [ssogsoh], rendre solide + consolider 
+ fortifier. 

OOLO4, [ssoqsoh], rendre solide + consolider. 


OOLZLO, [ssoqwos], courber + arquer + voûter. 
OOIOV, [ssəjhəd], renforcer + fortifier + don- 
ner de la force. 

GC, [ssomnoy], inciter au combat, à la rixe, 
à la guerre, au conflit, à la dispute + provoquer 
le conflit, la guerre, le combat, la rixe, la dis- 
pute. 

OOLCOX, [ssomrok], faire marier + faire se 
marier + accorder la main de sa fille à quel- 
qu’un. 

OOLOC, [ssomroë], marier + accorder la main 
de sa fille à quelqu'un. 

OO©LtrO0O, [ssomyars], action de faire planter 
(plantes). 

OOLE£, [ssomyi], faire pousser. 

OOCHZ, [ssomyi], pousser + germer + faire 
pousser + faire germer. 

OOLO.XO, [ssomsagar], faire correspondre des 
choses + faire rencontrer + faire se rencontrer 
des individus. 

OOCX£, [ssomzi], rendre plus petit + rapetisser 
+ rendre petit + diminuer de taille ou de volume 
+ réduire. 

OOIAK, [ssondof], rendre douloureux + endolo- 
rir. 

OOIAO, [ssondoh], conduire + faire conduire. 
OOIAC, [ssondom] v. tr. d. Faire regretter. 
OO. [ssondu], faire sauter + faire bondir + 
faire sursauter + faire tressaillir + effrayer. 
OOIEQ, [ssondor], faire enterrer + mettre en 
terre. 

OOIHE, [ssonfod], faire tomber. 

OOIHO, [ssonzof], épuiser + faire peiner. 
OOIKO, [ssonfos], chute de crachin + pleuviner 
+ pleuvoter + bruiner + arroser légèrement + 
asperger. 

OOIRO, [ssnokr], mettre debout + réveiller. 
OOIXO, [ssnoxros], effrayer + faire peur. 
GG, [ssonqgoe], faire tremper. 

OOIZO, [ssonqgos], diminuer + baisser le prix. 
OOII.4, [ssonjoh], Faire réussir + permettre le 
succès. 
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Gett, [ssonjom], sauver + faire sauver + réus- 
sir à sauver d’un danger ou de la mort + faire 
échapper + délivrer. 

OOIE, [ssonnod], entourer + enrouler + faire 
entourer. 

OOIHV, [ssonyod], pulvériser + atomiser + 
réduire en poudre + écraser. 

OO@IOO, [ssonsor], enchaîner + attacher avec 
une chaîne. 

OOIGQ, [ssonsor], faire vomir + donner la 
nausée. 

OOICK, [ssonëof], déplumer + plumer + arra- 
cher les poils, cheveux. 

OOICH, [ssonÿof], déplumer + être déplumé. 
OO. [ssont], commencer + entamer. 
oz, [ssuzzoy]l, faire sécher + laisser 
ressuyer. 

OOO0@4, [ssorboh], faire prospérer + faire 
gagner. 

OOOZC, [ssorhom], rapprocher + pousser (un 
peu) + approcher. 

OOOXO, [ssorxos], vendre bon marché + sol- 
der + brader. 

OO0XO, [ssorxos], vendre bon marché, solder, 
brader. 

OOOP4, [ssorqoh], faire repousser (plante) + 
faire germer. 

OOOË, [ssri], griller, torréfier. 

OOOË, [ssri], torréfier des céréales + griller. 
OOOLV, [ssormod], enseigner + apprendre. 
©OOLV, [ssormod], enseigner + instruire + 
professer + faire apprendre. 

OOO8, [ssru], faire pleurer. 

OOOE, [ssoryay], faire rouir + faire macérer 
|| amollir + ramollir. 

OOOGE, [ssəršoq], gercer + crevasser + faire 
ouvrir ou trancher quelque chose en deux mor- 
ceaux. 

OOOLIE£, [ssorwi], remuer + mêler + mélanger + 
salir. 

OOOLK, [ssorwi], troubler. 

OOOLIO, [ssorwor], exiler. 


OOOLO, [ssorwor], faire fuir + mettre en 
fuite + faire se sauver + mettre à l’abri + éloi- 
gner + aider à la fuite. 

OOOLIO, [ssorwos], désenfler. 

OOOLX, [ssərwət], dépiquer + battre les cé- 
réales dans l’aire. 

OOGXX, [ssorzog], rendre amer + rendre âcre. 
OO V, [ssoyd], se taire + écouter. 

OOtEO, [ssoydor], faire tomber + abattre + 
démolir. 

OOML£, [ssoymi], faire germer + faire pousser. 
OOMO£Z, [ssoyri], avaler + engloutir + ingérer 
de la nourriture + déglutir + engouffrer + faire 
bouillir. 

OOMOË, [ssoyri], faire bouillir + avaler. 
OOMOËZ, [ssoyri], faner + flétrir. 

OOOCE, [ssosmod], refroidir + rafraîchir + 
réfrigérer. 

OOLIV, [ssowjd], préparer + disposer + apprê- 
ter. 
OOLIV, [ssowjd], préparer pour + faire prépa- 
rer + disposer + apprêter. 

OOLO!r, [ssowroy] v. tr. d Rendre jaune + 
teindre en jaune + jaunir + faire jaunir + faire 
pâlir + devenir jaune ou pâle. 

OOLO, [ssowsa], faire vieillir + vieillir + 
rendre vieux. 

OOLO, [ssowsoe], élargir + agrandir + être à 


Paise. 

OOKME, [ssozeom], enhardir + rendre hardi + 
rendre audacieux + encourager. 

OOKVEX, [ssozdig], nettoyer + purifier + 
rendre clair + rendre limpide + rendre pur. 
OOXKV3V, [ssozdod], rendre plus fin + rendre 
étroit + rendre mince. 

OOKVH, [ssazdoy], héberger + abriter + loger 
quelqu’un + cohabiter. 

OOOH, [ssozrfo], passer au feu + flamber + 
griller + roussir. 

OOLE, [sosmod], refroidir + être 

OCCE, [soëmod], mettre le feu + brûler + faire 
brûler + incinérer + incendier + cramer (fam.), 
carboniser + calciner. 
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OGI, [s$on], montrer + indiquer. 

OGGI, [səššən], montrer + indiquer + désigner. 
O+ACO, [stozmor], coloniser + occuper un pays 
ou une région. 

OHOO, [stoqbor], recevoir + accueillir. 
O©OHHm, [stonfos], tirer profit + agir favorable- 
ment (médicament). 

©+34, [stuh], renvoyer + faire partir. 

Otto, [stoyfa], implorer le pardon divin. 
O©+"HO, [stoyfor], implorer le pardon divin. 
O©+UUK, [stowwoh], renvoyer + faire partir + 
disperser + perdre. 

OXXO, [startor], bouillir + bouillonner. 

OXI, [ston], aboyer (chien). 

OXI, [ston] aboyer. 

OXO, [stər], s’affaisser. 

OLA A, [swodda], égarer + faire perdre + faire 
disparaître. 

OLIAAK, [swoddok], 
gras + huiler + oindre. 
OLIAAO, [swoddor], égarer + perdre. 

OUOOI, [swohhon], fatiguer + épuiser + exté- 


graisser + appliquer du 


nuer. 
OLXAI, [swohhon], épuiser + exténuer + fatiguer 
fortement. 

OLXAO, [swohhor], fatiguer + exténuer + épui- 
ser + excéder + lasser + accabler. 

OLXXO, [swoxxor], faire reculer + repousser en 
arrière + différer + remettre quelque chose à 
plus tard. 

OUOY, [sowroy], faire jaunir + rendre jaune + 
teindre en jaune. 

OLIOOX, [swossox], salir + polluer. 

©3720, [syur], différer + ajourner. 

+806, [turobba] v. Etre bien élevé + être 
éduqué + être élevé + être dressé + être corrigé 
+ être puni. 

+LLAAK, [twaddoz], avoir été pilé + avoir été 
pulvérisé. 

+LL AI, [twadjoy], être léché + être lapé. 
HENG, [twadfos], avoir été plié + être pliable 
+ être flexible + avoir été courbé 


HUSENE. [twadlom], être victime d’une injustice 
+ être lésé + être opprimé + être accusé à tort. 
HUET), [twadmon], être garanti + être caution- 
né + être assuré. 

+LIoKKO, [twakkos], être enlevé + retirer 
+UoXO , [twakr], être volé, dérobé. 

HUNKOËZ, [twaksi], être pris + être saisi + être 
porté + être transporté + être enlevé. 

HHeO6c, [twarobba], être bien élevé + être 
éduqué + être élevé + être dressé + être corrigé 
+ être puni. 

+LoO®4, [twarboh], être gagné + perdre ou être 
dominé. 

+LLOLV, [twarmod] être appris. 

+LULOLV, [twarmod], être appris. 

+LLOLX, [twarwoh], être ramené + être emme- 
né + être conduit 

+LoO'", [twary], avoir été allumé. 

+LILOX, [twarz], avoir été brisé, cassé 

+LoO%C, [twarzom], être ouvert + être libéré + 
être débouché. 

HOT, [twasboy], être teint + être peint + 
être coloré. 

HUOAAL, [twasoddoq], être donné en aumône. 
+LLOHE, [twasfod], être essuyé + être effacé + 
être nettoyé + être effaçable. 

+LLOXE, [twasxod], être maudit. 

LOL 4, [twasmoh], être excusé + être pardon- 
né 

HEEN. [twattof], être pris + être retenu. 
+LLEEX, [twattof], être pris + retenu. 

+UHOE, [twofrod], être balayé + être nettoyé + 
être curé + être déblayé 

+ VO, [twoydor], être trahi + être trompé. 
LUC oe, [twoymos], être couvert + être recou- 
vert + être dissimulé ou caché (sous une cou- 
verture). 

+UR8TO, [towzuvyr], pseudo-passif. Etre traîné 
+ être tiré + être entraîné + être remorqué. 
EO€X, [tobbog], gaspiller ses biens + dépenser 
sans compter. 

EE@EI, [ttobtn], être doublé (vêtement). 


642 


RXOOESE, [zgardod], couper la queue à un 
animal. 

ROH, [zrof], passer au feu + flamber. 

RYO, [zyor], se chauffer + être chaud. 

RRTO, [zzyor], chauffer + faire chauffer + se 
réchauffer auprès du feu. 

#XOESE, [zgardod], couper la queue à un 
animal. 

XXGEXE, [Zgortot], couper la queue à un ani- 
mal. 

SSOE [zzərd], appauvrir, rendre misérable. 


Modèle 4 
Aoriste :XC.O/XCO | masculin féminin 
chasser Ze =futur 
IS CV) SON CV) XCOW 
Singulier 2° () +XCOV ()+XCOV 
Se CV) £XCO (e) +XCO 
1 kl IXCO (e) IXCO 
Pluriel 2° (e) +XCOC (o) +XCOC+ 
3° (V) XEOI CV) XCOH 
Accompli masculin féminin 
1° ZO XCOY 
Singulier 2° VXCOV VXCOV 
3° £XCO VXCO 
E? IXCO IXCO 
Pluriel 2° VXOE VXCOC+ 
3° ZO XCOIH 
Accompli néga- | masculin féminin 
tif 80 
| 80 XC£O!H 80 XCZOY 
Singulier 2° 80 VXE£OV 80 VXCZOV 
3° 80 FXC£O 80 VXCZO 
E" 80 IXCZO 80 IXE£O 
Pluriel 2er 80 VXCZOC 80 VXCZOCŁ 
Es 80 XC£OI 80 XC£OH 
Inaccompli masculin féminin 
1° XCCO'Y XCCOY 
Singulier 2° VXCCOV VXCCOV 
3° Digg VXCLO 
E" IXCCO IXCCO 
Pluriel 2 VXCCOC VXCCOC+ 
3° ZO XCLOIH 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 
Singulier 1° | 30 XCCOW 80 XCCOY 
2° | 0 VXCCOV 80 VXCCOV 
3° | 30 sXCCO 80 VYCCO 
Pluriel 1° | 80 IXCCO 80 IXCCO 
2° | 30 VXCCOC 80 VXCCOCŁ 
3° | 30 XECOI 80 XCCOIt 
Impératif simple Masculin féminin 
Singulier 2° | XCO XCO 
Pluriel SR XCOC/ XCOX XCOC+ 
Impératif intensif masculin féminin 
Singulier 2 XCCO XCCO 
Pluriel 2 XCCOC/XCCOX | XCCOC+ 
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Modèle 4 
N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou X. 
-Les caractères en gras représentent les désinences 


08, [arbu], porter sur le dos + endosser. 

OEO, [ardər], emprunter + prêter quelque chose. 
oOĦHZ, [arfoq], être accessible + être abordable + 
être à la portée. 

Ole, [arna], vaincre + battre. 

OI£, [arni], ajouter. 

O8, [arnu], ajouter, additionner, prendre plus. 
oOGo, [arëa], pourrir + se putréfier. 

OGE, [arëoq], fendre + ouvrir + trancher un objet 
en deux morceaux. 

SOUS, [arwi/awi], malaxer + triturer + pétrir + gâ- 
cher du plâtre ou du mortier ou de la chaux. 
SOUS, [arwi], se troubler (liquide) + troubler + 
mélanger + remuer. 

eO%L, [arzq], donner une fortune + fournir un bien 
+ pourvoir + combler de biens. 

Go, [aša] v. pourrir + se putréfier. 

oGC, [ašm], marquer + vacciner. 

os, [azu], chercher + rechercher + enquêter + in- 
vestiguer, fouiller. 

OX, [barg], déchirer + mettre en pièces + déchi- 
queter. 

eo, [bay] v. tr. d. broyer dans le moulin ou le 
moulin à bras + mouliner. 

®Vo, [bda], commencer + débuter + entamer + 
ébaucher. 

SVr, [bdoe], commencer + débuter + entamer + 
ébaucher. 

®Eo, [bda], répartir + partager + distribuer + diviser 
+ découper + séparer. 

ORL, [bkom], être muselé + être silencieux + être 
muet + être taciturne. 

&XO, [bxor], être avare + être chiche, pingre, cu- 
pide + être près de ses sous. 

lo, [bna], bâtir + construire + édifier. 

@I£, [bni], construire + édifier + bâtir. 

&0.ÿ, [bray], broyer + concasser 

&OX, [brok], s’accroupir et se ramasser. 


®O%, [bri], broyer + moudre grossièrement. 

@OE, [brom], mordre + blesser avec les dents. 
Oz, [bry], broyer + moudre grossièrement. 
Oz, [bry], meurtrir + provoquer une meurtrissure. 
&OX, [broz], être éclatant, lumineux + rendre clair. 
@GE, [brod], déféquer + aller à la selle + évacuer 
les selles. 

XAO, [gdar], être gros. 

XI8, [gnu], être muet. 

SOS, [gru], réunir + ramasser + glaner. 

XOO, [gros], geler + congeler + hiverner. 

X0O8, [aru], réunir + assembler + amasser. 

Sal, [ĝaw], amasser + accumuler + réunir + assem- 
bler + ramasser. 

XCo, [&ma], chasser + pêcher. 

XCoO, [mar], chasser + pêcher. 

XCO, [&mor], chasser + pêcher. 

XIS, [gnu], être muet + se taire + rester bouche-bée. 
XO, [&ru], réunir + rassembler + glaner + recueillir 
+ collecter + ramasser + s’accumuler. 

XS, [Bozza], faire le métier de boucher. 

Ae, [darok], parvenir à. 

AO, [dare], embrasser + serrer entre ses bras. 
Ai, [dboy], travailler le cuir + tanner + corroyer. 
AO, [dhon], appliquer une matière grasse + grais- 
ser + oindre + appliquer du beurre sur quelque 
chose + beurrer + tartiner. 

AXE, [dxom], donner un coup. 

Val, [deon], persévérer. 

VOL£, [droqq], lâcher + mettre en liberté un pri- 
sonnier + allonger (jambes, bras) + déployer. 
VUO, [dwor], revenir + retourner sur ses pas + 
devenir + transformer. 

Eol, [dan], renverser. 

EcO4, [darh], introduire dans le four. 

EoQI, [darn], retourner. 

E®r, [dbe], cacheter + appliquer un tampon sur les 
documents. 

EHQ, [dfor], suivre + talonner + devoir une dette. 
EXO, [dfos] être plié, courbé + être en double + 
plier + fléchir. 

EAR, [dhok], rire. 

EAC, [dhoë], rire. 
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ECI, [dmon], cautionner + garantir + se porter cau- 
tion + avoir un garant. 

EOØ, [dros], se tapir + se cacher. 

EGI, [dron], tourner + retourner + renverser. 

EUX, [dwoz], courber + se courber + se voûter + 
s’arquer. 

HoX, [fag], clôturer + palissader + enclore d’une 
haie + protéger. 

HV, [fad], brouter de l’herbe + paître. 

HE, [fad], balayer + curer + nettoyer. 

Ho4, [fa'h], se réjouir + être content. 

H£, [faq], répartir + partager + distribuer + diviser. 
Hol, [fan], trier + nettoyer 

HOX, [farg], clôturer + palissader + enclore d’une 
haie + protéger. 

HOV, [fard /fad], brouter de l’herbe + pâturer + 
paître. 

HoO4, [farh], se réjouir + être content. 

HOL, [farq], répartir + partager + distribuer + divi- 
ser. 

HO, [farq], se diversifier + former et développer 
des branches (arbre). 

HO, [farq], séparer + différencier + distinguer. 
HOX, [farg], clôturer + palissader + enclore d’une 
haie + protéger. 

HO, [faron] trier + nettoyer. 

HO, [fary], verser + déverser. 

HOO, [fars], déboiser + débroussailler + couper + 
élaguer + abattre les arbres. 

HQE, [farod], balayer + nettoyer + curer. 

Hot, [fay], verser + déverser. 

HO, [fas], déboiser + débroussailler + couper + 
élaguer + abattre les arbres. 

HATIA, [fodjoh], cultiver + pratiquer l’agriculture. 
HE.O, [fdar], déjeuner + prendre le petit déjeuner + 
rompre le jeûne. 

HE4, [fdoh], diffamer + déshonorer + discréditer + 
dévoiler + dénoncer + divulguer + révéler. 

HEI, [fdon], être éveillé, débrouillard + être intelli- 
gent + être vif + se rendre compte. 

HEG, [fdor] prendre le petit déjeuner ; rompre le 
jeûne. 

HEQ, [fdor], déjeuner + prendre le petit déjeuner + 
rompre le jeûne. 


HXO, [foxs], crevasser + gercer + lézarder + ouvrir 
quelque chose + être fissuré. 

HEV, [fqod], se préoccuper de quelqu'un. 

HOc4, [frah], se réjouir + être content. 

HOX, [frəg] entourer d’une haie, enclore de haie, 
clôturer. 

HOX, [frog], clôturer + palissader + enclore d’une 
haie + protéger + grillager. 

HOV, [frod], paître || péj. manger. 

HOA, [froh], se réjouir + être content. 

HOZ, [fri], déchirer d’un seul coup. 

KOI, [fron], trier + être trié. 

HOO, [fros], couper + élaguer + émonder. 

HQE, [frod], balayer + curer + nettoyer. 

HO, [fsa], étaler + déployer + exposer au soleil + 
pendre le linge + mettre à sécher. 

HO-O, [fsar], étendre + étaler + déplier + déployer. 
HOV, [fsod], gâter + détériorer + ravager + saccager 
+ commettre l’adultère + se prostituer + être cor- 
rompu. 

HOV, [fsod] commettre l’adultère, se prostituer ; 
abîmer, être abîmé, corrompu. 

HOX, [fox], défaire + détacher + dénouer + délier + 
annuler. 

HOZ, [fsi] fondre, être fondu + défaire, dénouer. 
HOZ, [fsi], délier éliquéfier + dissoudre + diluer. 
HOO, [fsor], étaler + s’étaler + déployer + déplier + 
exposer au soleil + étendre (linge) + pendre le 

linge + mettre à sécher || néo., exposer. 

HGO, [fšər], être las. 

H+O, [ftər], rouler la semoule pour préparer le 
couscous + filer + granuler 

HX4, [ftoh], nager. 

HXO, [ftər], granuler pour faire du couscous ou des 
pâtes + rouler la semoule. 

HEI, [fton], être ingénieux + être habile + être subtil, 
éveillé + se rendre compte. 

RCE, [kaëf], deviner. 

REI, [kfon], mettre en linceul + envelopper dans un 
suaire. 

REO, [kmor], être complet + être entier. 

RO», [kra], louer. 

KOO, [kroh], détester + haïr + abhorrer + abominer 
+ maudire. 
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KQO, [kroh] détester, haïr. 

KOO, [ksəb], posséder (bétail). 

KOZ, [ksi], transporter + porter + prendre en charge 
+ emporter + emmener. 

R+®, [ktob], écrire. 

NE, [kad], gratter + racler. 

Rat, [kaf], être paralysé, ankylosé + ligoter + atta- 
cher + lier. 

KO, [kah], détester + haïr + abhorrer. 

XOH, [karf], être paralysé, ankylosé + ligoter + 
attacher. 

KoOO , [kars], coaguler + cailler + figer. 

KO, [karz], labourer. 

Kapi, [kas], coaguler + cailler + figer. 

No%, [kaz], labourer. 

KVO, [kdos], être intelligent. 

NHI, [kfon], mettre un linceul + envelopper d’un 
linceul. 

NCE, [kmod], brûler + être brûlé + (fam). cramer. 
NCO, [kmos], empaqueter + préparer un paquet, un 
ballot + emballer + nouer dans un tissu + faire un 
ballot. 

NEC, [kmoë], froisser + chiffonner + friper. 

KS. [kmoz] gratter (le corps) + se gratter. 

NIH, [knof], rôtir + griller + être grillé + être rôti. 
KO, [kra], louer. 

XOH, [krof], attacher + ligoter + être attaché, ligoté 
+ ligoter + lier + entraver. 

XOH, [krəf], être paralysé, ankylosé. 

KOO, [kroh], détester + haïr + abhorrer. 

XOX, [kroz] labourer, être labouré. 

KGE, [krod], gratter + racler + rayer. 

Kox, [kroz], labourer + être labouré. 

NOZ, [ksi], porter + prendre + soulever + prendre 
en charge + contenir. 

KX®, [ktob], être dû au sort. 

GON, [hard], bavarder + discuter + converser. 
DeOOA, [harrod], causer + bavarder. 

OA, [hdon], se calmer + se tranquilliser + 
s’apaiser. 

OVE, [hdom], démolir + abattre + détruire. 

OEH, [hdof], enlever. 

OO, [hra], écraser + broyer. 

OON, [hrok], être malade + être souffrant. 


Oto, [hta], laisser. 

OL, [hwa], descendre, se diriger vers. 

OULIO, [howwor], importuner + fatiguer + embêter 
+ gêner. 

Ze, [had], peigner. 

KoV, [had], se frotter + frotter. 

AZ, [haq], brûler + calciner. 

kol, [han], refuser d’avancer (monture). 

AOC, [harš], échouer (pour un bateau) + s’enliser. 
kož, [hay], moudre + broyer. 

AE, [hbod], couver + se tapir, se dissimuler. 
KƏN, [hbək], être lisse + être poli. 

A®80, [hbəs], arrêter + mettre en prison, emprison- 
ner. 

AXo, [hga], mépriser + dédaigner. 

AXO, [hgər], mépriser + dédaigner. 

AVZ, [hdəq], être foncé (couleur). 

AVG, [hdoë)], ramasser de l’herbe pour nourrir les 
animaux + désherber. 

AE», [hda] surveiller, épier, prendre soin. 

AE», [hda], garder + protéger + surveiller + veiller + 
épier + prendre soin. 

AHE, [hfod], apprendre par cœur + apprendre une 
leçon + retenir une leçon ou un conseil + garder 
précieusement quelque chose + surveiller. 

(Te, [hjob], éclipser. 

(Te, [hjob], enfermer + cacher + masquer + claus- 
trer + tenir à l’abri des regards + s’enfermer + 
s’isoler. 

Ate, [hojjar], lancer des pierres. 

AEV, [hmod], remercier. 

ACO, [hmor], supporter. 

AOC, [hram], être illicite + interdire + être défendu. 
AO®, [hrob], puiser de l’eau. 

KOV, [hrod], peigner + frotter. 

KOZ, aal, brûler + cramer (fam.). 

KOZ, [hri], jeter quelque chose sur quelqu’un. 
KOZ, [hri], moudre + broyer. 

KOC, [hrom], interdire + être illicite + ne pas possé- 
der + manquer + renier. 

KOI, [hron], refuser d’avancer (monture). 

AO8, [hru] avaler. 

O8, [hru], avaler sans mâcher + gober. 

AO, [hru], ramasser. 
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KOO, [hrəs], frapper avec un bâton, une verge ou 
un fouet. 

KOG, [hroë], être rugueux + être dur au toucher. 
KOX, [hrot], réussi à avoir, à obtenir quelque chose 
+ attraper + saisir + rattraper + atteindre. 

KOF, [hry], moudre + broyer. 

AO, [harz], mettre de côté + écarter + déplacer 
pour laisser la place. 

AO, [hroz], serrer un ruban ou autre chose autour 
de la tête. 

AGC, [hrom], être illicite + ne pas posséder + inter- 
dire. 

KGI, [hron], être récalcitrant + refuser d’avancer 
(monture) + ne pas vouloir quitter un endroit. 
AQG, [hroë], être rugueux au toucher. 

AOV, [hsod], jalouser + envier. 

AGo, Deal, être étroit. 

AG, [hsa], être pris + être attrapé. 

AOG, [hsor], être pris + être attrapé + être coincé. 
AG, [ha], introduire + farcir + bourrer. 

AGo, [h$a], rouler quelqu’un + tromper quelqu'un. 
AXG, [htoë], ramasser de l’herbe + couper. 

AER, [htta], protéger + surveiller + garder. 

ME, [ead], inviter + convier. 

hZ, [saq], s’exiler + s’expatrier + immigrer + va- 
gabonder + être éloigné. 

h®oO, [ebar], mesurer + déterminer la taille + 
jauger + peser, mesurer le poids. 

mPcO, [ebar],. 

dë. [ebod], adorer une divinité + fréquenter assi- 
dûment. 

dë. [eboq], être pollué (lair), insalubre. 

OX, [eboz], appuyer + écraser + piétiner. 

MAAC, [eoddoml], infecter. 

MAC, [edom], infecter. 

hVo, [eda] passer. 

de, [eda], passer (dans le temps) + passer par 
(avec la particule d’orientation). 

dv, [eoddəb], faire souffrir + torturer + maltrai- 
ter. 

VO, [edər], réparer + corriger + rectifier + prépa- 
rer + arranger. 

mMEcO, [edar], être blessé + blesser + se blesser. 


HEQ, [edor], se retarder + tarder + rester longtemps 
+ s’attarder. 

MES, [edos], éternuer. 

HO, [efos], fouler au pied + piétiner + marcher 
sur. 

rlo, [ena] être. 

hOH, [erof], manger des céréales (bêtes de 
somme) + nourrir à l’étable. 

OL, [eroq], s’exiler + immigrer + vagabonder + 
être éloigné. 

MOT, [erom], informer + avertir + annoncer + avi- 
ser. 

GE, [rod], inviter + convier. 

GE, [erod], réciter un texte + dire un texte. 

dl. [etoq], se nourrir + nourrir. 

KZ, [ezoq], secourir + porter secours. 

MAO, [ezar], écarter + mettre à l’écart + mettre de 
côté + séparer + isoler + mettre à part. 

X°®C, [xabš], griffer. 

X°OX, [xarg], trouer avec force + déflorer. 

X°OV, [xard], défoncer. 

X660, [xobbor], enchevêtrer + mêler. 

X@C, [xboë] se griffer, égratigner, écorcher, creu- 
ser. 

X@C, [xboë], fouiller dans le sol + gratter, creuser 
+ vermiller (sanglier), fouir. 

XAIE, [xodjod], mélanger + assembler. 

XAIL, [xodjoq], servir + s’appliquer. 

ZAC. [xdom|, travailler + œuvrer + faire. 

XV, [xdoë], trahir. 

XVE, [xdoml], travailler + œuvrer + fonctionner + 
marcher + être fait + faire. 

XEO, [xdar], choisir + élire + préférer + sélection- 
ner. 

XE®, [xdob|, faire ou faire faire une enquête dans 
le but de trouver une épouse + choisir une fiancée 
pour quelqu’un + demander la main d’une fille ou 
d’une femme + demander en mariage officielle- 
ment. 

XEX, [xdof], ravir + arracher + emporter subitement 
+ enlever + saisir subitement. 

XEO, [xdor] mélanger ; arriver. 

XEO, [xdor], rattraper + atteindre. 

XCI, [xmoj], se gâter + sentir mauvais + puer. 
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XOH, [xrof], repousser, donner des rejetons + 
croître (plante). 

XOZ, [xroq] créer, faire naître + naître + voir le jour. 
XOZ, [xroq], il est arrivé que, on pensait que € se 
demander + se poser la question devant un fait 
accompli. 

XOZ, [xsi], s’éteindre + être éteint. 

XOO, [xsor] être gâté + se gâter + rater + échouer. 
XGo, [xsa], abîmer + détériorer + se détériorer + 
s’abimer : il est abîmé, détérioré, il est en panne. 
XGO, [xşər], être fichu + être pourri + détériorer + 
abîmer + putréfier. 

XGI, [x$on], être laid + être mauvais + être sale. 

XXI, [xton], circoncire. 

X%o, [xza], maudire. 

X%o, [xza], voir + regarder + toiser du regard. 

XXI, [xzon], thésauriser + accumuler des biens + 
amasser. 

XO, [xzor], voir + regarder + toiser du regard. 
ZOG, [qarš], mordre + ronger. 

Z@.O, [qbar], renverser + retourner + mettre un 
couvercle + basculer. 

Z®O, [qbor], accepter. 

Po, [qbor], mettre le couvercle + enfermer. 
ZAI®, [qodjeb], essayer + expérimenter + éprou- 
ver. 
ZVH, [qdof], ramer. 

ZEo, [qda], être fini + se terminer + en venir à 


bout + s’épuiser + il n’en reste plus + exterminer + 
décimer + anéantir. 

ZE, [qdse], empêcher + barrer le chemin 

+ interrompre la route + couper la parole. 

LES, [qdu], étêter + écimer. 

LES, [qdu], rompre + briser + casser + couper. 
ZXO, [qfar], boucher un trou ou une crevasse + être 
bête + être ignare + être bouché. 

ZZoQE, [qqard], dépenser excessivement + dilapi- 
der + gaspiller son argent. 

ZZO, [qqas], déchirer. 

ZZOO, [qqors], déchirer. 

ZO®, [qrob], retourner, mettre le haut vers le bas + 
tourner + retourner la terre + renverser + bêcher + 
labourer. 

BO, [gros] (yar), accourir + courir (vers). 


BO, [gros], arracher + déraciner + démonter. 
ZOw, [qroe], chasser + congédier + expulser. 
ZO4, [qsoh], être difficile + être ardu + être pé- 
nible + être sévère. 

ZO4, [qsoh], être solide + être dur. 

ZOA, [qsoh], être épais + être consistant. 

ZOO, [qoss], couper + découper + trancher. 
ZXoO, [qtar], couper le souffle par les coups + rouer 
de coups + assommer + avoir trop mangé. 

ZLlo, [qwa], être dense + être touffu. 

ZUO, [qwəs], courber + courber + s’arquer + se 
voûter. 

104, [jah], blesser. 

109, [jars], se glacer + se geler. 

IX3, [jgu], bêler (caprins, ovins) + crier. 

IhoO, [jear], regarder les yeux grands ouverts. 
It, [jeom], avouer. ? 

ICO, [jmar], chasser + pêcher. 

ICV, [jməd], geler + figer + se figer. 

ICh, [jməs], ramasser + réunir + assembler. 
Il®, [jonnob], frôler + effleurer + éviter. 

1O4, [jroh], blesser. 

108, [jru], réunir + rassembler + glaner + recueillir 
+ collecter + ramasser. 

IE, [jyom], boire d’une seule gorgé. 

CAIA, [modjoh], saler ; être salé. 

Eko, [mha], effacer + biffer + faire disparaître + 
gommer. 

CAE, [mhod], attacher solidement. 

CO [mjar], faucher + moissonner. 

CIO, [mjor], faucher + moissonner. 

CHR, [mlok], posséder + acquérir. 

COK, [mrok], se marier + épouser + prendre 
épouse. 

COG, [mraë], se marier + prendre épouse. 
CO4, [mssh], enlever + effacer + gommer. 
CO4, [msoh], nettoyer + essuyer. 

COO, [msor], modeler en poterie + façonner + 
enduire (enduit, peinture). 

CCE, [mod], peigner + se peigner. 

C++, [mottor], comparer. 

CZJ, [mziy], être petit + être jeune. 

C<, [mozzi], être petit + être jeune. 

1860, [nobboh], aviser. 
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IXO, [ngor], Etre brun + brunir + être bronzé + être 
mulâtre + être noiraud. 

IXO, [ngor], aplatir la pâte pour en faire de grosses 
galettes. 

IS [ngoz], sauter. 

IAO, [ndar], jeter dans le sens de se débarrasser de 
quelque chose + abandonner + jeter. 

IAH, [ndəf], s'enflammer (blessure). 

IAO, [ndoh], conduire + conduire un animal + ame- 
ner un troupeau + conduire un engin ou un véhicule. 
IAZ, [ndi], pointer un objet vers quelqu’un ou 
quelque chose + diriger vers + braquer + poser des 
pièges pour attraper le gibier + tendre un piège + 
dresser un piège. 

IAC, [ndom], regretter + se repentir. 

IAS, [ndu], enfouir + enterrer + ensevelir un mort + 
être caché. 

IAO, [ndor], tirer brusquement (poisson en pê- 
chant). 

Eat, [ndar], jeter. 

IEZ, [ndoq], parler + dire + prononcer. 

IE3, [ndu], sauter + bondir + rebondir. 

IEQ, [ndor], enterrer + ensevelir + mettre en tombe. 
lHo, [nfa], exiler. 

IHE, [nfod], faire tomber + jeter à terre + secouer 
(un habit, tissu, tapis). 

IHHO, [noffss], respirer + souffler. 

IHK, [nfok], se libérer + se débarrasser de quelque 
chose. 

Dt, [nfos], être utile + servir + profiter. 

IHO, [nfos], asperger avec un liquide + arroser 
légèrement + tacheter. 

1Oo, [nha], dissuader + interdire. 

IOK, [nhok], gémir + geindre. 

IKV, [nhod], limer + frotter + frôler. 

IW, [neor], maudire + insulter + invectiver avec 
des injures. 

IZ®, [nqəb], picorer en parlant des volatiles + pico- 
rer + becqueter + donner des coups de bec. 

IZE, [nqod], tacheter + moucheter + être moucheté. 
IZh, [nqoe], tremper dans un liquide + mouiller. 
IZC, [nqom], réprimer + sermonner. 

IZO, [ngər], copier + transposer + transcrire. 

IZG, [nqoë], biner + sarcler + piocher. 


IZG, [nqoë], graver + ciseler + inscrire + sculpter. 
IER. [nqoz], sauter. 

Ia, [njar], tailler du bois + raboter + scier. 

IIC, [njam], se libérer + être sauf + échapper à + 
sauver sa peau. 

WV. [nyod], pulvériser + atomiser + réduire en 
poussière + moudre + rosser de coups. 

Io. [nos], passer la nuit. 

1Oo, [nsa], se moucher + se détacher + s’effiler + se 
démancher + égratigner + écorcher + muer (reptiles, 
certains insectes). 

100, [nsor], se moucher. 

IG4, [nsoh], conseiller. 

ISO, [nsor], rendre victorieux + donner la victoire. 
IØQ, [nsor]l, vomir + rendre. 

IGH, [nšəf], perdre ses poils et ses plumes + être 
pelé + être chauve + perdre ses plumes + enlever les 
plumes ou les poils. 

ICO, [nšər], couper du bois avec une scie + scier + 
débiter du bois. 

ICO, [nÿor], étaler + pailler + construire ou bâtir une 
meule de paille. 

H8, [ntu], enterrer + enfouir + ensevelir + mettre en 
tombe. 

IEZ, [ntoq], parler + dire + prononcer. 

IER. [nzof], avoir un malaise vagal + défaillir + 
s’évanouir + tomber dans les pommes + être épuisé. 
IXO, [nzor], piquer (une monture pour la faire 
avancer) + aiguillonner + stimuler + inciter. 

SE, [uda], tomber. 

SXI, [uzn], peser + mettre quelque chose sur la ba- 
lance. 

OoLX, [rawt], malaxer avec de l’eau. 

O@E, [rbod], se tapir. 

O4, [rboh], gagner + prospérer + être riche. 

O4, [rboh], vaincre + l’emporter sur quelqu’un. 
Om, [rbos], péj. manger + bouffer. 

O8, [rbu], porter sur le dos + endosser. 

OX, [rboz], écraser + écrabouiller. 

OE®, [rdob], se ramollir + amollir + être tendre. 
OHO, [rfos], mettre des morceaux de pain ou de 
galettes dans un bouillon ou dans une sauce. 

OR, [rkos], faire une génuflexion. 

ORO, [rkor], donner un coup de pied. 
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ORX, [rkoz], enfoncer. 

OO! [rhon], mettre en hypothèque + hypothéquer. 
OAX, [rhog], rattraper + arriver. 

OAX, [rhot], haleter ; être hors d’haleine. 

OZE, [rqad], récolter + cueillir + glaner. 

OZH, [rqof], toucher (une cible)+ atteindre + at- 
teindre une cible. 

OLA, [rqəh], pousser + germer + repousser + 
prendre racine + s’enraciner. 

OKL, [rqəm], colorier + décorer + marquer. 

OCV, [rmod], apprendre + s’instruire. 

OS, [rnu], ajouter + mettre plus. 

Oe, [ryob], supplier + demander. 

OO, [rsoh], lécher. 

Oo, [rsa], être calme. 

OOZ, [rsoq], se coller + se fixer. 

OGC, [rša], être pourri + pourrir + être décrépi + être 
usé. 

OCZ, [ršəq], fissurer + lézarder + fendre. 

OCL, [ršom], marquer + vacciner + mot que l’on 
prononce quand on prend la carte du joueur qui 
vient de jouer si la carte est la même. 

OGGo, [rošša], pourrir + être putrescible. 

OCCL, [rəššəq], ouvrir + fendre + fissurer + lézar- 
der. 

OX, [rtof], masser. 

OXH, [rtof], masser. 

Ollo, [rwa], être mouillé + être humide + détrem- 
per + avoir reçu de l’eau (terre) + être irrigué ou 
arrosé par la pluie. 

OUZ, [rwi], mélanger + se mélanger + être mélan- 
gé. 

OLUO, [rwər], fuir + s’enfuir + se sauver + 
s’évader + courir + reculer. 

OLUO, [rwəs], faire paître + faire pâturer. 

OK, [rzof], rendre visite à quelqu’un et lui donner 
un cadeau + offrir un cadeau. 

OL, [rzoq], gratifier + combler + recevoir la pro- 
vidence. 

OX3, [rzu], chercher + rechercher + fouiller. 
O3, [rzu], épouiller + chercher des poux 

ORR, [rozzu], chercher + rechercher + fouiller. 
OXC, [rzom], ouvrir + être ouvert + s’ouvrir + 
inaugurer. 


oe, [rboz], écraser + aplatir. 

GE, [dda], accepter + bénir. 

GEO, frdor], prêter + emprunter. 

QAL, [rhom], accorder la miséricorde. 

QCE, [r$om], dessiner +| scarifier + vacciner + 
marquer. 

GU, [rwa], détremper (terre). 

QXC, [rzom], ouvrir + être ouvert + inaugu- 
rer + libérer + lâcher + relâcher. 

WË, [yaq], se noyer + sombrer + + couler + être 
noyé + faire naufrage. 

WOC, [yarm], payer une somme d’argent à la ma- 
riée et au marié pendant les fêtes de mariage. 
Ho©, [yas], déchirer. 

HO, [yaş], égorger + immoler + sacrifier. 

WEQ, [ydor], faire tomber + renverser + démolir + 
abattre. 

TEO, [ydos], plonger + immerger. 

WHO, [yfor], être distrait + être inattentif. 

TCZ, [ymi], germer + pousser (plante) + s'enraciner 
+ pousser en général. 

TCO, [ymos], couvrir + se couvrir : iymas, il est 
couvert, il s’est couvert + cacher. 

WCX, [ymoz], cligner de l’œil e lancer un clin 
d’œil. 

HO, [ynos], planter un objet pointu (aiguille) + 
enfoncer (aiguille) + attacher avec une fibule + 
épingler + agrafer. 

HO, [yrob], vaincre + battre. 

YOH, [yrəf], couvrir avec du cuir + coudre une 
semelle. 

YOZ, [yroq] v. intr. et tr. d. Se noyer + sombrer + + 
couler + être noyé + faire naufrage. 

YOZ, [yri], avorter + faire une fausse couche. 
WOZ, [yri], être avalé. 

WOZ, [yri], faner + flétrir. 

YOZ, [yri], se coucher + sombrer (dans le sens 
d’avaler) en parlant des astres. 

WOZ, [yri], surprendre + trouver. 

YOC, [yrom], dédommager + verser une somme 
d’argent pour les mariés. 

OO, [yros], égorger + immoler + sacrifier. 
Oe, [yros], employé avec la préposition /£//i/, 
déchirer + être déchiré + couper + être coupé. 
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WOO, [yros], déchirer. 

MO, [ysob], violenter. 

WGC, [yšom], duper + tromper. 

48, [yzu], punir + corriger quelqu’un. 

OL, [sbəq], être avant + devancer. 

©@0, [sbor], patienter + supporter avec patience + 
endurer + attendre. 

©, [sboy], mettre une teinte + teindre + intro- 
duire une couleur + colorer + peindre. 

OAIV, [sodjod], se prosterner. 

OAI, [sodjoh], être utile. 

OVULO, [sədwər], transformer quelque chose + 
convertir en quelque chose. 

OEdl, [sdan], renverser + retourner quelque chose. 
GEN. [skof], gober + avaler + siroter. 

ONH, [skof], pomper + aspirer un liquide. 

OKO, [skor], être ivre + s’enivrer + se soûler + 
endormir. 

OXE, [sxod], maudire + punir d’un fléau + affliger 
+ être affligé. 

OXH, [sxof], s’évanouir + perdre connaissance + 
avoir une syncope. 

Oo, [sqa], se taire + rester silencieux. 

©Z-O, [sqar], se taire. 

OZO, [sqər], être propre. 

OZO, [sqər], se taire + rester silencieux. 

OIV, [sjəd], se prosterner. 

OOK, [srək], corriger + réparer. 

©OZ, [srəq], tendre. 

OO, [srət], dégainer une arme blanche (sabre). 
©OmVo, [ssəsda], faire passer + conduire. 

GG, [sšar], être ivre + s’enivrer + se soûler + 
endormir. 

OCH, [sšəf], gober + avaler + siroter. 

©, [ston], aboyer. 

OXI, [ston], aboyer (chien). 

OL, [swa], coûter + valoir + équivaloir. 

Geo, [sbor], résister + patienter + attendre. 
OEl, [sdan], renverser + basculer. 

OEcO, [sdarn], renverser + basculer. 

Gllh, [sonne], fabriquer + confectionner + élabo- 
rer. 

Oé, [sonnoe], imiter + singer + parodier || se mo- 
quer en imitant. 


GO, [sroh], réconcilier. 

SOA, [sroh], servir + être utile, profitable + conve- 
nir. 

Get, [karf], être paralysé, ankylosé + ligoter + 
attacher. 

GO, [Sarz], labourer. 

Cook. [Ssbbok], entrecroiser + entrelacer. 

G®4, [Sboh], coincer. 

CEA, [Sdoh], danser. 

GEI, [Sdon], être vif + réactif + prompt + être leste + 
avoir du reflexe + être habile. 

CO, [Sha], désirer + souhaiter. 

CCE, [$mod], brûler + enflammer. 

GEX, mat, tromper + duper + escroquer + rouler. 
GIH, Rnof], griller + rôtir. 

GIE, [$noq], arrêter + attraper + prendre, saisir + 
empoigner + tenir fermement. 

GIE, [$noq], étrangler. 

CO, [šra], louer. 

GOcK, [šraz], labourer. 

GOX, [šrəg], déchirer. 

GOH, [šrəf], lier + attacher + ligoter. 

GGE, [šrəd], poser des conditions + vacciner. 
GOZ, [si], porter + transporter + prendre en charge 
+ cesser (pluie). 

CX.®, [štab], être dû au sort. 

+K, [tak], laisser + abandonner. 

Leo, [tamr], peiner + trimer. 

+OK, [tark], laisser + abandonner. 

LO, [tawr], miser + parier. 

+9, [tbəs], suivre + poursuivre + harceler. 

Të, [tbor], être saturé. 

Hi, [tloe], vagabonder. 

Eë, [tbos], cacheter un document + imprimer un 
tampon ou un cachet. 

EOO, [tohha], circoncire + être circoncis + rendre 
propre. 

EOOAQ, {tohhor], circoncire + être circoncis + rendre 
propre. 

EU, [tloe], monter. 

ENG. [tollos], salir + se salir + enduire. 

Em, [tmoe], convoiter + escompter + espérer. 
ELIO, [twor], être long + durer. 

LION, [warok], s’appuyer + s’accoter. 
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Eo, [wda] partager + distribuer. 

Eo, [wda], tomber + chuter. 

Oe. [whəb], sacrifier. 

ZO, [wqor], respecter + traiter avec égard et res- 
ect + vénérer + révérer 

IV, [wjod], être prêt + être préparé + préparer. 
IV, [wjəd], veiller + surveiller + garder. 

OL, [wsoq], charger. 

#1, [wzon], peser. 
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AR, [wozze], cotiser à l’acquisition d’une bête de 


(oz 


oucherie pour s’en partager la viande + distribuer. 
OZ, [ysi], porter + cesser (pluie) + prendre en 
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harge. 
XOZ, [zarq], fermer + verrouiller + clore. 

SG. [zard], péter (pet brouillant) + péter 
bruyamment. 

XX30, [zgur], être premier + être en tête + arriver le 
premier + devancer + dépasser + précéder. 

ÆXO, [zgor], être long + allonger + rendre plus 
long. 

HXO, [zgor], être long + allonger + rendre plus 
long. 

XVZ, [zdi], jouxter + avoisiner. 

XVZ, [zdi], limiter. 

SV, [zdom], ramasser du bois + faire du bois. 
Sid, [zdoy], habiter + demeurer + résider + se 
loger + occuper. 

KD [zokkom] v. intr. Rester sans bouger + ne 
rien faire, ni dire. 

RAH, [zeof], être en colère. 

XAH, [zeof], mordre. 

SO, [zmar], pouvoir + être capable de + se sentir 
mal. 

CO, [zmor], pouvoir + être capable de + se sentir 
mal. 

OX ;, [zroë], enrouler + rouler + virer + tordre + 
tourner. 

OX», [zroë], tourner un bouton pour mettre en 
marche une machine ou une lumière. 

ROA, [zord], manger à satiété + festoyer + se réga- 
ler + banqueter + (fam.) S’empiffrer. 

XOH, [zrof], flamber + être flambé + roussir sur le 
feu + passer au feu. 

ROm, [zroe], semer + ensemencer. 


XOZ, [zri], enrouler (cigare, cigarette), rouler + 
virer. 

OC. [zrom], entrevoir + apercevoir. 

RO, [zorz], secouer. 

KE, [ 

zwo, [ 
KUZ, [zwi], aérer + éventer + ventiler. 


zrod], être dépourvu de moyens d’existence. 
zyor], se chauffer + être chaud. 


LUZ, [zwi], trier + nettoyer. 

KU£2, [zwi], vanner + cribler. 

RUZ3, [zwi], gauler. 

RREXOO, [zzugar], être grand en taille + grandir en 
taille. 

SE, [zad], péter bruyamment. 

SE, [zard], péter bruyamment. 

RQ, [zbar], élaguer. 

XAIE, [zodjd], tabasser + rosser + fouetter + flagel- 
ler + fustiger. 

Sidc, [zyor] chauffer, être chaud. 

SES [ztot], assurer le passage d’un étranger à 
travers la tribu, lui donner sa protection + payer le 
péage. 

REESE, [zottot], assurer le passage d’un étranger à 
travers la tribu, lui donner sa protection + permettre 
le péage. 

SU, [zwa], traverser + guéer, passer + émigrer 
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Modèle 5 


Aor. être visqu- | masculin féminin 
eux EO8AA 
+ oA = futur 
17 CV) ëO2AAAN LN JOAN 
Singulier 2° () +DBOSAAAV (o) +POSAAMV 
3° CV) EDONA (o) +POsAA“ 
IF (e) IPOSAAmh (e) IPO 
Pluriel 2° (o) +HBOSAAME (o) +HBOSAAME+ 
3 CV) BOAAN LV) BOAAN 
Accompli, masculin féminin 
e E0O8A At PO8A At 
Singulier 2° VNOOSAAdM VOOSAAdM 
3° £BO8A/A V@O3A/At 
E IëDO2 AA IDOSAAh 
Pluriel 25 V@OS8AAE V@O3AAdE+ 
3° BOAAN PO3AAI+ 
Accompli masculin féminin 
négatif 80 
(a 80 OGO2AAZdd 80 GGO2AAZdd 
Sing 2° 80 V@OSAAE HV 80 V@OSAAE HV 
Ek 80 FOSAAER 80 V@OSAA£ 
1% 80 IBOS8AA£ 80 1BO3AA& 
Pluriel 2° 80 VEOSAA&ME 80 V@OSAAEE+ 
3: 80 POAAZAl ZO DOSAAEAlE 
Inaccompli masculin Féminin 
(a TO AAZdAd TO AAZdAd 
Sing. 2° LEO AAZ0M HHBO3AASEV 
3° EDONA? +EDOSAASh 
1% HOGOSAA2 HO AAS: 
Pluriel 2° +031 ASE HHPO3AASHE+ 
3° +203A/8l +B0O3A/3l+ 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1 80 +B03A/St 80 +B08A/St 
2° 80 ++BOSA/A3 HV 80 ++PO3AASEV 
3° 80 7+BO8A/36 80 ++BOS8A/A8h 
Pluriel 17 80 HOA 80 HBOSAA3 
25 80 ++BO38A/8HE 80++BO8A/8E+ 
ER 80 +BO3A/A3l 80 +BOSA/A3I+ 
Impératif masculin féminin 
simp. 
Singulier 2° 203AA% 20O3AAt 
Pluriel 2° POSAAE/BOSAARX 08AAME+ 
Impératif int. | masculin féminin 
Sing. 2° TO AAA +808AAh 
Pluriel 2° +BOSAAME/+BO3AAHX +B08AA4E+ 
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Modèle 5 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


OO8OHE, [bbuhli], être fou + être stupide + 
manquer d’intelligence + être idiot. 

66300%, [bbuhri], être fou + être stupide + 
manquer d’intelligence + être idiot. 

©0684, [bbuh], être joli + être gentil. 

©08XOZ, [bbuxsi], décourager + dégonfler. 
OO8IIm, [bbujjay], péj. mourir + passer larme à 
gauche + fam. casser sa pipe + clamser. 
OGSEE 4, [bbuttoh], péj. s’étaler + s’affaler + 
s’allonger + s’asseoir. 

003794, [bbuyboh], perdre sa voix + être 
enroué + s’enrouer. 

ees*x*O, [bbuzzor], péj. s’allonger + s’étaler + 
s’affaler. 

O68%*Q, [bbuzzor] s’allonger, dormir (péj.) 
O8CCX, [buë$ox], avoir des cloques, des am- 
poules. 

OSEE4, [buttoh], s’étaler + s’affaler + s’étendre à 
son aise (péj.). 

O8#%Q, [buzzor], s’allonger + s’étendre sur le 
sol ou sur toute surface. 

GO A, [bruddoe], être visqueux. 

30, [bubr], faire ba ! ba !, ba ! 

@84, [buh], puer + sentir mauvais + dégager une 
mauvaise odeur. 

0305, [brury], être concassé + réduire en 
granulés. 

XXEXEC, [ggomgom], grogner + bougonner + 
murmurer. 

XXS8I, [gguj], déménager. 

SSC, [kmummoëÿ] se blottir, se ramasser sur 
soi, se recroquviller ; être ridé. Syn.,kmumms. 
AAC, [dadaë], marcher à petits pas en langage 
enfantin. 

Ae, [dadS], marcher lentement. 

ANIAI, [ddondon], faire le battement du tambour 


AAKO, [ddukr], se lier d’amitié + se lier de 
camaraderie, d’amour. 

ANSKO», [dduksa], être incliné + être penché, 
en pente. 

AAS8XCE, [ddux$om], être enrhumé + 
s’enrhumer. 

AAY, [dduqz], exploser + tonner + éclater + 
claquer + faire une explosion. 

AASOS, [dduri], mettre à l’abri + s’abriter + se 
protéger + se couvrir € couvrir. 

AOGcO, [ddohar], devenir sourd + perdre 
l’ouïe. 

ANAG, [dudÿ], marcher lentement. 

A3OGe, [duhša], devenir sourd + perdre l’ouïe. 
A3OCO, [dduhëor], devenir sourd + perdre 
l’ouïe. 

A8XEC, [duxmoš], être déformé, estropié, 
abîmé + être enrhumé + s’enrhumer. 

ALC", [dummy], meurtrir + être meurtri + être 
talé. 

AOOË, [durri], se défendre + se protéger. 
AONCO, [dardar], boire d’un seul trait. 
AONG, [dordaë], marcher à petits pas en lan- 
gage enfantin. 


EE30C.Q, [dduhÿar], être sourd + perdre l’ouïe. 


ESZZX%, [dduqoz], exploser + détonner + écla- 
ter. 

HoOI, [farj] v. intr. Assister à un spectacle + 
jouir d’un spectacle + regarder un spectacle 
avec intérêt et amusement. 

HHSIA&, [ffundi] griller. 

HHSIXO, [ffunzor] saigner du nez. 

SCC A. [ffuS$oh] être gâté (enfant). 

HVZ, [fudi], suppurer + couler + suinter. 
H30.OX, [fuhart], manquer de pudeur. 
H340, [fuha], tomber + chuter. 

HSIA£, [fundi], griller. 

HSH. [funnok], avoir bonne mine. 

HIKO, [funzar], saigner du nez + souffrir 
d’épistaxis. 

HIKO, [funzor], saigner du nez. 
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HOTI, [furj], s'amuser + assister à un spec- 
tacle + regarder un spectacle + se divertir, jouir 
d’un spectacle. 

H3OOI, [furroj], s'amuser + se divertir + assis- 
ter à un spectacle. 

H3CC4, [fuS$oh], être gâté (enfant). 

Geet? [fruri], s’égrener + émietter + s’effriter 
+ s’émietter + se décomposer. 

HOSOS, [fruri,], sortir de Tout. 

HO807, [frury] s’effriter, s’émietter ` sortir de 
la coquille. 

HOSO, [fsos], être léger + devenir léger + être 
vif ou nerveux + être rapide + être agile. 
H+8++£, [ftutti], s’émietter + grouiller de + être 
plein de. 

H+8++0O, [ftuttos], s’émietter + être réduit en 
miettes + se pulvériser + se désintégrer + être 
émietté. 

ROISII£, [karnunni], être crépu (cheveu) + être 
enroulé + être rond. 

RoC2C, [kašəš], être craquant + craquer + 
s’effrite en produisant un bruit. 

RSC, [kkummoë], s’accroupir € se mettre 
en position pour faire ses besoin naturels. 
RR3IXO, [kkunzor], égratigner + érafler + écor- 
cher. 

RRSOC, [kkurm], s’accroupir. 

RRGC, [kkuëm], geler. 

RISIE , [knunnod], être très frisé + être crépu. 
R80OS, [knurry], rouler en boule. 

RK31000, [kunsar], écorcher + érafler. 

Ra, [kunzor], saigner du nez. 

RORIIC, [kornunnoë], être frisé + être crépu + 
être tortillé. 

RORIC, [krnunÿ] être frisé, tortillé. 

rose, [krubboë], se rider + se friper. 
ROSLEC, [krumboë], être enchevêtré. 

RESEEX, [ktuttof], être choqué. 

NCSCLO, [kmummos], se blottir + se recroque- 
viller + se ramasser sur soi + être ridé. 

NESCEC, [kmummoëÿ], se recroqueviller + être 
ratatiné + se ramasser sur soi + être ridé. 


KNO®X, [korboz], être enflé + enfler + gonfler + 
être gonflé. 

XULIO, [kowweor], s’étourdir. 

ois, [hnunni], rouler, dégringoler. 

O8XO, [hugr], s’ennuyer + ennuyer quelqu’un. 
OSH, [huf], errer + partir sans but spécial + se 
déplacer sans but précis. 

OOSRRE, [hrukkom], être courbaturé. 

OO, [hruna], s’écrouler. 

Oz. [hrunni], s’écrouler + dégringoler + 
s’effondrer. 

koSK8X, [hayzuz], se balancer. 

A®38@@E, [hbubbod], couver + se rouler par 
terre + se vautrer dans la terre. 

A®8#%O, [hbuzzor], s’allonger (péj.). 
A030G, [hobrurë], former de petites boules 
(tissu, laine). 

ANSANCO, [hduddar], être penché + être incli- 
né. 

ARIE, [hnunnod], s’envelopper + être envelop- 
pé + s’enrouler dans un tissu. 

ABIE, [hnunnod], se rouler + se vautrer à 
l’image des animaux qui se roulent dans la 
poussière. 

ABII£, [hnunni], enrouler + être enroulé + être 
rond. 

A3Vo, [huda], incliner + courber + se pencher. 
ASVO, [hudr], incliner + courber + se pencher. 
ASH, [huf], tomber + chuter. 

AOSAIE, [hrudjod], glisser + déraper. 

KOOV, [hrurd], se traîner sur le derrière + se 
traîner sur le sol 

KOS++H, [hruttof], glisser + déraper. 

MhSHHI, [seuffon], devenir mauvais + s’enlaidir 
+ devenir laid. 

dä, [eeur$], gonfler, se gonfler || se mettre 
en tas, en bosse + se mettre en monticule. 
hheROZ, [seuzri], rester longtemps célibataire 
+ repartir. 

MHSMML, [elulloq] grimper. 

mSOOE, [eurrom], être courageux + être brave + 
être hardi + oser. 
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m80OC, [eurroë], se mettre en haut + se percher 
+ se placer au sommet de quelque chose. 
XXCOO, [xxumbor] ne pas être peigné, emmé- 
ler, être emmêlé. 

XI811©, [xnunnos], salir + se salir + souiller + 
être souillé + être sali. 

XSOH, [xurf], se fâcher, s’irriter. 

Z©200X, [qbubbz], prendre du poids, de 
l’embonpoint + devenir gros + grossir. 

ZZ3CCs, [qqušša], être chauve + être sans peau. 
ZZ3CCA, [qquššəh], érafler + écorcher. 

ZZ3CC4, [qquššəh], être abîmé + être détérioré 
+ terre sans couverture végétale + être déser- 
tique. 

Zz3CCO, [qquššor], être chauve, être sans che- 
veux € être sans peau. 

ZISII£, [qjujji], s’attrouper + s’attrouper autour 
de + s’amasser autour de. 

ZISIIZ, [qnunni], être rond + rouler + dégringoler 
+ s’ébouler + s’écrouler + faire des roulades + 
tomber. 

LSESE, [qudod], être court + être petit de taille. 
ZOE, [qurd], casser + fracasser. 

ZOSAIZ, [qrudji], dégringoler + rouler. 
LOSAI£, [qrudji], renverser. 

ZOSIIm, [qrujjoe] (péj.) tomber 

ZOSIIm, [qrujjos], dégringoler + retourner 
dessus dessous + tomber + se casser la figure. 
Z+ł3++0, [qtuttos], s’émietter + se découper en 
tout petits morceaux. 

IXS8XXO, [jugor], pendre + être pendu + 
suspendre + accrocher + balancer + se cram- 
ponner + s’accrocher par les mains. 

HSHHC, [lulloÿ], être multicolore. 

CO, [maros], se déposer. 

Ch8CCO, [meuššob], faire une rixe + combattre 
+ batailler + lutter. 

Cat eo, [mxumbor], s’emmêler + 
s’enchevêtrer + s’embrouiller. 

EZSAAO, [mquddar], s’égaliser. 

CCSAIY, 
ramper + se traîner. 


[mmudjoy], marcher lentement + 


CCSEO, [mmuds], crever ou mourir sans être 
égorgé rituellement. 

CC3OV, [mmurd], marcher à quatre pattes + 
ramper. 

CC80EO, [mmurdos], crever sans être égorgé 
rituellement + s’étrangler. 

CCS++£, [mmutti], se déplacer + changer de 
place + changer de lieu. 

CCS, [mmuzza], être enragé + être furieux. 
CSO, [mmuzzor], être enragé + être fu- 
rieux. 

ESAI", [mudjoy], avancer lentement + traîner 
+ ramper + marcher lentement. 

CSO. [muqqor], regarder + voir + chercher. 
COV, [murd], ramper + se traîner à quatre 
pattes. 

CSOEO. [murdos], crever sans être égorgé 
rituellement + ne pas être égorgé rituellement. 
CSS, [muti], changer d’endroit + changer de 
place ou de lieu + se déplacer. 

C8++£, [mutti], changer d’endroit + changer de 
place ou de lieu + se déplacer. 

CS, [muzza], être enragé + (fig.) être très en 
colère ; être hystérique. 

CSK%K80, [muzzur], être gros + être épais + 
avoir un grand diamètre + avoir un son grave. 
COSAIE, [mrudiji], se retourner + tourner. 
COS8OV, [mrurd] ramper, se traîner sur les 
genoux. 

LCO8OV, [mrurod], marcher à quatre pattes + 
ramper. 

CXI, [mton], fermenter + lever (pâte). 

ISAC, [nnudom], somnoler + sommeiller + 
dormir à moitié. 

ISHH°, [nnuffa], se cacher + être caché. 

ISHHO, [nnuffor] se cacher, être caché. 

I8H©O, [nnufsor], se délier + se détacher + se 
défaire de ses liens + se libérer de ses liens. 
llZo, [nnuqa], tourner + tourner autour + se 
promener. 

Spe, [nnuqb], être troué + être percé + être 
perforé + être défloré (virginité). 
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I8ZO, [nnuqr], tourner + tourner autour + se 
promener. 

IC, [nnumya], être grand + devenir grand + 
vieillir. 

ISO, [nnumyor], être grand + devenir grand + 
vieillir. 

ISQ¥C, [nnurzom], s'ouvrir + être ouvert + être 
ouvert + se détacher + se lâcher. 

IOOS8OK, [nnosrurf], glisser + se faufiler. 
BAAC, [nuddom], sommeiller + somnoler. 
ISO, [nuffor] v. intr. Se cacher + être caché + 
dissimuler + échapper à la surveillance. 

IBZ-O, [nuqar], flâner + déambuler + vagabon- 
der + tourner. 

Spe. [nuqb], percer + être percé + être défloré 
(virginité) + être troué + trouer. 

BIC, [nunš] être occupé à faire quelque chose. 
BIC, [nunš], fouiller dans le sol. 

8#kR3O, [uzzur], être épais + être gros + être 
corpulent + être costaud + être robuste. 

OSC [ruš], asperger. 

OGG, [rəšš], asperger + éclabousser. 

QG, [ruš], asperger + éclabousser. 

YHH, [yuff], étouffer + s’étouffer + manquer 
d’air. 

HSHHX, [yuffot], étouffer + s’asphyxier + suf- 
foquer. 

185, [yuy], crier + appeler. 

173770, [yyuyyos], frissonner. 

O©V30Go, [sduhša], assourdir + être assourdis- 
sant + rendre sourd. 

OV30CO, [sduhëor], assourdir + être assour- 
dissant + rendre sourd. 

OVO3O®, [sodrus], réduire en qualité ou en 
quantité + diminuer + donner très peu + fournir 
insuffisamment 

OH3V£, [sfudi], blesser par le bât. 

OK34, [sfuh], empester + empuantir. 

OHtS++£, [softuttil, émietter + morceler, ré- 
duire en miettes. 

O©H+3++0, [softuttos], émietter + réduire en 
miettes + morceler + pulvériser + désintégrer + 
concasser + couper en tout petits morceaux. 


ORSCEC, [skummoÿ], se recroqueviller. 

O8XO, [sutr], demander (mendiant) + quéman- 
der + mendier. 

OOHTHS++F£, [ssoftutti], émietter + pulvériser + 
réduire en morceaux. 

O+O+Z, [startoq], claquer + faire claquer un 
objet comme un fouet + pétarader. 

GAN3O, [soddur], se procurer quelque chose. 
G3OK, [surf], enjamber + avancer + faire un 
pas + marcher pas à pas. 

CKSNV, [škukd], grandir + croître + pousser. 
CZS3ZZO, [Suqqor], être suspendu + être pendu. 
G8XOX, [Suxrot], ronfler (en dormant). 

CO8OV, [šrurəd], être handicapé. 

COCO, [Sor$or] couler abondamment, librement 
(liquide). 

COCO, [Soër] v. intr. onom. Couler en faisant 
du bruit + couler abondamment, librement. 
GGoGO, [ššašor], couler abondamment + ruisse- 
ler + couler en faisant du bruit. 

CCEO30, [S$omror] blanchir. 

GGKE, [ššukd] avoir la chair de poule. 
CCSRRE, [SSukkod], hérisser (peau) + se héris- 
ser (peau) + être hérissé + avoir la chair de 
poule. 

CC8MO£, [ššeri], hérisser (cheveux), se hérisser 
(cheveux). 

GG8XoX, [ššuxat], ronfler en dormant. 

GG8XOX, [ššuxrot], ronfler en dormant. 
CESEE 4, [Stuttoh], pendouiller. 

+XHX, [toxtox] v. intr. Bouillonner. 

LISER. [ttuqz], exploser + éclater. 

EZEZ, [toqtoq], craquer + crépiter + dilapider. 
EQIL, [torjom], traduire + interpréter. 

EESR£, [ttuki], galoper + se mettre à courir à 
vive allure + prendre la fuite à vive allure + à 
toute vitesse. 

EEEX, [ttugz], éclater + s’éclater + exploser + 
détonner. 

EESQH, [tturf], s'éloigner + être loin + être 
isolé + être à l’écart + être à l’extrémité. 
XHHoO, [zuffar], rancir e prendre une odeur 


âcre. 
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K3OOX, [zuhrot], deviner + présager + prédire 
+ pronostiquer. 

kekko, [zuzza], vanner + éventer + envoyer en 
l’air les céréales avec la paille pour que le vent 
les sépare + disperser. 

KSKKO, [zuzzor], vanner + éventer + envoyer 
en l’air les céréales avec la paille pour que le 
vent les sépare + disperser. 

ARR, [zzukm], être esseulé + bouder + rester 
à ne rien faire + être au chômage. 

KK3OOX, [zzuhrot], deviner + prédire + pro- 
nostiquer + présager. 

RRIKA, [zzunzoh], puer + empester + sentir 
fortement + dégager une mauvaise odeur. 
RRSkO, [zzuzr] vanner, diffuser. 

WEEN, [zzuzza], éventer + vanner. 

SEO, [zzuzzor], éventer + vanner ; cela 
consiste à envoyer en l’air, sur l’aire de dépi- 
cage, avec une fourche. 

KXSMOE, [zzusbod], s’ébattre + batifoler + 
folâtrer. 

XX35X, [zzuyt], manquer. 


Modèle 6 
Aor. battre des masculin féminin 
ailes HOHO + oA 
= furur 
1° | CV) HOHOW CV) HOKON 
Singulier 2° | () +HoxoV | (o) +HOKOV 
3e | CV) £KOKO () +HOHO 
1° | (o) IHOHO (c) IHOHO 
Pluriel 2° | (o) +HOHOC () +HOKOC+ 
3° | (V)xoxol (oV) HOHOI 
Accompli masculin féminin 
1% | HKOHOY HOHOY 
Singulier 2° | VHOHOV VHOHOV 
3° | £KOKO VHOHO 
1™ | IHOHO IHOHO 
Pluriel 2 VHOHOC VHOHOC+ 
3° HOKHOI HOHOIH 
Accompli masculin pluriel 
négatif 80 
17 80 HOH£O!M 80 HOH£O! 
Singulier 2° 80 VHOH£OV 80 VHOH£OV 
3° 80 YHOH£O 80 VHOH£O 
(eg 80 IHOH£O 80 IHOH£O 
Pluriel 2° 80 VHOH£SOC 80 VHOH£OC+ 
3° 80 HOH£OI 80 HOH£OI 
Inaccompli masculin Féminin 
1% | NO Mad HOH. Od 
Singulier 2° +HHOHOV +HHOHOV 
3° | £tHOH.O ++HOH.O 
1% | HHOHO IHHOKH°O 
Pluriel 2° +HHOHOC +HHOKOL+ 
ES HOH, OH +HOHoOlt 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1* | 80 +HOK.O 80 +HOH -O 
2° 80 +FHOH°OV | 80 ++HOHOV 
3° 80 FS+THOH°O 80 ++FHOHO 
Pluriel 1% | 80 IHOHO 80 IHHOHO 
27 80 +H++HOH-OC | 80 ++HOHOC+ 
3° 80 +HOH.OI 80 +HOHOI 
Impératif simple | masculin Féminin 
Singulier 2° | HOKO HOHO 
Pluriel 2° | HOHOC/HOHOX HOHOC+ 
Impératif int. | masculin féminin 
Singulier 2° | +HOX.O +HOHoO 
Pluriel 2° | +KHOKOC/+HHOHOX +HOHcOL+ 
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Modèle 6 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


OOHSH, [bəhləl], être un peu fou + être stupide. 
O£OOE, [bissom], sourire timidement. 
OR£RKE, [barkikkod], se rouler par terre. 
OAO, [bohdor], déshonorer + causer un af- 
front + salir la réputation de quelqu'un + avilir 
@4@4, [bohboh], être enroué. 

@IESE, [bojtot] v. intr. Pendouiller + se balan- 
cer. 

@8408%, [buhsi], étouffer. 

®OZOZ, [brirq], briller. 

OLOOZ, [bsissaq] v. briller. 

XAO, [gdar], être gros + être corpulent + être 
volumineux. 

XVoO, [gdar], grossir + être corpulent + être 
robuste + être costaud. 

XOEC, [gərməš], croquer + broyer avec les 
dents. 

VOG, [dhoë], être déconcerté, ébahi + étonner + 
émerveiller. 

VZO, [dqor], être lourd + être pesant. 

VOX, [drog], poncer + être lisse. 

EcOOZ, [darroq], s’éloigner de. 

EZZ, [diq], fâcher + se fâcher + partir en mau- 
vais termes. 

HEQ, [for], être gelée + Se geler + être glacé + 
congeler + se congeler. 

HEQ, [fdor], avoir l’onglée. 

HZZEEZO, [fqiqqos], être essoufflé + rire aux 
éclats. 

HHOHO, [fforfor], battre des ailes. 

HOHO, [forfor], battre des ailes + papilloter 
(œil). 

HORO, [forkor] se débattre, se démener ` 
tordre, distordre. 

HG4, [oh], être gâté (enfant). 


HEHE, [fotfot], qui se débâte + frétiller (pois- 
son) + s’agiter (poison, oiseau). 

RRA®I, [kkocbon], moisir + chancir. 

RR£CCS, [kkiššu], pourrir + être pourri + se 
putréfier. 

RAR, [kohkoh], rincer + rire aux éclats. 

Rh@I, [kebon], moisir + rancir. 

Rhkm, [koske] glousser, éclater de rire. 
R£RKE, [kikkod], être chatouillé. 

ISS. [hnunni] dégringoler. 

OL, [hwon], être facile, être simple à faire. 
AoOC, [harë], être rugueux + être dur au tou- 
cher. 

Ze, [harwoë], ramasser du bois. 

AHH, [hoff], se raser + coiffer + couper les 
cheveux. 

AII, [hnon], être indulgent + être clément. 
AIAI, [honhon], hennir (cheval). 

AIZI, [hnin], être clément + être indulgent. 
AO£AIX%, [hridjez], se rouler par terre ou dans 
quelque chose + se vautrer par terre ou dans 
quelque chose. 

KOZH, [hrillez], se rouler par terre ou dans 
quelque chose + se vautrer par terre ou dans 
quelque chose. 

AQQ, [horr], être piquant. 

MC, [eiš], vivre. 

die, [ejob], plaire, aimer, désirer. 

XX£CCS, [xxiššu], salir + souiller + tacher. 
X£CCS, [xiššu], être sale + être souillé. 
XO@C, [xorboë] être marqué au visage par des 
cicatrices. 

XOXO, [ xorxor], produire un bruit. 

ZoZ®, [qaqb], faire du bruit en frappant + 
s’entrechoquer + claquer + frapper + toquer. 
ZX, [qboh], être cruel + intolérant + être mé- 
chant + être dur envers autrui. 

BAZAAZ, [qdiddu], trembler de froid, grelotter, 
frissonner. 

ZHEH, [qofqof], grelotter + trembler + tremblo- 
ter + avoir peur 

ZZ£IIS, [qqijju], grincer (porte, tôle). 
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ZZOLO, [qqərqər], gargouiller + faire le bruit 
de l’eau dans un récipient ou dans le ventre. 
ZEEL, [qgomqoml], porter une chose lourde. 
ZIE, [qnod], s’ennuyer + être mécontent. 

Zirh, [qnoe], être satisfait || satisfaire + contenter 
+ combler + rendre heureux. 

ZOZ®, [qorqob], faire du bruit + claquer + 
s’entrechoquer + frapper + toquer. 

LZ%AO, [qozdor], étamer un récipient + rétamer. 
ZE, [qozqoz], piétiner + trottiner 
d’impatience. 

ZOZO, [irir], être rincé. 

£H£HOLO, [ifrir], formation d’une pellicule à la 
surface d’un liquide (lait) + surnager (film). 
IHH, [jeff], passer la serpillière + laver par 
terre, laver le sol. 

IHHSH, (joffof], passer la serpillière + laver le 
sol. 

IOV, [jhod], être fort + être puissant + faire 
l'effort. 

Ihlm, [jogjoe], qui fait mal + qui fait souffrir + 
qui crie à cause de la douleur. 

IIZUI, [jjiwn] se rassasier, être rassasié. 
HOHO, [lohloh], Dire allah, allah... 

COCV, [marmod], ronger + mâchonner. 
CAZXUoO, [mhizwar], rivaliser + concourir + 
disputer une compétition + faire la course. 
CA£KLIO, [mhizwor] faire la course, se précipi- 
ter. 

ChCh, [mosme], grogner + bougonner. 

CO4, [mroh], être salé + contenir du sel. 
COCV, [mormod], ronger + mâchonner. 
COSAIZ, [mrudji] tourner, se relayer. 

CO3O, [msos] manquer de sel, être fade, insi- 
pide. 

CORI, [məskən], faire le pauvre + faire le mal- 
heureux. 

COZOV, [msird], se laver réciproquement. 
CGA, [mSoh], avoir honte + être déçu. 

Dose, [noxsos], sangloter + avoir le hoquet. 
IHKSX, [nnoezoz], pleurnicher + sangloter. 
In, [nnoynoy], parler du nez + nasaliser + 
nasiller. 


lit, [noynoy], parler du nez + nasiller. 

1020, [nsos], transsuder + exsuder + suinter + 
être humide. 

10030, [nossos], suinter + exsuder 

+ transsuder + être humide. 

ICIG, [noënÿ] fouiner. 

ICIC, [noënÿ], bruiner. 

ICCE, [noëÿot], être content + être bien + aller 
bien 

OEZ, [roqq], être tendre + être moelleux. 
OZUOZ, [riwri], briller + étinceler. 

Or, [ryoy], devenir mou + se ramollir e être 
mou + être tendre + s’amollir. 

MO£AIX, [yridjot], avoir la nausée + être répu- 
gnant + avoir le haut le cœur. 

OLUO, [rwəs], se désenfler + se dégonfler. 
WE, [ydob], être furieux + être très en colère. 
XX, [vozz], croquer + mordre + grignoter + 
ronger. 

OOOHH, [sbuhlal], rendre fou, faire perdre la 
raison. 

O6800O8%, [sbuhri], rendre fou || être extraordi- 
naire + être superbe. 

©6854, [sbuyboh], enrouer + provoquer 
l’enrouement. 

OZOLZ®, [sqərqəb], entrechoquer + faire cla- 
quer. 

OCE, [smod], être froid + être frais. 

OLC£ZL£, [smiqai], pleuvioter + pleuvoter + 
pleuvoir à petites gouttes. 

GC OO. [somrar], rendre incandescent + rendre 
blanc par la chaleur + rendre blanc. 

OOC£C, [ssmom], fermenter + être acide + être 
aigre + devenir aigre + devenir âpre + être 
âpre. 

O4, [sboh], être bon + être beau + être bien- 
veillant. 

G@4, [sboh], être plaisant + être agréable. 
G@4, [sboh], se lever ( soleil) ; faire jour + 
poindre (jour). 

OCE, [smod], être froid + se refroidir. 

OEIEI, [stonton], faire résonner + faire sonner 
un métal. 
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C@OL, [Sobroq], devenir flasque + devenir ridé 
(personne, bête). 

GEo, [šda], être rapide + être agile + être vif + 
être prompt. 

GEQ, dar), être rapide + être agile + être vif + 
être prompt. 

Gr, [8€], briller, forme impérative. 

GAH, [šef], ne pas oser. 

Co, [Soe$oe], s’enivrer. 

Co, [šosšos], briller + étinceler + resplendir 
+ rayonner. 

CES. [šmom], aspirer de Pair. 

GEX, [šmox], abonder + pulluler + foisonner + 
être abondant. 

Gih, [Šnos], être célèbre + être fameux. 

GIGI, [šonšən], faire un bruit. 

GIGO, [Son$or], secouer + secouer violemment + 
remuer fortement + ébranler. 

CO, [$or], fermenter. 

GGO®I, [S$ohbon], blondir + devenir blond. 
CCeOp, [ššobrəq], se rider + se friper. 
CCLO30, [SSomror], rendre blanc + devenir 
blanc + blanchir. 

CCICO, [ššonšər], secouer quelqu'un + remuer 
fortement quelqu’un + ébranler. 

CCLIELE , $owtot], rider + friper. 

CULE, Rowwot], se rider + se friper. 

+H+H, [toftof], tâtonner + palper + bredouiller + 
aller à l’aveuglette. 

+G@+C®, [Hobtob], barboter + patauger dans 
l’eau. 

++K, [ttok], appuyer + presser. 

++£L, [ttiq], fâcher + se fâcher + partir en mau- 
vais termes. 

SEO, [tmar], donner des fruits abondants + 
porter des fruits + devenir abondant || être gros 
+ être riche en grains || être mûr + mûrir + arri- 
ver à maturité. 

EIEI, [tonton], sonner + résonner + tinter 
(oreille) + bourdonner. 

Lit, [way], jaunir. 

LUZ, [wqgoe], arriver + se produire + avoir lieu 
+ se passer || subir. 


LILO, [wjar], dépasser + excéder + surpasser. 
LICLIG, [woëwoë], chuchoter. 

UUR, [wəzwəz], être douloureux en continu + 
faire mal quand on parle d’une blessure + pi- 
quer + raviver. 

HVX, [zdog], être pur + être clair + être limpide. 
KVEV, [zdod], mincir + devenir fin. 

KVEX, [zdig], être clair + être pur + être lim- 
pide. 

CLSC, [zommom], enregistrer + noter + ins- 
crire + s’inscrire + coucher sur papier. 

SU, [zwar], devancer + dépasser + être le 
premier. 

SU, [zwoy], rougir + prendre une teinte 

rouge + être rouge. 

RRXRS, [zZobzu], verdir + rendre vert + bleuir. 
RAXXRS, [zzəgzu], verdir + devenir vert + rendre 
vert + être vert + verdoyer + bleuir + devenir 
bleu. 

RR£AIX, [zzidjoz], faire pitié + être pitoyable 
+ être lamentable + être déplorable. 

QAE, [zorhod], être gaucher. 

XXXI, [zzizn], être muet + perdre la parole + 
souffrir d’aphasie. 
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Modèle 7 
Aoriste, baisser, | masculin féminin 
OA8V0O + A= 
futur 
1% | (v) oksvor LA JASON 
Singulier 2° | ()+O48VOV () HO4A8VOV 
3e | (CV) £O48VO () +O48VO 
1% | (e) 1O48VO (+) 1048VO 
Pluriel 2° | C)+O48VOC (o) +O48VOC+ 
3° | (V)oxsvol (CV) o4svoi 
Accompli masculin féminin 
IT | ©43VOH OA8VO' 
Singulier 2° VOASVOV VOASVOV 
3° | £o43vO VOA3VO 
1% | IO43VO 1IO43VO 
Pluriel 2 VMOASVOEC VOAS3VOL+ 
Es OA8VOI OA8VOIH 
Accompli nég. 80 | masculin féminin 
E 80 OA3V£OM 80 OASVEO!M 
Singulie 2° 80 VOASVEOV | 20 VOASVEOV 
Es 80 FOASVEO ZO VOASVEO 
1" 80 1048VZO 80 IOA8V£O 
Pluriel 2° 80 VOASV£OC 80VOASV£OC+ 
3° 80 OA3V£OI ZO OASV£EOI 
Inaccompli masculin féminin 
1% | ©OA3V30H OA8V304 
Singulier 2° VOASV3OV VOASV3OV 
Es £LOA38V30 VOA3V30 
1% | 1O48V30 1O43V30 
Pluriel 2° VOASV3OC VOASV3OC+ 
ES OA3V30I OA8V30OI+ 
Inaccompli nég. | masculin féminin 
80 
Singulier 1% 80 OA3V30!r 80 OA8V30! 
De 80 +OA8V3OV 80 FOA38V3OV 
3° 80 £OA3V30 80 +O43V30 
Pluriel 1 80 1O48V30 80 1O43V30 
KS sO +048VSOC 80 +OA3V3OC+ 
3° 80 OA3V301 ZO OA8V3OI+ 
Impératif simple | masculin féminin 
Singulier 2° | OASVO/OASVo OA8VO 
Pluriel 2° | OASVOL/O48VOX | OASVOC+ 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° | ©A3V30 OA8V30 
Pluriel 2° | OASVSOL/OASV3OX OAS8V3OC+ 
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Modèle 7 


N.B. : 
X. 
-Les caractères en gras représentent les dési- 


le V en gras peut aussi se prononcer + ou 


nences 


O0, [sars], poser + déposer || srusa, déposer 
parfois ; être en train de poser ou déposer. 
Gi, [sas], poser + déposer + atterrir. 
O6301®, [sbuhnos], étourdir. 

O®-O®G, [sbarboë], bigarrer + barioler. 
OX30020, [sgurror], recouler (pigeon). 
OXSEZ, [sguti], glousser (poule) + s’arrêter de 
pondre + couver. 

OXSEEX, [sgutti], glousser (poule) + s’arrêter 
de pondre + couver. 

ONSOO£, [sdurri], protéger + défendre + abri- 
ter. 

OV360%, [sdubboz], frapper à coups de poing. 
OVSLLX*, [sduqqəz], faire exploser. 

OESHHX, [sduffoz], tordre. 

OESZZX%, [sdugqoz], faire exploser + faire 
éclater + claquer + faire claquer. 

OK3IKO, [sfunzar], faire saigner du nez. 
OKHOSOX, [sofrurx], faire des petits (volatile) + 
faire éclore + laisser éclore. 

OHOSO£, 
ner || détailler. 


[sofruri], effriter ¢ émietter + égre- 


ORBI£, [səknunni], faire rouler + dégringoler + 
tomber. 

ORHO, [skufs], cracher. 

ORSRKE, [skukkod], chatouiller. 

OR81000, [skunsar], faire écorcher + faire 
érafler + faire contusionner. 

ORSIKCO, [skunzar], faire saigner du nez + 
faire égratigner. 

OR3OE, [skurm], s’accroupir + s’asseoir + être 
assis. 

ORSCCE, [skuëSod], hérisser. 

ORSEEX, [skuttof], pincer. 

GROS 
veux). 


, [skərrnunəš], friser + crépir (che- 


ONCSCLO, [sskmummos], empaqueter + em- 
baller + envelopper. 


OA£VO, [shidr], boiter + claudiquer, clopiner. 


OAISII£, [sshnunni], modeler un objet en 
l’arrondissant ou en l’enroulant. 

OABIE, [sshnunnod], enrouler + envelopper + 
entortiller ¢ emmailloter + langer. 

OABIE, [sohnunni], faire rouler + enrouler. 
OA3V0O, [shudar], pencher + courber + abais- 
ser + baisser. 

OA31/0, [shunda], braire. 

OXSIAO, [shundor], braire. 

OXSOV, [shurd], traîner sur le sol. 

OAOSAIE, [sohrudjd], faire glisser + faire dé- 
raper. 

OAO8OE, [sohrurd], rendre lisse. 

©4+8++O, [sshtuttor], faire glisser dans la 
descente + précipiter. 

OsXX'E, [seugg"od], faire ceinturer. 
OSKR, [seukkoz], s’appuyer sur un bâton ` 
marcher avec un bâton ou une canne. 
Gë? . [seusei], braire. 

GAP, [seuqq], faire vomir + provoquer le 
vomissement. 

Om80OOC, [seurÿ], entasser + empiler + accu- 
muler + amonceler + mettre en monticule + 
mettre en tas. 

OXISII© , [ssxnunnos], salir + souiller + tacher. 
O©XSOH, [sxurf], fâcher + irriter. 

OLSESE, [squdod], raccourcir + rendre plus 
court + rendre moins long. 

OLZ3CC4, [squëSoh], faire érafler + faire écor- 
cher al abîmer + estropier. 

OCX300, [somxumbor], s’emméêler + 
s’embrouiller. 

OCZSAA oO, [somquddar], égaler. 

OCSAIY, [smudjəy], saliver + savourer. 
OC300X, [smuhat], beugler. 

OC300X, [smuhort], beugler + mugir. 
OL3ZZ30, [smuqqur], exorciser quelqu’un 
possédé du démon + ausculter une femme en- 
ceinte. 
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OLS3ZLZO, [smuqqor], regarder + fixer du re- 
gard. 

©CIE, [smunnod], tordre + emmêler + em- 
brouiller + enchevêtrer + tourner. 

OLCSGES, [smurdos], étrangler + tuer sans 
égorger rituellement + rendre immonde (ani- 
mal). 

OCST£, [smuti], déplacer + changer de place gl 
muter. 

OLS8++£, [smutti], déplacer + changer de 
place gl muter. 

OCHKO, [smuzzur], grossir + épaissir + pro- 
duire un son plus grave. 

OLOSAI£, [ssmrudiji], faire tourner quelque 
chose vers. 

OLOS8OV, [somrurd], faire marcher à quatre 
pattes. 

OCGEO, [smordos], étrangler, égorger en 
n’observant pas le rituel. 

OIB8*#X%O, [sonbuzzor], allonger à terre. 
OC, [sonnoyzoml], luxer + se faire une 
élongation + disloquer + se fouler un membre + 
se déboiter un membre. 

OIBOOG, [snubboë], fouiller + chercher. 
OIBAAA, [snuddoh], fureter + fouiner. 
OIBAAËE, [snuddom], causer une somnolence. 
OISHHo, [snuffa], cacher + dissimuler. 
OISHHO, [snuffər], cacher + dissimuler. 
OISHO, [snufs], asperger légèrement + écla- 
bousser. 

OI8Z®, [snuqb], trouer + perforer + percer + 
déflorer + violer. 

Ol8ZO, [snuqr], faire tourner. 

OlBO£, [snuri], faire avorter + provoquer 
l’avortement + faire une fausse couche. 

GOIO SC, [sonroyzom], se fouler un membre + 
déboîter, luxer + disloquer. 

O3AAC, [suddom], s’égoutter + égoutter. 
O8VE, [sudm], baiser + embrasser. 

O8VOO, [sudros], amoindrir + réduire + re- 
trancher. 


OCCO, [summer], se mettre à l’adret + 
s’exposer au soleil + être exposé au soleil + 
prendre un bain de soleil. 

OSCCX, [summot], mettre un oreiller sous la 
tête. 

Gäre, [sunfos|], respirer. 

O8QCE, [sursod], pourrir + se corrompre + se 
gâter. 

Gent, [susf], cracher. 

O8CE, [susd], pourrir + se gâter + se cor- 
rompre. 

OO£AAE, [sriddi], baver. 

OO8®V, [srubd], tiédir un liquide. 

OO8ANE, [sruddi], baver. 

OO8AIE, [srudji], faire faire le tour. 
OO8AISS, [srudjuy], fleurir. 

O©O8++H, [sruttof], glisser + caresser. 

OOO, [sors], poser + déposer + atterrir. 
Oms855©, [ssyyuyyos], provoquer la révulsion 
+ provoquer le dégoût + être agaçant. 

OOKE, [ssfod], nettoyer + essuyer + effacer. 
OOHO, [ssofsu], faire étaler + faire défaire. 
OOXIIl , [ssoxnunnos|], salir + faire rouler par 
terre. 

OOLX£, [ssomzi] rapetisser, rendre petit, ré- 
duire. 

OO8AC, [ssudml], distiller + faire égoutter + 
embrasser. 

OO8HA, [ssufh], assaisonner + parfumer. 
OOH", [ssufy], avoir assimilé le coran dans sa 
totalité + éditer + dériver (mots). 

OOH", [ssufy], égrener. 

OOH", [ssufy], inventer + créer + expulser + 
extraire + dériver + faire sortir + déloger + 
chasser + congédier. 

OOHO, [ssusf], cracher. 

OORL, [ssukm], rester à ne rien faire + être 
sans travail + être sans occupation. 

COX, [ssusat], braire (âne). 

OO84OX, [ssusrot], braire. 

OOSCLe, [ssummal], étendre le linge au soleil + 
se chauffer au soleil + se mettre au soleil + se 
faire bronzer au soleil. 
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OOSCLO, [ssummar], étendre le linge au soleil 
+ se chauffer au soleil + se mettre au soleil + se 
faire bronzer au soleil. 

OOLCrO, [ssumyor], agrandir + exagérer. 
OO8IO£Z, [ssunsi], fureter + fouiner. 

OO80K, [ssurf], enjamber + avancer pas à pas. 
OO8O£S, [ssusiy], exciter + instiguer. 
OOE, [ssusd], empester + puer + sentir très 
fort. 

OOE, [ssutd], allaiter + donner le sein + faire 
téter. 

OO8kKIO, [ssuzzur], faire grossir + rendre 
gros + rendre corpulent + rendre épais. 

OOOH, [ssrof], caresser + passer la main. 
OOLIV, [ssowjod] préparer. 

GLEN, [stoftof], tâtonner + chercher à tâtons. 
O+X+HX, [stoxtox], bouillonner + bouillir, déga- 
ger des bulles. 

GIS. [stuajm], traduire + interpréter. 
OH8OLE, [sturhom], trouver refuge auprès 
d’une personne ou d’un groupes d’individus. 
©+#30IL, [sturjom], traduire + interpréter. 
OXoXo, [stata], bouillir + bouillonner + dégager 
des bulles. 

OELEL, [stoqtoq], faire éclater + pétarader. 
OEESQH, {stturf], mettre à l’écart + écarter. 
ØE, [sud], souffler. 

Gäl, [sun], prendre soin + bien nourrir. 
GOSOH, [ssurf], enjamber + marcher pas à pas. 
OEQEOQ, [stortor], péter (sonore) + produire des 
pets successifs et sonores. 

RRSO, [zzur], être épais + être gros + être cor- 
pulent. 

Ed, [zzuya], entraîner par terre + remor- 
quer + emporter + tirer. 

aw, [zzuyr], entraîner par terre + remor- 
quer + emporter + tirer. 

RRQ, [zzuvyr], tirer + traîner + remorquer. 


Modèle 8 
Aoriste, précipi- | masculin féminin 
ter, OZISII£ + oV = 
futur 
17 CV) OZIN CV) OII 
Singulier 2° (o) +OZI8I£V (o) +OLZI8I£V 
3° (CV) <OZIsII£ (o) +OZI8II£ 
(e (e) 1OZI8I£ (e) Jop 
Pluriel 2? (o) +OZI8II£C (o) +OLIS1£C+ 
37 CV) OLA (CV) OZISIIZI+ 
accompli masculin féminin 
17 IOEIE OI 
Singulier 2° MVOLISII£V VOLIIZV 
3° £LOLISIIZ VOLKIZ 
(eg IOLRI£ IOZISII£ 
Pluriel 25 VOLRIZE VIS 
3° GEI) OLISII£H 
Accompli nég. 80 | masculin féminin 
1% 80 OZIŠIIEY 80 OEFISIIZ'Y 
Singulier 2° 80 VON | 30 VOLISIEV 
3° 80 FOZHIZ 80 VOZIŠIIZ 
1” 80 IOZIŠII£ 80 IOZIIIZ 
Pluriel 2° 80 VOLIBIISE 80 VOPHRIISC+ 
3° 80 OZIII£I 80 OI 
Inaccompli masculin féminin 
Leg GEISIS cd GOEISIS s'y 
Singulier 2° VOLRBISSV MVOLIISSV 
EN LOUIS MOIS: 
d IOZISIIS S IOZIŝIIS S 
Pluriel 2° VOLHISSC VOLRIRSC+ 
3° OZI1851 GOEISIS SH 
Inaccompli néga- | masculin féminin 
tif 80 
Singulier 1% 80 OFISI cd 80 OZII85 
25 80 +OLIBI8SV | 380 +TOLRISSV 
3° 80 £OLII8S 80 LoEIzlz: 
Pluriel 1% 80 IOZBI8S 80 IOEISIIS S 
Ka 80 +OLRBISSE | 30 Loggt 
3° 80 OLIS] 80 OZI8II851+ 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier Ka GOEISIS ©OZIZIIZ 
Pluriel 2 OLISII£C /OLISII£X GIS 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2% OZISII£ OZIŠII£ 
Pluriel 27 OLISISSC/OLISISSX | OLISISSC+ 
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Modèle 8 


N.B. 
X. 
-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


: le V en gras peut aussi se prononcer + ou 


KRoOIZII£, [karninni], être rond (cheveux) + être 
enroulé + être crépu. 

OOo, [sbosea], bêler. 

OAM, [sbodd], suspendre une activité + arrê- 
ter quelque chose + stopper + arrêter. 
OXXO, [soggra], faire en dernier + laisser en 
dernier + mettre à la fin. 

OX30, [sgura], différer + ajourner + laisser en 
dernier. 

OA3Vo, [sdudal], tiédir un liquide. 

OV OAI, [sdahodi], étonner + être extraordi- 
naire + mériter. 

©3003, [sossu], irriguer + abreuver + faire 
boire. 

©3003, [sossu], arroser les champs ou les 
plantes + irriguer + mouiller + arroser la se- 
moule de couscous + teindre + colorer. 
OX, [sfage], faire exploser + faire éclater. 
OHV, [sfad], donner soif + assoiffer. 

OkHoko, [sfafa], faire se presser + faire dépé- 
cher + hâter + accélérer. 

G-A. [sfah], réjouir + être agréable + donner 
de la joie. 

OK, [sfaq], éveiller + réveiller quelqu'un. 
OHoO', [sfary], faire verser + verser. 

GON. [sfart], expliquer + commenter + inter- 
préter + faire une exégèse. 

OKOSE, [sfaryod], tordre + tordre un objet + 
déformer un objet. 

OHSE, [sfayd], tordre + tordre un objet + 
déformer un objet. 

OHR, [sfok], faire séparer. 

OHRR°O, [sfokkar], faire penser + rappeler. 
Ge, [sofxos], faire fissurer + faire gercer + 
faire crevasser. 

OK£IIS, [sfijju], entrouvrir. 


OKOX, [sforgos], faire exploser + faire écla- 
ter. 

OKHOHO, [sforfor], battre des ailes. 

OO, [sofroh], réjouir + faire réjouir. 
ORAA3, [skohhu], tousser + toussoter. 

OK30, [skur], mettre en boule + pelotonner. 
ONSXZ, [skuti], se reposer. 

OOISI£, [sohnunni], abattre + démolir + faire 
dégringoler une construction. 

GO. [sohnunni], faire rouler. 

OoAko, [shahha], entraîner + emporter quand 
on parle de cours d’eau en crue ou torrent. 
©4440, [shahhor], emporter quand on parle 
de cours d’eau + entraîner. 

OA8H, [shuf], faire tomber. 

OS, [shuk], faire frotter. 

Oh Ae, [seodda], dépasser + faire passer + 
faire subir + passer. 

OM£CC, [seišš], faire vivre + aider à vivre + 
adopter. 

OC ES [seizz], chérir. 

OML, [seum], faire baigner + baigner + faire 
prendre un bain. 

OXE, [soxda], faire commettre une faute + 
faire se tromper + faire commettre une erreur. 
G-A. [sqas], faire goûter. 

OLE3, [soqdu], couper (fil, ficelle). 

GEI A. [sqoffoh], rendre bête + rendre ignare + 
rendre ignorant + rendre inculte + rendre idiot. 
OL£IIEL, [sqijjiw], grincer + crisser + grincer 
des dents. 

epes, [sognunni], faire rouler dans une des- 
cente + précipiter + dégringoler. 

OLOSAI£, [sqrudji], précipiter + dégringoler. 
OZO», [soqsa], demander + interroger + inter- 
viewer + se renseigner. 

O£k%KoO, [sizzar|, faire passer en premier + 
devancer + prendre quelque chose en premier + 
faire quelque chose en premier. 

OLcO3, [smaru], se mettre à l’ombre. 

Oro, [smosea], à l’inaccompli seulement. 
Cri du chevreau + bêler ou bégueter. 
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OC£mh£ll, [smiseiw], employé à l’inaccompli, 
miauler. 

OC£hm8, [smiseu], miauler. 

OCZAZU, [smisiw], employé à l’inaccompli. 
Miauler. 

OCloXoO, [somnagar], faire rencontrer + faire 
correspondre. 

OCI, [smonya], provoquer la guerre + pousser 
à la guerre + inciter à la guerre, au conflit, à se 
battre. 

OL3087, [smuhuy], à l’inaccompli seulement ` 
beugler ( le cri de la vache). 

GOSS. [smummi], devenir acide, aigre, âpre. 
GC, [smun] v. tr. d. réunir e unir + rassembler 
+ assembler + regrouper + faire accompagner. 
GC Oe, [somrara], exiler + expulser. 
OLOIAV, [somrondad], comparer + confronter 
+ coïncider. 

OLOoX00, [somsagar], faire rencontrer + faire 
correspondre. 

OLOX, [somsox], avilir + déshonorer + trans- 
former + provoquer la métamorphose. 

OLOO, [somsor], adjuger + agir en courtier ou 
en agent immobilier ou en intermédiaire. 

OIL, [snim], accoutumer + habituer. 

OIC, [snum] accoutumer + habituer. 

Ols", [snuy], faire coincer + faire s’enliser. 
O8AIO, [sudjəs], assombrir + obscurcir. 
OOcko, [srafa], exiler. 

OOo, [sraqa], effrayer + épouvanter. 
OOZLIOZL, [sriwriw], pousser des youyous. 
OOCSCE£, [sormummi], sucer. 

GOU, [sorwiy], amollir e rendre doux + 
adoucir. 

OM£C, [syim], faire asseoir. 

OS. [syuf] suffoquer, étouffer. 

O85S£ELI, [syuyyiw] crier, s’écrier. 

OO®cO, [ssara], se promener + parcourir + 
cheminer + voyager. 

©0008, [ssaru], rendre enceinte + engrosser + 
fructifier + accoucher + aider à accoucher. 
OOctr, [ssay], allumer + mettre le feu. 

OO, [ssay], contaminer. 


OO@Vo, [ssobda), débuter d’abord + commen- 
cer en premier par. 

Goy, [ssəğnu], être nuageux + être couvert 
(ciel). 

OOXI8, [ssognu], rendre muet + rendre sans 
paroles. 

OOVO30, [ssodrus], diminuer le nombre ou la 
quantité + réduire + tricher sur la quantité. 
OOEOO, [ssodhor], faire apparaître + montrer 
avec ostentation + montrer. 

OOH, [ssfaw], éclairer + illuminer + con- 
seiller. 

OOOHOO, [ssəfsus], alléger + rendre léger. 
OO, [ssəhna], calmer + tranquilliser + apai- 
ser. 

OOOLk, [ssohwa], faire descendre + précipiter 
depuis une hauteur. 

OOZOo, [ssəqsa], interroger + questionner + 
demander. 

OO£AIO, {sridjos], s’obscurcir + s’assombrir. 
OOEVO3O, [ssidrus|], raréfier + diminuer le 
nombre ou la quantité. 

OO, [ssisiš], faire vivre + contribuer à 
faire vivre + contribuer au besoin de. 

OO£XLl, [ssixwa], vider + faire vider. 
OO£LO0, [ssimror], blanchir + rendre blanc. 
OOZIH, [ssinf], écarter + faire écarter du che- 
min + s’écarter + dévier + mettre de côté + faire 
quelque chose à la fin, en dernier moment + 
terminer. 

OOLO£L, [ssiriw], élargir + rendre plus ample. 
OOLQXEX, [ssirzig], rendre amer + rendre 
âcre. 

OOZ", [ssiy], passer + tendre + contaminer. 
OO£OL£C, [ssismom], rendre acide + rendre 
aigre + acidifier. 

OOZOOJdU, [ssisraw], faner + flétrir. 
OO£LOOË, [ssisri], faner + flétrir. 

OOZOCE, [ssişməqd], refroidir. 

OOZLIO!, [ssiwroy], jaunir + rendre jaune. 
OOLKVX, [ssizdoÿ], purifier + épurer + fil- 
trer + rendre propre + rendre clair. 
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OOLKV3V, [ssizdod], amincir + rendre mince + 
rendre fin. 

OO£%LI£O, [ssizwar], devancer + anticiper + 
être prioritaire ¢ commencer par + faire passer 
en premier + faire quelque chose en premier. 
OOZXUZY, [ssizwoy], faire rougir, rendre 
rouge. 

OGN. [ssomeanat], provoquer l’émulation 
ou la compétition. 

OOLO.O, [ssomrar], exiler + bannir. 

GC OO, [ssomror], rendre incandescent + 
faire chauffer à blanc + blanchir, rendre blanc. 
OOLO£LO, [ssomrir], blanchir. 

OOo, [ssomya], agrandir + rendre grand + 
traiter avec égard + élever + éduquer + vénérer 
+ récompenser. 

OOLO, [ssomyor], agrandir + rendre grand + 
traiter avec égard + élever + éduquer + vénérer 
+ récompenser. 

OO8X30, [ssugur], conduire + faire marcher + 
administrer, gérer. 

OO8AI®, [ssudjos], s’obscurcir + devenir 
sombre + assombrir. 

OO8VOO, [ssudros], raréfier + diminuer le 
nombre ou la quantité. 

OO8EXE, [ssudod], allaiter + donner le sein + 
faire téter. 

OO, [ssuds], coucher quelqu’un + faire 
coucher + faire dormir + engourdir + endormir 
+ dorloter. 

OOSHH, [ssuff], mouiller. 

OOHH, [ssuff], tremper + gonfler. 
OO8400X, [ssuhart], haleter + s’essouffler. 
OO84,X, [ssuhat], haleter + s’essouffler. 
GG, [ssusra], rehausser. 

©0301, [ssury], rendre jaune + teindre en 
jaune + jaunir + faire jaunir + faire pâlir + de- 
venir jaune ou pâle. 

OOO.X, [ssraz], affamer + rendre grand + 
traiter avec égard + élever + éduquer + vénérer 
+ récompenser + provoquer la faim + donner 
faim. 

OOO8, [ssru], faire pleurer. 


OOMBE, [ssyuf], suffoquer + étouffer. 

OOClo, [ssoëna], embellir + rendre beau, bon. 
OOXX3O, [ssozgur], faire passer en premier + 
devancer + prendre quelque chose en premier + 
faire quelque chose en premier. 

OOXVH, [ssazdoy], héberger + abriter + loger 
quelqu’un + cohabiter. 

OOLIO, [ssozwr], faire précéder + commencer 
par + faire passer en premier + faire passer 
devant. 

OORUN, [ssozwoy], rougir + rendre rouge + 
teindre en rouge. 

OOXGE, [ssozrod], appauvrir + rendre misé- 
rable + ruiner. 

OOTO, [ssozyor], faire chauffer + chauffer. 
OOo, [sosfa], rendre pur + rendre limpide + 
rendre propre + éclaircir + rendre clair + rendre 
net. 

OLA, [swodja], faire venger quelqu'un. 
OLA /o, [somwadda], niveler + aplanir. 
GCLIEo, [somwata], niveler + aplanir. 

GYO, [šyr], s’occuper + s’affairer à + être affai- 
ré. 

+II-O, [tojjar], s’enrichir ¢ commercer. 
LU, [twassan], être connu, su. 

+59X00, [tyagar], avoir été pendu, suspendu. 
+5oN00O, [tyakar], avoir été volé, dérobé. 

Eor, [tac], obéir + se soumettre. 

EE£L, [ttiq], se fier + avoir confiance + croire 
en quelque chose. 

SN. [zzul], saluer. 
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Modèle 9 
Aoriste, planter masculin féminin 
XXS + A= futur 
1T | (v) ss [AIETE 
Singulier 2° (o) Less (o) +% 
3° | (CV) z¥%3 (o) +% 
1% | (e) mess (o) ES 
Pluriel 2° | (o) +E% (o) +KK2C+ 
3° | CV) sg (v) Sat 
Accompli masculin féminin 
P kko kko 
Singulier 2° +V MET 
3° LEKS VÆ 
1% ISS? EZ 
Pluriel 2° VÆ% VŽXCł 
ER SS SS 
Accompli négatif | masculin féminin 
80 
17 80 SS 80 SS 
Singulier 2° 80 VXX*#3V 80 VXV 
3° 80 ZER 80 tko 
17 80 IXS SO IX 
Pluriel 2° 80 VXL 80 VSSCt 
3° 80 Ss 80 Sc 
inaccompli masculin féminin 
eg +k JS 
Singulier 2° LISS LISS 
3° LHKXKS LISS 
(eg IER SS? 
Pluriel 25 LISS LISS 
3° JS + kolt 
Inaccompli néga- | masculin féminin 
tif 30 
Singulier (eg 80 tko 80 tko 
Ke 80 LISS 80 LISS 
3° Beta BabetER 
Pluriel (eg 80 Ito 80 Ito 
2° SO LISS SO LISS 
3° SO LS SO LS 
Impératif simple | masculin féminin 
Singulier 2° SES SES 
Pluriel 2° XXS IR SSC 
Impératif intensif | masculin féminin 
Singulier 2° KES +E% 
Pluriel 2 +EXSC/HKESSX | HKKSC+ 
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Modèle 9 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


oO, [ar], entrebâiller la porte ou la fenêtre + 
pousser la porte ou la fenêtre. 

oO, [ar], planter, cultiver. 

oO, [ar], rapporter + rendre + ramener. 

oO, [ar], renvoyer. 

00/00, [ar], convertir + transformer. 

°OX3, [arxu], lâcher + relâcher + libérer + être 
non tendu ; être lâche + être fainéant. 

®Ov, [bra], être atteint de. 

GO. [bra], vieillir + devenir vieux + faner. 
XXOo, [ggra], être en retard + rester en arrière + 
être le dernier. 

X30, [gura], être le dernier + retarder. 

XOo, [gra], rester en arrière + être en retard + 
être le dernier + s’attarder + venir en dernier. 
Ate, [dea], invoquer Dieu + prier pour quel- 
qu’un + souhaiter + traduire devant la justice + 
porter plainte contre quelqu’un + jeter un sort 
+ insulter. 

AO», [dra], rouiller + s’oxyder. 

EcO, [dar], abîmer + provoquer du mal + agir 
mal + détériorer + nuire + porter atteinte aux 
biens des autres. 

EQQ, [dorr], abîmer + provoquer du mal + agir 
mal + détériorer + nuire + porter atteinte aux 
biens des autres. 

HoA/o, [fadda], finir + terminer + achever. 
HA/, [fodda], conclure + finir + terminer + 
achever. 

WEE, [fodda], terminer + achever + finir. 

HHS, [ffu], s’avérer. 

KOs, [fsu], débrouiller (la laine) + démêler la 
laine + nettoyer la laine + séparer les choses les 
unes des autres. 

KOO, [kobb], verser. 

RHo, [kfa], suffire + finir + être fini, terminé. 


RSO, [kub], verser + déverser. 

OoOo, [hara], écraser. 

DOO, [harra], écraser + écrabouiller + 
broyer. 

OV, [hda], offrir + accorder. 

OSAMA, [hudd], menacer + intimider + faire un 
geste menaçant + épouvanter. 

0300, [hubb], se lancer. 

OOO, [horr], chatouiller. 

OX, [həz] v. tr. d. Bouger + secouer + remuer + 
agiter + bercer + soulever. 

ORX, [hozz], bouger + secouer + remuer + 
agiter + bercer + soulever. 

Ze), [ har], libérer + mettre en liberté + libérer 
les écoliers en versant une somme d’argent au 
maître d’école coranique. 

Ae), [har], (à la chasse), rabattre les animaux. 
AcO, [har], réserver + mettre de côté. 

Ze), [har], réunir + gagner + réussir à avoir. 
Ze, [harr], libérer + mettre en liberté. 
AAA, [hədd], jouxter + avoisiner. 

AAA, [hədd], limiter + être en limite de + être 
contigu. 

AHo, [hfa], éroder + être émoussé + être usé. 
ARR, [həkk], frotter + frictionner. 

AKoVo, [hhada], toucher + être contigu à. 

AL, [hma], être chaud + devenir chaud. 

All, [honn], compatir + être compatissant + être 
clément. 

43K, [huk], frotter + frictionner. 

AO, [hra] être bon, beau. 

AO», [hra], convenir + servir. 

AO, [hra], être agréable + être plaisant + être 
bon + être beau + être délicieux || être béné- 
fique. 

AO, [hra], être permis. 

AOcO, [hrara] v. intr. Tourner autour + battre 
le pavé + attendre + aller et venir. 

mo, [efa] pardonner + guérir. 

MX, [coffa], être dégoûté + détester. 

HERA, [sizz], chérir. 

Oo, [esa], désobéir + se révolter. 
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WRX, [eozz], être cher sentimentalement + être 
précieux. 

XOOo, [xossa] falloir, manquer. 

XL, [xwa], vider, être vide + être creux. 

ZOE, [qard], gaspiller son argent + dilapider + 
gâcher + dépenser excessivement + casser + 
fracasser. 

ZZcOo, [qqaha], faire paître (ovins, caprins). 
PPS, [qqu], forniquer + coïter + copuler + avoir 
des rapports sexuels. 

ZZM, [qidd], suffire + être suffisant. 

ho, [qla], frire + faire frire. 

ZOo, [qra], frire + faire frire. 

IoĦo, [jaza], récompenser + bénir 

ILE, [jjad], batifoler + s’ébattre + folâtrer. 
1800, [jura], rester en arrière + être en retard + 
être le dernier + s’attarder + venir en dernier. 
10 ;, Dar, accaparer + rafler. 

10>, [jor], traîner + remorquer. 

IO}, [jər], laper. 

CXX, [məgg], faire + mettre. 

CAA, [mədd], tendre la main ou un objet + 
donner quelque chose à quelqu’un. 

Emolo, [meana], rivaliser + concourir. 

EmhoOo, [meara], rivaliser + concourir + dispu- 
ter une compétition. 

CXoEo, [mxata], délirer + déraisonner. 

CIOo, [mojra], se passer + se produire + avoir 


lieu. 
CCSROS, [mmukru], déjeuner + prendre le dé- 
jeuner. 


COL, [mmorqa], aller à la rencontre de quel- 
qu’un. 

CORS, [morzu] s’épouiller mutuellement. 

CO, [msa], arriver + se produire + avoir lieu + 
se passer. 

CRAI, [mzudj], se jurer mutuellement ou 
réciproquement. 

defft [ndra], se rouiller + se couvrir de rouille. 
IO%, [nhəz], bouger. 

DIS, [nnobju], se loger. 

It, [nnəgja], frustrer + décevoir + désillu- 
sionner. 


Ahol+Go, [plant$a], repasser avec un fer à repas- 
ser 

8Ko, [uka], sentir. 

8hOo, [usra], être haut + être élevé. 

SOIo, [urja], rêver + faire un songe + fig. rêver 
de + songer à. 

Oclo, [raja], attendre + attendre quelqu'un. 
O6, [robba], éduquer + élever + corriger. 
OX, [rxu], être faible || être lâche, pas serré. 
OS50, [royya], gouverner + commander. 
QOO», [robba], éduquer + élever || corriger 
(punir). 

QSS0, [royya], commander + diriger + mener. 
MO, [yar], corrompre. 

oO, [yar], enjôler + leurrer + tromper par des 
actes ou des paroles flatteuses. 

WoO, [yar], ravir e charmer + séduire. 

OOo, [yəbba], se régaler + se rassasier. 
HA/o, [yodda], déjeuner. 

43, [ylu], être cher + être onéreux + coûter 
cher + être coûteux. 

Wl, [ywa], être tenté par + séduire. 

OL, [saw], effiler. 

Gelz, [sawi], égaliser + aplanir. 

OR, [sbuk], percer + faire éclater. 

OV, [sədha], être timide + être pudique + être 
décent. 

GARE. [shoqq], mériter. 

GO, [ssodha], être timide + avoir honte + 
ne pas oser + être pudique. 

OO, [ssu], étendre + disposer sur le sol + 
préparer la couche (pour dormir) ; préparer la 
literie. 

OOL, [ssw], faire boire + irriguer + arroser + 
marquer. 

Giele, [stawa], aplanir + mettre à niveau + 
dominer. 

OtAS0, [stohya], avoir honte. 

OX, [sfa], être clair + être pur + être limpide. 
GH, [soffa], filtrer + éclaircir + purifier + 
rendre limpide. 
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GG, [sohh], être en bonne santé + être sain + 
être salubre || être gros + être gras + être adi- 
peux + être obèse. 

CAN, [$odd], attacher + lier + sangler + ficeler 
+ fermer. 

CVKo, [Fodka], se plaindre. 

GRR, [šokk], douter + être incertain. 

GCKKo, [Sokka], porter plainte + se plaindre. 
C8RR, [šukk], piquer avec un objet pointu, 
comme l’aiguille, l’épingle. 

CGVKo, [S$odka], se plaindre. 

CXGo, [šətša], se plaindre. 

+CCC, [tmoëÿ], être mangé + être mangeable + 
être consommé + être comestible + être corrodé 
+ être érodé + être rongé + être usé + être spolié 
+ être ruiné + être pillé. 

LIATo, [wdja], venger + dans le sens de 
prendre. 

Lio, [wossa], suppurer (le pus). 

Ullo, [wonna], se préparer. 

LSOs, [wossa], conseiller + recommander + 
avertir + charger + faire des recommandations + 
laisser des consignes. 

Lo, [wza], dépecer + dépouiller. 

Uo, [wza], manquer + s’ennuyer. 

RRRo, [zokka], payer la zakat + donner la dîme 
de ses biens + aumône légale musulmane. 
ROo, [zha], distraire + se donner du bon temps 
+ s'amuser + se divertir. 

SOS. [zhu], distraire + se donner du bon temps 
+ s’amuser + se divertir. 

Ælo, [zna], commettre l’adultère + prostituer. 
KKoAI, [zzadj], jurer. 

SST, [zzamma], jouer + se distraire + 
s’amuser. 

KAI, [zzudj], prêter serment + jurer. 
XXoAI, [zzadj], prier, faire sa prière. 

X%S, [zzu], planter + semer + cultiver. 


Modèle 10 
Aoriste,meurtrir | masculin féminin 
OAYAY +A = 
futur 
1% | 6v) oaran | (oV) GAMANÉM 
Singulier 2° kl #OATATV | (o0) +OAYAYV 
3° | (V) Zog | () ten 
1% | (o) IOAFAY (Q) IOATAY 
Pluriel 2° kl bont | kl +POAYAYCH 
3° CV) GAMM | (CV) OArAEH 
Accompli masculin féminin 
E OATAYSY OANATAYSY 
Singulier 2° VOAYAYV VOAYAYV 
3° | Eed +OAYAY 
17 "AA IOATAY 
Pluriel ` 77" | voa VOATAYCH 
77 | onge ONTANI 
Accompli masculin féminin 
négatif 80 
1% | 80 OArA£EN 80 OAYAZYSY 
Singulier 2° | 80 VOATAZYV 80 VOAYAZYV 
3° | 80 FONTAZY 80 VOAYAZY 
1% | 80 IOATA£Y 80 IOAYAZY 
Pluriel 2° 80 VOAMTAËETE 80 VOAMHA£UHE+ 
3° | 80 OATA£H I 80 OATA£T IH 
Inaccompli masculin féminin 
IT | OArA£TEU OAWAZdëld 
Singulier 2° tOAYAZYV +tOAYAZYV 
3° EOAYAZY VOAYAZY 
1® IA Ad IOATA£ 
Pluriel 2 +OATA£TE +OATA£TEC+ 
ER OAYAZYI OAYAZYIt 
Inaccompli | masculin féminin 
négatif 80 
1% | 80 OArA£HEU 80 OAdAZdëid 
Singulier 2° | 80 VOATAZYV 80 +OAHA£HV 
3° | 80 Se 80 FOAYAZY 
Pluriel 17 | SO IOAYAZY 80 IOAYAZY 
2° | 80 +OAmA£HE 80 +OAHA£HE+ 
3° | 80 OATA£H I 80 OAYAZYIH 
Impératif simpl | masculin féminin 
Singulier 2° OAYAY OATAY 
Pluriel 2° | OATAWE/OAYTAYX | OAYATE+ 
Impératif int. | masculin féminin 
Singulier 2° | OAYAZY OATA£T 
Pluriel 2° | OATALHE/OATAEHX | GOAMAZNEL 
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Modèle 10 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


CO30O, [mror], être blanc + être incandescent + 
être chauffé à haute température jusqu’à at- 
teindre l’incandescence en devenant blanc. 
GAN, [sdoydoy], meurtrir + souffrir forte- 
ment + écorcher. 

OH£XEX, [sfixox], badiner + plaisanter + bla- 
guer. 

OKH£OHI, [sfirnon], sourire. 

OX£ECCS, [sxiššu], salir + souiller + polluer + 
tacher. 

OL£CCE, [sqiššom], cajoler + flatter. 

O£KO, [sifs], combler + boucher. 

GC. [smom|], fermenter + être acide + deve- 
nir aigre + être âpre. 

OCEE£L, [smottiw], larmoyer + pleurer + ver- 
ser des larmes. 

OCLIA/o, [somwadda], niveler + aplanir. 
OCUEEo, [somwatta], niveler + aplanir + apla- 
tir. 

OI®IZ [snəbji], héberger + loger + inviter + 
recevoir + accueillir. 

OIA£AAO, [sonhihhor], hennir. 

eet, [snubju], héberger + loger + inviter + 
recevoir + accueillir. 

©OZO, [srir], rincer + insulter quelqu'un co- 
pieusement. 

OO.VO, [ssads] rapprocher + faire se rappro- 
cher de + rapprocher.. 

OOZX'I, [ssig™əj], éloigner. 

©OZXO, [ssigr], accrocher + pendre + sus- 
pendre. 

©OZXO, [ssigr], mettre de trop + faire avec 
excès + laisser des restes. 

OO£XO, [ssigr], porter des fruits (arbre). 
OO£AIO, [ssidjos], être ou devenir obscur + 
être ou devenir sombre. 


OO£AO, [ssidr] faire vivre, ressusciter. 
OO£Vo, [ssida], faire vivre + ressusciter. 
OO£VE, [ssidi], suer. 

OO£VO, [ssidr], faire vivre + ressusciter. 
OO£VO, [ssidos], rapprocher + approcher + 
pousser. 

OOËK, {ssif] tamiser. 

OOZHE, [ssifd], expédier + envoyer + accom- 
pagner + dépêcher. 

OOZHH, [ssiff], tamiser + passer au tamis + 
bluter + cribler. 

OOZHO, [ssifs], combler + boucher. 

OO£KNO, [ssikr], marcher + rattraper. 
OO£ALo, [ssihma] tiédir un liquide + chauffer 
+ réchauffer + faire chauffer. 

OO£40, [ssihr], fatiguer + épuiser + exténuer. 
OO£CL.O, [ssimmar], exciter + instiguer. 
OO£CI, [ssimon], faire croire + inspirer con- 
fiance. 

OOZIX, [ssinf] écarter, dévier, mettre à côté. 
OO£LOV, [ssirod], laver en général + se laver. 
OO£OE, [ssird], habiller. 

OO£O8, [ssiru], faire accoucher + aider à 
mettre bas. 

OOÛLGE, [ssird], habiller + faire vêtir + faire 
habiller. 

OO, [ssiyiy], tremper. 

OO£O!, [ssisn] saler. 

OO£O1, [ssisn], tremper quelque chose dans un 
liquide + tremper du pain dans la sauce ou dans 
une marmite + saucer le pain. 

OO£tE, [ssitm], désirer + espérer + souhaiter. 
OOZLXY, [ssizy], faire sécher + sécher + dessé- 
cher + rendre sec + laisser ressuyer. 
God, [ssizoy], dessécher + faire sécher + 
ressuyer. 

©0840, [ssuhr], fatiguer quelqu’un ou quelque 
chose. 

©OO8000, {ssurar], faire jouer + faire s’amuser 
+ faire participer au jeu. 

OOo, [ssowea], rendre difficile + compli- 
quer. 


OOUtO, [ssoweor], rendre difficile + compli- 
quer. 

OOLUOO, [ssowsor], vieillir + faire vieillir + 
rendre vieux. 

Giele, [stajb], exaucer + répondre favorable- 
ment à une demande. 

OC, [stamn], faire confiance + être tranquille 
+ être en paix + être en confiance + faire croire 
+ inspirer confiance. 

OLIALIX, [swohwoh], se plaindre + geindre + 
gémir. 

Ollhmo, [swosea], rendre difficile + compliquer 
les choses. 

OUO, [soweor], rendre difficile + compliquer 
les choses + durcir 

OLISKKE, [swizzod], tendre la main pour saisir 
quelque chose + tendre la main vers quelque 
chose. 

ŽRE, [zzikd], batifoler + folâtrer + s’ébattre. 


Modèle 11 
Aoriste : suspendre | masculin féminin 
oXO +A =futur 
1™ | (Qv) xor (Vv) xom 
Singulier 2e (o) +XOV l) +XOV 
3° | CV) 7X0 (le) +XO 
1% | () 1IXO kl IXO 
Pluriel 2° kl +XOC | (o) +XOC+ 
3° (eV ) oXOI (o) oXOlt 
Accompli masculin féminin 
a 8XO!r SO 
Singulier 2° VäXON V3XOV 
3° Lis V3XO 
Ae IXO IXO 
Pluriel 2° VsXOC V3XOC+ 
3° 8XOI 8XOH 
Accompli négatif: | masculin féminin 
80 
17 80 8X£O! 80 8X£O! 
Singulier 2° 80 V3X£OV 80 V3X£OV 
3° 80 F3X£0 80 V3X£0 
E 80 IBX£O 80 I8X£O 
Pluriel Ko 80 VèXZOC 80 V3X£OC+ 
ER 80 8XZOI 80 8X£OIH 
Inaccompli masculin féminin 
T +XOH Je RO 
Singulier 2° ++XOV ++oXOV 
3: ZłoXO tłoXO 
17 IHoXO HoXO 
Pluriel > +toXOC ++XOC+ 
3° Lëtze +°XOIH 
Inaccompli négatif | masculin féminin 
80 
Singulier 1 80 toXO 80 +oXO!r 
2 80 ++oXOV 80 ++oXOV 
3 80 ÿ+oXO 80 ++oXO 
Pluriel [7 80 IHoXO 80 ItoXO 
“à 80 ++XOC 80 ++oXOC+ 
ER 80 +oXOI 80 +oXOI+ 
Impératif simple masculin Féminin 
Singulier 2° | .XO Die 
Pluriel 2° | oXOC/oXOX Deg 
Impératif intensif masculin Féminin 
Singulier 2° +XO +XO 
Pluriel Ke +XOL/+XOX +oXOC+ 
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Modèle 11 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


oXZ, [agi], refuser | + ne pas vouloir. 

st, [agm], puiser de l'eau ou tout sorte de 
liquide comme la soupe, ou dans un tajine + 
tirer de l’eau + puiser un liquide ou une prépa- 
ration culinaire + aller chercher de l’eau. 

oXO, [agr], suspendre + pendre + accrocher + 
être suspendu + être accroché.. 

AI“, [adjoy], être profond. 

oVo, [ada], être bas, se baisser + se pencher. 
oVH, [adf], entrer, pénétrer, s’introduire. 
°VO, [adr], se pencher, baisser, abaisser. 

°VO, [adr], couvrir + recouvrir. 

oVO, [adr], démolir + abattre. 

oVO, [adr], oser + être capable. 

°VO, [ads], se rapprocher + s’approcher + être 
près de + être proche. 

el, [adn], être malade + souffrir d’une affec- 
tion. 

EO, [adr], prêter quelque chose + emprunter. 
oH, [af], valoir mieux + surpasser + être mieux. 
oHH, [aff], être gonflé + être ballonné. 

oHO, [afr], être tanné + être aguerri. 

HO, [afs], combler + boucher || entasser. 
oN£, [aki], sentir + ressentir + se rendre 
compte. 

oXO, [akr], marcher + aller. 

eKO, [akr], voler + dérober + chiper (fam.). 
ok4O, [ahhor], 


guer. 
oO, [ahr], s’épuiser + s’exténuer + se fatiguer. 


s’épuiser + s’exténuer + se fati- 


Cl, [amn], croire à + avoir confiance + avoir la 
foi.+ se fier à + juger vrai. 

CO, [ams], enduire + appliquer + frotter. 

sto, [ams], tacher + souiller + salir. 

IX, [anf], s’écarter du chemin + dévier + sortir 
du chemin ou de la voie + dévier + écarter. 


oOo, [ara], écrire + inscrire. 

OH, [arf], torréfier + griller des céréales, le 
café, les châtaignes, les amandes. 

OZ, [ari], écrire + transcrire + enregistrer + 
inscrire + léguer. 

OZ, [ari], monter + grimper + s’élever + se 
lever (le soleil). 

OC, [arm], faufiler un habit, bâtir (en cou- 
ture) + ourler + broder. 

së, [aru] accoucher + mettre bas + engendrer + 
enfanter + donner naissance || pondre. 

së, [aru], fructifier + produire + produire des 
fruits 

or, [ay], allumer + s’allumer + prendre feu + 
être allumé. 

ei, [asu], tousser. 

AE, [awod], atteindre + réussir à atteindre + 
atteindre + toucher + parvenir à + arriver à. 
AUS (A), [awi (d)], apporter + amener. 

eLI£, [awi] porter + emporter. 

AIS, [awi], charrier en parlant d’un torrent ou 
d’une rivière qui s’est rempli d’eau + emporter 
+ porter + apporter + emmener. 

sët, [aym], puiser de l’eau ou toute substance 
liquide + aller chercher de l’eau + se servir dans 
une marmite avec une louche. 

së, [ayr], pendre + suspendre + accrocher. 
#3, [azu], dépouiller + écorcher + dépecer. 
#1, [azy], sécher + se sécher + ressuyer. 
okt, [azzoy], être sec + devenir sec. 

NO, [kr], aller + marcher + venir. 

SAI", [udjoy], être profond + avoir une grande 
profondeur. 

8Vo, [uda], baisser + être bas. 

8VO, [udr], se pencher + s’incliner. 

8VO, [uds], être près de + être proche. 

SEI, [udn], être malade + être souffrant. 

8H3 A, [ufu d], se lever au matin (au lever du 
soleil). 

SHO, [ufr], habituer + accoutumer || être invul- 
nérable + être tanné + être aguerri. 

34O, [uhr], être fatigué. 

SCO, [ums], badigeonner + tacher. 
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SRRY, [uzzoy], être sec + être desséché + res- 
suyer. 

UE, [wod], arriver + parvenir + être suffisant. 
ULE, [wwod], accomplir un certain nombre 
d’années. 

ULE, [wwod], atteindre + arriver + parvenir. 
ULE, [wwod], atteindre la maturité. 

LUS. [wwi], apporter + emporter. 

ULZ, [wwi], être en crue (cours d’eau) + dé- 
border + couler. 

F80£ A, [yusi d], venir de + dériver de. 


Modèle 12 
Aoriste, être muet masculin féminin 
XI8/XI8 + ^= futur 
1% | (ov) vg CV) XI 
Singulier 2° | ()+xI8 LIESEN 
3° | Gvlzws (e) +x18 
1% | (e) 1x8 (e) 1X13 
Pluriel 2° | ()+xI8 (o+) +XISC+ 
3° | (Qv) vm (V) XIs 
Accompli masculin féminin 
1 | Xia XIS 
Singulier 2° | VXBV VXIBV 
3° | 2X18 Lan 
17 ID IXI8 
Pluriel 2° XIE +XI8C+ 
3° XISI GE 
Accompli nég. 30 masculin féminin 
1% | 80 XIE 80 XIZUY 
Singulier Ka 80 VXIZUV 80 VXIZLIV 
3° 80 FXIZU 80 VXIZU 
1% | 80 IXIZU 80 IXIZU 
Pluriel 2° | 80 +XIZUC 80 +XIZC+ 
3° | 30 XIZUI SO ISL 
Inaccompli masculin féminin 
eg XIU XIU 
Singulier 2° +XILIV VXILV 
3° £XILI VXILI 
eg IXILI IXILI 
Pluriel 2° VXIUC VXIUC+ 
3° XIUI XIUI+ 
Inaccompli négatif masculin féminin 
80 
Singulier 1% 80 XIU 80 XIU 
2° 80 VXILIV 80 VXILIV 
3° 80 zU 80 VXILI 
Pluriel 17 80 IXILI 80 IXILI 
2: 80 EXIL SO +XIUC+ 
3° SO XIUI SO XILIH 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° | Xis XIs 
Pluriel 2 XISE/XIUX XISE+ 
Impératif intense masculin féminin 
Singulier 2° | XI XII 
Pluriel 2e XIISE /XIIUX XIISE+ 
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Modèle 12 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


°®8, [abu], porter sur le dos + mettre au dos. 
088, [arbu], porter sur le dos + endosser. 
SOS, [arni], ajouter + additionner + prendre 
plus + prendre d’avantage. 

OR, [arnu], ajouter + additionner + prendre 
plus + prendre d’avantage. 

°O%K8, [arzu], chercher + rechercher + enquêter 
+ investiguer. 

3, [azu], chercher + rechercher + enquêter + 
investiguer, fouiller. 

@Vo, [bda] commencer, entamer. 

@lo, [bna], bâtir + construire + édifier. 

XI8, [gnu], être muet. 

SOS, [ru], recueillir + collecter + ramasser. 
HOZ, [fsi], s’épanouir (fleur) + s’ouvrir + 
croître + pousser (bourgeon). 

HOS, [fsu] s’épanouir, s’ouvrir. 

HOS, [fsu], croître + pousser + s’épanouir + 
bourgeonner + défaire + démêler. 

NO, [kra], louer. 

Vo, [eda], passer (dans le temps) + passer par 
(avec la particule d’orientation /d/) + dépasser. 
rlo, [ena], être, + s’agir, dans les phrases inter- 
rogatives. 

XEo, [xda], se tromper + fam. louper + rater + 
commettre une erreur. 

XOo, [xra], abandonner une maison ou un vil- 
lage + être inhabité + être désert. 

XOo, [xra], ruiner quelqu’un + être meurtri. 
108, [jru], réunir + rassembler + glaner + re- 
cueillir + collecter + ramasser. 

Cko, [mha], effacer + biffer + faire disparaître + 
gommer. 

IA3, [ndu] être battu, baratté. 

IA8, [ndu], enfouir + enterrer + ensevelir un 
mort || être caché. 


1A8, [ndu], être baratté + être battu (lait). 
IE3, [ndu], sauter + bondir + rebondir. 

IS. [nnu], cuire. 

18, [nu], être cuit + | être mûr + fig. être très 
fatigué. 

HS, [ntu], enterrer + enfouir + ensevelir + 
mettre en tombe. 

IL, [nwa], espérer + rêver. 

O3, [rbu], porter sur le dos + endosser. 
Ol8, [rnu], ajouter + mettre plus. 

O3, [rzu], chercher + rechercher + fouiller. 
O3, [rzu], épouiller + chercher des poux 
OX%3, [rozzu], chercher + rechercher + fouil- 
ler. 

oO, [sogru], réunir + rassembler. 

GO», [Fra], louer. 

LIL, [wwa], cuire + être mûr. 

508, [yru], réunir + rassembler. 
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Modèle 13 


Aoriste, baratter | masculin féminin 
OOIAS + A= 
futur 
17 | QV) oom | KV) oons 
Singulier 2° | () +OIA8V | () +OOIAS8V 
3° | LV) Zoons | (+) +O0IAs 
1% | () IOOIAS LI Joen 
Pluriel 2° | ()+OOIMSC | (+) +HOOIASC+ 
3° | (CV) oona | (CV) oo 
Accompli masculin féminin 
Lé OOIA£ OOI 
Singulier 2° +OOIAZV +OOIA3V 
3° ZOOI o +OOIA8 
17 IOOIA° IOOIAS 
Pluriel 2° +TOOIAL +TOOIASC+ 
3° OOIAdl OOIASH 
Accompli nég. SO masculin féminin 
ZS 80 OOIAZY 80 OOIASH! 
Singulier 2° 80 +TOOIA£V 80 +OOIA8V 
Es 80 SOOLAZ 80 +TOOIAS 
Je 80 IOOIA£ 80 IOOIAS 
Pluriel X 80 VOOIAZE | 30 +OOIANSC+ 
3° 80 OOIAAI 80 OOIASIH 
Inaccompli masculin féminin 
lag OOA OOIAS 
Singulier 2° VOOIASV +OOIA3V 
3° ZOOI +001A3 
1% IOOAS IOOAS 
Pluriel 2° VOOIASE TOOIASC+ 
Es OOIASI OOIASIH 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 30 
Singulier 1% | 30 Gold 80 OOIA8H! 
2° 80 VOOIASV 80 +OOIA8V 
3° 80 FSOOIAS 80 +TOOIAS 
Pluriel 1% | 80 IDOAS 80 IDOAS 
2 80 VOOIASE 80 +TOOIASE+ 
Ee 80 OOA 80 OOIASIH 
Impératif simple | masculin féminin 
Singulier 2° | COINS OOIA3 
Pluriel 2° | OOIALIE/OOIALX | OOIASC+ 
Impératif inten- | masculin Féminin 
sif 
Singulier 2° | COINS Gol 
Pluriel 2° | OOIALIC/OOIALX | OOIALIC+ 
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Modèle 13 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


@lo, [bna], bâtir + construire + édifier. 

HOZ, [fsi], s'épanouir (fleur) + s’ouvrir + 
croître + pousser (bourgeon). 

HOS, [fsu], croître + pousser + s’épanouir || 
bourgeonner + défaire + démêler. 

Vo, [eda], passer (dans le temps) || passer par 
(avec la particule d’orientation /d/). 

rlo, [ena], être, + s’agir, dans les phrases inter- 
rogatives. 

XEo, [xda], se tromper ||. Louper (fam.) + rater 
+ commettre une erreur. 

XOo, [xra], abandonner une maison ou un vil- 
lage + être inhabité + être désert. 

XOo, [xra], ruiner quelqu’un + être meurtri. 
IA3, [ndu], être baratté + être battu (lait). 

IS. [nnu], cuire. 

18, [nu], être cuit || être mûr || fig. être très fati- 
gué. 

OXO8, [sogru|], réunir + rassembler. 

Ge, [shis], sentir + écouter + se rendre 
compte + éprouver. 

GA, [shos], écouter + sentir par l’ouïe et le 
toucher + se rendre compte + éprouver. 
OLLo, [sqaqa], caqueter. 

OIA/S, [snoddul], baratter || lancer (douleur). 
Gids, [soyra], rendre cher + renchérir. 

OOIA, [ssond], baratter + battre le lait. 
OOIAS, [ssondu] battre le lait, baratter. 
OOXLE, [ssozwi], faire sécher + faire aérer. 
LIL, [wwa], cuire +être mûr. 

508, [yru], réunir e rassembler. 


Modèle 14 


Aoriste, passer la masculin féminin 
journée KO/CO + 
°A\= futur 
1 [| (6v) ROM (CV) KO“ 
Singulier 2 "(kl RON () ROM 
3 | wl ko () +O 
1 | () IKO () IKO 
Pluriel 2 | () +KOC (o) +KOC+ 
3 Ill Kol Lal KOl 
Accompli masculin féminin 
1% | KOZY KOZY 
Singulier 2° | VXNOZV VXOZV 
3° | ZNOo +KOo 
1% | INOo IRO- 
Pluriel 2° | ESO LXO) 
3° XOdl XOolt 
Accompli nég. 80 | masculin féminin 
1™ | 0 KOZY 80 KOZY 
Singulier 2° | 80 VKOSV 80 VXOZV 
3° | 80 FXOZ 80 VKOZ 
1% | 0 Io 80 IKNO£ 
Pluriel 2° | 80 VNOZE 80 VKOZC+ 
3° | 30 Kos 80 NOZI 
Inaccompli masculin féminin 
1% XXO KKoOt 
Singulier 2° | VKKOV VKKoOV 
3° (ERR VKK°O 
1% | IKKoO IKKoO 
Pluriel 2° | VKKOE VKKc°OC+ 
3° KKoOI XKoOlt 
Inaccompli négatif | masculin féminin 
80 
Singulier 1% 80 KKO 80 KKoOt 
2° ZO VKKoOV 80 VKKoOV 
SC 80 FKNK°oO 80 VKKoO 
Pluriel 1” 80 IKKoO 80 IKKoO 
Ke 80 VKKoOE 80 VKKoOC+ 
3° 80 KK°OI SO KR-OH 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° | KO KO 
Pluriel 2° | KOC/KNOX KOCH 
Impératif intensif masculin féminin 
Singulier 2° | NNO XK oO 
Pluriel 2° KRAOEIKRAON NKoOC+ 
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Modèle 14 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


+09, [ars], se poser + être posé + se percher. 
OUO, [arwəs], faire paître. 

Bet? [arz], casser + briser + rompre + fracturer 
+ provoquer la fracture d’un os. 

oO, [as], poser + se percher. 

oO, [as], se vêtir + s’habiller. 

ož, [az], casser + briser + rompre + fracturer + 
provoquer la fracture d’un os. 

XC, [gm], croître + grandir || éduquer + élever. 
VO, [dər], être terré (pour ne pas être vu). 

VO, [dr], couver (volatile). 

VO, [dr], se couvrir || couvrir ¢ mettre une 
couverture + recouvrir. 

EQ, [dr], s’habiller + se vêtir. 

KO, [kr] passer la journée (les heures chaudes). 
I, [noy], tuer + assassiner + guerroyer + fig. 
nəqq, être très bon || être mortel + faire mal. 
1©, [ns], passer la nuit. 

Oe, [rass], faire paître. 

O", [roy], allumer + être allumé + prendre feu + 
brûler + flamber. 

OO ;, [rəs], se poser + être posé. 

O®>, frs], se vêtir + s’habiller. 

OO, [rs], faire paître. 

OO, [rs], tondre (un mouton). 

OX, [rez], casser + être cassé + se casser + 
briser + se briser.+ rompre + briser + détruire + 
fracturer || dissoudre un événement. 

O, [rozz], casser + rompre + briser + dé- 
truire + fracturer. 

Gei, [ray], avoir autorité sur + avoir le pouvour 
sur + commander. 

QXX, [rozz], casser 

O3, [su] boire. 


CO, [$or], Séjourner + passer la journée à faire 
quelque chose + passer le temps + demeurer + 
passer l’après-midi.. 

KO, [zar], voir. 

SE [zd], tisser + tresser + natter + tricoter. 
SE: [zdi], tisser. 

SC [zəm], essorer, presser. 

SCT. [zomm], presser + tordre + exprimer + 
exprimer en tordant le tissu ou le fruit. 

So, [zər], voir + regarder. 

SEE [zott], tisser. 

XXE, [zzad], tisser. 
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Modèle 15 


Aoriste, faire masculin féminin 
porter OO0@E8 
+ A= futur 
1% | (v) oooes | (v) ooops 
Singulier 2° kl 100083 | () +00068V 
3° lv) zooo: | ()+00068 
1% | () 100088 l) 100083 
Pluriel ` 27 kl +0009 | ()+0008€+ 
3° (CV) oooea | bv) oooegt 
Accompli masculin féminin 
eg OOO OO00@£%!H 
Singulier 2° +OO0BEV +000®£€V 
3° ZOO, +000 
CS 1000 1000 
Pluriel 2° +O0008L +0008.€C+ 
3° OOO OO0Pcl+ 
Accompli nég.80 | masculin féminin 
1% 80 OO0®£!! 80 GOOD 
Singulier 2° 80 +OOO0O9EV 80 +O0O00®P£V 
3° 80 £0O0@£ 80 +000 
1e 80 1000@£ 80 IDO0@£ 
Pluriel GE sO +OO009LE 80 +0009} 
3° 80 oo 80 OOOI 
Inaccompli masculin féminin 
E ©0088 leier 
Singulier 2° +0006838V +100083V 
Es 4000683 +0009% 
de 100083 100083 
Pluriel 2° +000 +000@2€+ 
Es leier GOOD 
Inaccompli masculin féminin 
négatif SO 
Singulier 1% 80 O0068!1 ZO OOO 
2° 80 +F0008V 80 +F00063V 
3° 80 LOOO? 80 000688 
Pluriel a 80 10008 80 10003 
Ka 80 +OO0@ 80 FOOO0BSE+ 
ER 80 OOOI 80 OO0G4+ 
Impératif simpl. | masculin féminin 
Singulier 2° 00093 00093 


Pluriel 4 OOOBPSL/O0035X | OOOOH 
Impératif masculin féminin 
intense 

Singulier 2° | OOO@.LI OOO 
Pluriel 2° | OCOCO®LUC/OOOPLUX | OCOOPUC+ 
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Modèle 15 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


O4Eo, [səhda], faire garder + faire surveiller + 
faire protéger. 

OOXX3, [ssogzu], verdir + rendre vert + teindre 
en vert. 

OOKt), [ssofta], dicter. 

Got. [ssoftu], dicter. 

OOKOËE, [ssoksi], faire prendre + faire porter + 
faire saisir + faire adopter. 

©OOOl, [ssohna], calmer + tranquilliser + apai- 
ser. 

©OOLl, [ssshwal], faire descendre + précipiter 
depuis une hauteur. 

OOAK, [ssohfa], émousser + s’éroder + user + 
affaiblir. 

OO, [ssəohma], faire chauffer + chauffer. 
©®4Oo, [ssohra], rendre bon + rendre gentil. 
OO408, [ssohru], faire avaler + faire gober. 
Gelle, [ssoxwal], vider + décharger. 
OO£ZrOs, [ssiyra], rendre cher + augmenter le 
prix. 

O0068, [ssərbu], faire porter au dos. 
O0, [ssorha], distraire + amuser + occuper. 
OOOX3, [ssarxu], desserrer + détendre + relà- 
cher. 

OOtrOs, [ssoyra], rendre cher + renchérir + 
vendre cher. 

OOLIEo, [ssowda], faire tomber + faire chuter + 
provoquer la chute. 

ORRX HS, [sozzogzu], verdir + rendre vert. 


Modèle 16 
Aoriste, être masculin féminin 
léger HOO + 
oA = futur 

1% | CV) Hos] | CV) rosor 
Singulier 2° | (o) +HO3OV | (o) +HO3OV 

3° | CV) tege | (o) +108 

1% | ©) mes kl Dese 
Pluriel 2° | (o) esoe | (o) +KHO30C+ 

3° | (V) H0201 (V) KOOI 
Accompli masculin féminin 

D HOOO HOOO!! 
Singulier 2° +HHOO8OV +HHOO8OV 

EN £LHOOO Loo 

1% | Doeze 1HOO3O 
Pluriel Ke Hioozot HioozoCt 

3° HOOSOI HOOSOI 
Accompli masculin féminin 
négatif 80 

1% | 80 HOOSO!M 80 HOOOH 
Singulier 2° 80 FHOOOV 80 THOOOV 

3° 80 Zoos 80 +HOO8O 

1% | 80 Deene 80 IHOO8O 
Pluriel 2° 80 +HOOSOC 80 +HOO8OC+ 

3° 80 HOO8O! 80 HOOSON 
Inaccompli masculin féminin 

1% | ++KO3O" +HHO3O 
Singulier 2° | +HHO3OV +HHOSOV 

3° | £+HO30 ++HO30© 

1™ | HKOSO HKHO3O 
Pluriel 2° +HHOSOC #$+HO3OC+ 

a +HOSOI +HOSOI+ 
Inaccomlpi masculin féminin 
négatif 30 
Singulier 1% | SO ++HO3O 80 +HHOSOT 

2° 80 +FHHOSOV 80 +FHOSOV 

3° 80 £+HO3O 80 ++FHO3O 
Pluriel 17 | 80 HKO3© 80 IHHOSO 

2 80 +FHOSOC 80 +$+HO3OC+ 

3° 80 +HOSOI 80 +HOSOIH 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° HO3O HOO 
Pluriel 2 HOSOC/HOSOX | HOSOC+ 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° | ++KHO30 +HHO30 
Pluriel 2° | ++HOSOC/++HOSOX | ++HOSOC+ 
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Modèle 16 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


HO30, [fsus], être léger, frivole. 

ZHO3O, [ifsus], être léger + être agile + être vif 
+ être frivole. 

ZCO30, [imror], être blanc + blanchir + devenir 
incandescent. 

ZCXK£S, [imziy], être petit + être jaune. 

ZOCSt [ismom]v. intr. Etre acide + être aigre. 
ZOO [israw], se faner + se flétrir. 

ZOOZU, [isriw], se faner + se flétrir. 

ZOE. [ismod], se refroidir + être froid. 

£UOH, liwroy], être jaune + jaune + devenir 
jaune + être pâle + pâlir. 

ZU. [izwoy], rougir + être rouge + devenir 
rouge. 

CO30, [mror], blanchir, être blanc. 

CXK£5, [mziy], être petit + être jeune. 

QCE, [rsod], puer + sentir mauvais. 

LOU, [wrəy], pâlir + être pâle + être livide + 
blêmir. 


Modèle 17 
Aoriste, s’asseoir masculin féminin 
ZEZE +A = futur 
1% | QV) Sp | CV) ZZE} 
Singulier 2° | ()+#ZZ£CV kl +ZZ£CV 
3° | (eV) £ZZzE (o) HESE 
1% | () IZZZC kl EES 
Pluriel 2° | ()4#ZZ£C8C | (o) +ZZ£CC+ 
3° | (CV) ZZzEI CV) PESCH 
Accompli masculin féminin 
(e HRZ LL£EC 
Singulier 2° +ZZ£CV +ZZ£CV 
Es 14218 LEES 
eg IZZ£C IZZ£C 
Pluriel 2" APE SZC St IESSE 
3 ZZZCI ZZZCI+ 
Accompli négatif 80 | masculin féminin 
Lag 80 EZ 80 EZ 
Singulier 2° 80 +ZZZCV | 80 HZZECV 
3: sO SES sO +ZZZC 
1® 80 IZZ£C 80 IER 
Pluriel Se SO +ZZZCSC | 80 +ZZZCC+ 
3° 80 EE) 80 LZZ£CIH 
Inaccompli masculin féminin 
ika HIE Hd cW 
Singulier 2° HMSZCZN HSC EM 
3e £to +HHEZZCo 
1% ItYZCo HEC 0 
Plurie 25 LSZ Lä die 
2 Hdzt +2 
Inaccompli nég. 80 | masculin féminin 
Singulier 1% 80 Hz 80 Hz zi 
2° ZO ++H£C£V SO LSC ZN 
CR Bebakdäg? SO LSZ 
Plurie (a 80 IHT£C£ SO HH£C£ 
2° 80 ++H£CxC SO LSZ 
3° 80 dt 80 +H£C H 
Impératif masculin féminin 
simple 
Singulier 2° | ZZ£C PPS 
Pluriel 2° | ZZZCŠC/ZZZCX EZ SEL 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° +ZZ£C +ZZ£C 
Pluriel 2 +ZZZCC/ +#ZZ£CX +ZZZCCł 
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Modèle 17 


N.B. : 
X. 
-Les caractères en gras représentent les dési- 


le V en gras peut aussi se prononcer + ou 


nences 


SAMA, [bədd], se mettre debout + se redresser + 
se lever + se relever + stopper + s’arrêter + 
arrêter. 

HZ, [faq], s’éveiller + se réveiller. 

HXX, [fozz], mâcher + mastiquer + ruminer. 
AGG, [hoëë], se moquer + raconter des bali- 
vernes. 

XO, [xəs], désirer + aimer + vouloir + devoir + 
falloir. 

Zoe [xoss], vouloir + aimer. 

XOO, [xoss], falloir + avoir besoin + nécessiter 
+ manquer. 

XGC, [xəšš], venir + arriver. 

LL£E, [qqim] rester + demeurer + s’asseoir. 
BEZE, [qqim], se reposer + ne rien faire. 

GO, [rar], naître + rendre + restituer + re- 
mettre + vomir. 

O80, [rur], naître. 

YC, [yum], moisir + chancir + se couvrir de 
moisissures. 

YCC, [yumm], moisir + chancir + se couvrir 
de moisissures. 

OORR, [ssokk], balayer. 

OORR, [ssokk], envoyer + expédier + ren- 
voyer. 

O©ORR, [ssəkk], faire passer. 

OO£1, [ssij], se montrer + rendre visite + jeter 
un coup d'oeil + regarder d'en haut + regarder. 
SCT, [zomm], essorer + presser + tordre + 
exprimer + exprimer en tordant le tissu ou le 
fruit. 


Modèle 18 Modèle 18 


Aoriste, être masculin féminin 
SC ERZE + oA N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
= futur 
1% | QV) £K<Em | (oV) CSszEw A: 
Singulier 2° | (o) +£K£EV | (o) +Z%ZEV -Les caractères en gras représentent les dési- 
3° | (oV) SEXE (o) LOSzE nences 
ID | (e) I£¥ZE (o) SE 
Pluriel 2° | (o) +£K£EC (o) +£KSEC+ ; x 
3° | CV) zëepi | (CV) <kxEH SORA; Lirzag] E i an 
£LKVEX, [izdig] être propre, limpide, pur. 
Accompli masculin féminin £XK£E, [izid] être doux, bon, sucré. 
1% SEN SEN Q¥X, [rzog], être amer. 
Singulier 2° +#ZEV +KLEV A 
3e FXE HEZE UAAK, [wəddəķ], être gras t rendre gras + 
1% XE IZE rendre huileux + tacher d’huile 
Pluriel 2” +X2EC +KLEC+ AVEX, [zdig], être propre + être limpide + être 
2 SE SEI pur + être clair. 
- - - = RALIO, [zohwor], loucher + être atteint de stra- 
Accompli négatif 80 | masculin féminin bi 
7 80 XEN 30 XET T : | 
Singulier 2° 80 ASSEN 80 IESSEN XZE, [zid], être doux + être sucré. 
3° 80 FXE 80 +E 
Le 80 IK£E 80 IXE 
Pluriel Ke 80 +#£EC 80 ASSEL 
3° 80 SEI 80 SEI 
Inaccompli masculin féminin 
(Ge JE TOKLE 
Singulier 2° +HHEXZEV +HEXZEV 
3° ZLLZSZE +HEXZE 
eg IH£R£E ICH 
Pluriel 2° ++EXZEC ++H-OC+ 
3° LS +£R£SEH 
Inaccompli négatif | masculin féminin 
80 
Singulier 1% 80 +£K2E4 80 Lët 
2° ZO ++£K£EV 80 ++£K2EV 
3° SO S+H+LKR£E SO ++£K2E 
Pluriel ES 80 IZLE 80 IF£KZE 
Ke 80 ++£K£EC 80 ++HOLC+ 
EN 80 LEE) 80 +£K2EH 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2 XLE XLE 
Pluriel E £KZEC/ZKZEX | £XLEC+ 
Impératif masculin féminin 
intense 
Singulier 2° | ++£¥£E PEERI 
Pluriel 2° | HHLKSEC/HHLKSEX ++£K£EC+ 
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Modèle 19 
Aoriste, appor- | masculin féminin 
ter OOLIE + 
oA = futur 
1° | CV) COLE CV) OOZUEY 
Singulier 2° | (°)+OO£LIEV () HOOZLIEV 
3° | (CV) SOOELIE (o) +OO£LIE 
1% | (o) OOUE (o) IOO£LE 
Pluriel 2° | ()+OOZLEC () +OOZLIEC+ 
3° | (oV) OOLEI (CV) OOLIEH 
Accompli masculin féminin 
1° | COLE OOXLE 
Singulier 2° | +HOOZLIEV +OOZLIEV 
3° | ZOOZLE +OOLIE 
1% | IOOZLE IOOZLIE 
Pluriel 2° | +OOZUEC +OOZLIEC+ 
3° | OOZLEI OOKLIEIH 
Accompli nég. 80 | masculin féminin 
[F 80 OOLIE'r 80 OOZLE!r 
Singulier 2° 80 +OOZLIEV | 380 +OOZUEV 
3: 80 ZoozUE 80 +OOXLIE 
(kg 80 IOOZLIE 80 IOOZLIE 
Pluriel 2° 80 +OOZLIEC | 80 +OOZLIEC+ 
SN 80 OO%LIEI 80 OO%LIEH 
Inaccompli masculin féminin 
1% | COLLE OOdllE !r 
Singulier 2° | +HOOLIEV +TOOLLEV 
3° | Seel +OOLLE 
1% | IOOLLE IOOLIE 
Pluriel 2° | +HOOLLIEC +OOLLEC+ 
3° | COLLE OOcLIÆEI 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1* | 80 OOUE 80 OOdLlE 
2° 80 TOOLIEV | 80 +TOOLILEV 
3° 80 £OOLIE 80 Loo 
Pluriel 1 | 80 IOOLIE 80 IOO.LIE 
2 | 80 +OOLILEL | 380 Foot 
3 | 30 OOLLILEI 80 OOLIEI+ 
Impératif masculin féminin 
simp. 
Singulier 2° | OOËLIE OO£LIE 
Pluriel 2° | OOSLIEC/OOZLIEX OOZLEC+ 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° | OOLIE OOUE 
Pluriel 2° | OO LUEC/OOUEX | OOLLIEL+ 
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Modèle 19 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences. 


OKO®X, [skorboz], faire enfler + gonfler. 

OO OUZ, [ssarwi], mélanger + remuer + agiter 
un liquide || troubler || diluer + délayer. 
O©OZXX"V, [ssigg"əd], faire peur + effrayer + 
intimider + apeurer + provoquer la crainte. 
OO£VE, [ssidf], faire entrer + introduire + 
enfiler. 

OOZKIZU, [ssikniw], mettre au monde des 
jumeaux. 

OOZOË, [ssiri], élever + faire monter + prépa- 
rer le four à pain. 

OOLOË, [ssiri], torréfier l’orge, le blé. 
OOLOË, [ssiri], lever + faire monter + augmen- 
ter (prix) + valoriser + percher. 

OOXLE, [ssiwd], faire parvenir + acheminer + 
accompagner € mener à destination. 

OO£LIO, [ssiwor], parler + prononcer des pa- 
roles + dire quelque chose + bavarder + discu- 
ter. 


Modèle 20 


Aoriste, montrer masculin féminin 
CO + oV= futur 
1% (Qv) COM (Vv) COM 
Singulier 2° ()+COV ()+COV 
3° CV) ZECO (e) HECO 
(ks C) ICCO (e) ICCO 
Pluriel 2° ()+COC (o) +COC+ 
3° (v) col CV) co 
Accompli masculin féminin 
17 COZY COZY 
Singulier 2° +CO£V +CO£V 
3° SO, HO, 
e IC Oe ILOo 
Pluriel 2° HO HO 
ER CO Oct 
Accompli nég. 80 | masculin féminin 
1” 80 COZY 80 COZY 
Singulier 2° 80 H ON 80 HO 
3 80 COS 80 VOS 
(eg 80 ICOZ 80 ILO£ 
Pluriel 2: 80 Hot 80 VEOSC+ 
3° 80 COXI 80 COXI 
Inaccompli masculin féminin 
e CCO CCO 
Singulier 2° AË ON AC ON 
3e ZO H CO 
eg ILLO ICCO 
Pluriel Ke H CO +CLoOC+ 
3° CEoOl CEoOlt 
Inaccompli néga- | masculin féminin 
tif 80 
Singulie 1° 80 CCO 80 CCO 
2: 80 HONN | 80 HE aON 
ER 80 SC oO 80 HO 
Pluriel (7 80 ICCO 80 ICCO 
ER 80 HO | 80 +CEoOC+ 
3° 80 CO 80 CCoOlt 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° CCO CCO 
Pluriel 2E COC/COX COC+ 
Impératif masculin féminin 
intensif 
Singulier 2° | CEoO CEO 
Pluriel Ke CCoOC/CCoOX | CLoOC+ 
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Modèle 20 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


AIL, [djam], reprocher. 

Xlo, [kna], être honnête + être droit + être con- 
venable. 

NO, [kər], séjourner + passer la journée à faire 
quelque chose + passer le temps + demeurer + 
passer l’après-midi (les heures chaudes). 

Lo, [qqa], dire + lire + étudier. 

ICCO, [jommor], vendre ou acheter en gros. 
CCO, [mmer], montrer + indiquer + signaler + 
renseigner. 

CO, [mor], montrer + indiquer + renseigner + 
signaler. 

Yo, [va], étudier + lire + appeler. 

4O, [yar], étudier + lire + appeler. 

HO, [yər], étudier + lire + appeler. 

HO, [yər], inviter. 

4%, [yz], creuser + piocher + déterrer. 

Gd, [səy], acheter + acquérir par lachat. 

Clo, [šna], être convenable + être droit + être 
beau. 


Modèle 21 Modèle 21 


Aoriste, manger GG masculin féminin 
+ AZ futur N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
(ei CV) ccr CV) ccr x 
Singulier 2° () HOCH () +eev ` | 3 D 
3° (CV) ZCC l) ACC -Les caractères en gras représentent les dési- 
J= (e) ICC (e) ICC nences 
Pluriel 2 () +CCC (o) +CCC+ 
à ev) cal (e) Gei KRK, [əkk], passer + passer par + venir de. 
Accompli mascula féminin 8XX, [ugg], pétrir + malaxer + triturer: 
1 CCE CCE OcO, [rar], naître + rendre + restituer + re- 
Singulier 2° +CCEV +CCEV mettre € vomir. 
S ac Weg O0, [rur], naître. 
Pluriel > Aerer IECH ©AI/O©Mh, [sədj/səll], entendre + écouter. 
ER CC CCS OSHX, [suff], mouiller + humecteré gonfler. 
OO, [sər], entendre + écouter. 
Accompli négatif 80 | masculin féminin OORK, [ssokk], faire passer + faire endurer. 
Gm SEN SEN GG, bal manger + se nourrir + se restaurer 
Singulier 2° 30 +eezv | 80 +eczv » SSS MANB! i 
3° 80 SCC£E SO +CC£ 
ES 80 ICC£ 80 ICC£ 
Pluriel Ké 80 +CCZE 80 +CC2C+ 
3° 80 CC 80 CCI 
Inaccompli masculin féminin 
IS FH FH 
Singulier 2° Lë Salt +V 
3° £ts++ Hätt 
Ta In In 
Pluriel 2° PRHE HHEH 
3° ++ +++ 
Inaccompli négatif masculin féminin 
80 
Singulier 1 80 tött SO +t 
2° SO +3++V 80 +3++V 
3e 80 £+è++ SO ttt 
Pluriel (eg 80 H3++ 80 H3++ 
2° 80 HESE SO LSC 
ER 80 ttt SO +3++H4 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° GC CC 
Pluriel 25 GCE /GGEX GGC+ 
Impératif masculin féminin 
intensif 
Singulier 2° |+3++ Lët 
Pluriel 2° | +3++E/+3++X +++ 


687 


Modèle 22 
Aoriste, élever masculin féminin 
OOXE + A = 
futur 
1% | CV) OOXC# AE Ke H 
Singulier 2° | ()+OOXCV () HOOXCV 
3° | (V) ZOOXC () HOOXC 
1% "kloer (e) IOOXE 
Pluriel 2° () +OOXCSE () +OOXCSE+ 
3° CV) OOXEI CV) OOXCIt 
Accompli masculin féminin 
1% | OOXCZY OOXCZY 
Singulier 2° +OOXCZV +OOXCEV 
3° £LOOXL Loost, 
1% | IOOXECe IOOXL 
Pluriel 2° +OOXCL Loost Et 
+ leg OOXLol+ 
Accompli nég. 80 | masculin féminin 
ES 80 OOXCEY 80 OOXCZY 
Singulier 2° 80 +TOOXE£EV | 30 +OOXCEV 
Ka 80 FSOOXC£ 80 Loost: 
E 80 IOOXC£ 80 IDOXE£ 
Pluriel 2° 80 +OOXCZC | 30 +HOOXEEC+ 
SR 80 OOXEAI 80 oo 
Inaccompli masculin féminin 
17 GEO OOX 
Singulier 2° +OOXLV +OOXELV 
3° £OXE VOOXE 
eg IOOXL IOOXL 
Pluriel Ke LooxCSt +OOXLS8C+ 
3° leg Go 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1% 80 oo 80 OOX 
2° 80 +FOOXLV 80 Loos 
3° 80 FOXL ZO VOOXL 
Pluriel e 80 IDOXL 80 IDOXL 
2° 80 Loost 80 +OOXL2C+ 
Ee 80 OOXLI 80 OOXLI+ 
Impératif simp. | masculin féminin 
Singulier 2° | ©OOXC OOXC 
Pluriel Ke OOXL?C/OOXCX | oovC SCH 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° | COX OOX 
Pluriel 2° | OOXLEL/OOXLX | Ges CSC 
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Modèle 22 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


ONKO, [skor], accueillir ceux qui viennent 
l’après-midi pendant les fêtes de mariage. 
OKO, [skor], faire passer l’après-midi + passer 
le temps + faire perdre le temps. 

Orol, [sean], pousser quelqu’un ou quelque 
chose + bousculer. 

eet, [snu], cuire + faire cuire + cuisiner + faire 
mûrir. 

OIO, [sənhəzz], secouer + faire bouger. 
OOctr, [sray], allumer. 

OO.X, [sraz], donner faim (israza) + affamer + 
donner envie de manger. 

OOH, [srof], caresser + passer la main sur 
quelque chose. 

OO, [srof], être lisse. 

O'o, [sya], enseigner + instruire + professer. 
Ga, [syar], enseigner + instruire + profes- 
ser. 

O©80, [syur], tarir + sécher + assécher + des- 
sécher. 

OOXC, [ssgom], élever un petit + éduquer || 
allaiter + adopter + développer + faire croître + 
grandir. 

OOKO, [sskor] v. [skor], accueillir ceux qui 
viennent l’après-midi pendant les fêtes de ma- 
riage + faire passer le temps + faire passer la 
journée. 

©OIỌ, [ssons], passer la nuit + faire passer la 
nuit + donner l’hospitalité + coucher veiller. 
OO, [ssu], faire cuire + faire boire + donner à 
boire + irriguer + arroser. 

OO0, [ssroy], allumer le feu + mettre le feu. 
OOOO, [ssors], poser + déposer + décharger + 
destituer. 

God. [ssyor], enseigner + faire lire + instruire 
+ mettre un enfant à l’école. 


OOGG, [ssoë$], nourrir + faire manger + donner 
à manger +| donner l’hospitalité. 

Geht, [say], allumer + mettre le feu. 

RIX, [zonz], vendre. 

XIX, [zzonz ], vendre 
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Modèle 23 


Aoriste, se masculin féminin 
vêtir VO/M + 
oA = futur 
I7 | 6v) vou LA vor 
Singulier 2° | () +VOv kl +vov 
3° | CV) zvo (e) +vo 
1% | Q) Ivo LI Ivo 
Pluriel 2° | (e) +VOE (e) +VOC+ 
3° | ÇV) vol (Vv) voit 
Accompli masculin féminin 
1” VOZY VOZY 
Singulier 2° +VOzV +VO£V 
CR £VOe +VOo 
17 IVOo IVOo 
Pluriel 2° +VOL +VOL+ 
3° VO VOA) 
Accompli nég.80 | masculin féminin 
1 80 VOZY 80 VOZY 
Singulier 2° 80 +VOZV 80 +VOZV 
Li 80 SVO 80 +VO£ 
1° 80 IVOS 80 IVO£ 
Pluriel 2° 80 +VOZE 80 +VOZC+ 
3° 80 VOA 80 VO 
Inaccompli masculin féminin 
E AANO ANO! 
Singulier 2° LAAON +AAOV 
Ca ZAAO LAACH 
eg IAA°O IVV,O 
Pluriel 2° +ANOE +A/A OC + 
3° AA) ANOH 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1* | 80 AAO} 80 AAO 
Fa 80 +TA/LOV 80 +TA/AoOV 
3° 80 JAANO 80 FAAO 
Pluriel 1% | 80 IVV.O 80 IVVoO 
Ke 80 +A/AOE 80 AAOC} 
3° 80 AA 80 AA 
Impératif simp. | masculin féminin 
Singulier 2° | VO vo 
Pluriel 2° | VOE/VOX VOL+ 
Impératif masculin Féminin 
intensif 
Singulier 2° | AAcO AA°O 
Pluriel Ka AAoOL/AA°OX | AAL 
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Modèle 23 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


XX'X, [gg"ot] v. tr. d. et ind. Frapper : gg"fs 
ugabu, frappe avec le bâton + cogner + taper. 
VO, [dər] couvrir, recouvrir. 

Eo, [da], descendre. 

EEo, [dda], descendre. 

EEO, [ddor], descendre. 

EEQ, [ddor], descendre. 

ESU, [duw], voler de ses ailes + s’en voler. 
EQ, [dər] descendre, aller en pente. 

SN, [ugg”t], taper + meurtrir + cogner + 
frapper +opérer quelqu'un chirurgicalement + 
biffer + supprimer + enlever. 

8XX, [ugot], frapper +opérer quelqu'un biffer, 
+ supprimer + enlever + être abondant + foison- 
ner + pulluler. 

SU. [uwt], opérer chirurgicalement. 

SUX, [uwt], taper + cogner. 

GES, [sdu], faire voler + faire s’envoler. 

UX, [wt] frapper + battre + tomber (pluie, 
neige). 

LUS. [wwot], frapper + opérer quelqu’un + 
biffer + supprimer + enlever + foisonner + pul- 
luler. 


Modèle 24 


Aoriste trouver, alt | masculin féminin 
+ oA= futur 
1™ | (V) oH! (V) aM 
Singulier De () +V () +V 
3° (CV) FH kl +H 
1% f(e) IX kl IX 
Pluriel 2° kl +HC (o) +HC+ 
3° CV) al (v) Hit 
Accompli masculin féminin 
17 ZZ SHEY 
Singulier 25 VSHEV VSHEV 
3° Log VSko 
17 lHo lHo 
Pluriel Ss VSH£C V3HL+ 
3° 8Hol 8Holt 
Accompli négatif 0 | masculin féminin 
17 80 SZ 80 HZY 
Singulier 2° ZO VSH£EV ZO VSH£EV 
EN 80 FHE 80 VSH£ 
E 80 DIS 80 IHE 
Pluriel 2a 80 VSH£E 80 VSH£C+ 
ER 80 SZ 80 ZZ 
Inaccompli masculin féminin 
eg +oHtr toH 
Singulier 2° ++HV ++oHV 
3° ZłoH Hal 
1% Hal Hal 
Pluriel 2° +HoHC Haat 
Es +oHl Tel At 
Inaccompli négatif masculin féminin 
80 
Singulier 1% | 30 + 80 + 
2° 80 ++HV 80 ++HV 
EN 80 £łoH 80 ++ 
Pluriel 1% 80 ItoH 80 ItoH 
Ee 80 ++HE SO ++toHoC+ 
3° SO Tel SO +oHolt 
Impératif simp. masculin féminin 
Singulier 2° | Di 
Pluriel 2° | HC/HX Dis? 
Impératif intensif | masculin féminin 
Singulier 2° ++ ++ 
Pluriel 2 ++oHC/++0HX ++oHC+ 
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Modèle 24 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
Xe 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


oH, [af], trouver, découvrir. 

oII, [ajj], laisser + abandonner || négliger + ne 
pas tenir compte. 

II, [əjj] laisser, abandonner. 


Modèle 25 


Aoriste, envoyer masculin féminin 
OLoV + A= futur 
1%) Lu) OZVu ASA 
Singulier 2° | ()+OZVEV | (0) +OZov3V 
3° | (v) £OZ.V () +OZ.V 
1% | (©) 1OZ.V kl 1OZoV 
Pluriel 2° | (+) +OZVE | (o) +OZoVE+ 
3° | (CV) OZ.VI (CV) OZ.VH 
Accompli masculin féminin 
% | OZVY OZVY 
Singulier 2° | VOZVEV VOLV3V 
3° | £OZeV VOLeV 
% | IOZV 1OZoV 
Pluriel 2e +OLVE +OLoVE+ 
3° OZoVI OLZoVIH 
Accompli masculin féminin 
négatif 80 
1% | 80 OZV 80 OLZoVtr 
Singulier 2° | 80 VOZ:VEV 80 VOLZV3V 
3° 80 OZV 80 VOLZ.V 
1% | 80 IOZ.V 80 1OZoV 
Pluriel Ke 80 VOZoVE 80 VOLZ-VE+ 
3° 80 OLZoVI 80 OZoVIt 
Inaccompli singulier féminin 
1% | ©ZoVo OLZoVotrl 
Singulier 2° | VOZoVoV VOLoVoV 
3° | £OZVo VOZoVo 
1% | IOZoVo 1OZoVo 
Pluriel 2° VOLoVE VOLZ:VE+ 
3° OLoVol OLZoVol+ 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1% | 80 OZeVot 80 OZoVo 
2 80 VOLZVoV 80 VOL: VoV 
Es 80 FOLZoVo 80 VOLoVo 
Pluriel IT | 80 IOZoVe 80 IOZoVo 
Ka 80 VOZVE 80 VOL:V OC + 
Es 80 OLoVol 80 OLZoVolt 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° | OZV OLZoV 
Pluriel 25 OLoVE/OZoVX OLZVE+ 
Impératif masculin féminin 
intensif 
Singulier 2° | ©ZoVo OLZoVo 
Pluriel 2° | OZoVL/OLoVoX OLZoVOL+ 
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Modèle 25 


N.B. : 
X. 
-Les caractères en gras représentent les dési- 


le V en gras peut aussi se prononcer + ou 


nences 


m, [vozz], croquer + mordre + grignoter + 
ronger. 
OLoV, [sqad], envoyer + expédier. 


Modèle 26 


Aoriste, porter au | masculin féminin 
dos 00@8 + A= 
futur 
1% | wl Oe CV) 093 
Singulier 2° | () AOogën | (e) +083V 
3° | LV) 5-088 () +008 
IT] Q) kO l) LO? 
Pluriel 2° | () +083 kl +OP8C+ 
3° | (V) Oe CV) c0@3+ 
accompli masculin féminin 
E Dez Der 
Singulier 2° VOV VoO®8V 
3° 7.083 V09? 
1" Leg? 1083 
Pluriel 2° VOE VO@SC+ 
3 Der OD 
accompli négatif SO | masculin féminin 
15 80 oO 80 0088 
Singulier KN 80 VOV 80 VOV 
3° 80 Ze? 80 Va? 
1% 80 bO? 80 LOP8 
Pluriel SE 80 VOSE 80 VOSE 
37 80 OXI 80 oO@SIt 
Inaccompli masculin féminin 
ee +0093 +0093 
Singulier 2° ++0068V ++0068V 
EN +000 #H0063 
1% t0098 t0098 
Plurie 2° ++06068C FOSC + 
3: +0903l +O0O®lt 
Inaccompli nég.80 | masculin féminin 
Singulier 1% 80 +0008 80 +0003 
2° 80 +H0068V | 30 +F0008V 
3° 80 +0908 80 ++0068 
Plurie ba 80 H0068 80 HOOO: 
2° 80 HOOO | 380 HOC 
3" 80 +00081 80 LOD 
Impératif simple maculin féminin 
Singulier 2° Oz CH 
Pluriel 2° OPSC/O8LIX | OWH 
Impératif masculin féminin 
intensif 
Singulier 2° | ++H0068 ++106068 
Pluriel 2° | +H0088C/+H+000 UX | +H+HOO68C+ 
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Modèle 26 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


°®8, [abu], porter sur le dos + mettre au dos. 
088, [arbu], porter sur le dos + endosser. 
SOS, [arni], ajouter + additionner + prendre 
plus 

OR, [arnu], ajouter + additionner + prendre 
plus 

O8, [rbu], porter sur le dos + endosser. 

Ols, [rnu], ajouter + additionner + prendre plus 
ou davantage. 


Modèle 27 


Aoriste, courrir masculin féminin 
oHKO + 0/A= futur 
1%) (v) 880 | CV) KO 
Singulier 2° | (o) +KKOV | (o) +KKOV 
3° | (CV 5KKO (o) LO 
1%) LI IKKO (o) Lë 
Pluriel 2° | (o) +KKOC | (o) +KKOC+ 
3° | (CV) so (CV) KKOIH 
Accompli, masculin féminin 
IS SKKOM ESO 
Singulier 2° VSKKOV VSKKOV 
3° ESO VSIKKO 
1 ET ET) 
Pluriel 2È VSKKOC VSKKOC+ 
3° sKKOH ESO 
Accompli nég. 80 | masculin féminin 


G 
Singulier 2° 


80 SKS ON 
80 V3kH£OV 


3° Beet fiel 


80 34R£O!! 
80 V3##£OV 
ZO V3##£O 


1° 80 I8#R£O SO BROCH 
Pluriel 2: 80 VSRRZOC | 80 VeRKZOC+ 
3° 80 3kR£OI 80 3#R£OÏN 
Inaccompli, masculin féminin 
1% | Ee eh Jet Rath 
Singulier 2° +HoRARoOV FtokRoOV 
3r LtokHoO LAKE el 
1%™ | Hee lto Ra 
Pluri Es +HoRRoOOË tHo ROCH 
3° | Fee +oKKoOÏ 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1% | 380 +oXR OM SO Led 
2° | 80 +toKKoOV 80 ++okkoOV 
3° | 30 FtoKKoO SO Lee 
Pluriel 1% | 80 Haat SO Haha 
2° ZO ++ohhoOE SO ++oHRkRoOC+ 
3° SO +ohkhoO SO LECH 
Impératif masculin féminin 
simple 
Singulier 2° | ##O oKKO 
Pluriel 2 oKKOL/KKOX oh ROCH 
Impératif masculin féminin 
intensif 
Singulier 2° | ++o##%0O LR 
Pluriel 2° | ++oKKoOL TE RACH. +tokRRoOC+ 
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Modèle 27 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


°KKO, [azzor], hâter + accélérer + courir + 
s’empresser + aller vite. 
°KKO, [azzor], jaillir + sourdre. 


Modèle 28 


Aoriste, prier | masculin féminin 
SST + 
°A= futur 

1% | Qv) X% AIT CV) XAH 
Singulier 2° | (o) +#%AIV (o) FEX AIV 

3° | (oV) EXX AI () +##AI 

1% | (6) IKKAI (e) KA 
Pluriel 2° | (o) +#% AIC (o) +#X AIC 

3° | (CV) #XoAII CV) XXoAII+ 
Accompli masculin féminin 

1% | KKSAIEN XKSAI£H 
Singulier 2° | VÆÆSAIZV VHKSAIEV 

3 SST, VHHSATo 

1% | HÉKSATo IKKSATo 
Pluriel 2° | VÆX%XSAILĽ VHKSATOC+ 

3° | ESAL XKKSAIolt 
Accompli masculin féminin 
nég. 80 

1% | 80 HKSAI£N 80 XK3AI£H 
Singulier 2° SO VHHSAISV | 80 VHHSAIEV 

3° | 80 SHKSAIZ 80 VERSIS 

1% | 80 IKKSAÏIZ 80 FKKSAIZ 
Pluriel 2° 80 VEXHSAISC | 80 VXKSAISC+ 

3° | 80 XKSAIZI 80 SST 
Inaccompli masculin féminin 

1# LSM +X AIH 
Singulier 2° +HRAIEV +HRAIEV 

3° DEA +H AI 

1° HKoATo HKoATo 
Pluriel 2° +HH# AIL +H AILł 

3° HA +#oATol+ 
Inaccompli masculin féminin 


négatif 80 


Singulier 1% 


SO +%oAI£tr 


80 +#oAI£r 


2° SO +H AIZV | 80 ++Ko/IEV 

ER 80 Y+#o/Io SO ++#o/Io 
Pluriel 1% | 80 HAI 80 IHX AIo 

2° SO ++KoAIoL | 80 ++KoAIL+ 

3° SO +X AILod SO +#o/AIolt 
Impératif simple | masculin féminin 
Singulier 2° XX AI XX AI 
Pluriel 2° KXoAIL/KKo/IX X% AICH 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° +XKoA1Lo +XKoALo 
Pluriel 2° +# AIC /+#AIX | +KoAIOE+ 


Modèle 28 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


oO, [ar], vomir + rendre (fam.) 

OJOO, [ar/arr], rendre + remettre + restituer + 
replacer + convertir en quelque chose + ren- 
voyer + retourner € rapporter + faire devenir + 
rendre. 

ILAI, [jjadj], jurer + prêter serment. 

OoO, [rar], naître + rendre + restituer + re- 
mettre + vomir. 

O80, [rur], naître. 

XX AI, [zzadj] prier + faire la prière. 


Modèle 29 
Aoriste, dire, masculin féminin 
ZI£+ ^= futur 

i Qv) zzy (Vv) zzy 
Singulier 2° kl HEEN (l) HIEN 

3° AE (o) + 

(ks C) ES C) IZZ 
Pluriel 2° (o) +££C kl 

3° CV) zzi (CV) +ZIZI+ 
Accompli masculin féminin 

17 IS IS 
Singulier 2° VII£V Va 

3° Di Vllo 

e Bllo Illo 
Pluriel 2° VIIE VIIE+ 

ER Il Hot 
Accompli négatif | masculin féminin 
80 

1% 80 IZY 80 IS 
Singulier 2° 80 VIIV 80 VIIV 

ti 80 SIS 80 VIS 

ika 80 IS 80 IS 
Pluriel 2° 80 VISE 80 VIS 

3° sO IIZI 80 IS 
Inacompli masculin féminin 

(eg +414 e) 
Singulier 2° LEZEN HEEN 

3° £H£I£ He 

eg ID HS 
Pluriel 2° Lais ++SI£C+ 

3° Lg LE 
Inaccompli néga- | masculin pluriel 
tif 80 
Singulier 1% 80 +£I£t 80 +£I£n 

2: SO ++£I£V SO ++£I£V 

3° 80 £SH£I£ 80 ++£I£ 
Pluriel ag 80 HES 80 HS 

2° 80 HS SO LSC 

3° 80 LEI) Defekt: 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° ZS ZS 
Pluriel 25 ZIE /ZI£SX ZI£C+ 
Impératif int. masculin féminin 
Singulier 2° | ++£I£ Liz 
Pluriel Si LS /HHLILSX JESS 
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Modèle 29 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


AL, [dja], être + exister. 
ZIZ, [ini], dire. 
ZOZ, [iri], être + exister + se trouver. 


Pas de représentant pour le modèle 30 
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Modèle 31 


Aoriste, faire masculin féminin 
X/X+ oV 
1% | Qv) aw CV) SM 
Singulier 2° | (e) +XV l) +XV 
3° | v) zx l) +X 
1° |Q) IX C) IX 
Pluriel 2° |() XE kl SEI 
3° | (CV) xI CV) x 
accompli masculin féminin 
1° SZ XZY 
Singulier 2° | VXZV VXZV 
3° £Xo VXo 
1” IXo Kéi 
Pluriel 2° | VX£C VX£C+ 
3° XXI XZI+ 
Accompli masculin féminin 
négatif 80 
1% | 80 Ké 80 XZY 
Singulier 2° 80 VXZV 80 VX£V 
3° 80 FX£ 80 VX£ 
1% | 30 IX£ 80 IX£ 
Pluriel Ka 80 VX£E 80 VX£C+ 
3° 80 XXI SO It 
Inaccompli masculin féminin 
1% | NM äh) 
Singulier 2° | ++XXV +XXV 
3° £+XX LES 
1% | FXX HXX 
Pluriel 2° | HXXE ++XXEC+ 
Es +XXI +XXI+ 
Inaccompli masculin féminin 
négatif 80 
Singulier 1% |30 +XX4H 80 +XXH 
Ka ZO ++HXXV sO +HXXV 
Es SO F+XX SO LEX 
Pluriel 1% | 8O Hax sO XX 
2° SO +H+XXE 80 ++XXC+ 
3° sO +XXI sO LX 
Impératif simple masculin féminin 
Singulier 2° x x 
Pluriel 2° | XE/XX XC+ 
Impératif intensif | masculin féminin 
Singulier 2° +XX +XX 
Pluriel 2° +XXC/+XXX +XXE+ 
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Modèle 31 


N.B. : le V en gras peut aussi se prononcer + ou 
X. 

-Les caractères en gras représentent les dési- 
nences 


X, log], faire + mettre + être + commettre + 
placer + poser + être constitué. 

XX, [ogg], faire + mettre + agir. 

X/X, [og/og], faire + réaliser quelque chose + 
accomplir + devenir. 

PRO. [qqar], être sec + tarir. 

ZZ-O/ ZZ30, [qqar] être sec 

ZZ8O, [qqur], être concentré + être faible en 
eau + tarir + être sec. 

CE8X, [mmut], mourir + décéder. 

CCC, [mmoë], grignoter + ronger + éroder. 
CECC, [mmoëÿ], être mangé + être dévoré + être 
usé || être mangeable. 

CCX, [mmot], mourir + décéder + périr. 

SC, [uš], donner + remettre + livrer. 

©1837, [syuy], crier + s’écrier + pleurer + 
pleurnicher + hurler. 

©1377, [syuyy] crier, s’écrier. 

UG, [woë], donner. 


préposition yar +désinence : 


Passé composé 

Wat) SI o5 = yary/ yay, j'ai 

HoON/ MoN = yark/ yak, tu as (Dm) 

We HE = yarm/ yam, tu as (fém.) 
Wal oO = yars/ yas, il /elle a 

deM / Yol = yarnoy/ yany, nous avons 
MoONSE /YoNSC =yarkum/yakum, vous avez 
(m.) 

WOR! YoNC+= yarkomt/ yakomt, vous 
avez.(fém.) 

Wel HOI= yarson/ yasn, ils ont 
HOOH/H OH = yarsont/ yasont, elles ont. 


Forme imparfait avec ZO Ze 


£Oo/+8o Wat? 5 Ia? , j'avais 

£Oo/+84o, HoON/HoN, tu avais 

£Oo/+84o, HoOL/HoC, tu avais 

Old, Motel, il avait 

£Oc/+8lo, Yo00 /T00, elle avait 

£Oo/+810, oO /To£' , nous avions 
£Oo/+84o, ToONSC /YoNSE, vous aviez (Dm) 
£Oo/+81o, ToONC+/YoNC+, vous aviez (fém.) 
£Oo/+8lo, moOO/HoO, ils avaient 
£Oo/+8lo, Wett dat. elles avaient. 
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£Oo/+810+ accompli = plus-que-parfait 


Ex : CC, manger 

£Oo/+8tlo CCZ, javais mangé 

ZOe Hä VGGZV, tu avais mangé 

£Oo/+31o £CCo, il/elle avait mangé 
£Oo/+84o ICCo, nous avions mangé 

ZOe Hä VGGZC, vous aviez mangé (m.) 
ZOe Hä VGC£C+, vous aviez mangé (fém.) 
£Oo/+8to CCZI, ils avaient mangé 
£Oo/+8tlo CCZH, elles avaient mangé 


£O./+8+ inaccompli = imparfait 
Ex : CC, manger 

£Oo/+8o Lët, je mangeais 
£Oo/+8o +3++V, tu mangeais 
£Oo/+8o £+2++, il mangeait 
£Oo/+81o V+5++, elle mangeait 
ZOo/+3o ëtt, nous mangions 
£Oo/+8o +3++C, vous mangiez Dm) 
£Oo/+8o +8++C+, vous mangiez (fém.) 
£Oc/+3o +8++1, ils mangeaient 
£Oo/+81o +2+H+, elles mangeaient 


LES VERBES 


1-semi-auxiliaires 

oH, [af] trouver, retrouver € découvrir + sur- 
prendre + soulager. 

@Vo, [bda] commencer. 

XXLo, [ggamal], ne pas pouvoir + être dans 
l’incapacité. 

XX30, [ggur], marcher + avancer + cheminer. 
RRo, [kka], se lever + se dresser + se mettre 
debout +pousser (germer). 

RRoO, [kkar], se lever. 

RKO, [kkor], se lever + se dresser + se mettre 
debout + pousser (germer). 

KO, [kər], demeurer + passer la journée à faire 
quelque chose + passer le temps +passer 
l’après-midi + séjourner. 

CO, Sarl, Séjourner + passer la journée à faire 
quelque chose + passer le temps + demeurer + 
passer l’après-midi 

XO, [xos], vouloir + devoir. 

LL£E, [qqim], rester + s’asseoir. 

LOS, [iri], être + exister. 

II/I, [ojj/aj], délaisser + abandonner + négli- 
ger + quitter + Laisser || permettre. 

IL, [nwa], espérer + rêver. 

Oc4, [rah], partir + s’en aller. 

Q@elo, [raja], attendre + patienter. 

*CO, [zmor], pouvoir + être capable de || se 
sentir mal. 

ZZO, [ivir], croire. 
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2- verbes impersonnels (v. imp.) 


er, [ay] prendre. 

EOcO, [dhar], s’avérer + paraître + être évident 
+ apparaître + être visible. 

EOO, [dha/dhor], être évident + paraître + 
apparaître + être visible + sembler. 

HHS, [ffu] s’avérer. 

XXo®, [ktab] être dû au sort. 

XOZ, [xrəq] se faire + naître + voir le jour. 
XOZ, [xrəq], il est arrivé que + on pensait que + 
se demander + se poser la question devant un 
fait accompli. 

XOG, [xəşş] falloir 

LEo, [qda] (se) terminer 

Heft. [lazm] être obligatoire. 

Co. [msar] (ça) arrive. 

8180, [ujur] ça fait. 

YXO, [yir] sembler 

LUZ, [wqəs] arriver, se produire. 


3-Verbes Intransitifs (v. intr.) 


°XXI, [aggoj] v. intr. Etre loin + s’éloigner 
oXZ, [g] v. intr. et semi-auxil. Refuser + ne pas 
vouloir. 

oX'I, [ag"j] v. intr. S’éloigner. 

°\ASE, [addum] v. intr. goutter + dégoutter + 
dégouliner + s’égoutter. 

°AASE, [addum] v. intr. goutter + dégoutter + 
dégouliner + s’égoutter. 

oAIot, [adjay] v. intr. Etre profond. 

ed, [adjy] v. intr. Etre profond. 

oVo, [ada"] v. intr. Etre bas, être penché. 

Dag [adof] v. intr. Entrer + pénétrer. 

e, [adn] v. intr. Etre malade + souffrir d’une 
affection. 

oH, [af] v. intr. Valoir mieux + surpasser + être 
mieux. 

elt, [aff] v. intr. Etre gonflé + être ballonné. 
oHO, [afr] v. intr. Etre tanné + être aguerri. 
oXO, [akr] v. intr. Marcher + aller + venir. 
oAcO, [ahar] v. intr. Etre fatigué. 

elt, [ahof] v. intr. Entrer. 

oA4O, [ahhor] v. intr. S’épuiser + s’exténuer + 
se fatiguer. 

AO, [ahr] v. intr. S’épuiser + s’exténuer + se 
fatiguer. 

e BE, [amum] v. intr. Etre maigre + maigrir + 
être faible + faiblir. 

°O3, [ar] v. intr. Vomir, rendre. 

oOHZ, [arfoq] v. intr. Etre accessible + être 
abordable + être à la portée. 

°OXO, [arxos] v. intr. Etre bon marché. 

sf, [arjoe] v. intr. Revenir. 

sid, [ary] v. intr. prendre feu + s’allumer + 
brûler. 

00 :, [ars] v. intr. Se calmer + s’apaiser. 
oOGo, [arša] v. intr. pourrir + se putréfier. 
siet, [artab] v. intr. Se reposer + s’asseoir + 
ne rien faire. 

ed 3, [ay] v. intr. Allumer + s’allumer + prendre 
feu. 
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ei, [asu] v. intr. Tousser. 

side, [asohhar] v. intr. action de déjeuner 
avant le lever du soleil pendant la période du 
ramadan. 

Go, [aša] v. intr. pourrir + se putréfier ` fumatis 
yar$a, les tomates ont pourri. 

otoÁ, [atah] v. intr. assieds-toi + repose-toi + 
arrête toi + calme-toi. 

ok, [azy] v. intr. sécher + se sécher + res- 
suyer. 

oKKO 1, [azzor] v. intr. Hâter + accélérer + 
courir. 

oKKO)>, [azzor] v. intr. Jaillir e sourdre + cou- 
ler. 

oht, [aZzoy] v. intr. Etre sec + devenir sec. 
8, [azum] v. intr. jeûner. 

©cOR, [bark] v. intr. Bénir + présenter ses 
VU, 

66.66, [bba'baë] v. intr. devenir bariolé + être 
bigarré + être tacheté. 

Geet, [bbah] v. intr. Etre gentil + être joli. 
GGehdEO, [bbaydos] v. intr. Devenir rose + 
rosir. 

OOLI£, [bbawi] v. intr. Se troubler + devenir 
trouble (liquide). 

ee, [bbuk] v. intr. Jaillir + s’ouvrir + 
sourdre + sortir + s’éclater. 

OOSOH£, [bbuhli] v. intr. Etre fou + devenir 
fou +être stupide + manquer d'intelligence + 
être idiot. 

663008, [bbuhri] v. intr. Etre fou + devenir 
fou + être stupide + manquer d'intelligence + 
être idiot. 

©0834, [bbuh] v. intr. Etre joli + être gentil. 
6ee8XO£, [bbuxsi] v. intr. Décourager + dé- 
gonfler. 

eezttd, [bbujjəy] v. intr. péj. mourir + passer 
Parme à gauche. 

eesO%, [bburi] v. intr. Vieillir e user. 
OOSEE 4, [bbuttoh] v. intr. péj. S’étaler + 
s’affaler + s’allonger + s’asseoir + s’étendre à 
son aise (péj.). 


06854, [bbuybh] v. intr. Perdre sa voix + 
être enroué + s’enrouer. 

GeOUz, [bbsrwi] v. intr. se troubler + devenir 
trouble (liquide). 

OKL, [bkom] v. intr. Etre muselé. 

OOOI, [bohhoj] v. intr. Regarder avec étonne- 
ment. 

OOHSH, [bəhləl] v. intr. Etre un peu fou + être 
stupide. 

O£OOP, [bissom] v. intr. Sourire timidement + 
sourire. 

OME, [bolloq] v. intr. Regarder les yeux grand 
ouverts. 

O8CCX, [buššəx] v. intr. Avoir des cloques, des 
ampoules. 

O8#%Q, [buzzor] v. intr. S’allonger + s’étendre 
sur le sol ou sur toute surface. 

OKI, [borkon] v. intr. Noircir + devenir noir + 
être noir + assombrir + s’assombrir. 

©O38A/Am, [bruddoe] v. intr. Etre visqueux. 
GE, [bad] v. intr. Déféquer + aller à la selle + 
évacuer les fèces + chier (fam.). 

OV, [barde] v. intr. Mettre le bât + bâter un 
animal de somme. 

OR, [bark] v. intr. Bénir + féliciter + présen- 
ter ses vœux. 

®cORERKE, [barkikkod] v. intr. Se rouler par 
terre. 

®cO4, [barh] v. intr. Annoncer publiquement + 
crier pour annoncer publiquement. 

OL, [barq] v. intr. Décevoir + frustrer + 
désillusionner. 

®cOOI, [barron] v. intr. Faire le fier-à-bras. 
OC, [bar$on] v. intr. Noircir + rendre noir + 
assombrir + devenir noir. 

®cOLI£, [borwi] v. intr. Etre remué + être pol- 
lué. 

AA, [bodd] v. intr. Se mettre debout + se 
redresser + se lever + se relever + stopper, 
s’arrêter. 

@Alm, [bodje] v. intr. Renverser un liquide, le 
jeter || être gâté. 
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@EcO, [bdar] v. intr. Etre paralysé + être anky- 
losé + être invalide || être ligoté + être lié + être 
attaché. 

GEO, [bdor] v. intr. Etre raide + ankylosé + 
figer. 

bt CO. [bokkar] v. intr. Se lever tôt + se lever 
de bonne heure le matin. 

@A@%4, [bohboh] v. intr. être enroué. 

@LLO, [bəqqər] v. intr. Cueillir la mauve et 
plantes comestibles. 

@IEXE, [bajtot] v. intr. Pendouiller + se balan- 
cer. 

@HUX, [bollog] v. intr. Regarder avec envie + 
vagabonder (péj). 

HAL, [bolləq] v. intr. Regarder avec des yeux 
grand ouverts + contempler. 

@IAL, [bəndəq] v. intr. Saluer en s’inclinant et 
en embrassant la main + se prosterner + faire la 
révérence ou des courbettes. 

&3®0, [bubr] v. intr. Faire ba ! ba !, ba ! 

@84, [buh] v. intr. Puer + sentir mauvais + 
dégager une mauvaise odeur. 

340%, [buhsi] v. intr. Etouffer. 

30, [bur] v. intr. Uriner. 

GO, [bra] v. intr. Vieillir + devenir vieux || 
faner. 

DON, [brək] v. intr. S’accroupir et se ramasser. 
@O£0O2Z, [brirq] v. intr. Briller. 

®O307, [brury] v. intr. être concassé + être 
réduire en granulés. 

OO, [bərrəh] v. intr. Annoncer publique- 
ment + crier pour annoncer publiquement. 
OO, [borroh] v. intr. Faire la criée publique 
+ faire une annonce publique. 

@OOP, [borroq] v. intr. Se fâcher + s’irriter. 
GO, [broy] v. intr. Atteindre la puberté + être 
adulte + être nubile + être pubère. 

&OCE, [bar$om] v. intr. Tresser, natter. 

&OX, [broz] v. intr. Etre éclatant, lumineux + 
rendre clair. 

@GE, [brod] v. intr. Déféquer + aller à la selle 
+ évacuer les selles. 

OL0OZ, [bsissoq] v. intr. briller. 


DOO, [bsor] v. intr. Etre insipide + être fade + 
être sans goût. 

CC, [bəšš] v. intr. Uriner + pisser. 

Seid, [gare] v. intr. Roter. 

SOT, [ggaromm] v. intr. Stagner en parlant 
de Peau. 

XXEXEC, [ggomgom] v. intr. Grogner + bougon- 
ner  murmurer. 

XXIHo, [ggonfa] v. intr. Guérir. 

XX81, [gguj] v. intr. Déménager, décamper. 
XXOo, [ggra] v. intr. Etre en retard + rester en 
arrière + être le dernier. 

XXI, [gg"oj] v. intr. Etre loin + s’éloigner. 
ZA, [gdar] v. intr. Etre gros (Iqore.) + être 
corpulent + être volumineux. 

XV<O, [gdar] v. intr. Grossir + être corpulent + 
être robuste + être costaud. 

XEXE, [gomgom] v. intr. Grogner + bougonner 
+ ronchonner. 

XIHo, [gonfa] v. intr. Etre guéri + se guérir + se 
soigner. 

XI8, [gnu] v. intr. Etre muet. 

X80o, [gura] v. intr. Etre le dernier + retarder. 
ZOO, [gorroe] v. intr. Roter + éructer. 

XOO, [gros] v. intr. Geler + congeler + hiver- 
ner. 

XIS, [gnu] v. intr. Etre muet + se taire + rester 
bouche-bée. 

AeAoG, [dadaš] v. intr. Marcher à petits pas en 
langage enfantin. 

NoAG, [dadš] v. intr. Marcher lentement. 
AcOOT, [darrəj] v. intr. Cheminer lentement. 
NoOOG, [darrəš] v. intr. Cheminer lentement. 
Add, [dayr] v. intr. Perdre la vue + être at- 
teint de cécité + aveugler + être ou devenir 
aveugle. 

AAo, [dda"] v. intr. Vivre + être vivant. 
AAoko, [ddaha] v. intr. Etre prétentieux + être 
présomptueux + être fier. 

ANO, [ddar] v. intr. Vivre + être vivant. 
ANOE, [ddari] v. intr. Etre offensif. 

MAV, [ddəd] v. intr. Suer + transpirer. 
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AA ZVS, [ddidu] v. intr. Faire un bruit sourd, 
produire un bruit sourd. 

AAIAI, [ddondon] v. intr. Faire le battement du 
tambour. 

AAKO, [ddukr] v. intr. Se lier d’amitié + se 
lier de camaraderie, d’amour. 

AASKO, [dduksa] v. intr. Etre incliné + être 
penché, en pente. 

AAS8XCE, [dduxšom] v. intr. Etre enrhumé + 
s’enrhumer. 

AASZX, [dduqz] v. intr. Exploser + tonner + 
éclater + claquer + faire une explosion. 

AAO, [ddor] v. intr. Etre vivant + vivre + être 
en vie. 

AAOtO, [ddoryor] v. intr. Etre ou devenir 
aveugle + être atteint de cécité + aveugler. 
AOGcO, [ddohÿar] v. intr. Devenir sourd + 
perdre l’ouïe. 

AOLO, [dohwar] v. intr. Etre étourdi, sans 
attention + s’étourdir. 

AOLO, [dohwr] v. intr. Etre étourdi + être 
distrait. 

AR, [doelok] v. intr. Galoper + courir vite + 
partir en vitesse. 

AG, [ddoemoë] v. intr. Etre atteint aux yeux 
d'une infirmité déformante ou disgracieuse. 
Ale, [dja] v. intr. Etre + exister. 

AIX, [djuz] v. intr. Avoir faim, sentir la faim + 
souffrir de la faim. 

NIAI, [dondon] v. intr. Résonner + retentir || 
gratter les cordes d’un instrument de musique. 
ANAG, [dudÿ] v. intr. Marcher lentement. 
A3OCo, [duhëa] v. intr. Devenir sourd + perdre 
l’ouïe. 

NSOGO, [dduh$or] v. intr. Devenir sourd + 
perdre l’ouïe. 

A8XEC, [ duxmoë] v. intr. Etre déformé, estro- 
pié, abîmé + être enrhumé, s’enrhumer. 

AL, [dum] v. intr. Durer + continuer + être 
éternel + s’éterniser, se perpétuer + être perma- 
nent + se répéter continuellement. 

ALE", [dummoy] v. intr. meurtrir + être con- 
tusionné + être meurtri + être talé. 


AOO£, [durri] v. intr. Se défendre + se proté- 
ger. 

AOAG, [dordaë] v. intr. Marcher à petits pas 
en langage enfantin. 

Ad Ad, [doydoy] v. intr. Etre meurtri + être 
écorché + être abîmé. 

AUUX, [dowwox] v. intr. Avoir le vertige + être 
étourdi. 

VOG, [dhəš] v. intr. Etre déconcerté, ébahi, 
effaré, surpris, stupéfait + étonner || émerveiller 
+ être impressionné. 

VEO, [dqər] v. intr. Etre lourd + être pesant. 
Vox, [dər] v. intr. Etre terré. 

VOL, [draqq] v. intr. Prendre feu + être en 
train de brûler + s’allumer + de nature à prendre 
feu || être lumineuse, étincelante. 

VO3O >, [drus] v. intr. Etre peu + être insuffi- 
sant en quantité + être rare + se raréfier + être 
en petite quantité + être peu nombreux + être 
peu abondant. 

VUO, [dwor] v. intr. Revenir + retourner sur 
ses pas + métamorphoser || devenir + transfor- 
mer. 

VUUX, [dowwox] v. intr. S’étourdir + être 
sonné || s’évanouir + avoir le vertige + avoir la 
tête qui tourne + étourdir + défaillir. 

EESR£, [dduki] v. intr. Galoper + partir à 
grande allure. 

EE30C.Q, [dduhÿar] v. intr. Etre sourd + perdre 
l’ouïe. 

EAK, [dhok] v. intr. Rire. 

EAG, [dhoë] v. intr. Rire. 

EZZ, [diq] v. intr. Fächer + se fâcher + partir en 
mauvais termes. 

Ess, [diyyoq] v. intr. Etre ennuyé + être 
oppressé + être angoissé. 

EES, [dduqz] v. intr. Exploser + détonner + 
tonner. 

EOO, [dros] v. intr. Se tapir + se cacher. 

EUU, [dowwa'] v. intr. Tourner en rond + virer 
+ se promener. 

EUX, [dwoz] v. intr. Courber + se courber + se 
voûter. 
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Ho, [fa] v. intr. bailler. 

HoV 2, [fad] v. intr. Avoir soif + être assoiffé + 
être altéré. 

HoHo,[fafa] v. intr. Hâter + se dépêcher + se 
précipiter + accélérer + s’empresser + aller vite 
+ faire vite. 

HKO, [fa'kr] v. intr. Gigoter + se débattre + se 
remuer + tordre. 

Ho4, [fa'h] v. intr. Se réjouir + être content. 
HZ, [faq] v. intr. S’éveiller + se réveiller. 
HCG, [fa moë] v. intr. Etre ébréché + manquer 
de dents. 

H04, [farh] v. intr. se réjouir + être content. 
HOI, [farj] v. intr. Assister à un spectacle + 
jouir d’un spectacle + regarder un spectacle 
avec intérêt et amusement. 

HO, [fary] v. intr. Etre gauche + être tordu + 
être déformé + être courbe. 

HATIA, [fodjoh] v. intr. Cultiver la terre + prati- 
quer l’agriculture + travailler la terre. 

HAO, [fdor] v. intr. Etre gelé + être glacé + être 
congelé. 

HEI, [fdon] v. intr. Etre éveillé, débrouillard + 
être intelligent + être vif || se rendre compte. 
HEQ:, [fdor] v. intr. Avoir l’onglée, c’est-à- 
dire un engourdissement accompagné de pico- 
tements au bout des doigts, causé par le froid. 
HEQ3, [fdor] v. intr. Etre gelée + Se geler + 
être glacé + congelé + se congeler. 

HHE, [ffayd] v. intr. Se tordre + se déformer 
+ se vriller. 

HHS, [ffu] v. intr. Paraître (jour) + être au matin 
+ poindre (jour) + se lever (soleil) + au point du 
jour + au lever du jour. 

HH3V, [ffud] v. intr. Avoir soif + être assoiffé + 
être altéré. 

HH3VE£, [ffudi] v. intr. Etre blessé, meurtri ou 
écorché. 

HHOHO, [fforfor] v. intr. Battre des ailes. 
HHY; (A), [ffoy (d)] v. intr. Avec la particule 
d’orientation /d/, dériver de + provenir de + 
devenir. 

Hu, [ffoy] v. intr. S’éclaircir (le ciel). 


HXO, [foxs] v. intr. Crevasser + gercer + se 
lézarder + ouvrir quelque chose + se fendre + se 
fissurer. 
HZ£EZLO, [fqiqqos] v. intr. Etre essoufflé || rire 
aux éclats à perdre le souffle. 
H£ES4, [fiyoh] v. intr. Suivre un mauvais che- 
min € se comporter mal + devenir délinquant + 
sortir du bon chemin + dévier. 
H£ES4, [fiyh] v. intr. Se pervertir + se dépraver 
+ se débaucher + se perdre moralement + être 
corrompu. 
HILO, [fojjar] v. intr. Poindre (le jour, la lu- 
mière) + apparaître (l’aube). 
HIII, [fojjij] v. intr. Etre bien + se sentir bien 
|| être dégagé, aéré. 
HHHO, [folls] v. intr. Ne pas être juste ni intègre 
ni vertueux + se pervertir + se dépraver + se 
débaucher. 
Hlo, [fna] v. intr. Mourir + périr + mourir + 
disparaître + anéantir + terminer. 
H3V£, [fudi] v. intr. Suppurer + couler + suinter 
(plaie). 
H3000OX, [fuhart] v. intr. manquer de pudeur + 
être insolent + être exubérant + être imperti- 
nent. 
H34, [fuh] v. intr. Etre parfumé + sentir bon. 
SIAS. [fundi] v. intr. Griller. 
MSp. [funnok] v. intr. Avoir bonne mine. 
HIKO, [funzar] v. intr. Saigner du nez + souf- 
frir d’épistaxis. 
3IXO, [funzor] v. intr. Saigner du nez. 
HOI, [furj] v. intr. S’amuser + assister à un 
spectacle + se divertir, jouir d’un spectacle. 
H3OOI, [furrj] v. intr. S’amuser + se divertir + 
assister à un spectacle. 
H3@, [fura] v. intr. gagner une partie. 
H3CC4, [fuS$oh] v. intr. Etre gâté + être dorloté. 
HOo4, [frah] v. intr. Se réjouir + être content. 
HOHO, [forfor] v. intr. Battre des ailes + papil- 
loter. 
HOHO, [forfor] v. intr. Voleter + voler + 
s’envoler. 
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HOKO», [forkor] v. intr. Se débattre + se déme- 
ner || tordre + distordre. 

HOA, [froh] v. intr. Se réjouir + être content. 
HOEC, [formoë] v. intr. Etre édenté + être ébré- 
ché + manquer de dents. 

Hoos, [frurii] v. intr. S’égrener + s’éclater 
en morceaux + s’effriter + s’émietter + se dé- 
composer en morceaux. 

HO3O£»>, [fruri] v. intr. Sortir de l’œuf + sortir 
de la coquille. 

HOO!I, [forrj] v. intr. Assister à un spectacle + 
jouir d’un spectacle. 

HOO%, [forroz] v. intr. Distinguer + séparer + 
articuler. 

HOX, [frot] v. intr. Echapper à quelqu’un ou 
quelque chose + se sauver + s’échapper. 
HO2©, [fsəs] v. intr. Etre léger + devenir léger 
+ être vif ou nerveux + être rapide + être agile : 
ifsus, il est léger || être frivole. 

HO£:, [fsi] v. intr. S’épanouir (fleur) + 
s’ouvrir + croître + pousser (bourgeon). 

HO8:, [fsu] v. intr. Croître + pousser + 
s’épanouir || bourgeonner + défaire + démêler. 
HO30, [fus] v. intr. Etre léger + devenir léger 
+ être vif ou nerveux + être rapide + être agile || 
être frivole. 

HGA, [oh] v. intr. Etre gâté, dorloté. 

HGO, [for] v. intr. Etre las + faiblir. 

Ht3++£, [ftutti] v. intr. S’émietter + s’effriter + 
être réduit en poussière. 

H+3++0, [ftuttos) v. intr. S’émietter + se pulvé- 
riser + se désintégrer + être émietté. 

HEHE, [fotfot] v. intr. Qui se débâte + frétiller 
(poisson) + s’agiter (poison, oiseau). 

HEI, [fton] v. intr. Etre ingénieux + être habile 
+ être subtil, éveillé + se rendre compte. 

HSSE, [foyyod] v. intr. Etre en crue + se déver- 
ser + déborder + répandre. 

ROIII£, [karninni] v. intr. Etre rond (cheveux). 
KoOISII£, [karnunni] v. intr. Etre crépu (cheveu) 
|| être enroulé + être rond. 

KoG8G, [tkašuš] v. intr. Etre craquant + craquer 
+ s’effrite en produisant un bruit. 


RH, [kəf] v. intr. Lâcher un pet, une vesse + 
péter, vesser. 

RHH, [koff] v. intr. v— kaffof. 

BIS. [koffof] v. intr. Péter sans faire de 
bruit. 

RRA®I, [kkoebon] v. intr. Moisir + chancir. 
RK£CCS, [kkiššu] v. intr. Pourrir + être pourri + 
se putréfier. 

RRSCLC, [kkummoë] v. intr. S’accroupir + se 
mettre en position pour faire ses besoins natu- 
rels. 

RR3OC, [kkurm] v. intr. S’accroupir. 

RRGC, [kkušm] v. intr. geler (les membres). 
RKO >, [kkor] v. intr. S’éveiller + se réveiller. 
KRAKA, [kohkoh] v. intr. Rincer || rire aux éclats. 
RAO, [kohhor] v. intr. Se maquiller les yeux + 
appliquer le khôl sur les yeux. 

RKh@I, [kozbon] v. intr. Moisir + rancir. 

Rhkm, Tkackacl v. intr. Eclater de rire + glous- 
ser. 

RZRRE, [kikkod] v. intr. Etre chatouillé. 

RISIIE, [knunnod] v. intr. Etre très frisé + être 
crépu. 

R810.0, [kunsar] v. intr. Ecorcher + érafler + 
contusionner. 

RIRO, [kunzor] v. intr. Saigner du nez. 
RO. [kornunnoë] v. intr. Etre frisé + être 
crépu + être tortillé. 


rose, [krubboë] v. intr. Se rider + se friper. 


ROSLEC, [krumboë] v. intr. être enchevêtré. 
RESEEX, [ktuttof] v. intr. Etre choqué. 

RSSO, [koyyos] v. intr. Faire attention + être 
prudent + être délicat. 

XoOO, [kars] v. intr. Coaguler + cailler + figer. 
NO, [ka's] v. intr. Coaguler + cailler + figer. 
XVO, [kdəs] v. intr. Etre intelligent. 

KKO@%X, [kkorbz] v. intr. Etre enflé + enfler + 
gonfler + être gonflé. 

NCE, [kmod] v. intr. Brûler + être brûlé. 
REG. [kommoë] v. intr. Etre froissé. 

XCC, [kommoz] v. intr. Se gratter. 

NCSCCO, [kmummos] v. intr. Se blottir ; se 
recroqueviller + se ramasser sur soi || être ridé. 
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NECSCCC, [kmummoë] v. intr. Se recroquevil- 
ler + être ratatiné + se ramasser sur soi || être 
ridé + se rider. 

NEC, [kmoë] v. intr. Etre froissé + se froisser + 
se chiffonner + être chiffonné + se friper + être 
fripé. 

Xlo, [kna] v. intr. Etre honnête, être droit ; être 
convenable. 

Kos [korbz] v. intr. Etre enflé + enfler + 
gonfler + être gonflé. 

NULL, [kowwa"] v. intr. S’étourdir. 

XULIO, [kowwor] v. intr. S’étourdir. 

OcOAK, [hardof] v. intr. Délirer + divaguer + 
déraisonner. 

OOV, [hard] v. intr. Bavarder + discuter + 
converser. 

OAI, [hdən] v. intr. Se calmer + se tranquilliser 
+ s'apaiser. 

OHH3H, [hollol] v. intr. chanter des chants reli- 
gieux + dire l’alléluia. 

OHHK, [hollok] v. intr. Danser avec les épaules + 
danser des épaules. 

CoOL, [homhom] v. intr. Murmurer + mar- 
monner. 

Ollo, [hənna] v. intr. Se tranquilliser + se cal- 
mer. 

OSH, [huf] v. intr. Errer + partir sans but spécial 
+ se déplacer sans but précis. 

OOK, [hrok] v. intr. Etre malade + être souf- 
frant. 

OOSRRE, [hrukkom] v. intr. Etre courbaturé. 
OOo, [hruna] v. intr. S’écrouler + dégringoler 
s’effondrer. 

Oz [hrunni] v. intr. S’écrouler + dégringo- 
ler + s’effondrer. 

OOG, [hroë] v. intr. Etre malade, être souffrant. 
OL, [hwon] v. intr. Etre facile, être simple à 
faire. 

OSSH, [hoyyof] v. intr. Etre affamé + mourir de 
faim + être pauvre + être misérable. 

KoKo, [haka] v. intr. Entendre + comprendre + 
saisir le sens. 


Kol, [han] v. intr. Refuser d’avancer (mon- 
ture) + ne pas vouloir quitter un endroit + être 
récalcitrant. 

A°OVL, [hardoq] v. intr. Arracher + enlever 
violemment || remuer + agiter (un liquide) + 
mélanger. 

kOK, [hark] v. intr. Partir en campagne mili- 
taire monter à l’assaut + attaquer || galoper. 
KoOG, [harš] v. intr. Echouer (pour un bateau) 
+ s’enliser. 

ROC, [harë] v. intr. Etre rugueux + être dur au 
toucher. 

k@K, [hark] v. intr. Galoper || Partir en cam- 
pagne militaire + monter à l’assaut + partir en 
guerre + attaquer l’ennemi. 

A°SK8K, [hayzuz] v. intr. Se balancer. 

4@K, [hbok] v. intr. Etre lisse + être poli. 
A83®@E, [hbubbod] v. intr. Couver || se rouler 
par terre + se vautrer dans la terre. 

A®8##O, [hbuzzor] v. intr. S’allonger (péj.). 
AXI, [hgon] v. intr. se colmater + s’obstruer + se 
boucher. 

AN8SANCO, [hduddar] v. intr. Etre penché + être 
incliné. 

AVE, [hdq] v. intr. Etre foncé (couleur). 

KEQ, [hdor] v. intr. Etre présent + se présenter 
+ comparaître. 

AH, [hfa] v. intr. Eroder + être émoussé + être 
usé. 

AK£EO, [hhidr] v. intr. Botter + claudiquer. 
AËV, [hida'] v. intr. Claudiquer + boiter. 
A£Eo, [hida] v. intr. Botter + claudiquer. 
GEO, [hidr] v. intr. Boiter + claudiquer. 
AZII, [hijj] v. intr. Aller en pèlerinage. 
AUMEHHX, [hlilloz] v. intr. Se rouler par terre ou 
dans quelque chose + se vautrer par terre ou 
dans quelque chose. 

AloHo, [hnafa] v. intr. Etre très occupé à faire 
quelque chose tout en se dépêchant + avoir le 
cœur à l’ouvrage + être très impliqué dans une 
affaire. 

Al, [hnon] v. intr. Etre indulgent + être clé- 
ment. 
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AIAI, [honhon] v. intr. Hennir (cheval). 

AIZI, [hnin] v. intr. Etre clément, être indulgent. 
AIIZ, [honnoq] v. intr. Etre étroit + être serré. 
AISIIZ, [hnunni] v. intr. Enrouler + être enroulé + 
être rond. 

A3Vo, [huda"] v. intr. être incliné + être bas + 
être courbé + être penché. 

AOo1, [hra] v. intr. être permis. 

KOo2, [hraz] v. intr. Convenir + servir. 

AOc3, [hras] v. intr. Etre agréable + être plai- 
sant + être bon + être délicieux || être bénéfique. 
AO, [hram] v. intr. Etre illicite + interdire + 
être défendu. 

AO£AIK, [hridjoz] v. intr. Se rouler par terre 
ou dans quelque chose + se vautrer par terre ou 
dans quelque chose. 

AOZHMXK, [hrillz] v. intr. Se rouler par terre ou 
dans quelque chose + se vautrer par terre ou 
dans quelque chose. 

AOSAIE, [hrudjod] v. intr. Glisser + déraper + 
patiner. 

AO8+HEH, [hruttof] v. intr. Glisser. 

OO, [horrb] v. intr. Ventiler à l’aide d’un 
éventail + ventiler. 

ZOO. [horrof] v. intr. Couper ce qui dépasse + 
raser un trop plein. 

KOG, [hroë] v. intr. Etre rugueux + être dur au 
toucher. 

AQl,[hron] v. intr. Etre récalcitrant + refuser 
d’avancer (monture) + ne pas vouloir quitter un 
endroit. 

AQA, [horr] v. intr. Etre piquant. 

AQC, [hroë] v. intr. Être rugueux au toucher. 
ACC, [ hšom] v. intr. Avoir honte + être timide. 
AK&L, [hozzoq] v. intr. Ne rien avoir + être 
fauché + être démuni. 

ARE, [hozzom] v. intr. se ceinturer + se 
ceindre || se préparer. 

moZ 4, Lea ol v. intr. Exiler + s’exiler + immigrer 
+ s’expatrier || vagabonder + être éloigné. 
holOE, [sansod] v. intr. Eternuer. 

hoOo, [eara] v. intr. Etre découvert + être sans 
couverture. 


dë. [eboq] v. intr. Etre pollué (Pair), insa- 
lubre. 

MEcO, [edar] v. intr. Etre blessé + se blesser. 
HEQ, [edər] v. intr. Se retarder + être en retard 
+ tarder + rester longtemps + s’attarder || être 
lent. 

MI, [efn] v. intr. Devenir mauvais + pourrir + 
devenir méchant || devenir laid + devenir sale, 
dégoûtant. 

hhoE, [eea"q] v. intr. S’exiler + s’expatrier + 
immigrer || vagabonder + être éloigné. 

dad, [sconçsod] v. intr. Eternuer. 

du ICH, [eeuffon] v. intr. Devenir mauvais + 
s’enlaidir + devenir laid. 

hhsOV, [eeurd] v. intr. Se mettre en bosse + 
être bossu || faire saillie. 

dë, [eeur$] v. intr. Etre gonflé, se gonfler || 
se mettre en tas, en bosse + se mettre en monti- 
cule. 

hheROZ, [eeuzri] v. intr. Rester longtemps 
célibataire || repartir. 

AZO, [eqəb] v. intr. Revenir + retourner sur ses 
pas. 

EC, [eiš] v. intr. Vivre. 

MES, [eiyq] v. intr. Exagérer. 

MESSE, [eiyyod] v. intr. Crier pour annoncer 
quelque chose + annoncer. 

trembloter + grelotter. 

MIl®, [cojjob] v. intr. S’étonner + être étonné + 
être surpris. 

rlo, [ena] v. intr. Etre + s’agir. 

hIØQ, [sonsor] v. intr. Former + apparaître 
(source). 

SCC, [eumm] v. intr. Se baigner + nager + 
prendre un bain + flotter. 

helØO, [eunsor] v. intr. Sourdre + former 
(source) + apparaître (source). 

MSOOE, [eurrom] v. intr. Etre courageux + être 
brave + être hardi + oser. 

h8GoO, [euSar] v. intr. Quêter des talebs. 


OL, [eroq] v. intr. S’exiler + immigrer. 
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MEEO, [eottor] v. intr. Se retarder + tarder + 
être en retard + avoir un empêchement. 

AUU, [cowwon] v. intr. Aérer + s’aérer + se 
ventiler + prendre lair + ventiler. 

HULO, [£owwos] v. intr. Etre délicat. 

nSSV, [eoyyod] v. intr. Célébrer la fête de l’aïd 
+ célébrer une fête religieuse. 

MISE, [eoyyod] v. intr. Crier + appeler en 
criant + parler haut et fort + acclamer. 

hkk, [ezz] v. intr. Etre cher sentimentale- 
ment. 

XoOĦ;, [xarf] v. intr. Etre incohérent + être 
incongru. 

X°O0G, [xarrəş] v. intr. Penser + réfléchir. 

XÆ 00, [xatar] v. intr. S’aventurer. 

XÆ 00, [xatar] v. intr. S’aventurer. 

XX3XO, [xxutr] v. intr. S’éclipser + se faufiler. 
XZGG3, [xiššu] v. intr. Etre sale + être souillé. 
XHHH, [xollof] v. intr. Etre mobilisé dans 
l’armée ` s’engager dans l’armée. 

XCI, [xmoj] v. intr. Se gâter + sentir mauvais + 
puer + s’empuantir + être malpropre. 

XCEL, [xomm] v. intr. Penser + réfléchir. 
ZS. [xommom] v. intr. Penser + réfléchir + 
méditer + cogiter + songer. 

XLSCLo, [xmumma] v. intr. Rancir. 

XIIC, [xənnəš] v. intr. Aller étudier dans un 
autre endroit + émigrer pour s’instruire. 

XOH, [xurf] v. intr. Se fâcher + s’irriter. 
XO@L, [xərbəq] v. intr. Raconter n’importe 
quoi + parler à tort et à travers + baratiner. 
XOL ;, [xroq] v. intr. Naître + voir le jour. 
XQQH, [xorrof] v. intr. Se terminer (saison de 
fruits). 

XOZ, [xsi] v. intr. S’éteindre + être éteint. 

XGI, [x$on] v. intr. Etre laid + être mauvais + 
être sale. 

XGG, [xəšš] v. intr. (s’emploie avec la particule 
d’orientation /d/). Venir + arriver. 

XCC®, [xoëÿob] v. intr. Construire une haie + 
planter une haie. 

XL, [xwa] v. intr. Etre vide. 

XS5O 1, [xoyyor] v. intr. Achever le battage. 


LZ®0O>, [qabr] v. intr. Etre en face de + faire 
face + être vis-à-vis de || affronter + se mesurer 
à + confronter + gérer + administrer. 

Bee, [qaqa] v. intr. Caqueter + glousser. 
LLC, [qa"qš] v. intr. Tacheter + barioler + 
chamarrer + bigarrer. 

ZO©200%X, [qbubbəz] v. intr. Prendre du poids + 
devenir gros + grossir. 

Dei, [qboh] v. intr. Etre cruel + intolérant + 
être méchant + être dur envers autrui. 

ZAIZ, [qodjq] v. intr. Se hâter + accélérer + 
être pressé + s’empresser + aller vite. 

ZVH, [qdof] v. intr. Ramer. 

ZVC, [qdəm] v. intr. Etre vieux. 

LHHA, [qoffoh] v. intr. Etre bête + être ignare + 
être ignorant + être inculte + être idiot. 

LHLH, [qofqof] v. intr. Grelotter + trembler + 
trembloter || avoir peur. 

ZZ£IIS, [qqijju] v. intr. Grincer. 

PPS. [qqim] v. intr. Se reposer + rester + 
s'installer. 

PETIT. [qqəjqj] onoma. v. intr. Produire un 
bruit de frottement de tôle ou de bois + grincer 
+ crisser. 

LLSESE, [qqudod] v. intr. Rapetisser + diminuer 
en taille + être court. 

ZZ30, [aqur] v. intr. Etre concentré + être 
faible en eau + tarir + être sec. 

ZZSOC, [qqurm] v. intr. Etre paralysé + être 
invalide + être sans activité physique. 

BSG, [qqušša'] v. intr. Etre chauve + être 
sans peau. 

ZLZ3CCA 1, [qquššəh] v. intr. Etre abîmé + être 
détérioré || terre sans couverture végétale + être 
désertique. 

ZZ3CCO, [qquššər] v. intr. Etre chauve, être 
sans cheveux || être sans peau. 

ZZOLO, [qqərqr] v. intr. Gargouiller + faire le 
bruit de l’eau dans un récipient ou dans le 
ventre. 

ZZO, [qqos] v. intr. Faire mal. 

PPS OO, [qqotmar] v. intr. Gémir. 
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ZZ%CoO, [qqozmar] v. intr. Geindre + gémir + 
se plaindre. 

ZZO, [qiyr] v. intr. Passer le jour + passer le 
temps à faire ou non quelque chose. 

ZIE, [qnod] v. intr. S’ennuyer + avoir le spleen 

+ se morfondre. 

ZI8ll£, [qnunni] v. intr. Etre rond + faire des 
roulades + rouler + dégringoler. 

LSESE, [qudod] v. intr. Etre court + être petit de 
taille + rétrécir. 

LOSAI£, [qrudji] v. intr. Se renverser. 
ZOSIIm, [qrujje] v. intr. Dégringoler + retour- 
ner dessus dessous + tomber || péj. se casser la 
figure. 

ZOOL, [qorrom] v. intr. Etre paralysé + être 
ankylosé. 

ZO», [qsoh] v. intr. Etre solide + être dur + 
être endurci + être ferme + être compact. 
ZO43, [qsoh] v. intr. Etre épais + être consis- 
tant. 

Z+8++0, [qtuttəs] v. intr. S’émietter + se mor- 
celer en petits morceaux + se pulvériser. 

Zuo, [qwa] v. intr. Etre dense + être touffu. 
ZUUV 4, [qowwəd] v. intr. Ficher le camp. 
Z570, [qəyyər] v. intr. Passer la journée à faire 
quelque chose + passer son temps à faire 
quelque chose + s’employer à faire quelque 
chose. 

Dëss, [gozzoz] v. intr. Etre avare + être 
chiche + être cupide + être près de ses sous. 
£®0, [ibroy] v. intr. Etre pubère + atteindre 
l’âge adulte + atteindre la puberté. 

ZH, [if] v. intr. Valoir mieux + surpasser + 
dépasser en qualité + se distinguer en quelque 
chose. 
£HO£O, [ifrir] v. intr. Rester à la surface sous 
forme de pellicule (lait) + surnager. 
£KO30, [ifsus] v. intr. Etre léger + être agile + 
être vif + être frivole. 
£KI£L, [ikniw] v. intr. être jumeau + être sem- 
blable. 
£CO30, [imror] v. intr. Etre blanc + blanchir || 
devenir incandescent. 


ZCXK£S, [imziy] v. intr. Etre petit + être jeune + 
se rapetisser + diminuer de taille. 

ZOZO, [irir] v. intr. être rincé || être insulté 
copieusement. 

ZOZU, [iriw] v. intr. Etre ample + s’élargir + 
devenir large + être spacieux + être vaste + être 
large. 

ZOE. [ird] v. intr. Vêtir + se vêtir + s’habiller + 
être vêtu + se couvrir. 

ZQX, lirzog] v. intr. Etre amer. 

ZZO, [iyis] v. intr. Etre intelligent. 

£trOs, [iyra] v. intr. il est cher + il est coûteux. 
LOCAL, [ismom] v. intr. Etre acide + être aigre. 
ZOOL, [israw] v. intr. Se faner + se flétrir. 
ZOOZU, [isriw] v. intr. Se faner + se flétrir. 
£OCE, [ismod] v. intr. Se refroidir + être froid. 
£+£HOLO, [ifrir] v. intr. Formation d’une pelli- 
cule à la surface d’un liquide (lait) + surnager 
(film). 

Z41137, [itnoynuy] v. intr. Parler avec une voix 
nasillarde. 

£moO, [iwear] v. intr. Etre difficile + être 
compliqué || Compliqué + difficile. 

£UOM, [iwroy] v. intr. Etre jaune + jaune + 
devenir jaune + être pâle + pâlir. 

ZULE, [iwwod] v. intr. Etre mûr + être arrivé || 
il est mûr + il est arrivé. 

LAVEX, [izdig] v. intr. Etre propre + être lim- 
pide + être pur + être clair. 

ZUM, [izwoy] v. intr. Rougir + être rouge + 
devenir rouge. 

£XK£E, [izid] v. intr. Etre doux + être sucré. 
LE, [jad] v. intr. S’amuser + se défouler en 
s’amusant. 

Let, Dahl v. intr. Blesser. 

IoOOo4, [jarra] v. intr. S’amuser ou jouer en 
courant, en sautant en se faisant tomber en 
roulant par terre. 

100, [jars] v. intr. se glacer + se geler. 

IL, [Jaw] v. intr. Gazouiller, pépier + piailler. 
IoĦo, [jaza] v. intr. Récompenser + bénir. 

IX, [jgu] v. intr. Bêler (caprins, ovins) + crier. 
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IVC, [jdom] v. intr. Etre lépreux + être syphili- 
tique. 

IOV, [jhod] v. intr. Etre fort + être puissant + 
faire l’effort. 

ILE, [jjad] v. intr. Batifoler + s’ébattre + folâ- 
trer. 

Da, [jjar] v. intr. Devenir veuf + perdre sa 
femme ou son mari. 

IIE :, lijod] [j] emphatique, v. intr. Etre galeux 
+ avoir la gale. 

IIZUI, [jjiwn] v. intr. Se rassasier. 

[Djər] v. intr. perdre son mari ou sa femme + 
être veuf. 

Il, [jen] v. intr. Baraquer + s’établir dans des 
baraquements + s’étendre par terre + 
s’accroupir + être au repos. 

IU, [juw] v. intr. Gazouiller + pépier. 

100, [jres] v. intr. Geler + être gelé + congeler. 
HOHO, [ləhləh] v. intr. dire allah, allah. 

MSC, [lulloë] v. intr. Etre multicolore + briller 
+ scintiller + resplendir. 

LoOo4, [mara] v. intr. Se presser + se dépêcher 
+ être pressé. 

EoOO4, [marroh] v. intr. S’asseoir à même le 
sol + s’étendre à même le sol. 

EX°OO4, [mgarrh] v. intr. S’étendre à même le 
sol. 

CAIN, [modjk] v. intr. Se marier. 

ChCh, [mosmoe] v. intr. Grogner + bougonner. 
Chl, [meon] v. intr. Etre solidement attaché + 
être bien fixé + être bien amarré. 

CXEH, [mxadf] v. intr. Délirer + déraisonner + 
être incohérent + être incongru. 

CXEo, [mxata] v. intr. Délirer + déraisonner. 
EZ3AAO, [mquddor] v. intr. S’égaliser. 

CIIE, [mojjod] v. intr. Etre teigneux + être 
chauve à cause de la teigne + être chauve + 
perdre ses cheveux + devenir chauve, être 
chauve + avoir une calvitie. 

CCIAcO, [mmondar] v. intr. Errer. 

CECEO, [mmu'ds] v. intr. Crever ou mourir 
sans être égorgé rituellement. 


CCS, [mmujga'] v. intr. Etre ébréché + être 
écaillé + perdre une partie d’un ensemble. 
CESIX-O, [mmujgar] v. intr. Etre ébréché + 
s’ébrécher + s’écailler + être écaillé. 

CCS8IO8, [mmunsu] v. intr. Dîner + prendre son 
dîner. 

CCS0ES, [mmurdos] v. intr. Crever sans être 
égorgé rituellement + s’étrangler. 

CC äidso, [mmuyzor] v. intr. Se poursuivre || 
pratiquer la lutte qui consiste à essayer de faire 
tomber l’adversaire. 

CCS8++£, [mmutti] v. intr. Se déplacer + changer 
de place + changer de lieu. 

CCS8X, [mmut] v. intr. Mourir e décéder + tré- 
passer + périr. 

CCS, [mmuzza] v. intr. Etre atteint de la 
rage + être enragé. 

CC3##O, [mmuzzor] v. intr. Etre enragé + être 
atteint de la rage. 

CSS. [mmuz] v. intr. Etre tardif e être le der- 
nier-né. 

CCX, [mmot] v. intr. Mourir e décéder + périr. 
CCKOX, [mmozraÿ] v. intr. (litt. tourner), flâ- 
ner + errer + traîner. 

CS, [mudjoy] v. intr. Avancer lentement + 
traîner + ramper + marcher lentement. 

CSI, [muj] v. intr. Tourner la tête + être hou- 
leux. 

COV, [murd] v. intr. Ramper + se traîner à 
quatre pattes. 

CSOEO. [murds] v. intr. Crever sans être égor- 
gé rituellement + ne pas être égorgé rituelle- 
ment. 

CoQ, [muyzar] v. intr. pratiquer la lutte 
traditionnelle rifaine, dont le but est de réussir à 
mettre l’adversaire à terre. 

C8CO8, [muëru] v. intr. Déjeuner + prendre le 
repas de midi. 

C3#%#o, [muzza] v. intr. Etre enragé. 

CIRKO, [muzzur] v. intr. Etre gros + être 
épais + avoir un grand diamètre || avoir un son 
grave. 
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CO2O, [mror] v. intr. Etre blanc || être incan- 
descent + être chauffé à haute température 
jusqu’à atteindre l’incandescence en devenant 
blanc. 

COA, [mroh] v. intr. Etre salé + contenir du sel. 
COSAI£, [mrudji] v. intr. Se retourner + tour- 
ner. 

Cito, [mya"] v. intr. Etre grand + grandir + 
croître + pousser + être vaste + être étendu || 
être énorme + être immense. 

CYO, [myor] v. intr. Grandir + être grand. 
CO3O, [msos] v. intr. Etre sans sel ¢ manquer 
de sel + être fade + être insipide. 

CORI, [məskən] v. intr. Faire le pauvre + faire 
le malheureux. 

COOL, [msoerq] v. intr. avec le préfixe de 
réciprocité. Etre éloigné l’un de l’autre. 
ES@.O, [mosbar] v. intr. avec le préfixe de 
réciprocité. S’attendre l’un l’autre + être patient 
l’un avec l’autre + se supporter mutuellement + 
résister réciproquement. 

CCLOÆ, [mS$ombad] v. intr. Se jucher sur 
quelque chose. 

Seil), [mtaraw] v. intr. Proliférer + se mul- 
tiplier. 

CXI, [mton] v. intr. Fermenter + lever (pâte). 
CXoOoL, [mzaraw] v. intr. Se multiplier + 
proliférer. 

CRAIorh, [mzodjae] v. intr. Se disperser + 
s’éparpiller. 

LKOoX, [mozraÿ] v. intr. Vagabonder + déam- 
buler + flâner. 

CX£S, [mziy] v. intr. Etre petit + être jeune. 
CKX£2, [mozzi] v. intr. Etre petit + être jeune. 
loLIO, [nawr] v. intr. S’apprêter + se disposer + 
se préparer. 

IXO, [ngor] v. intr. Etre brun + brunir + être 
bronzé + être mulâtre + être noiraud. 

IAC, [ndm] v. intr. Regretter + se repentir + 
avoir des remords. 

IAO :, [ndor] v. intr. Tirer brusquement. 

defft [ndra] v. intr. Se rouiller + se couvrir de 
rouille. 


IEZ, [ndoq] v. intr. Parler + dire + prononcer. 
IEQ, [ndor] v. intr. tr. d. Enterrer. 

IHHO, [noffos] v. intr. Respirer + souffler. 

IHK, [nfək] v. intr. Se libérer + se débarrasser 
de quelque chose. 

IHKK, [nfəkk] v. intr. Se détacher + se délier + 
se débarrasser de ses liens et de ses entraves. 
Dt, [nfoe] v. intr. Etre utile + servir + profi- 
ter. 

IOK, [nhok] v. intr. Gémir + geindre. 

IO%, [nhəz] v. intr. Bouger. 

IAIK, [nohnh] v. intr. Hennir. 

D Oh, [noxroe] v. intr. Tressaillir + sursauter + 
tressauter || s’effrayer + prendre peur + 
s’épouvanter + être effrayé. 

Dose, [noxsos] v. intr. Sangloter + avoir le 
hoquet. 

IZK, [nqoz] v. intr. Sauter + bondir. 

I£SSC, [niyyəš] v. intr. Viser + pointer + viser 
quelque chose ou quelqu’un + diriger vers + 
braquer. 

BIS, [nnobju] v. intr. Se loger + habiter + 
demeurer. 

IX%C, [nnogzom] v. intr. Etre blessé + blesser. 
IVOE, [nodsom] v. intr. S’ébouler + s’effondrer. 
IHXR, [nnoftok] v. intr. Découdre + être décou- 
su + se découdre + se défaire (la couture) + être 
défait. 

IhOL, [nnoerq] v. intr. Avoir comme origine + 
appartenir à + venir de loin. 

Ié, [nnoezoz] v. intr. Pleurnicher + sanglo- 
ter. 

IO, [nnoxroe] v. intr. Tressaillir + sursauter 
+ tressauter || s’effrayer + prendre peur + 
s’épouvanter + être effrayé. 

IXO2©, [nnoxsos] v. intr. Pleurnicher + sanglo- 
ter || hoqueter. 

ZE, [nnoqde] v. intr. Etre détaché de quelque 
chose + être seul + être sans famille + être sans 
personne. 

IZES, [nnoqdu] v. intr. Se rompre + se casser + 
se briser. 
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IZIo, [nnoqja] v. intr. Frustrer + être frustré + 
décevoir + être déçu + désillusionner. 

BAC, [nudom] v. intr. Somnoler + sommeiller + 
dormir à moitié. 

Spe, [nnuqb] v. intr. Etre troué + être percé + 
être perforé + être défloré. 

IC, [nnumya] v. intr. Etre grand + devenir 
grand || vieillir + être âgé + être avancé en âge. 
ICYO, [nnumyor] v. intr. Etre grand + devenir 
grand || vieillir + être âgé + être avancé en âge. 
I8O£, [nnuri] v. intr. Avorter. 

IS@XC, [nnurzom] v. intr. S’ouvrir + être ou- 
vert || se détacher + être détaché + se lâcher. 
IS, [nnuy] v. tr. ind. Coincer + s’enliser + être 
coincé + s’embourber. 

Int, [nnoynoy] v. intr. Parler du nez + nasali- 
ser + nasiller. 

IC, [nnoyzom] v. intr. Se fouler + se tordre 
(articulation) + se faire une entorse. 

IOVE, [nnosdom] v. intr. S’ébouler + 
s’effondrer. 

IOOSOK, [nnosrurf] v. intr. Glisser + se faufiler 
+ partir furtivement. 

IOOX, [nnosrot] v. intr. S’éclipser + se faufiler 
+ partir discrètement. 

ICOK, [nnoërak] v. intr. Eclater + crever || fig. 
crever d’avoir trop mangé. 

18, [nu] v. intr. Etre cuit || être mûr || fig. être 
très fatigué. 

Spe. [nuqb] v. intr. Percer + être percé + être 
défloré (virginité) + être troué + trouer. 
IOC, [nroyzom] v. intr. Etre luxé + se luxer + 
se disloquer quelque chose + se faire une luxa- 
tion + se déboîter + se fouler un membre. 

lit, [noynoy] v. intr. Parler du nez + nasiller. 
100, [nsor] v. intr. Se moucher. 

IGH, [nšəf] v. intr. Perdre ses poils et ses 
plumes. 

ICCE, [nəššət] v. intr. Etre content + être bien + 
aller bien. 

IER. [ntoq] v. intr. Parler + dire. 

IULoO, [nowwar] v. intr. Fleurir + produire des 
fleurs. 


IULO, [nowwr] v. intr. Fleurir + produire des 
fleurs. 

IXH, [nzof] v. intr. Avoir ou faire un malaise 
vagal + défaillir + s’évanouir || tomber dans les 
pommes + être épuisé. 

8%E, [ubud] v. intr. être gâté. 

3XX'I, [ugg"oj] v. intr. Etre loin. 

8X£, [ugi] v. intr. Refuser + ne pas vouloir || 
empêcher. 

SAI", [udjoy] v. intr. Etre profond + avoir une 
grande profondeur. 

SEI, [udn] v. intr. Etre malade + tomber malade 
+ être souffrant || être atteint d’ophtalmie. 
SHEK>, [uff] v. intr. Se mouiller + être mouillé + 
être trempé. 

SS A, [ufu d] v. intr. Se lever au matin (au 
lever du soleil) + être au lever du jour + faire 
jour + apparaître (jour) + poindre (le jour). 
8H34, [ufuh] v. intr. Sentir bon + avoir bon goût 

+ dégager une bonne odeur. 

SHO, [ufr] v. intr. Habituer + accoutumer || être 
invulnérable + être tanné + être aguerri. 

34O, [uhr] v. intr. Etre fatigué + être exténué + 
être épuisé + être las + être abattu + être affai- 
bli. 

ShO, [uer] v. intr. Etre difficile + être ardu + 
être pénible. 

8IV, [ujd] v. intr. être prêt. 

8C8C, [umum] v. intr. S’émacier + maigrir + se 
faner. 

SOT, [urja] v. intr. Rêver + songer. 

808, [usu] v. intr. Tousser. 

80380 >, [usus] v. intr. Maigrir fortement. 
8080 3, [usus] v. intr. S’effriter + tomber en 
poussière. 

Soo, [uzzur] v. intr. Etre épais + être gros + 
être corpulent + être costaud + être robuste. 
SRRY, [uzzoy] v. intr. Etre sec + être desséché + 
ressuyer. 

OoZo2, [raqa] v. intr. Etre surpris + tressaillir + 
sursauter + tressauter. 

OoZo3, [raqa] v. intr. s’épouvanter + S’effrayer. 
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OO, [rar] v. intr. Naître || rendre + restituer + 
remettre || vomir. 

OMA, [rədd] v. intr. Etre exquis + être appétis- 
sant + être savoureux + être bon. 

O6, [robbe] v. intr. S’asseoir en tailleur. 
OE®, [rdob] v. intr. Se ramollir e amollir + 
être tendre. 

OR, [rkoe] v. intr. Faire une génuflexion + se 
courber + se prosterner + s’incliner. 

OAX, [rhot] v. intr. Haleter ; être hors d’haleine. 
OXO, [rxəs] v. intr. Etre bon marché. 

OLA ;, [rqoh] v. intr. Pousser. 

OR, [rqoh] v. intr. Prendre racine + 
s’enraciner. 

OZL :, [rəqq] v. intr. Etre tendre + être moel- 
leux. 

OZO, [rir] v. intr. Etre rincé + passer à l’eau. 
OZUOZ, [riwri] v. intr. Briller + étinceler. 
OZJZ, [riyq] v. intr. Déjeuner + prendre le petit 
déjeuner. 

OIH, [rjəf] v. intr. être glouton + être goinfre + 
être un morfal. 

OI£I, [rjij] v. intr. Trembler + frissonner. 
OIZIZ, [rjiji] v. intr. Trembler + tressaillir. 
O30O, [rur] v. intr. Naître + venir au monde. 
OX, [ruz] v. intr. Avoir faim + souffrir la faim. 
O", [rəy] v. intr. Etre allumé + prendre feu + 
brûler + flamber || illuminer + éclaire. 

Ori, [ryəy] v. intr. Devenir mou + se ramollir 
+ être mou + être tendre + s’amollir. 

OOo, [rsa] v. intr. Etre calme. 

OGo, [réa] v. intr. Etre pourri + pourrir + être 
décrépi + être usé || se vermouler + être ver- 
moulu. 

OCGo, [rəšša] v. intr. Pourrir + se décomposer 
+ être décomposé + être pourri. 

OLUO, [rwəs] v. intr. Se désenfler + se dégon- 
fler. 

OSSL, [royyoq] v. intr. Prendre le petit déjeu- 
ner + déjeuner. 

OXX, [rzəg] v. intr. Etre amer. 

QOE, [rsod] v. intr. Puer + sentir mauvais + être 
puant + dégager une forte odeur. 


QOODo, [rossa] v. intr. Sédimenter + se déposer 
|| se calmer + se tenir tranquille. 

GSYL, [royyoq] v. intr. prendre le petit déjeuner 
+ déjeuner. 

QXX, [rzg] v. intr. Etre amer. 

We, [yab] v. intr. Disparaître + s’absenter. 
OË£X, [six] v. intr. S’ébouler + s’effondrer + 
s’affaisser. 

OI09O, [sjors] v. intr. Hiverner + passer l’hiver. 
OLcO3, [smaru] v. intr. Se mettre à l’ombre. 
OCE, [smd] v. intr. Etre froid + être frais. 
OCC, [smom] v. intr. Fermenter + être acide + 
être acidulé + devenir aigre || être âpre. 

Oro, [smosea] v. intr. Cri du chevreau + 
bêler ou bégueter. 

OC Zéi. [smiseiq] v. intr. Bêler + crier (en- 
fant). 

OC£mh£ll, [smiseiw] v. intr. miauler. 
OL£mh8, [smissu] v. intr. Miauler. 

OLC£ZZL£, [smiqqi] v. intr. pleuvioter + pleuvo- 
ter + pleuvoir à petites gouttes. 

OLC£ZZX, [smiqqət] v. intr. pleuvioter + pleu- 
voter + pleuvoir à petites gouttes. 

OCXEELI, [smittow] v. intr. Pleurer + verser une 
larme + sangloter. 

GC SD, [smudjy] v. intr. Saliver + savourer. 
OL30.X, [smuhat] v. intr. Beugler. 

OL3085, [smuhuy] v. intr. Beugler. 

GC SON. [smuhort] v. intr. Beugler + mugir. 
OCEE£L, [smottiw] v. intr. Larmoyer + pleurer 
+ verser des larmes. 

OloOL, [snaram] v. intr. caqueter + chercher à 
pondre (poule). 

OIA£AAO, [sonhihhor] v. intr. Hennir. 

OIAIA, [shonhn] v. intr. Hennir. 

OlhC£O, [snoemir] v. intr. Feindre + simuler + 
faire semblant. 

OlhLO, [snoemor] v. intr. Feindre + simuler + 
faire semblant. 

O8AIO, [sudjs] v. intr. s’ Assombrir + 
s’obscurcir. 

O8QCE, [sursod] v. intr. Pourrir + se corrompre 
+ se gâter. 


O8CE, [susd] v. intr. Pourrir + se gâter + se 
corrompre. 

GO, [sraw] v. intr. Se faner + être fané + 
flétrir. 

OOH, [srəf] v. intr. Etre lisse. 

OO£AIO, [sridjəs] v. intr. S’obscurcir + 
s’assombrir. 

OO£LIOEL, [sriwriw] v. intr. Pousser des 
youyous. 

GO. [srom] v. intr. Se convertir à l’islam + 
devenir musulman + se rendre. 

OO8AISS, [srudjuy] v. intr. fleurir. 

OV, [syod] v. intr. Se taire. 

Oms855©, [ssyyuyyos] v. intr. Provoquer la 
révulsion + provoquer le dégoût + être agaçant. 
OOXI8, [ssəğnu] v. intr. Etre nuageux + être 
couvert (ciel). 

leid ët [ssodha] v. intr. Etre timide + avoir 
honte + ne pas oser + être pudique. 

OOK£, [ssfi] v. intr. Déborder. 

OO£AIO, [ssidjəs] v. intr. Etre ou devenir 
obscur + être ou devenir sombre. 

OO£LVE, [ssidi] v. intr. Suer. 

©OZOOZ, [ssisri] v. intr. Faner + flétrir. 
Gest, [ssmom] v. intr. Fermenter + être 
acide + devenir aigre + devenir âpre. 
OO8AI®, [ssudjəs] v. intr. S’obscurcir + être 
obscur + être sombre + devenir sombre. 
OO8KE, [ssukm] v. intr. Rester à ne rien faire || 
être sans travail + être sans occupation. 
OO84,0X, [ssuhart] v. intr. Haleter + 
s’essouffler. 

Ge H, [ssusat] v. intr. Braire. 

OOOX, [ssuert] v. intr. braire. 

OOO, [ssraw] v. intr. Faner + flétrir. 
OOV, [ssəyd] v. intr. Se taire + écouter. 
OGO, [sšar] v. intr. Etre ivre + s’enivrer + se 
soûler + endormir. 

OtlE, [stanf] v. intr. Faire appel d’un jugement 
+ interjeter l’appel. 

O+HH, [stoftof] v. intr. Tâtonner + chercher à 
tâtons. 

OA 0, [stohya] v. intr. Avoir honte. 


O+X+HX, [stoxtox] v. intr. Bouillonner + bouillir, 
dégager des bulles. 

Gu, [ston] v. intr. Aboyer. 

OH, [stuk] v. intr. Se taire + être silencieux. 
OXoXo, [stata] v. intr. Bouillir + bouillonner + 
dégager des bulles. 

OXI, [ston] v. intr. Aboyer. 

OXO, [stər] v. intr. S’affaisser. 

OL, [swa] v. intr. Coûter + valoir + avoir une 
valeur || être égal + équivaloir. 

OLALX, [swohwohl] v. intr. Se plaindre + 
geindre + gémir. 

OULIZ, [sswwoq] v. intr. Se rendre au marché + 
aller au marché + faire ses emplettes + faire ses 
commissions + faire le marché. 

OSSL, [soyyoq] v. intr. Laver le sol à grande 
eau + laver le parterre à grande eau. 

Go, [sab] v. intr. Produire une bonne récolte 
+ donner une bonne récolte. 

O4 :, [sboh] v. intr. Etre bon + être bienveil- 
lant + être plaisant + être agréable. 

Gei: [sboh] v. intr. Se lever ( soleil) + 
poindre (jour). 

ØP, [sobsob] v. intr. Chasser un chat. 
OX, [sfa] v. intr. Etre clair + être pur + être 
limpide + être propre + être net. 

OH, [soffa] v. intr. Siffler. 

OHHO, [soffar] v. intr. Siffler + appeler en 
sifflant. 

GG, [sohh] v. intr. Etre en bonne santé + être 
sain + être salubre + être solide || être gros + 
être gras + être adipeux + être obèse. 

G£AXO, [sohhor] v. intr. Prendre un déjeuner 
avant le lever du soleil pendant la période du 
ramadan. 

OCE, [smod] v. intr. Etre froid + se refroidir + 
faire froid. 

OCCE, [sommot] v. intr. Se ranger (les ani- 
maux). 

OEQEOQ, [stortor] v. intr. Péter (sonore) + pro- 
duire des pets successifs et sonores. 

OSSHE, [soyyof] v. intr. Récolter. 
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GoOL, [šarq] v. intr. Aller vers l’est + migrer 
vers l’est. 

G®OZ, [šəbrəq] v. intr. Devenir flasque + 
devenir ridé. 

GEo, [šda] v. intr. Etre rapide + être agile + être 
vif + être prompt. 

CEA, [Sdoh] v. intr. Danser. 

GEQ, [šdər] v. intr. Etre rapide + être agile + 
être vif + être prompt. 

CH, [Soffe] v. intr. Post-prier + intercéder 
pour quelqu’un auprès de + intervenir. 

CHHL, [Soffoq] v. intr. péj. Regarder d’une 
manière insidieuse. 

CRRE 2, [Sokkom] v. intr. Etre courbaturé. 
CKSNV, [kukd] v. intr. Grandir + croître + 
pousser. 

CO@0O, [Sohbor] v. intr. Etre blond + blondir. 
CA84, [Shoh] v. intr. Etre avare. 

Con, [Šoe] v. intr. Briller + étinceler. 

CE, [šef] v. intr. Ne pas oser. 

GhGr, [šosšoe] v. intr. S’enivrer. 

GhGh, [šosše] v. intr. Briller + étinceler + res- 
plendir + rayonner. 

CCE, [8mod] v. intr. Brûler + enflammer. 
GEX, [8mox] v. intr. Abonder + pulluler + foi- 
sonner + être abondant + proliférer. 

CLOSO, [Somror] v. intr. Etre blanc + blanchir 
+ devenir blanc. 

Clo, [šna] v. intr. Etre convenable + être droit || 
être beau. 

Oé, [8noe] v. intr. Etre célèbre + être fameux 
+ être bien connu. 

GIGI, [$on$on] v. intr. faire un bruit. 

GI+H, [Sontof] v. intr. Etre bouclé + être frisé. 
C8H,[Suf] v. intr. Regarder + voir. 

G8XOX, [Suxrot] v. intr. Ronfler. 

GO, [$or] v. intr. cailler (lait) + coaguler + fer- 
menter. 

CO8OV, [šrurəd] v. intr. Etre handicapé. 
GOGO, [šəršər] v. intr. onom. Couler en faisant 
du bruit + couler abondamment, librement. 
GOJE, [Soryod] v. intr. Pleuvoir obliquement. 


CvO-:, [šyor] v. intr. S’occuper + être occupé + 
être pris + s’affairer à + être affairé. 

GGoGO, [ššašor] v. intr. Couler abondamment + 
ruisseler + couler en faisant du bruit. 

GC@OZ, [ššobrəq] v. intr. Se rider + se friper. 
CCO@I, [ššəhbən] v. intr. Blondir + devenir 
blond. 

GCAGA, [S$oh$oh] v. intr. Devenir gris + grison- 
ner. 

CCC, [S$oeëoe] v. intr. Rayonner (lumière) + 
irradier (lumière) + illuminer. 

CCSRRE, [SSukkod] v. intr. Hérisser (peau) + se 
hérisser (peau) + être hérissé + avoir la chair de 
poule. 

CCSMO£, [ššeri] v. intr. Hérisser (cheveux), se 
hérisser (cheveux). 

GG3XoX, [ššuxat] v. intr. Ronfler. 

GC3XOX, [Ššuxrot] v. intr. Ronfler. 

GGO, [ššor] v. intr. Fermenter. 

GGO, [ššər] v. intr. Figer + coaguler + cailler. 
CCOCO, [ššəršər] v. intr. Tomber en cascade en 
faisant du bruit + ruisseler en faisant du bruit. 
CESEE 4, [Stuttoh] v. intr. Pendouiller. 

CUGU, [šowšow] v. intr. Pépier. 

CULIO, [šowwar] v. intr. Etre joli. 

CULE , [Sowwot] v. intr. Se rider + se friper. 
Tee, [tamar] v. intr. Peiner + trimer + travail- 
ler durement et péniblement. 

+oCO, [tamr] v. intr. Peiner + trimer. 

+o0OG, [tarrəš] v. intr. Disperser + éparpiller + 
répandre + jeter ça et là. 

+00X, [təbbəg] v. intr. Faire faillite + perdre 
son investissement. 

+®Q, [tbər] v. intr. Etre saturé. 

+Ho, [tfa] v. intr. Bailler. 

+H+H, [toftof] v. intr. Tâtonner + palper + bre- 
douiller || aller à l’aveuglette. 

+XV, [txəd] v. intr. être géné + être embarrassé 
+ être soucieux. 

+X+X, [təxtəx] v. intr. Bouillonner. 

He. [təjjar] v. intr. S’enrichir + commercer + 
s’adonner au négoce. 

+, [tloe] v. intr. Vagabonder. 
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+CO, [tmor] v. intr. Peiner + trimer. 

+39, [tub] v. intr. se repentir + faire pénitence + 
revenir à la foi. 

+80£%Z, [turizi] v. intr. Etre naturalisé. 
+0O%, [torros] v. intr. Ouvrir un passage ou 
une brèche. 

XCoO, [tmar] v. intr. Donner des fruits abon- 
dants + porter des fruits + devenir abondant || 
être gros + être riche en grains || être mûr + 
mûrir + arriver à maturité. 

EOOo, [tohha] v. intr. Circoncire + être circon- 
cis + rendre propre. 

Ego, [tohhor] v. intr. Circoncire + être cir- 
concis + rendre propre. 

EH, [tloe] v. intr. Monter. 

EIEI, [tonton] v. intr. Sonner + résonner + tinter 
(oreille) + retentir + bourdonner. 

EE@EI, [ttobton] v. intr. Etre doublé. 

EEEX, [ttuqz] v. intr. Eclater + s’éclater + 
exploser + détonner. 

EUO, [twor] v. intr. Etre long + durer. 

LoOo, [wara] v. intr. Voir + apercevoir. 

LO. [warm] v. intr. Convenir + être conve- 
nable + arranger + être adapté. 

Uot, [way] v. intr. Jaunir. 

LIEEX, [woddof] v. intr. Etre fonctionnaire + 
devenir fonctionnaire + intégrer la fonction. 
LIDD. [woffoq] v. intr. Concilier. 

UAU, [wohwoh] v. intr. geindre + gémir + se 
plaindre. 

UrhoO, [wear] v. intr. Etre difficile + être com- 
pliqué + être pénible + être dur. 

LV, [weod] v. intr. Prendre place. 

LhQ, [wer] v. intr. Etre difficile + être compli- 
qué. 

UZZ4, [wəqqəh] v. intr. Se réchauffer + se 
chauffer + réchauffer. 

LUT.O, [wjar] v. intr. Dépasser : iwjar, il dé- 
passe + excéder + surpasser + être plus grand. 
UIV, [wjod] v. intr. Etre prêt + être préparé + 
être disponible. 

LIHHO, [wolloh] v. intr. Revenir. 


UOY, [wroy] v. intr. Pâlir + être pâle + être 
livide + blêmir. 

UG, [wsa] v. intr. Vieillir + être vieux. 

LOw, [wsoe] v. intr. Etre répandu + abonder, 
pulluler + foisonner || s’élargir + devenir vaste 
+ devenir large. 

UOO, [wsar] v. intr. Vieillir + être vieux + être 
âgé + être décrépit. 

UOLO, [woswos] v. intr. Avoir des scrupules + 
être inquiet + être obsédé + être angoissé + être 
anxieux. 

LICLIC, [woëwoë] v. intr. Chuchoter. 

UUZ, [wwi] v. intr. Etre en crue (cours d’eau) 
+ déborder + couler. 

LIKI, [wzon] v. intr. Peser + évaluer le poids. 
URUK, [wozwoz] v. intr. piquer, raviver + 
produire une douleur continue. 

UR, [wozze] v. intr. Cotiser à l’acquisition 
d’une bête de boucherie pour s’en partager la 
viande en tirant les parts au sort || distribuer || 
débiter de la viande. 

US, [wza] v. intr. Manquer + s’ennuyer + en 
avoir assez. 

585, [yuy] v. intr. Arriver + se produire + tou- 
cher. 

RoOOA, [zarrod] v. intr. Se régaler + banqueter 
+ festoyer. 

#oGE, [zarod] v. intr. Péter. 

SO [zgər] v. intr. Etre long. 

XO, [zgor] v. intr. Etre long + s’allonger + 
devenir plus long. 

RXR, [zəgzu] v. intr. Etre vert + verdir + de- 
venir vert || être bleu + bleuir. 

ÆVX, [zdəg] v. intr. Etre pur + être propre + 
être clair + être limpide. 

KV2V, [zdod] v. intr. Mincir + être mince + 
devenir fin + être fin + être ténu + s’amincir. 
KVEX, [zdig] v. intr. Etre clair + être pur + être 
limpide 

RRRo, [zokka] v. intr. Payer la zakat + donner la 
dîme de ses biens + aumône légale musulmane. 
RRSRRE, [zkukkom] v. intr. Rester à ne rien 
faire et à ne rien dire. 
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ROo, [zha] v. intr. Distraire + se donner du bon 
temps + s’amuser + se divertir. 

ROOV, [zohhod] v. intr. Psalmodier. 

ROC, [zhom] v. intr. Etre laid + être effrayant. 
RO, [zhu] v. intr. se distraire + se donner du 
bon temps + s’amuser + se divertir. 

RAAE, [zohhof] v. intr. Claudiquer + boiter + 
être boiteux + clopiner. 

RALO, [zohwr] v. intr. Loucher + être atteint de 
strabisme. 

RAH >, [zef] v. intr. Etre en colère + s’emporter 
+ s’irriter + s’énerver + se fâcher. 

Ælo, [zna] v. intr. Commettre l’adultère + 
s’adonner à la prostitution. 

IO, [znosqor] (iššat) v. intr. Buer + regim- 
ber. 

K8, [zu] v. intr. Aboyer. 

K8HHO, [zuffar] v. intr. Rancir + prendre une 
odeur âcre. 

K3OOX, [zuhrot] v. intr. Deviner + présager + 
prédire + dire l’avenir + pronostiquer. 

ROA, [zord] v. intr. Manger à satiété + fes- 
toyer+ se régaler + banqueter || s’empiffrer 
(fam.). 

ROOA, [zorrod] v. intr. Banqueter + festoyer || 
manger à sa faim || se régaler. 

RGE, [zrod] v. intr. Etre dépourvu de moyens 
d’existence || fam. être fauché. 

SU, [zwəy] v. intr. Rougir + prendre une 
teinte rouge + être rouge + devenir rouge. 
KKoAI, [zzadj] v. intr. Jurer. 

RARoLLo, [zzamma] v. intr. Jouer + se distraire + 
s’amuser. 

RAXXRS, [zzəgzu] v. intr. Verdir + devenir 

vert + rendre vert + être vert + verdoyer || bleuir 
+ devenir bleu || peindre ou teindre en bleu ou 
en vert. 

RKZAIXK, [zzidjoz] v. intr. Faire pitié. 
SCH. [zzomzom] v. intr. Etre secoué + être 
ébranlé. 

RRXO, [zzugar] v. intr. Etre grand en taille + 
grandir en taille. 

RRSAI, [zzudj] v. intr. Prêter serment + jurer. 


ARBRE, [zzukm] v. intr. Etre esseulé + bouder + 
rester à ne rien faire || être au chômage. 
KKSIKX, [zzunzoh] v. intr. Puer + empester + 
sentir fortement + dégager une mauvaise odeur. 
WM, [zZoy] v. intr. Etre sec + devenir sec. 
SE, [za'd] v. intr. Péter bruyamment. 

SE, [zard] v. intr. Péter bruyamment. 
R44E, [zohhod] v. intr. Se déshabiller + se 
dénuder. 

XZE, [zid] v. intr. Etre doux + être sucré. 

R£XI, [zizn] v. intr. être muet. 

SCT -O. [zommar] v. intr. Jouer de la flûte. 
SO [zrod] v. intr. Etre pauvre + être misé- 
rable + devenir pauvre + être démuni + être 
sans le sou + être dépourvu de moyens 
d’existence + être indigent + vivre dans le dé- 
nuement. 

XQAE, [zorhod] v. intr. Etre gaucher. 

RQCE, [zormod] v. intr. Etre gaucher. 

XmO, [zyor] v. intr. Se chauffer + être chaud + 
se réchauffer. 

XXZRE, [zzikd] v. intr. Batifoler + folâtrer + 
s’ébattre. 

SSC [zzizn] v. intr. Etre muet + perdre la 
parole + souffrir d’aphasie. 

XXI, [Zzon] v. intr. Etre muet + perdre la parole 
+ souffrir d’aphasie. 

KX3MOE, [zzuebd] v. intr. S’ébattre + batifoler 
+ folâtrer. 

XQ, [zzər] v. intr. S’allonger + s’étendre + se 
coucher + être allongé. 
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4-Verbes transitifs directs (tr. d.) 

°®8, [abu] v. tr. d. porter sur le dos, mettre au 
dos. 

oXO, [agr] v. tr. d. Suspendre + pendre + accro- 
cher. 

oVO 4, [adr] v. tr. d. Couvrir + recouvrir. 

EO, [adr] v. tr. d. Prêter quelque chose + em- 
prunter. 

oEQ, [adr] v. tr. d. Emprunter + prêter. 

oK®, [akb] v. tr. d. Franchir + dépasser. 

oII, [ajj] v. tr. d. Laisser + abandonner || négli- 
ger + ne pas tenir compte. 

alt, [ajm] v. tr. d. Lapider. 

CO, [ams] v. tr. d. Tacher + souiller + salir. 
OO, [anosrm] v. tr. d. circoncire + ablation 
du prépuce. 

olEo000, [antahar] v. tr. d. circoncire + 
l’ablation du prépuce. 

oO4, [ar] v. tr. d. arrêter. 

sis, [ar] v. tr. d. Planter, cultiver. 

ss, [ar] v. tr. d. Rapporter + rendre + ramener. 
°O 9, [ar] v. tr. d. renvoyer. 

oO 10, [ar] v. tr. d. trouver. 

OoOO, [ar/arr] v. tr. d. Rendre + remettre + 
restituer || replacer + convertir en quelque chose 
+ renvoyer + retourner + rapporter || faire deve- 
nir. 

00/00, [ar] v. tr. d. convertir + transformer. 
oOo, [ara] v. tr. d. Ecrire + inscrire. 

088, [arbu] v. tr. d. Porter sur le dos + endos- 
ser. 

OEO, [ardr] v. tr. d. Emprunter + faire crédit + 
prêter quelque chose. 

OH >, [arf] v. tr. d. torréfier + griller les cé- 
réales, le café, les châtaignes, les amandes. 
soe, [arfs] v. tr. d mélanger des morceaux de 
pain ou de galette avec un bouillon + faire 
tremper du pain dans une sauce. 

+ORO, [arkor] v. tr. d. donner un coup de pied 
ou de sabot + ruer + regimber. 


Bech [arxu] v. tr. d. Lâcher + relâcher + libé- 
rer. 

ele, [arja] v. tr. d. Rêver + songer. 

OIL, [arjm] v. tr. d. lapider. 

OC, [arm] v. tr. d. Faufiler un habit, bâtir (en 
couture) + ourler + broder. 

oOlo, [arna] v. tr. d. Vaincre + battre. 

OOo, [arranka] v. tr. d. démarrer la voiture. 
0002, [ars] v. tr. d. Tondre le mouton. 

oOGZ, [arëq] v. tr. d. fendre + ouvrir + trancher 
un objet. 

<OCE 2, [aršom] v. tr. d. marquer d’un signe + 
vacciner. 

oOLlo3, [arwa] v. tr. d. dépiquer sur l’aire + 
battre les céréales. 

oOUZ4, [arwi/awi] v. tr. d. Malaxer + triturer + 
pétrir + gâcher du plâtre ou du mortier. 
oOUZ2, [arwi] v. tr. d. se troubler (liquide) + 
troubler || mélanger + remuer. 

oOUO?2, [arws] v. tr. d. Faire paître + faire 
pâturer. 

°OXL, [arzq] v. tr. d. Donner une fortune + 
fournir un bien + pourvoir + combler de biens. 


Bet ze [arzom] v. tr. d. ouvrir + lâcher + libérer. 


°@8, [aru] v. tr. d. fructifier + produire + accou- 
cher + enfanter + donner naissance. 

eis, [as] v. tr. d. se vêtir + s’habiller. 

sët, [asm] v. tr. d. jalouser, être jaloux. 

oCC, [ašm] v. tr. d Marquer + Vacciner. 

LE, [awod] v. tr. d. Réussir à atteindre + at- 
teindre. 

AUS (A), [awi (d)] v. tr. d. porter + prendre || 
emporter ¢ emmener. 

AIS, [awi] v. tr. d. ( la crue), charrier + empor- 
ter + porter + apporter. 

sët, [aym] v. tr. d. Puiser. 

së, [ayr] v. tr. d. Pendre + suspendre + accro- 
cher. 

o3, [a'zu] v. tr. d. Chercher + rechercher + 
enquêter + faire une investigation, fouiller || 
demander quelqu'un. 

o3, [azu] v. tr. d. Dépouiller + écorcher + 
dépecer. 
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o%, [a'z] v. tr. d. Casser + briser + rompre + 
fracturer + provoquer la fracture d’un os. 
Ge, [bardoe] v. tr. d. Mettre le bât à + bâter 
une bête de somme. 

©600, [bbar] v. tr. d. placer (Iqore.) + intro- 
duire quelque chose dans + tremper la main 
dans un liquide. 

Ga). [bogsoj] v. tr. d. éventrer + ouvrir le 
ventre avec un instrument. 

O£SSE, [biyyod] v. tr. d. Blanchir + blanchir à 
la chaux + chauler + badigeonner. 

ƏIIZ, [bəjjəq] v. tr. d. Ecarter fortement + 
écarter exagérément. 

CH, [bollos] v. tr. d. Fermer + clore. 
Bc0@c0, [barbar] v. tr. d. Boire à tire-larigot, 
boire en grande quantité. 

OX, [barg] v. tr. d Déchirer + mettre en 
pièces + déchiqueter. 

®cOLIO, [barwor] v. tr. d. Epurer la laine. 
eo, [bay] v. tr. d. Broyer dans le moulin ou le 
moulin à bras + mouliner. 

®Eo, [bda] v. tr. d Répartir + partager + distri- 
buer + diviser + séparer. 

OAO, [bohdor] v. tr. d. Déshonorer (Iqors.) + 
causer un affront + avilir + humilier + salir la 
réputation de quelqu'un. 

440, [bohhor] v. tr. d. Jardiner + cultiver un 
potager. 

@XXo, [boxxa] v. tr. d Encenser + fumiger. 
@XXO, [boxxar] v. tr. d. Encenser, fumiger || 
faire des fumigations + désinfecter par la fu- 
mée. 

@LLE, [boqqod] v. tr. d. Coller avec violence + 
crépir + salir. 

@IIL, [bəjjq] v. tr. d. Ouvrir grandement + 
ouvrir amplement + écarter exagérément. 

@I£, [bni] v. tr. d. Construire + édifier + bâtir. 
Os, [bray] v. tr. d. Broyer + concasser || 
ibruri, broyé, concassé. 

OZY, [borqoz] v. tr. d. Partager. 

®O£, [bri] v. tr. d Broyer + moudre grossière- 


ment. 


GO [brom] v. tr. d Mordre (Tems) + blesser 
avec les dents. 

DOOL, [bərrəm] v. tr. d. limer. 

OO ?, [bərrəm] v. tr. d. Percer avec une 
vrille + visser. 

®OS :, [bry] v. tr. d. Broyer + moudre grossiè- 
rement. 

O72, [bry] v. tr. d. Meurtrir + provoquer une 
meurtrissure. 

®GGoO, [bəššar] v. tr. d. Dire une bonne nou- 
velle + annoncer une bonne nouvelle. 

GGA, [bəššər] v. tr. d. annoncer une bonne 
nouvelle. 

GERT, [botton] v. tr. d. Mettre une doublure + 
doubler un habit + doubler un tissu. 

85, [byos] v. tr. d. Se ceindre, mettre une 
ceinture. 

XXE, [bozzoq] v. tr. d. déchirer, déchiqueter. 
X, [og] v. tr. d. Faire + mettre + être + com- 
mettre + placer + poser + être constitué. 

XX, [ogg] v. tr. d. Faire + mettre + agir. 

XHHE, [goffod] v. tr. d. Retrousser un habit + 
relever les pans, les manches + trousser, rele- 
ver un vêtement. 

XV, [gəssod] v. tr. d. Monter + faire une 
ascension || relever + se lever || venir. 

XOEC, [gormoë] v. tr. d. Croquer + broyer avec 
les dents. 

XOS, [gru] v. tr. d. Réunir + ramasser + glaner. 
XOOC, [gorroë] v. tr. d. Mordiller + mâchon- 
ner. 

XOG, [gorÿ] v. tr. d. Mordiller + mâchonner. 
SOU, [grow] v. tr. d. Réunir + assembler + 
amasser + accumuler. 

XUUX, [gowwoz] v. tr. d. S’alimenter + se 
nourrir ¢ manger quelque chose avec du pain. 
XRRO, [gozzor] v. tr. d. Découper de la viande. 
X/X, [&/g] v. tr. d. Faire 

Sai, [Bar] v. tr. d. Enfourner (le pain) + chauf- 
fer le four et enfourner. 

X0O8, [aru] v. tr. d. Réunir + assembler + 


amasser. 
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Xo, [saw] v. tr. d. Amasser + accumuler + 
réunir + assembler + ramasser. 

XCo, [Ema] v. tr. d. Chasser + pêcher. 

XCoO, [gomar] v. tr. d. Chasser + pêcher. 
XCO, [mər] v. tr. d. Chasser + pêcher. 

XO8, [ēru] v. tr. d. Réunir + rassembler + gla- 
ner + recueillir + collecter + ramasser. 

SEN, [Bozza] v. tr. d. Faire le métier de bou- 
cher. 

XK#oO, [gzzar] v. tr. d. Découper de la viande. 
AMOR, [darok] v. tr. d. Parvenir à + arriver + 
acquérir quelque chose + réussir + obtenir. 
Ae, [dare] v. tr. d. Embrasser + serrer entre 
ses bras. 

At, [dboy] v. tr. d Travailler le cuir + tanner 
+ corroyer. 

MAC, [ddom] v. tr. d. Mordre : idm ay ugzin, le 
chien m’a mordu + piquer. 

ANI, [ddon] v. tr. d. Appeler à la prière + an- 
noncer l’heure de la prière || crier || coqueriquer 
+ chanter (coq). 

ARRE, [dokkom!] v. tr. d. Bousculer. 

ARKI, [dokkon] v. tr. d. Tasser quelque chose, 
comme la terre + entasser. 

ARKO, [dokkor] v. tr. d Féconder un arbre. 
AKO, [dhos] v. tr. d. Bousculer + pousser 
fortement || être à l’étroit. 

AIX, [djog] v. tr. d. Confectionner des fils ou 
des cordes avec du sparte ou les fils de l’agave. 
AIC, [djam] v. tr. d. Reprocher + faire des 
reproches à quelqu’un. 

AIL}, [djm] v. tr. d. Filer (au fuseau ou à la 
quenouille) + mettre en fil + être filé. 

Al, [djəy] v. tr. d. Lécher. 

AOC, [durm] v. tr. d. Faufiler un habit + bâtir 
(en couture. 

AONCO, [dardar] v. tr. d. Boire d’un seul trait. 
AOOX, [dorroz] v. tr. d. Tisser. 

AYTAY, [doydoy] v. tr. d. Meurtrir en enfonçant 
quelque chose de très chaud dans un corps 
vivant. 


VoOh, [dare] v. tr. d. Embrasser + entourer 
quelqu'un de ses bras + prendre quelqu’un à 
plein bras. 

Ve. [dfar] v. tr. d. Suivre + poursuivre. 
VRRI, [dokkon] v. tr. d. tasser + fouler + entas- 
ser + damer + comprimer. 

Vie, [dha] v. tr. d. Devenir + se transformer + 
se métamorphoser. 

VALLE, [dhommu] v. tr. d. allumer une flambée 
dans le four à pain afin d’enfourner + flam- 
ber + enfourner. 

VXE, [dxom] v. tr. d. donner un coup. 

VELO, [dəqqəs] v. tr. d. Tasser + fouler + da- 
mer + comprimer. 

VO3, [dər] v. tr. d. Couver. 

VOX, [drog] v. tr. d. Poncer + rendre lisse. 
EcOI, [da'n] v. tr. d. Renverser + retourner. 
Ee, [dar] v. tr. d. Abîmer + provoquer du mal 
+ agir mal + détériorer || nuire + porter atteinte 
aux biens des autres + endommager + provo- 
quer des dégâts. 

EcOX, [darf] v. tr. d. Pour un cordonnier, 
mettre une semelle aux chaussures + réparer les 
chaussures. 

EcO4, [darh] v. tr. d. Introduire dans le four + 
enfourner. 

EQl, [darn] v. tr. d. Retourner + renverser + 
mettre à l’envers, sens dessus dessous. 

EAR, [dawf] v. tr. d. dresser. 

EXO, [dfar] v. tr. d. Suivre + poursuivre + 
talonner || devoir une dette. 

EHQ, [dfor] v. tr. d. Suivre + talonner + devoir 
une dette. 

EXO, [dfos] v. tr. d. Plier + replier + tordre + 
fléchir + ployer. 

EWC, [dlom] v. tr. d. Agir mal envers quelqu'un 
+ agir injustement + provoquer un préjudice ou 
une injustice + opprimer. 

ECI, [dmon] v. tr. d. Cautionner + garantir + se 
porter caution + se porter garant. 

EOLZ:, [droq] v. tr. d. Redresser + étaler. 
EOL>, [droq] v. tr. d. Tendre une corde, un fil, 
un câble + envoyer. 
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EOZ}, [drq] v. tr. d. Dégager une odeur + 
émettre un liquide + uriner + secréter + laisser 
échapper un gaz ou un liquide. 

EOL:, [drq] v. tr. d. Déployer + déplier. 

EOL, [drom] v. tr. d. Etre injuste envers autrui 
+ faire du tort + porter préjudice à quelqu’un + 
accuser à tort commettre une injustice. 
EOOH, [dərrəf] v. tr. d. mettre une semelle aux 
chaussures + réparer les chaussures. 

EGC, [drom] v. tr. d Agir mal envers quel- 
qu’un + agir injustement € provoquer un préju- 
dice + commettre une injustice + porter préju- 
dice à quelqu'un. 

EGI, [dron] v. tr. d. Tourner || retourner + ren- 
verser. 

EQQ, [dror] v. tr. d Abîmer + provoquer du 
mal + agir mal + détériorer + endommager || 
nuire + porter atteinte aux biens des autres + 
porter préjudice. 

EQQH, [dorrf] v. tr. d. mettre une semelle aux 
chaussures + réparer les chaussures + coudre 
une chaussure. 

EQGZ, [dorroq] v. tr. ind. S’éloigner de + s’en 
aller + disparaître + ficher le camp. 

HoA/o, [fadda] v. tr. d. Finir + terminer + 
achever. 

HoV3, [fa'd] v. tr. d. Brouter de l’herbe + paître. 
HE, [fa'd] v. tr. d. Balayer + curer + nettoyer. 
HoL >, [fa'q] v. tr. d. Répartir + partager + distri- 
buer + diviser. 

Ho, [fa'n] v. tr. d. Trier + nettoyer. 

HOV, [fard] v. tr. d. Brouter de l’herbe + pâtu- 
rer + paître. 

HOL3, [farq] v. tr. d. Séparer + écarter + diffé- 
rencier + distinguer. 

HOI, [faron] v. tr. d. Trier + nettoyer. 

Wa. [fars] v. tr. d Déboiser + débroussailler, 
couper + élaguer + abattre les arbres. 

HOC, [far$] v. tr. d. Battre avec un bâton + 
bâtonner + donner des coups de bâton. 

HO, [fa's] v. tr. d. Déboiser + débroussailler + 
couper + élaguer + abattre les arbres. 


HA/, [fodda] v. tr. d. Conclure + finir + ter- 
miner + achever. 

WEE, [fdda] v. tr. d. terminer + achever + finir. 
HEX, [fdoh] v. tr. d. Diffamer + déshonorer + 
discréditer || dévoiler une corruption + dénon- 
cer une mauvaise affaire, ou une mauvaise 
action + divulguer un scandale + révéler. 
H4O, [fohhr] v. tr. d. Pénétrer une femelle + 
féconder une femelle. 

HLV, [fqod] v. tr. d. Se préoccuper de quel- 
qu’un + se rendre compte + constater l’absence 
de quelque chose ou de quelqu’un + sentir le 
manque. 

H£50, [fiyr] v. tr. d. Débarrasser + dégager + 
ranger. 

HOV, [frod] v. tr. d. paître + brouter de l’herbe 
+ pâturer || péj. manger. 

HOI, [fron] v. tr. d. Trier. 

HOO, [fros] v. tr. d. Couper + élaguer + émon- 
der. 

HOV, [fsod] v. tr. d. Gâter + détériorer + rava- 
ger + saccager || commettre l’adultère + se 
prostituer + être corrompu. 

HO£>, [fsi] v. tr. d. Délier || fondre + liquéfier + 
dissoudre + diluer || effilocher || étaler quelque 
chose + répandre. 

HO», [fsu] v. tr. d. Débrouiller (la laine) + 
démêler la laine + Nettoyer la laine. 

HOO, [fsor] v. tr. d. et ind. Etaler. 

HOOO, [fsssr] v. tr. d. Découper pour faire un 
vêtement + tailler un habit. 

H+O, [ftor] v. tr. d. Filer + granuler. 

H++0, [fottos] v. tr. d. Emietter + pulvériser. 
H++G, [fottoë] v. tr. d. Fouiller les personnes ou 
les lieux + examiner + inspecter + chercher + 
perquisitionner. 

H770, [foyyor] v. tr. d Débarrasser. 

HXX, [fozz] v. tr. d. Mâcher e mastiquer + 
ruminer. 

KOO, [kobb] v. tr. d. Transvaser un liquide + 
verser. 

RO, [kobba'] v. tr. ind. Respecter + donner 
de l’importance. 
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RHHO, [koffos] v. tr. d. Aveugler. 

RHI, [kfon] v. tr. d. Mettre dans un linceul + 
envelopper dans un suaire. 

RRIKO, [kkunzor] v. tr. d. Egratigner + érafler 
+ écorcher + contusionner. 

RKO, [kkos] v. tr. d. Enlever + retirer + retran- 
cher || arracher + annuler + supprimer + abro- 
ger + se débarrasser || désherber. 

RKO >, [kkos] v. tr. d. Terminer + achever + 
finir || extraire + tirer. 

RK‘O, [kk*r] v. tr. d. Insulter + injurier. 

RME, [kollof] v. tr. d. S’occuper + charger + 
mandater + confier + donner des ordres + com- 
mander + être chargé d’une mission ou d’une 
fonction. 

REEC, [kommoë] v. tr. d. Chiffonner. 

RBOO$, [knurry] v. tr. d Rouler en boule. 
RSO, [kub] v. tr. d. Verser + déverser. 

ROo, [kra] v. tr. d. louer. 

KOO, [krəh] v. tr. d. Détester + haïr + abhorrer 
+ abominer + maudire. 

RO®, [ksb] v. tr. d. Posséder (bétail) + avoir. 
KOZ, [ksi] v. tr. d Transporter + porter + 
prendre. 

RCCE, [koëSod] v. tr. d. Dépouiller + usurper + 
spolier + dérober + dévaliser + voler || gauler 
les amandes + cueillir les fruits || saccager + 
piller + cambrioler || razzier en charge + empor- 
ter + emmener. 

KE, [ka'd] v. tr. d. Gratter + racler. 

Ka, [kah] v. tr. d. Détester + haïr + abhorrer. 
KoOO, [karh] v. tr. d. Détester + abhorrer + 
haïr. 

NHI, [kfon] v. tr. d. Mettre un linceul + enve- 
lopper d’un linceul. 

Re [kommos] v. tr. d. empaqueter + prépa- 
rer le balluchon + attacher + lier + serrer dans 
un nouet. 

XCO, [kmos] v. tr. d. Empaqueter + préparer un 
paquet, un ballot + emballer + nouer dans un 
tissu + faire un ballot. 

NIK, [knof] v. tr. d. Rôtir e griller + être grillé + 
être rôti. 


KO, [krof] v. tr. d. Aacher + ligoter + être 
attaché, ligoté + lier + entraver. 

XOO, [kroh] v. tr. d. Détester + haïr + abhorrer. 
XGE, [krod] v. tr. d. Gratter + racler + rayer. 
KSSO, [kyyr] v. tr. d Mesurer le grain. 

OoOO, [hars] v. tr. d. Broyer + écraser. 
OOLIE, [harwod] v. tr. d. déranger + perturber. 
deer [hobbod] v. tr. d. Mettre sens dessus 
dessous || chambouler (fam. ). 

OAACO, [hoddar] v. tr. d. Donner en supplé- 
ment + ajouter un surplus + ajouter excédent. 
OA/SA, [hoddod] v. tr. d. Menacer. 

OAAI, [həddən] v. tr. d. Calmer + tranquilliser 
+ apaiser. 

OVCE, [hdəm] v. tr. d. Démolir + abattre + dé- 
truire. 

OEH, [hdof] v. tr. d. Enlever + ôter. 

OXE.O, [hidar] v. tr. d. balafrer. 

O£51, [hiyn] v. tr. d. Mépriser + mésestimer + 
sous-estimer. 

OO, [hra] v. tr. d. Ecraser + broyer. 

OOO, [horr] v. tr. d. Chatouiller. 

OOOo, [horra] v. tr. d. Ecraser + broyer + écra- 
bouiller (pop.). 

OCCE, [həššəm] v. tr. d. Casser en petits mor- 
ceaux + morceler suite à un coup violent. 
O++K, [hottok] v. tr. d. Assommer + battre avec 
excès. 

OLULIO, [howwor] v. tr. d. Importuner + fatiguer 
+ embêter + gêner. 

KoV 1, [had] v. tr. d. Peigner. 

Ae 2, [had] v. tr. d. Se frotter + frotter. 

AoVo, [hada] v. tr. d. Toucher || longer + mar- 
cher le long de quelque chose ou auprès de 
quelque chose || se frotter. 

AZ, [ha'q] v. tr. d. Brûler + calciner + cramer 
(fam.). 

Zei, [ har] v. tr. d. Libérer + mettre en liberté 
+ émanciper quelqu’un || libérer les écoliers. 
Ae? 3, [har] v. tr. d. rabattre les animaux + lever 
le gibier. 

Ze? 4, [þar] v. tr. d. Réserver + mettre de côté. 
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Zei, [har] v. tr. d. Réunir + gagner + réussir à 
avoir. 

Ze, [harof] v. tr. d. Etêter, écimer. 

KOK, [harok] v. tr. d. Remuer. 

AoOË, [hari] v. tr. d Moudre + broyer, écraser 
le grain. 

A°OO, [harr] v. tr. d. Libérer + mettre en liber- 
té. 

AoGo, [haša] v. tr. d. détester + éviter. 

KUO, [hawr] v. tr. d. Consoler + implorer || 
exagérer. 

Ko, [hay] v. tr. d. Moudre + broyer. 

AoW, [haz] v. tr. d. A la chasse, rabattre les 
animaux. 

Aok, [haz] v. tr. d. Mettre de côté + écarter + 
déplacer pour laisser la place. 

A80O380C, [hobrurÿ] v. tr. d. Former de petites 
boules. 

A®O, [hbos] v. tr. d. Arrêter + mettre en prison, 
emprisonner. 

AXo, [hga] v. tr. d Mépriser + dédaigner. 
GO. [hgor] v. tr. d. Mépriser + dédaigner. 
ANA, [hədd] v. tr. d. Jouxter + avoisiner. 
ANA, [hədd] v. tr. d. Limiter + être en limite + 
être contigu. 

AAA), [hoddar] v. tr. d. Préparer. 

AAN3A, [hoddod] v. tr. d. Limiter + borner + 
mettre une limite. 

ANIL, [hdjoq] v. tr. d. Pêcher avec un bateau. 
KAIO, [hodjos] v. tr. d. Frapper avec une verge 
ou un fouet + fouetter + fustiger. 

AVI, [hdaj] v. tr. d. Avoir besoin. 

AVG, [hdoë] v. tr. d. Ramasser de l’herbe pour 
nourrir les animaux + désherber. 

AHE, [hfod] v. tr. d. Apprendre par cœur + 
retenir un conseil || garder précieusement 
quelque chose + surveiller || protéger. 

AHHSH [hoffof] v. tr. d. Raser + coiffer + cou- 
per les cheveux. 

AKoVo, [hhada] v. tr. d. Toucher + être contigu 
à. 

ALL, [həqq] v. tr. d. Reconnaître + distinguer + 
remarquer. 


ALL3L, [həqqəq] v. tr. d. Confirmer + vérifier + 
examiner. 

ALL3L, [hoqqoq] v. tr. d. Reconnaître + distin- 
guer + remarquer. 

ALLO, [hoqqor] v. tr. d. Mépriser + sous- 
estimer + dédaigner. 

AËSSV, [hiyyod] v. tr. d. Mettre de côté + gar- 
der + conserver. 

Oe, [hjsb] v. tr. d. Eclipser + cacher + dissi- 
muler. 

(Te, [hjob] v. tr. d. Enfermer + cacher + mas- 
quer + claustrer + tenir à l’abri des regards. 
OT. [hojjom] v. tr. d. Circoncire + raser. 
AWO, [hollos] v. tr. d. Tartiner. 

AEV, [hmod] v. tr. d. Remercier (divinité). 
ACCO, [hommeor] v. tr. d. Supporter quel- 
qu’un + tolérer. 

ACEO, [hmor] v. tr. d. Supporter. 

AIIE, [honnod] v. tr. d. Saucer + racler || rafler + 
s’accaparer les biens d’autrui + piller. 

AIIE, [honnod] v. tr. d. Envelopper + emmaillo- 
ter + enrouler + faire tourner. 

AG, [honnoë] v. tr. d Dire la formule que l’on 
dit à celui qui ne trouve pas la devinette. 

AIG, [honnoë] v. tr. d. Enduire les murs d’argile 
mélangée de paille + crépir avec de l’argile 
mélangée de paille ou autre chose || salir + 
maculer. 

ASVO, [hudr] v. tr. d. être incliné + être bas + 
être courbé + être penché. 

43H, [huz] v. tr. d. Prendre une part + mettre de 
côté quelque chose + mettre à part + s’emparer 
de. 

AOV, [hrod] v. tr. d. Peigner + frotter. 

4O4O, [horhor] v. tr. d. Rouler le couscous en 
l’arrosant. 

KOZ, [hri] v. tr. d. Jeter quelque chose sur quel- 
qu’un. 

KOC, [hrom] v. tr. d. Interdire + être illicite || ne 
pas posséder + manquer || renier. 

408, [hru] v. tr. d. Avaler sans mâcher. 

AOS 
de quelque chose + ravager. 


, [hru] v. tr. d Ramasser vite + s'emparer 
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OOX, [horrz] v. tr. d. Serrer un ruban autour 
de la tête. 

KOO, [hros] v. tr. d. Frapper avec un bâton ou 
une verge ou un fouet. 

KOF, [hry] v. tr. d. Moudre + broyer. 

AOX, [harz] v. tr. d. Mettre de côté + écarter + 
déplacer pour laisser la place. 

KOX, [hroz] v. tr. d. Serrer un ruban ou autre 
chose autour de la tête. 

AGC, [hrom] v. tr. d. Etre illicite + ne pas pos- 
séder + interdire. 

AQQK, [horrok] v. tr. d. Remuer || partir en 
campagne militaire || galoper. 

KOV, [hsod] v. tr. d. Jalouser + envier 

KOOI, [hosson] v. tr. d. Couper les cheveux + 
raser + coiffer. 

AGo, [h$a] v. tr. d. Rouler quelqu’un + tromper 
quelqu’un + duper. 

AGGE, [hoëëm] v. tr. d. Prier + demander tout 
en insistant + supplier. 

EE, [htta] v. tr. d. Protéger + surveiller + 
garder. 

AUUT, [kowwaÿ] v. tr. d. Avoir besoin + néces- 
siter € manquer de quelque chose. 

AULI©, [howwos] v. tr. d. Accaparer + prendre 
beaucoup de quelque chose. 

ASS, [hoyya] v. tr. d. Saluer quelqu’un + ac- 
clamer quelqu’un. 

deck, [ead] v. tr. d. Inviter + convier. 

ef 2, [ea'q] v. tr. d. Mijoter + mitonner || faire 
revenir une préparation culinaire. 

mol, [eaj] v. tr. d. Engraisser + bien nourrir + 
prendre soin. 

Mol, [ean] v. tr. d. Pousser quelqu'un ou 
quelque chose + bousculer. 

molV, [eand] v. tr. d. Tenir tête + braver || riva- 
liser avec quelqu’un + concourir + concurren- 
cer. 

de [earq] v. tr. d. Mijoter, mitonner, faire 
revenir une préparation culinaire. 

geif, [earj] v. tr. d. Engraisser + bien nourrir + 
prendre soin. 

oO, [earn] v. tr. d. Bousser + bousculer. 


moOO, [ears] v. tr. d. Cultiver un potager ou un 
jardin + jardiner. 

moGoO, [eaëar] v. tr. d. Accompagner. 

moLIV 4, [cawd] v. tr. d. Raconter + conter une 
histoire. 

rol, [eawn] v. tr. d. Aider + secourir + soute- 
nir. 

e Set) 2, [eayar] v. tr. d. Examiner + experti- 
ser || essayer. 

moSl, [eayn] v. tr. d. Attendre quelqu’un. 
OO, [eəbbəj] v. tr. d. Empoigner, saisir en 
pleine main. 

m0 :, [ebar] v. tr. d. Mesurer + métrer + 
déterminer la taille + jauger + arpenter + doser. 
gëf >, [ebar] v. tr. d. Peser, mesurer le poids. 
OV, [£obd] v. tr. d. Adorer une divinité || 
fréquenter assidûment + se livrer à l’ascétisme 
+ être dévot. 

dë, [sbor] v. tr. d. Mesurer + déterminer la 
taille + jauger || peser + mesurer le poids. 
OX, [eboz] v. tr. d. Ecraser + piétiner. 

WAAC, [soddom] v. tr. d. Infecter. 

MAAO, [esoddor] v. tr. d Réparer + améliorer || 
arranger + faire comme il faut + convenir. 
MAIL, [edjom] v. tr. d. Marquer + mettre une 
marque. 

MAC, [edom] v. tr. d. Infecter. 

MVV®, [eoddob] v. tr. d. Faire souffrir + tortu- 
rer + maltraiter + tourmenter + fatiguer + érein- 
ter + martyriser + persécuter. 

VE, [edm] v. tr. d. Endommager + détériorer. 
VO, [edər] v. tr. d. Réparer + corriger + recti- 
fier || préparer + arranger + rajuster + confec- 
tionner. 

Ho], [soffa] v. tr. d. Etre dégoûté + détester 
+ abhorrer + exécrer. 

mHHo2, [eoffa"] v. tr. ind. Se montrer hautain. 
AKKO, [sokkar] v. tr. d. Troubler un liquide. 
MUL.O, [esqqar] v. tr. d. Jeter un sort. 

WEHA, [eiff] v. tr. d. Etre dégoûté + abhorrer + 
détester + rejeter. 

dé zz, [eiyyob] v. tr. d. Critiquer + désap- 
prouver + réprouver € railler + se moquer. 
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MES, [eiyyon] v. tr. d. Jeter le mauvais sort 
par jalousie. 

MC, [comma'] v. tr. d. Remplir. 

MSXXE, [euggod] v. tr. d. Ceinturer + entourer 
d’une ceinture. 

MOE, [erod] v. tr. d. Inviter + convier. 

MO, [erom] v. tr. d. Informer + avertir + an- 
noncer + aviser + mettre au courant + faire 
savoir + faire part. 

OOO, [eorros] v. tr. d. Cultiver un potager ou 
un jardin + jardiner. 

HQE :, [erod] v. tr. d. Inviter + convier. 

HQE », [erod] v. tr. d. Réciter un texte + dire un 
texte. 

CL, [ešaq] v. tr. d. S’amouracher + aimer + 
tomber amoureux || désirer + être passionné. 
Oo, [esa] v. tr. d Désobéir + se révolter. 
d. [etoq] v. tr. d Se nourrir + nourrir. 

WUO, [ewor] v. tr. d. Ravitailler. 

AUUE, [cowwod] v. tr. d. Se ceindre + mettre 
une ceinture. 

HULE, [sowwod] v. tr. d. compenser + dédom- 
mager. 

AULO, [sswwor] v. tr. d. Ravitailler + pourvoir 
+ approvisionner. 

300», [eyar] v. tr. d. Chanter. 

zz, [səyyəb] v. tr. d. Critiquer négative- 
ment + dire du mal de quelqu’un + détracter 
sévèrement || déprécier + dénigrer || singer + 
contrefaire pour se moquer. 

51, [coyyon] v. tr. d. Faire subir le mauvais 
œil || viser du regard || repérer || indiquer + 
désigner. 

KL, [ezoq] v. tr. d. Secourir + porter secours. 
MAO, [ezor] v. tr. d. Ecarter + mettre à l’écart + 
mettre de côté || séparer + isoler. 

dE, [sozza] v. tr. d. Présenter des condo- 
léances à quelqu’un. 

AXE, [coZzof] v. tr. d. Aiguillonner par un 
insecte piqueur + être piqué par le dard d’un 
insecte. 

Xo®G, [xabš] v. tr. d. Griffer. 


XOX, [xarg] v. tr. d || péj. Se vêtir rapidement 
+ faire || péj. trouer avec force + déflorer + 
défoncer. 

XoOV, [xard] v. tr. d. Défoncer. 

XcOH 2, [xarf] v. tr. d. Récolter + cueillir || ré- 
colter des fruits + manger des fruits. 

XOH3, [xarf] v. tr. d. Violer + déshonorer + 
coïter + forniquer. 

Xo5O, [xayr] v. tr. d. Voir avec difficulté, mal 
ou indistinctement + être halluciné + avoir des 
hallucinations + imaginer || mesurer. 

X660, [xobbor] v. tr. d Enchevêtrer 

X€E, [xbod!] v. tr. d. Frapper brusquement + 
jeter violemment || marcher beaucoup || gigoter 
+ s'agiter. 

XAIE, [xodjod] v. tr. d. mélanger + malaxer + 
mêler + amalgamer. 

XAIH, [xodjof] v. tr. d. changer + remplacer. 
XAIO©, [xodjs] v. tr. d. Payer. 

XV, [xdoe] v. tr. d. Trahir. 

XEO, [xdar] v. tr. d. Choisir + élire + préfé- 
rer || sélectionner. 

XEX, [xdof] v. tr. d. Ravir. 

XEO, [xdor] v. tr. d. Mélanger + malaxer + 
mêler + amalgamer. 

XX®G, [xxabS] v. tr. d. Griffer + égratigner + 
érafler. 

SUE, [xxawd] v. tr. d. Mettre sans dessus 
dessous + rendre confus ou chaotique + mélan- 
ger + être confus, + mettre dans le désordre + 
provoquer la confusion. 

XX£, [xxi] v. tr. d. Déféquer en langage enfan- 
tin + faire caca. 

XX£CCS, [xxiššu] v. tr. d. Salir + souiller + 
tacher. 

XXO@C, [xxorboë] v. tr. d. Griffer + érafler + 
égratigner. 

XXOLIE, [xxorwod] v. tr. d. Mettre sans dessus 
dessous + rendre confus ou chaotique + mélan- 
ger + être confus + être désordonné + remuer. 
XZE, [xiyyot] v. tr. d. Coudre. 
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XCCO, [xommor] v. tr. d. Garder + cacher + 
amasser, ranger + conserver + mettre de côté || 
thésauriser. 

XIZ, [xnoq] v. tr. d. Etrangler + étouffer + être 
serré + être étroit. 

XIIZ, [xonnoq] v. tr. d. Etrangler + être serré + 
être étroit. 

X8%, [xuz] v. tr. d. Piquer, aiguillonner. 

XOo, [xra] v. tr. d. Ruiner quelqw’un + être 
meurtri. 

XO@C, [xərbš] v. tr. d. Griffer. 

XOH >, [xrof] v. tr. d. Repousser, donner des 
rejetons + croître (plante). 

XOXO, [ xərxər] v. tr. d. Produire un bruit. 
XO, [xəs] v. tr. d. Désirer + aimer vouloir. 
XCC®, [xəššəb] v. tr. d. Désoperculer les 
rayons de miel + récolter du miel. 

XEoOr, [xtare] v. tr. d. Inventer + découvrir. 
XULIT, [xowwoj] v. tr. d. Déranger + embêter + 
agacer + importuner. 

est, [xoyyod] v. tr. d. Coudre. 

X77023, [xoyyor] v. tr. d. Choisir + élire + pré- 
férer. 

X%o, [xza] v. tr. d Maudire + conjurer. 

XXI, [xzon] v. tr. d. Thésauriser + accumuler 
des biens + amasser. 

XXO, [xzor] v. tr. d. Voir + regarder. 

Z®O ;, [qabor] v. tr. d. Surveiller + garder + 
prendre soin de + assister (quelqu’un qui est 
malade ou qui souffre) + porter assistance + 
aider à accoucher + veiller sur. 

ZEC, [qa'dS] v. tr. d. Carder la laine. 

ZE, [qam] v. tr. d. Préparer le thé. 

ZOVC, [qardS] v. tr. d. Carder + carder la 
laine. 

LOE, [qard] v. tr. d. Gaspiller son argent + 
dilapider + gâcher + dépenser excessivement || 
Casser + fracasser. 

Bed, [qare] v. tr. d Enlever + arracher + sou- 
lever. 

ZOO, [qars] v. tr. d. Tirer un projectile + dé- 
charger. 


ZOO, [qarş] v. tr. d. Appuyer sur la gâchette + 
presser la détente. 

ZOC, [qarš] v. tr. d Mordre + ronger. 
ZOOE, [qobbod] v. tr. d. Tenir + saisir + attra- 
per. 

ZE, [qbor] v. tr. d Mettre le couvercle + 
enfermer. 

ZAAV :, [qoddod] v. tr. d. Saurer + saler la 
viande et l’exposer au soleil. 

BAAM 2, [qoddod] v. tr. d. Découper la viande 
en petits morceaux + morceler de la viande + 
dépecer + hacher || battre violemment. 

ZAAG, [qoddoë] v. tr. d. Enjôler + séduire + 
charmer + captiver || convaincre + soudoyer par 
la parole || duper + ravir + faire miroiter 
quelque chose || agir envers quelqu’un afin de 
le faire adhérer à la chose voulue. 

LAI® :, [qodjob] v. tr. d. Retourner la terre + 
labourer. 

ZAI®»>, [qodjb] v. tr. d. Essayer + expérimen- 
ter + éprouver. 

LVL, [qodma'] v. tr. d. Tirer violemment la 
bride. 

ZVECO, [qodmor] v. tr. d. Tirer violemment la 
bride. 

ZHO, [qfor] v. tr. d. Boucher un trou ou une 
crevasse. 

ZOO, [qhor] v. tr. d. Opprimer + écraser + ac- 
cabler + contraindre. 

ZLo, [qqa'] v. tr. d. form de l’inace., dire habi- 
tuellement + lire + étudier. 

ZZo®O, [qqabr] v. tr. d. S’occuper + prendre 
soin de + surveiller + assister + porter assis- 
tance + veiller sur || affronter + faire face. 
ZZE, [qqad] v. tr. d. Gaspiller son argent + 
dilapider. 

ZZcOo, [qqaha] v. tr. d. faire paître (ovins, ca- 
prins). 

PRO. [qqar] v. tr. d. Etre sec + tarir ; igqur 
uyzar nnəy, notre rivière est devenue sèche. 
ZZoQE, [qqard] v. tr. d. Dépenser excessive- 
ment + dilapider + gaspiller son argent. 
ZZo©;, [qqas] v. tr. d Déchirer. 
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ZZ© >, [qqas] v. tr. d. Goûter un aliment. 
ZZV, [qqod] v. tr. d. Allumer + mettre le feu 

+ brûler + incendier. 

ZEI, [qqon] v. tr. d. Amarrer + entraver + atteler 
+ attacher + lier. 

ZZ3QGE, [squrrom] v. tr. d. Rendre invalide + 
rendre inactif. 

ZZCG42, [qquššəh] v. tr. d. Erafler + contu- 
sionner + écorcher. 

ZOO, [qoss] v. tr. d Couper + trancher 

ZZOO, [qqors] v. tr. d. Déchirer. 

ZZAA, [qidd] v. tr. d. Suffire + être suffisant. 
L£ESSV, [qiyyod] v. tr. d Désigner + viser. 
Ef, [qojje] v. tr. d. Lever en lair les jambes 
ou les pieds ou les pattes. 

Zho, [qla] v. tr. d. Frire + faire frire. 

ZEEL, [qgomqom] v. tr. d. porter une chose 
lourde. 

ZECA, [qgommobh] v. tr. d Réprimer. 

EIS), [gennon] v. tr. d. Dépenser parcimonieu- 
sement + économiser || amoindrir. 

L3OE, [qurd] v. tr. d. Casser + fracasser. 

ZOo, [qra] v. tr. d. Frireé faire frire. 

ZO®, [qrəb] v. tr. d. Retourner, mettre le haut 
vers le bas + tourner || retourner la terre + ren- 
verser + bêcher + labourer. 

LOEC, [qərdəš] v. tr. d. Carder. 

BO, Ioracl (yar), v. tr. d. Accourir + courir 
(vers). 

ZOm>, [qroe] v. tr. d. Arracher + déraciner + 
démonter. 

LOC, [qərqš] v. tr. d. tacheter + barioler. 
ZOOI, [qərrn] v. tr. d. Accoupler + collaborer + 
comparer. 

ZOOG, [qərrəš] v. tr. d. Mordre + ronger. 
ZQQO, [qərrəş] v. tr. d. Façonner + modeler de 
la pâte à pain + étaler + aplatir la pâte. 

ZOO, [qoss] v. tr. d. Couper + découper + tran- 
cher. 

ZOO©, [qossos] v. tr. d. form. de l’inacc., de 
gass. Couper en petits morceaux + découper en 
menus morceaux € trancher. 


ZOS.O, [qossar] v. tr. ind. Bavarder le soir + 
parler le soir de choses et d’autres + veiller. 
ZHHO, [qottos] v. tr. d. Mettre en lambeaux + 
morceler. 

LEE®, [qottob] v. tr. d. Flageller + fustiger + 
frapper avec une verge. 

ZUUV 2, [qowwod] v. tr. d. Prostituer une 
femme ou une autre personne + être entremet- 
teur. 

ZSSV, [qoyyod] v. tr. d. Noter + enregistrer + 
inscrire + établir une liste || indiquer || viser une 
cible + désigner quelqu'un ou quelque chose. 
Z570, [qəyyəs] v. tr. d. Viser + pointer. 
ZXAO, [qozdor] v. tr. d. Etamer un récipient + 
rétamer. 

ZK%o, [qəzza"] v. tr. d. Tirer le chignon + 
arracher les cheveux ou les poils. 

LRO, [qozzr] v. tr. d. tirer les cheveux + arra- 
cher les cheveux ou les poils || se crêper le 
chignon. 

ZH, [qozzof] v. tr. d. Couper un morceau en 
pinçant. 

Easy, [qozzof] v. tr. d. Pincer ; iqəzf as irm, il 
lui a pincé la peau. 

£V.O, [idar] v. tr. d. Evoquer + parler de + 
citer. 

£XE.O, [ixdar] v. tr. d. Choisir + sélectionner. 
£ZLZ.0, [iqqar] v. tr. d. Dire, étudier. 

ZOZI, [isin] v. tr. d. Savoir + connaître. 

£K£, [izi] v. tr. d. Alimenter le feu + activer le 
feu + attiser le feu. 

I, bal v. tr. d. enfanter, donner naissance, ac- 
coucher. 

Leg, [jarb] v. tr. d. Essayer + expérimenter + 
éprouver. 

LO, [jawr] v. tr. d. Voisiner + avoisiner + être 
voisin + être à proximité + être près de. 

166, [jobba] v. tr. d. Eclisser + rebouter + 
poser une attelle + réduire une fracture + re- 
mettre en place un os + soigner une fracture. 
IOOV, [jsbbod] v. tr. d. Tirer. 
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1660, [jobbor] v. tr. d. Eclisser + rebouter + 
poser une attelle + réduire une fracture + re- 
mettre en place une fracture. 

1@.0, [jbar] v. tr. d. Réparer + rebouter + ins- 
taller une attelle place une fracture + soigner 
une fracture. 

I®V, [jbod] v. tr. d. Tirer + amener à soi + 
remorquer + allonger + s’allonger. 

IX8XXO, [jēuggor] v. tr. d. Pendre + être pendu 
+ suspendre + accrocher + se cramponner + 
s’accrocher par les mains. 

IHHSH, (joffof] v. tr. d. Passer la serpillière + 
laver le sol. 

IZZO, [jəqqər] v. tr. d. Cafouiller + Bricoler + 
bâcler. 

II, [ojj] v. tr. d. et ind. laisser + abandonner + 
délaisser || enfanter, donner naissance. 

DT. [jolloj] v. tr. d. Carreler + installer du 
carrelage. 

ICO, [jomar] v. tr. d. Chasser + pêcher. 

ICh, [jmoe] v. tr. d. Ramasser + réunir + as- 
sembler. 

ICCo, [jomma’] v. tr. d. Griller. 

ICO, [jommar] v. tr. d. Griller + mijoter. 
ICCO:, [jommer] v. tr. d. Accaparer + rafler. 
ICCO?>, [jommeor] v. tr. d. Vendre ou acheter en 
gros. 

10:, [jər] v. tr. d. Accaparer + rafler. 

102, [jor] v. tr. d. Traîner + remorquer. 

103, [jor] v. tr. d. Laper. 

1O4, [jroh] v. tr. d. blesser. 

108, [jru] v. tr. d. Réunir + rassembler + glaner 
+ recueillir + collecter + ramasser. 

IQQ, [jorr] v. tr. d. Tirer + traîner + remorquer. 
1GG®, [jorrob] v. tr. d. Essayer + expérimenter 
+ éprouver. 

Dt. [jyom] v. tr. d. Boire d’une seule gorgé + 
avaler un liquide à grandes gorgées. 

15500, [joyyar] v. tr. d. Chauler + blanchir à la 
chaux + badigeonner avec de la chaux. 

ISSX, [joyyof] v. tr. d. Etrangler + étouffer. 
IS5O, [joyyor] v. tr. d. Chauler + blanchir à la 
chaux + badigeonner avec de la chaux. 


Wë, Ubaclv tr. d. péj. bouffer + manger. 
CoOCV, [marmod] v. tr. d. Ronger + mâchon- 
ner. 

CMA, [mədd] v. tr. d Tendre la main ou un 
objet + donner quelque chose à quelqu'un. 
CATIA, [modjoh] v. tr. d. Saler. 

CAIO, [mədjs] v. tr. d. Blanchir + badigeonner 
à la chaux + crépir + enduire. 

COLE, [mhawd] v. tr. d. Bavarder + converser 
+ discuter. 

Cko, [mha] v. tr. d. Effacer + biffer + faire 
disparaître + gommer. 

CAE», [mohda] v. tr. d. Se surveiller mutuelle- 
ment 

CAO, [mohhos] v. tr. d. Vocaliser en arabe + 
mettre des signes diacritiques. 

CAOoV, [mohsad] v. tr. d. Se jalouser mutuel- 
lement. 

Emolo, [meana] v. tr. d. Rivaliser + concourir. 
CmoloV, [meanad] v. tr. d. Se faire la concur- 
rence + se disputer + se défier l’un l’autre. 
elle, [meawad] v. tr. d. Se dire l’un à 
l’autre + se raconter l’un à l’autre. 

Cell, [meawan] v. tr. d. S’entraider + 
s’épauler + coopérer s’aider mutuellement. 
Eh0O :, [moebr] v. tr. d. Se mesurer mutuel- 
lement ; mesurer ou peser quelque chose pour 
se le partager. 

Eh®cO 2, [moebr] v. tr. d Se duper ou se rouler 
réciproquement + se jouer l’un l’autre. 
Ce, [moedar] v. tr. d Se mettre d’accord + 
s’arranger mutuellement + s’entendre. 
ChEEoO, [meoqqar] v. tr. d. Se souvenir l’un de 
l’autre + se reconnaître mutuellement. 

ChOE, [mosrad] v. tr. d. S’inviter mutuelle- 
ment + se convier réciproquement. 

ChS50®, [meoyyab] v. tr. d. Se critiquer mu- 
tuellement avec méchanceté + critiquer l’un 
l’autre sévèrement + détraquer l’un l’autre + 
montrer les défauts l’un de l’autre + se dépré- 
cier réciproquement. 

EX°OLIE, [mxarwod] v. tr. d. S’embrouiller + 
s’emmêler. 
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EXLIE, [mxawd] v. tr. d. S’embrouiller + 
s’emmêler. 

EX8200, [mxumbor] v. tr. d. S’emmêler + 
s’enchevêtrer + s’embrouiller. 

EXOLIE, [mxorwd] v. tr. d. S’embrouiller + 
s’emmêler. 

CZo®00, [mqabar] v. tr. d. Etre face à face à + 
être situé ou placé vis-à-vis + se faire face || 
s’affronter + se mesurer + se confronter. 
CLSSV, [mqoyyd] v. tr. d. avec préfixe de réci- 
procité. Enregistrer ensemble. 

CIO, [mjor] v. tr. d. Faucher + moissonner. 
CI10O.®, [mjorrab] v. tr. d. Se mettre mutuel- 
lement à l’épreuve + se connaître réciproque- 
ment par l’expérience. 

CIS, [mjoyyaf] v. tr. d. S’étrangler mutuel- 
lement + se saisir réciproquement par le cou. 
CHR, [mlok] v. tr. d. Posséder + acquérir. 
ÉCeOLC, [mmarmoë] v. tr. d. Mâchonner + 
rogner. 

ET. [mmojj] v. tr. d. Avoir été laissé ou 
abandonné || avoir donné naissance. 

CCS8V, [mmud] v. tr. d. Tresser (corde), natter. 
CE3XO3, [mmukru] v. tr. d. Déjeuner + prendre 
le déjeuner. 

CCO, [mmor] v. tr. d. Montrer + indiquer + 
renseigner. 

CCOL, [mmorqa] v. tr. d. Se rencontrer + 
croiser + aller à la rencontre de quelqu’un + 
rencontrer l’un l’autre. 

CEGC, [mmoëÿ] v. tr. d Etre mangé + être dé- 
voré + être usé || être mangeable. 

CCXQ, [mmzor] v. tr. d. Se voir réciproque- 
ment + se regarder l’un l’autre. 

CSIXO, [mujgr] v. tr. d. Ebrécher + écailler. 
CO@Eo, [mrobda] v. tr. d. Se partager mutuel- 
lement. 

COCV, [mormod] v. tr. d. Ronger + mâchonner. 
COOt 4, [morry] v. tr. d. Gigoter + se rouler par 
terre + se vautrer par terre. 

EOOt>, [morry] v. tr. d. (se) salir + se souiller 
+ se maculer + se tacher. 


COX3, [morzu] v. tr. d. S’épouiller mutuelle- 
ment. 

Eidel, [myanan] v. tr. d. Se tenir tête mutuel- 
lement. 

Cox Xa. [msagar] v. tr. d. Se pendre en- 
semble || se suspendre réciproquement. 
COorhoH, [msaeaf] v. tr. d. S’écouter récipro- 
quement + écouter mutuellement les conseils 
des uns et des autres + tenir compte de l’avis de 
l’un l’autre + suivre l’avis l’un l’autre + suivre 
les conseils de l’un l’autre. 

EOcO0ÿ, [msaray] v. tr. d. S’aider mutuelle- 
ment à monter ou à s’élever. 

COo 4, [msay] v. tr. d. Acheter quelque chose 
l’un à l’autre + avoir été acheté + être acheté. 
Cëcdd:, [msay] v. tr. d. Contaminer l’un l’autre 
+ s’infecter. 

COLLE, [msawad] v. tr. d Communiquer + se 
faire parvenir réciproquement quelque chose + 
rapporter l’un à l’autre + s’accompagner mu- 
tuellement. 

Co, [msawar] v. tr. d. Se parler mutuelle- 
ment + converser + s’adresser la parole + ba- 
varder + s’entretenir. 

COLO, [msawr] v. tr. d avec le préfixe de 
réciprocité. Se faire fuir mutuellement + 
s’enfuir l’un de l’autre + se sauver + se quitter 
précipitamment. 

COOroV, [msobead] v. tr. d. Etre éloigné l’un 
de l’autre + se tenir à distance l’un de l’autre + 
éloigner deux choses l’une de l’autre. 

Corp, [msobda] v. tr. d. Séparer + se partager 
mutuellement. 

COEHCQ, [msodfar] v. tr. d. Se suivre + aller ou 
venir l’un après l’autre. 

COEL ot, [msodmaes] v. tr. d. Se leurrer mutuel- 
lement. 

COKE, [mosfad] v. tr. d. S’essuyer mutuelle- 
ment + se nettoyer réciproquement. 

COHOL, [msofham] v. tr. d Se comprendre + 
s’entendre + se mettre d’accord sur quelque 
chose. 
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CO4:, [msoh] v. tr. d. Enlever + effacer + 
gommer. 

CO, [msoh] v. tr. d. Nettoyer + essuyer. 
Co, [msohmal] v. tr. d. Se réchauffer mu- 
tuellement. 

LOVVo®, [moseoddab] v. tr. d. Se faire mal 
réciproquement ; faire souffrir mutuellement. 
COXOG, [msoxsor] v. tr. d. S’abîmer ou se 
détériorer des choses réciproquement || se dé- 
praver mutuellement. 

LOLZO.4, [msəqsəh] v. tr. d. S’endurcir réci- 
proquement ou l’un contre l’autre. 

COZOV, [msird] v. tr. d. Se laver l’un l’autre + 
se nettoyer l’un l’autre avec un liquide. 

COlto, [msonya] v. tr. d S’entre-tuer + se battre 
réciproquement + se combattre. 

COIOO, [msonsor] v. tr. d. Etre enchaîné + être 
attaché avec une chaîne. 

COSAC, [msudum] v. tr. d. s’embrasser. 
COSH", [msufuy] v. tr. d. se faire sortir + se 
chasser. 

C/O. [msuhar] v. tr. d. se fatiguer récipro- 
quement + excéder l’un l’autre. 

COO, [msor] v. tr. d. Modeler en poterie + 
façonner || enduire. 

CO, [msərha] v. tr. d. Se distraire mutuel- 
lement + se distraire l’un l’autre + s’occuper 
ensemble. 

COOS, [mosru] v. tr. d. Se faire pleurer récipro- 
quement. 

LOOO8, [msorru] v. tr. d. Se faire pleurer réci- 
proquement. 

COOME.O, [mossoedar] v. tr. d. Se retarder les 
uns les autres. 

COOO, [mossor] v. tr. d. Modeler (potier) + 
façonner. 

COS.Lll, [mosyawan] v. tr. d. Se rassasier l’un 
Pautre. 

COAMA or, [msoddoe] v. tr. d. Se fatiguer réci- 
proquement par excès de bruit + se disputer + 
s’agacer réciproquement. 

CGA, [mëoh] v. tr. d. Avoir honte + être déçu. 


CCLOE, [mSombad] v. tr. d. Se jucher sur 
quelque chose. 

CLLEE OH, [mwattaf] v. tr. d. Se saisir ou 
s’attraper mutuellement + se tenir réciproque- 
ment. 

CUZZO, [mwəqqr] v. tr. d. Se respecter mutuel- 
lement. 

CUOØo, [mwossa] v. tr. d. Se faire des recom- 
mandations + se mettre d'accord. 

CUUI, [mowwn] v. tr. d. Ravitailler + approvi- 
sionner + pourvoir. 

ES, [myaf] v. tr. d. Se surpasser réciproque- 
ment être meilleur l’un que l’autre + différer en 
qualité. 

ESoHo, [myafa] v. tr. d. se trouver + se retrou- 
ver réciproquement + se dépêcher. 

ESoKoO, [myakar] v. tr. d. Se voler récipro- 
quement + se cambrioler mutuellement. 
ESLZLZ.O, [myaqqas] v. tr. Se piquer ou 
s’aiguillonner réciproquement. 

C zez, [myari] v. tr. d. Correspondre + échan- 
ger des lettres + s’écrire réciproquement. 
ESLiE, [myawad] v. tr. d. Se joindre + at- 
teindre l’un l’autre + arriver l’un à l’autre + se 
toucher réciproquement. 

ES5O, [moyyor] v. tr. d. Pencher + incliner. 
Cho, [mozeaf] v. tr. d. S’irriter mutuelle- 
ment ; s’énerver ou se mettre en colère récipro- 
quement. 

C3100, [mzuyar] v. tr. d. Se tirer + se traîner. 
CSO. [mozwar] v. tr. d. Se dépasser mutuel- 
lement + faire la course || être en concurrence. 
CS. [mozzoq] v. tr. d. Déchirer. 

ZE, [naqm] v. tr. d. Embêter + déranger + 
taquiner. 

1860, [nobboh] v. tr. d. Aviser + guider + 
mettre en garde + conseiller quelqu’un. 

IEC, [nboë] v. tr. d. Fouiller + chercher + creu- 
ser + fouiner || taquiner + provoquer. 

IXcO, [ngar] v. tr. d. Noircir + être noir + brunir 
+ être brun + être bronzé. 

IX, [ong] v. tr. d. Pousser + bousculer + inciter. 
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IAcO, [ndar] v. tr. d. Jeter dans le sens de, se 
débarrasser de quelque chose + abandonner + 
jeter. 

IAH, [ndof] v. tr. d. Aviver une plaie + rendre 
douloureux + s’enflammer (blessure). 

IA8:, [ndu] v. tr. d. Enfouir + enterrer + enseve- 
lir un mort. 

1A82, [ndu] v. tr. d. être baratté + être battu 
(lait). 

IE, [ nda'] v. tr. d. Jeter. 

IEO, [ndar] v. tr. d. Jeter. 

IEQ, [ndor] v. tr. d. Jeter + abandonner + se 
débarrasser de quelque chose. 

D, [nfa] v. tr. d. Exiler + bannir. 

IHE, [nfod] v. tr. d. Faire tomber + jeter à terre + 
secouer (un habit, tissu, tapis), épousseter en 
secouant. 

IHO, [Infos] v. tr. d. Asperger avec un liquide + 
arroser légèrement + tacheter. 

IKO, [nkar] v. tr. d. Nier + ne pas reconnaître. 
IKQ, [nkor] v. tr. d. Nier + ne pas reconnaître. 
1Oo, [nha] v. tr. d. Dissuader + interdire + pro- 
hiber + empêcher de + dissuader. 

IOC, [nhom] v. tr. d. Gronder + sermonner + 
crier après quelqu'un, tonner. 

IKV, [nhod] v. tr. d. Limer + poncer. 

ItO, [neor] v. tr. d. Maudire + insulter + invec- 
tiver avec des injures. 

IG, [nqam] v. tr. d. Coûter + valoir. 

IZ-O, [nqar] v. tr. d. Se dédire + ne pas tenir sa 
parole. 

IZ®, [nqəb] v. tr. d. Picorer en parlant des vola- 
tiles + donner des coups de bec + becqueter 
IZ®, [nqəb] v. tr. d. Creuser un trou dans un 
mur + percer + pratiquer un passage dans un 
mur + trouer + perforer. 

IZE, [nqod] v. tr. d. Tacheter + moucheter + être 
moucheté. 

IZh, [nqog] v. tr. d. Tremper dans un liquide. 
IZC, [nqom] v. tr. d. Réprimer + sermonner + 
molester + faire des réprimandes + rudoyer. 
IZC2, [nqəš] v. tr. d. Graver + ciseler + inscrire 
+ sculpter. 


ILO, [njar] v. tr. d. Tailler du bois. 

IIIO, [nojjar] v. tr. d. Tailler du bois + scier + 
raboter ; scier. 

ESO, [nadur] v. tr. d. Regarder + voir. 

lt, [nay] v. tr. d. Etre coincé + être pris + être 
empêtré + être embourbé. 

ISO. [nograw] v. tr. d. Se réunir + 
s’assembler. 

IEHXO, [nnodfos] v. tr. d. Etre plié + être replié 
+ être en double. 

IHVK, [nnofdok] v. tr. d. Se luxer + se dé- 
mettre, se disloquer quelque chose + se déboi- 
ter. 

IHZO, [nnofqos] v. tr. d. Epuiser + s’épuiser || 
crever + mourir d’épuisement. 

IHOX, [nnofsox] v. tr. d. Se détacher + se délier 
+ se débrancher. 

IOXC, [nnohzom] v. tr. d. Etre défait + être 
battu + avoir perdu. 

IXEH, [nnoxdof] v. tr. d. Tressaillir + sursauter 
+ tressauter || s’effrayer + prendre peur + 
s’épouvanter + être effrayé. 

IZ®-O, [nnoqbar] v. tr. d. Renverser + retour- 
ner un objet + capoter. 

IS. [nnu] v. tr. d. Cuire. 

I, [noy] v. tr. d Tuer + assassiner + guerroyer. 
IV, [nyod] v. tr. d. Atomiser + réduire en 
poussière, en poudre + moudre + broyer 

|| rosser de coups + tabasser fortement. 

1©o, [nsa'] v. tr. d. Se moucher || se détacher + 
s’effiler + se démancher || égratigner + écorcher 
+ muer. 

IG4, [nsoh] v. tr. d. Conseiller + donner des 
conseils. 

ISO, [nsor] v. tr. d. Rendre victorieux + donner 
la victoire. 

IGQ, [nsor] v. tr. d. Vomir + rendre. 

ICO, [nÿor] v. tr. d Couper du bois avec une 
scie + scier + débiter du bois. 

ICO, [nÿor] v. tr. d Etaler + pailler + construire 
ou bâtir une meule de paille. 

ICCA, [noëÿod] v. tr. d. Chanter + déclamer un 
poème. 
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H°X®, [ntaxb] v. tr. d. Voter + élire. 

IS, [ntu] v. tr. d. Enterrer + enfouir + ensevelir 
+ mettre en tombe + inhumer. 

IEEO, [nottor] v. tr. d. Jeter + se débarrasser de 
quelque chose + lancer hors de soi. 

IL 3, [nwa] v. tr. d Espérer à + rêver || avoir 
l'intention de + avoir une idée derrière la tête 
ou une arrière pensée 

IXO, [nzor] v. tr. d. Piquer (une monture pour 
la faire avancer) + aiguillonner + stimuler + 
inciter. 

8XXV, lugg"od] v. tr. d. Avoir peur + craindre. 
8RRo2, [ukka'] v. tr. d. Insulter + injurier. 
8RRO, [ukkor] v. tr. d. Insulter + injurier. 
8ZLZA, [uqqoh] v. tr. d. Se réchauffer. 

8ZZO, [uqqr] v. tr. d. Traiter avec égard et res- 
pect + respecter. 

SCO, [ums] v. tr. d Badigeonner + tacher. 
80.0 3, [urar] v. tr. d. Jouer + s’amuser + se 
divertir + se récréer. 

8000 4, [urar] v. tr. d. Chanter + déclamer une 
poésie. 

exl, [uzn] v. tr. d. Peser + mettre quelque chose 
sur la balance. 

Oe, [rass] v. tr. d. Faire paître. 

OLIX, [rawt] v. tr. d. Malaxer avec de l’eau. 
Oo$04, [rayah] v. tr. d. Faire lever le gibier + 
rabattre le gibier + lever le gibier + faire fuir le 
gibier. 

O6, [robba] v. tr. d. Elever + corriger + être 
dressé + être dompté. 

O4», [rboh] v. tr. d. Gagner de l’argent + 
prospérer + être riche + réaliser des bénéfices + 
faire de bonnes affaires + réussir. 

On, [rboe] v. tr. d. péj. manger + bouffer. 
O3, [rbu] v. tr. d. Porter sur le dos. 

OR, [rogg"oz] v. tr. d. Serrer. 

OHO, [rfos] v. tr. d. mettre des morceaux de 
pain dans un bouillon ou dans une sauce. 
oppe, [rəkkəb] v. tr. d. Monter un objet + 
mettre en place (un piège, un appareil) + instal- 
ler + fixer. 


ORKO, {rkor] v. tr. d. Donner un coup de pied + 
ruer + regimber. 

OO). [rhən] v. tr. d. Mettre en hypothèque + 
hypothéquer + soumettre à l’hypothèque. 

OL, [rqa] v. tr. d. Aller à la rencontre de quel- 
qu’un + accueillir + recevoir. 

OZLV, [roqqod] v. tr. d. Mariner le poisson ou 
la viande + saurer. 

OZLE, [roqqod] v. tr. d. Cueillir + glaner. 
OZ, [roqqoe] v. tr. d. Colmater + boucher. 
OP, [roqqəe] v. tr. d Rapiécer + repriser + 
raccommoder || réparer + rafistoler. 

OLLE 1, [rəqqəm] v. tr. d. Greffer. 

OLLE >, [roqqom] v. tr. d. Renforcer + soutenir 
+ étayer. 

OKL, [rəqm] v. tr. d. Colorier + décorer + mar- 
quer. 

OPL, [rəqwəm] v. tr. d. Assaisonner + épicer. 
OZLIO, [roqwor] v. tr. d. Clôturer, mettre une 
palissade. 

O£5C, [riyS] v. tr. d. disperser + disséminer + 
répandre + renverser un liquide. 

OCV, [rmod] v. tr. d Apprendre + s’instruire. 
OS, [rnu] v. tr. d. Ajouter + mettre plus || su- 
renchérir. 

O8XX”X, [rugg"oz] v. tr. d. Serrer. 

Ode, [ryəb] v. tr. d. Supplier + demander. 
OO», [rs] v. tr. d. Se vêtir + s’habiller. 

OO3, [rəs] v. tr. d Faire paître. 

OO, [rəs], v. tr. d. Tondre le mouton + tondre 
la tête de quelqu'un. 

OOZ, [rsoq] v. tr. d. Etre collé + être || fig. 
refuser de quitter les lieux ou de partir. 

OGZ, [r$oq] v. tr. d. Fissurer + lézarder + 
fendre. 

OGL, [rom] v. tr. d. Marquer + pointer + tracer 
|| vacciner + scarifier. 

OGGE, [rəššəq] v. tr. d. Ouvrir + fendre + fissu- 
rer + lézarder. 

OXX, [rtox] v. tr. d. Jeter violemment au sol. 
OUZ, [rwi] v. tr. d. Mélanger + se mélanger + 
être mélangé + gâcher. 
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OLUO, [rwəs] v. tr. d. Faire paître + faire pâtu- 
rer. 

OULIX, [rowwoz] v. tr. d. Serrer. 

OS5C, [royyoë] v. tr. d. Déverser un liquide + 
disperser un liquide. 

OXZ, [rzoq] v. tr. d. Gratifier + combler + rece- 
voir la providence. 

OXK32, [rzu] v. tr. d. Epouiller + chercher des 
poux. 

OX, [rz] v. tr. d. Casser + rompre + briser + 
détruire + fracturer || dissoudre un événement. 
OSC, [rzom] v. tr. d. Ouvrir + être ouvert + 
s’ouvrir || inaugurer || déboucher + être débou- 
ché || libérer. 

OX, [rozz] v. tr. d. Casser + rompre + briser + 
détruire + fracturer. 

QOO», [robba] v. tr. d. Eduquer + élever || 
corriger (punir). 

QOF, [rboz] v. tr. d. Ecraser + aplatir. 

QE, [dda] v. tr. d. Accepter || bénir. 

QOI, [rhon] v. tr. d. Mettre en hypothèque + 
hypothéquer + soumettre à l’hypothèque. 
QAL, [rhom] v. tr. d. Accorder la miséricorde. 
QLLE, [roqqm] v. tr. d. Colorier + teindre. 
QCE, [ršom] v. tr. d. Dessiner || scarifier || 
vacciner || marquer. 

QLlo, [ywa] v. tr. d. Détremper (terre) + être 
arrosé + être humide + être irrigué. 

QC, [rzom] v. tr. d. Ouvrir + être ouvert || 
inaugurer || libérer. 

QXX, [rozz] v. tr. d. Casser + se casser + briser 
+ rompre + se briser. 

4o, [ya] v. tr. d. Etudier e lire || appeler. 
oO, [yabr] v. tr. d. Cribler (sable) + tamiser 
+ sasser + bluter. 

Walël, [yanon] v. tr. d. S’entêter + s’obstiner + 
contredire + désobéir + tenir tête + soutenir un 
avis ou une opinion. 

4O, [yar] v. tr. d. Appeler. 

WoO, [yar] v. tr. d. Corrompre + séduire + atti- 
rer + ravir, charmer + illusionner. 


Wat, [yarm] v. tr. d. Payer une somme 
d’argent à la mariée et au marié pendant les 
fêtes de mariage. 

doit, [yat] v. tr. d. Secourir + venir à la res- 
cousse + assister. 

OOo, [yəbba] v. tr. d. Se régaler + se rassasier 
+ manger avec plaisir. 

eet, [yəbbəj] v. tr. d. Empoigner + prendre 
en pleine main. 

AIO, [yədjər] v. tr. d. Prendre la dernière 
partie de quelque chose + racler + tout prendre 
+ épuiser + rafler tout. 

HVoO, [ydar] v. tr. d Trahir + agir avec traî- 
trise + tromper. 

YVO, [ydor] v. tr. d. Trahir. 

TEQ, [ydor] v. tr. d. Faire tomber + renverser + 
écrouler + effondrer || démolir. 

YHO, [yfor] v. tr. d. Etre distrait + être inattentif 
+ perdre l’attention. 

Wëzze, [yiyya’] v. tr. d. Eclipser ¢ masquer + 
cacher + dissimuler. 

MIT, [yonnoj] v. tr. d Chanter. 

Wie, [ynos] v. tr. d Planter un objet pointu 
(aiguille) + enfoncer (aiguille) + attacher avec 
une fibule + épingler + agrafer + mettre une 
broche + brocher. 

Woo, [yorbor] v. tr. d Cribler (sable) + tami- 
ser + sasser + bluter. 

YOH, [yrof] v. tr. d. Couvrir avec du cuir + 
coudre une semelle. 

MOLa, [yri] v. tr. d. Etre avalé. 

YOC, [yrəm] v. tr. d. Dédommager + verser une 
somme d’argent pour les mariés pour les dé- 
dommager + Payer une somme d’argent à la 
mariée et au marié pendant les fêtes de ma- 
riage. 

YOO, [yorr] v. tr. d. Leurrer + tromper + sé- 
duire + tenter + illusionner. 

HG, [ysob] v. tr. d. Violenter + violer 
(femme) || cueillir ou arracher avant la maturité 
(fruits, légumes) + mutiler ou endommager 
(plantes). 
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MC, [yš] v. tr. d. Tromper + duper + tricher + 
frelater + falsifier + frauder. 

WGC, [yšom] v. tr. d. Duper + tromper + se faire 
avoir. 

HCC, [yəšš] v. tr. d. Tromper + duper + tricher 
+ frauder. 

Wl, [ywa] v. tr. d. Etre tenté par + séduire. 
HSSO, [yoyyor] v. tr. d. Eclipser. 

HSSO, [yoyyor] v. tr. d. Modifier + changer. 
HS5O, [yoyyos] v. tr. d. S’enliser (dans la 
boue) + s’embourber + s’enfoncer dans la boue. 
HSSX, [voyyoz] v. tr. d. Raffiner le battage. 
SX, [yyəz] v. tr. d. Raffiner le battage. 

EX, [vozz] v. tr. d. Croquer + mordre + gri- 
gnoter + ronger. 

Get, [sah] v. tr. d. Faire paître. 

Geh, [saed] v. tr. d. Aider + assister. 

Get, [saef] v. tr. d. Ecouter les conseils de 
quelqu’un + tenir compte de l’avis de + suivre 
Tavis de + suivre les conseils de quelqu’un. 
OX, [sax] v. tr. d. S’ébouler + s’effondrer. 
OcO4, [sarh] v. tr. d. Faire paître. 

Ge, [sars] v. tr. d. Poser + déposer. 

Geht, [say] v. tr. d. Allumer le feu + mettre le 
feu. 

Gei, [sas] v. tr. d. Poser + déposer || atterrir. 
GA), [saw] v. tr. d. Effiler. 

Gelz, [sawi] v. tr. d. Egaliser + aplanir une 
surface. 

OoKkKO, [sazzor] v. tr. d. Faire courir + laisser 
courir || liquéfier + rendre fluide. 

OO -OUZ, [sbarwi] v. tr. d. Troubler l’eau + 
troubler tout liquide. 

OOZ, [sbawi] v. tr. d. Troubler un liquide. 
Gelz, [sbawi] v. tr. d. Troubler un liquide. 
OV, [sbəseod] v. tr. d. Eloigner + écarter + 
emmener au loin. 

OOOHH, [sbuhləl] v. tr. d. Rendre fou, faire 
perdre la raison. 

©6301©, [sbuhns] v. tr. d. Etourdir e fatiguer + 
importuner. 

©0800z, [sbuhri] v. tr. d. Rendre fou || être 
extraordinaire + être superbe. 


©0794, [sbuybsh] v. tr. d. Enrouer + provo- 
quer l’enrouement. 

OOOLI£, [sborwi] v. tr. d. Troubler l’eau ou 
tout liquide. 

O® OOG, [sbarbë] v. tr. d. Bigarrer + barioler 
+ rendre bigarré + rendre bariolé. 

O©O@cOKI, [sbarkon] v. tr. d. Noircir + rendre 
noir + assombrir + brunir. 

©BOLC, [sbarqoë] v. tr. d. Barioler + rendre 
bariolé + bigarrer + rendre bigarré. 

ODAMA, [sbodd] v. tr. d. Suspendre une activité 
+ arrêter quelque chose || stopper + arrêter || 
garer + parquer || redresser + mettre debout. 
OAI, [sbodjoe] v. tr. d. Gâter (enfant). 
©BOAO, [sbohdar] v. tr. d. Diffamer + dis- 
créditer + déshonorer quelqu'un. 

OL, [sboq] v. tr. d. Etre avant + avoir la prio- 
rité. 

OK, [sbuk] v. tr. d Percer + faire éclater. 
O93794, [sbuyboh] v. tr. d. Enrouer + rendre 
aphone + rendre sans voix. 

oY, [sboy] v. tr. d. mettre une teinte + teindre 
+ introduire une couleur || colorer + peindre. 
OECC, [sbəšš] v. tr. d. Faire uriner + pisser 
(fam.). 

O&EO, [sobtor] v. tr. d. Annuler + abroger || 
débouter || empêcher la continuation d’une 
activité. 

OXXL 2, [səggəm] v. tr. d. Redresser + rendre 
droit + dresser + dégauchir. 

OXXO, [soggra] v. tr. d. Faire en dernier + 
laisser en dernier + mettre à la fin. 

O©XX"V, [sogg"od] v. tr. d. Faire peur + apeurer 
+ effrayer + effaroucher + provoquer la crainte. 
OXEXE, [sogdod] v. tr. d. Couper la queue à un 
animal. 

OXHHE, [sgoffod] v. tr. d. Faire retrousser + 
faire relever les manches. 

OXhmV , [sgozcod] v. tr. d. Soulever + relever. 
OXSE3E[sgudod] v. tr. d. Couper la queue à un 
animal. 

OX30,, [sgura] v. tr. d. Différer + retarder + 
ajourner + laisser en dernier. 
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OXOEXE, [sgordod] v. tr. d. Couper la queue à 
un animal. 

OXOO, [sgorroe] v. tr. d. Faire roter + faire 
éructer. 

OXL, [s&gom] v. tr. d. Elever (enfant) + éduquer 
+ développer. 

OXO8, [sogru] v. tr. d. Réunir + rassembler. 
OMA, [sədd] v. tr. d. Faire des rayons. 
OANCO, [soddar] v. tr. d. Faire vivre + vivifier 
+ animer + ranimer + ressusciter. 

OAI, [sodj] v. tr. d. Ecouter || être attentif à + 
être à l’écoute. 

OAI, [sodjom] v. tr. d. Faire filer. 

OA3Vo, [sduda] v. tr. d. Tiédir un liquide. 
OA, [sdum] v. tr. d Rendre éternel + faire 
durer. 

©AN30O%, [sdurri] v. tr. d. Protéger + défendre 
+ abriter. 

OA AU, [sdoydoy] v. tr. d. Meurtrir + souffrir 
fortement + écorcher. 

OV<ODAI, [sdahodj] v. tr. d. Etonner + être 
extraordinaire || mériter. 

OVotO, [sdayr] v. tr. d. Aveugler + éborgner, 
provoquer la cécité + rendre aveugle. 

OV.O, [sdar] v. tr. d. Faire vivre + ranimer + 
vivifier || ressusciter. 

OVAI, [sdodj] v. tr. d. Rabaisser + humilier + 
avilir + déshonorer. 

OVOLO, [sdəhwər] v. tr. d. Etourdir || fig. 
fatiguer + importuner. 

OVE, [sədsəq] v. tr. d. Brûler + consumer || 
fig. brûler ou consumer les cœurs en amour. 
OV300%, [sdubboz] v. tr. d. Frapper à coups 
de poing. 

OV30Go, [sduhša] v. tr. d. Assourdir + être 
assourdissant + rendre sourd. 

OV2OGO, [sduhšər] v. tr. d. Assourdir + être 
assourdissant + rendre sourd. 

OVE, [sduqqəz] v. tr. d. Faire exploser. 
OVO, [sdor] v. tr. d. Couver des œufs + Incu- 
ber + faire couver les œufs par un volatile + 
faire couver. 


OVO30, [sodrus] v. tr. d. Réduire en qualité ou 
en quantité. 

OVOHO, [sdəryr] v. tr. d. Aveugler + éborgner, 
provoquer la cécité + rendre aveugle. 

OVULO, [sodwor] v. tr. d. Transformer quelque 
chose + convertir en quelque chose. 

OVULX, [sdowwox] v. tr. d Etourdir + donner 
le vertige. 

©Eo, [sdar] v. tr. d. Faire descendre + déchar- 
ger + faire tomber. 

GE, [sqan] v. tr. d. Renverser + retourner 
quelque chose. 

OEOL, [sdohwa'] v. tr. d. Etourdir. 

OEOLO, [sdohwor] v. tr. d. Etourdir. 

GET, [sodmoe] v. tr. d. donner de l’espoir + 
faire espérer + faire miroiter + leurrer || donner 
envie. 

GES, [sdu] v. tr. d. Faire voler + faire s’envoler. 
OESHHX, [sduffoz] v. tr. d. Tordre. 

OESZLZ%, [sduqqoz] v. tr. d. Faire exploser + 
faire éclater + claquer + faire claquer. 

OEO, [sdor] v. tr. d. Habiller ou couvrir quel- 
qu’un. 

OEOI, [sodron] v. tr. d. Renverser + retourner 
quelque chose + mettre à l’envers. 

GEO [sdor] v. tr. d. Faire descendre + déchar- 
ger. 

OELILI, [sdowwa'] v. tr. d. Faire tourner + 
entourer || promener. 

OELLIO, [sdowwor] v. tr. d. Faire tourner + 
entourer || promener quelque chose ou quel- 
qu’un. 

OELIX, [sodwoz] v. tr. d. ployer + courber un 
objet + voûter quelque chose. 

GE zz, [sdoyyoe] v. tr. d. Porter préjudice à 
quelqu'un. 

©2008, [sossu] v. tr. d. Faire boire + abreuver : 
sassu raksibt, fais boire les animaux, le bétail, 
abreuve-les 

©3003, [sossu] v. tr. d. Arroser les champs ou 
les plantes + irriguer + mouiller || arroser la 
semoule de couscous || teindre + colorer. 

Ok, [sfa] v. tr. d. faire bailler. 
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OKoXm, [sfage] v. tr. d. Faire exploser + faire 
éclater. 

OHV, [sfad] v. tr. d. Donner soif + assoiffer + 
provoquer la soif. 

OHE, [sfa'd] v. tr. d. faire nettoyer + faire 
balayer faire nettoyer. 

OHoko, [sfafa] v. tr. d. Faire se presser + faire 
se dépêcher + hâter + accélérer. 

G-A. [sfah] v. tr. d Réjouir quelqu’un + être 
agréable envers quelqu’un + donner de la joie. 
OHG, [sfamš] v. tr. d. Ebrécher + édenter. 
O©H-0O4, [sfarh] v. tr. d. Réjouir quelqu’un + 
être agréable + donner de la joie. 

OHO", [sfary] v. tr. d. Faire verser + verser. 
OKcOX, [sfart] v. tr. d Expliquer + commenter 
+ interpréter + faire une exégèse. 

OKHOSE, [sfaryod] v. tr. d. Tordre + tordre un 
objet + déformer un objet. 

OXE, [sfayd] v. tr. d. Tordre + tordre un 
objet + déformer un obje. 

OKEQ, [sofdor] v. tr. d. Geler + congeler. 
GO. [soffar] v. tr. d. Vanner. 

OR, [sfokk] v. tr. d. séparer. 

OHRR°O, [sfokkar] v. tr. d. Faire penser + re- 
mémorer. 

OHXO, [sofxos] v. tr. d. faire fissurer + faire 
gercer + faire crevasser. 

OK£IIS, [sfijju] v. tr. d. Entrouvrir. 

OK£S4, [sfiyh] v. tr. d. Pervertir autrui + dé- 
praver autrui + débaucher autrui. 

eme, [sfollos] v. tr. d. Pervertir autrui + 
dépraver autrui + débaucher autrui + rendre 
insensé + gâter. 

OH3V£, [sfudi] v. tr. d Blesser par le bât + 
meurtrir + écorcher. 

©H34, [sfuh] v. tr. d. Empester : isfuh axxam, il 
a empesté la chambre + empuantir. 

OHIKO, [sfunzar] v. tr. d. Faire saigner du 
nez. 

OH3OI, [sfurj] v. tr. d. Amuser quelqu’un + 
divertir + amuser + donner en spectacle + 
rendre joyeux par le spectacle. 


OKH3OOI, [sfurraj] v. tr. d. Amuser quelqu’un + 
divertir + rendre joyeux par le spectacle. 
OKoXm, [sfagos] v. tr. d. Faire exploser + faire 
éclater. 

OKOX, [sforge] v. tr. d. Faire exploser + faire 
éclater. 

OKOE, [sofrod] v. tr. d. faire nettoyer. 
OKOHO, [sforfor] v. intr. Battre des ailes. 
OHOEC, [sformoë] v. tr. d Ebrécher + édenter. 
OKOSOX, [sofrurx] v. tr. d. Faire des petits 
(volatile) + faire éclore. 

OHO8O£, [sofruri] v. tr. d. Effriter + émietter 
+ égrener || détailler. 

OHQAGI, [sforroj] v. tr. d. Bien divertir + bien 
amuser. 

OKHOV, [sofsod] v. tr. d. Détériorer + abîmer + 
gâter + pervertir + dépraver + débaucher || 
ravager + saccager + corrompre autrui. 

OHOZ, [sofsi] v. tr. d. Fondre + liquéfier + 
dissoudre + délayer + diluer. 

OKO8O, [sofsus] v. tr. d. alléger + rendre léger. 
OKHt+8++£, [softutti] v. tr. d. Emietter + morce- 
ler, réduire en miettes ; réduire en poussière. 
OK+8++0, [softuttos] v. tr. d. Emietter + ré- 
duire en miettes + morceler + pulvériser + dé- 
sintégrer + concasser || couper en tout petits 
morceaux. 

GEN, [skof] v. tr. d. Gober + avaler + siroter. 
ORKO, [sokkar] v. tr. d. Réveiller + éveiller. 
OR£HO, [skifs] v. tr. d. Saupoudrer + parsemer 
quelque chose. 

ORZRRE, [skikkod] v. tr. d. Chatouiller. 

ORI, [skn] v. tr. d. Montrer + indiquer + dési- 
gner. 

ORRII£, [soknunni] v. tr. d. Faire rouler + dé- 
gringoler + tomber. 

ORSRKRE, [skukkod] v. tr. d Chatouiller. 

ORSIO O, [skunsar] v. tr. d. Ecorcher + éra- 
fler + contusionner. 

ORIO, [kunzar] v. tr. d. Faire saigner du nez 
+ égratigner. 
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OROIIC, [skornunoë] v. tr. d. Friser (cheveux) 
+ crêper (cheveux) + mettre en boule (che- 
veux). 

OK, [skaf] v. tr. d. Faire attacher + faire ligo- 
ter || provoquer la paralysie + paralyser. 

ONH, [skof] v. tr. d. Pomper + aspirer un li- 
quide + avaler un liquide en l’aspirant + siroter 
+ boire par ou à petits coups. 

ONCSCLO, [sskmummos] v. tr. d. Empaqueter 
+ emballer + envelopper. 

OKI, [skn] v. tr. d Montrer + indiquer + dési- 
gner. 

OK30, [skur] v. tr. d Mettre en boule + pelo- 
tonner + rouler en pelote. 

OKO >, [skor] v. tr. d. Accueillir ceux qui vien- 
nent l’après-midi pendant les fêtes de mariage. 
OKO}, [skor] v. tr. d. Faire passer l’après-midi 
+ passer le temps + faire perdre le temps. 
OKOBX, [skorboz] v. tr. d. Faire enfler + gon- 
fler provoquer un gonflement. 

OKLLk, [skowwal] v. tr. d. Etourdir. 

OKULO, [skowwor] v. tr. d. Etourdir. 

GO. [sohhor] v. tr. d Faciliter. 

OBI, [səhnunni] v. tr. d. Abattre + démolir + 
faire dégringoler une construction. 

Gisbe, [shada] v. tr. d. Faire assister + faire 
comparaître + rendre présent + convoquer. 
OXÆEQ, [shadr] v. tr. d. Faire assister + faire 
comparaître + rendre présent. 

O©okko, [shahha] v. tr. d. Entraîner + emporter 
quand on parle de cours d’eau en crue ou un 
torrent. 

O0, [sharb] v. tr. d. Faire faire des exer- 
cices à des soldats + faire faire des manœuvres 
militaires. 

GASP, [sharq] v. tr. d. Mettre le feu + faire 
brûler + incinérer + cramer + carboniser + cal- 
ciner. 

Ode Sief, [shayhay] v. intr. Pousser des cris 
pour chasser les oiseaux. 

O£E, [sohda] v. tr. d. Faire garder + faire sur- 
veiller + faire protéger. 


Git, [sohha'] v. intr. tr. d. Ensorceler + envoû- 
ter + charmer + jeter un sort + se livrer à la 
sorcellerie ou à la magie. 

©4454, [sohhoh] v. tr. d. Vérifier + corriger + 
confirmer || fortifier. 

©44O, [sohhor] v. tr. d. Ensorceler + envoûter. 
OAZO, [sohqar] v. tr. d. Mépriser + sous- 
estimer + mésestimer. 

GARE. [shoqq] v. tr. d Mériter + être digne + 
devoir. 

O4£O»>, [shis] v. tr. d. Sentir + écouter + se 
rendre compte + éprouver. 

OA£SV, [shiyd] v. tr. d. Mettre à part + écarter 
+ éviter + mettre de côté. 

OACEC, [shommoë] v. tr. d. Faire honte + cou- 
vrir de honte + humilier. 

OABI£, [sohnunni] v. tr. d. Modeler un objet en 
l’arrondissant ou en l’enroulant. 

OABIE, [sshnunnod] v. tr. d. Enrouler + enve- 
lopper + entortiller + emmailloter + langer. 
GASS. [sohnunni] v. tr. d Faire rouler + enrou- 
ler. 

OA3V0O, [shudar] v. tr. d Pencher + courber + 
abaisser. 

OA8H, [shuf] v. tr. d. Faire tomber + provoquer 
la chute. 

OASR, [shuk] v. tr. d. Faire frotter. 

OASOV, [shurd] v. tr. d. Traîner sur le sol. 
OAOEË, [sohrom] v. tr. d. Interdire + prohiber + 
rendre illicite. 

O4O8, [sohru] v. tr. d. faire boire. 

OAOSAIE, [sohrudjod] v. tr. d. Faire glisser + 
faire déraper. 

©4009, [shorrob] v. tr. d. Faire faire de 
l’exercice à des soldats + faire faire des ma- 
nœuvres à des soldats. 

OAGO, [sohsor] v. tr. d. Rendre étroit + rétré- 
cir. 

OACCE, [shəššom] v. tr. d. Faire honte + cou- 
vrir quelqu’un de honte + humilier. 

©4+8++O, [səhtuttər] v. tr. d. Faire glisser dans 
la descente + précipiter. 
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OASSV, [shoyyod] v. tr. d. Mettre à part + écar- 
ter + éviter. 

OL, [seaq] v. tr. d. Bannir du pays + faire 
exiler || éloigner + chasser. 

Oriol, [sean] v. tr. d. Pousser quelqu’un ou 
quelque chose + bousculer. 

OmLll, [s£awn] v. tr. d. Faire aider + aider 
quelqu’un + épauler + assister. 

Oh Ae, [seədda] v. tr. d. Dépasser + faire 
passer || faire subir || passer. 

OhVV®, [seoddab] v. tr. d. Faire souffrir + 
maltraiter + faire endurer + éprouver + tour- 
menter + faire mal + torturer. 

OMKRo, [seokka’] v. tr. d. Troubler un liquide. 
GRO, [seokkor] v. tr. d. Troubler un liquide. 
Oh, [sogeof] v. tr. d. Obéir + croire + suivre 
+ faire confiance. 

OM£CC, [seišš] v. tr. d. Faire vivre + aider à 
vivre + nourrir € pourvoir + subvenir aux be- 
soins de || adopter. 

Oh£SS®, [seiyyob] v. tr. d. inciter à la moque- 
rie, à la raillerie. 

Gd ER [seizz] v. tr. d. Chérir. 

trembler. 

GN E. [seugg"d] v. tr. d. Faire ceinturer. 
OME, [seuqq] v. tr. d. Faire vomir + provo- 
quer le vomissement. 

OML, [seum] v. tr. d. Faire baigner + baigner + 
faire prendre un bain. 

OO. [seurrm] v. tr. d. rendre courageux, 
brave + inciter à être courageux. 

OH0O0C, [seurÿ] v. tr. d. Entasser + empiler + 
accumuler + amonceler || mettre en monticule + 
mettre en tas. 

OMEEO, [seottr] v. tr. d. Retarder. 

OMULUI, [scowwoj] v. tr. d. Faire tordre + dé- 
former. 

GOU, [ssowwon] v. tr. d Faire prendre l’air + 


aérer. 


OX®C, [sxaboë] v. tr. ind. Griffer + égratigner. 


OXE, [soxda] v. tr. d. Faire commettre une 
faute + faire se tromper + faire commettre une 
erreur. 

OX£ECCS, [sxiššu] v. tr. d. Salir + souiller. 
OX£SSL, [sxiyyəq] v. tr. d. Fächer e irriter || 
faire que quelqu’un se fache, boude ou s’irrite. 
OXISIIO, [saxnunnos] v. tr. d. Salir + souiller + 
tacher. 

O©XSOH, [sxurf] v. tr. d. Fächer * irriter. 
OXOK, [soxsi] v. tr. d. Eteindre + étouffer. 
OXO£, [soxsi] v. tr. d. Eteindre + étouffer. 
OXOO, [soxsar] v. tr. d. Dérégler + détério- 
rer + abîmer. 

©Z°®0, [sqabr] v. tr. d Mettre en face + con- 
fronter + placer en face de + mettre en face de + 
mettre vis-à-vis de. 

OLZ.V, [sqad] v. tr. d. Envoyer + expédier. 
OZLZ®, [sqaqb] v. tr. d. et ind. Frapper à la 
porte. 

OZC, [sqaqoë] v. tr. d. Décorer + bigarrer + 
barioler. 

OLZLC, [sqagoë] v. tr. d. Décorer + bigarrer + 
barioler. 

GO. [sqas] v. tr d. Faire goûter. 

OLEm, [soqdos] v. tr. d. Aiguiser + affüter. 
OLE3, [soqdu] v. tr. d. Couper (fil, ficelle). 
OLHHA, [sqoffoh] v. tr. d. Rendre bête + rendre 
ignare + rendre ignorant + rendre inculte + 
rendre idiot. 

OFZO, [səqqər] v. tr. d. Gifler + donner une 
gifle. 

epes, [səqnunni] v. tr. d. Faire rouler quelque 
chose dans une descente + précipiter quelque 
chose + dégringoler. 

OLZ3A\, [squdd] v. tr. d. Raccourcir. 

OLSESE, [squdod] v. tr. d Raccourcir + rendre 
plus court + rendre moins long. 

OL3CC4, [squë$oh] v. tr. d. Faire érafler + faire 
écorcher || abîmer + estropier. 

OLOZC, [sqərqəš] v. tr. d. Décorer + tacheter. 
OLOSAI£, [sqrudji] v. tr. d. Précipiter + dé- 
gringoler. 
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©ZO0®, [sqorrob] v. tr. d. Approcher + rap- 
procher + pousser + faire approcher. 

OLOA, [soqsoh] v. tr. d. Durcir + rendre dur + 
rendre fort || faire mal. 

OZHO, [sifs] v. tr. d Combler + boucher. 
O£OV, [sirad] v. tr. d. Laver en général + se 
laver. 

OZXUZ, [sizwi] v. tr. d. Eventer + aérer + ven- 
tiler. 

OLK%CO, [sizzar] v. tr. d. Faire passer en pre- 
mier + devancer + prendre quelque chose en 
premier + faire quelque chose en premier. 
OIOV, [səjhəd] v. tr. d. Rendre fort + fortifier + 
intensifier + fournir de la force. 

OI, [sojjl] v. tr. d. Enregistrer + accomplir la 
formalité de l’enregistrement. 

OIII, [sojjn] v. tr. d. Mettre une couverture à 
une maison € couvrir une habitation d’une 
toiture. 

©HH4, [solloh] v. tr. d. Lécher. 

OLXOLIE, [somxarwod] v. tr. d. Emmêler les 
choses + embrouiller. 

OCXSCOO, [somxumbor] v. tr. d. S’emmêler + 
s’embrouiller. 

GHG. [somqabar] v. tr. d. mettre ou placer 
face à face + placer vis-à-vis + faire s’affronter 
+ confronter 

OCZo®O, [somqabr] v. tr. d. Comparer + con- 
fronter. 

OLLZ3AAO, [somquddar] v. tr. d. Egaler + 
évaluer. 

OC£OE, [smird] v. tr. d. Avoir revêtu + 
s’envelopper. 

GET, [somma'] v. tr. d. Clouer + ferrer + mar- 
teler. 

OLLo, [somma] v. tr. d. Nommer ée donner un 
prénom. 

OCCX, [sommox] v. tr. d. Noircir à l’encre + 
écrire énormément. 

OCCO, [səmmor] v. tr. d. Clouer + planter un 
clou + ferrer + marteler. 

OCloXoO, [somnagar] v. tr. d Faire rencontrer + 
faire correspondre. 


OLIAcO, [smondar] v. tr. d. Faire abandonner. 
OCliro, [smonya] v. tr. d. Provoquer la guerre + 
pousser à la guerre + inciter à la guerre, au 
conflit, à se battre. 

OCIO’, [smonsu] v. tr. d. Donner à dîner + faire 
dîner. 

OLC3ZL30, [smuqqur] v. tr. d. Exorciser quel- 
qu’un possédé du démon || ausculter une 
femme enceinte. 

OLC3ZLZO, [smuqqor] v. tr. d. Regarder + fixer 
du regard. 

OCSCC£, [smummi] v. tr. d Devenir acide + 
aigre + âpre. 

OLA, [smun] v. tr. d. Réunir ée unir è rassem- 
bler + assembler + regrouper + faire accompa- 
gner. 

OC3IIE, [smunnd] v. tr. d. Tordre ¢ emmêler + 
embrouiller + enchevêtrer || tourner. 

OL3108, [smunsu] v. tr. d. inviter quelqu’un à 
dîner + donner à dîner, à souper + faire dîner. 
OC3QEO, [smurds] v. tr. d. Etrangler + tuer 
sans égorger rituellement + rendre immonde 
(animal). 

OCSH£, [smuti] v. tr. d. Déplacer + changer de 
place + faire se déplacer + faire changer de 
campement. 

OL3++£, [smutti] v. tr. d. Déplacer + changer 
de place || muter. 

OCHKO, [smuzzur] v. tr. d. Grossir + épaissir 
+ produire un son plus grave. 

OC OO. [somrar] v. tr. d. Rendre incandescent 
+ rendre blanc par la chaleur + rendre blanc. 
OLOcO, [somrara] v. tr. d. Exiler + expulser. 
OLOIAV, [somrondad] v. tr. d. Comparer + 
confronter || coïncider. 

OLOSAI£, [smrudji] v. tr. d. Faire tourner 
quelque chose vers. 

OLO3OV, [somrurd] v. tr. d. Faire marcher à 
quatre pattes. 

GC OM. [smoryod] v. tr. d. Faire rouler par 
terre. 

OCGEO, [smordos] v. tr. d. Etrangler + égorger 
en ne respectant pas le rituel. 
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OLOoX00, [somsagar] v. tr. d. Faire rencontrer 
+ faire correspondre. 

OLO30, [somsos] v. tr. d. Rendre fade + rendre 
insipide + ne pas saler. 

OLOX, [somsox] v. tr. d. Avilir + déshonorer || 
transformer + provoquer la métamorphose. 
OLOO, [somsr] v. tr. d. adjuger + agir en cour- 
tier ou en agent immobilier ou en intermédiaire 
OCLIA/o, [somwadda] v. tr. d. Niveler + apla- 
nir. 

OCLILEES, [somwatta] v. tr. d. Niveler + aplanir 
+ aplatir. 

OC SoHo, [somyafa] v. tr. d. favoriser + préférer 
+ choisir. 

OES5O, [smoyyor] v. tr. d. Faire pencher + 
faire incliner. 

OCXX£, [smozzi] v. tr. d. Rapetisser + dimi- 
nuer de taille ou de volume + rendre petit + 
réduire. 

OIL, [snam] v. tr. d. Accoutumer + habituer. 
OI®IZ [snobji] v. tr. d. Héberger + loger || 
inviter + recevoir + accueillir. 

OI®SXXQ, [sonbuzzor] v. tr. d. Allonger 
quelqu'un à terre. 

GIS, [snoddu] v. tr. d. Baratter || lancer 
(douleur). 

OIAO©cO, [snodsar] v. tr. d. Gâter (enfant). 
OIEHO, [snodfos] v. tr. d. Faire plier quelque 
chose + rendre pliable + plier + courber. 

OIE3, [sondu] v. tr. d. Faire sauter. 

OIHVK, [snofdok] v. tr. d. Déboîter ; luxer + 
disloquer + se fouler un membre. 

OIHZO, [snofqos] v. tr. d. Faire crever + faire 
mourir + provoquer l’épuisement. 

OIEXR, [snoftok] v. tr. d. Faire découdre + 
enlever une couture + défaire une couture. 
OIRKcO, [snokkar] v. tr. d. Eveiller + réveiller + 
relever quelqu'un + soulever quelqu'un + faire 
lever 

OIOK%X, [sonhozz] v. tr. d. Secouer + faire 
bouger + remuer + Bouger. 

GO, [snoxroe] v. tr. d. Effrayer quelqu'un + 
épouvanter quelqu’un + faire peur à quelqu’un. 


OIZ®.0O, [snoqbar] v. tr. d. Renverser + retour- 
ner + basculer. 

OZE, [sonqod] v. tr. d. S’égoutter, goutter, 
tomber goutte à goutte. 

OI£1, [sni] v. tr. d. Faire monter + empiler + 
entasser. 

OIL, [snim] v. tr. d. Accoutumer + habituer. 
OIIE, [sonjom] v. tr. d. sauver. 

OIEHG, [sonnodfos] v. tr. d. Plier. 

OllYC, [sənnoyzom] v. tr. d. Luxer + se faire 
une élongation + disloquer + se fouler un mem- 
bre + se déboîter un member. 

OIBOOG, [snubboë] v. tr. d. Fouiller + chercher. 
OIB@IS, [snubju] v. tr. d. Héberger + loger || 
inviter + recevoir + accueillir. 

OBA, [snuddoh] v. tr. d. Fureter + fouiner. 
OBAAE, [snuddom] v. tr. d Causer une somno- 
lence. 

OISHHo, [snuffa] v. tr. d. Cacher + dissimuler. 
OISHHO, [snuffor] v. tr. d. Cacher + dissimuler. 
OIBHO, [snufs] v. tr. d. Asperger légèrement + 
éclabousser. 

OIO, [snuqb] v. tr. d. Trouer + perforer + 
percer || déflorer + violer. 

OI, [snum] v. tr. d. Accoutumer + habituer. 
OlBO£, [snuri] v. tr. d. Faire avorter + provo- 
quer l’avortement + faire faire une fausse 
couche. 

Ols", [snuy] v. tr. d. Faire coincer + faire 
s’enliser. 

OIOHXC, [sonroyzom] v. tr. d. Se fouler un 
membre + déboîter, luxer + disloquer. 

OIGH, [son$of] v. tr. d. Plumer + arracher les 
plumes, les poils. 

OIEES, [snottu] v. tr. d. Faire sauter. 

OIZ, [snoy] v. tr. d. Faire monter + hisser quel- 
qu’un sur quelque chose + embarquer + entas- 
ser + empiler. 

OISSC, [snoyyoë] v. tr. d. Viser + diriger une 
arme ou un objet vers + pointer. 

GOIN. [sonzof] v. tr. d. Faire évanouir + fati- 


guer. 


OX, [sug] v. tr. d. Attaquer militairement + 
envahir + piller + razzier. 

O3AAC, [suddsm] v. tr. d. S’égoutter + égout- 
ter || distiller. 

O8VE, [sudm] v. tr. d. Baiser + embrasser. 
O8VOO, [sudros] v. tr. d. Amoindrir + réduire. 
OHH, [suff] v. tr. d. Mouiller + humecter || 
gonfler. 

OH", [sufy] v. tr. d. Faire sortir + Inventer + 
créer || expulser + extraire + dériver + déloger || 
chasser + congédier. 

OZ, [suq] v. tr. d. Se rendre au marché + aller 
au marché. 

O8KO, [sunfos] v. tr. d. Respirer. 

O8XO, [sutr] v. tr. d Demander (mendiant) + 
quémander + mendier. 

OOcko, [srafa] v. tr. d. Exiler. 

GO, [sraqa] v. tr. d. Effrayer quelqu’un + 
épouvanter quelqu'un. 

GON, [sra'y] v. tr. d. Allumer. 

OOLLIA, [srawwoh] v. tr. d. Faire parvenir le 
soir + accompagner quelqu'un le soir pour qu’il 
rentre chez lui + ramener ou faire rentrer les 
bêtes le soir. 

OO, [sraz] v. tr. d. Donner faim ; provoquer 
la faim. 

OON, [srok] v. tr. d. Corriger + réparer. 

OOZ, [sroq] v. tr. d. Tendre. 

OO, [sri] v. tr. d. S’effilocher (trame) + filer la 
laine. 

OOZ, [sri] v. tr. d. Torréfier des céréales + 
griller. 

©OZO, [srir] v. tr. d. Rincer + passer à l’eau || 
insulter quelqu’un copieusement. 

OOCSCC£, [sormummi] v. tr. d. Sucer. 

©0314, [sru] v. tr. d. Effilocher + filer la laine. 
OO», [sru] v. tr. d. Faire pleurer + faire de la 
peine || attendrir + inspirer de la pitié. 
OO8®V, [srubd] v. tr. d. Tiédir un liquide. 
OOO!, [sorroh] v. tr. d. Laisser passer + dé- 
gourdir || faire paître. 

OOOI, [sərrj] v. tr. d. Seller. 

OO, [sryay] v. tr. d. Amollir + rendre mou. 


OO, [srot] v. tr. d. onom. Dégainer une arme 
blanche (sabre). 

©OU, [srow] v. tr. d. Filer la laine. 

OOUZY, [sorwiy] v. tr. d. Amollir + rendre 
doux + adoucir. 

Oro, [sya] v. tr. d. Enseigner + instruire + 
professer. 

OL, [sya'q] v. tr. d. Noyer un être vivant ou 
un objet + faire couler. 

OO, [syar] v. tr. d Enseigner + instruire + 
professer. 

O©YoOZ, [syarq] v. tr. d. Noyer un être vivant 
ou un objet. 

OO, [syas] v. tr. d Rendre caduc. 

OM£C, [syim] v. tr. d. Faire asseoir + placer 
quelqu'un à une place. 

Or£SSO, [syiyyos] v. tr. d. Enfoncer + pousser 
dans une situation pénible. 

Ode, [soynos] v. tr. d. Epingler + enfoncer une 
aiguille dans quelque chose. 

ONS. [syuf] v. tr. d. Suffoquer + étouffer + 
oppresser. 

O!r80, [syur] v. tr. d. Tarir + sécher + assécher 
+ dessécher. 

OO, [soyra] v. tr. d. Rendre cher. 
OmO£AIX, [syridjit] v. tr. d. rendre répugnant 
+ donner la nausée + provoquer le haut le cœur. 
OL, [syowwəy] v. tr. d. Inciter à la révolte 
+ fomenter une révolte + inciter à la dissidence. 
Ge, [ssa'bh] v. tr. d. Faire prospérer + faire 
gagner quelqu'un. 

©OoXX“oV, [ssagg"ad] v. tr. d. Faire peur + 
provoquer la crainte + effrayer quelqu’un. 

GG, XO. [ssagor] v. tr. d. Suspendre. 

O®.V.0O, [ssadar] v. tr. d. Baisser + faire bais- 
ser + pencher + faire pencher || abaisser + 
mettre plus bas. 

Geet, [ssadas] v. tr. d. faire se rapprocher 
de + rapprocher. 

OOoVE, [ssadf] v. tr. d. Faire entrer + faire 
pénétrer + introduire. 

OOÆE®, [ssadb] v. tr. d. Amollir + ramollir. 
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OOEl, [ssadn] v. tr. d. Infecter + contaminer + 
rendre malade. 

OORO, [ssakb] v. tr. d. Avaler + engloutir. 
Got, [ssamma"] v. tr. d. Exciter + instiguer 
+ provoquer quelque chose + animer. 

OO.0, [ssar] v. tr. d. Mélanger + mêler. 
OOOR®, [ssarkob] v. tr. d. Avaler. 
OO.0XO, [ssarxos] v. tr. d. Réduire le prix de 
quelque chose + baisser le prix. 
©0008, [ssaru] v. tr. d. Rendre enceinte + 
engrosser + fructifier || accoucher + aider à 
accoucher + mettre en état de grossesse + faire 
un enfant (à une femme). 

OO OUZ, [ssarwi] v. tr. d. Mélanger + remuer 
+ agiter un liquide || troubler || diluer + délayer. 
OOctr, [ssay] v. tr. d. Allumer le feu + mettre le 
feu. 

OO, [ssay] v. tr. d. Contaminer. 

OO.OZ, [ssasq] v. tr. d. Coller + faire coller + 
encoller. 

OOCL, [ssa"šq] v. tr. d. Gercer + crevasser || 
faire ouvrir ou trancher quelque chose en deux 
morceaux. 

OOLLIE, [ssawod] v. tr. d. Faire parvenir + 
faire arriver. 

OOJO, [ssa"wr] v. tr. d. Faire fuir + mettre en 
fuite + faire se sauver || mettre à l’abri + éloi- 
gner + aider à la fuite. 

OORO, [ssazzor] v. tr. d. Faire courir + pro- 
voquer la course + permettre la course || faire 
couler + rendre plus liquide ou moins épaisse 
(préparation). 

GH. [ssazzoy] v. tr. d. Faire sécher + 
ressuyer. 

OOLXKX, [ssazg] v. tr. d. Rendre amer + rendre 
âcre. 

OOSOX, [ssobrok] v. tr. d. Faire accroupir 
quelqu'un. 

OOXX"V, [ssogg"od] v. tr. d. Faire peur + ef- 
frayer + apeurer + effaroucher. 

OOXOH, [ssogrof] v. tr. d. Etre chargé de fruits. 


OOXC, [ssgom] v. tr. d. Elever un petit + édu- 
quer || allaiter || adopter || développer || faire 
croître + grandir. 

OOXI8, [ssognu] v. tr. d. Rendre muet + rendre 
sans paroles. 

OOXXS, [ssogzu] v. tr. d. Verdir + rendre vert + 
teindre en vert. 

OOVOSC, [ssodhoë] v. tr. d. Epater + effrayer. 
OOVOC, [ssodhoë] v. tr. d. Etonner + émerveil- 
ler + impressionner + surprendre + stupéfier. 
OOVLO, [ssodqor] v. tr. d. Alourdir + appesan- 
tir + surcharger. 

OOEXO, [ssodfr] v. tr. d. Faire suivre. 
OOEOO, [ssodhor] v. tr. d. Faire apparaître + 
montrer avec ostentation € montrer. 

OOEAK, [ssodhok] v. tr. d. Faire rire. 

OOEAC, [ssodhoë] v. tr. d. Faire rire. 

OOEtH, [ssodeof] v. tr. d. Faire maigrir + af- 
famer nourrir très peu || affaiblir. 

Got o, [ssodmoe] v. tr. d. Donner l’espoir + 
laisser espérer + donner à espérer. 

OOEOZ, [ssodroq] v. tr. d. Faire lâcher + laisser 
partir + libérer. 

OOELIX, [ssodwoz] v. tr. d. Courber + arquer + 
voûter. 

OOOVEV, [ssosdod] v. tr. d. Amincir + rendre 
plus fin || user. 

OOOHO, [ssosfor] v. tr. d. Soigner + adminis- 
trer des médicaments à un malade. 

OO3OKNO, [ssoskor] v. tr. d. Faire dormir + 
faire dormir quelqu’un chez soi || donner un 
somnifère + administrer un somnifère || rendre 
ivre. 

OOOC£C, [ssosmom] v. tr. d. Acidifier, 
s’acidifier + rendre aigre + rendre acide. 
OO3O!MV, [ssosyod] v. tr. d. Faire taire + sup- 
primer la parole + imposer le silence. 

OOKLI, [ssfaw,] v. tr. d. Eclairer + illuminer || 
conseiller. 

OOKE, [ssfəd] v. tr. d. Nettoyer + essuyer + 
effacer. 

O©OHE41, [ssəfdəh] v. tr. d. Dénoncer quel- 
qu’un ou quelque chose + divulguer. 
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OOHE>, [ssofdoh] v. tr. d. Discréditer + dif- 
famer + déshonorer. 

OOHEO, [ssofdor] v. tr. d. Geler, congeler. 
OOHEQ, [ssofdor] v. tr. d. Faire prendre le 
déjeuner + offrir le repas du matin + nourrir 
quelqu'un à midi. 

OOKHOE, [ssofhom] v. tr. d. Faire comprendre + 
expliquer + démontrer. 

OOHO!, [ssofroh] v. tr. d. Faire réjouir + pro- 
voquer la joie + rendre joyeux + rendre gai + 
égayer. 

O©OOKOX, [ssofrot] v. tr. d. Sauver + faire 
échapper. 

OOHOV, [ssofsod] v. tr. d. Détériorer + abîmer 
+ gâter + pervertir + dépraver + débaucher || 
ravager + saccager + corrompre autrui. 
OOKOX, [ssofsox] v. tr. d. Délier les cheveux + 
défaire. 

OOKOK, [ssəfsi] v. tr. d. Diluer + dissoudre + 
faire fondre. 

OOHOS, [ssəfsu] v. tr. d. faire étaler + faire 
défaire. 

OOHO3O, [ssəfsus] v. tr. d. Alléger + rendre 
léger. 

OOKCA, [ssəfšh] v. tr. d. Gâter quelqv’un. 
O©OHĦt+o, [ssofta] v. tr. d. Dicter. 

OOK+3, [ssəftu] v. tr. d. Dicter. 

OOH+3++zx, [ssoftutti] v. tr. d. Emietter quelque 
chose + pulvériser + réduire en morceaux. 
O©OĦXo, [ssofta] v. tr. d. Dicter. 

OORR>, [ssəkk] v. tr. d. Balayer. 

O©ORK4,, [ssəkk] v. tr. d. Faire passer. 

©OROO, [ssəkrəh] v. tr. d. Faire détester + 
amener à haïr + abhorrer. 

OOKGH, [ssəkšəf] v. tr. d. Déteindre + décolo- 
rer. 

OONCE, [ssokmod] v. tr. d. Mettre le feu + 
brûler + faire brûler. 

OONCEG, [ssəkmš] v. tr. d. Chiffonner + froisser 
+ friper. 

OOKIE, [ssoknof] v. tr. d. Faire rôtir + faire 
griller. 


OONO, [sskor] v. tr. d. Accueillir ceux qui 
viennent l’après-midi pendant les fêtes de ma- 
riage. 

OOKOË, [ssoksi] v. tr. d Faire prendre + faire 
porter + faire saisir + faire adopter. 

©OOOl, [ssohna] v. tr. d. Calmer + tranquilliser 
+ apaiser. 

OODOX, [ssohrok] v. tr. d. Rendre malade. 
OOU», [ssəhwa] v. tr. d. Faire descendre + 
précipiter depuis une hauteur. 

O©OOOLI, [ssohwon] v. tr. d. Faciliter + rendre 
facile + rendre accessible || simplifier. 
OOOK, [ssohbok] v. tr. d. Lisser + polir + 
poncer. 

OO4EO, [ssohdor] v. tr. d. Faire se présenter + 
convoquer. 

OOAHo, [ssohfa] v. tr. d. Emousser + s’éroder + 
user + affaiblir. 

OO, [ssohqa] v. tr. d. Mépriser + mésesti- 
mer, sous-estimer + dédaigner. 

OOAZO, [ssohqor] v. tr. d. Mépriser + méses- 
timer. 

OG [ssohjob] v. tr. d Chercher à dissimu- 
ler + cacher + omettre. 

OOo, [ssohma] v. tr. d. Faire chauffer + 
chauffer. 

©O40, [ssohra] v. tr. d. Rendre bon + rendre 
gentil. 

OO4OL, [ssohrq] v. tr. d. vexer + froisser quel- 
qu’un + offenser. 

OO4AOE, [ssohrm] v. tr. d. Prohiber + interdire 
+ rendre illicite. 

OO408, [ssohru] v. tr. d. Faire avaler + admi- 
nistrer. 

O4, [ssohsa] v. tr. d. Rendre étroit + rétré- 
cir. 

Gëf. [ssozaq] v. tr. d. Faire exiler + faire 
éloigner + bannir. 

OOXX, [ssosgoz] v. tr. d. Inciter à la paresse + 
rendre paresseux + décourager + rendre non- 
chalant. 

GG, [ssoeda] v. tr. d. Faire passer + con- 
duire. 
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OOMEO, [ssoedor] v. tr. d. Retarder + ralentir. 
OOMEQ, [ssoedor] v. tr. d. Retarder + ralentir. 
GG, [ssosqob] v. tr. d. Rendre + faire re- 
venir + mettre en dernier + finir par. 

faire frissonner + faire grelotter + faire frémir + 
faire trembloter || faire vibrer + faire bouger. 
OOMOË, [ssosrof] v. tr. d. Engraisser + gaver + 
nourrir à l’étable. 

OOOL, [ssəsrəq] v. tr. d. Faire exiler + faire 
éloigner + éloigner + mener au loin + bannir. 
GG, [ssozyar] v. tr. d. Faire jouer + aider 
à s’amuser + allumer un poste de radio. 
OOXVE, [ssoxdom] v. tr. d. Employer + utiliser 
|| faire marcher un outil ou une machine|| em- 
ployer + faire fonctionner || embaucher || faire 
travailler. 

OOXEQ, [ssoxdor] v. tr. d. faire choisir + lais- 
ser choisir + donner le choix. 

OOXEQ, [ssoxdor] v. tr. d Mélanger. 

OOXCI, [ssoxmoj] v. tr. d. Salir + rendre sale + 
pourrir + putréfier + empuantir. 

OOXIBII©, [ssoxnunnos] v. tr. d. Salir || faire 
rouler par terre. 

OOXOH, [ssoxrof] v. tr. d. Faire repousser. 
O©OXOo, [ssoxsa'] v. tr. d. Détériorer + abîmer 
+ gâter + endommager + dérégler + gâter || 
saccager. 

OOXOZ, [ssoxsi] v. tr. d. Eteindre || étouffer. 
OOXCI, [ssox$on] v. tr. d. Enlaïdir + rendre 
mauvais. 

OOXLl, [ssoxwa] v. tr. d. Vider + créer le vide 
+ décharger. 

OOLZEn, [ssogdoe] v. tr. d. Aiguiser plus fin + 
affûter plus + affiler plus. 

OOLIE, [ssoqnod] v. tr. d. Ennuyer. 

OOLO4, [ssogsoh] v. tr. d. Rendre solide + 
durcir + rendre dur + endurcir + consolider || 
fortifier + rendre for. 

OOLLIO, [ssəqwəs] v. tr. d. Courber + arquer + 
voûter. 

O©OZXX"V, [ssigg"od] v. tr. d. Faire peur + 
provoquer la crainte + effrayer. 


OOEXOo, [ssigra] v. tr. d. Différer + ajourner + 
mettre en dernier ou à la fin. 

OOZXX"I, [ssigg"oj] v. tr. d. Eloigner. 
OO£XO :, [ssigr] v. tr. d. Accrocher + pendre + 
suspendre. 

OO£XO>, [ssigr] v. tr. d. Mettre de trop + faire 
avec excès + laisser des restes. 

OOEXO 3, [ssigr] v. tr. d. Porter des fruits 
(arbre). 

OO£LVo, [ssida"] v. tr. d. Faire vivre + ressusci- 
ter. 

OO£VE, [ssidf] v. tr. d. Faire entrer 

+ introduire + faire pénetrer || enfiler. 

OO£VO, [ssidr] v. tr. d. Faire vivre + ressusci- 
ter. 

OOEVO3O, [ssidrus] v. tr. d. Raréfier + dimi- 
nuer le nombre ou la quantité. 

OO£VO, [ssidos] v. tr. d. Rapprocher + appro- 
cher + pousser. 

OOZHE, [ssifd] v. tr. d. Expédier. 

OOZHH, [ssiff] v. tr. d. Tamiser + passer au 
tamis + bluter + cribler. 

OO£KO, [ssifs] v. tr. d Combler + boucher. 
OO£KIEL, [ssikniw] v. tr. d. Mettre au monde 
des jumeaux + produire des jumeaux (amande, 
œuf...). 

OO£KNO, [ssikr] v. tr. d. Faire marcher + rattra- 
per. 

©OZACo, [ssihma] v. tr. d. Tiédir un liquide 

+ chauffer + réchauffer + faire chauffer. 
OO£40, [ssihr] v. tr d. Fatiguer + épuiser + 
exténuer. 

OO, [ssisiš] v. tr. d. Faire vivre + contri- 
buer à faire vivre + contribuer au besoin de. 
OO£XLlo, [ssixwa] v. tr. d. Vider + faire vider. 
OO£CL0O, [ssimmar] v. tr. d. Exciter + insti- 
guer + animer + provoquer quelqu’un. 

OO£CI, [ssimon] v. tr. d. Faire croire + inspirer 
confiance. 

OO£CO, [ssimr] v. tr. d. exciter + instiguer + 
provoquer quelqu’un + animer. 

OO£CO0, [ssimror] v. tr. d. blanchir + rendre 
blanc. 
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OOZXIH, [ssinf] v. tr. d. Faire écarter du che- 
min € S’écarter + dévier + mettre de côté + faire 
quelque chose à la fin, au dernier moment + 
terminer. 

OO£LOV, [ssirod] v. tr. d. Laver en général + se 
laver. 

OO£OE, [ssird] v. tr. d. Habiller + vêtir. 
OOZOË, [ssiri] v. tr. d. Elever + lever + faire 
monter + rehausser + augmenter (prix) + valo- 
riser + percher. 

OOZOZU, [ssiriw] v. tr. d. Elargir + rendre plus 
ample + rendre large. 

OO£LO%, [ssiru] v. tr. d. Faire accoucher + aider 
à mettre bas. 

OOÛLGE, [ssird] v. tr. d. Habiller + faire vêtir + 
faire habiller. 

OODLQXEX, [ssirzig] v. tr. d. Rendre amer + 
rendre âcre. 

OO, [ssiy] v. tr. d. Passer + tendre || conta- 
miner. 

OO, [ssiyiy] v. tr. d. Tremper + faire 
amollir + faire ramollir. 

OO£rOs, [ssiyra] v. tr. d Rendre cher + aug- 
menter le prix. 

OO£OCÉC, [ssismom] v. tr. d. Rendre acide, 
rendre aigre. 

OO£OOLLI, [ssisraw] v. tr. d. Faner + flétrir. 
OOZLGCE, [ssismod] v. tr. d. Refroidir. 
OOËLIE, [ssiwd] v. tr. d. Faire parvenir + em- 
mener + rapporter + faire arriver + transmettre + 
remettre ¢ accompagner. 

OOLIO!, [ssiwroy] v. tr. d. Jaunir + rendre 
jaune. 

OOLXVX, [ssizdoë] v. tr. d. Purifier + épurer + 
filtrer + rendre propre + rendre clair. 
OOLKV3V, [ssizdod] v. tr. d. Amincir + rendre 
mince + rendre fin. 

Good. [ssizy] v. tr. d. Faire sécher + dessé- 
cher + laisser ressuyer. 

Goss, [ssizwi] v. tr. d. Eventer + aérer. 
OOZKLI£O, [ssizwir] v. tr. d. Faire passer en 
premier + faire quelque chose en premier. 


OOZXUZY, [ssizwy] v. tr. d. Faire rougir + 
rendre rouge. 

OOLRUY, [ssizwy] v. tr. d. Rendre rouge + 
faire rougir. 

GE, [ssizoy] v. tr. d. Dessécher + faire 
sécher + ressuyer. 

OOIOV, [ssojhod] v. tr. d Renforcer + fortifier 
|| donner de la force. 

OGN. [ssomeanat] v. tr. d. Provoquer 
l’émulation ou la compétition. 

OO, [ssomnoy] v. tr. d. Inciter au combat, à 
la rixe, à la guerre, au conflit, à la dispute + 
dresser l’un contre l’autre + exciter à la dispute 
|| provoquer le conflit, la guerre, le combat, la 
rixe, la dispute. 

OOLOcO, [ssomrar] v. tr. d. Exiler + bannir. 
OOLO80, [ssomror] v. tr. d. Rendre incandes- 
cent + faire chauffer à blanc || blanchir, rendre 
blanc. 

OOCOXK, [ssomrok] v. tr. d. Faire marier + faire 
se marier + accorder la main de sa fille à quel- 
qu’un. 

OOLOL, [ssomroh] v. tr. d. Saler fortement + 
saler exagérément. 

OOLOC, [ssomroë] v. tr. d. Marier + accorder 
la main de sa fille à quelqu’un 

OO©Ltr0O, [ssomyars] v. tr. d. Faire planter 
(plantes). 

OOLtT£, [ssomyi] v. tr. d. faire pousser, faire 
germer. 

OOCHO, [ssomyor] v. tr. d. Agrandir + rendre 
grand + faire grandir + accroître + développer || 
amplifier + donner de l’importance à || traiter 
avec égard + élever + éduquer || vénérer + ré- 
compenser || envieillir. 

OOLO,XO, [ssomsagor] v. tr. d. Faire corres- 
pondre des choses + faire rencontrer + faire se 
rencontrer des individus. 

OOLX£, [ssomzi] v. tr. d. Rendre plus petit + 
rapetisser + rendre petit + diminuer de taille ou 
de volume + amoindrir || réduire. 

OOIA, [ssond] v. tr. d. Baratter + battre le lait. 
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OOIE3, [ssondu] v. tr. d. Faire sauter + faire 
bondir + faire sursauter + faire tressaillir || ef- 
frayer. 

OOIEQ, [ssondor] v. tr. d. Faire enterrer + 
mettre en terre + faire inhumer. 

OOIHE, [ssonfod] v. tr. d. Faire tomber + se- 
couer pour faire tomber. 

OOIKE, [ssonzof] v. tr. d. Epuiser + faire pei- 
ner. 

OOIRRO, [ssnokkor] v. tr. d. Mettre debout + 
redresser || réveiller. 

OOIXO, [ssnoxroe] v. tr. d Effrayer + faire 
peur + provoquer la crainte ou la peur chez 
quelqu'un. 

OG, [ssongoe] v. tr. d. Faire tremper + faire 
amollir. 

OOILO, [ssongos] v. tr. ind. Diminuer + 
amoindrir + baisser + retrancher + réduire. 
Got: [ssonjh] v. tr. d. Faire réussir + per- 
mettre le succès. 

OOIIL, [ssonjom] v. tr. d. Sauver + faire sau- 
ver + réussir à sauver d’un danger ou de la mort 
+ faire échapper + délivrer + réussir à sauver 
une couvée d’oiseaux ou d’animaux pour at- 
teindre l’âge adulte. 

OOQIE, [ssonnod] v. tr. d. Entourer + enrouler + 
faire entourer. 

God. [ssonyod] v. tr. d. Pulvériser + atomi- 
ser + réduire en poudre + écraser + broyer. 
OOIOO, [ssonsor] v. tr. d Enchaîner + attacher 
avec une chaîne. 

OOIGQ, [ssonsor] v. tr. d. Faire vomir || donner 
la nausée. 

OOICK, [ssanëof] v. tr. d. Plumer || arracher les 
poils ou les cheveux. 

OO, [ssont] v. tr. d. Commencer + entamer. 
oos, [ssu] v. tr. d. Etendre + étendre des tapis 
ou des nattes sur le sol + disposer sur le sol || 
préparer la couche (pour dormir) ; préparer la 
literie + préparer la couche. 

OO, [ssu] v. tr. d. Faire cuire || faire boire + 
donner à boire + irriguer + arroser. 


OO8X30, [ssugur] v. tr. d. Conduire + faire 
marcher || administrer, gérer. 

OO8AC, [ssudm] v. tr. d. Distiller + faire 
égoutter || embrasser. 

OO8/A30, [ssudur] v. tr. d. souder. 

OO38VOO, [ssudrs] v. tr. d Raréfier + diminuer 
le nombre ou la quantité. 

OOEXE, [ssudod] v. tr. d Allaiter + donner le 
sein + faire téter. 

OO8ES, [ssuds] v. tr. d. Coucher quelqu’un + 
faire coucher + faire dormir || engourdir + en- 
dormir || dorloter. 

OOHH], [ssuff] v. tr. d. Mouiller + humecter + 
tremper + humidifier. 

OO8HE>, [ssuff] v. tr. d. Faire enfler + gonfler 
+ distendre. 

©O3H4, [ssufh] v. tr. d. Assaisonner + parfu- 
mer + rendre délicieux + donner un très bon 
goût. 

OOH" ;, [ssufy] v. tr. d. Inventer + créer. 
OO! >, [ssufy] v. tr. d. Avoir assimilé le 
coran dans sa totalité || éditer || dériver de 
(mots). 

Gd, [ssufy] v. tr. d. Egrener : ssufy 
ttosbih, égrener le chapelet. 

©0340, [ssubr] v. tr. d. Fatiguer quelqu’un ou 
quelque chose. 

GG, [ssuera] v. tr. d Rehausser. 
OO8SCL., [ssumma] v. tr. d. Etendre (le linge, 
un objet) au soleil || se chauffer au soleil + se 
mettre au soleil + se faire bronzer au soleil. 
OOSCCO, [ssummar] v. tr. d. Etendre (le linge) 
au soleil || se chauffer au soleil + se mettre au 
soleil + se faire bronzer au soleil. 

OOCrO, [ssumyor] v. tr. d. Agrandir || exagé- 
rer. 

©0030, [ssur] v. tr. d. Mélanger + mêler. 
©OO8000, {ssurar] v. tr. d. Faire jouer + faire 
s’amuser + faire participer au jeu. 

OOOH, [ssurf] v. tr. d. Enjamber + avancer 
pas à pas. 
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OO80!!, [ssury] v. tr. d. Rendre jaune + teindre 
en jaune + jaunir + faire jaunir + faire pâlir + 
devenir jaune ou pâle. 

OO8O£S, [ssusiy] v. tr. d. Exciter + instiguer + 
inciter + susciter + provoquer. 

OO8CE, [ssusd] v. tr. d. Empester + puer + 
sentir très fort. 

OOE, [ssutd] v. tr. d. Allaiter + donner le 
sein + faire téter. 

OO8kR3IO, [ssuzzur] v. tr. d. Faire grossir + 
rendre gros + rendre corpulent + rendre épais. 
Go, [ssuzzy] v. tr. d. Faire sécher + lais- 
ser ressuyer. 

OOO.X, [ssraz] v. tr. d. Affamer || provoquer la 
faim + donner faim. 

OOOP4, [ssorboh] v. tr. d. Faire prospérer + 
faire gagner + enrichir + faire profiter + faire 
réaliser des profits. 

OO0P, [ssorboe] v. tr. d. péj. faire avaler + 
faire bouffer (pop.) + faire manger. 

©0009», [ssorbu] v. tr. d. Faire porter au dos. 
O0, [ssorha] v. tr. d. Distraire quelqu’un + 
amuser quelqu’un + occuper quelqu’un + dé- 
tourner l’attention de quelqu'un + divertir. 
OOOZE, [ssorhom] v. tr. d. Rapprocher + 
pousser (un peu) + approcher. 

OOOXG, [ssorxu] v. tr. d. Desserrer + détendre 
+ relâcher. 

©OOXO, [ssorxos] v. tr. d Vendre bon marché 
+ solder + brader + baisser le prix + faire un 
bon prix. 

OOOP4, [ssrqh] v. tr. d. Faire repousser 
(plante) + faire germer. 

OOOË, [ssri] v. tr. d. Torréfier des céréales + 
griller. 

OOOLV, [ssormod] v. tr. d. Enseigner + ins- 
truire + professer + faire apprendre. 

OOO8, [ssru] v. tr. d. Faire pleurer. 

OOO", [ssroy] v. tr. d Allumer le feu + mettre 
le feu. 

OOOMBu, [ssəryəy] v. tr. d. Faire rouir + faire 
macérer || amollir + ramollir. 

©009, [ssors] v. tr. d. Poser. 


OOOGL, [ssorsq] v. tr. d. Coller + encoller + 
plaquer. 

OOOCo, [ssərša] v. tr. d. Faire pourrir. 
OOOCLZ, [ssarëq] v. tr. d. Gercer + crevasser || 
faire ouvrir, trancher quelque chose en deux 
morceaux. 

OOOLIKE 1, [ssorwi] v. tr. d. Remuer + mêler + 
mélanger || salir. 

OOOLU£>, [ssorwi] v. tr. d. Troubler. 

OOOLO, [ssorwr] v. tr. d. Faire fuir mettre en 
fuite + faire se sauver + mettre à labri + éloi- 
gner + exiler + aider à la fuite. 

OOOLO, [ssorwos] v. tr. d. Désenfler. 
OOOLX, [ssərwət] v. tr. d Dépiquer sur l’aire. 
OOGXX, [ssorzog] v. tr. d. Rendre amer + 
rendre âcre. 

OOtEO, [ssoydor] v. tr. d. Faire tomber + 
abattre + faire démolir + faire écrouler + faire 
effondrer. 

OOML£, [ssoymi] v. tr. d. Faire germer + faire 
pousser. 

Goen, [ssyuf] v. tr. d. Suffoquer + étouffer. 
OO, [ssyor] v. tr. d. Enseigner + faire lire + 
instruire + mettre un enfant à l’école. 

OOtrOo, [ssoyra] v. tr. d. Rendre cher + renché- 
rir + vendre cher. 

OOMO£, [ssoyri] v. tr. d. Avaler + engloutir + 
ingérer de la nourriture + déglutir + engouffrer 
|| faire bouillir. 

OOMOËZ, [ssoyri] v. tr. d. Faner + flétrir. 
OOOCE, [ssosmod] v. tr. d. Refroidir + rafraî- 
chir + réfrigérer + faire refroidir. 

OOClo, [ssoëna] v. tr. d. embellir + rendre beau, 
bon. 

OOGG, [ssəšš] v. tr. d. Nourrir + faire manger + 
donner à manger + faire vivre + approvisionner 
en nourriture || empoisonner + envoûter ou 
ensorceler en faisant manger quelque chose || 
donner l’hospitalité. 

OOL, [ssw] v. tr. d. faire boire + irriguer + 
arroser ¢ marquer. 

OOLIE, [ssowda] v. tr. d. Faire tomber + faire 
chuter + provoquer la chute + faire dégringoler. 
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OOLIE, [ssowda] v. tr. d. Faire tomber + faire 
chuter + provoquer la chute + faire dégringoler. 
OOUtO, [ssoweor] v. tr. d. Rendre difficile + 
compliquer. 

OOLIV, [ssowjod] v. tr. d. Préparer pour + 
faire préparer + disposer + apprêter. 

OOLIOK, [ssowrf] v. tr. d. Habituer quelqu’un + 
accoutumer + faire prendre l’habitude || fami- 
liariser || immuniser. 

OOLO', [ssowroy] v. tr. d. Rendre jaune + 
teindre en jaune + jaunir + faire jaunir + faire 
pâlir + devenir jaune ou pâle 

OOLIOo, [sswsa"] v. tr. d. Faire vieillir e vieillir 
+ rendre vieux. 

OOLIO, [ssowsoe] v. tr. d. Elargir + agrandir + 
être à l’aise + rendre ample. 

OOLUOO, [ssowsor] v. tr. d. Vieillir + faire 
vieillir + rendre vieux. 

OO%ME, [ssozeom] v. tr. d. Enhardir + rendre 
hardi + rendre audacieux + encourager. 
OOKX30O, [ssozgur] v. tr. d. Faire passer en 
premier + devancer + prendre quelque chose en 
premier + faire quelque chose en premier. 
OOXVX, [ssozdig] v. tr. d Nettoyer + purifier + 
rendre clair + rendre limpide + rendre pur. 
OOKV3V, [ssozdod] v. tr. d. Rendre plus fin + 
amincir + rendre étroit + rendre mince. 
OOKVH, [ssazdoy] v. tr. d. Héberger quel- 
qu’un ou quelque chose + abriter quelqu’un ou 
quelque chose + loger quelqu’un + cohabiter. 
OOXOS, [ssozhu] v. tr. d. Distraire + donner du 
bon temps + amuser + divertir. 

OOON, [ssozrof] v. tr. d. Passer au feu + 
flamber + griller + roussir. 

OOLI£, [ssozwi] v. tr. d. Faire sécher + faire 
aérer. 

OO%LIO, [ssozwor] v. tr. d. Faire précéder + 
commencer par + faire passer en premier + faire 
passer devant. 

OORUN, [ssozwoy] v. tr. d. Teindre en rouge + 
faire rougir + rendre rouge + peindre en rouge + 
teindre en rouge. 


OOGE, [ssozrod] v. tr. d Appauvrir + rendre 
misérable + ruiner. 

OOTO, [ssozyor] v. tr. d. faire chauffer + 
chauffer. 

OOo, [sosfa] v. tr. d Rendre pur + rendre 
limpide + rendre propre + éclaircir + rendre 
clair + rendre net. 

OCCE, [sosmd] v. tr. d. Refroidir + être froid. 
OCH, [sšəf] v. tr. d. Gober + avaler + siroter. 
OCCE, [ssëmod] v. tr. d. Mettre le feu + brûler 
+ faire brûler + incinérer + incendier + cramer 
(fam.), carboniser || calciner. 

OCH, [sšəf] v. tr. d. Gober + avaler + siroter. 
OCCE, [ssëèmod] v. tr. d. Mettre le feu + brûler 
+ faire brûler + incinérer + incendier + cramer 
(fam.), carboniser || calciner. 

OC, [s$on] v. tr. d. Montrer + indiquer. 

OGG, [səšš] v. tr. d. Nour + donner à manger. 
OGGI, [səššən] v. tr. d. Montrer quelque chose 
+ indiquer + désigner. 

O+°O+Z, [startoq] v. tr. d. Claquer + faire cla- 
quer un objet comme un fouet + pétarader. 
OthLO, [stoemor] v. tr. d Coloniser + occuper 
un pays ou une région. 

©+Z@0, [stoqbor] v. tr. d. Recevoir quelqu’un 
+ accueillir quelqu'un. 

Ot3IC, [stujom] v. tr. d. Traduire. 

OtH8LI4, [stuwh] v. tr. d Renvoyer + faire partir. 
O©HOIL, [sturjom] v. tr. d. Traduire un texte ou 
un discours + interpréter. 

GER. [stoyfa'] v. tr. d. Implorer le pardon 
divin. 

Git, [sottof] v. tr. d. Arranger + ranger + 
ranger en ligne + mettre en ordre + empiler + 
mettre en tas + être entassé + s’entasser. 
O©+UUK, [stowwobh] v. tr. d. Renvoyer + faire 
partir + disperser + perdre. 

©XoOX00O, [startar] v. tr. d. Faire bouillir + 
bouillonner. 

OELEP, [stoqtoq] v. tr. d. Faire éclater + péta- 
rader. 

OEE», [sotta'] v. tr. d. Tracer + tirer un trait + 
tirer des lignes. 
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OEESQH, [stturf] v. tr. d. Mettre à l’écart + 
écarter. 

OUA o, [swodda'] v. tr. d. Egarer + faire 
perdre + faire disparaître. 

OLIAAK, [swoddok] v. tr. d. graisser + appli- 
quer du gras + huiler + oindre. 

OLIAAO, [swoddor] v. tr. d. Egarer + perdre. 
OUAI», [swodja] v. tr. d. Faire venger quel- 
qu’un. 

OLUOO!, [swohhon] v. tr. d. Fatiguer + épuiser + 
exténuer. 

OLXAI, [swohhon] v. tr. d. Epuiser + exténuer + 
fatiguer fortement. 

OLXAO, [swohhor] v. tr. d. Fatiguer + exténuer 
+ épuiser + excéder + lasser + accabler. 
OUrhrho, [swəsea"] v. tr. d. Rendre difficile + 
compliquer les choses. 

OO, [soweor] v. tr. d. Rendre difficile + 
compliquer les choses. 

OLXXO, [swoxxor] v. tr. d. Faire reculer + 
repousser en arrière || différer + remettre 
quelque chose à plus tard + reporter + ajourner. 
OUO», [sowroy] v. tr. d. Faire jaunir + rendre 
jaune + teindre en jaune. 

OLUOOX, [swossox] v. tr. d. Salir + polluer. 
OULR, [sowwok] v. tr. d. Se frotter les dents 
avec l’écorce de noyer + se nettoyer les dents 
avec l’écorce de noyer. 

OS£LI, [syiwn] v. tr. d. Rassasier + satisfaire + 
assouvir. 

©5830, [syur] v. tr. d. Différer + ajourner. 
©7379, [siyyob] v. tr. d. Jeter. 

OSSX, [soyyof] v. tr. d. Inonder. 

OSFA, [soyyoh] v. tr. d. Faire couler + renver- 
ser un liquide + verser. 

O5, [soyyor] v. tr. d. Vanner. 

ORRX RS, [sozzogzu] v. tr. d. Verdir + rendre 
vert. 

OXQ, [sozzor] v. tr. d. Coucher + étendre sur 
quelque chose + allonger. 

GOU, [sarwot] v. tr. d. Dépiquer + battre les 
céréales. 


©oQ, [şar] v. tr. d. se trouver subitement || fig. 
tomber. 

GE, [sard] v. tr. d. Manger goulûment. 

Geht, [say] v. tr. d. Allumer + mettre le feu. 
Geel, [sobbon] v. tr. d. Laver le linge au savon 
+ savonner. 

OAA°O, [soddar] v. tr. d. se procurer quelque 
chose + gagner sa vie + se débrouiller + trouver 
une opportunité ou une occasion. 

OANA, [soddoe] v. tr. d. Agacer + embêter + 
importuner par le bruit + faire du tapage + 
tourmenter + assourdir + fatiguer par excès de 
bruit. 

GEdl, [sda'n] v. tr. d. Renverser + basculer. 
GEO, [sdar] v. tr. d. Décharger + faire des- 
cendre + débarquer. 

GEO, [sdarn] v. tr. d. Renverser + basculer. 
GEF, [soddoe] v. tr. d. Assourdir + agacer + 
fatiguer par excès de bruit ou de paroles + aba- 
sourdir + embêter + tourmenter + faire du ta- 
page || fig. irriter ¢ assommer + importuner. 
GAXSA, [sohhoh] v. tr. d. Corriger + confirmer + 
améliorer || fortifier. 

OPO. [sqar] v. tr. d. Marquer. 

OH, [sollob] v. tr. d. Crucifier + mettre en 
Croix. 

GET, [somma'] v. tr. d. Clouer + planter un 
objet (clou, peu, lt enfoncer + introduire. 
OC, [smmr] v. tr. d. Clouer + ferrer marte- 
ler + planter un objet (pieu, clou) + enfoncer + 
introduire. 

GEL AA, [somwadda] v. tr. d. Niveler + apla- 
nir. 

GCLIEo, [somwata] v. tr. d. Niveler + aplanir. 
Gllh, [sonnoe] v. tr. d. Fabriquer + confection- 
ner + élaborer. 

Gllh, [sonnoe] v. tr. d. Imiter quelqu’un ou 
quelque chose + singer + parodier || se moquer 
en imitant. 

©3I, [sun] v. tr. d. Prendre soin + bien nourrir. 
G3OX, [surf] v. tr. d. Enjamber + avancer + 
faire un pas + marcher pas à pas + marcher au 
pas + franchir un endroit. 
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GOA:, [sroh] v. tr. d. Réconcilier. 

ØØZLE, [ssiwd] v. tr. d. Faire parvenir + ame- 
ner à destination. 

OSOH, [ssurf] v. tr. d. Enjamber + marcher 
pas à pas. 

GEIEI, [stonton] v. tr. d. Faire résonner + faire 
sonner un métal. 

OULIO,[ sowwor] v. tr. d. Photographier + faire 
une image de quelqu’un ou de quelque chose + 
faire le portrait de quelqu’un ou de quelque 
chose || gagner de l’argent. 

OSSA, [soyyor] v. tr. d. Gifler + envoyer un 
coup. 

GS5O, [soyyor] v. tr. d. Cribler + tamiser || 
vanner. 

GoOX, [Sarg] v. tr. d. Déchirer + éventrer + 
ouvrir. 

GO, [Šarh] v. tr. d. Expliquer + commenter + 
interpréter. 

Gollo, [Sawa'] v. tr. d. Consulter + demander 
conseil à quelqu'un. 

CO. [šawr] v. tr. d. Consulter + demander 
conseil + demander l’avis de quelqu’un. 
GOON, [Sobbok] v. tr. d. Entrecroiser + entrela- 
cer. 

GOOO, [$obboh] v. tr. d. Rapprocher + trouver 
une ressemblance. 

GOOO, [Sobbor] v. tr. d. Saisir + empoigner + 
prendre par le collet. 

GAA, [$odd] v. tr. d. Attacher + lier + sangler + 
ficeler || fermer + clore. 

COo, [Sha] v. tr. d. Désirer + souhaiter. 

COOo, [Sohha] v. tr. d. Mettre en valeur + valo- 
riser + célébrer. 

COOO, [$ohhor] v. tr. d. Mettre en valeur + 
valoriser + célébrer. 

CA, [Sohha] v. tr. d. Faire infuser du thé sur le 
feu + surchauffer la théière. 

C2, [šos] v. tr. d. Allumer. 

GhhO, [šoseor] v. tr. d. Allumer une flambée 
dans le four à pain + le flambage + enfourner. 
CES. [šmom] v. tr. d. Aspirer de Pair. 


GECO, [Sommr] v. tr. d Retrousser ses 
manches. 

GEX, [8mot] v. tr. d. Tromper + duper + escro- 
quer + rouler. 

GIH, [šnof] v. tr. d. Griller + rôtir. 

GIZ 4, [8noq] v. tr. d. Arrêter + attraper + 
prendre, saisir au collet || empoigner + tenir 
fermement. 

CIZ 2, [8noq] v. tr. d. Etrangler + Saisir au collet 
|| Tenir fermement || pendre à la potence || at- 
traper + prendre. 

GIIX, [šonnəg] v. tr. d. Faufiler un habit + bâtir 
en couture. 

CII, [Sonnok] v. tr. d. Faufiler un habit + bâtir 
en couture. 

CIIZ, [Sonnq] v. tr. ind. Saisir au collet || Tenir 
fermement + empoigner || pendre à la potence || 
étrangler || attraper + prendre. 

GIGO, [Son$or] v. tr. d. Secouer violemment en 
l’empoignant + remuer fortement + ébranler. 
C8RR, [šukk] v. tr. d. Piquer avec un objet poin- 
tu, comme l’aiguille. 

GEC, [šumm] v. tr. d. Sentir + flairer + renifler 
+ faire sentir + humer. 

CSC [šuš] v. tr. d. Chercher + rechercher. 
COX, [šrəg] v. tr. d. Déchirer || être boulimique 
+ manger trop + être glouton. 

GOH, [Srof] v. tr. d. Lier + attacher + ligoter. 
GOO, [kroh] v. tr. d Détester + haïr + abhorrer. 
COOX, [Sorrog] v. tr. d. Déchirer || être bouli- 
mique + manger trop + être glouton. 

COOI, [Sorroj] v. tr. d. Seller + harnacher. 
GOZ, [si] v. tr. d. Porter + transporter + 
prendre en charge || cesser (pluie). 

CCLO30, [SSomror] v. tr. d. Rendre blanc + 
devenir blanc + blanchir. 

CCICO, [ššonšor] v. tr. d. Secouer quelqu'un + 
remuer fortement quelqu’un. 

CCLIESE , [ššowtțot] v. tr. d. Rider + friper + 
individu ou animal ayant une peau flasque et 
pendante. 

CEE®, [Sottb] v. tr. d. Tailler les arbres + cou- 
per + élaguer + supprimer || biffer + rayer. 
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Clo, [šwa] v. tr. d. Griller de la viande + rôtir. 
CUZ, [šwi] v. tr. d. Pincer. 

+oKo®, [takab] v. tr. d. franchir. 

+oZZH, [taqqəf] v. tr. d. Etancher le sang || 
arrêter une hémorragie || séquestrer + saisir un 
bien + bloquer quelqu’un ou un bien + mettre 
sous séquestre. 

+, [tbəs] v. tr. d. Suivre + poursuivre + 
harceler. 

+kKo, [tka] v. tr. d. Enfoncer. 

+OE, [thom] v. tr. d. Suspecter + accuser + 
soupçonner. 

+CECC, [tommoë$] v. tr. d. Etre mangé + être 
mangeable + être consommé + être comestible 
|| être corrodé + être érodé + être rongé + être 
usé || être spolié + être ruiné + être pillé. 

Le, [ttar] v. tr. d. Demander + quémander + 
mendier || prier + supplier. 

+40, [ttor] v. tr. d. Demander + mendier + 
quémander || solliciter + invoquer + supplier + 
réclamer. 

+LloXO, [twagr] v. tr. d. Avoir été suspendu + 
avoir été accroché ou pendu. 

+LIoXO, [twakor] v. tr. d. Etre volé + être dérobé 
+ être chipé (pop.). 

HU AA%XK, [twaddoz] v. tr. d. Etre pilé + être 
pulvérisé + être broyé || être battu + être rossé 
de coups. 

Held, [twadjy] v. tr. d. Etre léché + être lapé 
+LIEHO, [twadfos] v. tr. d. avoir été plié + être 
pliable + être flexible + avoir été courbé. 
HUSENE . [twadlom] v. tr. d. être victime d’une 
injustice + être lésé + être opprimé + être accu- 
sé à tort. 

HUSEET, [twadmon] v. tr. d. être garanti + être 
cautionné + être assuré. 

+HUoHOE, [twafhom] v. tr. d. Etre compris + être 
lisible. 

+LIoH++G, [twafottoÿ] v. tr. d. Etre fouillé + être 
inspecté + être perquisitionné + être recherché. 
HURKO, [twakkos] v.. Etre enlevé tr. d. être 
ôté + être retiré. 


+LoRHUE, [twakollof] v. tr. d. Etre préposé + 
être chargé de + être mandaté + être respon- 
sable de. 

HUSRECS, [twakmoz] v.. Etre gratté. tr. d 
+LIoXIH, [twaknof] v. tr. d. Etre grillé + être rôti. 
+LoXOE, [twakrod] v. tr. d. Etre gratté + être 
raclé. 

+LUNOX, [twakroz] v. tr. d. Etre labouré + être 
labourable. 

+LoXOZ, [twaksi] v. tr. d. Etre pris + être saisi + 
être porté + être transporté + être enlevé. 
+LU4CCO, [twahmmor] v. tr. d. Etre supporté + 
être toléré. 

+UoZHO, [twaqfor] v. tr. d. Etre fermé + être 
bouché. 

+UoZEl, [twaqqon] v. tr. d. Etre attaché + être lié 
+ être ligoté + être entravé || être fermé + être 
enfermé + être bouché + être obturé. 

HUSBES, [twaqqu] v. tr. d. Etre l’objet d’un coït. 
+HUZLZO, [twaqqs] v. tr. d. Etre piqué + être 
aiguillonné + être éperonné. 

HUOTHHSE, [twajoffof] v. tr. d Etre lavé avec 
une serpillère. 

+LIOO®, [twajorrob] v. pseudo-passif. Etre 
mis à l’épreuve + être éprouvé + être essayé. 
HU AIO, [twamodjs] v. tr. d. Etre crépi + être 
enduit + être recouvert. 

+660, [twanəbbəh] v. tr. d. Etre averti + 
être mis en garde + être conseillé. 

HU, [twans] v. tr. d. Avoir passé la nuit. 
HHeO66, [twarobba] v. tr. d. Etre bien élevé + 
être éduqué + être élevé + être dressé || être 
corrigé + être puni. 

HeOP4, [twarboh] v. tr. d. Etre gagné + perdre 
ou être dominé. 

+LoOEQ, [twardr] v. tr. d. Etre prêté + être 
emprunté. 

HHeOOI, [twarhn] v. tr. d. Etre hypothéqué + 
être gagé + être prêté contre gage. 

+LIOC, [twarm] v. tr. d. Etre ourlé + être filé. 
HUeOLV, [twarmod] v. tr. d. Etre appris. 
+LloO', [twary] v. tr. d. Avoir été allumé. 
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OO, [twars] v. tr. d. Etre porté ou mis (ha- 
bit). 

+LoOOZ, [twarsoq] v. tr. d. Etre collé. 
HO, [twarwoh] v. tr. d. Etre ramené + être 
emmené + être conduit. 

HO, [twarz] v. tr. d. Avoir été brisé, cassé. 
HUOXE, [twarzom] v. tr d. Etre ouvert + être 
libéré + être débouché. 

+LotO, [twayr] v. tr. d. Etre dupé + être leurré 
+ être séduit + être tenté. 

Të. [twasboy] v. tr. d. Etre teint + être 
peint + être coloré. 

HUOAAL, [twasoddoq] v. tr. d. Etre donné en 
aumône. 

+LoOHE, [twasfd] v. tr. d. Etre essuyé + être 
effacé + être nettoyé + être effaçable. 
+LILOKNCE, [twaskmod] v. tr. d. Etre brûlé + 
être incendié. 

+HLULOXE, [twasxod] v. tr. d Etre maudit. 
LOL, [twasmoh] v. tr. d. Etre excusé + être 
pardonné. 

+LLOOX, [twasrox] v. tr. d. Etre écorché + être 
dépouillé (animal). 

O0, [twasros] v. tr. d. Etre posé. 
OO, [twassoy] v. tr. d. Etre acheté + être 
achetable || être corrompu + être soudoyé. 
Hie), [twassn] v. tr. d. Etre connu + être 
renommé + être su. 

He), [twasw] v. tr. d. Etre bu + être absorbé 
+ être arrosé + être irrigué. 

+HLUCRRE, [twaSokkom] v. tr. d. Avoir été dé- 
noncé ; avoir été l’objet d’une délation. 
+LIoGZEH, [twaSoqqf] v. tr. d. (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Etre réduit en 
tessons. 

+LoGCO, [twaëmor] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre retroussé 
(manches). 

+UCIZ, [twaSnoq] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre saisi au collet + 
être empoigné + être tenu fermement || être 
pendu || être pris + être attrapé. 


+LIoGUO, [twaSowor] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre consulté + 
être invité à donner son opinion ou son avis. 
+Lo+OC, [twatohm] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre suspecté + 
être accusé + être soupçonné. 

HUE Ph, [twatbos] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre tamponné + 
être légalisé + être cacheté + être rendu authen- 
tique par un cachet. 

HUSEREN. [twattof] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre pris + être rete- 
nu + être saisi + être attrapé. 

+LoRAIh, [twazodjoe] v.tr. d. (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Etre répandu + 
être dispersé + être éparpillé. 

+Lo Vot, [twazdoy] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre habité + être 
occupé (logement). 

HSV. [twazdom] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre ramassé 
(bois) + être collecté (bois). 

+Uo3, [twazu] v. tr. d. (se conjugue seulement 
à la 3° pers. m. sing). Etre dépouillé + être 
écorché. 

ISO. [twazrof] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre passé au feu + 
être flambé + être grillé. 

+LLRE, [twazd] v. tr. d. (se conjugue seulement 
à la 3° pers. m. sing). Etre tissé + être tressé + 
être natté + être tricoté. 

+LIKXK3, [twazzu] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre planté + être 
semé. 

+UHOE, [twofrod] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre balayé + être 
nettoyé + être curé + être déblayé. 

+LUHOS, [twofsu] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Avoir été défait + 
avoir été démêlé + avoir été étiré. 

+UHOO, [twofsor] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Avoir été étalé + 
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avoir été étendu + avoir été déployé + avoir été 
déplié. 

HUHOQ, [twofsor] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Avoir été découpé 
(vêtement) + avoir été taillé ou confectionné. 
+UHXO, [twoftor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). 
Avoir été roulé (couscous). 

HUE, [twohda] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre gardé + être 
surveillé + être protégé. 

+UARE, [twohkom] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre gouverné + être 
commandé || être jugé et condamné. 

HAAL. [twohhon] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre fatigué + être 
épuisé + être exténué. 

+LUAZO, [twohqor] v. tr. d. pseudo-passif. (se 
conjugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
méprisé + être sous-estimé + être dédaigné. 
+409, [twohsb] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre compté + être 
dénombré + être calculé + être énuméré. 
+L4OV, [twohsod] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre envié + avoir 
été jalousé. 

+0, [twosbor] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre dupé ¢ être 
roulé + être victime d’un mauvais tour. 
+0, [twəsbr] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre mesuré + être 
pesé + être jaugé + être dosé. 

+LUhVV@, [twosoddb] v. tr. d (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Etre martyrisé 
+ être maltraité + être éprouvé + être torturé. 
+LUhVO, [twoedor] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre arrangé + être 
réparé + être bien fait + être ajusté. 

+LUhZO, [twosqor] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre reconnu + être 
repéré + être identifié || être l’objet d’un souve- 
nir. 


HUMOE, [twoerod] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre invité + être 
convié. 

HUT, [twoewoj] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre tordu + être 
déformé + s’être rebellé. 

HU koO, [twoezor] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre écarté + être 
isolé + être mis à l’écart + être mis de côté + 
être séparé. 

+UXV, [twoxdoe] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre trahi + être 
abusé + être dupé + être trompé. 

+UXVE, [twoxdom] v. tr. d. (se conjugue seu- 
lement à la 3° pers. m. sing). Etre fait + être 
réalisé || être fabriqué. 

+UXEQ, [twoxdor] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre choisi + être 
préféré + être sélectionné. 

+UZZO, [twoqqor] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre respecté + être 
vénéré + être révéré + être traité avec égards ou 
respect. 

+HULZSSV, [towqgoyyod] v. tr. d. (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Etre noté + être 
enregistré + être inscrit. 

+LULZKAO, [towqozzor] v. tr. d (se conjugue 
seulement à la 3° pers. m. sing). Avoir été tiré 
(cheveux), avoir été crêpé (cheveux). 
+UZATY, [twidjy] v. pseudo-passif. (se con- 
jugue seulement à la 3° pers. m. sing). Etre 
léché + être lapé. 

+UXI®, [twohjob] v. tr. d (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre cloîtré + être 
claustré. 

+UCHK, [twomlok] v. tr. d. Etre possédé + être 
acquis. 

+UCGE, [twomÿod] v. tr. d. (se conjugue seule- 
ment à la 3° pers. m. sing). Etre peigné + être 
cardé. 

HU, [twonfa] v. tr. d. (se conjugue seulement 
à la 3° pers. m. sing). Etre exilé + être banni. 
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+UYVO, [twoydor] v. tr. d. Être trahi + être 
trompé. 

HUE e, [twoymos] v. tr. d Etre couvert + être 
recouvert + être dissimulé ou caché (sous une 
couverture). 

HO. [towsoy] v. tr. d Avoir été allumé, être 
allumé (lumière, feu, appareil éléctrique, con- 
flit). 

+LOK30, [twoskur] v. tr. d. Etre mis en boule + 
être roulé en boule. 

+UOZLE, [towsiwd] v. tr. d. Etre remis + être 
emmené + être amené + être apporté + être 
rapporté + être. 

+U++O, [twottor] v. tr. d. Etre demandé (aide) + 
être sollicité + être réclamé. 

HUSS, [towzuyor] v. tr. d. Etre traîné + être 
tiré + être entraîné + être remorqué. 
+LRSRAO, [towzuzzor] v. tr. d. Etre vanné. 
+UKOm, [twozroe] v. tr. d. Etre semé + être 
ensemencé. 

+U¥Qo, [twozra] v. tr. d. Etre vu. 

EOOX, [tobbg] v. tr. d. Gaspiller ses biens + 
dépenser sans compter. 

Eë, [tboe] v. tr. d. Cacheter un document + 
imprimer un tampon ou un cachet + légaliser + 
tamponner + rendre un acte authentique avec un 
cachet. 

EZEZ, [toqtoq] v. tr. d. Craquer + crépiter. 
EHHO, [tollos] v. tr. d. Salir + se salir + enduire. 
EC, [tmoe] v. tr. d. Convoiter + escompter + 
espérer. 

EOIL, [tərjm] v. tr. d. Traduire + interpréter. 
EEX>, [ttof] v. tr. d. Percevoir de l’argent. 
UoV, [wa'd] v. tr. d. Faire un cadeau + offrir. 
LLOV, [ward] v. tr. d. Faire un cadeau + offrir. 
LILOE, [ward] v. tr. d. Abreuver + faire boire les 
bêtes. 

UoX, [wat] v. tr. d. Hériter. 

LIEÆo, [wata] v. tr. d. Niveler + aplanir. 

LIAAK, [woddok] v. tr. d. Etre gras + rendre 
gras + rendre huileux + tacher d’huile. 

LIAAO, [woddor] v. tr. d. Egarer + s’égarer + 
perdre + se perdre || oublier + disparaître. 


Venger, dans le sens de prendre. 

LIEo2, [wda] v. tr. d. Partager + distribuer. 
URKO, [wokkor] v. tr. d. Mandater quelqu’un 
+ confier + déléguer quelqu’un + donner procu- 
ration charger quelqu’un + faire fonction de 
tuteur. 

LO®, [whob] v. tr. d. Sacrifier. 

Lo, [wosea] v. tr. d. Suppurer. 

LIZZO, [woqqor] v. tr. d. respecter + traiter avec 
égard et respect. 

UZO, [wqor] v. tr. d. Respecter + traiter avec 
égard et respect + vénérer + révérer. 

UIIO, [wojjoh] v. tr. d. Guider + diriger vers + 
orienter. 

UO" 23, [wroy] v. tr. d. Jaunir + être jaune. 
LIOX, [wrot] v. tr. d. Hériter. 

UOZ, [wsoq] v. tr. d Charger. 

LOOX, [wossox] v. tr. d. Salir + souiller. 
UOOZ, [wossoq] v. tr. d. Charger. 

UG, [əwš] v. tr. d Donner + accorder + oc- 
troyer. 

LUS. [wwi] v. tr. d Apporter + emporter. 
UUX, [wwot] v. tr. d Frapper + battre + com- 
battre + opérer quelqu’un || creuser un trou + 
excaver le sol. 

708, [yru] v. tr. d. Réunir + rassembler. 

zez, [ysi] v. tr. d. porter + cesser (pluie) + 
prendre en charge. 

SO, [zarq] v. tr. d. Fermer. 

ÆXOOEXE, [zgardod] v. tr. d. Couper la queue à 
un animal. 

KAIE, [zodjod] v. tr. d. Frapper + rosser + 
donner des coups. 

AI, [zodjoe] v. tr. d. Jeter un liquide + ren- 
verser un liquide + répandre un liquide + dis- 
perser ou éparpiller un liquide. 

XVZ, [zdi] v. tr. d. Jouxter + avoisiner. 

XVZ, [zdi] v. tr. d. Limiter. 

RHHX, [zofft] v. tr. d. Goudronner. 

XAH, [zeof] v. tr. d. Mordre. 

RALE, [zoswəd] v. tr. d. Cambrioler + dévali- 
ser. 

Rakh, [zoszos] v. tr. d. Ebranler. 
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REKVX, [zizdg] v. tr. d. filtrer + épurer. 

HMI, [zollj] v. tr. d. Carreler + installer du 
carrelage. 

ig [zommom] v. tr. d. Enregistrer + noter 
+ inscrire + s’inscrire + coucher sur papier + 
consigner. 

XIV, [zonnod] v. tr. d. Battre le briquet + cra- 
quer + mettre feu avec un fusil ou un canon + 
allumer. 

SIS. [zonz] v. tr. d. Vendre. 

RSK%o, [zuzza'] v. tr. d. Vanner + éventer. 
KEE ef [zuzzr] v. tr. d. Vanner + éventer. 
XOX 1, [zroë] v. tr. d. Enrouler + rouler + virer 
+ tordre + vriller + tourner. 

KOX >, [zroë] v. tr. d. Tourner un bouton. 
XOH, [zrof] v. tr. d. être passé au feu pour en 
brûler les poils + flamber + être flambé + rous- 
sir sur le feu + passer au feu. 

OC. [zrom] v. tr. d. Entrevoir + apercevoir. 
ROX, [zorz] v. tr. d. Secouer. 

RYO, [zyər] v. tr. d. Se chauffer. 

UZ, [zwi] v. tr. d. Aérer + éventer + vanner. 
KLI£>, [zwi] v. tr. d. Trier + nettoyer 

RULO, [zwwar] v. tr. d. Falsifier + contrefaire 
+ fausser + contrefaire. 

ULE, [zowwoq] v. tr. d. Décorer + broder + 
orner + parer + embellir + colorer + peindre + 
colorier. 

KXKIK, [zzonz ] v. tr. d. Vendre + proposer à la 
vente. 

zez, [zzu] v. tr. d. Griller. 

KK3OOX, [zzuhrot] v. tr. d. Deviner + prédire 
+ pronostiquer + présager. 

d, [zzuya] v. tr. d. Entraîner par terre + 
remorquer + emporter € tirer. 

KKO, [zzuyr] v. tr. d. Entraîner par terre + 
remorquer + emporter + tirer. 

RRL, [zzuzwi] v. tr. d. Rafraîchir, aérer, 
éventer. 

RRRRO, [zzuzzor] v. tr. d. Eventer + vanner 
Wës, [zzuzza] v. tr. d. Eventer + vanner. 
RRO, [zzər] v. tr. d. Chasser + renvoyer + dé- 


gager. 


RATIO, [zzyor] v. tr. d. Chauffer + faire chauf- 
fer. 

KO, [zar] v. tr. d. Voir. 

SE, [zarq] v. tr. d. Fermer avec une clef + 
clore + verrouiller. 

ROSE, [zaryd] v. tr. d. Jeter 

RQ, [zbar] v. tr. d. Elaguer. 

AXOESE, [zgardod] v. tr. d. Couper la queue à 
un animal. 

AXGEXE, [zgortot] v. tr. d Couper la queue à 
un animal. 

KAIE, [zodjd] v. tr. d. Tabasser + rosser + 
fouetter + flageller + fustiger. 

SE, [zod] v. tr. d. Tisser. 

SE [zd] v. tr. d. tresser + natter + tricoter. 
RE£, [zdi] v. tr. d. Tisser. 

XCC, [zomm] v. tr. d. Presser + tordre + expri- 
mer + exprimer en tordant le tissu ou en pres- 
sant le fruit. 

%20, [zur 
les yeux + maquiller les yeux avec de 


] v. tr. d. Appliquer l’antimoine sur 


l’antimoine extraire un jus. 

ROSE, [zoryd] v. tr. d. Jeter. 

XEGE, [ztot] v. tr. d. (Iboqq.), assurer le passage 
d’un étranger à travers la tribu, lui donner sa 
protection + payer le péage. 

REE, [zott] v. tr. d. Tisser. 

SEESE [zottot] v. tr. d. (Iboqq.), assurer le 
passage d’un étranger à travers la tribu, lui 
donner sa protection + permettre le péage. 

Lo eet), [zwa ayzar] v. tr. d. Guéer + tra- 
verser la rivière à gué. 

Sax, [zzə8] v. tr. d. Traire. 

HZ, [zzi] v. tr. d. Traire + être trait. 

XI, [zzəj] v. tr. d. Traire + être trait. 

XX, [zzu] v. tr. d. Planter + être planté + semer 
+ cultiver. 

X#35X, [zzuyt] v. tr. d. Manquer. 

SSOE [zzrod] v. tr. d. Appauvrir + rendre 
misérable. 
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5-Verbes transitifs Indirectes (tr. ind.) 

oVoO 3, [adar] v. tr. ind. oser + être capable. 
ebe, [aka] v. tr. ind. se rendre compte + sentir 
(par le toucher) + s’apercevoir + ressentir + 
prendre conscience 

oN£, [aki] v. tr. ind. Sentir + ressentir + se 
rendre compte. 

stet, [arah] v. tr. ind. Aller + venir. 

sz, [ari] v. tr. ind. Monter. 

SOEN, [arzof] v. tr. ind. Rendre visite en em- 
portant avec soi des cadeaux en nature (alimen- 
taire). 

LIO, [awr] v. tr. ind. Fuir + se sauver + 
s'échapper + s’évader + s’enfuir. 

OON, [bbok] v. tr. ind. appuyer + presser. 
EhV, [boseod] v. tr. ind. S’éloigner + 
s’écarter + éloigner + être éloigné + être loin + 
écarter + être distant. 

OX, [bark] v. tr. ind. Rester bloqué. 

®OO, [bsor] v. tr. ind. Importuner + agaçer + 
embêter + agresser + attaquer + occasionner des 
incivilités. 

Acel, [dafe] v. tr. ind. Défendre quelqu'un. 
VE (A), [dofy (d)] v. tr. ind. Dériver + sortir + 
venir de || n. fém. la dérivée. 

E0, [dsbba] v. tr. ind. Se débrouiller || trou- 
ver, dénicher. 

EOOAQ, [dobbr] v. tr. ind. Se débrouiller || 
trouver, dénicher. 

Em, [deof] v. tr. ind. Maigrir + être maigre + 
être faible. 

EC, [dmoe] v. tr. ind. Convoiter + convoiter 
les choses d’autrui + ambitionner + espérer + 
envier + désirer. 

EC, [dmoe] v. tr. ind. Convoiter + convoiter 
les choses d’autrui + ambitionner + espérer + 
envier + désirer. 


EQGZ, [dorroq] v. tr. ind. S’éloigner de + s’en 
aller + disparaître + ficher le camp. 

EU, [dowwa'] v. tr. ind. Tourner + errer + 
contourner + patrouiller. 

HH3, [ffoy] v. tr. ind. Sortir de + s’en aller + 
aller dehors + partir. 

H34, [fuh] v. tr. ind. Tomber. 

HOOO, [fossor] v. tr. ind. Expliquer + interpré- 
ter + commenter. 

RO, [kobba'] v. tr. ind. Respecter + donner 
de l’importance. 

KOOO, [kobbor] v. tr. ind. Respecter + donner 
de l’importance. 

RH, [kfa] v. tr. ind. Suffire + être suffisant || 
finir + être fini, terminé. 

RO, [kkar] v. tr. ind. Ressembler. 

DeOON, [harrod] v. tr. ind. Causer + bavarder. 
Ou, [holla] v. tr. ind. prendre soin de quel- 
qu’un + bien s’occuper de quelqu’un. 

0300, [hubb] v. tr. ind. Se lancer + se précipi- 
ter + se ruer vers ou sur. 

Oto, [hta] v. tr. ind. Laisser + abandonner. 
A°O®, [harb] v. tr. ind. Eventer + s’éventer. 
k@®, [harb] v. tr. ind. Faire la guerre + guer- 
royer + combattre + batailler + lutter. 

ZUR. [hawq (d)] v. tr. ind. Fondre sur une 
proie (oiseau). 

ARE, [hkom] v. tr. ind. Juger (en justice). 
AZV, [hiyd !] v. tr. ind. Laisser + éviter + ne 
pas faire attention à. 

AËSS£, [hiyyoh] v. tr. ind. Frapper. 

All, [honn] v. tr. ind. Compatir + être compatis- 
sant + être clément. 

AIIE, [hnunnod] v. tr. ind. S’envelopper + être 
enveloppé + s’enrouler dans un tissu. 

ABIE , [hnunnod] v. tr. ind. Se rouler + se vau- 
trer à l’image des animaux qui se roulent dans 
la poussière ou dans la vase. 

AOcO, [hrara] v. tr. ind. Tourner autour + 
battre le pavé + attendre + aller et venir. 
KOSOV, [hrurd] v. tr. ind. Se traîner sur son 
derrière + se traîner sur le sol. 
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KOO, [hoss] v. tr. ind. Ecouter + écouter atten- 
tivement || sentir + pressentir + s’apercevoir + 
se rendre compte de quelque chose. 

AGo, [hša] v. tr. ind. Introduire + farcir + bour- 
rer. 

AGG, [hoëS] v. tr. ind. Se moquer + raconter des 
balivernes. 

AX°O, [htar] v. tr. ind. Ménager + faire atten- 
tion. 

AULE, [hwwoq] v. tr. ind. Fondre sur une proie 
(oiseau). 

ASSA, [hoyyoh] v. tr. ind. Chasser en battue + 
faire une battue + lever le gibier + faire fuir le 
gibier + traquer le gibier + crier. 

455A, [hoyyoh] v. tr. ind. Frapper + viser quel- 
qu’un pour le frapper + attaquer + fouetter + 
fustiger. 

moOOE, [sarrod] v. tr. ind. Entrecroiser + 
s’opposer à quelqu'un + contrecarrer quelqu’un 
+ se mettre en travers de quelqu’un. 

moOOE, [carrom] v. tr. ind. Etre courageux + 
être brave + être hardi + oser. 

hOOX, [sobbəz] v. tr. ind. Appuyer sur + pres- 
ser Sur. 

00 3, [ebar] v. tr. ind. Se faire avoir + trom- 
per + se jouer de + duper. 

mo, [efa] v. tr. ind. Guérir (grâce à Dieu) || 
pardonner + absoudre + guérir (grâce à Dieu). 
MHHO, [soffor] v. tr. ind. Se montrer hautain. 
MEO, [eqər] v. tr. ind. Reconnaître quelqu'un 
ou quelque chose. 

MERA, [eizz] v. tr. ind. Chérir + être cher à 
quelqu'un + être aimé. 

SH, [elulloq] v. tr. ind. Grimper + gravir + 
se percher. 

MECV, [sommod|] v. tr. ind. Compter sur quel- 
qu’un. 

IH, [sonjof] v. tr. ind. Bouder. 

m80OC, [eurroë] v. tr. ind. Se mettre en haut + 
se percher + se placer au sommet de quelque 
chose. 

OST, [erudjq] v. tr. ind. Placer en hauteur + 
suspendre haut + grimper. 


WOOL, [sossom] v. tr. ind. Tenir fermement 
une position, une opinion ou un endroit. 
dE. [£ozzom] v. tr. ind. Prononcer ou faire 
des incantations magiques, prononcer des pa- 
roles magiques + conjurer + exorciser + réciter 
des formules conjuratoires. 

XAA, [xoddom] v. tr. ind. Travailler ¢ œuvrer. 
XEO, [xdor] v. tr. ind. Arriver. 

XME , [xollod] v. tr. ind. mélanger + mêler + 
amalgamer + malaxer. 

HE. [xollot] v. tr. ind. Mélanger + mêler + 
malaxer + amalgamer. 

ZEESE [xottot] v. tr. ind. Prévoir + organiser. 
XS5L, [xoyyoq] v. tr. ind. Se fâcher + être 
mécontent + s’irriter + être triste + bouder + se 
désoler + s’attrister. 

ZA A: [qdda'] v. tr. ind. Evaluer + apprécier + 
estimer. 

LAN, [qoddh] v. tr. ind. frapper avec un réci- 
pient || se soûler. 

ZAAO, [qəddər] v. tr. ind. Evaluer. 

ZAZAAZ, [adiddi] v. tr. ind. Grelotter + fris- 
sonner + trembler de froid. 

RA. [qhob] v. tr. ind. S’adonner à la prostitu- 
tion + se prostituer || fréquenter les prostituées. 
ZOO, [qossoh] v. tr. ind. durcir + être sévère + 
être ferme + être ferme + rudoyer. 

LISII£, [qjujji] v. tr. ind. S’attrouper autour + 
s’amasser autour. 

ZHMSH, [qollol] v. tr. ind. Diminuer fortement ou 
drastiquement + raréfier + rendre rare. 

ZOwm3, [qroë] v. tr. ind. Chasser + congédier + 
expulser. 

ZOO, [qorrob] v. tr. ind. Se rapprocher + être 
proche || approcher. 

LOGO, [qossar] v. tr. ind. Bavarder le soir + 
parler le soir de choses et d’autres + veiller en 
parlant de chose et d’autre. 

ZXoO, [qtar] v. tr. ind. Couper le souffle par les 
coups. 

Z*E, [qozqoz] v. tr. ind. piétiner + trottiner 
d’impatience. 
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Ihlm, [josjoe] v. tr. ind. Qui fait mal + qui fait 
souffrir + qui crie à cause de la douleur. 

ILAI, [jjadj] v. tr. ind. Jurer + prêter ser- 
ment. 

IIE >, [jjod] [j] emphatique, v. tr. ind. Etre 
plein de quelque chose. 

Cox, [maros] v. tr. ind. Se déposer. 

CRI, [mokkon] v. tr. ind. Maîtriser + bien tenir 
+ être robuste. 

CAS SU. [mhizwar] v. tr. ind. Rivaliser sur 
/x/ + concourir + disputer une compétition + 
faire la course. 

Defi [meara] v. tr. ind. Rivaliser + concourir 
+ disputer une compétition. 

EmoGoO, [meašar] v. tr. ind. Accompagner + 
cohabiter. 

ChhG, [moesoë] v. tr. ind. Mendier + quéman- 
der. 

Ch8CC®, [meuššob] v. tr. ind. Faire une rixe + 
combattre + batailler + lutter. 

CXXXO, [mxozzor] v. tr. ind. Se fixer du regard 
+ dévisager réciproquement. 

EZ.0®, [mqarb] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. S’approcher l’un de l’autre + être 
proche l’un de l’autre en liens familiaux et en 
distance. 

gief [mjadar] v. tr. ind. Discuter + contro- 
verser. 

CH, [molloy] v. tr. ind. Plaisanter + badiner + 
blaguer || taquiner + se moquer + railler. 
CLoOX, [mmarz] v. tr. ind. Etre blessé à la tête 
+ être contusionné à la tête. 

CCOX, [mmorz] v. tr. ind. Etre blessé à la tête. 
CCOOA, [mmosrh] v. tr. ind. Se réconcilier + 
se raccommoder. 

CloZo, [mnaqa] v. tr. ind. Disputer + se disputer. 
Cd, [mnoy] v. tr. ind. S’entre-tuer + se battre + 
combattre + lutter + disputer. 

E8+£, [muti] v. tr. ind. Changer d’endroit + 
changer de place ou de lieu + se déplacer. 
C8++£, [mutti] v. tr. ind. Changer d’endroit + 
changer de place ou de lieu + se déplacer + 
changer de campement. 


CO, [mor] v. tr. ind. Montrer + indiquer + ren- 
seigner + désigner. 

COelde, [mraya] v. tr. ind. S’appeler mutuelle- 
ment. 

COEQ, [mordr] v. tr. ind. Se prêter quelque 
chose. 

COX, [mərz] v. tr. ind. Etre blessé à la tête + 
être contusionné à la tête 

CO, [mos] v. tr. ind. Etre parent proche + être 
originaire de + avoir des liens de parenté. 
COoXo, [msaga'] v. tr. ind. Rencontrer. 

Co, Sat), [msagar] v. tr. ind. Rencontrer + se 
rencontrer + heurter || coïncider. 

LOoXX"V, [msagg”"ad] v. tr. ind. S’effrayer 
mutuellement + se faire peur réciproquement. 
COcHE, [msafad] v. tr. ind. avec le préfixe de 
réciprocité. Faire ses adieux mutuellement + se 
quitter. 

LOLo4, [msamah] v. tr. ind. S’excuser mutuel- 
lement + se pardonner l’un l’autre + se réconci- 
lier. 

COX, [msox] v. tr. ind. Métamorphoser + avilir. 
COLZO, [msoqsa] v. tr. ind. S’interroger mu- 
tuellement + se questionner mutuellement. 
COllV, [msonnad] v. tr. ind. S’appuyer l’un 
sur l’autre. 

LOIOo, [msonsa] v. tr. ind. Faire passer la nuit 
l’un chez l’autre. 

COOL, [msorqa] v. tr. ind. Heurter || rencon- 
trer. 

COQ, [mosroh] v. tr. ind. Se réconcilier. 
ECeLloO, [mšawar] v. tr. ind. Concerter l’un 
l’autre + se concerter + se consulter mutuelle- 
ment + délibérer. 

ECRRE, [mSokkam] v. tr. ind. Moucharder l’un 
l’autre + se dénoncer mutuellement. 

EC, [mšənnaq] v. tr. ind. Se colleter + 
s’empoigner. 

CC3ICH, [mSun&of] v. tr. ind. Se battre + com- 
battre + lutter + participer à ou faire une rixe. 
ECS5O, [mSoyyor] v. tr. ind. Se faire mutuel- 
lement des signes avec la main + s’appeler 
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réciproquement en faisant des gestes avec la 
main. 

Usel, [mwaraf] v. tr. ind. S’habituer l’un à 
l’autre + se tolérer l’un l’autre + s’accoutumer 
l’un à l’autre. 

ESSX, [moyyoz] v. tr. ind. Distinguer + évaluer 
+ faire la part des choses. 

CKSAI, [mzudj] v. tr. ind. Se jurer mutuelle- 
ment ou réciproquement. 

IAO>, [ndor] v. tr. ind. Tirer violemment vers + 
tendre une corde ou une ficelle. 

IVOH, [nodrof] v. tr. ind. Heurter + buter contre 
quelque chose + trébucher contre quelque 
chose. 

IES, [ndu] v. tr. ind. Sauter + bondir. 

IhXoO, [noëtar] v. tr. ind. buter + trébucher || 
fig. tergiverser + empêcher. 

IVOH, [nodrof] v. tr. ind. Trébucher + butter 
contre quelque chose. 

IE, [nnod] v. tr. ind. Envelopper + emmailloter. 
INOX, [nnokrf] v. tr. ind. Etre paralysé + être 
immobilisé + être ankylosé. 

IZOS, [nnoqrob] v. tr. ind. renverser + capoter 
+ se retourner || changer d’avis ou de direction. 
SC, [nnum] v. tr. ind. S’habituer + 
s’accoutumer + s’adapter. 

1184, [nnuy] v. tr. ind. Coincer + s’enliser + être 
coincé + s’embourber. 

OX, [nnorboz] v. tr. ind. Etre écrasé + 
s’écraser + être écrabouillé. 

IROZ, [nnozroq] v. tr. ind. Avaler de travers. 
IEZ Del [nnozbar] v. tr. ind. Geindre + se 
plaindre + gémir. 

I¥®00, [nozbar] v. tr. ind. Se tordre. 

18®, [nub] v. tr. ind. être délégué + représenter 
+ suppléer. 

Setz, [nubju] v. tr. ind. Se loger + habiter + 
demeurer. 

ISO, [nuffor] v. tr. ind. Se cacher. 

ISIC, [nunš] v. tr. ind. Fouiller dans le sol. 

1©, [nos] v. tr. ind. Passer la nuit. 

1030, [nsos] v. tr. ind. Transsuder + exsuder + 
suinter + être humide. 


10039, [nossos] v. tr. ind. Suinter + exsuder 
+ transsuder + être humide. 

IUL®, [nowwb] v. tr. ind. être délégué + repré- 
senter. 

Ise, [nozzoz] v. tr. ind. Griller. 

3VoO, [udar] v. tr. ind. Se pencher + 
s’incliner + se baisser + se rabaisser. 

SE, [uda] v. tr. ind. Tomber. 

8Ko, [uka] v. tr. ind. Sentir. 

8180, [ugur] v. tr. ind. Partir + cheminer + al- 
ler + marcher. 

SU. [uwt] v. tr. ind. Opérer chirurgicalement. 
OoOo, [raha] v. tr. ind. être occupé à faire 
quelque chose + s’occuper. 

Ooto, [raya] v. tr. ind. Appeler + crier. 

O@E, [rbod] v. tr. ind. Se tapir. 

OEo, [rda] v. tr. ind. Bénir. 

ORRI, [rokkon] v. tr. ind. Rester tranquille + se 
calmer + rester en place + se mettre dans un 
coin. 

OAX, [rhog] v. tr. ind. Rattraper + arriver + 
rejoindre. 

OZZ, [riq] v. tr. ind. Convenir + faire l’affaire. 
Of, [rj0€] v. tr. ind. Revenir + rentrer quelque 
part + revenir sur ses pas. 

OO ;, [rəs] v. tr. ind. Se poser + être posé. 
OUO, [rwor] v. tr. ind. Fuir + s’enfuir. 

OULA, [rowwoh] v. tr. ind. Revenir chez soi + 
regagner sa demeure, son nid, sa grotte + re- 
joindre sa demeure + rentrer. 

OH, [rzof] v. tr. ind. Rendre visite à quel- 
qu’un et lui donner un cadeau. 

Gei, [ray] v. tr. ind. Avoir autorité sur + avoir 
le pouvour sur + commander. 

GEO, [rdor] v. tr. ind. Prêter + emprunter. 
QSS0, [royya] v. tr. ind. Commander + diriger + 
mener. 

Weg, [yarb] v. tr. ind. Partir vers l’ouest + 
Seiler vers l’ouest + aller vers l’ouest. 

YoUO, [yawr] v. tr. ind. Se hâter + se dépêcher 
+ se précipiter. 

MES, [ydos] v. tr. ind. Plonger + immerger. 
H£O, [yir] v. tr. ind. Jalouser + être jaloux. 
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H£ESS®, [yiyyəb] v. tr. ind. Disparaître. 
HECX, [yommoz] v. tr. ind. Faire un clin d’œil 
à quelqu’un + lancer un clin d’œil + lancer une 
œillade. 

We, [ymos] v. tr. ind. Couvrir + se couvrir. 
WCS, [ymoz] v. tr. ind. Cligner de Toile lan- 
cer un clin d’œil. 

OO, [yros] v. tr. ind. Egorger + immoler + 
sacrifier. 

MOO, [yros] v. tr. ind. Egorger + immoler + 
sacrifier. 

1779, [yoyyob] v. tr. ind. Disparaître. 

HSSO, [yəyyəs] v. tr. ind. Mettre en prison + 
emprisonner. 

MS, [yzu] v. tr. ind. Punir + corriger quel- 
qu’un. 

©0©0, [sabr] v. tr. ind. Faire un don ou consa- 
crer quelque chose au domaine religieux || 
Aventurer + risquer + se risquer || monter en 
épi (céréales). 

©O0O, [shor] v. tr. ind. Etre facile + être com- 
mode + être aisé + faciliter hasarder. 

OX®C, [sxaboë] v. tr. ind. Griffer + égratigner. 
OXE, [sxod] v. tr. ind. Maudire ` isxəd xəs 
rəbbi, Dieu l’a maudit + punir d’un fléau + 
affliger + être affligé + frapper d’anathème. 
OXOEC, [sxorboë] v. tr. ind. Griffer + égrati- 
gner. 

OL£CCE, [sqiššom] v. tr. ind. Cajoler + flatter 
+ charmer + caresser + tapoter. 

OLZOL, [sogsoq] v. tr. ind. Briller + étinceler. 
GC /z, [smh] v. tr. ind. Abandonner + délaisser 
+ renoncer à. 

OlLZO, v. [snaqs] v. tr. ind. Faire diminuer. 
OIO, [sons] v. tr. ind. Passer la nuit + héberger 
la nuit + faire passer la nuit + donner 
l’hospitalité. 

OSCLO, [summor] v. tr. ind. Se mettre à 
l’adret + s’exposer au soleil + être exposé au 
soleil. 

OOX, [srox] v. tr. ind. Ecorcher animal + dé- 
pouiller un animal. 


OO£AA£, [sriddi] v. tr. ind. Baver + faire 
baver. 

OO8AAE, [sruddi] v. tr. ind. Baver. 

OO@Vo, [ssobda) v. tr. ind. Débuter par. 
OORK ;, [ssokk] v. tr. ind. faire passer + faire 
endurer. 

OO£LAXO, [ssihtar] v. tr. ind. Faire faire atten- 
tion + faire agir avec douceur + manipuler avec 
ménagement. 

OO£1, [ssij] v. tr. ind. Se montrer || rendre 
visite || jeter un coup d’œil. 

OOO, [ssonqges] v. tr. ind. Diminuer + 
amoindrir + baisser + retrancher + réduire. 
OOOH, [ssrof] v. tr. ind. Caresser + passer la 
main sur quelque chose. 

Giele, [stajb] v. tr. ind. Exaucer + répondre 
favorablement à une demande. 

Giele, [stawa] v. tr. ind. Aplanir + mettre à 
niveau. 

OHHm, [stonfos] v. tr. ind. Tirer profit + agir 
favorablement (médicament). 

OH8OLE, [sturhom] v. tr. ind. Trouver refuge 
auprès d’une personne ou d’un groupe 
d’individus. 

O©+'"HO, [stoyfor] v. tr. ind. Implorer le pardon 
divin. 

OO, [şar] v. tr. ind. Atterrir + atteindre + tou- 
cher. 

GAAE, [soddoq] v. tr. ind. Donner aux nécessi- 
teux. 

OXE, [sxod] v. tr. ind. Maudire. 

GIIX, [sonnot] v. tr. ind. Ecouter + prêter 
l'oreille || obéir. 

GO£>, [sroh] v. tr. ind. Servir à + être utile à + 
être profitable à + convenir à. 

SO, [ssar] v. tr. ind. Arriver + tomber + se 
refermer. 

OULIE, [sowwot] v. tr. ind. Voter + donner sa 
voix (élection). 

CO, [šabh] v. tr. ind. Ressembler + être 
semblable + être similaire + être analogue. 
GoO¥H4, [Sarfh] v. tr. ind. Radoter || raconter 
n’importe quoi + dire des bêtises. 
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Ce. [šbəh] v. tr. ind. être semblable + être 
analogue à + ressembler. 

CRK>2, [šokk] v. tr. ind. Douter + soupçonner + 
suspecter + être incertain || se douter de + avoir 
des préventions. 

CRRE, [Sokkom] v. tr. ind. Moucharder + dé- 
noncer + rapporter. 

CKKo, [Sokka] v. tr. ind. Porter plainte + se 
plaindre. 

GOV, [Shod] v. tr. ind. Témoigner + attester || 
v. intr. faire la profession de foi musulmane. 
COOV, [Sohhod] v. tr. ind. Témoigner + attes- 
ter || v intr. faire la profession de foi musul- 
mane. 

CIE. [Sonnq] v. tr. ind. Saisir au collet || Tenir 
fermement + empoigner || pendre à la potence || 
étrangler || attraper + prendre. 

GE, [šot] v. tr. ind. Etre en plus + rester + dé- 
passer + être de trop. 

GEE, [šətt] v. tr. ind. Etre le restant + rester || 
dépasser + être le surplus + en trop || manquer. 
+oV0O, [tadar] v. tr. ind. Oser + être capable de. 
+R, [tak] v. tr. ind. Laisser + abandonner + 
quitter + renoncer + céder. 

Le, [tark] v. tr. ind. Laisser + abandonner + 
quitter + renoncer + céder. 

+KO, [tkr] v. tr. ind. Se fier + compter sur quel- 
qu’un. 

Lezt, [tiym] v. tr. ind. Envahir. 

++£L, [ttiq] v. tr. ind. Se fier à quelqu'un + 
avoir confiance || être fâché avec quelqu’un + 
se fâcher avec quelqu’un + partir en mauvais 
termes. 

EUO, [tawr] v. tr. ind. Miser de l’argent ou 
autre chose + parier de l’argent. 

EEcO@E, [ttarbot] v. tr. ind. Tomber amoureux 
d’une personne + s’amouracher de quelqu’un 
ou de quelqu’une. 

EEZ, [ttiq] v. tr. ind. Se fier + avoir confiance 
+ croire en quelque chose. 

EESQH, [tturf] v. tr. ind. S’éloigner ` fturfy xson 
+ être loin || être isolé + être à l’écart + être à 
l'extrémité. 


LION, [warok] v. tr. ind. S’appuyer sur + 
s’accoter || insister sur. 

UXXo, [woxxa] v. tr. ind. Reculer + se mettre en 
arrière + faire marche arrière. 

LXXO, [woxxor] v. tr. ind. Reculer + se mettre 
en arrière || hésiter + renoncer + faire marche 
arrière. 

UOK, [wrok] v. tr. ind. S’appuyer sur || insister 
sur. 

LIOOK, [worrok] v. tr. ind. S’appuyer + 
s’accoter. 

530Z À, [yusi d] v. tr. ind. Venir + il vient de + 
dériver de + il dérive de. 

Mod. 1. 

#otiL , [zaem] v. tr. ind. Etre audacieux + oser + 
s’enhardir + avoir le courage. 

XXO, [zgur] v. tr. ind. Etre premier + être en 
tête + arriver le premier + devancer + dépasser 
+ précéder. 

*CoO, [zmar] v. tr. ind. Pouvoir + être capable 
de + endurer + oser + supporter + avoir la force 
de. 

KLLO, [zwar] v. tr. ind. Devancer + dépasser. 
KK£AIXK, [zzidjz] v. tr. ind. Lamenter + déplo- 
rer + s’apitoyer. 
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6-Verbes transitifs directs et indirects (tr. d. 
et ind.) 

oo, [aka] v. tr. d. et ind. Voler. 

oNcO, [akar] v. tr. d. et ind. Voler + dérober. 
eKO, [akr] v. tr. d. et ind. Voler + dérober. 
sie, [ar] v. tr. d. et ind. Verser. 

oOZ, [ari] v. tr. d. et ind. et à c. Ecrire + trans- 
crire + enregistrer. 

OI£, [arni] v. tr. d. et ind. Ajouter + augmenter 
+ croître. 

oGoO, [ašar] v. tr. d. et ind.Voler + dérober + 
chiper (fam.). 

@lo, [bna] v. tr. d. et ind. (attesté dès l’époque 
phénicienne), Bâtir + construire + édifier. 
@SÿE, [boyyod] v. tr. d. et ind. Blanchir + 
chauler + badigeonner. 

@55©, [boyyos] v. tr. d. et ind. Se ceindre, 
mettre une ceinture. 

XX'X, [gg"ot] v. tr. d. et ind. Frapper. 

Ae, [dea] v. tr. d. et ind. Invoquer Dieu + prier 
pour quelqu’un. 

AXE, [dxom] v. tr. d. et ind. Donner un coup : 
idoxmi t ug səddis, il lui a donné un coup au 
ventre. 

HoOL>, [farq] v. tr. d. et ind. Répartir + parta- 
ger + distribuer + diviser. 

Mad, [fary] v. tr. d. et ind. Verser. 

HAN, [fa'y] v. tr. d. et ind. Verser. 

HRK, [fokk] v. tr. d. et ind. Séparer + libérer + 
démêler + débrouiller. 

HO, [fsa"] v. tr. d. et ind. Etaler + déployer + 
exposer au soleil + pendre le linge + mettre à 
sécher. 

HOO, [fsar] v. tr. d. et ind. Etendre + étaler + 
déplier + déployer. 

HOO, [fsor] v. tr. d. et ind. Etaler. 

RECCO, [kommor] v. tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Terminer + être terminé + accomplir + finir + 
compléter + achever + être achevé + être termi- 
né. 


XOZ, [ksi] v. tr. d. et ind. Porter + saisir || sou- 
lever. 

OVo, [hda] v. tr. d. et ind. Offrir + accorder + 
donner un présent. 

A°OOE, [harrm] v. tr. d. et ind. Interdire + pro- 
hiber + s’abstenir + être illicite + ne pas possé- 
der + manquer || renier. 

AHH, [hoff] v. tr. d. et ind. Se raser + coiffer + 
couper les cheveux. 

409, [hsob] v. tr. d. et ind. Calculer + compter 
+ énumérer + dénombrer || escompter + consi- 
dérer comme || (se) prendre pour + considérer + 
estimer 

AXG, [htoë] v. tr. d. et ind. Ramasser de l’herbe 
+ couper de l’herbe. 

KEEL, [hottom] v. tr. d. et ind. Obliger. 

Wei, [eard] v. tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Convier + inviter. 

X@C, [xboë] v. tr. d. et ind. Fouiller dans le 
sol + gratter, creuser + vermiller (sanglier), 
fouir. 

ZAC. [xdom] v. tr. d. et ind. Travailler. 

XOo, [xsa] v. tr. d. et ind. Abîmer + détériorer 
+ se détériorer + s’abimer. 

XOO, [xsor] v. tr. d. et ind. Etre fichu + être 
pourri + détériorer + abîmer + putréfier. 
ZOOO, [qobbor] v. tr. d. et ind. Renverser + 
retourner + basculer. 

Z®-O, [qbar] v. tr. d. et ind. Renverser + re- 
tourner + mettre un couvercle + basculer. 
ZZV, [qqod] v. tr. d. et ind. Soigner en appli- 
quant des objets chauds en bois ou en pierre ; 
soigner par la chaleur + cautériser. 

DUU, , [qowwa"] v. tr. d. et ind. Enclore + en- 
tourer. 

ZULUO, [qowwer] v. tr. d. et ind. Enclore + 
clôturer + entourer || réunir. 

II, [bjj] v. tr. d. et ind. laisser + abandonner + 
délaisser || enfanter, donner naissance. 

ESV, [mud] v. tr. d. et ind. Tresser (corde) + 
natter. 

CSZZO, [muqqr] v. tr. d. et ind. (Tems.), regar- 
der + voir || chercher. 
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IS. [ngoz] v. tr. d. et ind. Sauter. 

IAO, [ndoh] v. tr. d. et ind. Conduire un animal. 
IZO, [ngor] v. tr. d. et ind. Copier || transposer + 
transcrire || transplanter + repiquer. 

8XX, [ugg] v. tr. d. et ind. Pétrir. 

8XX°X, [ugg"ot] v. tr. d. et ind. Taper + meur- 
trir. 

8XX, [ugət] v. tr. d. et ind. Frapper || opérer 

|| biffer, supprimer, enlever || être abondant 

+ foisonner + pulluler. 

8EEQ, [uddor] v. tr. d et ind. S’égarer + égarer. 
8G, [uš] v. tr. d. et ind. Donner. 

SUX, [uwt] v. tr. d. et ind. Taper + frapper + 
cogner. 

Oclo, [raja] v. tr. d. et ind. et à c. préos. At- 
tendre + patienter + attendre quelqu’un. 

OX, [rboz] v. tr. d. et ind. Ecraser. 

ORRY, [rokkoz] v. tr. d. et ind. Installer un 
support + placer un support + enfoncer quelque 
chose. 

ORX, [rkoz] v. tr. d. et ind. Enfoncer quelque 
chose. 

OLE, [rqod] v. tr. d. et ind. Récolter + ramasser 
+ collecter. 

OZH, [rqef] v. tr. d. et ind. Toucher (une cible) 
+ atteindre || atteindre une cible. 

OH, [rtof] v. tr. d. et ind. Masser. 

ov, [rtof] v. tr. d. et ind. Masser. 

HO, [yas] v. tr. d. et ind. Déchirer. 

HO, [yaş] v. tr. d. et ind. Egorger + immoler + 
sacrifier. 

IAA, [yodda] v. tr. d. et ind. Déjeuner + 
rompre le jeûne. 

MAI®, [yodjob] v. tr. d. et ind. inace. de yrəb. 
Triompher + vaincre + rempoter une victoire || 
gagner un procès + obtenir gain de cause + 
remporter une affaire. 

oe, [yrob] v. tr. d. et ind. Vaincre + battre. 
WOZs;, [yri] v. tr. d. et ind. Sur- 

prendre. 

HOG, [yros] v. tr. d. et ind. Déchirer. 

wK, [yoz] v. tr. d. et ind. Creuser + excaver. 


Get, [saroh] v. tr. d. et ind. Etendre + dé- 
ployer. 

OXIHo, [sgonfa] v. tr. d. et ind. Guérir quel- 
qu’un + soigner quelqu'un. 

OHZ, [sfaq] v. tr. d. et ind. Eveiller + réveiller 
quelqu'un. 

ORR, [sokk] v. tr. d. et ind. Envoyer + expédier 
+ renvoyer. 

OZLZ®, [sqaqb] v. tr. d. et ind. Frapper à la 
porte. 

OZOLZ®, [sqərqəb] v. tr. d. et ind. toquer + 
faire du bruit en frappant + taper à la porte. 
OLZOo, [səqsa] v. tr. d. et ind. Demander + 
questionner + interroger. 

GIS, [snon] v. tr. d. et ind. Cuire + cuisiner. 
ee, [snonn] v. tr. d. et ind. Cuire + Faire 
cuire. 

OIZ}, [sni] v. tr. d. et ind. Composer, enfiler. 
Ol8ZO, [snuqr] v. tr. d. et ind. Faire tourner. 
ost, [sud] v. tr. d. et ind. Souffler + expirer. 
©U, [suw] v. tr. d. et ind. boire + être irrigué + 
être absorbé. 

oO, [sər] v. tr. d. et ind. Entendre. 

OOH, [srəf] v. tr. d. et ind. Caresser + passer la 
main sur quelque chose. 

oy. [səy] v. tr. d. et ind. Acheter. 

OOVO30, [ssədrus] v. tr. d. et ind. Diminuer le 
nombre ou la quantité + tricher sur la quantité. 
O©OKRK3, [ssəkk] v. tr. d. et ind. Envoyer + ex- 
pédier. 

OOZOo, [ssəqsa] v. tr. d. et ind. Interroger + 
questionner + demander. 

Gol, [ssondoh] v. tr. d. et ind. Conduire à + 
faire conduire. 

OOIAC, [ssondom] v. tr. d. et ind. Faire regret- 
ter + faire repentir + faire changer d'avis, 
OOIKO, [ssonfos] v. tr. d. et ind. pleuviner + 
pleuvoter + bruiner + arroser légèrement + 
asperger. 

OL, [sow] v. tr. d. et ind. boire + absorber un 
liquide || être arrosé + être irrigué. 
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OLISKKE, [swizzod] v. tr. d. et ind. Tendre la 
main pour saisir quelque chose + tendre la main 
vers quelque chose. 

Get, [karf] v. tr. d. et ind. Etre paralysé, an- 
kylosé || ligoter + attacher + entraver. 

CCE, [Srod] v. tr. d. et ind. Poser des condi- 
tions. 

++K, [ttok] v. tr. d. et ind. Appuyer + presser + 
plaquer. 

SEN. [toqqf] v. tr. d et ind. Etre cultivé + se 
cultiver + s’instruire. 

EEH], [tof] v. tr. d. et ind. Prendre + attraper. 
UoI®, [wajb] v. tr. d. et ind. Répondre + rétor- 
quer. 

LIAAo, [wodda'] v. tr. d. et ind. Egarer + 
s’égarer + perdre. 

LE, [wod] v. tr. d. et ind. Arriver. 

UIV, [wjod] v. tr. d. et ind. Veiller + surveiller 
+ garder + préparer. 

LIOV, [wrod] v. tr. d. et ind. Offrir + donner un 
cadeau. 

LSOs, [wossa] v. tr. d. et ind. Conseiller + 
recommander + avertir + charger + laisser des 
consignes. 

ULE, [wwod] v. tr. d. et ind. Atteindre + at- 
teindre la maturié. 

Rom, [zas] v. tr. d. et ind. Semer à la volée. 
Wad, Larzel v. tr. d. et ind. Semer à la volée ; 
éparpiller. 

SO, [zawor] v. tr. d. et ind. Récriminer + 
réprimander + reprocher + faire des reproches + 
blâmer + tancer + morigéner + gronder. 

RESF 00, [ziyyar] v. tr. d. et ind. Serrer || assié- 
ger. 

RO, [zroe] v. tr. d. et ind. Semer + ensemen- 
cer. 

SUS - [zwi] v. tr. d. et ind. Gauler. 

K25500, [ziyyar] v. tr. d. et ind. Serrer. 

#30, [zur] v. tr. d. et ind. Visiter + rendre visite 
+ aller à un marabout, le tombeau d’un saint + 
aller en dévotion + aller au cimetière pour se 
recueillir sur la tombe d’un disparu + rendre 
visite à un malade. 


SUE. [zwod] v. tr. d. et ind. Secouer + gauler 
les arbres fruitiers comme les amandiers, les 
oliviers ou les noyers || frapper + fustiger + 
donner un coup. 

350, [Zoyya] v. tr. d. et ind. Serrer fortement + 
resserrer + ligoter || contraindre. 

XQ, [zoyyr] v. tr. d. et ind. Serrer fortement 
+ resserrer + ligoter || contraindre + forcer. 
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7-Verbes intransitifs, transitifs directs et 
indirects (intr. et tr. d. et ind.) 

°XC, [agm] v. intr. et tr. d. et ind. et c. préos. 
Puiser de l'eau ou toute sorte de liquide. 

El, [amn] v. intr. et tr. d. et ind. Croire à + se 
fier à + juger vrai. 

°OSSE, [aroyyoq] v. intr. et tr. d. et ind. Prendre 
le petit déjeuner + déjeuner. 

OX, [arz] v. intr. et tr. d. et ind. Casser + briser 
+ rompre + fracturer + provoquer la fracture 
d’un os. 

60%, [bbi] v. intr. et tr. d. et ind. Chercher des 
poux + épouiller. 

OOX, [bboz] v. intr. et tr. d. et ind. Enfoncer + 
appuyer pour enfoncer. 

@00E, [bard] v. intr. et tr. d. et ind. Déféquer, 
aller à la selle, évacuer les fèces, chier (fam.). 
M, [bolloe] v. intr. et tr. d. et ind. Clore + 
fermer + enclore + verrouiller. 

AAR, [ddoz] v. intr. et tr. d. et ind. Piler + 
broyer + concasser || taper + rosser. 

AO, [dhon] v. intr. et tr. d. et ind. Appliquer 
une matière grasse € graisser + oindre. 

Em, [dboe] v. intr. et tr. d. et ind. Cacheter + 
appliquer un tampon sur les documents. 
ELULIO, [dwwor] v. intr. et tr. d. et ind. attacher 
une bête à une corde || se mettre à plusieurs 
contre quelqu'un + se cohaliser contre 
quelques-uns ou quelques-unes. 

ES5m, [doyyoe] v. intr. et tr. d. et ind. et c. 
préos. Abîmer || gaspiller + dilapider. 

HX, [fag] v. intr. et tr. d. et ind. Clôturer + 
palissader + enclore d’une haie + protéger. 
HOX, [farg] v. intr. et tr. d. et ind. Clôturer + 
palissader + enclore d’une haie + protéger. 
HO% :, [farz] v. intr. et tr. d. et ind. Discerner 
les traits d’un visage + différencier. 

HQE, [farod] v. intr. et tr. d. et ind. Balayer + 
nettoyer + curer. 

HEO, [fdar] v. intr. et tr. d. et ind. Déjeuner+ 
prendre le petit déjeuner + rompre le jeûne. 


WEOoO-:, [fdor] v. intr. et tr. d. et ind. Déjeuner + 
prendre le petit déjeuner + rompre le jeûne. 
HHO, [ffar] v. intr. et tr. d. et ind. Se cacher + 
être caché + se dissimuler + s’échapper à la 
surveillance. 

HRK O, [fokkar] v. intr. et tr. d. et ind. Penser + 
réfléchir + cogiter. 

Hot, [fhom] v. intr. et tr. d. et ind. Com- 
prendre + saisir le sens + discerner + piger 
(fam.). 

HOX, [frog] v. intr. et tr. d. et ind. Clôturer + 
palissader + enclore d’une haie + protéger + 
grillager. 

HOZ, [fri] v. intr. et tr. d et ind. Déchirer d’un 
seul coup. 

HQE, [frod] v. intr. et tr. d et ind. Balayer + 
curer + nettoyer. 

HOX, [fsəx] v. intr. et tr. d. et ind. Défaire + 
détacher. 

RAA®, [koddob] v. intr. et tr. d et ind. Démen- 
tir + nier un fait + contrecarrer. 

RISK, [koyyof] v. intr. et tr. d. et ind. Fumer le 
kif + fumer. 

KO», [kra] v. intr. et tr. d. et ind. Louer une 
habitation, un véhicule ou autre chose. 
OXXc0O, [hoggar] v. intr. et tr. d. et ind. Dire ou 
faire des futilités || traiter quelqu’un comme un 
chien. 

O8AA, [hudd] v. intr. et tr. d. et ind. Menacer + 
intimider + faire un geste menaçant + épouvan- 
ter. 

ARE, [hkom] v. intr. et tr. d. et ind. Gouverner + 
commander + régner. 

AII O, [hojjar] v. intr. et tr. d. et ind. Lancer 
des pierres ou tout objet + lapider + attaquer à 
coups de pierre. 

AIX, [honnok] v. intr. et tr. d. et ind. Enduire les 
murs d’argile mélangée de paille + crépir. 

A, [huk] v. intr. et tr. d. et ind. Frotter + fric- 
tionner. 

Oe. [hrob] v. intr. et tr. d et ind. Puiser de 
l’eau + tirer de l’eau du puits ou de la citerne. 
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AULIE, [howwod] v. intr. et tr. d. et ind. Faire 
des planches de culture + diviser le terrain en 
planches de culture + terrasser et niveler un 
terrain pour la culture. 

moOOo, [earra] v. intr. et tr. d. et ind. Etre dé- 
couvert + découvrir + se mettre à nu. 

hoUV 2, [cawd] v. intr. et tr. d. et ind. Redire + 
répéter + réitérer + rappeler + recommencer 
quelque chose + refaire + récidiver. 

MAA®, [eoddob] v. intr. et tr. d. et ind. Faire 
souffrir + torturer physiquement ou moralement 
+ maltraiter. 

hCCoO, [sommar] v. intr. et tr. d et ind. Rem- 
plir. 

ACCO, [sommer] v. intr. et tr. d. et ind. Rem- 
plir. 

AZE, [euqq] v. intr. et tr. d. et ind. Vomir + 
rendre. 

hGGo, [eo88a'] v. intr. et tr. d. et ind. Prélever 
ou payer la dîme aumônière d’un dixième. 
hGGQ, [eoššor] v. intr. et tr. d. et ind. Prélever 
ou payer la dîme aumônière d’un dixième. 
XVE, [xdom] v. intr. et tr. d. et ind. et à c. pré- 
pos. Travailler. 

XE®, [xdob] v. intr. et tr. d. et ind. Faire ou 
faire faire une enquête dans le but de trouver 
une épouse + choisir une fiancée pour quel- 
qu’un + demander la main d’une fille. 

XOH, [xrof] v. intr. et tr. d. et ind. Remplacer 
+ compenser + indemniser. 

ZO®, [qarb] v. intr. et tr. d. et ind. Se rappro- 
cher + être proche. 

Z®O,, [qbor] v. intr. et tr. d et ind. Accepter + 
approuver + agréer + être d'accord + consentir 
+ convenir. 

Boot [qorrm] v. intr. et tr. d. et ind. Rendre 
invalide + paralyser quelqu’un + être ankylosé. 
ZCCO, [qəššar] v. intr. et tr. d. et ind. Peler + 
éplucher. 

1°0O>, [jarra] v. intr. et tr. d. et ind. Distribuer 
les cartes à jouer. 

IHH, Dativ intr. et tr. d. et ind. Passer la 
serpillière + laver par terre + laver le sol. 


OXX“4, [rogg"oh] v. intr. et tr. d et ind. et c. 
préos. Rentrer chez soi. 

OX31, [rzu] v. intr. et tr. d. et ind. Chercher. 
ORSHO, [skufs] v. intr. et tr. d. et ind. Cracher 
+ crachoter. 

OIV, [sonnod] v. intr. et tr. d. et ind. Appuyer + 
s’associer + s’adosser. 

O8, [su] v. intr. et tr. d. et ind. Boire. 

Goes, [ssara] v. intr. et tr. d. et ind. Se pro- 
mener + parcourir + cheminer + voyager + 
flâner + faire un tour + déambuler. 

OO£LIO, [ssiwor] v. intr. et tr. d. et ind. Parler 
+ prononcer des paroles + dire quelque chose. 
GOLIX, [ssa'wot] v. intr. et tr. d. et ind. Dépi- 
quer. 

GOQLX, [ssorwot] v. intr. et tr. d. et ind. Dépi- 
quer + battre les céréales. 

Co, [šarz] v. intr. et tr. d. et ind. Labourer. 
GEI, [šdən] v. intr. et tr. d. et ind. Etre vif + 
réactif + prompt || être leste + avoir du reflexe + 
être habile. 

CHHoO, [Boffar] v. intr. et tr. d. et ind. Voler + 
dérober + chiper (fam.). 

GLE, [šuq] v. intr. et tr. d. et ind. Traverser. 
GOo, [šra] v. intr. et tr. d. et ind. Louer un bien. 
COc#k, [šraz] v. intr. et tr. d. et ind. Labourer. 
GGoO, [ššar] v. intr. et tr. d. et ind. Remplir. 
CC, [ššoe] v. intr. et tr. d. et ind. Allumer. 
CSS), [šoyyən] v. intr. et tr. d. et ind. Avilir. 
+UL4, [towwəh] v. intr. et tr. d. et ind. S’égarer 
+ égarer. 

+UUT, [towwəj] v. intr. et tr. d. et ind. S’égarer 
+ égarer. 

zz [zoyyof] v. intr. et tr. d. et ind. Essuyer. 
SU, [zwa] v. intr. et tr. d. et ind. Traverser + 
guéer, passer || v. tr. ind. émigrer. 
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8 — verbes à la fois transitifs et intransitifs 
(intr. et tr.) 


oVỌ, [ados], se rapprocher + s’approcher + être 
près de + être proche. 

+09, [ars], se poser + être posé + se percher. 
om, [ay], déteindre. 

oO, [as], se vêtir + s’habiller. 

ollo, [awa], habiter + résider + demeurer. 

OKI, [barkon], noircir + brunir + assombrir. 
OSEE 4, [buttoh], s’étaler + s’affaler + s'étendre 
à son aise (péj.). 

Gezgso, [bbuzzor], s’allonger + s’étendre sur 
le sol ou sur toute surface. 

MA, [bodd], se mettre debout + se redresser + 
se lever + se relever + stopper, s’arrêter + arré- 
ter. 

XX"V, [gg"od], avoir peur + craindre + être 
apeuré. 

AO», [dra] être rouillé. 

AULC, [dowwoë], prendre une douche + se 
doucher. 

Val, [deon], persévérer. 

Eo, [da], descendre. 

EcO, [dar], descendre. 

EEo, [dda], descendre. 

EEO, [ddr], descendre. 

EEQ, [ddor], descendre. 

EQ, [dəf], descendre. 

EGI, [dron], tourner + retourner + renverser. 
EUX, [dwoz], courber + se courber + se voûter 
+ s’arquer. 

HOL, [farq], se diversifier +former et dévelop- 
per des branches (arbre). 

HESOS, [fturi], abuser de. 

RK, [kk], passer. 

XCX, [kmoz], gratter + Se gratter. 

DeOOC, [harrəš] v. intr. et tr. d. Remuer. 
ops. [hnunni], rouler + dégringoler. 

A°®, [hab], éventer + s’éventer + ventiler à 
l’aide d’un éventail. 

AE, [hbod], couver + se tapir + se dissimu- 
ler. 
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A®38®@E, [hbubbod], couver + se rouler par 
terre + se vautrer dans la terre. 

ARCE, [hkom], gouverner + commander + ré- 
gner. 

ACO, [hmor], être en crue. 

AODo1, [hsa']] v. intr. et tr. ind. Etre pris + être 
attrapé. 

AGo2, [hsa] v. intr. tr. ind. Etre étroit. 

AGO. [hsor 
être coincé. 
AGQ, [hşər] v. intr. et tr. ind. Etre étroit 
AGO, [hsor], être pris, être étroit. 


v. tr. Ind. Etre pris + être attrapé + 


ARRO, [£okkos], contrarier + résister + 
s’opposer + tenir tête. 
AZO, [eqər , se remémorer + se souvenir + se 


rappeler. 

mhIl, [ejan], marcher sur + fouler + piétiner. 
MO, [erof], manger des céréales (animaux) 
OO, [eəss], surveiller + scruter + garder + 
veiller 

OO, [essos], surveiller + scruter + garder + 
veiller. 

XO, [xayor], halluciner + imaginer + 
s’imaginer + mesurer. 

XII©, [xonnos], esquiver + éviter. 

ZoZ®, [qaqb], faire du bruit en frappant + 
s’entrechoquer + claquer + frapper + toquer. 
ZOLZ®, [qarqəb], heurter. 

Z660, [qobbor], aller vers. 

ZAA, [qədd], être capable. 

ZAIZ, [qodjoq], se hâter + accélérer + être 
pressé + s’empresser + aller vite. 

ZHE, [qollaq], se hâter + accélérer + être pres- 
sé + s’empresser + aller vite. 

Zirh, [qnoe], être satisfait + satisfaire + contenter 
+ combler + rendre heureux. 

ZOZ®, [qorqob], faire du bruit + claquer + 
s’entrechoquer + frapper + toquer. 

ZE, [qozqoz], piétiner + trottiner 
d’impatience. 

IAC, [jeom], avouer. 

CAIA, [modjoh], saler + être salé. 


COLE, [mhawd], bavarder + converser + dis- 
cuter. 

CCS8AIY, [mmudjoy], marcher lentement + 
ramper + se traîner. 

CC3OV, [mmurd], marcher à quatre pattes + 
ramper. 

CAI", [mudjoy], avancer lentement + traîner 
+ ramper + marcher lentement. 

CeIXo, [mujga], ébrécher + écailler. 

C8IXO, [mujgor], ébrécher + écailler. 

CS, [mun], se réunir + se rassembler + assem- 
bler + se regrouper + accompagner + être uni + 
être réuni. 

C8OV, [murd], ramper + se traîner à quatre 
pattes. 

COo, [msa], arriver + se produire + avoir lieu + 
se passer. 

IAZ, [ndi], dresser un piège 

IO. [nsom], avouer. 

I£S, [niy], monter sur une bête + monter sur 
quelque chose. 

ITA, [njoh], réussir + avoir du succès. 

SAC, [nnudom] somnoler + sommeiller + dor- 
mir à moitié. 

GHG, [plant$a], repasser avec un fer à repas- 
ser 

8XXO, [uxxor], reculer + se mettre en arrière. 
8ZL, [uqqa] toucher à sa fin. 

80.0, [urar], chanter. 

Oc4, [rah] aller. 

O8XXA, [rugg"oh], rentrer chez soi + rejoindre 
sa demeure. 

OSSA, [royyoh], se reposer + s’asseoir. 

O3, [rzu], chercher + rechercher + fouiller. 
OOI, [yobbon] v. intr. et tr. ind. Faire quelque 
chose à satiété + profiter à fond. 

HAI®/r0®, [yodjob / yrob], triompher. Syn. 
yallb. 

WEG, [ydor], faire tomber + renverser + démo- 
lir + abattre. 

YHo, [yufa], étouffer. 

oe, [yrəb], vaincre + battre. 

TULUY, [yowwoy], se révolter. 
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HS5O, [yəyyəs], mettre en prison. 

OAM, [soddoq], faire l’aumône ou la charité + 
donner aux pauvres. 

OH£EXEX, [sfixox], badiner + plaisanter + bla- 
guer. 

OXXO, [soxxor], rendre service. 

OLMAL, [sqelloq], hâter + accélérer + presser + 
empresser + faire aller vite. 

OSOH, [susf], cracher. 

OOSAI£, [srudji], faire faire le tour. 

©O8++H, [sruttəf], glisser. 

OOIAH, [ssəndəf] v. intr. et tr. ind. Rendre 
douloureux + endolorir + aviver une plaie. 
OOIAO, [ssondoh], conduire + faire conduire. 
OOHO, [ssusf], cracher. 

OL, [sw], boire. 

GE, [Sad], vacciner + immuniser. 

GOE, [šard], s'engager (clerc). 

GOE, [8ard], vacciner + immuniser. 

CS5O, [Soyyor], faire des signes avec la main + 
signaler quelque chose avec la main + appeler 
quelqu'un en faisant des gestes avec la main. 
HE, [tlof], se perdre. 

HRH. [tollof], se perdre + être perdu. 

++O, [ttor], demander + mendier + quémander + 
solliciter. 

EOE, [tarbot], tomber amoureux + être 
amoureux + s’amouracher. 

EEO, [ttos] v. tr. et intr. Dormir e s’endormir + 
se coucher + s’engourdir. 

LIXXo, [woxxa], reculer + se mettre en arrière. 
LXXO, [woxxor], reculer + se mettre en arrière. 
UZEH, [woqqof] v. tr. et intr. Etre contremaître. 
UIV, [wjod] guetter + être prêt. 

UHHH, [wollof], s’habituer. 

Ullo, [wonna], se préparer. 

UOH, [wrof], s’habituer. 

UUZEH, [woqqoof], être contremaître. 

XX30, [zgur], être premier + être en tête + 
arriver le premier + devancer + dépasser + 
précéder. 

300X, [zuhrat], deviner + présager + prédire 
+ pronostiquer. 


9 — Verbes à la fois transitifs directs et/ou 
intransitifs 


°XE, [agom], puiser. 

Cl, [amn], croire. 

°O£S5L, [ariyyoq], prendre le petit déjeuner. 
°O8XX"4, [arugg“oh], rentrer chez soi. 
°O1®, [aryob], trop manger. 

°OX8, [arzu], chercher. 

°OX, [arz], casser. 

oQ8, [aru], enfanter. 

OO%, [bbi], dépouiller. 

OOX, [bbəz], enfoncer. 

OhhV, [bossod], s’éloigner. 

®oOE, [bard], déféquer, aller à la selle. 
®oOOV, [barrəd], se rafraîchir. 
®AAO, [boddor], changer + échanger. 
@Vo, [bda], commencer + entamer. 
nd, [bollos], fermer. 

@lo, [bna], construire + bâtir + édifier. 
&OOV, [borrod], se rafraîchir. 

OTOT, [boyboy], trop remplir. 

OEEO, [bottor], manquer. 

X30o, [gura], être le dernier. 

XLo, [ma], grandir. 

AA, [ddoz], concasser + piler + frapper. 
AO, [dhon], huiler. 

VHC, [dfoÿ], faire mal. 

VO, [dər], couvrir. 

EcOOL, [darroq], s’éloigner de. 

EcOX%, [darz], couvrir le plafond. 

Em, [dbse], cacheter. 

EHZ, [qfi], salir. 

ECO, [dmos], battre les cartes. 

EULIO, [dəwwər], attacher une bête à une 
corde. 

EFt, [doyyoe], perdre. 

HOX, [farg], enclore. 

HOE, [fard], balayer. 

HO, [farz], distinguer. 

HEO, [fdar], déjeuner. 

HRR°O, [fokkar], penser. 


770 


HOL, [fhom], comprendre. 

HHHO, [folles], dévoyer. 

HOZ, [fri], déchirer d’un seul coup. 
HOZ, [fsi], fsəx, détacher. 

HXO, [ftər], rouler du couscous. 
HULO, [fowwar], cuire à la vapeur. 
Ra. [kabar] tenir bon. 

RACH. [kaÿof], deviner. 

RAA, [koddob], démentir. 

KGH, [kÿof], perdre sa couleur. 

RSSE, [koyyof], fumer + fumer du kif. 
KO, [karf], entraver, paralyser. 
XoOX, [karz], labourer. 

KO», [kra], louer. 

OXXc0O, [hoggar], dire ou faire des futilités. 
OAABN\, [hoddod], menacer. 

OOOC, [hərrš], remuer. 

A°OK, [harok], remuer. 

ARE, [hkom], gouverner + toucher. 
Oto. [hojjar], lancer (pierre). 
ACCoQ, [hommar], niveler. 

AIIX, [honnok], enduire. 

KSK, [huk], frictionner + frotter.. 
Oe. [hrob], puiser de l’eau. 

KOZ, [hri], moudre. 

AULIE, [howwod], faire des planches de culture. 
moOO, [earra], découvrir, mettre à nu. 
mollV, [seawod], répéter. 

MAAS, [eoddob], faire souffrir + torturer + 
maltraiter. 

MECcO, [sommar], remplir. 

hFE, [euqq], vomir. 

hGGoO, [eəššar], payer la dîme. 
SO, [eyar], jouer. 

XVE, [xdom], travailler. 

XEo, [xda], se tromper. 

XE®, [xdob], demander en mariage. 
XCCO, [xommos], être métayer. 

XII©, [xonnos], esquiver. 

XI8I©, [xnunnos], être barbouillé, sali. 
XOo, [xra], abandonner (village). 
XOH, [xrof], remplacer. 


XXI, [xton], circoncire. 

ZO. [xzar], regarder. 

LZOEC, [qardoë], carder la laine. 
ZoOl, [qarn], accoupler + collaborer. 
ZoQQ®, [qarəb], s’approcher. 
ZoQGC, [qarrom], rendre invalide. 
ZoQQO, [qarros], aplatir le pain. 
Z®O, [qbər], accepter. 

HE, [qdoe], interrompre. 

ZES, [qqu], coïter + forniquer. 

Zirh, [qnoe], être satisfait. 

ZOO, [qossoh], être sévère. 
ZGGoO, [qəššar], éplucher + écaler. 
ZUUC, [qəwwəm], satisfaire les invités + Mettre 
les épices nécessaires. 

ZIZ, [ini], dire. 

ZOE, [ird], s’habiller. 

100, [jarra], distribuer les cartes. 
1009, [jarəb], essayer. 

IHH, [jəff], passer la serpillière. 
ICV, [jməd], être gelé. 

CoOOY, [marrəy], (se) salir. 

COOG, [məhhəš], faire la bise ? 
CAE, [mhod], attacher solidement. 
CAI, [mohhon], souffrir, causer la souffrance. 
CIO, [mjar], moissonner. 

C3108, [munsu], dîner. 


COX, [mrok], se marier. 

C++, [mottor], comparer. 

IEO, [ndor], enterrer + inhumer. 
DO A. [noffoh], aspirer du tabac prisé. 
IZG, [nqoë], sarcler, biner. 

IIZE8, [nnoqdu], casser, rompre. 
ISO. [nnuffar], se cacher. 

8X30, [ugur], marcher. 

OAH, [rohhof], se couvrir. 

OAL, [rhom], (se) pousser. 

O8XX4, [ruggəh], rentrer chez soi. 
O8GG/OGG, [ruëÿ/roë], asperger. 
OS5L, [rəyyəq], prendre le petit déjeuner. 
OX, [roz], casser. 

oO, [yar], étudier, lire. 
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SFR, [yəyyəz], raffiner le battage. 

© OLX, [sarwot], dépiquer + battre la céréale. 
©0669, [sobbsb], commercer. 

OXXV, [soggod], redresser + suivre un chemin. 
OXXE, [soggom], redresser. 

OV A0, [sodha], être timide. 

GO, [soffa], vanner.. 

ORSHO, [skufos], cracher. 

OKI, [skon], montrer. 

O£OI, [sisn], tremper le pain dans la sauce. 
OXLIO, [siwor], parler. 

OTV, [sjod], se prosterner. 

OUR, [sollok], laisser passer. 

OIV, [sonnod], reposer sur. 

O8, [su] boire. 

OSCEX, [summot], mettre un oreiller. 
OOK£, [ssfi], déborder. 

© OOH, {sarrof], changer l’argent. Gérer 
l’argent. 

OAA°O, [sohhar], manger la nuit (ramadan). 
OSSE, [soyyof], récolter. 

CHEN. [Soqqof], casser. 

GL, [Suq], traverser. 

CC, [əšš], manger. 

GGoO, [ššar], remplir. 

CC, [S$oe], allumer. 

C551, [Soyyon], avilir. 

+06%X, [tobbat], se maîtriser. 

++8, [ttu] oublier. 

HU, [towwoh], s’égarer. 

EEE, [ttod], téter. 

Lee, [wara], voir. 

LIAACO, [woddar], (se) perdre. 

UOH, [wrof], s’habituer. 

UOLO, [woswos], avoir des scrupules. 
LSOs, [wossa] v. tr. d. et ind. Conseiller + 
recommander + avertir + charger + faire des 
recommandations + laisser des consignes. 
oO, [zawar], blâmer. 

XOZ, [zri], virer + enrouler (cigare). 

zz [zoyyof], essuyer. 

Xo AI, [zadj], prier. 


SC. [zar], voir. 


SST. [zumm], jeûner. 


SO. [zər], voir. 
XL, [zwa], traverser. 


772 


10-Verbes à compléments prépositionnels 
OI8, [arnu] v. à c. prépos. Ajouter, additionner, 
prendre plus. 

°© 2, [as] v. à c. prépos. Poser + être posé + se 
poser + se percher. 

°© 4, [as] v. et tr. ind. et à c. prépos. Venir. 
AMAO, [boddor] v. à c. prépos. Remplacer + 
changer + échanger + transformer + substituer + 
modifier. 

@c0Oo, [barra] v. à c. prépos. Se plaindre. 
OK, [bark] v. à c. prépos. S’affaisser. 

SS, [gozzon] v. c. prépos. Prédire + agir en 
devin ; deviner. 

AIX, [djof] v. àc. prépos. Divorcer + se sépa- 
rer + répudier. 

Aa. [dommar] v. à c. prépos. Bousser 
(veau). 

VOLE, [drqq] v. àc. prépos. Lâcher. 

ES, [du] v. à c. prépos. Voler de ses ailes. 
EOZ, [droq] v. à c. prépos. Lâcher || laisser 
partir || étendre + dénouer + desserrer || 
s’enraciner. 

HOE, [fard] v. àc. prépos. Balayer + nettoyer 
+ curer. 

RECCO, [kommor] v. à c. prépos. Terminer + 
être terminé + accomplir + finir. 

XOX, [karz] v. à c. prépos. Labourer. 

XOZ, [ksi] v. à c. prépos. Porter + saisir || sou- 
lever. 

OL, [hwa] v. à c. prépos. Descendre + se diri- 
ger vers le bas. 

AE, [hda] v. à c. prépos. Garder + protéger || 
surveiller || veiller + épier || prendre soin. 
dek, [eard] v. à c. prépos. Convier + inviter. 
moOOE, [sarrod] v. à c. prépos. Entrecroiser + 
s’opposer à quelqu'un + contrecarrer quelqu’un 
+ se mettre en travers de quelqu'un. 

MO, [erof] v. à c. prépos. Manger des céréales 
(bêtes de somme) || être nourri à l’étable + 
gaver + être engraissé. 

XVE, [xdom] v. à c. prépos. Travailler. 

XX3C, [xxuÿ] v. à c. prépos. Dormir en langage 
enfantin + se coucher + faire dodo. 


HZ, [qəlləq] v. à c. prépos. Se hâter + accélé- 
rer + être pressé + s’empresser + se dépêcheré 
aller vite. 

ZECCO, [qommor] v. à c. prépos. Jouer aux jeux 
de hasard + jouer au jeu d’argent. 

ZS, [ini] v. à c. prépos. Dire. 

IOV, [jahd] v. à c. prépos. Lutter + combattre 
CS, [mun] v. à c. prépos. Se réunir. 

IOG, [nhoë] v. intr. et tr. ind. et à c. prépos. 
Mordre goulûment. 

IE, [nsom] v. à c. prépos. (s’emploie avec /x/). 
Avouer (Iqore.) + répondre par l’affirmative + 
reconnaître un fait + dire oui. 

8X80, [ugur] v. à c. Prépos. Aller + s’en aller + 
partir + se diriger : rah at ggimd, va t'asseoir, 
fiche-moi la paix. 

Oc41, [rah] v. à c. prépos. Aller + s’en aller + 
partir + se diriger 

OX, [rohhof] v. à c. prépos. Se draper. 
YoLUO, [yawr] v. à c. prépos. Se hâter + se dépé- 
cher + se précipiter. 

MO£ 1, [yri] v. à c. prépos. Etre avorté + faire 
une fausse couche. 

OO, [yros] v. à c. prépos. Egorger + immoler 
+ sacrifier. 

OL, [smoh] v. à c. prépos. Pardonner + gra- 
cier ; amnestier + absoudre + excuser. 

OIAK, [sondof] v. à c. prépos. Raviver une 
plaie. 

Or, [səy] v.. à c. prépos. Acheter. 

OO£LIO, [ssiwər] v. à c. prépos. Parler + pro- 
noncer des paroles + dire quelque chose. 
GO, [sobbh] v. à c. prépos. Tirer augure. 
Ce, [Sab] v. à c. prépos. Avoir les cheveux 
blancs + devenir vieux + devenir chenu. 

GoOXN, [Sark] v. à c. prépos. Coopérer + asso- 
cier. 

Get, [šare] v. à c. prépos. Faire paître illéga- 
lement + faire paître chez autrui. 

GoOG, [šarš] v. à c. prépos. Coopérer. 

GVKo, [šodka] v. à c. prépos. Se plaindre + 
porter plainte + intenter une action contre quel- 
qu’un. 
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GRRE, [Sskkom] v. à c. prépos. Moucharder + 
dénoncer + rapporter. 

CKGo, [Sok$a] v. à c. prépos. Se plaindre. 

GEEH, [Soqqof] v. à c. prépos. Casser + morce- 
ler + réduire en tessons. 

GEE O, [Sottar] v. à c. prépos. Marchander + 
discuter le prix + négocier le prix. 

CULO, [šowwər] v. à c. prépos. S’engager dans 
la moisson + couper les épis + travailler comme 
moissonneur. 

EEN, [tof] v. à c. prépos. Prendre + attraper. 
UE, [wda] v. à c. prépos. Tomber + dégringo- 
ler + chuter. 

XL, [zwa] v. intr. et tr. d. et ind. et à c. prépos. 
Traverser + guéer, passer. 


Les tribus du grand Rif 


oft | OH CZO 
1-£KlOI, Iznason, 
2-EK@V.l8l, Ikobdanon, 
3-CoHè%o, Mazuza/Imozzujn, 
4-05+ GZKoO, Ayt Chikar / 
Chichar, 

S-05+ O8IhHcO, Ayt 
Bujoefar, 

Doft OLA, Ayt Sidol/ Sidr, 
7-05+ O8SHO8O, Ayt 
Buyofrur, 

8-05+ ©+3+, Ayt Stut, 

9-05+ P3Y AS, Ayt Buyohya, 
10-5+ GEN, Ayt Seid, 
11-0G+ LIOZCCK, At 
Wriššək, 

12-EoHOOZ+, Taforsit, 
13-£9E 0O01, Ibdarson, 
14-05+ HOA A, Ayt 
Təmsaman, 

15-05+ +8%K£1, Ayt Tuzin, 
16-XXllo51, Igzonnayon, 
17-£8.018©, Ibarnuson, 
18-£®UZZ351, Iboqquyon, 


mer Medilerranee 


Alhucima 


DA 


SCH 


19-054 Us) Sdt, Ayt 
Woryayol, 

20-05+ WCCoOX, Ayt 
Eommart, 

21-ZCoOI£OI, Imarnison, 
22-ZOlIO-II | FAAR, Isonhajen 
n-Ghoddu, 

23-05+ £HHH+, Ayt Ittoft, 
24-05+ ®8HO.4, Ayt Bufrah, 
25-FOX£Ot, Targuist, 
26-05+ LO+0O0, Ayt Mostara, 
27-°5+ XEZH, Ayt Gmil, 
28-OlDole | O005O, Sonhaja 
de Srayer, 

29-I@cho, Jbala, 

30-C++£L, Mottiwa, 
31-K+oCo, Ktama, 

32-05+ OCZA, Ayt Smih, 
33-.5+ OZI, Ayt Rzin,. 
34-05+ XHA, Ayt Khaled, 
35-05+ SOU, Ayt Zorwal, 
36-°5+ UO Zell, Ayt 
Woryayol de Worgha, 

37-05+ TOZO, Ayt Ghrir, 
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38-05+ GEO, Ayt Buzra, 
39-.5+ OH A, Ayt Səlman, 
40-°5+ CIO8O, Ayt Mansur, 
41-5+ AEV, Ayt i-Hmod, 
42-05+ R£So+, Ayt Ziyat, 
43-°5+ ZIN, Ayt Zijol, 
45-XL0O©, Akhmas, 
46-HKoLlo, Ghzawa, 
47-CO+000, Mostara, 
48-05+ CRXZHAo, Ayt 
Mozguilda, 

49-5+ OM, Ayt Seid, 
50-05+ OOd, Ayt Həssan, 
51-05+ #Ko°O, Ayt Zkar, 
52-OO8l, Rhuna,. 

53-ALl , Hawz, 

54-05+ ARCO, Ayt Huzmar, 
55-054 HoSX, Ayt Layt, 
56-1000, Njara, 
57-LAOO, Wadras, 
58-COcllo , Msawar, 
59-05+ ZAAO, Ayt Iddar, 
60-05+ hO30, Ayt Erus, 
61-°5+ ZOH, Ayt Isef, 


62-O8Lot0, Sumata, 64-05+ OOZH, Ayt Srif, 66-109, Gharb, 
63-05+ XSOH+, Ayt Gurfot, 65-05+ A®£®, Ayt Hbib, 


775 


Jamâl ABARROU est chercheur indépendant, auteur et artiste calligraphe. Il 
a déjà publié des livres sur la technique et la création calligraphiques, et a 
développé une méthode de calligraphie ludique et récréative pour enfants et 
adultes. Il a enseigné son art pendant plus de trente années dans les écoles 
ainsi Ou aux adultes. Il a aussi formé des enseignants à cette technique afin 
qu’ils l’emploient comme outil pédagogique. Grâce à ses compétences dans 
les matières scientifiques (physique, chimie, botanique, etc.), il mène des 
recherches dans le domaine de l'écriture : histoire de l’écriture et des 
instruments graphiques, la chimie des encres et des supports de la pensée 
depuis la haute antiquité. Il porte aussi un grand intérêt aux langues qui sont 
les miroirs de la cosmogonie des peuples, puisqu’il en maîtrise quelques- 
unes : le Tamazight (Berbère), l’arabe, le français, l’espagnol et comprend 
suffisamment l’anglais et l’allemand. Grâce à cet intérêt pour les langues, il 
pratique la calligraphie dans trois graphies différentes : latine, tifinaghe et 
arabe. Le fait d’être polyglotte l’a amené aussi à la pratique de la traduction : 
il a déjà mené une recherche minutieuse sur la chimie du Moyen Âge et le 
matériel utilisé au X et SIT siècles en Méditerranée, en Afrique du Nord et en 
Europe du Sud, à savoir : les calames, les encres, le papier, les colles, la 
calligraphie, l’enluminure, la reliure, etc. il l’a publié en autoédition. Il a 
traduit de l’arabe le livre des simples de Ibn Djazla, médecin du XI" siècle 
(pas encore publié). Il est aussi historien des Ayt Weryaghel, sa tribu, et a 
rédigé : Les guerres du Rif et le colonialisme Franco-espagnol pas encore 
publié. 


Il vient de terminer un dictionnaire bilingue de sa langue maternelle, le 
tarifite. 


Ouvrages : 

L'Art du Livre et sa fabrication au XF siècle en occident musulman et en 
Europe du Sud. En Autoédition, Reims, 2015. 

J'apprends à dessiner les belles lettres, Fleurus, PARIS, 1994 

La calligraphie ludique et créative, Ulissédition, Paris, 2006 

Les mosaïques récréatives, Ulissédition, Paris, 2016 

Lila et Amar, Contes berbères d'At Weryaghel, LHarmattan, 2018 
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Illustration du livre (trente calligraphies) : Les Chemins de l'Ecriture, 
Octobre 1996, ADPJ 52 

Illustration du livre (poème de Mallarmé) : Actes du congrès de Reims, 
Société des Anglicistes de l’enseignement supérieur, DIDIER EDITION, 
Paris, 1986 

Minhaj al-bayan li ibn Djazla, traduction des Simples de Ibn Djazla (pas 
encore publié). 

Guerres du Rif et le colonialisme Franco-espagnol (pas encore publié). 


N.B. Tous les textes en tamazighte sont de l’auteur sauf ceux de LILA et 
AMAR. Les dessins et photos sont aussi de l’auteur y compris la calligraphie 
en Tifinaghe, excepté les images qui sont tombées dans le domaine public. 
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